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ORRESPON  de  tof  dret  la  dedicatòria  del  segon  volum  de  Bibliofília  a 
aquesta  culta  Corporació,  per  ésser  ella,  en  l'ordre  cronològich,  la 
segona  de  les  grans  institucions  catalanes  en  les  quals  ha  recaygut 
la  tasca  gloriosa  d'acoblar  y  ordenar  les  activitats  espirituals  de  la 
nostra  Renaxença. 

Ens  anima,  per  altra  part,  a  formular  aquests  mots  d'ofrena  al 
Ateneu  Barcelonès  la  confiança  de  que  han  d'ésser  bonèvolament 
escoltats;  perquè  1' Ateneu  ha  estat  sempre  un  camp  generosament 
obert  a  totes  les  opinions,  la  seva  tribuna  ha  vist  produhirse  tota  lley  de  propagandes,  y 
la  seva  sala  d'actes  com  les  seves  "penyes",  nodrintse  a  pleret  en  la  ben  provehida  bi- 
blioteca, han  permès  la  confecció  dels  plats  més  estimulants  y  de  les  més  enèrgiques 
pocions.  Tot  ha  estat  acceptat  per  I'Ateneu  sense  reserves,  quan  un  ideal  noble  y  enlay- 
rat  n'ha  estat  l'agent  propulsor ;  y  tot  s'hi  ha  fos  en  una  resultant  única  d'avenç  cultu- 
ral y  d'afirmació  categòrica  dels  furs  del  Esperit. 

Donchs  bé  :  caldrà  que,  una  vegada  més,  vulgui  aquest  Ateneu  Barcelonès  fer 
us  de  la  seva  màxima  tolerància,  a  favor  del  present  llibre  plè  d'estridències,  desde  '1  qual 
no  hem  volgut  considerar  intangible  cap  de  les  noves  institucions  y  altes  personalitats 
que  venen  regint  avuy  els  destins  de  la  nostra  Pàtria.  Desde  aquest  lioch  nosaltres 
hem  procurat  fer  sentir  la  nostra  veu  de  protesta,  quan  hem  cregut  que  axò  podia  ésser 
d'alguna  utilitat  per  a  la  rectificació  de  certes  errades  y  quan  encara  s'hi  es  a  temps. 
No  hem  conscguit,  en  general,  ésser  escoltats  y  hem  perdut,  sense  profit  per  a  ningú, 
el  nostre  treball,  obtenintne,  tot  lo  més,  el  nostre  propi  desprestigi  als  ulls  d'un  jovent 
tan  disciplinat  com  entusiasta,  y  satisfet,  sobre  tot,  de  les  noves  orientacions  de  la  Cultu- 
ra catalana.  Catalunya  sap,  de  segur,  ahont  va;  y  no  som  nosaltres,  precisament,  qui 
ab  tan  migrades  forces  hagi  d'influhir  en  els  seus  destins  futurs. 

Ben  convençuts,  al  ültim,  d'axò  que  diem,  sols  ens  resta  fer  paleses  una  vegada  més 
les  nostres  bones  intencions,  y  acoUirnos,  com  hem  dit,  a  la  noble  protecció  del  Ateneu 
Barcelonès,  que  tantes  altres  heterodòxies  ha  amparat,  no  mancant  may  a  la  seva  glo- 
riosa historia. 

El  Redactor  de  BIBLIOFÍLIA 


bibliofília 

Recull  d'estudis,  observacions,  comentaris  y  noticies 

sobre  llibres  en  general 

y  sobre  qüestions  de  llengua  y  literatura  catalanes  en  particular 


PUBLICAT  PER  R.  Miquel  y  Planas 


El  Cançoner  Devot,  d'en  Miquel  Ortigues 
(Segle  XVI) 
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^  N  la  llista  d'obres  catalanes  que'l  nos- 
tre amic  Ramos  y  Cobos  duia  l'encà 
rrec  de  fotografiar-nos  a  Sevilla  per  la 
tardor  de  1912  hi  figurava  el  Plant 
DE  LA  Verge  María,  impressió  de 
Barcelona,  de  X octubre  de  1512.  Sabíem,  per  l'extret 
que  dóna  en  Gallardo  del  tRegistrum»  de  Don  Fe- 
rran Colom  (i),  que  aquest  havia  adquirit  a  Tarra- 
gona, en  el  mes  d'agost  de  1513,  el  susdit  exemplar 
del  Plant;  y  era  qüestió  de  veure  si  el  llibre  com- 
pareixia encara  a  la  Biblioteca  Colombina,  o  si 
n'havia  desaparegut,  com  els  altres  volums  que 
d'allí  s'han  trobat  a  mancar  des  de  fa  molt  temps. 

Tant  mateix  el  Plant  ce  la  Verge  Maria  se 
trobava  encara  a  Sevilla,  y  d'ell  poguérem  haver  ne, 
algunes  setmanes  després,  les  desitjades  fotocopies. 
Emperò  per  aquestes  vegérem  que  aital  edició  no 
era  pas  de  l'any  1512,  com  anotava  el  «Registrum», 
sinó  que's  tractava  d'una  impressió  d'en  Rosem- 
bach,  acabada  d'estampar,  segons  el  colofó  de  la 
mateixa,  el  dia  5  d'agost  de  1528,  a  Barcelona. 

Indubtablement,  dèu  haver-hi  aquí  un  punt  a  es- 
clarir. Si  en  Ferran  Colom  va  adquirir,- per  l'agost 
de  1513,  el  Plant  db  la  Verge  María,  no  podia 
pas  tractar  se  d'una  edició  feta  quinze  anys  des- 
prés: per  lo  tant,  a  menys  d'ésser  errada  la  refe- 
rència d'en  Gallardo,  hauríem  de  creure  en  l'exis- 
tència de  dues  edicions  del  llibre  que'ns  ocupa: 

à)  Barcelona,  octubre  de  1512,  d'impressor 
que  no  coneixem;  y 

b)  Barcelona,  5  d'agost  de  1528,  impresa  d'en 
Joan  Rosembach. 

De  quina  manera,  essent  això  cert,  hauria  pogut 
desaparèixer  de  la  Colombina  l'edició  a  y  ésser 
substituida  per  la  b,  és  cosa  que  no'ns  hem  propo- 


(I)    Gallardo:  F.nsa^o  de  una  Bihliolcca  Espafíola  de  li- 
bros  raros  y  curiosos  (Madrid,  1866);  vol.  II,  col.  540. 


sat  pas  averiguar:  el  mateix  Gallardo,  quan  degué 
anar  a  treure  butlletes  bibliogràfiques  de  la  bibliote- 
ca sevillana,  hagué  de  trobar-se  l'edició  del  Plant 
de  1 5  28,  que  figura  puntualment  descrita  en  el  tercer 
volum  del  seu  «Ensayo»  (i);  mes  no  pogué  dir  rès 
de  l'exemplar  de  1512,  que  ja  no  degué  veure.  Ni 
sembla  pas  que  arribés  a  adonar-se  de  que  les  refe- 
rències del  €  Registrum»  no  concordaven  ab  l'e- 
xemplar de  que  ell  prenia  nota. 

Si  aital  exemplar  hipotètic  de  1512  no  ha  deixat 
més  rastre  que  la  seva  inscripció  en  el  «Registrum» 
d'en  Colom,  es  aquesta  lo  suficient  explícita  per  a 
dur  nos  al  convenciment  de  que  l'edició  feta  més 
tard  per  en  Rosembach  no  era  sinó  una  fidel  re- 
producció de  l'anterior.  Vegi's  la  nota  del  iRegis- 
trum»: 

«3951.    Planto  de  la  Verge  María  et  otras  muchasobras 

>  en  catnian,  compuestas  por  Miquel  Ortiguez  videlicet 
»  Planto  de  la  Verge  Maria,  laudes,  dolores,  visitatio  snnc- 
»  tae  Elisabet,  laudes  eucharistia,  Joacliin,  Anne,  sancti  Mi- 
»  chaelis,  Sancti  Onofre,  credo  in  Deum  en  coplas  catalanas, 
»  Ave  Maria  y  Pater  noster,  y  el  Salve  Regina.  Totius 
»  opus:  l[ncipitl.  Eslanl  la  Verge  gloriosa...  D[e8inet]  ...los 
» vostres  dignes  merils.  Habet  nonnullas  figuras  depictas. 
» Impr.  en  Barcelona,  por  Octubre  de  1512.  —  Costo  en  Ta- 

>  rragona  8  dineros,  por  Agosto  de  1513.  Es  en  4°,  2  col.> 

Si  no  fos  per  la  data  (mes  y  any)  d'impressió, 
relacionada  ademés,  com  hem  vist,  ab  la  data  d'ad- 
quisició de  l'exemplar,  aquesta  descripció  convin- 
dria igualment  a  l'edició  de  l'any  1528:  són  els 
mateixos  textes  y  les  mateixes  o  semblants  figures 
o  histories  que  degué  reproduir  en  Rosembach. 

Una  part  de  les  composicions  d'aquest  llibret 
ja  havien  sortit  estampades,  feia  alguns  anys,  a 
Valencia(en  1511  y  en  1 5 19),  ab  la  particularitat  de 
que  aleshores  no  coraparegué  imprès  en  lloc  el  nom 
de  llur  autor.  Aquest  apareix  declarat,  en  canvi,  en 
l'edició  barcelonina  de  1528:  se  tracta  del  t  dis- 
cret en  Miquel  Ortigues,  notari  de  Valenciat,  de 


(1)    Col.  1020:  núm.  3278. 
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BIBLIOFILÍA 


qui,  fins  al  present,  no  sabem  que  s'hagi  ocupat 
encara  cap  dels  ja  nombrosos  bibliògrafs  que  han 
formada  la  llista  dels  escriptors  d'aquell  Regne  (i). 
Avui  el  Plant,  ordenat  tal  com  eixí  de  les 
premses  d'en  Rosembach  l'any  1528,  és  objecte 
de  la  present  publicació;  tenint  en  compte,  em- 
però, les  variants  útils  que  ofereixen  les  impres- 
sions parcials  de  1511  y  15 19. 

[B /]  [Portada:] 

fiant  de  la  Verge  Maria,  ab  les  dolors  e  lahors 
de  aquella;  e  la  visiíacio  de  Sancta  Elizabeth;  e  al- 
tres hobres  fetes  en  lahor  del  sagrament  de  altar,  e 


(1)  Hem  consultades  ab  resultat  negatiu  les  grans  bi- 
bliografies de  Rodríguez,  Ximeno  y  Fuster,  ademés  dels 
treballs  bibliogràfics  de  Ferrer  y  Bigné,  Puig  Torralba, 
Marti  y  Grajales,  y  fins  la  tnoderníssima  bibliografia  de 
Genovés  y  Olmos:  enlloc  es  fet  esment  tan  sols  del  nom 
d'en  Miquel  Ortigues, 


de  Joachim  e  Sancta  Anna,  e  de  Sant  Miquel,  e  de 
Sant  Onnfre;  e  lo  Credo  in  Deum  ab  vna  protestatio, 
la  Aue  Maria,  lo  Pater  noster  e  la  Salue  regina.  Ab 
ses  hystories  corresponents. 

[s  /  f]  [Estampa  de  la  Crucifixió,  reproduida  ací  mateix.] 

{Vlv;B2\  [I] 

Plant  de  la  sackatissima  Vehge  Maria,  senyora  nos- 
tra, CONTEMPLANT  LO  SEU  GLORIÓS  FILL  JeSUS,    REDEMPTOR 

NOSTRE,  crucificat;  ab  algunes  deuotes  conteuplations. 
Ordenat  per  lo  discret  en  Miquel  Ortigues,  notari  de 
Valentia  (1). 

Commensa  lo  introit  [del  Plant  de  la  Verge  Maria 

Estant  la  Verge  gloriosa 
com  a  mare  dolorosa 

dauant  la  creu, 
mirant  son  Fill,  ver  Hom  y  Deu, 

crucificat  b 

y  ja  de  tot  desfigurat, 

tant  fort  penaua, 
que  penes  grans  Ella  passaua 

per  a  morir; 
y  ab  plor  molt  gran  comença  dir:     1 0 

-O,  amat  fill! 
o,  lum  del  mon  y  clar  espill 

perfet  y  sint! 
éy  com  estau  axi  penant 

tot  sangonós?  15 

O,  dia  trist  y  amargós 

de  gran  pressura, 
hon  tots  mos  goigs  en  gran  tristura 

son  conuertits 
puix  que  seran  de  vos  partits  20 

huy  los  vils  meus 
plorant  les  vostres  penes  greus 

y  grans  dolors! 

Contempla  la  Verge  Maria  la  dignilal 
y  poder  de  son  Fill. 


25 


O,  fill  de  Deu  tot  poderós 

ilo  gran  saber 
y  el  vostre  infinit  poder 

ara  hon  es? 
íPer  que  tal  morthaueu  permès 

ser  vos  donada, 
axi  cruel y  desonrada  30 

y  tan  terrible, 
car  Deu  sou  vos  incomprensible 

tot  poderós? 
Oi  fill  de  Deu  marauellos 

y  llum  diuina,  35 

que  terra  y  cel  tot  illumina 

de  tanta  glòria! 


(I)  En  aquestes  variants  a  peu 
de  plana  V  indica  la  edició  valencia- 
na de  151 1  y  B  la  barcelonina  de  1528 
(vegi's  la  bibliografia  que  segueix 
al  text): 

13  per  fer y  sanct  B.  21  huy los 
mes  vils  B.  26  infinit  saber  V.  30  y 
tan  cruel  y  desonrada  V.  36  quel 
mon  yl  cel  tot  illumina  B. 


12-1915 


BIBIJOFlLlA 


la 


O,  senyal  sant  marBuellos, 

quen  temps  passat 
lo  mon  no  ta  may  estimat 

ni  menys  volgut, 
8B0  y  ara  seràs  per  ell  tengut 

en  gran  honor, 
per  la  mort  santa  quel  Senyor 

en  tu  a  pres! 
O,  taula  digna,  hon  huy  es 
355  de  tot  pagat, 

complidament,  lo  gran  rescat 

del  mon  catiu, 
per  lanyel  sant,  fill  de  Deu  viu, 

ab  la  sanchsua! 
260  Oonchs,  puix  que  es  la  valor  tua 

tan  excellida, 
suplich  te,  arbre  sant  de  vida 

mol  preciós, 
quem  dones  prest  algun  socos, 
265)  que  jal  meu  cor 

se  vol  tot  rompre  ab  gran  plor 

de  passió. 
Hages  me,  donchs,  compassió! 

Vulles  tornarme 
270  lo  meu  car  Fill,  per  consolarme 

com  sia  mort; 
car  yo  de  tu  altre  conort 

no  puch  hauer, 
puix  veig  que  tal  es  lo  voler 
275  del  meu  Senyor. 

Torna  a  parlar  la  Verge  Maria  a  son  FIU 

O,  lo  meu  Fill  y  Creador! 

ique  us  puch  ja  dir, 
que  veig  questau  ja  per  morir 
descolorit, 
280  volent  donar  lo  sperit 

al  vostre  Pare? 
iy  que  faré  yo,  trista  mare, 

mirant  que  huy 
Vos,  lo  meu  Fill,  sereu  de  mi 
285  tan  apartat! 

O,  quant  serà  trist  comiat 

lo  quem  dareu! 
Car  sola  veig  me  dexareu 
molt  prestament, 
890  puix  huy  sereu  de  mi  absent 

per  vostra  mort; 
lo  quem  serà  greu  desconort 

y  gran  dolor, 
y  cruel  pena  y  tristor 
295  ventme  sens  Vos, 

tan  circuyda  de  dolors 
IV  4]  *  que  no  han  par! 

Parla  la  Verge  Maria  a  lo  Mori 

IB4  r]        *  O,  mort!  vulles  mescoltar 

puix  est  present: 
300  iy  com  est  tan  desconexent, 

quem  veus  penant 
y  no  vols  ésser  recordant 


305 


de  ml  quet  vull? 
Yot  prech  nom  mires  ab  lo  vU 
de  pietat. 


310 


315 


320 


325 


330 


nim  lexes  may,  per  caritat 

puix  tant  so  trista, 
fins  que,  morint,  yothaja  vista 

ab  mi  vnida; 
car,  yo  morint,  hauré  la  vida, 

y  cessaran 
y  per  james  no  tornaran 

estos  dolors! 
Donchs  vine,  Mort,  fentme  socors 

de  james  viure, 
puix  no  vols  fer  mon  Fill  delliure 

del  teu  poder, 
ques  ton  senyor.  Deu  verdader, 

a  qui  tant  ame. 

Inuoca  ta  Verge  Maria  a  Deu  lo  Parc 

O,  Deu  etern!  a  vos  reclamet 

Hoyume  Vos 
qui  Pare  sou  tot  poderós: 

jcom  permeteu 
quel  vostre  Fill,  ver  hom  y  Deu 

tan  excel•lent, 
qui  es  vn  Deu  omnipotent 

ensemps  ab  Vos, 
sostinga  tantes  desonors 

e  improperis, 
y  passe  pena  y  vituperis 

ab  tant  excés? 
íy.  com  haueu  axi  permès. 

Deu  eternal, 
quel  vostre  Fill  celestial 


261    exellida  V.    277  que  hos  puch  V.    288  sola  veig 
quem  laxareu  B.    290  puix  huy  sereu  absent  V. 


314  f etme  secors  B.    32 1  Ohiu  me  B. 
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335 


340 


345 


[BÓ] 


350 


355 


360 


365 


370 


qui  tant  voleu, 
sens  vn  remey  a  mort  tan  greu 

sia  lliurat, 
qui  es  anyel  inmaculat 

y  tot  perfet? 
Y,  puix  res  mal  Ell  no  ha  fet 

ni  lo  pecat 
quel  primer  pare  ha  causat 

sens  fer  esmena, 
tper  que.  Senyor,  paga  la  pena 

lo  vostre  Fill, 
qui  es  del  mon  llum  y  espill 

de  sanctedat 
y  Deu  benigne  incarnat 

ab  Vos  vnit? 

*  Inuoca  la  Verge  Maria  al  Sperit  Sant 


O,  Sperit  Sant,  Deu  infinit, 

ple  de  amor! 
puix  veu  penar  al  Redemptor 

qui  tant  amau, 
*  jcom  vos,  Senyor,  no  li  donau 

algun  remey, 
puix  que  voleu  quel  deseruey 

que  Adam  feu 
mon  Fill  repare,  en  la  creu 

crucificat, 
qui  es  ab  Vos  vna  bondat 

y  vn  saber 
y  vn  entendre  y  vn  voler 

de  tant  amor? 
Aconsolau  lo,  donchs,  Senyor, 

dat  li  confort, 
per  que  no  senta  en  la  mort 

tan  gr»i  turment! 
Y  a  mi  quem  veu.  Senyor  clement, 

ab  tal  dolor, 
puix  sou  dels  trists  consolador 

y  alegria, 
en  esta  tanta  pena  mia, 


quem  veu  passar, 
vullau  me  Vos  aconsolar 
375  dalgun  confort! 

O  dau  me  Vos,  Senyor,  la  mort 

en  vn  instant, 
per  que  no  veja  yo  penant 

axi  mon  Fill, 
380  qui  per  lleuar  nos  de  perill, 

vol  soferir 
tan  cruels  penes,  y  morir 

penjat  en  creu, 
y  per  saluar  lo  poble  seu 
3^5  que  no  pereixca! 

Donchs,  yo  de  Vos  aconsegueixca, 

en  est  fort  pas 
quem  porta  ja  en  tal  trespas 

que  cuyt  morir, 
390  que  Vos,  Senyor,  vullau  hoyr 

a  mi  tan  trista, 
puix  sou  la  llum  de  nostra  vista 

sensfalliment. 

Parla  la  Verge  Maria  a  Deu  lo  Pare  p  al  Sperit  Sant 

O,  Pare  Deu  omnipotent! 
395  O,  Sperit  Sant! 

Puix  es  lo  vostre  poder  tant 

iynopolieu 
saluar  lo  mon  tot,  si  volieu, 
per  altra  via? 
400  [BSr]  *  Vostra  virtut  fer  ho  podia, 
ques  infinida; 
mas,  puix  voleu  sia  complida 

la  voluntat 
de  la  inmensa  Trinitat, 
405  al  menys  vullau 

que  lo  meu  Fill,  qui  tant  amau, 

ques  tot  clemència 
y  ab  vosaltres  vna  essència 
y  deitat, 
410  lo  qual  en  creu  esta  clauat 

no  pene  tant; 
mas,  ajudau  li,  remeyant 

lo  seu  turment, 
fent  lo  delllure  presiament 
415  de  tals  dolors 

puix  lo  seu  Cos  tan  preciós 
te  a  f  inar.  — 

[  VS]      Respon  Dea  lo  Pare  y  I  Esperit  Sant  a  la  Verge  Maria 

—  O,  filla  digna,  singular 
y  molt  amada, 
420  y  esposa  sancta  consagrada, 

humil,  perfecta, 
y  cambra  nostra  tan  electa 

y  tota  bella, 
que  mare  sou,  per  marauella, 
425  y  Verge  pura! 

No  sens  raho  es  la  tristura 

que  vos  teniu, 
y  la  dolor  que  vos  sentiu 
en  vostre  cor, 
430  de  veure  linfinit  Tresor 


343  sens  pena  fer  smena  B.    356  voleu  aquel  deser- 
uey VB.    365  donant  li  B. 


394  manca  Deu  B. 
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435 


440 


445 


4S0 


455 


460 


465 


ÍB6] 


470 


475 
IV  Sv] 


480 


485 


axi  bntiit 
ab  to  qital  huy  serà  remiit 

luniuers  mon. 
Dolor  de  mare  iamca  fon 

4al  com  la  vostra; 
mas,  puix  sabeu,  amada  nostra, 

qiiel  vostre  Fill 
ha  de  Ileiiar  lo  gran  perill 

que  lo  mon  te, 
ab  la  greu  mort  que  Ell  sosté 

y  cruel  pena, 
y  que  Ell  te  de  fer  la  esmena 

del  crim  primer, 
y  que  nengu  no  la  pot  fer 

sinó  sols  Ell; 
siau  contenta  que  aquell 

degà  morir, 
y  en  la  mort  sua  consentir 

vos  hi  vuUau, 
y  confermau  tot  lo  quens  plau 

ydisponem, 
lohant  tostemps  lo  que  volem; 

car,  segons  ley, 
no  pot  hauer  lo  mon  remey 

nis  pot  saluar 
sinó  morint  vostre  Fill  car 

daquesta  mort, 
la  qual  serà  goig  y  confort 

als  pecadors, 
y  al  Lucifer  superbios 

pena  y  tristor, 
puix  es  estat  per  sa  error 

ingrat  seruent; 
y  axi  haureu  major  augment 

dels  dons  de  gràcia, 
puix  esta  sancta  mort  vos  placia 

del  Fill  tan  digne,  — 

*  Respon  la  Verge  Maria  a  Deu  lo  Pare 
[>  al  Speril  Sani 

—  O,  Deu  etern,  Pare  benigne, 

tot  poderós! 
O,  Sperit  Sant  tan  gloriós 

y  Senyor  meu! 
Puix  que  lo  mon  axi  voleu 

sia  remut 
per  dar  a  aquell  vera  salut, 

contenta  so 
*  que  lo  meu  Fill,  per  tal  raho, 

degà  morir, 
y,  majorment,  per  fer  seruir 

a  Vos,  senyor, 
qui  sou  ver  Deu  y  Creador 

omnipotent. 
Y  per  ço  yo  liberalment, 

a  Vos,  mon  Deu, 
ofir  mon  Fill  clauat  en  creu. 

en  recompensa 
de  la  primera  gran  ofensa 

contra  Vos  feta, 
pregant  aquesta  mort  perfeta 

y  benefici. 


490  y  del  Fill  meu  lo  sacrifici 

de  passió, 
prengau  en  satisfacio 

de  tot  peccat, 
per  quel  mon  sia  restaurat 
495  y  fet  delliure, 

puix  esta  mort  fa  tant  reulure 
a  tota  gent! 

Torna  a  parlar  la  Verge  Maria  a  son  Fill 
per  que  II  responga 

O,  lo  meu  Fill  obedient 
y  tan  amat! 
500  Puix  es  axi  determenat 

que  Vos  muyrau, 
parlau  me.  Fili,  si  a  Vos  plau, 

ans  de  morir, 
y  feu  me  digna  de  sentir 
505  la  vostra  veu! 

Donchs  jquem  dieu,  ver  Fill  de  Deu? 

éYo,  que  faré, 
restant  sens  Vos  qui  sou  mon  be? 
Car,  sense  Vos, 
510  mon  esperit  tan  doleros 

y  lo  meu  cos 
James  poran  hauer  repòs 

en  esta  vida, 
y  axi  seran  molt  grans  sens  mida 
515  les  penes  mies. 

Complides  son  les  profecies 

y  aquell  parlar 
de  Simeon,  quant  en  laltar 
del  sagrat  temple 
520  Vos  presenti,  per  dar  exemple; 

hon,  yo  estant, 
de  mi  parla  profetizant 

que  tal  tristor 
coltell  seria  de  dolor. 
525  que  nafraria 

y  cruelment  trauessaria 

mon  esperit. 
Ara  puch  dir  ques  tot  complit 
en  aquest  dia! 
630  Donchs  Vos,  Fill  meu  y  vida  niia, 

vuilau  parlar  me, 
e  no  vuilau  axi  lexar  me 

sensdirme  res, 
per  que  yo  huy  no  reste  mes 
535  desconsolada.— 

[B  6  v]  *  Kespon  Jesús  a  la  Verge  Maria 

[V  6\  *  — O,  Mare  mia  tan  amada! 

O,  repòs  meu! 
tV  que  es  lo  que  vos  voleu? 
éNo  sabeu  vos 
540  que  estes  penes  y  dolors   _ 

tinch  de  passar? 
Donchs,  no  us  vuilau  tan  congoxar, 

car  certament 
molt  aumentau  lo  meu  turment 
545  y  passió: 

tan  gran  es  la  compassió 


450  y  conseruau  tot  lo  queus  plau  V.  462-5  aquesls  qua- 
tre versos  hi  són  rcpelils  per  error  \.  471  o  senyor  meu  B. 
482  m.  yo  V.    488  pregant  vos  B. 


490  meu  Fill  B.    496  tant  fa  B.    51 6  m.  fon  B.    522  par- 
la de  mi  B.    533  sense  remey  B.    542  nos  vuilau  V. 
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que  tinch  de  vos! 

Y  axi  ab  plant  vostres  dolors 

dir  nom  viillau, 
550  mas  que  la  mort  mia  prengau 

ab  paciència, 
car  nous  voldria  fer  absència 

per  nengun  dia. 
íY  no  sabeu  vos,  Mare  mia, 
555  quel  meu  morir 

ha  de  saluar  y  subuenir 

al  mon  caygut, 

y  que  per  ço  so  yo  vengut 

en  aquest  mon 

560  rement  les  gents  quen  aquell  son 

per  amor  pura? 

Y  puix  sabeu  que  la  Scrlptura 

se  ha  de  cumplir, 
y  que  Yo  tinch  de  obehir 
565  a  Deu  mon  Pare, 

nous  congoxeu  axi  vos,  Mare, 

de  ma  greu  mort; 
car  yo  tindré  de  Vos  recort 
mentres  viureu, 
570  y  en  lo  terç  jorn  Vos  me  veureu 

resuscitat, 
ab  lo  meu  cos  glorificat 

sense  dolor; 
y  conuertir  se  ha  la  tristor 
575  en  goig  molt  gran. 

Lo  meu  cosin  ierma  Johan 

per  fill  pendreu, 
lo  qual,  beneyta,  en  lloch  meu 
vos  seruira, 
580  y  aquell  vos  aconsolara 

en  les  tristors, 
car  mester  es  que  resteu  Vos 

per  reformar 
aquells  qui  han  de  publicar 
585  la  sancta  Fe.  — 

Replica  la  Verge  Maria  a  son  Fill 

—  O,  lo  meu  Fill!  o,  lo  meu  be! 

iy  quem  dieu? 
laquin  cambi  es  aquest  tan  greu 

y  desigual, 
perdent  a  Vos,  Fill  natural. 

Deu  y  Senyor, 
y  prenent  lo  seruidor 

en  lloch  de  fill? 
Mas,  puix  del  mon  sou  Vos  lespiU 

y  lo  be  seu, 
y  axi  es  mester  que  Vos  en  creu 

degau  morir, 
*  moriu.  Senyor,  per  obeyr 

al  Pare  vostre 
qui  tant  desija  lo  be  nostre 

celestial, 
y  per  lleuar  lo  mon  de  mal 

e  improperi 
[fi  7]  *y  als  pares  sants  de  captiueri 

605  y  pena  greu. 

Moriu  Fill,  donchs,  moriu  en  creu, 


5t0 


595 


610 


615 


620 


625 


630 


635 


640 


645 


650 


655 


660 
[V7] 


665 


puix  vostra  mort 
nos  fa  entrar  dins  en  lo  port 

de  paradis, 
hins  trau  del  fons  del  gran  abis 

cruel  mortal, 
hins  dona  vida  inmortal 

e  impassible 
y  glòria  incomprehensible 

y  sens  fallir. 
Moriu,  Senyor,  per  subuenir 

als  pecadors 
los  quals  Vos,  Fill  tan  gloriós, 

creats  haueu; 
car  be  conech  que  fer  se  deu 

quant  maueu  dit, 
per  a  cumplir  lo  ques  escrit 

de  Vos,  Fill  car, 
y  per  quel  mon  puga  cobrar 

linfinit  be.  • 

Desija  la  Verge  Maria  morir  ab  son  Fill 

Mas  yo,  tan  trista  ique  faré 

restant  sens  Vos? 
Y  per  ço  us  prech,  Rey  piados. 

Fill  de  Deu  viu, 
que  muyra  yo,  puix  Vos  moriu, 

e  no  vullau 
quen  aquest  mon  si  a  Vos  plau 

yo  vixcames, 
puix  en  la  Creu  axi  estes 

y  fort  clauat 
Vos  veig,  batut  e  maltractat 

tan  cruelment, 
ab  nafres  greus  de  gran  turment, 

cruels  sens  par; 
car,  puix  que  sou  volgut  estar 

ab  mi  viuint, 
es  gran  raho  que  Vos  morint, 

Fill  meu  y  Pare, 
James  de  Vos  nom  desempare; 

ans  dech  morir, 
y  axi  la  mort  nos  deu  cobrir 

als  dos  ensemps, 
puix  som  stats  viuint  tostemps 

ab  tant  de  grat, 
ab  vn  amor  y  voluntat 

y  companyia. 
O,  Fill  molt  car!  o,  glòria  mia! 

puix  tals  dolors 
passar  voleu  pels  pecadors 

per  gran  amor, 
vullau  me  dar  en  ma  dolor 

algun  confort, 
puix  no  voleu  yo  prenga  mort 

ensemps  ab  Vos; 
pregueus  molt.  Fill  gloriós, 

*  tan  desijat 
y  pels  profetes  profetat, 

que  prestament 
daquest  mon  faça  passament, 

car  en  morir 


548  y  axi  loplant  vostre  dolors  B.  562  la  escritura  V. 
574  sa  la  tristor  V.  576  cosi  germà  V.  582car  es  mester  B. 
596  axis  mester  V.    606  niorieu  donchs  fill  morien  en  creu  B. 


609paraisV.  610  dels  fons  V.  636vosveixV.  644  de 
vosmedessempareB.  651  y  compafiía  V.  653  tal  dolors  V. 
656  donar  B.  660  hi  prenijueus  mon  fill  gloriós  B.  662  e 
per  los  prophetes  prophetisat  B. 
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yo  no  pore  sinó  sentir 
goig  y  remey. 


Prega  [la  Verge  Moria]  a  son  FIU  cues  recorde  de  ella 
[confermanisc  ab  ella  la  volunlal  de  aquell] 

Y  puix  morint  feu  gran  seruey 
a  Deu  lo  Pare, 
670  hajau  recort  de  vostra  Mare 

que  resta  trista; 
[B7  v\         •  car  yo,  perdent  la  vostra  vista 
tan  gloriosa, 
no  puch  restar  sinó  dolorosa 
675  y  desolada, 

vent  que  serè  tan  separada 
de  tant  de  be; 
.  car  vos,  mon  Fill,  sabeu  molt  be 
que  yo  sens  Vos 
680  qui  «ou  Senyor  tan  gloriós 

yl  meu  tresor, 
no  pore  estar  sinó  ab  plor 

y  descontenta; 
mas  yo  de  tot  serè  contenta, 
685  Fill  meu  amat, 

',       puix  que  la  vostra  voluntat 
sia  complida. 


600 


695 


700 


705 


710 


675  y  desconsolada  V.    676  tan  esperada  V, 


715 


720 


[y7v] 


Prega  la  Verge  Maria  per  los  peceadors 

Y,  per  que  tinga  yo  ma  vida 

aconsolada, 
suplich  vos  yo  en  tal  jornada, 

beneyt  Fill  meu, 
dels  peceadors  vos  recordeu 

quant  mester  sia; 
car  yo  per  ells  també  morria 

si  mester  fos. 
,  Y  puix  per  ells  tan  grans  dolors 

preses  haueu, 
supliqueus  molt  per  ells  pregueu 

al  vostre  Pare, 
que  per  james  nois  desempare 

per  llurs  demèrits, 
puix  tals  y  tants  son  vostres  mèrits 

y  beneficis, 
que  puguen  mes  quels  maleficis 

que  aquells  fan, 
mirant  tostemps  la  vostra  gran 

misericòrdia; 
puix  Vos  la  pau  y  la  concòrdia 

posat  haueu 
entre  aquells  y  letern  Deu 

tot  poderós, 
fent  los  conexer  ses  errors 

yl  seu  pecat, 
per  quen  lo  mon  puguen  amar 

a  Vos,  Senyor, 
y  confessaruos  Creador 

y  Fill  de  Deu, 
y  en  los  cels  ab  Vos,  Fill  meu, 

puguen  estar, 
y  eternament  a  Vos  lloar 

y  benehir 
*  y  vostra  glòria  fruir 

ab  alegria. 


18 


Exorla  la  Verge  Maria  als  pecadors 

*  Donchs,  los  que  sou  en  esta  vida 

vullau  mirar 
y  aquestes  penes  contemplar 

deuotament, 
puix  veu  mon  Fill  passar  turment 

y  passió 
per  dar  a  tots  saluacio 

yl  regne  seu. 
Y  siau  certs  que,  siu  fareu, 

no  cessaré 
de  suplicar  sa  gran  mercè 

vulla  saluaruos 
y  de  les  penes  delliuraruos 

del  trist  infern, 
y  axi  haureu  lo  goig  etern 

inestimable 
y  als  cels  la  vida  perdurable 

hon  fi  noy  ha:    • 
la  qual  mon  Fill  vos  donarà 

per  amor  mia.— 


(fi  5  v]       *  Cobla  a  ta  sacrallssima  Verge  Marta 
Los  grans  turments  —  qui  recitar  poria 


[B8] 
725 


7i0 


735 


740 


700  que  james  V.    704quepujen  B.    732  a  sa  gran  V. 
735  seruaruos  B. 
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745    que  sostingués  —  vos.  Mare  de  Deu  pura, 
vent  vostre  Fill  —Jesús  en  la  agonia 
de  passió,  —  la  qual  ell  soferia 
pera  satuar  —  la  humanal  natura! 
Car  per  la  mort  —  del  vostre  Fill  insigne, 

750    ver  hom  y  Deu,  —  los  àngels  se  planyien 
mostrant  dolor  —  de  llur  Senyor  benigne: 
don  se  pot  dir  —  quel  vostre  Cos  tan  digne 
y  lesperit  —  molt  greus  penes  sentien. 
Miracle  fonch  —  com  del  tot  no  f  inaueu, 

755    si  contemplam  -  les  penes  que  passaueu. 

Tornada 

Puix  ab  Jesús,  —  Reyna,  tant  penaueu 
y  dels  errants  —  sou  aduocada  vera, 
suplictiuos  molt  —per  lamor  quens  monstraueu 
quant  al  Senyor  -  per  tot  lo  mon  pregaueu, 
760    que  no  falteu  —  al  qui  en  Vos  espera, 

Donchs,  puix  per  tots  — pregau.  Senyora  nostra, 
feu  quen  los  cels  —  lloem  la  virtut  vostra. 

Amen 


[II] 

COBLBS  DE  LA  SACRATISSIMA  VeRGE  MaRIA,  SEN>  ORA  NOSTRA, 

CONTEMPLANT  LO  SEU  GLORIÓS  FiLL  JeSUS  MORT 

E  POSAT  SOBRE  LES  SUES  CASTES  FALDES 


\[B9] 


9(K«] 


*  Mirau  tots  la  gran  dolor 
de  mi,  trista  sens  mesura: 
veure  mort  lo  Redemptor 
de  la  humanal  natura. 

Mirau  lo  sant  Fill  de  Deu 
y  del  mon  lo  ver  Messies 
deuallat  ja  de  la  creu, 
mort  sobre  les  faldes  mics; 

*  glòria  y  resplandor 

de  llum  vera  sens  foscura, 
mon  Fill,  mon  Deu  y  Senyor, 
dels  àngels  vera  pastura. 


13  Mirau  lo  Senyor  dels  cels, 

acotat  de  greus  ferides 
molt  terribles  y  cruels; 
per  crims  vostres  y  fallides 

17  condemnat  ab  gran  furor 

a  pena  de  mort  tan  dura, 
com  si  fos  vn  malfactor 
de  mals  actes  tenint  cura 

3i     .  Mirau  lo  seu  cap  sagrat 

y  dels  sants  lo  mes  insigne, 
ab  espines  coronat 
per  la  gent  cruel  maligne; 

25  contemplau  lo  Creador 

ab  corona  de  amargura; 
com  es  mort  ab  gran  dolor 
per  saluar  la  criatura. 

29  Mirau  la  faz  diuinal 

que  lo  cel  tot  alegraua, 
goig  del  Pare  Eternal, 
en  qui  tant  se  delitaua; 

33  y  ara  esta  sense  color, 

colpejada  sens  mesura: 
no  fonch  may  tal  desonor 
ni  tan  fort  desauentura. 

37  Mirau  los  seus  vils  sagrats, 

clars  espills  del  gran  Altisme, 
com  estan  ja  eclipsats 
per  saluar  a  tot  prohisme: 

41  aquells  son  qui  per  amor 

han  mirat  la  creatura, 
per  que  ves  aquell  Senyor 
que  dins  en  lo  cel  atura. 

4S  Mirau  les  mans  liberals 

de  tots  bens  dispensadores, 
ab  forats  cruels  mortals, 
y  del  mon  reformadores; 

49  de  les  penes  la  major 

mon  cor  sent  ab  gran  pressura; 
tant  so  plena  de  tristor 
vent  desfeta  tal  figura. 

53  Mirau  lo  costat  ferit 

de  vna  cruel  lançada, 

[B9v]  *  quem  trauessa  lesperit; 

tant  so  Mare  atribulada 

57  Del  cel  alt  y  superior, 

porta  es  y  vbertura 
y  font  sancta  de  dolor, 
bon  salut  pren  sa  factura. 

61  Mirau  dels  peus  lo  turment, 

trauessats  ab  claus  terribles; 
don  yo  pert  lo  sentiment 
mirant  nafres  tan  sensibles. 

65  Mire,  donchs,  tot  pecador 

aquesta  cruel  fixura, 
car  la  sua  gran  valor 
de  tots  mals  y  peccafs  cura. 


748  per  saluar  V.    749  car  la  mort  V.    761  donchs  Vos 
per  tots  B.    762  perquè  en  los  cels  B.    2  triste  V. 


16  nostres  VB;  en  l'exemplar  de  1511  eslà  esmenat  a 
ploma  aquest  mol  sostres,  per  vostres;  eorreccià  que  nosal- 
tres hem  acceptada.  17  condenat  V.  40  per  saluar  tot  lo 
piohime  B.    48  y  del  mon  les  formadores  V. 
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69  Mirau  to  seu  diene  Cos 

[VS  v]  *  com  lo  tieuen  dels  meus  braços, 

don  augmenten  los  meus  plors 
ab  gemechs  molt  trists  y  laços. 
>3  Los  amichs  seus,  per  amor, 

li  fan  digna  sepultura 
per  seruar  a  son  Senyor, 
de  odorsfent  li  mixtura. 


y  placiaus  dar  me  —  de  vostra  greu  pena 
vn  tal  sentiment,  — quemsalue  y  defena. 


[III] 

Cobles  en  laror  de  la  Sanctissima  Verge  Maria, 
MARS  DE  Jesús  (1) 


77 


81 


85 


89 


93 


97 


101 


105 


109 


113 


Mirau  lo  Rey  gloriós 
que  linfern  de  tot  aterra, 
com  esta  tot  dolorós 
mort  y  clos  ja  dins  la  terra; 

sostenint  gran  desonor 
y  greu  mort  per  amor  pura, 
per  dar  nos  vida  y  honor 
y  cumplir  la  Escriptura. 

Mirau  que  dolorós  cant 
per  sa  mort  los  àngels  canten; 
contemplau  be  lo  gran  plant 
y  tristor  quel  mon  amanten: 

lo  sol  se  vist  de  negror 
y  la  lluna  es  escura; 
la  terra  fa  gran  remor; 
y  yo  plore  de  tristura. 

Mirau  yo  si  dech  plorar 
perdent  huy  tal  companyia, 
qual  es  la  del  meu  Fill  car, 
vida  de  la  vida  mia. 

Deu  y  hom  y  ver  pastor 
quins  guardaua  ab  gran  cura, 
y  dels  trists  consolador, 
y  dels  sants  benauentura. 

Donchs,  contemple  tot  lo  mon 
quant  so  Mare  dolorosa, 
puix  altra  semblant  no  fon 
axi  trista'y  amargosa. 

Sius  dolen  de  tal  dolor 
y  de  aquesta  gran  pressura, 
veureu  cert  lo  Saluador 
de  los  cels  en  sa  figura. 

Tornada 

Puix  contemple  la  dolor 
de  vos,  Mare  de  Deu  pura, 
donau  nos  per  vostra  amor 
aquel  goig  que  sempre  dura. 

Oració 


O.  Mare  beneyta  —  de  humana  natura, 
qui  sense  pecar  —  passas  gran  dolor 

IB  10]    *  quant  ves  lo  Fill  car  —  plagat  sens  mesura 
posat  en  les  faldes  —  de  Vos,  Mare  pura, 

117       la  mort  sostenint  —  per  mi  pecador! 

Puix  Vos  il  Fill  vostre,  —  tan  sants  y  tan  dignes, 
per  tots  sostinguéreu  —tant  gran  passió, 
deman  uos  mercè  —  als  dos  tant  benignes 

121        que  dels  peccats  meus  —  y  actes  malignes 
yo  senta  dolor  —  y  haja  perdo; 


13 


17 


31 


25 


Mare  sou  tan  estimada 
de  Jesús  omnipotent, 
que  deueu  ser  inuocada 
per  tothom  generalment. 

Verge  Mare  sou  molt  pura 
de  Jesús,  ver  Fill  de  Deu; 
Reyna  sobre  natura 
regnant  en  lo  regne  seu; 

sobre  los  àngels  exalçada 
triumphau  tan  preminent, 
que  deueu  ser  inuocada 
per  tothom  generalment. 

Verge  Mare  sou  molt  digna 
per  la  vostra  humilitat, 
puix  al  sanct  Àngel  benigne 
tota  encesa  en  charitat, 

quant  per  ell  fos  saludada, 
respongués  tant  humilment, 
que  deueu  ser  inuocada 
per  tothom  generalment. 
• 

Verge  Mare  e  sancta  y  pura, 
disponent  la  Trinitat, 
vos  paris  sobre  natura 
conseruant  virginitat; 

car  puix  la  hauieu  votada 
la  guardas  tan  dignament, 
que  deueu  ser  inuocada 
per  tothom  generalment 


74lefanV.  75  per  seruir  B.  82  y  greu  mort  per  amar- 
gura B.  92  e  yo  plor  de  gran  tristura  B  108  en  locelos  V 
en  lo  cel  B;  sens  dubte  erradamenl,  per  de  los  cels. 


(1)  En  la  edició  valenciana  de  151 1  hi  ha,  en  lloc  d'a- 
questa composició,  unes  IJahors  de  Ui  Vcrí^c  Maria  de  fe 
sus,  ab  les  quals  se  dóna  fi  al  volum.  La  reimpressió  de 
Barcelona,  de  1 528,  conté  encara,  després  de  les  Cobles  (lli), 
deu  peces  més;  com  se  veurà  per  avant. 
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*  Verge  Mare  sou  perfeta 
de  Jesús,  Deu  incarnat, 
eternalment  preelecta, 
tota  bella,  sens  peccat; 

puix  li  fos  digne  posada, 
vos  crea  tant  purament, 
que  deueu  ser  inuocada 
per  tothom  generalment 

Verge  Mare  sou  vos  pia 
de  Jesús,  Deu  infinit; 
tot  lo  mon  en  Vos  confia 
per  hauer  tal  Fill  parit; 

tant  sou  prompta  aduocada 
al  quius  es  deuot  seruent, 
que  deueu  ser  inuocada 
per  tothom  generalment. 

Verge  Mare  sou  molt  sancta 
de  Jesús,  Rey  eternal; 
lo  nom  vostre  tan  espanta 
al  fort  príncep  infernal, 

Maria  sou  nomenada, 
y  es  a  Deu  nom  tant  pla(c)sent, 
que  deueu  ser  inuocada 
per  tothom  generalment. 

Verge  Mare  sou  insigne 
de  Jesús,  Senyor  dels  cels; 
escut  sou  cont[r]al  maligne 
deffenent  a  tots  los  fels; 

y  si  cahen  fent  errada, 
los  aydau  tan  prestament, 
que  deueu  ser  inuocada 
per  tothom  generalment. 

Verge  Mare  sou,  Senyora, 
de  Jesús  vostre  Fill  car; 
y  axius  ama  y  hon[o]ra, 
que  per  Vos  nos  vol  saluar; 

nous  es  cosa  denegada; 
tant  vos  es  hobedient, 
que  deueu  ser  inuocada 
per  tothom  generalment. 

Verge  Mare  sou  beneyta 
de  Jesús  que  en  creu  mori, 
leuant  mort  cruel  maleyta, 
donant  vida  sense  fi; 

tanta  amor  haueu  mostrada 
per  saluar  tota  la  gent, 
que  deueu  ser  inuocada 
per  tothom  generalment. 

Verge  Mare  sou  lohable 
de  Jesús  sobiran  be, 
que  en  sa  mort  tan  venerable 
sols  en  Vos  resta  la  fe; 

axi  fos  illuminada 
per  aquell  perfetament, 
que  deueu  ser  inuocada 
per  tothom  generalment. 

Verge  Mare  sou  diuina 
de  Jesús,  ver  Redemptor, 
reparant  nostra  ruyna 
ab  la  sanch  de  tal  Senyor; 


89  salut  nostra  sou  estada 

y  remey  tan  excel•lent, 
que  deueu  ser  inuocada 
per  tothom  generalment. 

93  Verge  Mare  sou  y  vera 

de  Jesús,  al  cel  regnant; 

del[s]  tresors  sou  dispensera, 

cel  y  terra  gouernant; 
97  [S  //]  *  potestat  vos  a  donada 

en  tot  loch  tan  altament, 

que  deueu  ser  inuocada 

per  tothom  generalment. 

101  Verge  Mare  sou  tan  alta 

de  Jesús,  De[u]  verdader, 
que  sols  Deu  compren  sen[6]  falta 
quant  es  gran  vostre  valer; 

105  tant  vos  ha  deificada 

vostre  Fill  excel•lentment, 
que  deueu  ser  inuocada 
per  tothom  generalment. 

109  Verge  Mare^sou  y  filla 

de  Jesús,  qui  es  vera  pau; 

tot  lo  mon  de  mort  perilla 

si  Vos,  sancta,  noi  guardau; 
113  per  tots  sou  tan  desijada 

per  al  nostre  saluament, 

que  deueu  ser  inuocada 

per  tothom  generalment. 

1 17  Verge  Mare  del  Altis(sOme 

dolç  Jesús,  Redemptor  nostre, 

de  sanctedat  vi>  abisme, 

secorreu  al  deuot  vostre; 
121  tant  vos  ha  magnificada 

vostre  Fill  omnipotent, 

que  deueu  ser  inuocada 

per  tothom  generalment. 

Tornada 

125  Puix  sou  Mare  tan  hamada 

de  Jesús  omnipotent, 
merexeu  ser  inuocada 
per  tothom  omnipotent  [generalment] 

Supllcatio 

128  Pregam  vos,  Mare  sagrada 

de  Jesús,  molt  humilment, 
que  us  vejam  glorificada 
e[n]  lo[s]  cels  eternalment. 

Seguida 

133  Hi  puix  sou  intitulada 

de  Jesús  omnipotent, 
pregau, benauenturada, 
per  (lo)  quius  es  deuot  seruent. 

Oratio 

137  Puix  Deu  etern,  —  o.  Verge  preciosa! 

vol  que  tots  bens  —  hajam  per  les  mans  vostres, 
no  cessaré,  —  Senyora  gloriosa. 
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lohar  tostempg  —  a  Vos,  tan  piadosai 
141       quins  socorreu  —  en  tots  los  perills  nostres. 

Hi,  [puix]  yo  80  —  per  mos  peccats  indigne 
[B//v]  "'per  a  parlar  —de  Vos,  tan  pura  y  sancta, 

vos,  qui  de  tots  —  sou  Mare  tan  benigne, 
145       pregau  al  Fill  —  queyo  sia  fet  digne 

per  a  lohar  —  la  vostra  valor  tanta. 
Hi  si  en  res  -  lo  meu  dir  se  desuia, 

suppliqueus  molt  —  que  Vos  me  siau  guia. 

Amen 


[IV] 

Cobles  de  la  visitatio  de  la  benauenturada 

Sancta  Elizabeth,  mare  del  gloriós 

SaNCT  JOHAN  BAPTISTA 

1  Dignament  fos  visitada 

vos,  humil  Elizabeth, 
de  la  Verge  tan  lohada; 
flor  {de)  real  de  Nazareth! 

5  Visitada  fós  benigna 

del  Senyor  omnipotent, 

y  axi  Vos,  steril  digna, 

alegras  vos  dignament 
9  quant  sabes  que  pariríeu 

vn  (/n)  infant  ab  go4g  tan  gran, 

lo  qual  vos  nominarieu, 

per  sa  gran  virtud,  Johan. 

13  Après  fos  aconsolada 

de  gran  consolatio, 

visitant  vos  la  sagrada 

Verge  de  consolatio; 
17  la  qui  us  era  fel  parenta, 

Mare  de  Deu  infinit; 

don  resta(«)reu  molt  contenta 

plena  del  Sanet  Spirit. 

21  O,  quant  fon  gran  alegria 

la  que  vos,  humil,  tingues 

quant  aquella  Verge  pla, 

Mare  de  Deu  incomprès, 
25  arriba  a  la  posada 

hon  viuieu  sanctament, 

pera  ve[u]reus,  ja  pren(e)yada 

de  vn  Fill  tan  excellent. 

29  Saludaus  la  gran  Reyna 

abraçant  vos  per  amor, 

y  ab  la  sua  veu  diuina 

conegués  sa  gran  valor; 
33  y  digues  li  ab  fe  tanta: 

« tDon  me  ve  aço  a  mi, 

»  que  la  Mare  de  Deu  sancta 

>  per  mi  vinga  fins  aci?  » 

37  Lo  fill  vostre,  que  es  vn  centre 

de  perfeta  sanctedat, 
se  alegra  dins  en  lo  ventre 
veen  Jesús  Deu  incarnat; 

41  [B  12]  *  y  perço,  ab  reuerentia. 

Deu  y  hom  lo  adora, 
exalçant  sa  gran  clemència 
com  axil  sanctifica. 
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Ab  honor  molt  gran  reberen 
la  Reyna  gran  del  cel, 
e  grans  gràcies  li  féreu 
del  seu  visitar  molt  fel, 

per  quant  veyeu  que  portaua 
dins  lo  ventre  aquell  Rey 
qui  lo[s]  cels  senyorejaua 
y  es  estat  a  tots  remey. 

Cascun  jorn  vos  la  seruieu 
ab  molt  gran  solicitut, 
e  seruint  la  conexieu 
plena  de  tota  virtut; 

e  axi  la  magnificaueu 
de  la  fe  gran  que  tingué; 
e  beneyta  la  appellaueu, 
puix  al  Àngel  Sanet  cregué. 

Hi,  venguda  ja  la  hora 
del  part  vostre  gloriós, 
la  Verge  quels  cels  decora 
en  aquel  vos  feu  socors. 

Ella  us  fon  madrina  vera 
en  lo  vostre  sanct  parir, 
puix  ab  fe  y  amor  saneera 
la  volguéreu  tant  seruir. 

Nat  lo  vostre  fill  insigne, 
hagués  vos  vn  goig  nouell: 
que  miras  aquell  tan  digne 
y  tan  sanct,  perfet  y  bell; 

y  en  après  lo  nomenareu, 
per  so[n]  propi  nom,  Joan, 
y  lahors  a  Deu  donareu 
de  la  gràcia  tan  gran. 

íQui  pot  dir  les  alegries 
del  marit  vostre  perfet, 
qui{«)s  nomena  Zacharies, 
vent  aquell  fill  tan  elet, 

majorment  quant  pençaua 
que  per  medi  del  fill  seu, 
lo  parlar  aquell  cobraua 
benehint  lo  fill  de  Deu? 

Hi  axi  l(o)  digne  marit  vostre, 
tot  ple  del  Sperit  Sanct, 
lohant  Deu,  ver  Senyor  nostre, 
ell  parla  prophetizant, 

dient:  «  Tostemps  beneyt  sia 
•  lo  gran  Deu  de  Israel, 
»  que,  segons  promès  hauia, 
»  no[s]  visita  del  alt  cel. 

Hi,  dotat  de  prophecies, 
dix  al  vostre  fill  amat: 
que  sèrie  del  Messies 
lo  propheta  prophet(i»at; 

y  axi  1(0)  vostre  fill  lohable 
nos  mostra  en  aquest  mon 
aquell  Senyor  tan  amable, 
lo  qual  sempre  serà  y  fon. 

Tornada 

Puix  lels  sancts  lo  refrigeri 
haueu  vos  aconseguit, 
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105 


del  maligne  catiueri 
desliurau  nos  dia  e  nit. 

*  Oral/o 


Elizabeth  sancta,  —  humil  y  honesta, 
del  gran  Zacharias  —  muller  tan  insigne: 
iqui  dir  pora  l(o)  goig  —  de  aquella  gran  festa 
que  feu  la  Reyna  —  del  cel,  anant  presta 
109       per  sanctificar  —  lo  vostre  Fill  digne? 

Supplich  vos,  beneyta,  —  puix  fos  visitada 
de  aquella  Senyora  —  qui  es  de  Deu  mare, 
que  vos  la  pregueu,  —  puix  sou  tan  amada 
113       de  aquella  qui  es  —  de  tots  aduocada, 

quens  guarde  y  visite  —  y  nens  desempare; 

hi  al  seu  fill  Jesús  —  pregau  lo  quens  done 
la  gràcia  sua,  —  hins  salue  y  perdone. 


[V] 
Cobles  çn  lahor  del  Sanct  Sagrament  del  altar 

íï    f 


i 


per  Vos  pendre  mort  —  ab  gran  improperi, 
1 5         lo  gran  cel  vmplis  —  de(s)  sancts  y  gent  noble. 
O,  ver  pellica!  —  lexant  vostre  viure, 
la  sanch  escampant  —  per  la  salut  nostra, 
lo  vostre  morir  —  de  mort  feu  desliure 
al  mon  tot  perdut,  —  y  axils  feu  reuíure 
20         per  sola  bondat  —  y  gran  amor  vostra. 

Lo  terç  nos  mostras,  —  Senyor  molt  benigne, 
pus  Vos  de  aquest  mon  —  partir  vos  hauieu, 
quant  instituhis  —  lo  sagrament  digne 
del  vostre  sanct  Cors,  —  molt  pur  e  insigne, 

25         per  gran  charitat  —  y  amor  quens  lenieu. 

Car  lo  dijous  sanct  —  lo  pa  quens  gouern.a 
cenant  conuerti(/)s  —  en  vostre  carn  vera, 
hi  axi,  demonstrant  —  la  virtut  superna, 
lexes  al  mon  pa  —  de  vida  eterna, 

30         per  que  fos  de  aquell  —  salud  verdadera. 


Vos  sou  lo  pa  viu  —  e  incomprehensible, 
del  cel  deuallat,  —  quels  sancts  tots  fruexen, 
hi,  sots  accidens—  de  pa  ques  visible, 
sou  Vos  contengut,  —  Senyor  inuisible, 

35  qual  sou  en  los  cels  —  hon  tots  vos  s[er]uexen; 

[BI3v]    *  y  tot  SOU  al  cel  —  y  tot  en  la  terra 
y  en  qualseuol  part  —  de  la  hòstia  sancta, 
donant  al  mon  pau  —  y  al  gran  infern  guerra, 
y  als  ver  penitents  —  perdo  de  lur  erra 

40    en  tant  que  la  fe  —  al  cel  los  tresplanta. 

La  vostra  amor  gran— tots  jorns  nos  conuida, 
donant  Vos  mateix,  —  en  pura  vianda; 
pa  dangels.  Senyor,  —  nos  dau  sense  mida, 
e  mannà  del  cel,  —  quens  dona  la  vida 
45  lexant  nos  de  Vos  —  recort  y  comanda. 

Vos  sou  cordial  —  que  l(o)  mon  tot  conforta, 
leuat  tot  veri  — y  mort  tribulada; 
Vos  sou  restaurant  —  que  vius  nos  transporta 
a  port  de  salut  -  hins  obre  la  porta 
5Q  dels  cels,  hon  trobam  —  la  vera  posada. 

Sota  mostra  de  pa,  -  la  vostra  Carn  sancta 
ab  la  Deitat  —  ensemps  yo  adore; 
e,  axi  com  vos  creu  —  hius  loha  y  canta 
la  Sglesia  dels  sancts  —  ab  glòria  tanta, 

55  Senyor,  axius  crech  —  e  tal  vos  honore; 

del  vostre  Cors  sanct  —  la  sanch  preciosa 
sots  forma  de  vi  —  peíc)  l(o)  mon  tot  emana, 
hi,  en  tantes  virtuts  —  per  ser  abondosa, 
als  vius  y  als  morts  —  es  tan  f  ructuosa, 

60  que  tots  nostres  mals  —  perfetament  sana. 


1 S  /3]       Tres  actes  molt  grans  —  damor  yo  contemple. 
Senyor  Deu  etern,  —  que  fes  per  sa[l]uarnos: 
hi  fon  (/on)  lo  primer,  —  molt  gran  sens  exemple, 
quant  vos  dauallas  -  del  subiran  temple, 

5  volent  vos  fer  hom,  —  per  mes  exalçarnos, 

e  de  Creador  —  vos  fes  creatura 
passible,  mortal,  —  per  vostra  clementia; 
mas,  de  humanitat  —  prenent  vestidura, 
James  lexas  vos  —  diuina  natura, 

10         hi  axi  home  e  Deu  —  restau  per  potentia. 


65 


70 


Tan  alt  sagrament  —  de  tanta  excellentia, 
que  dat  nos  haueu  —  en  vostra  memòria , 
supplich  vos.  Senyor,  —  per  vostra  clementia, 
que  to[t]s  venerem  —  ab  gran  reuerentia, 
puix  tant  per  aquell  —  fruim  vostra  glòria; 

e  feu  queus  amem  —  de  fets  e  de  penca, 
hi.en  vostre  seruir  —  Vos  feu  nos  encendre, 
puix  vostre  mercè  —  tots  jorns  nos  dispença 
mysteri  tan  gran  —  en  nostra  defença, 
quels  àngels  y  sancts—  noi  poden  compendre. 


Mostras  lo  segon,  —  que  fon  lo  mysteri 
de  greu  passió,  -  per  rem(e)bre  lo  poble; 
hi,  aquel  ja  remut  —  de  gran  catiueri, 


[B  Ni      *  Donchs  vos,  Senyor  meu,  —  clement  y  benigne, 
puix  Deu  e  ver  hom  —  per  fe  yous  confesse, 
vullau  fer  en  mi,  —  jatsia  indigne, 
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que,  de  peccador,  —  yo  sia  fet  digne, 
75         hi  H  Vos  bencliir  —  james  yo  no  cesse. 
Anyell  figurat  -  e  ver  sacrifici, 
puix  tant  vos  creliem  —  sots  vel  e  cortina, 
vullnu  nos  donar  —  tan  gran  benefici 
que  dins  paradís,  —  puix  tant  sou  propici, 
80        mirem  vostra  Faç  — humana  ediuina. 

Tornada 

Donchs  vostra  bondat  —  puix  tots  illumina, 
hi  aquella  no  vol  —  quel  home  pereixca, 
Senyor,  no  mireu  —  ma  vida  mesquina, 
mas  Vos  reparau—  la  mya  ruyna 
•  5         hi  feu  que  james  —  de  Vos  me  parteixca. 

Hi,  puix  que  per  tots  —  donas  la  sanch  pura, 
saluau  me,  puix  so  —  la  vostra  factura. 

Amen 


IVI] 

Cobi.es  en  lahoe  dels  benelenturats 

Sanct  JOACHiM  E  Sancta  Anna,  faré  e  mare  de  la 

SACRATISSIMA  VeRGE  MaRIA,  SeNYORA  NOSTRA. 


'S>mwimwmm^: 


1  [B14v\ 


13 


*  íQui  pot  dir  labors  condignes 
de  vos,  Anna  y  Joachim, 
puix  sou  pare  y  mare  dignes 
de  la  Verge  sense  crim? 

Nobles  fos  de  gran  linatgc, 
deuallant  del  trip  real 
don  es  feta  la  ymatge 
Mare  de  Deu  eternal. 

Vostres  hobres  dignes  tantes 
foren  de  tan  gran  virtut, 
que  lo  mon  per  [esjser  sanctes 
ha  obtes  vera  salut. 

iQui  pot  dir  quant  vos  amaua 
lo  etern  Deu  omnipotent, 
que  entrels  sancts  vos  ordenaua 
per  lo  nostre  saluament 
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y  axi  feu  lo  matrimoni 
de  vosaltres,  tan  honrats, 
per  leuar  nos  del  demoni 
quins  tcnin  catiuats? 

Fet  lo  casament  tan  digne, 
estiguéreu  per  vint  anys 
sens  hauer  la  Filla  digne 
quins  ha  trets  de  molts  affanys; 

mas,  viuint  ab  esperança, 
ab  lo  cor  de  sospirs  cuyt, 
pregas  Deu  que,  sens  tardança, 
vos  donas  del  ventre  fruyt. 

Exercint  les  sanctes  obres, 
caseu  de  vosaltres  feu 
charitat  molt  gran  als  pobres 
y  al  temple  sanct  de  Deu. 

Sols  deixas  pera  vosaltres 
alguns  bens  per  sustentar; 
don  mostras  cami  als  altres 
de  amar  Deu  y  ben  honrar. 

Hi,  donat  al  mon  exemple 
de  lohar  Deu  y  seruir, 
presentas  vos  a[l)  sanct  temple 
humilment  per  offerir; 

hi  lo  sacerdot,  mirant  vos 
sense  fruyt,  segons  la  ley 
increpaus  al[s]  dos,  lançant  vos 
del  sanct  temple,  sens  remey. 

Per  seruar  obedientia, 
ab  lo  cor  humil  deuot 
comportas  ab  pasciencia 
lo  queus  dix  lo  sacerdot; 

y  tantost  vos  ne  anàreu 
del  sanct  temple  humilment, 
sens  que  james  murmurareu, 
pus  a  Deu  era  plasent. 

Mas  vos,  Anna,  descontenta 
a  (.la)  case  vos  ne  tornas,' 
y  estant  sols  ab  la  seruenta, 
de  tristor  greument  ploras. 

Joachim  a  la  montanya 
sen  ana,  trist  y  penços, 
hon  tenia  la  cabanya 
per  estar  ab  tos  pastors. 

Los  ocells  del  cel  miraueu 
com  nodrien  los  fills  seus, 
y,  mirant  los,  so[s]piraueu, 
gemegant  ab  plors  molt  greus; 

y  pencant  que  fills  tenien 
segons  lo  ésser  natural, 
los  prechs  vostres  mes  crexien 
inuocant  Deu  eternal. 

Trists  estaueu  y  pensosos; 
mas,  ab  gran  deuocio, 
y  tenint  los  vils  plorosos, 
e  fent  a  Deu  oratio 

dient:  •  Bondat  infinida: 
»  tu  qui  es  remey  del  hom, 
»  donans  fruyt  en  esta  vida 
>  per  lohar  lo  teu  sanct  nom.» 
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La  demanda  justa  feta, 
langel  vos  aparegué, 
e>  parlant  ab  veu  perfeta, 
de  part  de  Deu  vos  digué: 

«  Alegrau  vos,  sancts  benignes, 
»  no  tingau  ja  pus  tristor, 
»  que  los  vostres  prechs  tant  dignes 
>  son  acceptes  al  Senyor.» 

Per  senyal,  en  la  embaxada, 
vos  dix  langel  gloriós 
que  a  la  porta  daurada 
vosveurieu  prest  lolsjdos 

y  en  après  engendraríeu 
vna  Filla  singular, 
a  la  qual  nomenaríeu 
Maria,  verge  sen  par; 

hi  que  la  verge  tan  pura, 
filla  vostra  natural, 
hauria  sobre  natura 
vn  FIU  tot  celestial 

qui  seria  lo  Messies 
Jesús,  saluador  del  mon, 
segons  que  per  propheties 
als  sancts  pares  promès  fon. 

Hi,  prenent  langel  per  guia, 
ab  gran  fe  los  dos  anas 
al  loch  hon  dit  vos  hauia, 
y  a  la  porta  us  abrasas; 

y  en  npres  vos  ne  tornareu 
los  dos  molt  alegrament, 
y  en  la  casa  engendrareu 
la  Filla  tan  excel•lent. 

Engendras  la  Filla  sancta, 
pura  y  neta  mes  que  lor, 
per  quant  Deu  li  feu  tal  manta 
que  les]  de  les  verges  {es)  la  flor; 

puritat  tan  gran  tenia, 
que  sols  Deu  semblant  no  es; 
tant,  quels  àngels  excellia: 
tant  pura  la  concebes. 

Quant  la  hora  fon  plegada 
del  part  digne  y  tant  alt, 
vostra  Filla  tan  honrada 
naixque,  bella  sens  deffalt; 

y  axi,  Anna,  vos  pari|r]eu 
la  humil  Mare  de  Deu, 
y  ab  gran  goig  vos  la  nodrireu 
contemplant  lo  voler  seu. 

Nat  lo  fruyt  del  vostre  ventre 
ques  la  Verge  sens  peccat, 
conegués  que  era  el  centre 
y  lo  espill  de  sanctedat; 

e  axi  fes  grans  alegries 
lohant  Deu  quius  contenta, 
fent  li  gràcies  tots  dies 
de  tal  fruyt  com  vos  dona. 

Après  que  la  hagués  criada, 
desilant  que  seruisDeu, 


per  los  dos  fou  presentada 
al  sanctissim  temple  seu; 
137  IBlóv]        *  y  axi,  la  Verge  infanta, 
ab  grans  consolations, 
puja  al  temple,  pura  y  sancta, 
per  aquells  quinze  graons. 

141  En  lo  temple,  les  donzelles, 

de  vn  sanct  e  nou  estil 

feren  festes  grans  e  belles 

a  la  Verge  tant  humil, 
115  alegrant  se  com  pujaua 

per  estar  al  temple  sanct; 

molt  cascuna  la  honraua; 

don  resta:  a  Deu  lohant. 

149  Goigs  tinguéreu  ineff(/)ables 

entre  tots  los  sancts  casats, 

e  honor[s]  inestimables; 

tant  vos  ha  Deu  exalsats 
153  elegint  vos  pare  y  mare 

duna  Reyna  tan  gran, 

que  lo  Fill  de  Deu  lo  Pare 

ses  fet  home  de  sa  carn. 

157  Lo  discurs  de  vostra  vida 

fonch  molt  sanct  e  tot  perfet, 

e,  ans  que  fos  de  tot  finida, 

pregas  Jesús,  vostre  net, 
161  supplicant  sa  senyoria 

que  us  rebés  los  sperits 

y  en  los  cels  ab  alegria 

vos  donas  los  goigs  complits. 

1 65  Al[s]  sancts  pares  portas  noues 

de  Jesús,  ver  Deu  etern, 

lols]  quals  eren  dins  les  coues 

de  aquell  baix  e  trist  infern, 
169  dient  los  ques  alegrassen, 

que  Jesús  ja  era  nat, 

e  que  molt  prest  esperassen 

exir  de  captiuitat. 

113  Entrels  sancts,  segons  se  mostra, 

glòria  molt  gran  teniu 

mirant  que  la  Filla  vostra 

es  dels  cels  la  Imperatriu. 
177  Puix  sou,  ab  la  Verge  pia, 

dignament  tan  exalsats, 

supplicau  la  cascun  dia 

per  sos  prechs  siam  saluats. 
Amen 

Oratio 

181  tUa  gran  valor  -  qui  estimar  poria 

dels  excel•lents  —  Sancta  Anna  y  Joachim, 
car  procehi  —  de  aquells  la  Verge  pia 
Mare  de  Deu,  —  humil  Verge  Maria, 

185       sancta  sens  par  —  y  exempta  de  tot  crim? 

Donchs  iques  pot  dir  —  dels  beneyts  Sanct  y  Sanc- 
sino  que  son  -  de  vii  tut  tal  e  tanta,  [ta, 

que,  per  miia  —  de  la  lur  verge  planta, 

189       han  dat  al  mon  — perfeta  sanitat? 

O,  Sancts  beneyts!  -  puix  tant  podeu  aydarnos, 
pregau  a  Deu  —  li  placia  saluar  nos. 
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Loem  vos  ab  alegria 
Miquel,  princep  excellent, 
puix  sou  gran  en  senyoria 
de  Ihesus  omnipotent. 

Excellent  sou  y  molt  noble 
y  entrels  àngels  sublimat, 
y  loat  molt  per  lo  poble 
per  la  vostra  dignitat, 

la  qual  es  de  gran  valia 
y  molt  alta  y  preminent, 
puix  sou  gran  en  senyoria 
de  Ihesus  omnipotent. 

Per  vos,  sant,  segons  se  mostra, 
fou  vençut  lo  Lucifer, 
lançant  lo  per  virtut  vostra 
dinslinfern  ab  son  poder; 

y  restare.u  per  tal  via 
sobre  tots  lo  mes  valent, 
puix  sou  gran  en  senyoria 
de  Ihesus  omnipotent. 

Vos,  humil,  sou  de  la  Seleya 
princep  sant  de  gran  valor; 
puix  que  Deu  tan  fel  vos  veya, 
digne  us  feu  de  tal  honor, 

fent  vos  de  alta  gerarcliia 
y  son  digne  lochtinent, 
puix  sou  gran  en  senyoria 
de  Ihesus  omnipotent. 

Los  dos  nostres  primers  pares 
vos  lanças  de  parays, 
mas,  per  ésser  vostres  frares, 
en  oblit  vos  nois  iaquis, 

ans  los  fes  gran  companyia 
mostrant  vos  a  ells  clement, 
puix  sou  gran  en  senyoria 
de  Ihesus  omnipotent 

Al  sant  Moyses  propheta 
donas  ley,  segons  se  veu, 
y  aquell,  vent  la  tant  perfeta 
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(1)    Corretgim  aquest  text  en  vista  de  la  impressió  va- 
lenciana de  1519.  (Vegi's  la  bibliografia  a  la  fi  d'aquest 

23  puix  que  Deu  tan  fel  veya  V.  tan  fel  vos  feya  B.    25 
fent  vos  tanta  gerarchia  V.    33  companya  V. 


■doraus  en  loch  de  Deu; 
y  el  Senyor  axiu  volia 
fosseu  honrat  dignament, 
puix  sou  gran  en  senyoria 
de  Ihesus  omnipotent. 

Dels  celestials  imperis 
deuallas  vos  dins  en  lort, 
hon  Ihesus  ab  grans  misteris 
contemplaua  sa  greu  mort, 

quant  lo  ves  en  lagonia 
confortant  lo  humilment, 
*  puix  sou  gran  en  senyoria 
de  Ihesus  omnipotent. 

Vos,  beneyt,  fareu  la  guerra' 
alegrant  aquest  mon  trist, 
quant  dels  nuuols  fins  a  terra 
fareu  peces  Antechrist; 

y  sereuten  aquell  dia 
capità  de  tanta  gent, 
puix  sou  gran  en  senyoria 
de  Ihesus  omnipotent. 

Segons  la  Esgleya  canta, 
en  lo  gran  juhi  final 
portareu  la  creu  molt  sancta 
del  gran  Jutge  eternal, 

com  a  sant  de  gran  valia 
loant  Deu  perfetament, 
puix  sou  gran  en  senyoria 
de  Ihesus  omnipotent. 

En  la  fi  dels  nostres  dies 
iutge  sant  vos  presentau, 
y,  vent  de  caseu  les  vies, 
nostres  animes  jutgau; 

y  en  tal  pas  vos  sou  la  guia 
quens  deffen  ab  saluament; 
puix  sou  gran  en  senyoria 
de  Ihesus  omnipotent. 

Lo  eternal  Rey  de  glòria 
qui  en  lo  cel  vos  honra  tant 
per  ques  fes  de  vos  memòria 
en  la  Sgleya  militant, 

reuela  quen  esta  via 
vos  loassen  altament, 
puix  sou  gran  en  senyoria 
de  Ihesus  omnipotent. 

Y  aço  quant  huii  gran  miracle 
per  vos  fet  se  demostra: 
de  hun  bou  qui,  sens  obstacle, 
fes  pujar  al  mont  Uarga; 

car  montar  ell  noy  podia 
su  per  vos,  princep  potent, 
puix  cou  gran  en  senyoria 
de  Ihesus  omnipotent 

Lo  senyor  del  bou  estaua 
del  gran  cas  marauellat, 
quant  aquell  consideraua 
com  lo  bou  era  pujat; 


48  la  greu  mort  B.    73  y  tal  pas  V.    74  quint  defens  B, 
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mas  vos  li  mostras  la  via 
molt  marauellosament, 
puix  sou  gran  en  senyoria 
de  Ihesus  omnipotent. 

Y  ell  tirant  vna  saeta 

al  seu  bou,  per  quel  nalfras, 
aquella  en  layre  dreta 
se  gira,  tornant  atras, 

ferint  al  quil  bou  feria 
per  lo  vostre  manament, 
puix  sou  gran  en  senyoria 
de  Ihesus  omnipotent. 

A  hun  bisbe  prudentissim 
vos,  beneyt,  aparegués 
dient  li  que  vos,  sanctissim, 
aquells  actes  tots  los  fes 

per  mostrar  que  Deu  volia 
loat  fosseu  per  la  gept, 
puix  sou  gran  en  senyoria 
de  Ihesus  omnipotent. 

Y  axil  bisbe,  fel  y  digne, 
hauent  reuelacio 

*  per  vos,  àngel  tan  insigne, 
de  tal  aparició, 

ell  vos  feu  segons  deuia 
vna  esgleya  reuerent, 
puix  sou  gran  en  senyoria 
de  Ihesus  omnipotent. 

Per  vos,^ant,  fon  consagrada 
la  sgleya  queus  obra, 
la  qual  fon  edifficada 
en  lo  loch  quel  bou  puja; 

la  qual  ell  molt  reueria 
cascun  any  gran  festa  fent, 
puix  sou  gran  en  senyoria 
de  Ihesus  omnipotent. 

Y  per  ço  tots  anys,  sens  falta, 
fa  la  Sgleya  celebrar 
laparicio  tan  alta 

de  vos,  àngel  singular, 

en  lo  vostre  beneyt  dia 
queus  mostras  tan  excel•lent, 
puix  sou  gran  en  senyoria 
de  Ihesus  omnipotent. 

Tornada 

Y  al  deuot  quen  vos  confia 
sou  refugi  verament, 

puix  sou  gran  en  senyoria 
de  Ihesus  omnipotent. 

Seguida 

Donchs,  beneyt,  en  la  fi  mia 
prech  vos  que  siau  present, 
y  portau  me  en  companyia 
de  Ihesus  omnipotent. 


Oració 

149  O,  princep  gran  -  sant  Miquel  gloriós, 

de  parays  —  lochtinent  general! 

puix  en  lo  cel  —  regnau  victoriós 

vencent  aquell  —  Sathan  superbios, 
153       vos  me  guardau  —  de  la  mort  eternal. 

O,  beneyt  sant,  —  archangel  resplandent! 

en  lo  juhi  —  vullau  me  deffcnsar 

del  enemich,  —  que  nom  done  turment; 
157       y  ayau  recort  -  de  mi,  vostre  seruent, 

per  quen  los  cels  —  yo  puga  Deu  loar; 
y  en  aquest  mon  —  yous  prech  me  consoleu. 

fent  me  seruar  —  los  manaments  de  Deu. 

Amen 
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129  la  qual  el  molt  reuestia  V. 


tVllIJ 
Lahors  de  Sanct  Onofkb 

*  Tanta  es  la  excellentia 
de  vos,  Noffre  gloriós, 
que  letern  Rey  de  clemència 
gràcies  grans  fa  per  vos. 

Princep  fos  e  rey  d  Ongria 
ab  poder  molt  gran  regnant, 
justament  e  sen  falsia 
vostre  regne  gouernant; 

ab  tal  ceptre  may  lexareu 
lo  serui(rj  del  etern  Deu, 
ans,  en  mèrits  augmentareu 
desijant  lo  regne  seu. 

Fou  la  vostra  virtut  tanta 
que,  en  edat  de  tretze  anys, 
vos  pregues  fent  guerra  sancta 
al  Solda,  ab  molts  enfans  [afanys] 

Grans  treballs  vos  acceptaueu 
per  que  fos  lo  mon  lohat 
daquell  Senyor  qui  amaueu 
ab  tan  ferma  voluntat. 

En  après  lexas  lo  viure 
del  estat  vostre  real 
per  que  fosseu  mes  desliure 
en  loseruir  diuinal; 

don  guanyas  molt  gran  riquesa 
lexant  los  bens  temporals, 
elegint  tenir  pobresa 
per  hauer  los  eternals. 

Volent  fer  vos  sancta  vida, 
entras  en  religió, 
y,  seruant  la  molt  complida, 
fos  de  gran  perfectio; 

tant,  que  fóreu  de  aquell  orde 
vn  abat  tan  singular, 
que,  sens  fer  james  desorde, 
de  virtuts  fos  exemplar. 

Per  fer  vida  mes  perfeta 
vos  entras  en  lo  desert, 
hon  la  féreu  molt  estreta, 
de  cabells  restant  cubert: 
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sobre  terre  vos  dorttiieu 
passant  molta  fam  y  set; 
despullat  tot  nu  viuieu 
comportant  calor  y  fret. 

Vostra  carn  fes  quasi  morta 
dant  II  grans  afflictions, 
turmentant  ta,  per  que  porta 
terribles  temptations; 

al  dimoni  fes  tal  guerra, 
a  la  carn  y  al  mon  trist, 
que  lanças  aquells  per  terra 
per  lamor  de  Jesuchrist. 

Confessor  fos  venerable, 
y  martyr  en  pençament, 
y  hermita  molt  comendable, 
y  de  Deu  humil  seruent, 

mo(n)8trant  raig»  de  lum  diuina 
clareiant  per  grans  virtuts; 
tant,  que  la  vostra  doctrina 
es  secors  per  als  cayguts. 

Verge  fos  de  cor  y  penca, 
just,  humil  y  tot  suau, 
pur,  perfet  y  sens  offença, 
ple  damor  ab  vera  pau; 

mansuet  fos  ab  tempransa, 
prudent  y  ferm  en  la  fe, 
pascient  ab  esperansa 
esperant  llnfinit  be. 

*  Tot  lo  vostre  desig  era 
fruyr  Deu  en  paradís, 
y  per  so,  ab  amor  vera, 
a  Jesús  felment  seruis; 

puix  ama[u]  Deu  y  l(o)  prohisme 
y  daqiiell  fos  amich  fel, 
visitat  fos  del  Altist^Ome 
trametent  vos  pa  del  cel. 

Per  mans  dangels  combregaueu 
tots  diumenges  dignament, 
y  axi  molt  vos  alegraueu 
del  conui(/i)t  tan  excellent. 

<Qui  pot  dir  quants  goigs  tenieu, 
alegries  y  repòs, 
vent  Jesús,  lo  qual  rebleu 
dins  lo  vostre  digne  co(r)s? 

Gràcies  molt  senyalades 
Deu  per  vos  fa  en  lo  mon, 
car  perdona  les  errades 
a  quells  qui  deuots  vos  son. 

Foren  tants  los  vostres  mèrits, 
que  fos  digne  de  ohir 
que  nengu  per  sos  demèrits, 
pregant  vos,  no  pot  perir. 

Sanet  Panuncio,  a  gran  cura, 
y  1(0  s  leons,  planyent  se  fort, 
feren  tots  la  sepultura 
als  cors  vostre,  quant  fou  mort. 

Miracles  marauallosos 
en  la  vostra  fi  mostras, 
y  tan  grans  y  gloriosos, 
que  lo  mon  tot  confortas. 
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Per  complir  vos  alegries, 
aquell  Senyor  infinit 
donant  fi  als  vostres  dies, 
rebé  lo  vostre  esperit, 

acompanyat  (fos)  de  molts  àngels 
puiant  vos  al  cel  major, 
e  de  sancts  e  de  archangels 
fent  vos  tots  molt  gran  honor. 

Tornada 

103  Donchs,  recort  vos,  sanct  Anoffre, 

de  mi  qui  so  peccador, 
puix  teniu  clau  en  la  coffre 
dels  tresors  del  Creador. 

Endreça 

113  Hi  al  deuot  y  seruent  vostre 

qui  us  serueix  ab  vera  amor, 
aduocau  lo,  perques  mostre 
que  li  sou  intercessor. 

Oratío 

117  O,  sanct  gloriós  —  de  molt  gran  valia, 

Onoffre  beneyt,  —  amat  de  Jesús! 

o,  rey  excellent,  -  qui  sense  falcia 

seruireu  Deu  —  la  nit  y  lo  dia. 
121       de  hon  lo  Sathan  —  lexas  tot  confús! 

hi  en  laspre  desert,  —  puix  fes  vida  estreta, 

lexant  les  honors  —  y  l(o)s  bens  mundanals, 

feu  vos  que  fassassam  —  la  vida  perfeta 
125        seruint  a  Jesús  — ab  la  anima  neta 

per  que  fruhixcam  —  los  bens  diuinals; 
hi,  puix  son  acceptes  —  a  Deu  los  prechs  vostres. 

pregau  quens  perdone  —  los  greus  peccats  nostres, 
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IIX] 
*  Lo  Paier  noster 


O  Deu  immens  de  Israel 
qui  habitau  alt  en  lo  cel. 
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ver  Pare  nostre! 
sanctificat  sia(l]  nom  vostre 

inarauellos; 
lo  regne  vostre  gloriós 

inestímablei 
lion  es  lo  be  incomparable 

de  gran  valor, 
quant  vos  plaurà,  per  vos,  Senyor, 

sians  donat; 
la  vostra  voluntat 

tostemps  perfeta, 
axi  en  la  terra  sia  feta 

com  en  lo  cel; 
o,  bon  senyor  y  pare  fel, 

Rey  ver  de  pau! 
vos  qui  lo  mon  tot  gouernau, 

vullau  donar  nos 
lo  nostre  pa,  que  soleu  dar  nos, 

de  cascun  dia; 
y  puix  sou  lum  y  vera  guia 

de  totes  gents, 
los  nostres  greus  defalliments 

e  culpa  greu 
supliqueus  molt  quens  perdoneu, 

clement  Senyor, 
axI  com  per  la  vostra  amor 

de  cor  dexam 
y  als  quins  offenen  perdonam 

totes  lurs  erres, 
mudant  en  pau  aquelles  guerres 

que  fet  nos  han; 
y  vos,  Senyor,  Rey  subiran 

e  incomprès, 
quil  vostre  Fill  haucu  trames 

en  aquest  mon 
per  a  saluar  les  gents  quey  son, 

per  charitat, 
puix  que  per  Ell  nos  haueu  dat 

saluatio, 
guardau  nos  de  temptatio, 

Senyor  ben[e]yt, 
per  so  que  lesperit  maleyt, 

cruel  sens  par, 
James  nons  fasa  desuiar 

de  vos.  Senyor; 
donchs,  puix  sou  nostre  deffensor. 

Deu  eternal, 
feu  nos  desliures  de  tot(5)  maK^; 

per  a  tostemps, 
per  que  en  los  cels  ab  Vos  ensemps 

pugam  regnar, 
y  a  vos.  Senyor  beneyt,  loliar 

sens  fi.  Amen, 


*  La  Aue  Maria 

Puix  molt  vos  plau  to  presentar 
de  les  saluts  que  us  va  portar 

de  part  Deu 
aquell  tan  alt  archangel  seu 

sanct  Gabriel, 
lo  qual  vos  fon  trames  del  cel. 

Verge  molt  pia, 
a  vos  vull  dir:  >  Aue  Maria!  > 

de  molt  bon  grat. 
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Y,  puix  lo  mon  haueu  leuat 

de  cruel  pena, 
tan  be  us  vull  dir:  <  Uratia  plena, 

>  Senyora  nostra  >; 
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car  res  de  be  noy  ha  nis  mostra 

quen  vos  no  sia, 
y  per  ço  tots  ab  alegria 

vos  podem  dir, 
puix  tals  saluts  vos  plau  ohir 

abgran  plaer, 
que  « lo  Seynor  Deu  verdader, 

» tot  poderós, 
>  especialment  es  ab  vos 

»  mes  quen(í)  los  altres. » 
Donchs  ique  podem  dir  tots  nosaltres. 

Verge  diuina, 
mirant  de  vos,  humil  Reyna, 

lo  gran  estat? 
En  tan  alt  grau  de  dígnilat 

estau  asseyta, 
queus  podem  dir  •  la  mes  beneyta 

« entre  les  dones» 
honestes,  sanctes,  fels  y  bones 

de  aquest  mon; 
•  lo  fruyt  del  vostre  ventre  fon 

beneyt  y  sanct », 
car  es  salut  y  restaurant 

dels  peccadors 
e  fruit  dels  sancts  molt  preciós; 

qui  es  «Jesús  ». 
Y,  puix  que  veu  lo  mon  confús. 

Mare  de  Deu, 
suppliqueus  molt  que  vos  pregueu 

vostre  Fill  car 
per  Vos  nos  vulla(u)  perdonar 

nostres  peccats, 
per  que  pugam  ser  col•locats 

en  Paradis. 

Amen 
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tXI) 
La  Salve  regina  (I) 

Puix  per  voRi  Verge  Maria, 
en  lo  cel  reenam  sens  fi, 
vostra  alta  senyoria 
loar  vull  dient  azi: 

*  Salue  dels  àngels  ReyoA, 
font  de  totes  les  virtuts, 
goig  dels  sants,  y  medicina 
dels  malalts,  trists  y  perduts. 

Mare  de  misericòrdia 
y  salut  del  mon  sou  vos, 
y  ta  pau  y  la  concòrdia 
entre  Deu  yls  peccadors. 

Vos  sou  la  dolçor  de  vida 
ab  tota  perfecció, 
y  esperança  sens  fallida 
de  nostra  saluacio. 

A  vos,  benauenturada, 
de  tots  dies  reclamam, 
com  a  mare  y  aduocada 
de  nosaltres  fills  d  Adam. 

V  per  quant  Deu  vos  honora 
y  de  vostra  carn  se  vist, 
suspiram  a  vos.  Senyora, 
gemegant  en  est  mon  trist. 

Donctis  vos,  aduocada  nostra, 
aquells  vostres  vils  sagrats 
girau  los,  per  lamor  vostra, 
en  nostres  necessitats. 

Lo  fruyt  sant  del  ventre  vostre 
qui  es  Jesús,  vostre  fill  car, 
après  del  exili  nostre 
vullau  nos  al  cel  mostrar. 

Car,  puix  vos  sou  filla  y  mare 
de  Jesús,  ver  hom  y  Deu, 
Ell  quius  es  ver  fill  y  pare 
farà  tot  lo  que  volreu. 

O,  clement(c)  e  mare  pia! 
puix  aquell  axius  ha  amat, 
vos,  dolce  Verge  Maria, 
feu  quens  haja  pietat. 

Tornada 

Donchs,  vullau  me  vos  fer  digne 
de  loar  vostra  bondat, 
e  del  sperit  maligne 
feu  yosia  desliurat. 


45 


Seguida 

Hi  donau  me  virtuts  dignes, 
Verge  pura  sens  peccat, 
contrals  enemichs  malignes 
de  la  vostra  sanctedat. 


IXII] 

Lo  Credo  in  Deim,  ab  vna  necessària 

V  molt  devota  protestaiio 


[B20] 


(I)  Aquesta  composició  y  la  següent  figuren  també  en 
el  Cançoner  Sagrat  de  Vides  de  Sanis  (Barcelona,  1912),  pu- 
blicat en  presencia  de  dos  manuscrits  del  xv"  segle.  Ano- 
tem al  peu  algunes  variants  d'aquest  text  (CS): 

37-40  0  dolça  Verge  Maria  — esperança  de  tot  be  — puix 
clement  sou  y  tan  pia  — haiau  nosa  tots  mercè  CS.  41  V 
vullau  nos  vos  fer  dignes  CS.  43-44  y  dels  esperits  malig- 
nes—feu quel  mon  sia  guardat  CS. 
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'  Per  obtenir  saluacio 
y  dels  peccats  remissió 

complidament, 
creure  deuem  molt  fermament 

la  Trinitat 
ésser  perfeta  vnitat, 

ço  es  vn  Deu; 
car,  si  algú  felment  no  creu 

aquesta  fe 
per  hon  se  ateny  lo  infinit  be 

y  la  salut, 
per  a  tostemps  serà  perdut, 

car  perira, 
en  tant  que  may  a  Deu  veurà, 

puix  axiu  canta 
la  Scriptura  vera  y  santa, 

segons  trobam: 
Donchs,  es  mester  que  tots  cregam 

perfetament 
en  hun  ver  Deu  omnipotent, 

perfet  Senyor, 
del  cel  y  terra  Creador, 

eternal  Pare; 
y  en  lo  seu  Fill,  que  es  nat  de  mare 

Verge  molt  pura, 
quil  concebe  sobre  natura, 

ab  goig  complit, 
per  obra  del  Sant  Sperit, 


45  Dau  nos  donchs  virtuts  insignes  CS. 
ple  unitat  CS. 


6  ser  una  sim. 
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ver  Deu  y  hom; 
y  que  Jesús  es  lo  seu  nom 

marauelloSi 
molt  digne,  sanct  y  gloriós, 

de  gran  virtut; 
y  que  aquell  nos  ha  remut 

per  gran  amor; 
y  que  es  del  mon  lo  Saluador 

yl  ver  Messies, 
segons  que  per  les  prophecles 

molt  clar  se  veu; 
y  que  per  tots  mori  en  creu 

crucificat; 
y  que  en  sepulchre  fon  posat 

lo  seu  Cors  sant; 
mes  deueni  creure  per  (lo)  semblant 

que  deualla 
en  los  inferns  y  desllura 

los  pares  sants 
qui  alli  estauen  esperants 

sa  Majestat; 
y  que  es  en  cert  resucitat 

de  mort  àvida 
per  dar  la  glòria  complida 

a  tots  los  fels; 
y  que  sen  es  pujat  als  cels, 

per  son  poder, 
com  a  Senyor  Deu  verdader, 

quins  ha  volgut 
donar  a  tots  vera  salut 

y  fe  perfeta; 
y  que  aquell  seu  a  la  dreta 

del  Pare  seu, 
qui  es  aquell  eternal  Deu 

que  tots  crehem; 
y  mes  auant  creure  deuem 

que  Ell  vendrà 
en  aquest  mon  y  jutjarà 

los  vius  y  morts, 
axi  senyors  y  prínceps  forts 

com  altra  gent; 
mes  deuem  creure  tots  felment, 

per  lo  semblant, 
en  Deu  etern  I  Esperit  Sant 

quil  mon  regeix, 
lo  qual  egualment  proceheix 

de  Deu  lo  Pare 
*  y  del  Fill  seu,  qui  [e]8  nostre  f  [rlare 

del  cel  vengut, 
qui  per  nosaltres  ha  volgut 

morir  en  creu; 
y  que  los  tres  son  un  sol  Deu 

y  vna  essència 
y  hun  Senyor  y  una  potencia 

quel  mon  sosté; 
y  mes  deuem  creure  també 

la  Sglesia  santa 
qui  es  la  Mare  quins  amanta, 

vera  y  catholica; 
y  que  es  perfeta  y  apostòlica, 

per  Deu  fundada 
per  reparar  la  gran  errada 

original, 
y  qualseuol  peccat  mortal 

a  totes  gejits 


ab  la  virtut  dels  sagraments 
95  que  Deu  li  dona; 

y  quel  Senyor  axins  perdona 

pels  mèrits  seus 
y  obtenim  dels  peccats  greus 
remissió; 
100  y  dels  sants  la  comunió 

deuem  loar 
y  tots  aquella  confessar 

ab  ferma  fe, 
y  que  sols  Deu  es  aquell  be 
105  que  es  infinit, 

y  ques  dels  sants  lo  goig  complit 

y  inefable 
donant  vida  perdurable, 
marauellosa, 
110  perfeta,  santa,  gloriosa 

e  immortal; 
y  mes  lo  gran  juhi  final 

creure  deuem, 
y  que  en  aquell  tots  hi  serem 
115  los  bons  e  mals 

per  dar  raho  dels  crims  mortals 

al  Jutge  gran, 
y  que  los  sancts  nons  hi  valdran 
ni  lo  pregar,' 
120  mas  solament  lo  be  obrar 

que  fet  haurem; 
y  que  resuscitar  deuem 

en  propis  cossos, 
cobrant  caseu  la  carn  els  ossos 
125  de  que  es  fet; 

y  que  lo  Jutge,  just,  perfet, 

nos  donarà 
lo  que  caseu  merexera 
segons  ses  obres, 
130  y  als  mals,  qui  son  de  virtuts  pebres, 

dara  linfern, 
y  als  bons  lo  regne  seu  etern 

de  Paradís; 
y  axi  caseu  tendra  son  pris 
135  eternament. 

Donchs,  suppliquem  humilment 

y  de  bon  cor 
aquell  Senyor  qui  es  ver  tresor 
y  eternal  be, 
140  quens  faça  ferms  en  esta  fe 

y  en  tal  crehença, 
yns  done  vera  conexença 

de  nostres  mals, 
y  que  f  açam  obres  tals 
145  quens  esmenem, 

perço  que  veure  meritem 

tan  gran  Senyor 
de  totes  coses  Creador 
vniuersal, 
1 50  ple  de  virtuts  y  sens  lo  qual 

res  se  pot  fer, 
[B  SI]  *  y  sols  aquest  es  hun  Deu  ver 

quil  mon  crea, 
qui  sempre  fon,  es  y  serà 
155  eternament 

Senyor  y  Deu  omnipotent 
e  increat 


44  mes  deuem  creure  confessant  ÇS. 


104  147  llacuna  de  44  versos  en  el  CS,  prohablemenl  per 
manca  d'una  fulla  del  ms.  original. 
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qui  regna  y  viu  en  Trinitat 
alt  en  In  cel. 

Oratio  c  proleslaclo 

160         O,  Deu  eternal,  —  virtut  infinida, 

qui  sols  per  amor  —  creat  nos  haueu!  . 
A  vos,  Senyor,  prech,  —  puix  sou  vera  vida 
y  sou  veritat  —  de  fe  sens  fallida, 
que  vos  esta  fe  —  en  mi  confermeu; 

165  y  si  en  aquella —  alguna  vegada 

per  temptacions  —  yo  vinch  a  fallir, 
desdara  proteste,  —  fent  yo  tal  errada, 
dauant  vos,  qui  sou  —  bondat  increada, 
quen  esta  fe  vostra  —  vull  viure  y  morir; 

1 70  pregant  vos,  Senyor  —  queus  placia  darme 

virtut  tal  y  tanta,  —  que  puga  saluar  me. 

Amen 


[Xllll 
Ohatio  a  las  plagues  de  Jbsis 

1  Gràcies  vos  fas.  Senyor, 

salut  (<le)  nostra  infinida, 
puix  sou  tnort  ab  tant  amor 
donant  nos  eterna  vida. 

Í5  Mireus  vostre  cap  sagrat 

coronat  de  Kreus  spines, 
a  nosaltres  inclinat 
d(o/i)ant  nos  pau  y  medecines; 

B  puix  salut  voleu  donar 

a  les  vostres  creatures, 
nostres  mals  vullau  sanar 
ab  les  vostres  naffres  pures. 

13  Mireus  vostres  dignes  mans 

cruelment  en  creu  clauades 

[B2/v]  *  per  guardar  nos  de  tots  dans 

y  remetrens  les  errades; 

17  puix,  Senyor,  nos  abraçau 

ab  los  braços  tan  estesos, 
prech  vos,  puix  tan  nos  amau, 
nostres  crims  sien  remesos. 

81  Mireus  vostres  peus  sagrats 

trauessats  ab  claus  terribles, 
que  tingues  en  creu  clauats 
passant  penes  molt  sensibles; 

25  puix,  Senyor,  haueu  volgut 

ser  clauat  per  sperar  nos, 
vos  qui  l(o)  mon  haueu  remut 
no  vullau  desemparar  nos 

29  Mireus  lo  costat  vbert 

brollant  aygua  y  sanch  diuina 
per  saluar  lo  mon  desert 
y  posat  en  greu  ruyna; 

33  puix  lauau  lo  nostre  cor 

ab  la  vostra  sanch  mol[t]  pura, 
feu  que  no  sentam  lo  plor 
del  infern  ni  la  tristura. 

37  Mireus  vostre  sagrat  Cors, 

affllgit  de  cruel  pena, 


tot  plagat  e  sens  repòs, 
de  hon  fes  per  tots  la  amena; 
41  puix  que  mort  e  passió 

haueu  pres  per  tots  tan  sancta, 
dau  nos,  donchs,  salnacio 
pc[r]  lamor  qucns  teni(e)u  tanta. 
Amen 

Oratio 

45  Jesús  beneyt  —  qui  mort  tan  dolorosa 

haueu  passat  -  en  creu  per[a]  saluarnos, 

hi  vostra  sanch  —  donas  tan  preciosa 

per  rembre  l(o)  mon  —  de  mort  impiadosa, 
49         hi  axi  volgués  —  morir  per  ajudarnos; 
o.  Redemptor  —  de  natura  humana 

qui  desijau  —  la  vera  salut  nostra! 

saluau  nos  vos,  —  puix  vostra  mort  nos  sana, 
53         fent  nos  sobrar  —  lo  qui  tant  nos  engana, 

perquè  vejam  —  la  fas  benigna  vostra; 
hi  no  mireu  —  los  nostros  grans  demèrits, 

puix  son  majors  -  lo[9]  vostros  dignes  mèrits. 

Deo  Gralias 

\B  2'2\  *  A  lahor  e  glòria  de  Deu  omnipoleni  e  ile  la  gloriosa  e 
humil  Verge  Maria,  mare  sua.  Senyora  nostra,  /enei-r  lo  pre- 
sent tractat  apellat  Plani  de  la  Vkrge  Mapia,  en  lo  qual  ha 
moltes  íleuotes  oralions  e  eontamplations  íle  la  Passió  tie  Jesu- 
chrisl.  Estampat  en  la  insigne  ciutat  ile  fíarçclona  per  Mestre 
Johan  Rosembach,  alemany,  a  .v,  ticl  present  mes  ile  Aguosl, 
any  Mill  M.  e  ,a:fviij. 


Aquest  aplec  de  composicions  religioses,  bate- 
jat per  nosaltres  ab  el  títol  de  Cançoner  Devot 
íí'ffi  Miquel  Ortigues,  fou  reimprès  varies  vegadts 
en  distintes  localitats  del  territori  català  durant  els 
segles  XVII  y  xviii,  conservant  la  disposició  que  va 
donar-li  en  Kosembach  y  duent  sempre  el  nom  de 
la  primera  de  les  obres  que'l  formen,  o  sia  el  Plant 
DE  LA  Verge  Maria.  També,  per  separat,  alguna 
de  les  composicions  que  integren  el  CANÇoNtR 
Devot  ha  estat  objecte  de  publicació,  com  se  veurà 
després  en  la  nota  bibliogràfica  que  donarem. 

Emperò  creiem  que  l'obra  poètica  d'en  Aliquel 
Ortigues  no  dèu  tenir- se  per  circumscrita  a  les 
composicions  de  què  hem  donat  compte. 

L'any  1Q12,  la  «Societat  Catalana  de  Bibliò- 
fils», de  Barcelona,  va  editar,  ab  sumptuositat  inu- 
sitada, un  Cançoner  Sagrat  de  Vides  de  Sants, 
el  contengut  y  la  procedència  del  qual  ens  han 
semblat  dignes  d'ésser  tinguts  en  compte  en  aquest 
lloc. 

Procedeix  el  susdit  text  de  dos  manuscrits  de  les 
darreries  del  xv="  segle,  que,  en  realitat,  no  se- 
rien sinó  els  dos  volums  d'una  mateixa  obra.  El  pri- 
mer d'ells,  posseit  successivament  per  en  Salvà  (i), 
pel  llibreter  londinench  Quaritch   y  pel  conegut 


( I )    Catalogo  íle  la  Biblioteca  ile  Salvà,  escrita  por  fíon  /V- 
tlro  Saltuí  y  Mallin  (Valencià,  1 872);  vol  I,  pàg.  20 /  (n."  54 1 ). 
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hispanista  francès  Mr.  R.  FoulchéDelbosc,  forma 
part  avui  de  la  Biblioteca  de  Catalunya  (i).  En 
quant  al  segon  volum,  de  la  llibreria  Mayansiana 
(on  degueren  probablement  trobar-se  aplegats  els 
dos  volums),  passà,  al  dispersar  se  aquella  col•lecció, 


305X225  mm. 


(6)  +  372  +  (3)pp. 


a  mans  d'en  Serrano  y  Morales,  essent  deixat  per 
aquest,  en  testament,  ab  altres  llibres  seus,  a  l'Ajun- 
tament de  Valencià,  que'l  posseeix  a  hores  d'ara  (2). 

El  primer  volum,  incomplet  del  començament, 
consta  avui  de  çr  fulles,  y  conté  25  composicions. 
F.i  segon  volum,  al  qual  manquen  també  algunes 
fulles,  ne  té  actualment  i  ig  y  es  troben  en  elles '34 
composicions.  Aquesta  col  lecció  poètico  religiosa, 
filla  evidentment  d'una  mateixa  inspiració,  merei- 
xia ésser  publicada  reunida,  escaient  li  molt  bé  el 
títol  de  Cançoner  Sagrat  de  Vides  de  Sants  que 
li  atribuïren  els  editors. 

Ni  l'un  ni  l'altre  dels  manuscrits  originals  do- 
nen la  més  petita  referència  sobre  l'autor  de  les 


(I)  Bullleli  íte  la  Biblioteca  tie  Calalunya  (Barcelona, 
1914);  vol  I,  pàg  24. 

121  Revista  de  Bibliografia  Ca/a/ona  (Barcelona,  1912); 
vol.  Vl.pàg.  238. 


poesies  en  ells  contengudes.  Els  senyors  Foulché- 
Delbosc y  Massó-Torrents,  encarregats  respectiva- 
ment de  l'edició  dels  dos  manuscrits,  coincideixen 
en  veure  en  aquests  la  mateixa  mà  de  l'autor  de  les 
composicions:  és  a  dir,  que'ls  manuscrits  serien, 
segons  ells,  autògrats.  Y  així  sembla  despendre's,  en 
efecte,  de  les  esmenes  que  del  propri  caràcter  de 
lletra  s'hi  troben;  variants  literàries  que  solament 
l'autor  hauria  pogut  autoritzar,  y  que'ls  avisats  re- 
productors conserven  escrupulosament  al  peu  de 
les  planes  de  l'edició. 

Emperò  hi  ha  una  circumstancia,  que  no  sem- 
bla pas  haver  advertit  ningú  abans  d'ara,  com  tam- 
bé passà  desapercebuda  d'en  Salvà,  qui,  referint-se 
al  manuscrit  que  ell  posseia,  no  dubtà  en  aferniai 
rodonament  que  totes  les  composicions  d'aquell 
eren  inèdites;  y  és,  que  en  el  primer  volum  de 
l'obra  manuscrita  que'ns  ocupa  s'hi  troba  < la  Sal- 
ve regina  ordenada  en  cobles»  (pàg.  49  deFedició) 
y  que  en  el  segon  volum  hi  apareix  tlo  Credo 
in  Deum  ordenat  en  pla»  (pàg.  337),  composicions 
que  integren  el  Cançonkr  Í)evot  d'en  Miquel  Orti- 
gues, reproduït  suara  per  nosaltres.  (Vegi's  xi-y  xii 
del  nostre  text.) 

Y  no's  redueixen  encara  a  això  sol  les  relacions 
que  lliguen  ab  el  Cançoner  Sagrat  publicat  per  la 
«Societat  Catalana  de  Bibliòfils»  aquest  Cançoner 
Devot:  l'estil  de  les  composicions  dedicades  a  lloar 
els  Sants,  que  formen  quasi  la  totalitat  d'aquell,  és 
el  mateix  ab  què  en  Miquel  Ortigues  canta  les 
l'aors  de  Santa  Elizabet,  de  Sant  Joaquim  y  Santa 
Agna,  de  Sant  Miquel  o  de  Sant  Onofre,  en  l'aplec 
que  acabem  de  reproduir;  són,  ademés,  les  matei- 
xes combinacions  mètriques  y  la  mateixa  fraseolo- 
gia. Vegi's,  per  exemple,  aquesta  ben  significativa 
coincidència  de  versos: 

t^Qui pot  tllr  labors  conílignes 
de  vos,  Anna  y  Joachim, 
puix  sou  pare  y  mare  dignes 
de  la  Verge  sense  crim? 

(Cançoner  Devot;  VI,  1.) 

Gloriosos  Reys  insignes, 
excel•lents  y  singulars: 
r:çiil  us  pot  í/ir  laors  contlis^nes 
per  la  gran  fe  que  mostras? 

(Cançonkr  Sagrat;  Beys  cTOrlent,  103.) 

Finalment,  no's  pot  dir  de  les  composicions 
anònimes  del  Cançoner  Sagrat  que  són  versifi- 
cades  ab  pobresa  de  pensament  y  en  absència  de 
tota  originalitat  (i),  sense  que  això  pugui  ésser 
igualment  aplicable  a  la  majoria  de  les  poesies  del 
notari  valencià  a  qui  devem  el  Cançoner  Devot. 
En  canvi,  l'observació  d'en  Massó  y  Torrents  de 
què  en  les  obres  en  codolada  del  Cançoner  Sa- 
grat «l'autor  se  sent  més  poeta  y  s'hi  troben  mo- 
ments de  veritable  inspiració»,  és  aplicable  al  Plant 


(1)    Vegin-se  les  noticie»  dels  editors  del  Ca.nçonbr 
Sagrat  en  el  mateix  volum. 
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de  la  Verge  Maria,  escrit  en  la  mateixa  fornia  mè- 
trica anomenada  codolada. 

La  nostra  opinió,  doncs,  és  que  en  Miquel  Or- 
tigues pot  ésser  considerat  com  l'autor  de  totes 
aquestes  obres ;  y  aital  explicació  serà,  a  manca 
d'altra,  la  que  podrà  donar  raó  de  leg  singulars  coin- 
cidències que  fan  dependre  literàriament  el  Can- 
çoner Devot  dels  manuscrits  del  xv«"  segle  publi- 
cats ab  tant  de  zel  pels  senyors  Foulché  y  Massó. 

Ara,  lo  que  potser  manca,  són  noticies  biogrà- 
fiques de  l'honorable  notari  valencià,  qui,  si  no 
altra  cosa,  se'ns  revela  en  tot  això  com  a  versifica- 
dor abundós  y  fàcil.  Com  ja  diguérem  al  començar, 
el  nom  d'en  Miquel  Ortigues  no  figura  en  cap  bi- 
bliografia, ni  la  seva  obra  ha  estat  tinguda  en 
compte  per  cap  tractadista  de  la  nostra  literatura  (r). 
Una  investigació  en  els  arxius  notarials  de  Valen- 
cià sembla  que  hauria  degut  donar  algun  resultat; 
emperò,  en  lletra  particular  que'ns  dirigí  el  nostre 
amic  de  Valencià  l'erudit  senyor  Sanchis  Sivera, 
ens  comunicà,  ja  fa  temps,  el  resultat  negatiu  de  la 
investigació  duta  a  terme  per  ell,  a  requesta  nostra, 
en  els  protocols  de  la  Catedral,  del  Col•legi  del 
Patriarca  y  de  l'Arxiu  General  d'aquell  Regne. 
Caldria  encara  explorar  l'Arxiu  Notarial;  emperò 
això  sembla  una  cosa  sumament  dificultosa. 

Posarem  fi  a  la  nostra  disertació  entorn  de 
l'obra  del  notari-poeta  valencià  presentant  ordena- 
des les  butlletes  bibliogràfiques  que  hem  pogut  reu- 
nir. Són  ja  algunes  en  nombre,  sobre  tot  tractant-se 
d'un  escriptor  que  havia  passat  per  alt  a  tothom. 


1)  (Valencià,  1311.)  tLo  plant  de  la  Verge  Maria  |  ab  les 
dolors  y  llahors  de  aquella:  y  I  moltes  altres  obres  molt 
denotes  |  y  contemplatiues  nouament  estam  I  pades  any 
MDXl.»  I  (A  la  fl.)  «Eestampat  (sic)  en  Valencià  any  m.d.ij  I  a 
.ij.  de  agost  Per  lohan  loffre.» 

Fascicle  de  185  X  130  mm.,  de  9  fulles,  sense  numerar. 
(Exemplar  de  la  Biblioteca  Universitària  de  Valencià.) 

Encara  que  apareguin  discordant  la  portada  y  el  colofó 
respecte  de  l'any  en  què  fou  estampat  aquest  llibret,  no 
dubtem  en  assignar-li  la  data  de  1511,  entenent  que  al  final 
del  volum  cal  llegir  com  si  fossin  xifres  itàliques  (II)  les 
dues  «.//.»  darreres  de  l'any;  errada  molt  més  possible,  per 
a  un  caixista  distret  o  inexpert,  que  la  substitució  d'una  I 
per  una  X  en  la  portada  del  volum. 

Les  peces  que  integren  aquesta  edició  són: 

a)  «Lo  plant  de  la  gloriosa  Verge  Maria...»  ([I]  del 
Cançoner  Devot,  d'en  Miquel  Ortigues;  Bibl.,  4) 

b)  «Cobles  de  la  gloriosa  Verge  Maria  contemplant  son 
Fili  mort  e  posat  sobre  les  sues  faldes.»  ([11]  del  C.  D.; 
BiBL.,  19.) 

c)  «Llahors  de  la  Verge  Maria  de  Jesús.»  Composició 
de  66  versos,  que  fou  substituïda  per  altra  sobre'l  mateix 
tema  en  l'edició  de  1528. 

Facsímils:  Bibl.,  50  ab. 

2)  (Barcelona,  Ir>í2t9  «Plant  de  la  Verge  Maria...» 

Dóna  referència  d'aquesta  edició,  que  no  sembla  que 
ningú  hagi  vista  posteriorment,  el  «Registrum»  de  la  Biblio- 
teca Colombina  de  Sevilla.  (Vegi's  col.  I  de  Bibl.) 


(I)  Únicament  Fuster,  en  sa  Biblioteca  Valenciana  (Va- 
lencià, 1827).  vol.  I,  pàg.  297,  dóna  noticia  detallada  de 
l'edició  del  Plant  de  1511  (que  ell  atribueix  a  l'any  1502), 
y  considera  l'obra  çom  anònima. 


i)  (ValciiciaP  Ió IV.)  Aplec  de  composicions  religioses, 
sense  títol  col•lectiu.  Al  final  la  data  <151B> 

Fascicle  de  185  X  130  mm.,  compost  de  6  fulles,  sense 
numerar;  lletra  gòtica  y  gravats.  (Exemplar  de  la  Biblioteca 
Universitària  de  Valencià,  relligat  en  un  volum  col•lectiu 
del  qual  formen  part  també  l'edició  descrita  sots  el  n.°  I  y 
el  n."  5,  que  descriurem  en  son  lloc.) 

El  contengut  d'aquesta  estampació  és  et  següent: 

a)  «Copies  noues  de  la  Verge  Maria»;  h7  versos. 

b)  «Rahonament  de  la  Verge  Maria  ab  son  Fill»;  152 
versos.  ,., 

c)  «Laors  de  sant  Miquel»  ([Vil]  del  C.  D.;  Bibl.,  33). 

d)  «Cobles  del  sant  Sagrament  ael  altar»;  38  versos. 

e)  «Les  set  paraules  que  lesus  dix  en  la  creu»;  64  versos. 

f)  «Los  goigs  dels  gloriosos  metges  [sants  Cosme  y 
Damià]»;  64  versos,  ab  una  oració  llatina  a  l'acabament- 

g)  «Les  nou  paraules  de  Sant  Albert».  En  prosa. 
Aquestes   set  peces  són  completament   anònimes  en 

l'edició  que  descrivim;  emperò  el  fet  de  figurar  més  enda- 
vant el  text  c  en  el  Cançoner  d'en  .Miguel  Ortigues  permetria 
atribuir  al  mateix  autor  les  altres  cinc  peces  en  vers. 


4)  (Barcelona,  ló2S.)  Portada  orlada:  «Plant  de  la  ver-  | 
ge  Maria  ab  les  dolors:  e  la  I  hors  de  aquella:  e  la  visitacio 
de  sancta  Elizabeth.  E  altres  I  hobres  fetes  en  lahor  del  sa- 1 
grament  de  altar:  e  de  Joa  I  chim  e  sancta  Anna:  e  de  sant  I 
Miquel:  e  de  sant  Onofre:  e  I  lo  Credo  in  deum:  ab  vnapro-| 
testatio:  la  Aue  marià:  lo  Pa  I  ter  noster:  e  la  Salue  regi- 
na.  I  Ab  ses  hystories  corresponents. »  Al  final: .  A  lahor  e 
glòria  de  deu  omnipotent  e  de  I  la  gloriosa  e  humil  verge 
Maria  mare  sua  i  senyora  nostra.  Feneix  lo  present  tractat 
a  I  pellat  plant  de  la  verge  Maria:  en  lo  qual  |  ha  moltes  de- 
uotes  orations  e  contamplations  I  delapassiodejesuchrist. 
Estampat  en  la  Insi  |  gne  ciutat  de  Barcelona  per  Mestre 
Johan  I  Rosembach  Alemany  a  .v.  del  present  mes  |  de 
Aguost.  Any  Mill,  .d.  e  .  xxviii).»  (Marca  de  rimpressor., 

Fascicle  de  200  X  125  mm.,  de  22  fulles,  sense  numerar; 
signatures  o«  i*  c«.  Lletra  gòtica  y  gravats.  (Exemplar  de  la 
Biblioteca  Colombina  de  Sevilla.) 

És  el  text  reproduït  integralment  per  nosaltres  en  les 
planes  precedents  de  Bibliofília: 

1]  «Plant  de  la  sacratissima  verge  Ma  I  na  senyora 
nostra:  contemplant  lo  seu  gloriós  fill  Jesús  redem  I  ptor 
nostre  crucificat.  Ab  algú  I  nes  denotes  contemplations. 
Or  I  denat  per  lo  discret  en  Miquel  ortigues  nota  I  ri  de  Va- 
lentia. Commensa  lo  introit.»  (Bibl.,  4.)  . 

[11]  «Copies  de  la  sacratissima  verge  I  Mana  senyora 
nostra  contemplant  I  lo  seu  gloriós  fill  Jesús  mort:  e  po- 1 
sat  sobre  les  sues  castes  fa'des.»  (Bibl.,  19.) 

[lli]  «Cobles  en  lahor  de  la  Sacratissima  1  verge  Ma- 
ria mare  de  Jesús.»  (Bibl.,  22.)        ,     ,     .  .         ,. 

[IV]  «Cobles  de  la  visitatio  de  la  benauentura- |  da 
sancta  Elizabeth  mare  del  gloriós  sanct  i  Johan  baptista.» 
(Bibl.,  25.)  ,  ,  .  j  ,    i. 

[V]  «Cobles  en  lahor  del  sanct  I  sagrament  de!  altar.» 
(Bibl.,  27.)  ^  ^       ^  ^  ,  , 

[VI]  «Cobles  en  lahor  dels  beneuenturats  sanct  I  Joa- 
chim  e  sancta  Anna  pare  e  mare  de  la  I  sacratissima  verge 
Maria  senyora  nostra.»  I  Bibl.,  29.) 

[Vil]  «Cobles  en  lahor  del  I  gloriós  e  benauenfu  I  rat 
princep  sant  Mi  I  quel  defenedor  de  les  1  animes  nostres.» 
(Bibl.,  33.)  „  ,.  ^ 

I  VIU]    «Lahorsde  Sanct  Onofre.»  (Bibl.,  36.) 

i  IXI    «Lo  pater  noster.»  (Bibl.,  38.) 

[Xj    «La  Aue  Maria.»  (Bibl.,  39.) 

[XII    «La  Salue  regina.»  (Bibl., 41.) 

[XII]  «Lo  credo  in  deum  ab  I  vna  necessària  y  molt  \ 
denota  protestatio.»  (Bibl.,  42.) 

[XIII]  «Oratioa  les  plagues  de  Jesús.»  (Bibl.,  45.) 
Facsímils:  BiBi..,  2  a-h. 


5)  (ValenelaP  IfíSó.)  «Cobles  nouament  empri  |  mides  de 
la  Salutació  de  nostra  Senyora  1  Any  M.D.  xxxv.» 

Fulla  de  4  pàgines,  de  185  X  130  mm.;  lletra  gòtica.  (Bi- 
blioteca Universitària  de  Valencià.) 

El  contengut  d^equesta  fulla  és: 

rt)  «Cobles...  de  la  Salutació  de  Nostra  Senyora»;  143 
versos. 
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h)  •Oració  a  las  plagns  Ide  Jhcsiicrist.»  (IXlIIjdel  C.  D., 
emperò  sense  la  oració  final;  Bibl.,  45.; 

6)  (Valencià,  lòAO )  «Plant  de  la  Verge  Irtaria...» 

Fuster,  en  la  seva  «Biblioteca  Valenciana'  (Valencià, 
1827),  vol.  I,  pàg.  207,  diu  que'l  Plant,  descrit  per  ell  en 
vista  de  l'edició  n.°  I,  fou  reimprts,  sense  nom  d'impres- 
sor, a  Valencià  mateix,  l'any  1 540;  en  4',  lletra  de  tortis  No 
hem  pogut  veure  aquesta  edició,  ni  haver-ne  altra  noticia. 

7)  (Barcelona,  1623.)  «Plant  de  la  Verge  Maria...  Bar- 
celona. Geroni  Margarit.  Any  M.DC  XXIll.» 

En  4t;  22  fulles  sense  numerar;  a  dues  columnes  y  gra- 
vats. Dóna  noticia  d'aquesta  edició  la  «Bibliografia-,  en 
curs  d'estampa,  de  D.  Marian  Aguiló  y  Fuster,  sots  el  nú- ' 
mero  2115. 


8)  (Barcelona,  1024.)  «Plant  de  la  Verge  Maria...  Bar- 
celona, Esteve  Lliberós...  Any  1624.» 

En  4';  de  20  fulles,  a  dues  columnes  y  gravats.  (Aguiló, 
n.''2116.) 

6)  (Barcelona,  1601.)  «Plant  de  la  Verge  I  Maria  ab  les 
dolors  y  llahors  de  aquella,  y  la  Vi- 1  sitacio  de  santa  Elisa- 
beth  Y  altres  obres  fetes  en  I  llahor  del  Sacrament  del 
Altar,  y  de  loachim,  y  I  de  santa  Anna,  y  de  sant  Miquel,  y 
de  sant  Ono  I  fre,  y  lo  Credo  in  Deum,  ab  vna  protesta  I  tio 
de  la  Aue  Maria,  |  Lo  Pater  Noster,  y  la  Salue  Regina,  ab 
les  histories  I  corresponents  en  lo  llibre.  I  5.  (Indicació  tic 
nombre  de  plecs  de  Ceslantpació)  j  (Vinyeta  de  la  Mare-de  Dea 
agenollada  als  peus  de  Crisi  craciflcal)  I  En  Barcelona,  j  En 
la  estampa  administrada  per  Sebastià  de  Cor-  I  mellas  Mer- 
cader, Any  1061.» 

Fascicle  de  20  fulles,  sense  numerar,  de  20  x  15  cm.;  ab 
gravats.  (Exemplars  Font  de  Rubinat  y  Miquel  y  Planas.) 

Conté  les  següents  composicions; 

a)  «Plant  de  la  Sacratissima  Verge  Maria...  ordenat 
per  lo  discret  en  Miquel  Ortigues  Notari  de  Valencià.-  [1] 

•,  b)    «Cobles  de  la  Sacratissima  Verge  Maria...  contem- 
plant lo  seu  gloriós  Fill  Jesús  mort...-  [llj 

c)  «Cobles  en  llahor  de  la  Sacratissima  Verge  Maria 
mare  de  lesus.»  [IIIJ 

d)  «Cobles  en  llahor  del  Sagrament  del  Altar.»  [  VJ 

e)  «Cobles  en  llahor  dels  benauenturats  sant  loachim  y 
santa  Anna...»  [VI] 

f)  «Lo  pater  noster  •  [IX  J 

g)  «La  Aue  Maria.»  [XI 

h)    «La  Salue  Regina.»  [XI] 
i)    «Lo  Credo  in  Deum...»  [XIH 
i)    «Oració  a  las  Plagues  de  lésus.»  (Xlll  I 
k)    «Cobles  de  la  Visitacio  de  la  benauenturada  Santa 
Elisabeth..  .[IV] 

I)  «Cobles  en  llahor  del  gloriós  y  benauenturat  Prín- 
cep Sant  Miquel...  t  VII J 

m)    «Cobles  en  llahor  de  sant  Onofre.»  [  Vlll  | 
ni    «Las  set  paraules  que  lesus  dix  en  la  Creu.» 
Aquesta  darrera  poesia,  afegida  al  C  ü.,  és  la  que  en 
l'edició  n."  3  hem  marcada  ab  la  lletra  e. 

10)  (Barcelona,  1667.)  «Plant  de  la  Verge  I  Maria,  ab 
les  dolors,  y  llaors  I  de  aquella...»  (Aquest  lilol  forma  una 
capçalera,  en  nou  linees,  sef^uides  immediatament  if  un  gravat 
y  del  text  de  la  primera  composició,  a  ducs  columnes.)  \  (À  la 
fl:)  «En  Barcelona,  en  la  Estampa  de  Antoni  Lacaualleria  I 
en  lo  carrer  de  la  Llibrateria,  Any  1667.» 

Fascicle  de  20  fulles,  sense  numerar,  de  200  X  155  mm. 
(Ex.  Miquel  y  Planas.) 

Conté  les  mateixes  composicions,  y  en  el  mateix  ordre, 
que  l'edició  anterior,  n."  9;  emperò  el  nom  d'en  Miquel  Orli- 
gues  ha  desaparegut. 

II)  (Barcelona,  1683.)  «Plant  de  la  Verge  I  Maria... - 
(Igual  disposició  que  en  l'edició  precedent),  j  (A  la  fl:)  «En 


Barcelona,  en  la  Estampa  de  Antoni  Lacavalleria  en  I  lo 
carrer  de  la  Llibrateria,  Any  1683.- 

Reimpressióde  l'edició  n."  10,  ab  els  mateixos  gravats  y 
disposició  idèntica  de  matèries.  (Exemplar  Miquel  y  Planas.) 

12)  (Ocrona,  17..)  Portada  orlada:  «Plant  I  de  la  Verge 
Maria  |  ab  les  dolors,  y  llaors  I  de  aquella,  y  la  Visitacio  de 
Santa  I  Elisabet,  y  altres  obres  fetes  en  llaor  I  del  Santís- 
sim Sagrament  del  Altar,  de  I  Sant  loachim,  de  Santa  Anna, 
de  I  Sant  Miquel,  de  Sant  Onofre,  y  lo  I  Credo  in  un  Deum, 
ab  una  Pro  I  testaciò  del  Ave  Maria,  lo  i  Pater,  y  la  Salve 
Regina.  I  ( \'inyela  de  la  Crucifixió)  ,  Gerona;  Per  Anton  Oliva 
Estam    per,  y  Llibreter,  al  carrer  j  de  las  Ballesterias.* 

Volum  de  140  X  95  mm.,  de  96  pàgines.  (Exemplar  Font 
de  Rubinat.) 

Conté  les  composicions  a,  b,  c,  d,  c,  f,  g,  h,  i,  /,  A-,  /,  m,  n 
de  l'edició  n."  9,  en  aquest  mateix  ordre,  y  ademés,  afegida 
al  final; 

0)  «Goigs  de  la  Verge  Maria  del  Mon,  los  quals  fe  can- 
tan  en  la  Quaresma»;  compostos  de  60  versos,  acabant  ab 
una  oració  en  llati,  y  el  mot  Finis. 

1 3)  (Barcelona,  1899.)  Portada  ab  una  representació  de  la 
coronació  de  la  Verge  Maria  y  el  tilol:  «Cançoner  Mistich.- 
(Acaba:)  «Fou  acabat  de  stampar  aquest  aplech  d'obres  mís- 
tiques del  quinzèn  e  setzèn  segles  en  Barcelona,  a  la  casa 
de  L'Avenç,  lo  die  .viij.  de  Juny,  cap-vuytada  del  Corpus 
del  anyM.DCCC.xcix.» 

Volum  de  270  X  1 90  mm.,  de  40  fulles;  lletra  gòtica  mo- 
derna. Aquest  aplec,  la  publicació  del  qual  es  atribuïda  a 
l'entusiasta  bibliòfil  senyor  Antoni  Bulbena  y  Tosell,  conté 
els  següents  materials: 

a)    «Endreça  a  la  Mare  de  Deu.»  (Poiç  de  Corella..) 
fi)    «La  vida  de  la  sacratissima  verge  Maria.»  (Roiç  de 
Corella.) 

c)  «Contemplació  de  la  verge  Maria  con  adorà  lo  seu 
Fill.»  (Jaume  d'Olesa.) 

d)  «Oració  a  la  Verge  Maria.-  [Ortigues,  U,  versos 
113  a  124.] 

e)  «La  Salve  Regina.»  [Ortioii•s,  XI.] 

f )  «Cobles  en  llahor  de  la  Verge  Maria  del  Mont»,  o  sia 
la  composició  marcada  o  en  l'edició  n.°  12. 

g)  «Cobles  en  llahor  de  Nostra  Dona-  (Perol  Johjn.) 

h)  «Cobles  en  llahor  de  la  Verge  Maria,  mate  de  Jesús  » 
[Ortihues,  lli,  versos  1  a  128.] 

i )    «Respon  la  verge  Maria.-  (Bernat  Fenollar.) 

i )    <Lo  Credo  in  Deum.»  [Ortigues,  XII,  versos  1  a  159.1 

k)    «Cobles  del  Judici.»  (Antoni  Canals.) 

1 )  «Plant  de  la  Verge  Maria  al  peu  de  la  Creu.»  [Orti- 
gues, I,  versos  1  a  743.] 

m)  «Cobles  a  la  Verge  Maria.»  [Ortígues,  I,  versos 
744  a  760.] 

n)  <  Cobles  de  la  Verge  contemplant  lo  seu  Fill  mort.» 
[Ohtigues,  II,  versos  I  a  1 12.] 

0)  «Adoració  de  les  cinch  plagues  de  Jesuchrist.»  (Jau- 
me d'Olesa.) 

P)  «Oració  a  la  Verge,  tenint  son  Fill  en  la  falda.»  (Roiç 
de  Corella.) 

q)    «Triumfes  de  Nostra  Dona.»  (Jaume  d'Olesa  ) 

r)  «Oració  a  Nostre  Senyor  Deu.»  [Ortigues,  XII,  ver- 
sos 160  a  171] 

s)    «Cobles  del  Comanador  SIela.' 

1)  «Contemplació  del  cors  de  Jesuchrist.»  (Benet  His- 
pano.) 

uj  «Gloses  del  Pater  noster  e  de  l'A  ve  Maria.»  [Orti- 
(,UES,  IX  y  X  ] 

V)  «Oració  a  Jesuchrist.»  [Ortigues,  XIII,  versos  45  a 
56.] 

■r)    «Cobles  en  llahor  de  la  Creu.» 

y)  «Cobles  en  llahor  del  [Sagrament  del  Altar.»  [Orti- 
<;uF,s,  V.] 

Com  se  veu,  l'editor  del  «Cançoner  Mistich»  publicà, 
completa  o  fragmentariament,  les  composicions  I,  II.  III.  V, 
IX,  X,  XI,  XII  y  XIII  del  Cançoner  Devot  d'en  Miquel  Orti- 
gues. D'algunes  ne  féu  dues  peces  independents,  separant 
les  oracions  de  les  composicions  respectives.  Els  textos  dis- 
ten molt  d'ésser  correctes,  per  havcrse  utilitzat  segura- 
ment l'ediciódel  segle  xviii  (n. '  12),  la  lliçó  de  la  qual  és  ia 
molt  corrompuda,  y  haver  pretès  l'editor  millorar-ne  el 
context. 
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14)  (Barcelona,  1900.)  «Cançoner  de  les  obretes  en  nos- 
tra lengua  materna  mes  divulgades  durant  los  segles  xiv, 
XV  e  xvj,  recullit  e  ordenat  per  Marian  Agulló  y  Fuster. 
Barcelona:  se  ven  en  la  llbrerla  de  Àlvar  Verdaguer,  en  la 
Rambla,  enfront  del  Liceu.»  (A  la  fl:)  .Lo  Cançoneret  de 
Cobles  vulgars,  qual  primer  plech  sorti  en  xxvj  de  Septem- 
bre  de  MDcccIxxllj,  a  cura  e  despeses  de  micer  Marian 
Aguiló  y  Fuster,  del  Corsd'Arxivers-BiblIotecaris,  fou  aca- 
bat d'estampar  tres  anys  après  la  sua  mort,  per  son  fill  Àn- 
gel Aguiló,  en  lo  mes  de  Deccmbre  de  l'any  del  Senyor  de 
MCM.  Laus  Deu.» 

Volum  de  i'H  pàgines,  sense  numerar,  impreses  en  lle- 
tra gòtica  (pxceptades  les  planes  de  pròleg),  a  dues  tintes, 
ab  multitut  de  vinyetes  y  gravats  antics. 

El  contengut  d'aquest  riquissim  aplec  està  dividit  en  les 
tres  seccions  següents; 

Cobles  religioses: 

a)  <Los  goigs  de  la  gloriosa  Mare  de  Deu  de  la  Con- 
cepció, los  quals  se  cantan  en  la  sglesia  de  la  Encarnació. 
Estampats  en...  Valencià.» 

b)  -Cobles  en  llahor  de  la  gloriosa  verge  y  martyr 
sancta  Eulària.  Estampades  en  ..  Barcelona...  Hubert  Qo- 
tard,  1589.» 

c)  «Les  set  paraules  que  Jesús  dix  en  la  creu.  Estam- 
pades en...  Valencià,  a  Ib  de  Març  any  1549.» 

d)  .Cobles  en  labor  del  gloriós  pare  Sanet  Domingo... 
tretes  d'un  manuscrit  de  niitian  segle  setze.» 

e)  «Cobles  en  labor  del  gloriós  príncep  Sant  Miquel.» 
/;    -Cobles  de  la  Verge  Maria  de  la  Soledat.  Estampa- 
des en...  Valencià,  per  Johan  Joffre.» 

f!)  «Cobles  nouelles  e  complides  de  la  passió  de  Jesu- 
crist.» 

h)  «Les  set  dolors  de  la  gloriosa  mare  de  Deu.  va- 
lencià.» 

i)  -Cobles  de  la  salutació  de  nostra  Senyora.  Any 
1535.  En  Valencià.» 

i)  '{Ortigues:]  Oració  a  les  plagues  de  Jesucrist.  Va- 
lencià, 1535.» 

k)  «Llaors  a  la  Pietat  y  plagues  de  Nostre  Senyor  Jhe- 
suchrist.  Valencià.  Any  1587.» 

I )    «Rahonament  de  la  Verge  Maria  ab  son  Fill.» 

•  Cançoneret  de  cobles  antigues  a  la  Mare  de  Deu  de 
Lluch  de  Mallorca»;  compren  les  quatre  composicions  se- 
güents: 

m)  -Los  set  goigs  de  la  Verge  Maria;  Mare  del  gran 
Redemptor  ..» 

n)    «Cobles:  Sobre  totes  les  eletes...» 

0)  -Altres  cobles;  Puix  en  l'altura  sou  venerada...» 
p)    -Cobles:  Puix  rebem  tants  de  favors...» 

q)  -Cobles  fetes  a  un  principi  antich  que  diu;  Destrohlu- 
lo  de  quant  te  al  gran  Turch  &c.  ...  estampades  en...  Valen- 
cià...» 

«Cançoneret  y  miracles  en  labor  del  Psaltiri  o  Roser... 
tret  del  llibret  intitulat:  Trellat  sumàriament  fet  de  la  bulla 
o  Confraria  del  Psaltiri  o  Roser...  Valencià,  a  18  de  Març, 
any  1546...»  Conté,  entre  alguns  escrits  en  prosa,  les  tres 
composicions: 

r)  -Cobles  del  Psaltiri  o  Roser...;  Puix  que  rosa  molt 
suau..  » 

s)  «Los  set  goigs  de  la  Verge  Maria  del  Roser;  Vostres 
goigs  ab  gran  plaer...» 

1)  «Laors  de  la  Verge  Maria  del  Roser:  Puix  de  vostra 
carn  sagrada...» 

u)    'Pere  lï/osp/rtoí».- Salue  Regina...  dirigida  al  visrey 

Luis  Despuig.» 

vi    -Glosa  de  l'Aue  Maria:  Aue,  inclita  Senyora.  . 

.r)    «Altra  glosa  de  l'Aue  Maria;  Aue.  flor  inmaculada...» 

«Cançoneret  de  Nadal»;   compost  de  les  vuit  cançons 

següents: 

y)    «A  la  Verge  Maria:  Molt  humil  Mare  de  Deu...» 

z)    «Cançó  de  Nadal:  .lorn  de  la  Natiuitat.  .» 

an)    -A  nostra  Dona:  Preniu,  Donzella  Sagrada.  .» 

hh)    tiVossen  Montserrat  Torres:  Dança;  Lo  beneyt  in- 

fanto...» 

ce)    'Mossèn  Montserrat  Torres:  Altra  dança;   Vuy  en 

aquest  dia... 

dd)    -Cançó:  En  bon  punt  y  en  hora  bona...» 
ee)    «Cançó;  Alegrauvos,  pare  Adam  ..» 
/■/■>    -Altra  cançó:  Verge,  gran  alegria...» 
gg)    «Cobles  de  la  Sibilla  o  del  Jorn  del  Judici...» 

Cobles  històriques; 
hh)    -Pere  (liberga:  Cobles...  contra  tots  los  delats  de 


Cathalunya  y  secaços  de  Antoni  Roca...  Barcelona.  Any 

1544.» 

i  ij    -Vilancich:  Via  fora  y  vagen  fora...  Any  1544.» 
//)    -Cobles...  sobrela  presa  deSanct  Quintí...  compos- 
tes a  10  d'Octubre  de  1557...  estampades  en...  Barcelona.» 
kkj    -Vilancet:  Quant  be  que  filau...» 
11}    «Altre  vilancet;  Si  dos  juguen  de  manera..  » 
mm)    «Cobles...  sobre  la  justícia  y  cruel  moit  d'Antoni 

Roca...  y  Sebastià  Corts  » 

nn)    -Cançoneta:  Viscam  tots  sense  pesar.  .» 

00)    -Cobles  fetes  en  memòria  del...  Senyor  Don  Fede- 

rich  de  Portugal.  .  Estampades  en  Barcelona.  1539.» 

pp)    «Coplas  que  hizo  el   padre  fray  Johan  Fernando 

Masó...  a  lamuerte  del.  .  senordon  Fadrique  de  Portugal...» 

En  castellà. 

çq)    'Turmeda:  Cobles  de  la  divisió  del  Regne  de  Ma- 

llorques.  Tretes  d'un  Manuscrit  de  la  Biblioteca  de  Car- 
.  pentras.» 

rr)    -Cobles  de  tristor  de  les  tres  Naus  catalanes  de 

conserva.  Any  1460.» 

Cobles  morals,  satíriques  y  de  coatums: 

ss)    «Cobles  de  la  Ballesta.» 

/  II    -Albada:  Anauvosen  la  mia  amor...» 

uu)  «Cobles  contra  los  Formenters  y  Usurers.  Estam- 
pades en...  Barcelona  per  P.  Regnier.» 

vi•l  «Vilancet:  Ab  lo  nom  de  chrestians...  Estampat.  .  en 
Barcelona,  per  Pere  Regnier.» 

.r.iV  «Testament  den  Bernat  Serradell  de  Vich.  Any 
1419.» 

yyl    *  Andreu  Marti  Pineda:  Consells  a  vn  casat.» 

zx)    'Andreu  .Marti  Pineda:  Consells  a  vna  casada.» 

ntial    «I.ibre  del  romiatge  del  Venturós  Pelegrí  » 

hl'b)    «Cobles  de  la  Mort:  Amador  home  del  mon...» 

(•(•£•/    -Cobles...  de  un  caualler  y  una  pastora.  Any  156fi.» 

dddl  -Cobles  de  Diume  Juliana.  Barcelona,  P.  Regnier, 
1566.» 

cce)  ■  Valero  Fuster:  Cobles  de  la  Crich  crach.  Valen- 
cià, 1556.» 

//■/y    -Altra  cançó:  Dones,  liuern  ja  sacosta  .. 

gf!/;)  «Cancion  muy  gentil»  en  castellà,  ab  la  -Respos- 
ta» en  català. 

Ithh)  «Libre  dels  Mariners,  tret  d'un  Manuscrit  de  la 
biblioteca  de  Carpentras.» 

iii}  'Turmeda:  Libre  de  bons  amonestaments.  Abril 
dC  1398.» 

///I    «Dança  de  la  Mort.» 

kkk)  <Pere  Miquel  Carbonell:  Dança  o  ball  de  la  Mort. 
1497.» 

Ull  «Cobles;  Amoreta  mia...  Barcelona,  en  la  estampa 
de  Pau  Cortey  y  Pedró  Malo  » 

mmmj    «Cobbles...  sobre  la  marquesota.» 

De  la  secció  de  cobles  religioses,  és  d'en  .Miquel  Ortigues 
la  composició  /'  ( [  XIII  |  del  C.D.  sense  l'oració  final),  proce- 
dent, aixi  com  la  i,  de  l'edició  n."  5.  De  l'edició  n."  3  són 
reproducció  les  marcades  c,  e,  /.■  presentant,  emperò,  la  e 
molt  notables  variants  respecte  del  text  [  VII  ]  del  C  D.  L'A- 
guiló dóna  la  seva  versió  e  com  procedent  de  Mallorca. 


15)  (Bflrcc/ono, /907.;•Crestomatfadela  Llenga  Cata- 
lana (des  del  ix»"  segle  al  xix'" )  recopilada  e  ordenada  per 
Antoni  Bulbena  &  Tosell.  Primer  volum.  Prosa.  [Segon  vo- 
lum. Vers.]  Barcelona,  Biblioteca  Clàssica  Catalana,  1807.» 

Dos  volums,  de  230  X  155  mm.;  el  primer,  de  31 1  pàgi- 
nes; el  segon,  de  340. 

Aquesta  piiblicíició,  interessant  per  molts  conceptes, 
presenta  el  cabdal  defecte  de  l'escassa  fidelitat  dels  tex- 
tos reproduïts,  quasi  mai  obtinguts  de  primera  mà  y  molt 
sovint  esmenats  pel  diligent  compilad'  r. 

En  el  segon  volum  hi  figuren  les  següents  peces  relacio- 
nades ab  el  nostre  estudi: 

Pàg.  200;  «Plant  de  la  verge  Maria.»  ([I]  del  C.  D.:  alguns 
fragments  tan  solament,  seguits  de  l'oració  final  ) 

Pàg.  234:  «La  Ave-Maria.»  (tX]  del  C.D.) 


16)  (Barcelona,  1913.)  «Cançoner  Sagrat  de  Vides  de 
Sants  (Segle  xv).  Publicat  per  R.  Foulché-Delbosc  y  J  Mas- 
só y  Torrents.  Il•lustracions  de  J.JTriadó,  F.  LabarlayJ.  Fi- 
guerola. Societat  Catalana  de  Bibliòfils.  Barcelona,  1912.» 

Volum  de  305  X  225  mm.,  de  (6)  -f  372  4-  (3)  pàgines. 
Encara  que,  al  nostre  entendre,  deuen  ésser  atribuïdes 
a  Miquel  Ortigues,  notari  de  Valencià,  totes  les  composi- 
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clons  que  integren  el  present  volum,  ens  limitem  a  senyalar 
les  dues  següents,  que  lian  vingut  figurant,  en  el  Cançoner 
Devot  des  de  l'edició  de  1528: 

Pàg.  49;  «La  Salve  regina  ordenada  en  cobles.»  (1XI| del 
C.  D.) 

Pàg.  337:  «Lo  Credo  In  Deum  ordenat  en  pla  en  obres  ri- 
mades.>  ([XIIJ  del  C.  D.;  mancant-hi,  emperò,  els  versos  104 
a  147,  a  conseqüència  d'una  llacuna  del  manuscrit  original 
del  XV"  segle.) 

Per  lo  demés,  pot  veure's  la  llista  que  tenim  donada  en  el 
nostre  «Estudi  històrich  y  critich  sobre  l'Antiga  Novela  Ca- 
talana» (BiKL.,  I,  '^2^),  de  les  Cobles  o  Golps  que  constituei- 
xen aquest  copiós  recull,  y  la  significació  que  atribuim  al 
genre  literari  que  representa. 

Facsimil:  Bibl.,  47. 


Els  estils  clàssics  de  l'enquadernació: 
Aldus,  Maiòli,  Grolier 

Al  senyor  En  Josep  Puig  y  Cadafalch 

gran  amador  dels  bells  oficis 

L  pro()osar-nos  oferir  reunides   unes 
quantes  mostres  de  relligadura  artís- 
tica moderna,  ens   ha   semblat   útil 
procedir  metòdicament  en  la  redac- 
__    ^^^tJ  ció  d'unes  notes,  d'aplicació  pràctica, 
destinades  a  acompanyar- les. 

En  el  nostre  temps  l'enquadernació  d'art  ha  ob 
tingut  una  mena  de  renaixement  a  Catalunya.  Al- 
giin  dia  tractarem,  potser,  d'historiar  aquest  movi- 
ment, al  qual  hem  pogut  assistir  de  bastant  aprop  y 
en  el  qual  ens  hem  permès  atribuir-nos  una  inter- 
venció molt  modesta,  portats  d'aquesta  amor  al 
llibre  que  tantes  hores  de  gaudi  ens  ha  procurades. 

Per  avui  ens  reduirem  a  dir  que  les  menes  de 
treball  que'ns  ofereixen  els  nostres  artistes  enqua- 
dernadors són  principalment  tres,  a  saber: 

1 .",  les  enquadernacions  d'estil; 

2.°",  les  de  gust  modern  executades  pel  proce- 
diment clàssic  dels  ferros,  ja  sien  gofrats  solament, 
o  daurats;  y 

3.",  les  enquadernacions  pintades,  incisades, 
pirogravades,  etc. 

Relativament  a  les  enquadernacions  d'estil,  o 
sia  les  que  reprodueixen  els  tipus  clàssics  de  la  re- 
lligadura francesa,  italiana  y  espanyola,  direm  que 
encara  són  les  que  mereixen  la  preferència  dels  nos- 
tres bibliòfils,  com  ocorre  arreu  del  món:  els  noms 
de  Grolier,  Maiòli,  Le  Gascón,  Derome,  etc,  s'apli- 
quen diàriament  per  a  designar  les  enquadernacions 
executades  dintre  els  estils  preferits  per  aquells 
grans  aficionats  y  per  aquells  grans  artistes  del  lli- 
bre. Per  això  l'estudi  d'aquestes  manifestacions  és 
d'un  interès  constant,  y  el  temps  que  pensem  dedi- 
car-hi no  serà,  tal  volta,  del  tot  inaprofitat. 

Ja,  abans  d'ara  (1),  ens  hem  aplicat  a  l'estudi  de 
l'enquadernació  mudèixar  o  hispanoàrabe,  desit- 
jant donar  a  conèixer  fóra  d'aquí  una  art  nostra, 
ben  típica  y  sumament  interessant,  a  la  qual  no  s'ha 
dedicat  encara  tota  l'atenció  que  mereix.  També 


hem  fet  objecte  del  nostre  estudi  les  enquaderna- 
cions catalanes  dels  segles  xvii  y  xviii  (i),  les  quals, 
encara  que  nascudes  de  la  imitació  dels  estils  ita- 
lians y  francesos,  són,  emperò,  d'un  gran  interès 
per  a  nosaltres. 

Mes  avui  volem  ocupar-nos  en  l'estudi  de  les 
enquadernacions  fetes  a  Itàlia  y  a  França,  durant 
el  segle  xvi,  y  que  han  donat  lloc  als  estils  anome- 
nats Grolier,  Maiòli,  Canevari,  etc,  en  atenció  als 
llibres  que  havien  pertangut  a  aquests  cèlebres 
col•leccionistes  y  que  duuen  llurs  respectius  noms 
o  divises  en  les  relligadures. 

En  Joan  Grolier,  el  més  anomenat  dels  bibliò- 
fils de  tots  els  temps,  nasqué  a  Lió  l'any  1479.  Suc- 
ceí en  15 10  a  son  pare  en  el  càrrec  de  tresorer 
del  üucat  de  Milà,  residint  a  Itàlia  fins  al  iS^Q- 
Fou  embaixador  del  Rei  de  França  en  la  cort  papal 
de  Climent  VII;  y  en  1545  canvià  el  seu  càrrec  pel 


(1)    B.bL.,  vol.  1,441  y  640. 


(1)    BiBi..,  vol.  1,369  y  518. 


[i]  Gràfic  d'una  enquadernació  d'estil  Maiòli 

(Museo  Civico  de  Torino 


12-1915 


57 


bibliofília 


58 


de  tresorer  general  de  França,  conservant  aquesta 
situació  fins  a  sa  mort,  en  1565.  J^a  seva  llibreria 
constava  de  més  de  tres  mil  volums,  dels  quals  se'n 
coneixen  avui  per  avui  prop  de  trescents  cinquanta. 
Aquests  llibres,  magníficament  enquadernats  y  dau- 


[2]  Gràfic  d'una  enquadernació  d'estil  Maiòli-aldí 

(Biblioteca  Imperial  ilt-  Viena) 


rats,  solen  presentar  una  decoració  formada  de 
linies  geomètriques,  combinades  o  no  ab  arabescs 
de  ferros  aldins.  Els  entrellaces,  a  vegades  força 
complicats,  són  d'una  bellesa  extraordinària.  La 
divisa  del  possessor,  Jo.  Gnilurii  ei  amicortim,  no 

manca  quasi  mai  en  la 
tapa  de  quiscún  dels  vo- 
lums, acompanyada  so- 
vint d'altres  llegendes 
tretes  de  la  Biblia. 

Coetani  d'en  Grolier, 
l'italià  Thomas  Maiòli 
sembla  haver  fet  enqua- 
dernar la  major  partida 
dels  seus  llibres  abans 
que  aquell,  si  és  que 
realment  els  féu  enqua- 
dernar ell,  y  no'ls  obtin- 
gué per  herència  de  son 
pare,  com  algú  ha  supo- 
sat. Emperò,  conside- 
rant alhora  els  volums 
procedents  de  les  llibre- 
ries d'en  Grolier  y  d'en 
Maiòli,  se  veu  tot  seguit 
que  l'un  y  l'altre  se  ser- 
viren dels  mateixos  ele- 
ments y  que  hi  ha  entre 
els  llibres  d'abdós  mul- 
tiplicades analogies  en 
quant  als  procediments 
de  decoració.  Se  tracta, 
doncs,  fonamentalment, 
d'una  art  l'inica,  practi- 
cada alhora  a  Itàlia  y 
a  França,  que  assoli  un 
primer  floreixement  a 
Venècia,  y  que  arribà  a 
sa  màxima  esplendidesa 
a  París  y  a  Lió. 

Estudiada  en  sos  orí- 
gens aquesta  manifesta- 
ció artística,  resulta  que, 
a  les  darreries  del  segle 
XV,  se  produí,  ab  la  in- 
troducció a  Europa  de 
l'art  de  daurar  el  cuiro 
per  medi  dels  ferros, 
una  veritable  revolució 
en  la  decoració  exterior 
dels  llibres.  Els  enqua- 
dernadors venecians, 
que  fins  aleshores  havien 
ornamentat  els  volums 
ab  impromptes  de  ferros 
en  sec,  o  tot  lo  més,  apli- 
canthi  petits  rondells 
metàl•lics  o  llenties  (que 
algunes  vegades  eren 
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d'or,  emperò  més  sovint  de  coure),  s'apoderaren 
aviat  del  nou  procediment. 

En  l'obrador  tipogràfic  venecià  del  cèlebre  Al- 
dus Manutio  sembla  que  també  s'hi  enquadernava. 
És  notori  que  aquest  establiment  fou  un  dels  que 
més  se  distingiren  en 
aquella  època,  produint 
acurades  edicions  dels 
clàssics  grecs  y  textos 
d'altres  llengües  orien- 
tals: el  seu  utillatge  ti- 
pogràfic hagué  de  com- 
pendre,  per  )o  tant,  les 
matrius  gravades  dels 
caràcters  que  li  eren  ne- 
cessaris; y  no  fóra  es- 
trany, sinó  lo  més  pro- 
bable, que's  comptés  per 
al  cas  ab  personal  pro- 
vinent  de  les  regions 
orientals  o  que  havia  fre- 
qüentat les  encontrades 
dels  Baix  Imperi.  Aquell 
estol  d'erudits  y  artistes 
que  sots  l'activa  direcció 
d'Aldus  Manutio  vetlla- 
ven per  la  correcció  dels 
textos  que  donava  a  llum 
l'insigne  impressor  y  hu- 
manista, hagué  d'influir 
beneficiosament  en  l'as- 
pecte tipogràfic  d'aita's 
llibres,  els  motius  orna- 
mentals dels  quals  en 
cap  lletres,  frisos  y  cul- 
de  llànties,  acusen  la  in- 
fluencia del  gust  orien- 
tal; y  aquests  mateixos 
temes  (si  no  foren  ja  les 
mateixes  peces  de  fosa 
tipogràfica)  pogueren 
ésser  utilitzats  per  al 
daurat  de  les  cobertes 
de  pell  ab  què  eren  re- 
vestits els  volums. 

Les  relacions  d'en 
Joan  Groller  ab  els  Al- 
dus són  bé  prou  cone- 
gudes: el  famós  bibliòfil 
obtenia  exemplars  espe- 
cials de  les  edicions  al- 
dines,  els  quals  li  eren 
relligats  també  expressa- 
ment, tenint  el  mateix 
Groller  una  intervenció 
personal  en  l'execució 
d'aquelles  obres,  com 
és  permesa  sempre  al 
client  ric  y    influent,  a 


qui  els  operaris  respecten  y  escolten  ab  afany, 
agraits  de  l'interès  que  posa  en  l'art  que  ells  humil 
ment  practiquen.  Nosaltres  no  concebim,  encara 
avui,  cap  progrés  artístic  de  la  mà  d'obra,  si  no  és 
exigit  pel  bon  gust  d'un  client  de  distinció. 


T  H  O   •  M  A  I  O  LI   •  ET      AMICOR 


[3]  Gràfic  d'una  enquadernació  d'estil  Maiòli 
(Biblioteca  Imperial  de  Viena) 
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D'en  Maiòli  no  se'n  sab  res:  els  llibres  que  duuen 
el  seu  nom  en  la  relligadura  són  l'únic  element  de 
la  seva  biografia.  Un  autor  francès,  en  un  llibret 
que  no'ns  ha  vagat  conèixer  (i),  avença  la  suposició 
de  què'l  nom  Maiòli  no  era  sinó  la  italianització 
del  cognom  Mayol,  d'una  il•lustre  familia  proven- 


( 1 )    Aimé  Vingtrinier:  MaloU  el  sa  fami//e  (Parfs,  1891 ). 


THO  •  IvlAIOLI  -ET  -AMICOR 


[4]  Gràfic  d'una  enquadernació  d'estil  Maiòli 
(Biblioteca  Imperial  de  Viena) 


çal.  Diguem-li  català,  y  ens  trobarem  ab  un  compa- 
trici  nostre,  ascendent  potser  del  nostre  excel•lent 
amic  l'artista  en  Josep  Triadó  y  Mayol,  qui  és  ca 
talà  pels  quatre  costats  y  també  ha  dedicat  a  l'or- 
namentació dels  llibres  la  seva  intel•ligència.  De 
totes  maneres,  per  molt  que,  com  a  catalans,  po- 
gués afalagar-nos,  aquesta  catalanitat  d'en  Tomàs 
Maiòli  no  passa  d'ésser  una  mera  conjectura. 

Hi  ha  indicis  (uns  volums 
ab  la  divisa  d'en  Maiòli  al 
defora  y  el  nom  d'en  Groller 
escrit  de  mà  d'aquest  al  de- 
dins) per  a  creure,  com  s'ha 
dit,  que  els  dos  grans  bibliò- 
fils del  segle  xvi  eren  amics. 
Les  relacions  d'en  Maiòli  ab 
l'Aldus  o  ab  el  nucli  venecià 
d'artistes  del  llibre  que  pro- 
duïren els  exemplars  de  la 
llibreria  d  aquell,  degueren 
ésser  semblants  a  les  que  en 
Groller  hi  mantenia;  emperò 
potser  les  d'en  Maiòli  eren 
anteriors,  havent-hi  la  possi- 
bilitat de  què'l  nostre  bibliò- 
fil fos  dels  primers  en  aprofi- 
tar-se per  als  seus  llibres  del 
nou  procediment  de  daurar 
que  acabava  d'ésser  intro- 
duït a  Venècia. 

Ja  hem  dit  que's  fa  difícil 
determinar  en  què  consistei- 
xen les  diferencies  entre  la 
decoració  dels  llibres  d'en 
Maiòli  y  la  dels  d'en  Groller; 
ni  sabem  si  és  just  parlar  d'un 
estil  Maiòli  y  d'un  estil  Gro- 
lier  suficientment  caracterit- 
zats. En  general,  els  tracta- 
distes se  limiten  a  parlar  de 
llibres  de  l'un  y  de  l'altre, 
segons  la  divisa  personal  ab 
què's  distingeixen.  Emperò 
se  troben  també  exemplars, 
semblants  a  algun  dels  d'a- 
quells, sense  nom  de  posses- 
sor, y  que  deixen  creure  que, 
naturalment,  altres  aficionats 
se  beneficiarien  d'una  art 
que,  en  definitiva,  no  era  ex- 
clusiva de  ningú.  En  efecte, 
per  aquell  mateix  temps,  un 
tal  Tomàs  Wotton  (a  qui 
s'ha  denominat  el  Grolier 
angiis),  se  feia  fer,  a  Londres 
o  allà  on  fos,  relligadures 
molt  semblants  a  les  dels  bi- 
bliòfils referits;  y  el  fet  té  la 
seva  explicació,  com  sia  que, 
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tKUANGELIUM  SECUNDUM  loANNEM»  (Lllgduni,    1553) 

Enquadernació  francesa  de  l'època:  estil  italià  dit  «Maiòli» 

(De  la  llibreria  tte  D.  Pau  Font  tic  Rublnal) 


«Obres  db  J.  Roiç  de  Corella»  (Barcelona,  1913) 
Enquadernació  moderna  d'estil  Maiòli,  executada  a  Barcelona 

(Exemplar  de  l'Excma.  Diputació  Provincial  de  Valencià) 
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devers  l'any  1540,  el  qui  era  aleshores  impressor  y 
relligador  del  Rei  d'Anglaterra,  en  Tomàs  Berthe- 
let,  havia  introduït  en  aquell  pais  el  procediment 
de  daurar  ab  ferros  Ctooling  in  gold),  y  els  dibui- 
xos que  d'aquesta  manera  produïa  eren  evident- 
ment copiats  d'enquadernacions  italianes.  El  ma- 
teix Groller,  per  sa  part,  enduentse'n  obrers  d'Ita- 
lia,  trasplantà  la  nova  art  a  França,  y  donà  feina 
simultàniament  a  uns  y 
altres,  raó  per  la  qual  avui 
no  se  sab  quins  dels  seus 
llibres  foren  enquadernats 
a  París  o  a  Lió  y  quins  a 
Venècia. 

N'hi  ha  prou  ab  exa- 
minar un  cert  nombre  de 
relligadures  pertanyents  a 
Maiòli  y  a  Groller  per  a 
estar  convençut  de  què  els 
noms  dels  respectius  pos- 
sessors no  marquen  pas 
una  diferencia  d'estils,  ni 
tan  sols  una  gradació  de 
perfeccionament  artístic. 
S'ha  de  dir,  emperò,  que 
els  exemplars  més  interes- 
sants solen  ésser  els  d'en 
Groller,  si  bé  els  d'en 
Maiòli  segueixen  d'aprop 
en  mèrit  als  d'aquell. 

En  uns  y  altres  se  tro- 
ben idèntics  elements  de- 
coratius: un  espai  central 
lliure,  afectant  sovint  la 
forma  de  cartó  (francès 
cartouche,  anglès  scroll- 
work)  y  reservat  per  al  tí- 
tol del  llibre;  un  dibuix 
entorn,  geomètric,  format 
per  una  doble  Unia  a  ma- 
nera de  cinta,  ab  entrella- 
ços  més  o  menys  compli- 
cats; una  ornamentació 
en  volutes,  afectant  la 
forma  de  fulles  y  combi- 
nada a  faisó  d'arabesc;  y, 
sobre  tot,  els  famosos  fer- 
ros aldins,  en  les  tres  ma- 
neres conegudes,  ço  és, 
ferros  plens,  ratllats  (azu- 
rés)  y  de  sol  contorn.  La 
proporció  en  què  aitals 
elements  hi  intervenen,  y 
la  total  absència  d'algún 
d'ells,  permeten  a  aquest 
genre  decoratiu  oferir  un 
nombre  variadíssim  de 
combinacions. 

Un  tractadista  modern. 


a  l'atenció  del  qual  no  han  degut,  de  segur,  escapar 
els  fets  y  consideracions  que  deixem  apuntats  (1), 
té  per  igualment  acreedors  a  la  glòria  d'haver 
creat  aquesta  art  de  la  decoració  siscentista  dels 
llibres,  a  l'impressor  venecià  y  als  seus  dos  clients 


( 1 )    G.  Quido  Giannini:  //  dltellanle  legalore  dl  llbrl  (Ml- 
lano,  1908);  pàB  145. 


[5]  Gràfic  d'una  enquadernació  d'estil  aldl 
(BrIHsh  Museum  de  Londres) 
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predilectes.  V  ve  a  dir  que  l'AIdus  Manutio,  en 
Grolier  y  en  Maiòli  són  la  trinitat  que  en  aquell  se- 
gle promou  el  renaixement  a  una  nova  vida  de  les 


arts  del  llibre.  Y  la  dita  és  ben  justa;  perquè,  si 
a  les  iniciatives  del  cèlebre  estamper  és  degut  un 
genre  d'ornamentació  tipogràfica  que  encara  porta 

el  seu  nom,  y  en  el  qual 
s'inspiren  els  ferros*  de 
daurar  de  les  enquader- 
nacions del  seu  temps, 
no  hi  ha  motiu  per  a  no 
admetre  la  designació 
de  retligadura  aldhia  ab 
què  el  tractadista  al'ludit 
bateja  una  de  les  mostres 
que  alià  ens  dóna  (i). 

Per  la  nostra  part  vol- 
dríem contribuir  a  l'esta- 
bliment d'una  classifi- 
cació que  permetés  dis- 
tingir, en  el  conjunt 
d'enquadernacions  que 
estem  estudiant,  un  esti! 
aldl,  un  estil  Maiòli  y  un 
estil  Grolier,  partint  dels 
punts  de  vista  següents, 
que  no  estan  pas  en  con- 
tradicció ab  lo  que 'Is 
tractadistes  donen  com 
a  cosa  admesa: 

I.":  l'art  venecià  pri- 
mitiu, aprofitat  dejorn 
per  en  Maiòli,  vindria 
caracteritzat  alhora  per 
l'absencia  dels  ferros  al- 
dins  y  dels  entrella(,os 
de  linies  paral•leles  en 
forma  de  cinta,  (|ue  tan- 
ta importància  adquirei- 
xen en  els  millors  exem- 
plars d'en  Grolier; 

2"":  els  ferros  aldins, 
en  aquelles  tres  formes 
abans  dites  de  ferros 
plens,  ferros  ratllats  o 
atzurats  y  ferros  de  con- 
torn, caracteritzarien  la 
relligadura  aldma;  y 

3'='':  les  composicions 
geomètriques  de  rectan- 
gles, losanges,  ovals,  et- 
cètera, constituïdes  per 
dobles  linies  en  forma 
de  cinta,  ab  entrellaços 
més  o  menys  compli- 
cats, determinarien  l'«- 
///  Grolier. 

Aix(,  podríem  anome- 
nar per  l'un  o  l'altre  d'a- 


[6]  Gràfic  d'una  enf|iiadernació  d'estil  Grolier 

(Biblioteca  Estcnse  ric  MòdenaJ 


-(I)    VeKi's  l«  làmina  M 
de  la  citada  obra. 
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(juests  tres  noms  aquelles  reliigadures  en  què  els 
respectius  elements  característics  hi  tinguessin  un 
predotnini  ben  marcat.  Y,  allà  on  això  no  succeís, 
sempre  hi  cabria  distingir  com  a  categories  inter- 
mitges  la  Maibli  aldina,  la  Grolier  aldina,  etc,  indi- 
cant que  les  dues  mani- 
festacions conjugades 
mantenen  una  importàn- 
cia equivalent  en  la  com- 
posició. 


Fent  aplicació  pràcti- 
ca d'acfuesta  nomencla- 
tura, donarem  ara  la 
llista  y  descripció  dels 
gràfics  ab  què  hem  vol- 
gut il  lustrar  el  present 
estudi^  els  quals  són  com 
se  segueix: 

[  I )  Enquadernació 
d'estil  Maiòli,  en  un 
exemplar  que  havia  per- 
tangut al  mateix,  de  Va- 
rioruvi  Lectionuin  libri 
XXV  (Florença,  1553), 
en  foli.  La  decoració 
comporta  un  cartó  cen- 
tral reservat  per  al  títol, 
acompanyat  d'una  or- 
namentació en  arabesc 
de  filets.  L'exemplar 
l»ertany  al  Museu  Cívic 
de  Torino. 

[  2 1  Enquadernació 
d'estil  Maiòli- aldí,  pro- 
cedent de  la  llibreria 
d'en  Joan  Grolier,  en  un 
exemplar  de  la  Assertio 
septem  sacramentorum 
(Roma,  1543),  en  quart. 
La  composició  presenta 
un  medalló  circular  cen 
traí  inscrit  en  un  cartó 
y,  a  l'entorn,  una  orna- 
mentació d'arabesc  li- 
neal, acusant  les  formes 
típiques  del  fullatge  aldí. 
El  llibre  és  actualment 
a  la  Biblioteca  Imperial 
de  Viena. 

( 3  ]  Enquadernació 
d'estil  Maiòli,  havent 
pertangut  al  mateix,  en 
un  exemplar  de  Carmi- 
na  quinqué  illustrium 
poetarum  (Florença, 
1549),  en  octau  Un  car- 
tó central,  ab  ornamen- 
tació, tot  entorn,  de  do- 


bles linies  entrellaçades,  constitueix  la  decoració 
d'aquest  volum,  que's  conserva  també  a  la  Biblio- 
teca Imperial  de  Viena. 

(4]  Enquadernació  d'estil  Maiòli,  en  el  volum 
y.  Aurelius  Augurellus  (Venècia,  1505)  de  la  llibre- 


[7]  Gràfic  d'una  enquadernació  d'estil  Maiòli  aldí 

(Biblioteca  Xacional  tic  l'aris) 
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ría  del  mateix  Maiòli.  Decoració  formada  per  un 
cartó  oval,  acompanyat  d'una  composició  en  do- 
bles linies  formant  entrellaços.  Exemplar  de  la 
susdita  Biblioteca  de  Viena. 

15  Enquadernació  aldina,  feta  fer  per  en  Gro- 
ller damunt  d'un  exemplar  de  Aeneae  vici  in  veterà 
imperatorum  romanorum  numismata  commentarii 
(Venècia,    1560),  en  quart.  En  el  centre,  un  cartó 


[8]  Gràfic  d'una  enquadernació  d'estil  Maiòli-Grolier 

(Biblioteca  Imperial  de  Viena) 


ovalat  (reminiscència  del  gust  Maiòli),  y  tot  l'espai 
resultant  a  l'entorn  ple  de  volutes  d'arabesc  com- 
postes ab  ferros  aldins  atzurats.  Al  peu,  un  petit 
plafó  ab  el  lema  de  consuetut:  ^o.  Grolierii  et  ami- 
ccrum.  Exemplar  del  British  Museum,  a  Londres. 
[6]  Enquadernació  d'estil  Grolier,  de  comparti- 
ments formats  ab  un  dibuix  geomètric  de  dobles 
filets  a  manera  de  cinta  enllaçada.  Alguns  ferros  al- 
dins, de  sol  contorn,  com- 
pleten la  decoració,  el 
conjunt  de  la  qual  ve  en- 
quadrat per  una  sèrie  de 
filets  ab  un  petit  fris  or- 
namental. L'exemplar  és 
una  Bihlia,  impresa  a  Zu- 
rich,  en  1543;  havent  per- 
tangut probablement  a  un 
tal  Nicolau  Maceas,  les 
inicials  del  qual  figuren 
en  la  tapa.  Avui  el  llibre 
pertany  a  la  Biblioteca 
Estense  de  Mòdena. 

[7I  Enquadernació  d'es- 
til Maiólialdí,  de  la  bi- 
blioteca del  mateix  Ma- 
iòli, en  un  exemplar  de 
Hortus  sanitatis  (Stras- 
burg,  1536),  en  foli,  que 
posseeix  ara  la  Biblioteca 
Nacional  de  París.  És  co- 
bert de  marroquí  oliva, 
ab  decoració  de  dobles 
filets  formant  comparti- 
ment, ab  petits  ferros  d'es- 
til Maiòli  y  fulles  aldines. 
Al  centre,  un  cartó  ovalat, 
que,  en  la  tapa  posterior 
del  volum,  duu  la  llegen- 
da: Tho.  Maiòli  et  ami- 
corum. 

[8]  Enquadernació  d'es- 
til Maiòli-Grolier,  d'un 
exemplar  del  Vocabolario 
di  cinquè  milà  vocabuli 
toschi  (Nàpols,  1536),  en 
SIS  HMK  (|uart,  procedent  de  la  lli- 

II^ÍImH  brerla   d'en   Grolier.  La 

l^plHI  composició  decorativa,  de 

^^■Hl  dobles  filets  en  forma  de 

KjP^I  cinta,  podria,  per  alguns 

^S^^l  de  sos  entrellaços,  ésser 
^^BMBIII  classificada  dintre  l'estil 
Grolier;  emperò  les  volu- 
tes terminals  del  cartó  re- 
corden més  bé  la  manera 
Maiòli.  L'ornamentació 
ve  completada  per  ferros 
aldins  atzurats  y  per  al- 
guns espais  puntejats.  És, 
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per  lo  tant,  un  dels  exemplars  en  què  les  ires 
característiques  (aldina,  Maióli  y  Groller)  hi  tenen 
una  intervenció  equivalent.  El  llibre  pertany,  avui 
per  avui,  a  la  Biblioteca  Imperial  de  Viena 

[9]  Enquadernació  d'estil  Maiòli- Groller,  en  un 
exemplar  d'en  Groller  de  l'obra  intitulada:  De  gli 
asolani  di  M.  Pietro  Bembo  (Venècia,  1530),  en 
octau.  El  dibuix  geomètric,  de  dobles  Unies,  en 
forma  de  cartó,  té  entrellaços  a  la  manera  Grolier, 
y  volutes  de  gust  Maiòli,  com  igualment  ho  són  els 
angles.  Figura  actualment  aquest  llibre  en  el  Bri- 
tish  Museum  de  Londres. 

1 10)  Decoració  d'entrellaços  d'estil  mixte  Ma- 
iòli-Grolier,  en  l'enquadernació  d'un  exemplar  per- 
tanyent al  primer  de  l'obra  del  nostre  Joan  Lluís 
Vives  De  concòrdia  et  discòrdia  (Anvers,  1529),  en 
octau  petit.  És  una  composició  geomètrica  de  filets, 
sostenint  un  cartó  central  ab  el  títol  del  llibre.  Al 
peu,  el  nom  del  possessor. 

[ti]  Enquadernació  d'estil  Grolieraldí.  en  un 
volum  de  javenal  tradotto  di  latino  in  volgar  Un- 
gua  (Venècia,  devers  1530),  en  octau,  procedent 


TO  MAIOLII  ET  AMICORVM 


[9]  Gràfic  d'una  enquadernació  d'estil 
Maiòli  Grolier 

(Brilish  Museum  de  Londres) 


[10]   Gràfic  d'una  enquadernació  d'estil 

Maiòli -Grolier 

(fí'iina  llibreria  particular) 


d'en  Maiòli.  Decoració  ab  compartiments,  formats 
per  entrellaços.  En  el  centre,  un  cartó  oval  limitat 
per  ferros  aldins,  contenint  el  títol;  espais  pun- 
tejats l^a  tapa  posterior  del  volum  és  la  que  con- 
té el  monograma  del  possessor  en  el  lloc  del 
títol.  Actualment  l'exemplar  és  a  la  Biblioteca  Na- 
cional de  París 

1 12'  Enquadernació  d'estil  Grolieraldí,  en  un 
volum  d'en  Maiòli  dels  Comentaris  de  Gabriel  Si- 
meoni,  en  octau.  Composició  geomètrica,  molt 
senzilla,  de  dobles  filets  formant  compartiments, 
enriquida  ab  ferros  aldins  afzurafs  y  de  sol  contorn. 
El  noiTi  del  possessor  al  peu. 

[13]  Enquadernació  d'estil  Grolieraldí  feta  fer 
per  en  Grolier  a  un  exemplar  de  l'obra  intitulada 
II  Prencipe  di  Nicolo  Machiavelli  (Venècia,  1540), 
en  octau.  És  un  dibuix  geomètric  de  dobles  filets  o 
cintes,  entrellaçats,  ab  cartó  central  constituit  per 
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[iij  Gràfic  d'una  enquadernació  d'estil  (irolieraldí 

IBihIioleca  Nacional  de  Paris) 

un  arabesc  de  fulles  aldines  atzurades.  El  volum 
és  actualment  al  British  Museum  de  Londres. 

Considerada  des  del  punt  de  vista  tècnic,  l'exe- 
cució d'aquesta  mena  d'enquadernacions  té  un 
doble  interès:  en  lo  que  respecta  al  colorit  y  en  lo 
relatiu  al  daurat. 

En  quant  al  primer,  és  d'observar  que  la  for- 
mació d'espais  closos  o  compartiments,  com  també 
la  disposició  lineal  en  forma  de  cintes  dels  dibui- 
xos geomètrics  que  comporta,  hagué  de  permetre 
una  gran  amplitut  en  la  utilització  del  color  en  els 
plans  dels  llibres  decorats  seguint  aital  disposició. 
Poden  ésser  considerades  tres  maneres  o  procedi- 
ments de  mosaicar  o  donar  color  a  la  pell  en  aque- 
lles parts  del  dibuix  que  un  circuit  lineal  deixa 


isolades  del  restant  del  pla.  Una  d'elles  (segons 
totes  les  probabilitats,  la  més  amiga),  consistí,  sen- 
zillament, en  el  pintat  ab  pinzell,  de  diversos  colors. 
D'aquesta  mateixa  manera  era  obtingut  el  punte- 
jat (o  piguejat  blanc)  cjue  apareix  encata,  mig  es- 
borrat, en  1  enquadernació  autèntica,  d'estil  Maiòli, 
que  reproduïm  aquí  prop  (Bibl  ,  62  à).  Emperò, 
com  se  comprèn,  aquest  procediment  no  podia  ofe- 
rir gaire  seguretat  de  permanència,  y  els  llibres  an- 
tics, colorits  així,  presenten,  per  lo  general,  deplora 
bles  averíes  sofertes  per  la  pintura:  això  quan 
aquesta  no  ha  desaparegut  del  tot. 

Fou  precís,  doncs,  per  al  colorit  del  mosaic, 
acudir  a  la  pell  mateixa:  ab  bocins  de  pells  d'altres 
colors,  convenientment  retallats,  y  executant  en  el 
cuiro  del  pla  de  la  coberta  unes  cisions  o  buidats 
d'igual  forma,  eren  aquells  incrustats  en  aques- 
tes, servint  se  del  daurat  per  a  fer  menys  visibles 
les  juntures.  L'execució  d'aquest  procediment  no 
podia  deixar  d'oferir  grans  dificultats,  ab  l'incon- 
venient de  què'ls  tallats  de  la  pell  disminuïen  la 


[12]  Gràfic  d'una  enquadernació  d'estil  Grolier-aldl 
(lie  pertinença  parlicular) 
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[  13J  Gràfic  d'una  enquadernació  d'estil  Grolier  al.ií 

(Brlllsh  Museum  de  Londres) 

resistència  d'aquesta,  sobre  tot  quan  la  contracció 
natural  del  cuiro  obria  els  junts  de  les  peces  in- 
crustades. 

Finalment,  el  sisteníia  per  excel  lencia  de  pro- 
duir el  mosaicat  és  el  que  encara  avui  se  practica, 
y  que  consisteix  en  l'adhesió  de  bocins  de  pell  ser- 
rada, sumament  prims,  de  diversos  colors,  damunt 
de  la  pell  de  la  coberta.  Quan  aquesta  pell  ha  estat 
deixada  ab  un  gruix  convenient,  y,  per  lo  tant,  con- 
servant certa  elasticitat,  les  peces  de  mosaic  poden 
ésser-hi  adherides,  ab  les  pastes  y  una  pressió  o 
planxat  subsegüent,  en  forma  tal  que  no  és  gaire 
fàcil  que'l  mosaic  se'n  desprengui.  Els  contorns, 
resseguits  de  filets  d'or  ab  els  ferros,  desapareixen 
totalment  a  la  vista,  y  fins  al  tacte,  que  no  troba 
sinó  la  depressió  que  hi  ha  produït  el  ferro  de 
daurar. 

I^'exemplar  modern  que  oferim,  reproduït  en- 


front de  l'antic  que  li  serví  de  mostra  (Bibi  .,  62  {>), 
ha  estat  executat  segons  el  procediment  darrera- 
ment explicat.  La  coberta  és  de  pell  de  Llevant 
color  hivallihe,  y  les  peces  de  mosaic  són  de  bada- 
na  serrada.  El  daurat,  ab  filets  y  un  petit  nombre  de 
ferros  aldins  atzurats,  és  executat  a  mà;  exceptat  el 
sege  1  central,  ab  les  armes  de  Valencià,  que  és  una 
petita  planxa  tirada  a  la  premsa. 

El  daurat  d'aquest  genre  de  relligadures  com- 
porta un  utillatge  en  ferros  o  punxons  gravats  que 
augmenta  en  importància  a  mida  que  l'art  aldí  va 
desplegant  la  seva  fastuositat,  potser  jamai  supera- 
da posteriorment  en  l'enquadernació.  No  obstant  y 
això,  els  tipus  Maiòli,  quan  no  contenen  fulles  aldi- 
nes  (com,  per  exemple,  els  gràfics  [  1 1,  [3].  (4 1)  po- 
den ésser  executats  sense  més  eines  que'l  filet  recte 
y  un  sistema  de  gubies  o  corbes.  Emperò,  si  una 
disposició  d'aquestes  ha  d'ésser  realitzada  en  un 
petit  format,  aleshores  dóna  lloc  a  corbes  de  molt 
poc  diàmetre,  y  hihaaventatge  en  servir-se  d'alguns 
ferros  gravats  (i  a  11)  que  faciliten  molt  la  feina: 


'^'P 


10 


11 


Lo  mateix  ocorre  en  l'estil  Grolier,  si  el  consi- 
derem restringit  a  lo  que  és,  segons  hem  vist,  la  seva 
característica,  o  sien  els  entrellaces.  N'hi  hauria 
prou  ab  el  filet  y  les  corbes,  en  tractant-se  de  dispo- 
sicions com  és  ara  la  del  gràfic  [6J,  si  no  fossin  al- 
guns ferros  aldins,  que  no  constitueixen  cap  element 
essencial  de  la  composició.  Els  gràfics  fg)  y  [io|  se 
troben  en  el  mateix  cas.  Emperò  és  evident  que  la 
feina  ve  molt  simplificada  ab  )a  utilització  per  als 
entrellaços  de  certs  ferros  adequats  (12  a  17).  els 
q"als  donen  l'entrellaç  ja  fet  en  una  sola  petjada. 
Emperò,  els  pràctics  del  daurat  que  estimen  la  dig- 
nitat de  llur  professió  se  guarden  d'abusar  d'aquests 
grans  />eíifs  ftrros,  que  constitueixen  en  certa  ma- 
nera un  truc  de  l'ofici. 
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Mes,  quan  ja  s'arriba  a  la  decoració  aldina,  la 
col•lecció  de  ferros  gravats  comporta,  com  element 
indispensable,  una  sèrie  de  fulles,  que  poden  afec- 


14 


fic  [5],  la  mateixa  profusió  de  l'arabescaldí  se 
fai(a  pesada;  venint,  finalment,  els  ferros  aldins  de 
sol  contorn  (S4  a  72),  els  quals,  quan  convé,  per- 
meten l'execució,  en  mosaic  de  colors,  dels  matei- 
xos o  semblants  dibuixos  que  produeixen  els  fer- 
ros atzurats.  El  dibuix  d'aquests  ferros  de  contorn 


tar  les  tres  ordres  o  maneres  de  dibuix  que  ja  ha- 
vem indicades  abans.  Una,  és  la  dels  ferros  plens 


21 


■22 


23 


30 


37 


38 


(18  a  38),  els  (|uals  se  transformen  tot  seguit  en 
ferros  atzurats  (39  a  53),  que  permeten  alleugerir 
el  conjunt  decoratiu  quan,  com  en  el  cas  del  grà- 


43 


(que'ls  francesos  ne  diuen  evúi^s  y  els  anglesos 
outltne')  ha  de  correspondre  exactament  al  de  les 
peces  de  mosaic  retallades  en  pell  serrada  y  ad- 
herides a  la  pell  de  la  coberca  a  decorar,  tal  com 
ja  hem  indicat  abans  El  retallat  de  les  fulles  aldi 
nes  en  pell  prima  per  al  mosaic  és  feina  molt  entre- 
tinguda, y  s'abrevía  considerablement  quan  se  fa 
ús  de  trepans  o  talladors  d'acer  del  mateix  dibuix 
dels  ferros  corresponents. 


54  55  56  57 


58 


27 


Disposant  d'un  utillatge  un  xic  complet  en  ma- 
tèria de  ferros  aldins,  en  les  tres  formes  que  aca- 
bem de  veure,  un  daurador  destre  pot  variar  fins  a 
l'infinit  les  composicions  decoratives  d'aquest  estil, 
al  qual  els  noms  de  l'Aldus,  d'en  Maiòli  y  d'en 
Grolier  podrien  ésser  aplicats  conjuntament.  Els 
gràfics  ab  què  hem  acompanyat  les  nostres  explica- 
cions són  altres  tants  models  per  a  reproduir,  y  al 
mateix  temps  són  la  pauta  per  a  inventar  combina- 
cions noves,  reveladores  del  bon  gust  de  (jui  les 
sabrà  crear. 
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La  mort  d'en  Àlvar  Verdaguer 

A  desaparegut  d'entre  els  vivents,  el 
dia  26  de  janer  de  1915,  aquell  nostre 
venerable  amic  qui  fou  don  Àlvar 
Verdaguer,  el  llibreter  que  dues  ge- 
neracions d'estudiosos  catalans  han 
conegut  en  el  seu  establiment  de  la  Rambla  del 
Mig,  que  és  ja  devingut  fa  temps  una  institució  bar- 
celonina. 

Parlar  del  difunt  llibreter  serà  ja  des  d'ara  evo- 
car el  record  de  tantes  y  tantes  figures  que  són  avui 
glorioses  fites  de  la  nostra  Renaixença  (els  Milà  y 
Fontanals,  els  Aguiló,  els  Aulestia,  els  Briz. .)  que 
han  passat  per  aquella  reduida  botiga  d'en  Verda- 
guer, fent  d'ella  el  lloc  predilecte  de  reunió  on  s'es- 
catía  sobre  les  qüestions  que  interessaren  y  tal  volta 
apassionaren  als  primers  catalanistes,  que  ho  eren 
algunes  vegades  únicament  per  a  lo  que  afectava  a 
les  lletres  catalanes  y  a  la  llur  dignificació;  cosa  que 
avui  ens  apareix  com  un  fet  naturalíssim,  y  que,  no 
obstant,  hagué  de  trobar,  en  la  botiga  del  llibreter 
que  avui  plorem,  l'ambient  propici  de  què  freturava 
y  el  caliu  per  a  fructificar. 

Si  en  aquesta  nostra  terra  no  fos  la  gent  tant 
refractaria  a  deixar  escrites  memòries,  en  les  que 
hauria  pogut  escriure  don  Àlvar  Verdaguer  hau- 
ríem de  trobar-hi  abundantfssima  copia  de  mate- 
rials per  a  la  historia  del  renaixement  de  les  nostres 
lletres,  que  el  propi  Verdaguer  havia  estimulat,  y  al 
qual  havia  també  contribuit  col  laborant  en  alguna 
publicació  dels  primers  temps. 

Nosaltres,  al  redactar  aquestes  notes,  les  quals 
no  tenen  altre  objecte  que  dedicar  un  bon  record 
a  la  memòria  del  difunt  don  Àlvar  Verdaguer,  ens 
sentim  el  cor  oprimit  per  la  desaparició  del  qui  fou 
en  vida  un  Ileal  amic,  un  honorable  ciutadà  y  un 
digníssim  cap-de  casa.  Era  nat  de  l'any  1839,  per 
lo  que  comptava  al  morir  prop  de  76  anys. 


El  "Blanquerna,,  de  Ramon  Lull 

I  iscENïs-TRENTA  anys,  un  per  un,  s'han 
anat  descapdellant  de  la  nostra  histo- 
ria (y  ab  ells  quantes  glòries,  y  tam- 
bé quantes  vergonyes!)  després  del 

dia  en  què  una  ment  genial  donà 

vida  a  la  personificació  literària  de  totes  les  seves 
ànsies  d'humana  perfecció.  Aquest  Blanqi;erna, 
el  fill  llargament  desitjat  d'Evast  y  d'Aloma,  fou  la 
reencarnació  espiritual  de  Ramon  Lull  en  una  fic- 
ció novel•lística  destinada  a  fer -nos  assistir  al 
triomf  de  les  generoses  teories  sociològiques  de 
l'autor.  Blanquerna  assoleix  successivament  les  més 
altes  dignitats  de  l'Esglesia,  fins  y  tot  l'apostoli- 
cal  senyoria.  Emperò,  no  sentintse'n  encara  con- 
tent, renuncia  el  Papat  per  la  vida  contemplativa, 


sots  fornia  de  la  qual  creia  en  Lull  que  era  possible 
a  l'home  obtenir  la  màxima  perfecció  de  sa  exis- 
tència terrena. 

Aquesta  extraordinària  invenció,  anterior  al 
Den  Quijote  en  més  de  tres  segles,  constitueix  per 
a  Catalunya  una  al•legació  a  favor  del  seu  esperit 
idealista,  que  tant  s'ha  regatejat  a  la  nostra  raça. 
No,  no  és  cert  que  el  nostre  poble  sia  inferior  als 
demés  pobles  del  planeta:  en  totes  les  ocasions  que 
el  nostre  idealisine  ha  descendit  de  valor,  això  ha 
estat  indici  d'un  estat  de  decadència  en  els  altres 
ordres.  En  canvi,  cal  veure  lo  que  ha  produit  el 
nostre  poble  quan  una  relativa  prosperitat  li  ha  per- 
mès treure  floridal  Ramon  Lull  en  el  segle  xiii, 
l'Auzias  March  en  el  xv,  en  Maragali  en  el  xix, 
marquen  els  moments  de  màxima  elevació  de  la 
nostra  espiritualitat,  corresponents  a  altres  tants 
períodes  d'ascensió  en  el  concepte  polític.  T  això 
és  llei  humana,  a  la  qual  se  dobleguen  constant- 
ment els  pobles,  sense  que  pugui  dubtar  se  de  què 
l'aparició  de  cada  gran  idealista  ve  a  ésser  com  un 
estímul  per  a  la  raça  que  l'ha  produit,  y  és  com 
l'anunci  de  sa  plenitut  espiritual  y  el  preludi  d'una 
participació  coi'lectiva  de  la  mateixa  en  la  civi- 
lització. 

Per  això  ha  d'ésser  reconegut  a  cada  poble  el 
dret  de  beneficiar-se  lliurement  del  seus  propris 
avenços  en  l'ordre  moral,  y  el  de  ftrne  beneficiar 
a  la  Humanitat.  íQuina  pot  ésser  la  idealitat  dels 
pobles  esclaus,  per  als  quals  la  vida  és  una  lluita 
continuada  contra  la  menaça  d'anorreament  de 
llurs  característiques  ètniques?  No  podem  consi- 
derar l'idealisme  d'un  poble  sinó  com  un  fruit  de 
la  seva  llibertat  política,  o  com  iin  anunci  de  la 
seva  lliberació  pròxima.  Emperò,  contra  això,  hi  ha 
moltes  vegades  la  llei  d'altres  pobles  més  forts. 

El  Blanquerna  és,  doncs,  un  llibre  que  té  per 
a  Catalunya  una  altíssima  significació.  Se  tracta, 
evidentment,  de  la  producció  més  humana  d'en 
Ramon  Lull,  y  aquella  en  què  l'autor  pogué  donar 
més  ample  curs  al  torrent  impetuós  de  la  seva  idea- 
litat, per  a  la  qual  no  hi  havia  resclosa  suficient  en 
les  disciplines  de  la  ciència  filosòfica  de  l'època. 

L'elogi  d'aquest  llibre  immortal  fóra  en  aquest 
lloc  d'una  banalitat  imponderable.  Y,  així  y  tot,  cal 
anunciar-ne  la  publicació  (1),  y  cal  recomanar  ne  la 
lectura  a  tota  la  gent  catalana,  ja  que  fins  avui  no 
havia  estat  possible,  sinó  vencent  dificultats  infi- 
nides,  la  lectura  d'un  llibre  com  aquest,  que  és  pot- 
ser el  màxmi  esforç  de  la  nostra  raça  per  a  influir 
en  la  civilització  universal. 

Y  avui  que,  en  el  fervor  dels  nostres  entusiasmes 
literaris,  parlem  ab  qualsevol  pretext  de  summes 
ideològiques,  de  poemes  vivents  y  creixents  de  civi- 
litat, etc,  etc,  ens  és  indispensable  conèixer  el 
Blanquerna,  y  així  sabrem  apreciar,  potser,  lo  que 


(I )    Forma  un  vnliiin.  el  IX  de  les  Ohrcs  tic  Ramnn  Lull 
(vegi's  BiBL.,  I,  tí64),  de  XX  +  515  pàgines  (Palma,  IUI4j. 
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«Llegendes  de  l'altra  vida»  (Barcelona,  1914) 

Enquadernació  miniaturada,  obra  d'en  Joaquim  Figuerola 

(Exemplar  de  la  llibreria  (Ten  R.  Miquel  p  Planas) 
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deuen  als  catalans  del  segle  xiii  aquells  que  en  els 
moments  actuals  s'engresquen  puerilment  ab  les  mi- 
grades collites  del  Noucents.  La  glòria  de  Catalu- 
nya no  és  cosa  de  dies:  té  la  seva  justificació  més 
enllà  dels  segles.  Y  és  una  veritable  insania  la  del 
paó  qui  arriba  a  pensar-se  que  el  sol  surt  cada  maií 
pel  goig  de  veure-li  fer  el  vano  (i). 


Una  enquadernació  miniaturada 

'enquadernació  moderna  d'art  s'és  do- 
nada a  utilitzar  la  ploma  y  el  pinzell 
en  la  decoració  dels  llibres  recoberts 
prèviament  de  blanc  pergamí  o  vitel- 
la.  Els  antics,  en  els  lloms  dels  vo- 
lums forrats  ab  aquella  substància,  hi  escrivien  els 
títols  dels  llibres.  Algunes  vegades  resultaven  molt 
artístics,  emperò  lo  més  sovint  traíen  la  poca  traça 
de  la  ploma  que  s'havia  encarregat  de  retolar  així 
aitals  volums. 

Alguns  bibliòfils  del  nostre  temps,  creient  que's 
podria  treure  un  gran  partit  d'aquella  moda  de 
l'avior,  començaren  per  fer-se  decorar,  o  per  de- 
corar ells  mateixos,  a  la  ploma,  alguns  lloms,  que 
després  va  resultar  que  feien  tot  el  goig  posats 
a  les  llibreries. 

Les  planes  de  Bibliofilía  s'enriqueixen  avui 
ab  la  reproducció  de  la  coberta  d'un  exemplar  de 
les  Llegendes  de  I  altra  vida  (vegi's  acl-prop,  plana 
80  à),  que  nosaltres  hem  fet  decorar,  pel  procedi- 
ment de  què  parlem,  a  l'artista  en  Joaquim  Fi- 
guerola, qui,  decididament,  s'és  convertit  en  un 
especialista  de  les  arts  d'embelliment  del  llibre. 


Addició  a  l'estudi  de  l'enquadernació 
catalana  del  segle  XVII 


ments  que  no  aparegueren  entre  els  ferros  de  dau- 
rar que  desglosàrem  aleshores.  Heu-vos-els  aquí: 


ir"    ^í 

m 
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L  nostre  amic  don  Josep  Font  de  Ru" 
binat,  a  qui  ja  érem  deutors  d'abans 
per  haver-nos  facilitat  l'estudi  y  re- 
producció d'una  relligadura  catalana 
del  segle  xvii  que  posseeix  (Bibl.,  I, 
454  a),  ha  tingut  darrerament  la  gentilesa  de  comu- 
nicar-nos un  altre  exemplar  de  la  seva  llibreria,  en- 
quadernat de  la  mateixa  època  y  que  completa  en 
certa  manera  l'estudi  que  aleshores  publicàrem. 

El  volum  a  què  ara  ens  referim  és  un  exemplar 
dels  Capítols  dels  drets  del  General  del  Prin- 
cipat DE  Cathalunva  (Barcelona,  1635),  relligat, 
com  els  demés  volums  que  descriguérem  (Bibl.,  I, 
441),  en  pell  vermella,  ab  ornaments  daurats. 
Aquests  responen  al  mateix  gust  renaixentista  dels 
ja  coneguts,   intervenint-hi,   emperò,   alguns  ele- 
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(1)  Hem  tractat  del  Blanquerna  en  altra  ocasió-  ve- 
gi's Bibl.,  I,  287;  y  també,  bibliogràficament,  en  Bibl.,  I, 
d59. 


La  nostra  làmina  d'enfront  (82  a)  reprodueix  en 
fototipia  la  relligadura  de  què  parlem,  la  qual  os- 
tenta la  gloriosa  ensenya  jordiana  dins  l'escut  oval 
del  centre  de  les  tapes:  se  tracta  aquí,  per  lo  vist, 
de  l'enquadernació  oficial  dels  exemplars  destinats 
per  la  Generalitat  de  Catalunya  als  Diputats  que 
la  constituíen. 


Una  nota  més  entorn  de  l'obra  d'en 
Miquel  Ortigues 

UAN  un  hora  se  proposa  reunir  tot  lo 
que  ha  sentit  a  dir  o  ha  llegit  sobre 
un  assumpte  determinat,  li  ocorre  a 
lo  millor  que's  deixa  escapar  una  no- 
ticia o  fet  que  de  sobres  coneixia,  tal- 
ment com  SI  en  aquell  punt  se  li  fos  obscureida  la 
memòria. 

Hem  parlat,  en  altre  lloc  (Bibl.,  46),  del  Can- 
çoner Sagrat  de  Vides  de  Sants,  en  el  qual  hem 
volgut  veure  l'obra  més  copiosa  del  notari  valencià 
Miquel  Ortigues;  hem  indicat,  al  tractar  d'un  dels 
manuscrits  originals  del  susdit  C.  S.,  que  havia 
passat  per  les  mans  del  llibreter  Bernat  Quaritch 
abans  d'arribar  a  possessió  de  la  Biblioteca  de  Ca- 
talunya, on  avui  se  troba.  Emperò  ens  passà  per 
alt  escatir  l'atribució  que'l  bibliòpola  anglès  féu 
dels  poemes  del  manuscrit  en  qüestió;  els  quals,  se- 
gons ell  (1),  «són,  potser,  l'obra  d'en  Lluís  Català, 
»  un  dels  trobadors  de  Valencià  qui  contribuí  ab 
»  algunes  cobles  a  VObra  de  la  Concepció  de  la 
>  Mare  de  Deu  de  1486,  y  que  ja  havia  contribuït 
»  també  a  les  Obres y  Trobes  de  1474.» 

La  conjectura  d'en  Quaritch  se  basa:  1",  en 


( 1 )  Bihiioiheca  Hispànica.  A  calalogue  of  hooks  In  casli- 
Han,  calalan.  porluguese  or  otherwise  of  Spanish  interesl 
(London,  1895);  pàg.  151,  n.°  1540. 
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«Capítols  dels  drets  del  General  del  Principat  de  Cathalunya»  (Barcelona,  1635) 
Enquadernació  catalana  de  la  mateixa  època 

(Ejxmplar  de  D.  Josep  l'ont  de  Rabinal) 
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què  en  Lluís  Català  escrigué  composicions  del 
genre  de  les  del  manuscrit;  y  2°",  en  el  fet  de  què 
aquest  presenta  en  les  seves  planes  un  parell  de 
notes  de  lletra  del  segle  xvi,  les  quals  revelarien 
que'l  volum  havia  pertangut  a  un  tal  Vicents  Ca- 
talà, cavaller  de  Castelló  de  la  Plana. 
Una  d'aquestes  notes  diu  com  segueix: 

«Jo  Viscent  Català,  caualler,  confese  auer  rebut  de  U08 
»  Pere  Miquel  caualler  y  abitador  de  la  vila  de  Castelló  de 
>  la  Plana  vin  lliures  de  preu  de  una  casa  que  esta  en  lo 
»  carer  magor,  defront  de  casa  de  Giner...» 

L'altra  nota  té  encara  una  menor  importància. 
No  hem,  doncs,  d'esforçar-nos  en  combatre  una 
hipòtesi  tan  dèbilment  fundada,  car  el  cognom  de 
Català,  a  l'igual  que'ls  de  Miquel  y  de  Giner,  són 
molt  extesos  per  tot  Catalunya. 

Per  lo  demés,  aquesta  mena  d'anotacions  (y  al- 
tres més  singulars  encara)  se  troba  a  cada  pas  en 
els  vells  manuscrits  literaris  y  en  els  mateixos 
exemplars  impresos.  Gent  que  no  tenia  en  aquells 
temps  l'habitut  d'escriure,  ni  gaire  sovint  la  neces- 
sitat de  fer-ho,  quan  aquesta  se  presentava  per 
atzar,  ja  fos  per  anotar  el  venciment  d'una  pensió, 
la  naixença  d'un  infant,  l'admissió  d'una  nova  ser- 
venta a  la  casa,  o  per  fixar  la  memòria  d'un  esde- 
veniment local,  com  el  pas  d'una  riuada,  la  incursió 
d'un  ca  rabiós  dintre  la  vila,  y  altres  coses  per 
l'estil,  utilitzava  el  full  de  guarda  o  un  marge  de 
plana  del  llibre,  tal  vegada  únic,  de  què  podia  dis- 
posar. És  inútil,  moltes  vegades,  intentar  desxifrar 
el  sentit  d'aquestes  apuntacions  incoherents,  que 
sovint  no  passen  d'assaigs  infortunats  d'escriptura, 
reproduint  la  configuració  d'una  lletra  o  un  titol 
del  mateix  llibre. 

Igual,  igual  exactament,  que  en  molts  dels  lli- 
bres d'escola  dels  nostres  infants!  Igual,  igual  tam- 
bé, de  quan  nosaltres  ho  érem,  en  els  nostres  pro- 
pris  llibres! 


Òbit:  En  Cels  Gomis  y  Mestres 

NA  nova  pèrdua  d'entre  les  nostres 
més  cares  y  ja  antigues  amistats  ens 
ha  produit  el  transcurs  d'aquest  any 
1915.  El  dia  13  de  juny  passà  d'a 
questa  vida  en  Cels  Gomis  y  Mes- 
tres, home  de  multiplicades  activitats,  al  qual 
deuen  les  lletres  catalanes  valuosos  treballs  d'in- 
vestigació folk-lòrica.  Un  dels  darrers  en  aquest 
ordre  fou  la  monografia  La  lluna  segons  lo  poble, 
tercera  edició  notablement  augmentada  (Barcelona, 
19 1 2),  que  forma  un  fascicle  de  63  pàgines  (i);  tre- 


ball desenrotllat  metòdicament,. partint  com  sem- 
pre de  les  notes  folklòriques  recollides  personal- 
ment per  l'autor,  y  enriquit  ab  pacients  coteigs 
entre  les  literatures  populars  d'altres  països  y 
la  nostra. 

BiBLiOFiLÍA  va  senyalar  en  altra  ocasió  (I,  25) 
la  sortida  a  llum  de  la  Zoologia  popular  catalana 
d'en  Gomis,  obra  d'una  importància  reconeguda, 
que  hauria  tinguda  una  pariona  digna  en  la  Botà- 
nica popular,  en  la  qual  treballava  feia  molts  anys 
el  nostre  amic,  ab  el  propòsit  de  publicar-ne  una 
segona  edició  molt  més  copiosa  que  la  primera, 
publicada  ja  fa  alguns  anys. 

En  Cels  Gomis  era,  físicament,  de  poca  esta- 
tura, emperò  estava  dotat  d'una  voluntat  d'acer. 
En  el  compliment  de  les  obligacions  dintre  el  tre- 
ball no  planyia  a  ningú,  y  a  ell  mateix  menys  en- 
cara.  El  seu  estoïcisme  en  suportar  una  cruenta 


(1)    Publicacions  de  la  Secció  de  Folklore  del  tCentre  £>■ 
cursionisla  de  Catalunya',  vol.  IV. 


Cels  Gomis  v  Mestres  (1841-1915) 


operació  quirúrgica  cap  als  darrers  anys  de  sa  vida, 
hagué  d'admirar  fins  als  qui  ja  el  coneixíem;  y  els 
metges  romanien  desconcertats  davant  del  bon 
humor  del  malalt. 

La  literatura  catalana  li  deu,  d'aquells  dies  de 
sofriment  fisic,  una  col•lecció  de  corrandes  populars, 
titulades  Auòades  y  capvespres  (Barcelona,  1913), 
plenes  de  sanitós  optimisme  y  entremaliadura. 

Sempre  el  nostre  amic  havia  estat  igual:  la 
seva  movilitat  ingènita  s'esplaiava  de  gust  en  tru- 
feries  de  bona  llei  que  feien  altament  apreciable 
el  seu  tracte.  Que  descansi  en  pau! 


Fidel  Giró,  Impressor.  —  Valencià,  233.  —  Barcelona. 
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Noembre 
DEL  TEMPS»   (Barcelona,    1513) 
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la  susdita  entrega:  eren  els  nostres  caríssims  amics  tegas  y  D.  Francesc    Martínez  y  Martínez;  noms 

y  colegues  valencians  D.  Josep  Martínez  Aioy,  di-  tots  ells  prestigiosos  en  les  lletres  y  en  la  cultura 

rector  degà  del  cCentre  de  Cultura»;  D.  Joan  Pérez  de  Valencià 

Lucia,  president  de   «Lo  Rat  Penat»;  D.    Faustí  El   Sr.  Martínez  Aloy,  cronista  d'aquella  ter- 

Barberà,  D.  Josep  Ferraz,   D.  Josep  Rodrigo  Per-  ra  germana  y  expresident   de  sa  Diputació,   féu 


^SSSSXSd^^i^  Mfix^m 


«MissALE  PARUO  Barcinonensis»  (Barcclona,  1509) 
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l'ofrena  de  les  t Obres  d'en  JoAn  Roiç  dk  Corb- 
LLA»  ab  paraules  eloqüents,  enaltint  la  cultura  va- 
lenciana y  felicitant  a  la  Corporació  Provincial 
per  la  seva  intervenció  patriòtica  en  el  refloriment 
de  les  lletres  y  la  cultura  pàtries. 

Després,  el  Sr.  Martínez  y  Martínez,  qui  per 
a  aquelles  circumstancies  s'era  dignat  acceptar  la 


nostra  personal  representació,  pronuncià  el  següent 
parlament: 

«Excel'lentíssim  Senyor: 
•  Ple  d'orgull  y  satisfacció  m'acoete  a  V.  E.  per  a  donar 
» terme  a  un  honrós  encàrrec  de  l'escriptor  y  editor  barce- 

>  loni  En  Ramon  Miquel  y  Planas,  que  en  la  ciutat  de  allà 

>  l'Ebre  està  fent  obra  d'honor  per  a  esta  terra  nostra,  pu- 


fAuREUM  opus  RpGALiiJM  PRiuiLEGioRUM  ciuiTATis  ET  REGNI  Valentie»  (Valencià,  1515) 
Vol.  II.  7-1916  7* 
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blicant  en  la  «Biblioteca  Catalana»  produccions  d'autors 
de  nostre  seele  d'or,  algunes  de  les  que  sols  un  exemplar 
era  conegut  en  el  món,  sent  per  lo  tant,  per  a  casi  la  tota- 
litat de  les  gents  aficionades  als  estudis»  impossible  el  go- 
jarles,  mes  quant  diaquina  ocurrix  estar  l'exemplar  únic 
custodiat  en  biblioteca  estrangera,  y  per  lo  tant  impossi- 
ble per  a  l'immensa  majoria  dels  aficionats  als  estudis  de 
erudició  valenciana. 

>  Quant  pensà  portar  a  la  imprenta  En  Miquel  y  Planas 
les  obre»  de  l'escriptor  valencià  lo  magniflc  y  reverent 
mossèn  Joan  Roiç  de  Corella,  Cavaller  y  Mestre  en  sacra 
Teologia,  membre  de  la  família  dels  comtes  de  Cocentay- 

na,  va  determinar  fer  dedicació  del 
llibre  a  la  Diputació  de  Valencià, 
genuina  representant  d'aquell  or- 
ganisme dit  La  Qeneralitat  (de 
gloriosa  memòria);  y  a  l'intent  per 
son  encàrrec  vaig  fer  les  oportu- 
nes gestions  ab  el  president  d'a- 
leshores, que  ho  era  donjoàn  Iz- 
quierdo y  Alcayne,  el  que  va  auto- 
ritzar la  dedicatòria  ab  que  aquell 
editor,  honrant-se,  honrava  a  esta 
Corporació  de  vostra  presidència. 
Ara,  fent-me  més  honor  que  me- 
reixch,  he  segut  novament  encar- 
regat per  a  la  entrega  del  ric 
exemplar,  en  paper  japó  y  ab  ex- 
plèndida  relligadura,  que  vos  pre" 
sente,  acompanyat  d'un  missatge 
de  l'explendit  editor  y  erudit  bi- 
bliògraf. 

»  Considerant-me  xicotet  per  a 
la  representació  que  ostente,  he 
buscat  per  padrins,  que  m'afian- 
çaren  davant  de  V.  E.,  y  per  a  que 
llur  grandea  reflexant-se  en  mi  un 
poc  em  fera  créixer,  al  Director 
Degà  del  cCentro  de  Cultura  Va- 
lenciana* D.  Josep  Martínez  Aloy, 
acompanyat  del  director,  més 
companyons,  y  al  president  de  «Lo 
Rat  Penat-  D.  Joan  Pérez  y  Lucia, 
representants  de  les  dos  institu- 
cions, genuina  encarnació  del  sa- 
ber valencià,  aquella  de  poc  temps 
instituïda  per  esta  Diputació  pro- 
vincial, lo  que  gran  honor  ha  fet 
a  la  Corporació,  y  que  a  despit 
del  curt  temps,  ya  prou  coneguda, 
per  sos  actes  demostratius  del  sa- 
ber valencià;  l'altra,  ya  de  més 
llarga  vida,  mantenedora  del  foc 
sagrat  de  la  tradició  d'esta  pàtria, 
més  gran  y  més  pròspera  en  temps 
per  a  ella  més  feliços,  en  aquells 
en  que  floresqué  nostre  autor  el 
cavaller  mossèn  Roiç  de  Corella, 
temps  en  que  Valencià,  la  metrò- 
poli de  la  regió,  en  tot  y  per  tot 
era  sempre  la  primera. 

>  El  meu  mandatari  en  sa  «Bi- 
blioteca», que  bé  la  podria  titular 
«Valenciana»,  té  publicades  les 
obres  d'autors  valencians  y  en 
nostra  dolça  llengua  valenciana 


>  escrites,  ademésde  les  que  presenta,  les  segUents:  «Can- 

>  çoner  satíric  valencià  dels  segles  xv  y  xvi»,  format  per  «Lo 

>  Procés  de  les  Olives»  dels  xispejants  ingenis  reverent 

>  mossèn  Bernat  Fenollar,  magnífic  mossèn  Jaume  Qaçull, 

>  En  Joan  Moreno,  En  Narcís  Vinyoles  y  Baltasar  Portell; 

>  «Lo  somni  de  Joan  Joan»,  del  cavaller  Gaçull;  «Disputa  de 

•  viudes  y  donzelles»,  per  los  magnífics  mossèn  Jaume  Ciu- 

•  rana,  generós,  Mestre  Lloys  Joan  Valentí,  doctor  en  Me- 
>decina,  y  l'honorable  Andreu  Martí  Pineda,  notari;  «La 

>  Brama  dels  llauradors»,  per  lo  magnífic  Qaçull;  «Obra  feta 

>  per  als  vells»,  per  Joan  Moreno;  «Colloqui  de  Dames»;  y 

>  altres  composicions  curtes,  com  les  esmentades,  totes  sa- 


Nola:  cLiBRB 

E  DE 


DE  DOCTRINA   PER   A   BEN    SERVIR    DE  TALLAR 

l'art  de  coch»  (Barcelona,  1520) 
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>  Hriques  y  tal  volta  massa  pujades  de  color  per  no  dir  des- 

>  vergonyides;  «Lo  Càrcer  d'Amor>,  de  San  Pedró,  posada  en 
■  valenciana  prosa  per  Bernard!  Vallmanya;  "La  Imitació  de 

•  Jesucrist-,  del  venerable  Tomàs  de  Kempis,  traducció  de 

>  Miquel  Pérez;  llibre  anomenat  «Valeri  Màximo>,  per  Frare 

•  Antoni  Canals,   sent  esta  la  primera  impressió  de  dita 

>  obra  que  es  conservava  manuscrita. 

»  Té  en  preparació  la  «Vita  Christi»,  de  l'Abadessa  de  la 

•  Trinitat  Sor  Isabel  de  Villena,  admirable  prosista;  y  altres 

>  composicions  existents  en  el  llibre  apellat  «El  Nazareno», 

•  qne    es    custodia  en   la   Biblioteca  Universitària  d'esta 

•  ciutat,  casi  totes  exemplar  únic;  lo  que  em  plau  fer  saber 

>  a  V.  E.  y  senyors  que  l'acompanyen,  per  a  que  tingueu  idea 

>  de  l'importància  que  a  nostres  escriptors  del  segle  d'or  de 


Sorio:  tLiBEK  contra  sepïem  blasfemias»  (Valencià,  1511) 
Vol.  II  7-1916 


>  la  literatura  valenciana,  precursor  en  una  centúria  al  de 
» la  castellana,  se'ls  dóna  en  regions  que  no  són  la  nostra, 
»  per  editors  que  no  són  els  de  casa,  per  lo  mateix  més  dig- 
»  nes  de  lloança,  ja  que  no  temen  fer  grans  despeses  en  su- 

>  perbes  edicions  dels  llibres  dels  autors  valencians;  sent 
•  el  primer  en  merèixer  aquella  el  meu  representat  En  Ra- 

>  món  Miquel  y  Planas,  editor  de  biçarria  y  biògraf  erudi- 

>  líssim.» 

Parlà  totseguit  en  nom  de  cLo  Rat  Penat»  el 
Sr.   Pérez  Lucia,  enaltint  aquell   acte  de  cultura 
y  de  comunicació  espiritual  entre  Catalunya  y  Va- 
lencià, en  el  qual  s'honorava  de    participar  acom- 
plint un  patriòtic  comès. 
El  senyor  President 
correspongué  a  aquestes 
manifestacions     agraint 
l'entrega  del  llibre,  en 
nom  de  la  Diputació,  a 
la  qual  s'encarregà  de 
donar  compte  d'aquella 
y  dels  termes  en  què  ha- 
via tingut  lloc. 

Posteriorment,  en 
confirmació  de  lo  dit, 
hem  tingut  el  goig  de 
rebre  un  ofici  de  l'Ex- 
cel•lentíssima Diputació 
de  Valencià,  en  el  qual 
se'ns  declara  l'agraïment 
de  la  Corporació  en  ple 
per  la  nostra  ofrena  de 
les   «Obres  d'en  Joan 

RolÇ  DE  CORELLA». 

De  tot  lo  qual  ens 
ha  plagut  donar  compte 
als  nostres  llegidors,  per 
l'honor  que  fa  a  la  tradi- 
cional cavallerositat  va- 
lenciana. 


El  notari 
Miquel  Ortigues 

UAN  publi- 
càrem, no 
fa  molt,  el 
Cançoner 
devot  d  en 
Miquel  Ortigues,  do 
nàrem  compte  del  re- 
suliat  neg.Ttiu  de  les  in- 
vestigacions dutes  a  ter- 
me pel  Sr.  J.  Sanchis 
Sivera  en  els  arxius  no- 
tarials de  Valencià.  Da- 
rrerament aquest  excel- 
lent  amic  ha  tingut  la 
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gentilesa  de  comunicar -nos  la  noticia  d'haver 
trobat,  en  una  llista  de  notaris  escrita  en  el  segle 
xvij,  aquestes  referències  textuals:  «Miguel  Orti- 
»  gues:  protocolos  desde  1477  hasta  1508.  Faltan 
»  los  aflos  1483,  84,  85,  86,  87,  93,  94,  95,  g6,  97 
»y  98.» 

També,  en  la  llista  de  referència,  apareix 
anomenat  dit  notari  Artigues,  essent  aquesta  la 
forma  en  què  aital  cognom  sol  trobar  se,  encara 
actualment,  a  Catalunya. 

Així,  doncs,  el  poeta  a  qui  devem  l'aplec  del 
Plant  de  la  Verge  Maria  y  probablement  també  el 
Cançoner  Sagrat  de  vides  de  Sants,  exercí  la  profes 
sió  de  notari  durant  el  darrer  quart  del  segle  xv  y 
alguns  anys  més  ja  dintre  el  segle  següent.  Com  no 
hem  de  creure  que  la  seva  producció  poètica  fos 
tota  ella  obra  de  la  senectut,  ens  convé  reportar  al 
segle  XV  aquest  autor  valencià,  de  qui  ab  prou 
feines  ens  era  pervingut  el  nom. 

Mentrestant,  regraciem  ab  efusió  al  Sr.  San- 
chis  Sivera  per  la  generositat  ab  què  ens  fa  parti- 
cipants de  les  troballes  que  la  seva  diligència  d'in- 
vestigador li  procura.  Que  perseveri,  li  demanem, 
en  tan  profitosa  tasca,  a  major  glòria,  no  solament 
de  Valencià,  sinó  també  y  sobre  tot  de  Catalunya, 
que  és  Yalma  parens  de  tots  els  pobles  que  parlen 
la  nostra  volguda  llengua. 


Els  orígens  de  la  impremta  a  Espanya 

ORNA  a  posar  d'actualitat  la  tan  deba- 
tuda qüestió  dels  orígens  de  la  im- 
premta espanyola  la  publicació  dun 
iascicle  degut  a  O.  Manel  Serrano  y 
Sanz  sots  el  següent  títol:  La  impren- 
ta  de  Zaragoza  es  la  mds  anligua  de  Espaha:  Prue- 
ba  documetttal  (i). 

Recordarem  breument  els  antecedents  d'aquesta 
espinosa  qüestió  dels  orígens  tipogràfics  espanyols, 
en  què  Barcelona  y  Valencià  han  vingut  disputant- 
se,  durant  més  d'un  segle,  la  glòria  d'haver  hos- 
tatjat les  primeres  premses  d'imprimir  y  d'haver 
produit  els  primers  documents  de  la  bibliografia 
ibèrica.  Ja  en  el  segle  xviii  en  Capmany  havia  ad- 
vocat a  favor  de  la  primacia  de  Barcelona;  y  en 
Villaroya,  seguint  al  P.  Méndez,  havia  obtat  per 
Valencià.  Els  valencians,  en  realitat,  podien  aduir 
el  testimoni  d'alguns  llibres  impresos  en  la  ciutat 
del  Túria  en  1474  y  1475;  mentre  que  en  Capmany 
argumentava  partint  de  donades  poc  segures. 

En  aquestes  circumstancies  se  realitzà,  l'any  1833, 
la  troballa  d'un  exemplar  de  la  Gramàtica  d'en 
Mates  (2),  en  la  qual  consta  que  fou  impresa  aquella 
en  Barcelona  l'any  1468.  El  canonge  Ripoll,  partint 


d'aquest  fet,  que  semblava  resoldre  en  definitiva  la 
qüestió,  proclamà  aleshores  que  Barcelona  eia  la 
primera  ciutat  d'Espanya  on  fou  introduïda  la  im- 
premta. 

Emperò  heusaquí  que,  tretze  anys  després,  un 
valencià,  en  Josep  d'Orga,  comparegué  declarant 
errada  la  data  de  la  nostra  Gramàtica.  En  Salvà 
insistí  encara  sobre  aquesta  errada,  fent  veure  la 
impossibilitat  de  que  en  1468  pogués  estampar  se 
en  la  nostra  ciutat,  y,  com  a  conseqüència,  tornant 
a  Valencià  l'honor  que  la  troballa  del  canonge  Ri- 
poll li  havia  per  un  temps  fet  perdre. 

Vingué  l'any  1874,  y  els  valencians  se  disposa- 
ren a  commemorar  el  quart  centenari  de  la  intro- 
ducció de  la  impremta  a  Espanya.  Aleshores  s'en- 
taulà una  memorable  polèmica  entre  els  partidaris 
de  Valencià  y  els  de  Barcelona.  Emperò,  en  resum, 
l'opinió  predominant  fou  la  dels  primers;  y  el  fet 
de  la  Gramàtica  d'en  Mates,  ab  la  seva  data  de 
1468,  hagué  d'ésser  deixat  de  banda. 


)M  ConfeíTíonari  molt 
rtílperaksantmee* 


(1)  Un  fascicle  de  32  pàgines,  de  250X175  mm.;  tiratge 
apart  de  la  revista  Arie  Aragonès. 

(2)  Vegi's  BiBL.,  I,  148. 


«Confessionari  molt  util>  (Valencià,  1532) 
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La  raó  de  l'errada  tipogràfica  en  la  data  del 
llibre  barceloní  havia  estat,  doncs,  generalment 
acceptada,  convenint  tothom  en  que  Valencià  ha- 
via degut  ésser  la  primera  en  veure  treballar  les 
premses;  fins  que,  en  aquests  anys  darrers,  el  nostre 
amic  l'Eudald  Canibell  tornà  a  resuscitar  l'antiga 
qüestió,  publicant  en  edició  facsímil  la  famosa  Gra- 
màtica d'en  Mates  y  dissertant  llargament  a  favor 
de  la  possibilitat  de  que  la  data  de  1468  fos  certa, 
y  no  errada  com  se  l'havia  volgut  suposar. 

Contra  l'opinió  d'en  Canibell  y  dels  partidaris 
de  la  impremta  barcelonina,  havia  publicat  el  se- 
nyor Sampere  y  Miquel,  quasi  simultàniament,  el 
seu  estudi  intitulat:  De  la  introducción  y  tstableci- 
mienio  de  la  imprenta  en  las  coronas  de  Aragón  y 
Castilla,  y  de  los  impresores  de  Ivs  incunables  català- 


'íi^''!í^''i^!ft'^l^i:M'i:^'^:^'i^-íM 
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(Dels  confessors  la  vera  guia»  (Valencià,  1512 


nes  (Barcelona,  1909),  en  el  qual  el  seu  autor  pre- 
sentava sots  un  nou  aspecte  el  tan  debatut  proble- 
ma. De  moment  donava  per  errada  la  data  de  la 
Gramàtica,  y  l'entrada  per  Valencià  dels  primers 
impressors  era  per  ell  acceptada  en  principi.  De  lo 
que's  tractava,  doncs,  era  de  reconstituir,  partint 
dels  documents  ce  neguts,  la  historia  d'aquella  supo- 
sada companyia  d'impressors  que  començà  les  seves 
tasques  a  Valencià,  imprimint- hi  alguns  llibres,  y, 
en  primer  lloc.  Les  Obres  0  Trobes  en  lahors  di  la 
Verge  Maria,  a  les  quals  s'atribueix  la  data  de  1474. 

De  deducció  en  deducció,  heus-aqul,  segons  el 
Sr.  Sampere  y  Miquel,  com  degué  realitzar-se  la 
introducció  de  la  impremta  a  la  península.  Un 
monjo  de  Poblet,  en  Blai  Romeu  (o  Romero),  tro- 
bant se  a  Nàpols  per  aquelles  dates, 
tingué  la  iniciativa  de  fer  beneficiar 
del  nou  invent  la  nostra  pàtria,  al 
qual  efecte  féu  constituir  una  colla 
d'impressors  (és  a  dir,  una  reunió  del 
personal  y  l'utillatge  necessaris  per 
a  exercir  la  novella  indústria  d'impri- 
mir ab  tipus  de  metall  movibles),  els 
quals  passaren  a  establir-se  a  Valen- 
cià. Les  raons  perquè  aquesta  com- 
panyia entrés  a  Espanya  per  la  ciutat 
Valentina,  y  no  per  Barcelona,  foren, 
segons  el  Sr.  Sampere,  d'ordre  po- 
lític: la  guerra  civil  dels  dotze  anys, 
sostinguda  pels  partidaris  del  Príncep 
de  Viana  contra  el  rei  Joan  II,  la  in- 
vasió del  Rosselló  per  les  tropes  fran- 
ceses, etc;  causes  d'intranquilitat  per 
al  pals,  que  dissuadiren  de  venir  a 
la  nostra  ciutat  als  portadors  de  l'art 
de  l'estampa,  els  quals  s'hagueren 
de  decidir  per  Valencià,  aleshores 
tranquila  y  floreixent.  Això  era  l'any 
1474.  y>  durant  alguns  mesos  només, 
pogueren  treballar  els  impressors  sen- 
se destorb  ni  competidors,  fins  que 
una  circumstancia  excepcional  els  féu 
canviar  de  residència. 

Aquesta  circumstancia  que  obli- 
gà a  fugir  de  Valencià  als  primers 
impressors  per  a  venir  a  Barcelona, 
fou  determinada  pel  Sr.  Sampere: 
hagué  d'ésser  la  pesta  bubònica,  que 
castigà  ab  rigor  extraordinari  aquella 
ciutat,  causant- hi  molt  nombroses 
víctimes.  Per  això  des  de  l'any  1475 
desapareix  la  impremta  de  Valencià 
y  apareix  a  Barcelona,  on  els  matei- 
xos impressors  imprimiren  un  llibre 
de  circumstancies:  el  tractat  sobre 
Epidèmia  y  Peste,  de  Velasco  de  Ta- 
ranto. 

Heus-aqul,  emperò,  que  també  s'és 
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declarada  la  glànola  en  la  nostra  ciutat;  y  aleshores, 
segons  el  Sr.  Sampere,  s'en  anaren  els  impressors  a 
Çaragoça. 

D'aquesta  manera,  per  meres  hipòtesis,  sense 
aduir  cap  nou  document  d'importància  sobre  els 
que  ja  eren  coneguts,  explicà  l'autor  que  comentem 
les  primeres  evolucions  de  l'art  d'imprimir  en  terres 
de  la  Corona  d'Aragó. 

La  troballa  de  què  ara  ens  dóna  noticia  el  se- 
nyor Serrano  y  Sanz  tira  per  terra  tota  aquesta  en- 
ginyosa construcció  del  Sr.  Sampere  y  Miquel. 
En  5  de  janer  de  1473,  segons  una  escriptura  que 
acaba  d'aparèixer  en  l'Arxiu  de  Protocols  de  Çara- 
goça, tres  alemanys,  anomenats  Enric  Botel  (que 
després  trobem  imprimint  sol  a  Lleida),  Jordi  Holtz 
y  Joan  Planck,  s'eren  constituïts  en  societat  per 
exercir  l'art  de  l'estampa.  En  Botel  figura  ésser  el 
cap  o  director  de  la  colla,  essent  ell  qui,  segons  lo 
pactat,  havia  de  procurar  als  altres  els  materials  y 
les  ensenyances  de  la  nova  professió. 

Vegi's  el  text  integral  d'aquest  conveni,  traduit 
de  l'original  llatí  en  vulgar  català: 

•  Sia  notori  a  tots  y  a  cascún  d'aquells  a  qui  el  present 
»  escrit  pervjndrà  que,  a  cinc  dies  de  janer  de  l'any  de  la 
»  nativitat  del  Senyor  mil  quatre-cents  setanta  tres,  elsdis- 

•  crets  Henric  Botel  d'Embich,  Jordi  von  Holtz  de  Haltinga 
»  y  Joan  Planck  de  Halle,  aci  inscrits,  del  ram  de  l'ert  d'es- 
»  tampa,  entraren  ensems  en  aital  pacte  y  contracte,  el  qual, 
»  ara  y  per  tres  anys  després  de  començats  llurs  treballs  en 
» la  mateixa  art,  volen  observar  fermament  y  inviolable, 

>  sots  pena  de  vint  ducats  irremissiblement  pagadors,  ben 
»  entès  que  el  dit  Henric,  mestre  y  principal  de  l'esmentada 
>art,  l'hajaa  administrar  y  exercir,  donant  a  sos  compa- 
»  nyons  ço  que  és  request  per  a  exercir-la,  comunicant-los- 

>  en  els  secrets  y  havent  un  local  a  ço  apropiat.  Els  altres 
»  dos  restants,  ço  és  a  saber,  en  Jordi  y  en  Joan,  sien  tinguts 
»  a  depositar  una  petita  suma  de  diner  en  nombre  de  setanta 
» florins  renans  d'or,  o  un  poc  més  si  caldrà.  Allò  serà,  però, 

>  entès  en  aital  faisó  que,  transcorreguts  els  tres  anys,  ço 
»  és,  el  terme  del  contracte,  els  haja  de  tornar  llurs  diners 
» integres  y  sens  pèrdua  qualsevol.  No-res-menys,  durant  el 

>  dit  contracte,  sien  les  eines  d'iis  comú,  y  perquè  és  neces- 

•  sari  y,  més  encara,  aventatjós,  estigueu  sempre  a  la  vista. 

»  En  esguard  de  lo  qual,  o  d'una  proporció  de  major 

>  igualtat,  els  dos  abans  nomenats  admeteren  que  quan  s'es- 
»  devingués  que  el  dit  Henric  fes  ensenyament  de  la  seva 

>  art,  adés  per  informació,  adés  per  treball  extraordinari, 
»  se  lucraria  del  guany,  qualsevol  que  fos.  No-res-menys,  si 

•  els  altres  f ossen  encara  aprenents,  prometé  no  voler  exer- 

>  cir  ab  ells  la  mateixa  art  menys  dels  cinc  jorns  de  consue- 

>  tut,  sots  certa  pena  a  açò  aplicadora. 

»  Mes,  si  per  qualscvulla  altra  manera,  el  mateix  Henric, 

>  exercint  la  sobredita  art,  aportés  quelcom,  sia  diner,  sia 

>  altra  cosa  a  l'art  així  mateix  valedora,  tot  aquest  guany, 
»  bé  diner  o  bé  aportaments,  li  seria  per  semblant  retornat 

>  a  la  fi  del  còmput  o  sia  dels  tres  anys;  mentrestant,  però, 
»  sien  posats  al  fons  comú  per  semblant  dels  altres. 

»  Volen,  de  sobrepuig,  els  tres  firmants,  que  ningú,  de 
»  qualsevulga  condició,  estament  o  grau  que  sia,  no  entri  en 

>  la  llur  societat  tiavent  en  aquella  una  part  igual. 

>  Volen  també  que  ningú  d'ells,  sens  llicencia  de  les 


»  part»  contractants,  no  puga  ni  presumesca  iniciar  ni  con- 

>  cloure  qualque  pacte  ab  estranys. 

» Així  mateix  volen  (tant-de-bo  no  s'esdevinga)  que  si 
»  qualsevol  d'ells  pagava  son  deute  a  la  natura,  ço  és,  ter- 

•  minés  son  darrer  dia,  aleshores,  comptades  pels  altres  so- 

•  brevivents  seus  les  partides  de  benefici  justament  corres- 
»  ponents,  sien  trameses  a  sos  hereus  a  la  pàtria,  encara  que 

>  per  voluntat  y  consentiment  d'aquells  s'hagués  deseixit  de 

>  la  societat. 

•  V  aquestes  coses  aixi  estatuides  y  servades,  complerts 

■  els  tres  anys,  ço  és,  el  terme  del  contracte,  y  separada  la 

>  suma  del  diner  per  cadascú  aportada,  llevades  les  altres 
»  coses  subministrades  per  a  la  utilitat  comuna,  sien  els  béns 
»  sobrants  dividits  en  tres  parts  iguals  y  acceptada  per  cas- 
»  cú  la  seva  part  com  si  fossen  fills  y  hereus  d'un  pare,  oo- 

•  dent,  en  tot  lloc,  en  nom  de  Déu  departir-se  volenter. 

»  Que  els  efectes  anotats,  així  com  altres  que  per  ven- 

>  tura  s'estatuissen  y  s'ordenessen,  y  que  ells  mateixos  en 

•  llurs  conciencies  necessàriament  observarien,  seran, 
»  però,  exposats  més  clarament  y  extensa  en  l'instrument 
»  aon,  sobre  el  conclòs,  volen  que  sien   esbrinats  y  fets 

>  palesos. 

>  Altrainent,  a  fi  que,  sens  faltar-hi  res,  aquestes  dites 

>  ja  estatuides  y  ordenades  surteixin  el  llur  efecte,  per  tal 

•  raó  cascún  d'ells  per  pròpia  mà  sotscriu  les  paraules  po- 
»  sades  dessota.  Data  ui  supra. 

•  Yjo,  Henric  Botel  d'Embich,  en  bona  fe  promet  fer- 
»  mament  y  inviolable  tot  ço  d'aquesta  manera  estatuit  y 
»  ordenat,  y  encara  aquells  altres  articles  que  la  raó  m'indi- 

>  càs  d'observar  necessàriament,  sots  la  pena  sobredita. 
»  Que  Déu  m'ajut  y  els  seus  Sants  Evangelis. 

•  Yjo,  Jordi  von  Holtz  de  Haltinga,  en  bona  fe  etc.  etc. 
(com  el  precedent). 

»  V  jo,  Joan  Planck  de  Halle,  en  bona  fe  etc.  etc.  (com 

>  abans). 

>  La  present  copia  de  la  concòrdia  original  fou  donada 
»  in  posse  de  Pere  la  Luessa,  notari  públic  de  Çaragoça,  per 

>  nós,  Henric,  y  per  tots  els  abans  firmats,  a  catorze  de  janer 
»  de  l'any  del  Senyor  mil  quatre-cents  setanta  vuit;  concor- 

>  da  ab  l'original,  ço  que  jo,  Joan  Planck,  abans  dit,  jur. 

» Jo,  Henric  Botel  de  Saxonia,  les  coses  sobredites  re- 
»  conec,  en  testimoni  de  què  hi  posí  la  pròpia  mà. 

•  Al  dle  catorze  de  janer,  any  milèssim  quatre-cents  sc- 

•  tanta  set  (s/c)  a  Çaragoça,  en  presencia  de  mi,  en  Pere  la 
'>  Lueça,  notari  públic  de  Çaragoça,  y  dels  testimonis  In- 
» frascrils  foren  especialment  constituïts  el  venerable  Hen- 

•  ric  Botel  d'Embich  y  Joan  Planck  de  Halle,  alemanys, 
'  mestres  de  lletra  d'empremta,  ara  residents  y  associats  a 

■  Çaragoça,  els  quals  per  si  mateixos,  presents  els  testi- 

•  monis  infrascrits,  me  feren  a  mans  y  lliuraren  el  present 

•  transitat  d'una  certa  concòrdia  original  entre  ells  y  un, 

>  per  dir-ho  així,  soci  llur.apel  lat  Jordi  von  Holtz  deHaltin- 

>  ga,  difunt,  feta  y  firmada  sobre  art  d'empremta,  la  qual  di- 

•  gueren  y  reconegueren  ésser  feta,  començada  y  firmada, 

•  corroborada  mitjançant  jurament  per  llurs  pròpies  mans, 

•  segons  ací  darrera  és  contingut,  y  volgueren  fer  subsistir 

>  la  mateixa  concòrdia,  confessant  aquella  entre  ells  haver 

•  estat  feta;  y  també  ara,  a  més  ampla  garantia  d'ells  ma- 

>  teixos,  abdós  prometeren  y  s'obligaren  l'un  envers  l'altre 
»  y  vice-versa,  in  pose  de  mi,  el  dit  notari,  a  mantenir,  obser- 

•  var  y  complir  els  extrems  continguts  en  la  dita  concòrdia 

•  que  no  estiguessen  encara  complerts  per  ells,  ab  l'efectiva 

•  execució  de  l'adjunta  sèrie  de  coses  contingudes  consecu- 

•  tivament  y  habituals,  a  fer  mantenir  y  complir  a  altri  el 

>  text  de  la  concòrdia. 
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»  Prometeren  l'un  a  l'altre  y  vice-versa  fer  afegir  quals 

•  que  sien  despeses  a  endurar  danys,  fent  aquelles  deslliurar 

>  y  els  danys  esmenar,  etc,  a  les  quals  coses  mantenir  qual- 
» sevol  d'ells  obligà  a  l'altre  sa  persona  y  béns  mobles, 
» etc,  y  els  sobredits  renunciaren  a  llurs  propis  iuis,  etc, 

•  y  prometeren  l'un  a  l'altre  y  vice-versa  fer  instrument  com- 
»plet  davant  qualsevulga  iutges,  eclesiàstics  o  seglars,  en 
» qualsevol  regnes,  províncies  o  principats  on  se  mostraran, 
»  etc;  en  desdonació  dels  quals  sotscrigueren,  etc. 

«Testimonis  els  discrets  en  Miquel  de  Villanueva  y  en 

>  Pere  de  Dios,  notaris,  habitants  de  Çaragoça.» 

No  deixa  d'oferir  alguns  punts  obscurs  el  text 
d'aquest  interessantíssim  document,  el  qual,  com 
se  pot  veure,  consta  de  dues  parts  ben  distintes: 

a)  El  conveni  que  establiren  privadament  els 
tres  impressors  Botel,  Holtz  y  Planck,  entre  ells, 
ab  data  del  5  de  janer  de  1473- 

ò)  La  renovació  del  conveni  anterior,  després 
de  mort  en  Holtz,  entre  els  dos  companys  supervi- 
vents, en  presencia  del  notari  Pere  Lalueza  de 
Çaragoça,  en  14  de  janer  de  1478.  Ab  la  particula- 
ritat de  que  aquesta  data  apareix  per  segona  vegada 
com  de  1477,  per  error  de  ploma  probablement. 

El  protocol  on  se  troba  registrada  l'escriptura 
és  de  l'any  1478,  y,  per  lo  tant,  hem  de  creure  sia 
aquesta  la  veritable  data  de  la  compareixença  de 
Botel  y  Planck,  davant  del  notari  çaragoçà,  ab 
l'objecte  que  la  susdita  segona  part  determina. 

Aquesta  segona  part  no  deixa  lloc  a  dubte  res- 
pecte i'haver-se  realitzat  a  Çaragoçà  la  renovació 
del  contracte.  Emperò  no  consta  que  el  contracte 
en  si,  establert  cinc  anys  abans  pels  tres  companys 
impressors,  fos  fet  a  Çaragoçà  o  en  altre  lloc  d'Es- 
panya, o  bé  a  Alemanya,  país  d'origen  dels  con- 
tractants. Y  és  aquest,  com  se  veu,  un  punt  impor- 
tantíssim  per  a  la  qüestió  que  s'està  debatent. 

Hi  hauria  lloc  a  pensar  que,  si  fins  a  1478  els 
dos  socis  Botel  y  Planck  no  sentiren  la  necessitat 
de  fer  revalidar  a  Çaragoçà  els  llurs  mutuals  com- 
promisos, seria  perquè  anteriorment  residirien  en 
altra  localitat.  Mes  també  podria  explicar-se  la  re- 
novació del  contracte  per  raó  de  la  mort  d'en 
Holtz. 

El  Sr.  Serrano  y  Sanz  (que  no  sembla  haver 
donat  gran  importància  a  aquests  detalls  y  que 
a  més  explica  satisfactòriament  que  en  algunes 
de  les  estipulacions  se  tracti  de  moneda  alemanya, 
per  ésser  la  consuetut  seguida  pels  alemanys  quan 
feien  tractes  entre  ells  en  nostre  país,  situa  a  Çara- 
goçà abdúes  parts  de  l'escriptura,  y,  per  lo  tant, 
dóna  per  bona  la  data  de  1473  com  a  indicadora  de 
l'època  en  què  l'art  de  l'estampa  era  ja  practicada 
en  el  nostre  país. 

Si  realment  fou  així  (y  no  tenim  per  la  nostra 
part  cap  raó  que  oposar  al  fet  concret  de  què  es 
tracta)  resultaria  que,  des  de  l'any  1472  probable- 
ment, en  Botel  ja  deuria  treballar  sol  a  Çaragoçà 
ab  la  seva  impremta,  y,  des  de  1473  fins  a  1475, 
associat  ab  els  seus  dos  companys  y  deixebles  da- 


munt citats.  En  1476  apareix  en  Botel  associat,  a 
Çaragoçà  mateix,  ab  un  altre  alemany,  en  Pau  Hu- 
rus,  ab  el  qual  imprimí  el  llibre  dels  Furs  d'Ara- 
gó, segons  consta  en  altre  document  notarial  de 
què  també  és  donada  noticia  en  el  fascicle  del 
Sr.  Serrano  y  Sanz.  De  l'any  1478  són  els  pri- 
mers llibres  d'en  Botel  a  Lleida,  on  hagué  de  tras- 
lladar-se al  disoldre  la  seva  societat  ab  l'Hurus, 
qui  continuà  imprimint  a  Çaragoçà. 

De  resultes  d'aquestes  noves  averiguacions,  la 
visió  que  teníem  dels  orígens  de  la  impremta  espa- 
nyola queda  del  tot  modificada.  No  és  sols  la  teoria 
del  Sr.  Sampere  la  que  roman  destruida,  sinó 
també  la  dels  valendanistes,  en  la  forma,  quan 
menys,  que  era  usualment  acceptada.  Resulta,  de 
fet,  que  els  impressors  de  Valencià  no  foren  ells 
sols  qui  havien  començat  a  imprimir  a  Espanya, 
en  1474.  Al  mateix  temps,  y  abans  que  ells,  potser 
altres  impressors  exercien  la  mateixa  professió  a Ça- 
ragoçà; y  no  consta  enlloc,  ni  dels  uns  ni  dels  altres, 
que  fossin  els  introductors  de  la  nova  invenció  que 
en  tanta  de  manera  havia  de  transformar  el  món. 

Y,  de  la  Gramàtica  d'en  Mates,  ;què  pot  creure- 
se'n  a  partir  d'aquest  moment?  Si,  segons  ara  cons- 
ta, s'imprimía  a  Çaragoçà  en  1472,  jés  tan  difícil 
l'acceptar  que  quatre  anys  abans  en  Gherlinc  prac- 
tiqués a  Barcelona  una  indústria  que,  així  com  així, 
havia  degut  entrar  a  Çaragoçà  passant  potser  per  la 
nostra  ciutat? 

Per  ara  y  tant,  la  nostra  Gramàtica  segueix  en 
peu  ab  la  seva  data  de  1468.  Podrà  aquest  testi- 
moni ésser  discutit,  tant  com  se  vulgui;  emperò 
cada  nova  averiguació  sobre  els  orígens  tipogràfics 
espanyols  ve  a  afavorir  la  possibilitat  d'aquella 
data,  contra  la  qual  no  ha  pogut  mai  aixecar  se 
cap  argument  decisiu. 


Les  "proses"  d* en  Surinach  y  Senties 

EUS- AQUÍ  un  nom,  cproses»,  que  adqui- 
reix una  significació  especialíssima  al 
servir  de  títol  a  alguns  dels  escrits 
d'en  Ramon  Surifiach  y  Senties. 
«Prosa»  és  tingut  aquí  com  un  con- 
cepte oposat  a  «poesia»  quan  és  atribuït,  an  aquest 
darrer  mot,  no  el  significat  formal  d'obra  escrita 
en  vers,  sinó  l'essencial  de  ficció  poètica,  o  sia 
obra  ficta  o  imaginada. 

En  Surifiach  pren  constantment  com  a  tema 
dels  seus  escrits  la  realitat,  la  que  sol  anomenar  se 
correntment  «prosa»  de  la  vida.  Un  fet  real  és  sem- 
pre un  motiu  novellable,  és  a  dir,  narrable;  perquè 
novel•lar  tampoc  vol  dir,  en  els  nostres  temps,  in- 
ventar, sinó  explicar,  referir. 

Quan  els  autors  de  novel•les  hagueren,  ja  fa 
temps,  agotats  tots  el  recursos  de  la  imaginació  en 
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quant  a  procurar-se  trucs  y  situacions,  y  ja  consi- 
deraren gastats  tots  els  desenllaços  possibles,  no 
tingueren  més  remei  que  tornar  se'n  a  l'observació 
directa  de  la  vida.  La  reproducció  de  les  costums 
en  quant  a  lo  extern  y  pintoresc,  l'anàlisi  y  la  de- 
ducció psicològica  en  quant  a  lo  intern  de  l'acció, 
són  a  hores  d'ara  els  únics  recursos  ab  què  pot 
donar-se  interès  a  una  novel  la  Perquè  equina  no- 
vetat tindria  per  a  nosaltres  veure  empleats  en  una 
narració  contemporània  els  recursos  vellíssims  que 
els  tractadistes  de  la  novel•lística  universal  ja  ens 
presenten  puntualment  catalogats?  El  mateix  teatre 
modern,  un  cop  s'han  reduit  a  trenta  sis,  en  opinió 
d'un  crític  francès,  les  situacions  susceptibles  de 
crear  el  conflicte  dramàtic,  jpot  pretendre,  per  ven- 
tura, res  més  que  donar- nos  la  sensació  d'una  rea- 
litat objectiva  observada  a  travers  d'una  sensibi- 
litat exacerbada  pel  nostre  viure  actual? 


R.  SuRiNACH  Y  Sentíes  (nat  1881) 

L'honradesa  literària  d'en  Surifiach  y  Sentíes 
s'acomoda  tan  bé  d'aquestes  consideracions,  que 
sembla  talment  que  sgbre  d'elles  s'inspiri  tota  la 
seva  obra.  Recordem,  de  la  producció  anterior 
d'aquest  escriptor,  l'aplec  Gent  (1905),  constituit 
per  una  sèrie  d'estudis  de  psicologia,  prenent  per 
tema  la  gent  vulgar,  situada  en  circumstancies  que 
no  tenen  res  d'anormal,  y  produint-se  en  tal  forma 
que  no  discrepa  de  la  vida  regular  y  consuetudina- 
ria  del  nostre  poble.  Doncs,  en  aquestes  condicions 
y  tot,  en  Surifiach  sab  interessar:  la  sensibilitat  del 
seu  cor  li  fa  accessibles  els  dolors,  les  angunies,  les 
preocupacions  dels  seus  models;  y  la  ploma  del  lite- 


rat troba  manera  de  traduir-nos  aquestes  sensacions. 
La  novel•la  L Amic  (1907)  és  també  l'exposició  d'un 
cas  vulgar,  en  el  qual  volem  creure  que  hi  ha  ben 
poc  d'arbitraria  invenció  del  novel•lista:  donada  la 
situació  inicial  d'un  marit  moribunde,  que  creu  as- 
segurar el  pervindre  de  la  seva  esposa  arreglant-li 
el  casament,  per  a  després  de  mort  ell,  ab  un  seu 
amic  de  confiança,  els  fets  que  segueixen  al  resta- 
bliment inesperat  del  marit,  y  la  solució  correcta 
donada  al  conflicte  creat  per  la  seva  generosa  im- 
prudència, són  naturalíssima  deducció  de  la  psico- 
logia dels  personatges  y  fruit  de  l'honrada  visió 
que  l'escriptor  té  de  la  vida. 

Els  darrers  llibres  d'en  R.  Surifiach  y  Sentíes, 
Petites  proses  (i)  y  Proses  d'amor  v  de  pietat  (2), 
persistint  en  absolut  dintre  la  modalitat  que  hem 
senyalada,  superen  als  seus  predecessors.  L'autor 
no  tracta  d'imaginar-se  en  cap  dels  seus  assumptes 
les  coses  que  podrien  passar,  sinó  que  descriu  les 
coses  que  ja  han  esdevingut.  Res  de  conflictes,  res 
de  problemes  a  resoldre:  l'exposició  estricta  del  fet 
vulgar,  de  l'esdeveniment  que  passa  inapercebut  a 
tothom.  A  tothom  menys  al  poeta. 

Perquè  cal  no  oblidar  que  en  Surifiach  ho  és 
sempre,  en  el  fons,  un  poeta:  en  la  seva  percepció 
finíssima,  en  la  seva  exquisida  noblesa  de  senti- 
ments, en  la  mateixa  probitat  dels  seus  procedi- 
ments literaris,  s'hi  ha  de  veure  la  raó  perquè  els 
seus  escrits  ens  deixen  l'ànima  reposada  y  l'esperit 
anhelant  d'idealitat.  Se  tracta  d'un  escriptor  esti- 
mulant, que  fins  de  la  misèria  humana  sab  de- 
duir-ne belleses  morals  y  altes  exemplaritats;  y 
aquestes  no  són  menys  paleses  als  nostres  ulls  en- 
cara que  l'autor  les  vesteixi  d'humilíssima  estofa 
humana,  cercant  els  seus  models  preferentment  en- 
tre la  multitut  anònima  dels  pobres  d'esperit  y  d'à- 
!iima  encongida. 

Mes  la  categoria  d'escriptor  a  què  pertany  l'au- 
tor de  les  Proses  d' amor  y  de  pietat  no  és  la  que  sol 
procurar  els  èxits  sorollosos.  Les  coses  pondera- 
des, normals,  són  també  en  literatura,  com  en  tots 
els  ordres,  les  que  menys  sedueixen  al  públic.  Em- 
però, en  canvi,  allà  on  penetren,  entren  més  en- 
dins, y  s'hi  queden.  Talment  nosaltres  servem  fres- 
ca en  el  nostre  cor  la  imprompta  del  primer  llibre 
d'en  Surifiach  que  tinguérem  la  sort  de  llegir. 

En  Surifiach,  a  més  de  tot  això,  és,  avui  per 
avui,  un  dels  nostres  millors  estilistes:  escriu  tan 
clarament  com  sab  y  com  ja  no  és  possible  més;  no 
usa  arcaismes  ni  gal•licismes,  ni  s'inventa  mots  es- 
tranys, com  s'ha  posat  de  moda  fer-ho  entre  els  es- 
criptors catalans  de  la  darrera  fornada.  jDitxós  ell, 
que  així  pot  fruir  sense  recel  d'una  reputació  lite- 
rària honradament  adquiridal 


(1)  Barcelona,  Iluslraeló   Catalana  [I913J;  volum  de 
UGpàgs.,  de  1 55X80  mm. 

(2)  Barcelona,  llusiració   Catalana  [1915];  volum  de 
208pàss.,de  180  X  100. 
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,  EMBLA  que  deuen  tenir  raó  els  qui 
afirmen  que  els  fets  de  la  historia  vé- 
nen reproduint-se  en  el  transcurs  del 
temps  indefinidament. 

Cent  anys  enrera  l'Europa  estava 
transbalsada,  si  fa  o  no  fa  com  ara.  Y  Espanya, 
estat  satèlit  des  dels  temps  de  la  Invencible,  ha- 
gué de  sentir-se  sotraquejada  per  les  guerres  napo- 
leòniques; com  ara  ens  hauria  passat  lo  mateix  si 
haguéssim  tingut  a  punt  la  segona  invencible  y 
haguéssim  pogut  pesar  quelcom  en  la  balança  de  la 
guerra  actual  La  nostra  insignificancia  relativa  pot 
dir  se,  doncs,  que  ens  ha  salvat,  per  ara.  No  sabem, 
emperò,  què  passarà  quan  aquesta  guerra  s'acabi. 

El  nostre  perill  més  gran  és  que  Espanya  està 
governada,  des  de  fa  molt  temps,  per  orbs.  Y,  quan 
no  per  orbs,  per  folls.  (Bibliofília  no  entén  fer  po- 
lítica a  l'escriure  això:  en  tot  cas  fa  historia  ) 

Els  governs  espanyols,  o  per  ceguera  o  per  fo- 
llia, volen  ignorar  que  a  Catalunya  és  parlada  una 
llengua  que  no  és  l'oficial  de  l'Estat.  Y-  es  refu- 
sen a  reconèixer  lo  que  en  1808  reconegué  el  go- 
vern usurpador  durant  el  temps  de  la  seva  domina- 
ció a  Catalunya,  ço  és,  que,  per  a  parlar  als  senti- 
ments dels  catalans,  el  millor  idioma  és  el  català. 

Així  degueren  entendre-ho,  en  1830,  els  an- 
glicans londinencs  que  feren  traduir  al  català  y 
estampar  el  text  del  Nou  Testament  (i),  a  l'objecte 
d'estendre  per  Catalunya  la  missió  propagadora  de 
la  Societat  Bíblica  de  Londres. 

Y  així  ho  han  entès  també  ara  els  anglesos,  que 
han  adoptat  el  català  en  llurs  follets  de  propaganda 
contra  la  guerra  dels  alemanys,  y  els  quals  distribuei- 
xen pel  nostre  país,  considerat  en  aquest  punt  com 
un  estat  neutral,  on  l'opinió  pública  pot  formar-se 
(com  de  fet  se  forma)  ab  independència  de  les 
regions  espanyoles  de  llengua  castellana.  Y,  en  el 
cas  d'aquesta  guerra  sense  precedents,  fins  pot  dir- 
se  que  l'opinió  de  Catalunya  és  oposada  a  la  de 
Castella,  on  sembla  que  predominen  els  partidaris 
(sempre  en  un  ordre  sentimental)  de  l'imperialisme 
teutó.  Y  això  que  enlloc  com  a  Catalunya  són  esti- 
mades en  lo  molt  que  valen  les  virtuts  de  treball  y 
d'aplicació  dels  alemanys.  Emperò,  la  justícia  y  el 
dret  abans  que  tot! 

Les  publicacions  catalanes,  fetes  a  Londres,  a 
què  ens  referim,  són: 

iCartrons  de  RAEMAEKERS,/a»;<íí  artista  holan- 
iis.  Londres,  National  Press  Agency  Ltmited;  içió.•^ 
Àlbum  de  39  pàgs  y  coberta,  de  245  X  185  mm. 
Els  epígrafs  y  llegendes  dels  dibuixos  són  en 
català. 

«Contra  l'idea  d'imperi,  per  Eugenio  Xam- 


mar.  Londres:  Jas.  Truscott  àf  Son.  Ltd.  içió.t 
Fascicle  de  21  pàgs,  y  coberta,  de  180  X  120  mm- 

Que  prenguin  exemple  els  governants  d 'Es- 
panya! 


Un  nou  catàleg  bibliogràfic 
d'en  Antoni  Palau 

A  és  cosa  sabuda  que  avui  l'empirisme 
y  la  rutina  van  desapareixent  fins 
dels  oficis  per  als  quals  els  estudis 
d'ordre  científic  semblaven  del  tot 
innecessaris. 
Entre  nosaltres  la  professió  de  llibreter  ma- 
teixa havia  estat  practicada,  encara  no  fa  molt,  per 
persones  qui  ab  prou  feines  sabien  de  llegir  y  es- 
criure. Mes  això  ja  va  canviant:  avui  els  llibreters 
ja  saben  de  moltes  més  coses  que  no  abans,  y  fins 
hi  ha,  a  hores  d'ara,  en  aquest  honorable  gremi, 
qui  sab  més  de  bibliografia  que  en  Brunet  y  ma- 
neja els  catàlegs  ab  més  traça  que  un  matemàtic 
les  taules  de  logaritmes. 

L'Antoni  Palau,  el  nosire  amic  llibreter,  és  un 
dels  qui  més  s'esforcen  en  revestir  la  seva  activitat 
especulativa  d'aquells  novells  atributs  que  la  digni- 
fiquen y  l'aixequen  per  damunt  de  totes  les  profes- 
sions comercials  actualment  conegudes.  Y  això  pot 
veure's  en  el  catàleg  que  sots  el  títol  Corona  d'A- 
ragó  y  sos  antichs  dominis  ( 1 )  acaba  de  veure  la 
llum. 

El  Catàleg  d'en  Palau  conté  fins  a  5,863  títols  de 
llibres  interessants  a  Catalunya,  a  Aragó  y  als  al- 
tres països  que  formaren  la  Corona  aragonesa,  re- 
partits en  varies  seccions:  Teologia;  Jurisprudència; 
Ciències,  Arts,  Indústria,  Comerç;  Literatura;  His- 
toria; Geografia,  Guies,  Excursionisme;  Festes  y 
Funerals;  Bibliografia;  Biografies,  Necrològics,  Vi- 
des de  Sants;  Revistes  y  periòdics;  algunes  de  les 
quals  apareixen  destriades  en  subseccions  d'aplica- 
ció merament  utilitària.  Aquesta  distribució  de 
matèries,  per  lo  que  té  d'arbitraria  o  convencional, 
no  seria  pas  recomanable  per  a  una  bibliografia 
en  què  l'ordenació  estricta  per  noms  d'autors  és 
l'única  acceptable  científicament;  mes  no  hem  d'o- 
blidar que  es  tracta  aquí  d'un  catàleg  de  venda,  y 
que  lo  pràctic  era  agrupar  els  llibres  en  vista  de 
les  necessitats  dels  estudiosos  de  certes  especia- 
litats. 

Un  pròleg  o  introducció  ha  posat  el  senyor 
Palau  al  seu  catàleg,  que  ofereix  un  particular  in- 
terès, per  quant  recull  ab-  evident  oportunitat  un 


(I)   Vegi's  BiBL.,  1, 257, 


(I)  Corona  cT Aragó  y  sos  anllchs  dominis,  Catalunya, 
Valencià,  Balears,  Sardenya,  Nàpols  r  Sicilià.  Catàlech  de 
llibres  en  venda  en  la  Llibreria  Antiquaria  d^ Antoni  Palau, 
Carrer  de  S.  Pau,  41.  (Barcelona;  1916.)  Un  vol.  de  XII  -4-288 
pàgines,  de  220  x  140  mm 
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ceri  nombre  de  noticies  sobre  llibreters  barcelo- 
nins del  segle  passat  que  més  endavant  s'hauria 
ja  fet  molt  difícil  reunií. 

Deixant  apart  tot  lo  relatiu  a  la  llegenda  del 
monjo  de  Poblet,  Fra  Vicents,  que  el  Sr.  Palau  ha 
cregui  haver  d'acceptar  com  a  cosa  verídica,  les 
noticies  que  dóna  en  el  pròleg  resulten  força  inte- 
ressants, y  poden  ajudar  un  dia  a  la  formació  d'una 
bibliografia  de  catàlegs  de  llibres  en  veiida  a  Bar- 
celona, que  permetria  seguir  la  creixent  estima 
dels  nostres  llibres,  fins  assolir  els  preus  elevadls- 
sims  a  què  avui  són  pagats. 

Per  lo  demés,  el  Sr.  Palau  és  prou  discret  en 
els  preus  que  assigna  als  exemplars  que  té  per 
vendre,  fent-se  càrrec  de  que  els  nostres  bibliòfils 
no  estan,  per  lo  general,  gaire  disposats  a  disputar- 
se  els  llibres  a  cops  de  bossa.  La  moda  aquí  era, 
fins  no  fa  gaire,  no  gastar-se  sinó  molt  pocs  diners 
en  llibres;  després,  tot  se  reduía  a  fer  canvis  y  a 
gitanejar,  segons  gràfica  expressió,  cercant  Xti-  gan- 
gues que  la  impericia  del  llibreter  o  del  company 
d'aficions  donaven  lloc  a  aprofitar.  Avui  això  ja  va 
acabant-se,  car  és  indiscutible  que  les  grans  bi- 
blioteques dels  nostres  excel•lents  amics  D.  Isidre 
Bonsoms,  ü.  Pau  Font  de  Rubinat,  D.  Lambert 
Mata,  D.  Joaquim  de  Montaner  y  D.  Ernest  Mo- 
liné  y  Brases,  solament  a  força  de  diners  pagats  en 
bones  monedes  d'encuny  han  pogut  ésser  consti- 
tuides.  Y  així  devem  a  la  lliberalitat  d'aquests  fer- 
vorosos  amadors  la  repatriació  de  gran  nombre  de 
bons  exemplars  que  la  misèria  dels  nostres  bibliòfils 
d'abans  d'ara  s'havia  deixat  pendre,  quan  ells  en- 
cara dormien  y  els  estrangers,  força  més  avisats, 
s'enduien  a  carretades  els  nostres  tresors  biblio- 
gràfics. 

Això  que  diem  ve  a  constituir  un  altre  capítol 
de  la  reconstitució  del  patrimoni  espiritual  de  Ca- 
talunya. Y  els  llibreters  intel•ligents  ab  què  avui  ja 
podem  comptar  (entre  els  quals  l'Antoni  Palau  fi- 
gura dignament)  hi  ajuden  ab  totes  les  forces,  fa- 
cilitant als  llurs  clients  l'adquisició  dels  llibres  ca- 
talans que  surten  venals  en  els  mercats  estrangers. 
D'aquesta  manera  han  estat  redimits  pels  nous  mer- 
cedaris  de  la  bibliofilia  centenars  y  centenars  de  lli- 
bres que  la  passada  dissort  havia  allunyat  violenta- 
ment de  la  Pàtria. 


La  col•lecció  d'incunables  de 
Mister  Thacher 

N  bibliòfil  y  escriptor  nord -americà, 
Mr.  John  Boyd  Thacher,  s'era  dedi- 
cat especialment  a  col•leccionar  incu 
nables,  dels  quals  n'havia  aconseguit 

reunir  fins  a  840  a  l'ocórrer  sa  mort, 

en  25  de  febrer  de  1909. 

Aquesta  interessant  col•lecció  passà  poc  després, 


per  disposició  de  la  senyora  viuda  Thacher,  a  la 
Biblioteca  del  Congrés  de  Washington  a  disposició 
dels  estudiosos;  y  im  catàleg  dels  vuitcents  qua- 
ranta preuats  exemplars  acaba  ara  de  veure  la 
llum  sots  el  títol  següent: 

iLibrary  0/  Congress.  —  Catalogue  of  the 
John  Boyd  Thacher  collection  of  Incunabula. 
—  Compiled  by  Fredtrick  W.  AshUy,  Chief  of  the 
ordtr  division. —  Washington,  Govtrfnnent  prin- 
ting  office,  IÇ13.*  (Volum  de  329  pàgines,  de 
255  X  190  mm.) 

No  és  solament  remarcable  aquest  Catàleg  per 
la  sumptuositat  de  la  seva  estampació,  sinó  també 
pel  mètode  y  ciència  ab  què  esiàn  disposats  els 
seus  materials.  Vegi's  el  contingut  del  llibre: 

[i]  Biografia  de  J.  B.  Thacher  (1847-1909). 
(El  retrat  d'aquest  figura  com  a  frontispci,  y  des- 
prés l'ex-libris  ab  què  marcava  els  seus  llibres.) 

[.;]  Bibliografia  de  les  obres  publicades  del 
mateix  Mr.  Thacher.  (Són,  principalment,  estudis 
sobre  Amèrica.) 

[3]  Prefaci  del  redactor  del  Catàleg,  on  ex- 
plica el  sistema  seguit  en  l'ordenació  y  descripció 
dels  incunables  de  Mr.  Thacher,  y  dóna  a  més 
uua  llista  bibliogràfica  de  les  autoritats  consultades 
en  el  transcurs  del  treball. 

[4]  Els  incunables,  ordenats  per  nacions,  ciu- 
tats y  impressors,  ab  referències  puntuals  als  més 
importants  catàlegs:  Hain,  Proctor,  Copinger,  Pan- 
zer,  etc. 

[5]  Taules:  per  nacions;  per  localitats;  per  im- 
pressors y  editors;  per  autors  y  obres;  de  correspon- 
dència ab  el  catàleg  de  Hain. 

Per  lo  que  fa  referència  al  nostre  pals,  no  pas- 
sen de  vuit  els  incunables  espanyols  que  pogué  ob- 
tenir Mr.  Thacher,  y  són: 

Valencià,  1475.-  Sallustius:  Opera  (Haebler,  n."  593). 

Sevilla,  1497.  -  Boethius:  De  consolación  (H.,  n.°  59). 

Barcelona,  1495.  -  Eximenis:  Pasloralc  (H.,  n.°  707). 

Barcelona,  1493.— S.  Bonaventura:  Medilaliones  (H., nú- 
mero 67). 

Zamora,  1482.  —  Sèneca:  Proverbios  (H.,  n.°  616). 

Burgos,  1499. —Villena:  Los  doce  trabajos  de  Hèrcules 
(H.,  n.'  689). 

Toledo,  1498.  —  Gutiérrez:  Curade  la pledra (\i.,ttúmexo 
315). 

Montserrat,  1499.  —  S.  Bonaventura:  Insirucllo  Novilio- 
rum(H.,n.°62). 

Com  se  pot  veure,  el  diligent  col•leccionista 
yankee  no  havia  aconseguit  encara  obtenir  cap  in- 
cunable en  català.  Y  en  efecte,  sabut  és  que  són, 
avui  per  avui,  els  nostres  llibres,  els  més  sol•licitats 
y  els  més  escassos  del  món,  com  ho  proven  els 
preus  exorbitants  a  què  els  marquen  els  llibreters  en 
llurs  catàlegs  de  venda.  Lo  qual,  si  ens  té  desespe- 
rats com  a  bibliòfils,  no  pot  deixar  d'enorgullir  nos 
com  a  patriotes. 
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Sor  Isabel  de  Villena  y  el  seu  llibre 
"Vita  Christi"  O 

'erudit  valencià  Fra  Hipòlit  de  SamperyGor- 
dejuela,  que  visqué  en  la  xvii"  centúria,  es- 
crigué de  l'autora  del  llibre  que  avui  reim- 
primim  els  següents  conceptes  (2): 

<La  venerable  y  molt  excelient  senyora 

_  »  Sor  Isabel  de  Villena  (nomenada  en  el  segle 

» Donya  Elionor  de  Villena)  fou  filla  no  Mcdesme  de  Don 

•  Enric  de  Villena  y  Castella,  vintiquatrè  Mestre  de  Cala- 

•  trava;  néta  de  Don  Pere  de  Villena  y  Arenos;  besnéta  de 
»Don  Alfons  d'Aragó  y  Foix,  primer  Marquès  de  Villena, 
•Condestable  de  Castella  y  Duc  de  Gandia,  anomenat  el 
»  Real;  néta  tercera  de  l'Infant  d'Aragó  y  Nàpols;  y  néta 
•quarta  del  senyor  En  Janme  II  d'Aragó,  fundador  de  la 
»  meva  sagrada  religió  de  Montesa.  Nasqué  l'any  1 430;  y  en 
»el  de  1445  prengué  l'hàbit  de  religiosa  francesca,  que 

•  hom  diu  de  Santa  Clara,  en  el  convent  de  la  Santíssima 

•  Trinitat  de  Valencià  que  acabava  de  fundar  la  senyora 

•  Reina  d'Aragó  Donya  Maria  de  Castella  (altres  li  diuen 

•  Donya  Maria  de  Luna),  muller  del  senyor  Rei  Don  Alfons 

•  V.  que  conquerí  Nàpols. 

•  Fou  nomenada  abadessa  del  seu  convent  en  1463,  càr- 

•  rec  que   exercí  fins  al  dia  2   de  juliol  de  14aO,  en   què 

•  mori.  Emperò  esdevingué  en  la  seva  elecció  uua  cosa  me- 
» ravellosa: 

•Algunes  de  les  monges  no  volien  donar-li  el  vot,  per- 
»  què  no  era  llegitima;  y  una  nit,  quan  la  germana  setmane- 
»  ra  tocava  a  matines,  oi  en  la  sala  capitular  un  gran  soroll, 
»  a  l'indret  dels  ferros  d'una  reixa;  y,  arribant-se  a  veure  lo 
•que  era,  passà  per  l'altar  de  Sant  Miquel  Arcàngel,  on 
»  aquest  li  digué  així: 

•  —  No  temis,  car  jo  só  en  ta  guarda.  Diràs  a  les  monges 

•  que  Nostre  Senyor  està  tant  enujat  del  desordre  que  per 

•  l'elecció  d'abadessa  hi  ha  dintre  la  Comunitat,  que  es  pro- 
»  posava  castigar-vos.  Mes,  tenint  jo  cura  de  la  guarda  y 

•  custodia  d'aquest  convent,  he  suplicat  la  Divina  Majestat 

•  que  volgués  suspendre  el  càstic.  És,  doncs,  de  servei  de 

•  l'AItisme  que  Sor  Isabel  de  Villena  sia  eleta  per  aba- 
» dessa.  — 

•  La  religiosa  respongué  dient  que  obeiria,  emperò  que 

•  no  estava  pas  segura  de  què  volguessin  donar-li  fe.  A  lo 
•qual  l'Arcàngel  tombà  boca  avall  la  llàntia  que,  tostemps 
•encesa,  hi  havia  en  la  susdita  sala.  Y  havent  acudit  les 
»  monges  a  les  matines,  al  veure  el  prodigi  de  què  així  cre- 
■  més  la  llàntia  sense  caure'n  l'oli,  y  haventlos  declarat  la 

•  setmanera  ço  que  era  ocorregut,  totes  unànimement  vota- 

•  ren  per  Sor  Isabel  de  Villena. • 

Dintre  d'aquests  termes,  reproduïts  textualment  pel  pri- 
mer dels  bibliògrafs  valencians  del  segle  xvii  (3)  y  copiats 
després  pels  tractadistes  successius,  pot  dir-se  que  resta 
enclosa  tota  la  biografia  fins  ara  coneguda  de  la  venerable 
claressa  que  s'anomenà  en  el  segle  Donya  Elionor  Manuel 
de  Villena  y  a  qui  devem  la  narració  valenciana  del  Vita 
Christi. 

L'origen  del  seus  cognoms  ha  de  cercar-se  en  l'otorga- 
ment  del  marquesat  de  Villena,  en  1366,  pel  Rei  Don  Enric  de 

carVe  vn',?»^^'^'','?.'''?'*''?  '"  "'eestampació  pròxima  a  publi- 
fRih1fJ»^.V?"f"'""í,•''^«^°'"""*  l'una  nova  sèrie  de  a 
cfatJ  en  B,^,*'n'"ïr«>°^"  ^°'""'" "«  '«  P^^'-era  sèrie  anun 
í^nf^»l„  If  i''  "^'•  y  1"^  encara  resten  per  terminar 
con  lem  poder  donar-ne  bon  compte  dintre  d'aquest  any       ' 

nisror/cflí  d  en  Lluís  de  Salazar  y   Castro  (Madrid,   168S) 
pàB.42.  ^  fi<W/o/eca   Valenllna  (Valencià,    1747), 
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Castella  al  besavi  de  la  nostra  escriptora  (1).  El  segon  mar- 
quès fou  desposseït  del  títol,  y,  per  molt  que  reclamà  el  seu 
fill,  no  pogué  obtenir  la  reposició.  Se  li  concedí,  per  a  com- 
pensar-lo, el  comtat  de  Cangas  y  Tineo,  al  qual  després 
renuncià  Don  Enric  de  Villena  per  a  poder  ésser  elegit  Mes- 
tre de  Calatrava.  Emperò,  havent  estat  posteriorment  anul- 
lada  la  seva  elecció,  se  quedà  sense  res.  El  Rei  Joan  II  li 
otorgà,  per  fi,  el  senyoriu  d'Iniesta,  en  el  bisbat  de  Cuenca, 
on  visqué  pobre  y  dedicat  a  l'estudi,  morint  incidentalment 
a  Madrid  en  1434,  als  cinquanta  anys  d'edat. 

Aquest  Don  Enric  de  Villena  hagué  ppr  muller  una  dama 
anomenada  Donya  Maria  d'A  bornoz,  de  la  qual  no  obtin- 
gué successió,  extingint-se  així  en  ell  la  linia  masculina 
dels  Comtes  de  Barcelona.  Fou  home  molt  erudit  en  tota 
mena  de  ciències;  conreuà  les  lletres  catalanes  i2),  emperò 
més  les  castellanes,  en  les  quals  consegui  una  notorietat 
considerable,  doblada  d'una  reputació  de  nigromàntic  que 
ha  fet  popular  el  seu  nom  fins  en  els  nostres  temps  (3). 

No  consta  en  quines  circumstancies  vingué  al  món  la 
filla  de  Don  Enric  de  Villena,  ignorant-se,  per  lo  tant,  el 
nom  de  la  mare  y  el  lloc  del  naixement;  emperò  els  biògrafs 
de  Donya  Elionor  suposen  que  aquesta  nasqué  en  el  regne 
de  Valencià,  si  és  que  no  fou  en  la  mateixa  ciutat. 

Òrfena  abans  dels  cinc  anys,  ne  comptaria  quinze  tot  just 
la  filla  de  Don  Bnric  quan  ingressà  en  el  convent  de  les  cla- 
resses  de  Valencià  en  qualitat  de  novicia.  Tenia  trenta-dos 
anys  a  l'ésser  promoguda,  en  la  forma  que  hem  vist,  a  la  dig- 
nitat abacial.  Mori  als  seixanta  anys  d'edat,  víctima  de 
l'epidemia  que  delmà  la  ciutat  del  Túria  en  1390,  segons 
declara  la  seva  successora  en  el  càrrec  d'abadessa  de  la 
Trinitat,  Sor  Aldonça  de  Montsoriu.  «E  rebés  en  la  eternal 
•pàtria  compliaa  retribució  dels  quaranta-cinch  anys  tan 
•  ben  despesos  en  lo  present  monestir,  -  aferma  la  susdita 
Sor  Aldonça  en  la  subscripció  final  al  llibre  de  Sor  Isabel  - 
•dels  quals  los  vint-y-set  meritament  era  stada  prelada  e 
>  abbadessa.» 

Aquests  mateixos  conceptes  de  respectuosa  admiració 
per  la  seva  santa  vida  y  pietat  religiosa  resurten  en  dife- 
rents escrits  deguts  a  autors  valencians  contemporanis  de 
Sor  Isabel  de  Villena.  Són  testimonis  ja  divulgais  en  estu- 
dis y  bibliografies,  que  no  podem  deixar  de  retreure  aquf  a 
major  honrament  de  la  nostra  iliustre  escriptora. 

Començant  per  en  Miquel  Pérez,  que  li  dedicà  la  seva 
galana  traducció  de  la  /milació  de  Jesuchrisl,  impresa  per 
primera  vegada  en  1482  (4);  passant  després  per  l'ofrena 


Vol.  II 


,•  (')  .Comprenia  el  marquesat  la  que  era  anomenada 
lierra  de  Don  Juan  per  haver  pertangut  a  l'Infant  Don  luan 
Manuel,  nétde  Ferran  el  SantlRei  dicastella;  y  adem^sU 
Iw^L•^'^^^^"^"'  ^'.fenyoriu  de  Villena,  les  v  les  de  Chin- 
ch  lla,  Escalona  y  Cifuentes,  y  altres  moits  llocs.  Així,  l'es- 
cut d'armes  de  Don  Enric  d'Aragó,  dit  Marquès  de  Villena 
(o  sia  e  pare  de  Sor  Isabel),  porta  els  quatre  pals  d' Araló 
per  sa  linia  varonil,  flanquejats  d'Anjou  (com  quasi  tots  Ifs 
rtn^M'f„''^f  ""f ''"'^  de  Jaume  II  y  de  Blanca  d'Anjou)?partit 
de  Manuel,  pel  marquesat  de  Villena,  y  tallat  de  Lléò,  per 
sa  mare,  desçendenta  dels  Reis  de  Castella  y  Lleó  ^ 

Hoi  '/    Escrigué  en  nostra  llengua  l'exposició  al•legòrica 
dels  Dolze  treballs  d'Nèreules,  t?xt  conegut  avui  solament 

'É^e^^r^^'s^rara':;^^.  ux. '"'"''  ^-«'•  ^'■«^-"•»  ^" 

(3)  Sobre  aquest  singular  personatge  pot  veure's  el 
Ll^^rf/i°:í'P'^"'""V^'  "^"y^  Cotareloy  Mori:  Don  f-nrT. 
ferèfreri  rïï' /i*  Tj''^'', "*'"''* 'í^^'•^i'i'  '^"i.).  També  té  in- 
nnh1?,.iS=  "^K  5-^  '"  '''■'^  cisorw  de  D.  Enrique  de   Villena, 

^avaí^^lEtceira^TsIo!""^  ^  ""'"'"''  "^^  ^elip-Benici 
(Baí^LnalTan^ 'Veg"  VBlr.t  81."''''"°'"'' ^''''''•'"''• 
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que  el  bisbe  titular  de  Jerusalem,  Fra  Jaume  Pérez,  li  féu 
d'una  exposlcliien  llatí  dels  Cànlics  evangèlics,  impresa  pri- 
merament en  1485  (l);y  acabant  pels  autors  de  Ln  Passió  en 
cobles,  en  Bernat  Fenollar  y  en  Pere  Martínez,  l'edició  pri- 
mera de  la  qual  és  de  1 493;  tots  a  qui  més  se  desfan  en  lloan- 
ces de  les  virtuts  de  Sor  Isabel  de  Villena,  a  la  qual  reten 
a  l'hora  respectuós  homenatge  per  raó  de  la  seva  ascendèn- 
cia reial. 

Les  cobles  dels  poetes  de  La  Passió  són  molt  expressi- 
ves en  aquest  punt,  y  demostren  prou  com  en  la  considera- 
ció de  què  fruí  en  vida  la  nostra  escriptora  no  hi  entrava  en 
petita  part  el  respecte  degut  al  seu  llinatge.  Mossèn  Feno- 
llar se  li  dirigeix  en  aquests  termes: 

€D'aguel/a  /on  alta  —  tan  forl  y  gran  çoea 
'  del  arbre  real  —  dels  reys  d  Aragó, 
»  sou  vos  vna  branca  -  ab  virlut  no  poca, 

•  de  fruyt  tan  poblada,  —  quel  pes  vos  derroca 

•  tan  baix,  que  a  mans  —  se  cull  ab  saho. 

»  A  vos,  donchs,  excelsa  —  humil  abadessa 
»  del  sant  monestir  —  de  la  Trinitat 

•  dreçam  nostra  tela  —  texida  [a]b  gran  pressa; 
» y,  puix  en  lentendre  —  sou  gran  doctoressa, 

•  pinçaula  vos  tota,  —  per  gran  caritat. 

»  Seran  vostres  tochs  —  les  perles  triades    . 
'  quen  tot  nostre  dir  —  sembrades  iran; 
»  los  mots  quey  metreu  —  seran  estimades 
>  grans  pedres  y  joyes.  —  que,  ben  engastades, 

•  lo  pobre  collar  —  nos  enrequiran. 

■  Y,  ab  vostres  sentencies,  —  les  nostres  tan  baxes 
»  daran  maior  lustre  —  als  mes  entenents: 
»  obriu,  donchs,  lo  be  —  de  vostres  grans  caxes; 
» y  nostres  parlars,  —  cenyits  ab  les  f axes 
»  de  vostre  fin  drap,  —  seran  excel•lents. 

»  Sil  nostre  merexer  —  del  tot  no  merita 
»  que  vostra  virtut  —  nos  degà  valer, 
» la  gran  passió  —  que  sols  nos  excita 
»  excite  a  vos,  —  puix  sou  tan  confita 
» daquella  sanch  pura  —  del  Rey  verdader, 

•  que,  tota  per  tots  —  en  larbre  de  vida, 

•  Ell,  ver  pellica,  — dona  per  sos  fills; 

» donchs,  mogas  la  vostra  —  real  sanch  finida 

•  per  sanch  dinfinit  —  que,  morts,  nos  àvida, 

•  preserua  y  delliura  —  de  tots  los  perills  » 

Per  la  seva  part  en  Pere  Martineç  li  diu  a  continuació: 

«  A  vos  que  poblau  —  lo  cel  de  fels  pobles 

•  seguint  en  la  terra  —  cami  tan  estret; 

•  a  vos  que  la  Sfeleya  —  ornau  de  richs  mobles 
»  y,  essent  capitana  —  de  dones  tan  nobles, 

•  sou  vos  la  bandera  —  del  viure  perfet; 

»  a  vos  que,  tancada  —  dins  casa  tan  santa, 
»  dangeliques  obres  —  la  regla  brodau; 
»  a  vos,  terra  fèrtil  -  hon  molta  fel  planta 

•  per  gran  caritat  —  se  cria  y  tresplanta 
»  ab  fruyt  de  virtuts  —  que  tant  abundau; 

•  a  vos,  clara  [ajntorcha,  —  espill  dexcellencia, 

•  confort  y  alegria  — de  tots  los  fels  vils; 

•  a  vos  quen  la  nau  —  de  fort  penitencia 


»  seruau  lo  timó  —  ab  tanta  prudència 

»  que  may  dels  set  vicis     encontrals  esculls; 

»  a  vos  que,  dexant  -  les  pompes  mundanes, 
»  seguiu  lumil  trajo  —  del  gran  Rey  del  cel; 
»  a  vos  que  [e]xcitau  —  les  penses  humanes 
»  a  festes  diuines  —  e  molt  sobiranes, 

•  seguint  la  doctrina  —  del  orde  tan  fel; 

»  a  vos  que  guardau  —  les  vostres  ouelles 

•  del  lop  quens  acaça  —  ab  furiós  tranch; 
»  a  vos  la  pastora  —  tan  digna  daquelles, 

•  que  tant  conuersau  —  humilment  ab  elles 
»  veslinl  rica  porpra  —  de  tan  real  saneli; 

»  a  vos  que  passau  —  la  vida  tan  pobra 
» tots  jorns  enriquintvos  —  de  bens  eternals; 
»  a  vos  per  qui  huy  —  virtut  gran  se  obra: 
»  ab  gran  reuerencia  —  dreçam  nostra  obra, 
»  puix  tant  en  vos  obren  —  les  mans  diuinals.» 

Les  llargues  anyades  durant  les  quals  Sor  Isabel  tingué 
sots  sa  abacial  comanda  el  convent  de  la  Santíssima  Trini- 
tat degueren  deixar-li  moltes  hores  de  lleure  per  a  entre- 
gar-se  a  la  lectura  y  a  la  meditació.  En  aquestes  circums- 
tancies, la  docta  religiosa,  que  posseïa  una  cultura  literària 
veritablement  excepcional  per  al  seu  temps,  hagué  de  con- 
cebre el  propòsit  d'escriure  el  ViïaCjikisti,  a  utilitat  de  les 
seves  filles  en  religió;  treball  d'alta  volada  y  de  considera- 
bles proporcions,  en  el  qual  s'ocupava  encara  quan  la  mort 
vingué  a  posar  fi  a  la  seva  virtuosa  vida. 

L'obra  no  fou  impresa  fins  al  cap  de  set  anys  de  la  mort 
de  l'autora.  Sor  Aldonça  de  Montsoríu,  successora  seva  en 
la  dignitat  d'abadessa,  trobant-se  en  el  compromís  de  satis- 
fer a  la  Reina  Catòlica,  que  havia  enviat  a  demanar  pel 
Batlle  General  de  Valencià  que  li  fessin  un  tresllat  del  lli- 
bre de  Sor  Isabel,  determinà  fer-lo  estampar.  En  Lope  de  la 
Roca  procedí  urgentment  a  la  impressió,  la  qual  quedà  en- 
llestida el  dia  22  d'agost  de  1497  (1). 

Fou  reimprès,  a  Valencià  mateix,  l'any  1513  (2);  fent-se'n 
encara  una  tercera  edició,  a  Barcelona,  en  1527  (3).  Emperò 
el  llibre  és  avui  una  raresa  bibliogràfica  en  qualsevulga  de 
les  tres  estampacions  apuntades;  essent  ben  pocs  segura- 
ment els  catalans  de  la  nostra  època  que  hagin  pogut  tenir 
coneixença  d'aital  rbra,  si  no  és  per  les  referències  dels 
bibliògrafs  y  dels  tractadistes  de  la  nostra  literatura  (1). 

És  quasi  impossible,  a  l'entrar  a  estudiar  el  Vita  Chris- 
Ti  de  Sor  Isabel  de  Villena,  no  seguir  les  petjades  del  nostre 
amic  Mossèn  Jaume  Barrera  (5),  que  és  qui  de  primer  ha 
tractat  de  la  nostra  mística  escriptora  ab  la  necessària  de- 
tenció y  posant-hi  de  s.t  part  el  seny  crític  d'una  erudició 
segura  y  reposada  (6). 

El  Vita  Cbristi  és,  com  el  seu  nom  ja  ho  indica,  la  nar- 
ració dels  actes  de  la  vida  de  Nostre  Senyor,  començant 
per  la  miraculosa  concepció  de  la  seva  Santa  Mare,  y  aca- 
bant ab  la  gloriosa  assumpció  d'aquesta  a  les  celestials  re- 
gions. Té  com  a  fonts  històriques  els  escrits  dels  Evan- 


(1) 
'536, 


Exposillo  súper  canllca  evangèlica;  vegi's  Haebler, 
4. 


(1)  Facsímils  de  la  portada  y  plana  darrera:  Bibl.,  I, 
2120*. 

(2)  BiBL.,II,  94(1  A. 

(3)  BiBL.,  H,  94  c-d. 

(4)  Reservem  per  al  final  de  l'obra  la  descripció  bi- 
bliogràfica de  les  edicions  del  Vita  Christi. 

(5)  Aquest  excel•lent  amic  volgué  en  un  principi  encar- 
regar se  de  preparar  l'edició  del  Vita  Christi  per  a  la  nos- 
tra •  Biblioteca»;  emperò  les  seves  ocupacions  li  feren  aban- 
donar, molt  a  desgrat  t-eii  y  nostre,  aquell  propòsit. 

(6)  La  escriptora  mística  Sor  Isabel  de  Vi'lena,  abades- 
sa de  la  Trinitat  de  Valencià;  en  la  pàgina  literària  de  El 
Correo  Calalan  de  Barcelona,  de  14  de  iuliol  de  1913. 
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gelistes,  els  quals  va  seguint  pas  a  pas,  amplificant,  més  que 
glosant,  quisciin  dels  episodis,  y  intercalant-hi  escenes  al•le- 
gòriques, pies  consideracions  y  cites  en  llatí  dels  Profetes, 
dels  Sants  Pares  y  dels  escriptors  místics  més  considerats 
en  el  seu  temps. 

L'obra,  per  la  maleixa  profusió  de  passatges  en  llatí  que 
presenta  interpolats,  podria  ésser  creguda  bilingüe;  emperò, 
realment,  no  és  així,  posat  que  les  autoritats  aduides  són 
tot  seguit  esplanades  en  llengua  vulgar  y  fins  comentades 
extensament  quan  la  doctrina  que  contenen  ho  requereix  a 
jui  de  l'autora.  Algunes  vegades  les  breus  frases  en  llatí 
tenen  el  valor  de  tòpics;  y  quan  això  ocorre  y  formen  part 
de  la  construcció  gramatical  del  passatge  on  apareixen 
com  incrustaries,  no  van  seguides  de  la  traducció:  llur  sen- 
tit pot  deduir-se  fàcilment,  fins  per  als  no  sabenls  lali,  del 
mateix  context. 

•  Mes  cal  remarcar  encara  sobre  aquest  punt— escriu 
Mossèn  Barrera  — que  Sor  Isabel  may  cita  el  nom  de  cap 
»  dels  autors  que  a  centenars  de  vegades  posa  a  contribució 
»  en  la  seva  narració,  y  un  se  troba  ab  la  cita  patrística  com 

•  una  perla  caiguda  de  la  ploma  abadial  de  Sor  de  Villena: 
» la  doctrina  que  entranya  la  cita  sembla  nada  e.r  visceribiis 
»  rei,  com  volen  els  qui  han  estudiat  preceptiva  literària  en 

•  l'escola  del  Quintilià    Aixís  defugia  el   to  doctoral  de: 

•  Diu  Sant  Bernat  ..,  recompta  Huc  de  Sant  Víctor...;  y  el 

•  llibre  de  la  monja,  sols  per  aquest  motiu,  descapdella  ab 

•  més  naturalitat,  ab  menys  èmfasi,  el  fil  d'or  de  la  seva 
»  prosa  mística.» 

Y  el  mateix  tractadista,  a  propòsit  de  la  filiació  doctri- 
nal de  l'autora  del  Vita  Christi,  escriu  lo  que  segueix: 
«Pertany  per  sa  doctrina  ascètica  y  mística  a  l'escola 

•  francescana,  de  qual  orde  de  fembres  (o  segona)  és  reli- 

•  giosa.  L'ascessls  úe\  Illnernritim  menlis  in  Deum  éa\a  de 
»  Sor  Isabel:  rica  y  exuberant  en  els  afectes,  és  encara  bo- 

•  naventuriana  en  la  seva  mística.  El  no  citar  a  Sant  Tomàs 
»  en  qüestions  de  Cristologia  no  és  suficient  a  titllar-la  d'an- 
» titomista.  No  sé  fins  a  quin  punt  els  frapredicadors.  Fra 

•  Queralt  (I)  per  exemple,  tractaren  en  direcció  espiritual 
■•  a  l'escriptora  abadessa:  ella  es  del  tot  francescana  per 
»  hàbit  de  religió  y  d'esperit.  El  ralionahile  obseguium  fldei 
»del  Apòstol  dels  Gentils  apareix  en  la  seva  obra  esmor- 

•  tuit  y  velat;  no  en  va  es  filla  y  fruit  de  l'Arbre  de  Filoso- 
» fia  d'amor  y  es  nodreix  en  l'escola  de  santedat  de  l'autor 

•  tendrisaim  de  VHimnus  crco/urnrum,  del  'Càntich  u  frare 

•  sol'.  L'erudició  patrística  (l'aspecte  més  sobrixent  de  la 
•culta  escriptora)  és  abundant  y  metòdica;  no  coneix  les 
»  obres  dels  Sants  Pares  ab  la  vergonyosa  segmentació  dels 

•  qui  saben  trobar-les  ml  hoc,  per  l'obiecte  y  especial  pas- 
»  satge  del  discurs,  en  obres  de  recull  o  flors  d'autoritats: 

•  al  citar  a  Sant  Bonaventura,  a  Gregori  el  Many,  a  Sant 

•  Agustí  o  a  Sant  Jeroni,  sembla  aportar  en  lo  que  diu  en 

•  l'escoliació,  i  ota  la  mens  teològica  de  quiscún  dels  doctors. 

•  Yen  l'escoliació  que  acabem  d'esmentar  consisteix  una 

•  de  les  gràcies  singularíssimes  de  la  Mare  Sor  de  Villena: 

•  tenint  sapigut  que  l'escoliació  es  presta  tant  a  la  banal 

•  repetició  d'idees  ab  mots  consemblants,  un  hom  s'admira 

•  ai  veure  que  la  docta  escriptora  hi  trenca  els  conceptes 
»  per  fer-ne  sortir,  com  d'una  esclofolla,  grills  de  fruit  sa- 
»  borós  per  nodriment  de  la  pia  pensa  qui  la  llegeix.• 

Finalment  Mossèn  Barrera  senyala  la  conexió  que  al  seu 
entendre  hi  ha  entre  el  misticisme  al•legòric  de  Sor  Isabel 
de  Villena  y  el  d'en  Ramon  LuU:  «Altra  de  les  belleses  d'or- 


•  dre  artístic  de  la  monja  claressa  consisteix  en  l'allegoría 

•  Els  seus  personatges  al•legòrics  y  llurs  raonaments  dis- 

•  cretissims,  com  els  de  les  donzelles  Na  Dolçor-de-contem- 
»  plació,  Na  Altesa-de-fervor  y  altres,  recorden  aquella  fa- 

•  milia  de  personatges  al•legòrics  de  la  nostra  literatura 

•  catalana  antiga,  com  Madona  Lausor  del  Llibre  de  San/a 
'  Maria  del  Lull  y  Na  Coneixensa-d'enamorats  del  poema 

•  de  Fra  Huc  de  Rocaberti.  Tot  l'al•legorisme  doctrinal  de 

•  les  donzelles  creades  per  la  fantasia  de  Sor  Isabel  es  lulià 
»  de  procedència  y  per  procediment  d'ensenyança.» 

A  l'apreciació  crítica  — poc  precisa  per  altra  part —  del 
P.  Samper  (I)  de  que  el  V'ita  Christi  està  concebut  -al  modo 

•  de  los  libros  que  hoy  corren  con  nombre  de  la  Venerable 
»  Madre  Sor  Maria  de  Jesús,  Abadesa  del  Ccnvento  de  la 

•  Villa  de  Agreda•,  Mossèn  Jaume  Barrera  hi  oposa  una  opi- 
nió del  tot  contraria; 

•  Insistint  encara  —  diu  —  sobre  l'obra  de  Sor  de  Villena, 

•  volem  fer  remarcar  que  tota  ella  està  dictada  sense  el  ca- 
» ràcter  revelantista  que  informa  obres  consemblants  qui 

•  també  versen  sobre  la  humanitat  passible  de  Crist  y  els 

•  passos  de  la  seva  vida;  per  ço  el  llibre  de  l'abadessa  es- 

•  criptora,  tot  y  essent  una  obra  admirable  de  la  nostra  lite- 
»  ratura  mística,  no  pot  invocar  títols  d'indubtable  inspira- 

•  ció  querubínica  o  divina  com  els  suaus  deliquisy  efluvis 

•  d'amor  deies  Rcvelaoions  ie  Sor  Àngela  de  Foligno,  de 
» les  quals  ne  tenim  una  traducció  clàssica  catalana,  inèdita 

•  encara;  contrasta  el  to  humà  ab  què  parla  la  nostra  cla- 

•  ressa  ab  les  confessions  de  revelantisme  que  continua- 

•  ment  fa  la  Mare  Maria  de  Jesús,  d'Agreda;  la  consellera 

•  del  Rei  de  Castella  té  en  sa  obra,  apreciable  des  de  més 

•  d'un  punt  de  vista  teològic,  l'explanament  minuciós  d'al- 
»  guns  detalls  qui,  lluny  d'ajudar  a  l'exercici  deies  poten- 
»  cies  de  l'ànima,  satisfan  la  pruïja  del  curiós,  mes  no  l'en- 

•  celen;  talment  ressabis  de  bizantinismes  escolàstics  — no 

•  de  l'escolàstica  pura;  —  més  encara:  la  nota  diferencial  de 

•  Sor  d'Agreda  y  Sor  de  Villena  consisteix  en  què  aquella 

•  no  és  artista  y  va  escrivint  sense  plan  proposat.• 

Sembla  indubtable,  ademés,  que  Sor  Isabel  en  el  seu 
\iTA  Christi  no  deixà  de  servir-se  de  les  ensenyances  que 
per  a  ella  tenia  el  llibre,  carregat  de  místiques  al•legories, 
que  escrigué  sobre  un  tema  consemblant  en  Felip  de  Malla, 
sots  el  títol  de  Memorial  del  Peccador  Remul,  y  que  resta 
encara  avui  inèdit  en  sa  segona  meitat  (2).  Emperò  encara 
aquí  pot  dir  se  que  Sor  Isabel  superà  de  molt,  en  l'ordre  lite- 
rari, al  seu  model:  el  Peccador  Remul  és  d'una  lectura  fati- 
gosíssima  fins  per  als  habituats  a  les  prolixitats  metafísi- 
ques dels  moralistes  mig-evals. 

Considerada  en  son  aspecte  literari,  l'obra  de  la  nostra 
escriptora  ha  estat  apreciada  unànimement.  Des  del  tantes 
vegades  citat  P.  Samper,  qui  respecte  del  Vita  Chsisti  es- 
crigué, ab  frase  ingènua,  que  l'obra  «està  compuesta  en  len- 

•  gua  valenciana,  /ic/-»  con  estilo  tan  elegante,  con  clàusu- 
» las  tan  doctas,  y  con  tan  pias  vozes,  que  por  divertido  qne 

•  esté  el  que  las  lee,  no  puede  dexar  de  enternecerse•,  tots 
els  crítics  qui  s'han  ocupat  d'aital  producció  han  coincidit 
en  reconèixer-li  grans  mèrits. 

En  el  nostre  BslHdi  hislòric  j'  crilic  sobre  l'anliga  no- 
vela  catalana  (3)  dedicàrem  uns  quants  paràgrafs  a  l'obra 


■  ^U  ^^  fPfereix  a  Fra  Pere  Queralt,  confessor  de  la  Re- 
gina Donya  Mana,  tia  de  Sor  Isabel,  al  servei  de  la  Qual 
passà  aquesta  la  seva  adolescència  fins  que  ingressà  al  con- 


,,  J'i  .Vegi's  obra  citada,  y  reproduït  el  passatge  pel 
P.  Rodríguez  en  la  Biblioteca  Valentina 

(i)  Fou  imprès  el  primer  llibre  del  Peccador  Remul  per 
dues  vegades:  en  1413  y  en  14tí5  (vegis  Haebler,  n."-  389  y 
3b0,  y  el  facsímil  de  la  segona  d'aquestes  edicions  en  Bi- 
bliofília, 1,  5411  a). 

(3)  Formant  part  del  nostre  Aovelari  Català  dels  se- 
gles XIV  a  XVIII  (Barcelona,  iyi6);  vol.  I,  pàg.  66.  Repro- 
duït en  Bibl.,  I,  217. 
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de  Sor  Isabel  de  Villena,  fent,  això  si,  totes  les  reserves 
necessàries  ppr  a  què  la  inclusió  d'oquest  tan  piadús  llibre 
entre  les  produccions  de  caràcter  novelesc  no  fos  tinguda 
en  menyscapte  del  seu  fons  doctrinal  ni,  sobre  tot,  de  l'ele- 
ment històric  en  què  s'inspira.  Iguals  protestes  fem  en 
aquesta  ocasió:  no  pot  ésser  del  domini  de  la  critica  literà- 
ria aquella  part  de  l'obra  de  Sor  Isabel  en  què  parlen  per  la 
seva  ploma  els  Sagrats  Textes  (l),ni  aquella  altra  part  en 
què  l'escriptora,  seguint  als  seus  sapientissims  predeces- 
sors, dedueix,  dels  fets  que  relata,  benèfica  doctrina  espiri- 
tual. Emperò  l'element  liumanissim  ab  què  procura  fer  re- 
viure als  nostres  ulls  aquelles  escenes,  l'art  ab  què  les  enri- 
queix, ta  visió  personal  ab  què  les  prujecta  damunt  les 
planes  del  seu  llibre,  tot  això  que  és  exclusivament  litera- 
tura, y  que  roman,  pot  dir-se,  accidental  y  extern  a  la  nar- 
ració, no  hi  ha  dubte  que  cau  dintre  l'esfera  de  les  nostres 
funcions  de  crític. 

Com  ha  observat  molt  justament  el  nostre  predecessor 
a  qui  tantes  vegades  hem  emprat  conceptes.  Sor  Isabet  veia 
el  cel  com  un  gran  palau,  ab  totes  les  magnificències  reials 
a  què  ella  mateixa,  descendenta  de  Reis  y  formada  en  un 
ambient  palatí  al  costat  de  la  Regina  muller  d'Alfons  V  d'A- 
ragó, degué  estar  prou  habituada.  Per  això  el  ceremonial 
ab  què  es  desenrotllen,  per  exemple,  les  presentacions  de 
les  ambaixades  celestials  a  la  Verge  Maria,  la  mateixa  fra- 
seologia emprada  en  aquells  actes  y  l'atribució  de  càrrecs 
palatins  als  principals  personatges  que  hi  intervenen,  ab  tot 
y  no  ésser  elements  extemporanis  a  la  concepció  cristiana 
de  la  Divinitat,  revelen  per  la  part  de  Sor  Isabel  una  cei  ta 
complacencia  en  revestir  aitals  episodis  de  pompa  y  esplen- 
dor veritablement  reials  (2). 

Contrastant  ab  lo  que  deixem  dit,  hi  ha  en  l'obra  de  la 
nostra  escriptora  un  element  realista  que  té  al  nost'e  en- 
tendre una  major  importància  per  a  posar  de  manifest  el 
temperament  literari  de  Sor  Isabel  de  Villena.  Com  ja  s'ha 
fet  notar  a  propòsit  d'altres  produccions  novelístiques  en 
català,  com  el  Tirant  lo  Blanch  y  el  Curial  y  Guelfa,  els 
nostres  escriptors  semblen  no  poder  deixar  de  preocupar-se 
del  viure  material  de  llurs  personatges.  A  Sor  Isabel  li 
ocorre  una  cosa  semblant:  els  detalls  de  la  vida  pràctica 
abunden  en  el  seu  llibre,  constituint  una  mena  de  comentari 
humà  als  episodis  en  què  els  mateixos  personatges  sa- 
grats actiien  humanament.  Així  veiem  com  Santa  Anna,  «re- 
■  cordant  se  de  la  pobrea  que  hnuia  vist  en  casa  de  la  sua 

•  Filla,  tramesli  un  parell  de  flaçades  e  algunes  eynes  de 
»  casa-  (I,  1923;;  y  per  l'estil  en  molts  passatges  més  de  l'o- 
bra, entre  els  quals  podem  esmentar  els  diversos  episodis 
de  la  fugida  a  Egipte  (I,  1 1235-54,  1 1367-76,  1 1440  47)  y  la 
permanència  en  aquelles  terres  d'exil  de  la  Sagrada  Famí- 
lia durant  els  anys  d'infantesa  de  Jesús.  Així,  no  manca  en  la 
narració  de  la  nostra  monja  un  capítol  destinat  a  explicar 

•  la  alegria  que  la  Senyora  hagué  com  lo  seu  Fill  comença 

•  a  parlar»  y  un  altre  per  a  dir  «com  la  Senyora  cridà  lo  seu 
»  Spos  Josep  que  hoys  lo  seu  Fill>,  que  ja  el  cridava  parc.  En 
forma  semblant  tenen  lloc  de  manifestar-se  els  sentiments 
de  dóna  de  Sor  Isabel  de  Villena  ab  els  delicats  epítets 
que  aplica  al.  divinal  Infant,  ab  la  tendresa  dels  col'loquis 
entre  el  Fill  de  Déu  y  la  seva  Mare,  y  en  totes  les  ocasions 


(1)  El  ja  citat  Mossèn  Barrera  senyala  l'únic  episodi 
del  ViTA  Christi  de  Sor  Isabel  de  Villena  en -què  aquesta 
accepta  una  tradició  apòcrifa  relacionada  ab  la  infantesa 
de  Nostre  Senyor  Jesucrist.  Se  tracta  del  capítol  LXXXVI, 
queduu  per  rúbrica:  «Com  lo  fillet  del  ciipità  de'sladres  fon 
guarit  per  la  Mare  de  Deu,  la  qual  reuelà  a  Josep  con 
aquell  chiquet  seria  lo  sanct  ladre  Dimas.» 

(2)  Veginse  tots  els  capítols,  des  del  XXXIX  al  LX;y, 
per  mostra  solament,  les  primeres  Unies  del  L  y  del  LX. 


en  què  la  sensibilitat  femenina  de  l'autora  té  lloc  d'es- 
plaiar-se  lliurement 

Podríem  multiplicar  els  exemples  d'aquesta  manera  de 
poetitzar  Sor  Isabel  la  seva  visió  humanissima  de  la  Vida 
de  Jesús,  en  la  primera  meitat  del  llibre.  La  segona  II  pro- 
cura, al  revés  d'això,  ocasió  de  descriure  ab  tràgica  minu- 
ciositat els  sofriments  físics  del  Redemptor  de  l'humanal 
llinatge:  l'escena  de  la  crucifixió,  per  exemple,  està  tracta- 
da ab  una  realitat  quasi  pictòrica,  per  a  millor  fer  sentir  al 
llegidor  l'extrema  crudeltat  dels  torments  infligits  a  Jesu- 
crist en  la  seva  cruenta  passió 

També,  per  moments,  se'ns  manifesta  la  nostra  escripto- 
ra com  una  defensora  de  la  missió  social  de  la  dóna,  a  la 
qual  procura  dignificar  en  diferents  passatges  del  seu  llibre. 
Aquest  feminisme  de  la  monja  escriptora  es  basa  exclusi- 
vament en  la  superioritat  afectiva  de  la  dóna  y  en  la  seva 
sensibilitat  més  afinada  que  no  pas  la  de  l'home. 

Y,  per  últim,  és  de  notar  en  molts  passatges  del  llibre  de 
Sor  Isabel  el  concepte  despectiu  que  li  mereixen  les  multi- 
tuts  quan  se  mouen  exaltades  hàbilment  per  la  malícia 
dels  qui  d'amagat  les  dirigeixen  (II,  6137yseg.;  6798-6804: 
1090y  y  seg.).  La  seva  manera  d'apreciar  els  moviments  po- 
pulars correspon  bé  a  qui  sempre  degué  permanèixer-ne 
molt  allunyada,  ocupant  l'extrem  oposat  de  la  jerarquia 
social. 

No  acabarem  aquesta  part  del  nostre  estudi  sense  fer 
remarcar  algunes  deies  característiques  de  l'estil  literari 
de  Sor  Isabel  de  Villena.  Si  es  compara  el  seu  Vita  Christi 
ab  les  produccions  en  prosa  dels  escriptors  valencians  con- 
temporanis, un  hom  remarca  tot  seguit  que  el  llenguatge  de 
Sor  Isabel  és  d'una  senzillesa  y  naturalitat  que  ja  difícilment 
se  troben  en  els  Roiç  de  Corella,  els  Pérez  (1),  etc,  qui 
s'eren  entregats  a  un  retoricisme  ampulós  y  en  excés  car- 
regat d'imatges.  La  prosa  deia  nostra  monja,  ab  tot  y  la  in- 
terpolació llatina  que  li  dóna  certa  solemnitat,  és  precisa  y 
transparent;  presenta  els  seus  períodes  lluidame.it  arrodo- 
nits, com  escau  a  un  artista  de  la  ploma,  emperò  sens  per- 
judici de  la  claretat;  no  defugint  tan  sols  els  tòpics  familiars 
ni  els  popularismes,  gràcies  als  quals  les  frases  adquirei- 
xen una  plasticitat  extraordinària  y  una  remarcable  força 
d'expressió.  En  conjunt,  l'estil  de  Sor  Isabel  és  abundós  y 
colorit,  emperò  no  enfarfegat  ni  llampant.  Tenint  en  compte 
l'època,  que  donava  per  la  prolixitat  narrativa,  el  Vita 
Christi  és  encara  un  bon  model  de  narració.  Si  el  llibre 
resulta  llarg,  és  a  causa  de  l'extensió  del  tema.  Compa- 
rada ab  els  quatre  grans  in-folis  de  Ludolf  de  Saxonia, 
l'obra  de  la  monja  claressa  és  encara  d'unes  proporcions 
molt  discretes;  y  si,  com  ja  hem  indicat,  se  la  posa  al  cos- 
tat de  l'obra  d'en  Felip  de  Malla,  que  sembla  ésser  el  model 
més  immediat  de  Sor  Isabel,  se  veu  la  diferencia  que  hi  ha 
entre  la  creació  literària  de  l'escriptora  artista  y  les  enfar- 
fegades  al'legoríes  del  canonge  barceloní. 

L'edició  del  Vita  Christi  que  avui  oferim  al  públic  cata- 
là, prop  de  quatre  centúries  després  d'iiaver  se'n  feta  l'an- 
terior impressió,  reprodueix  puntualment  el  text  de  la  pr/n- 
cí•/7í,  0  sia  la  feta  a  Valencià  l'any  I4n7.  Per  la  necessitat 
de  distribuir  l'obra  en  tres  volums  de  la  nostra  -Biblioteca 
Catalana»  hem  trencat  el  curs  del  primer  en  el  punt  de  l'ar- 
ribada a  Egipte  de  la  Sagrada  Família  (capítol  LXXXVII). 


(1)  Cal  reconèixer,  d'acord  ab  Mossèn  Jaume  Barrera, 
la  ploma  d'en  Miquel  Pérez  en  la  dedicatòria,  fiímt-da  per 
Sor  Ald••nça  de  Montsoriu,  que  aquesta  fa  del  Vita  Christi 
a  la  Reina  Isabel  la  Catòlica:  el  resultat  de  la  compaiació 
d'aquesta  plana  literària  ab  l'endreça  de  la  /m/Vac/d,  escrita 
d'en  Pérez,  sembla  coi  cloent. 
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El  segon  volum  comprèn  fins  a  la  mort  de  Jesús  en  la  creu 
(capitol  CLXXXVl).  Y  el  tercer  lo  restant  de  l'obra,  que, 
com  s'ha  dit,  termina  ab  l'assumpció  de  la  Mare  de  Déu 
(capitol  CCLXXX).  Aixf  y  tot  aquests  volums  no  són  pas 
dels  menys  copiosos  de  la  nostra  col•lecció. 

Hem  puntuat  el  text,  segons  l'ús  actual;  hem  posat  en 
cursiva  les  abundants  cites  llatines;  hem  fet  algunes  correc- 
cions al  text  per  fallides  evidents  de  la  impressió  de  1497; 
y,  atenent  a  la  possibilitat  de  què  el  llibre  de  Sor  Isabel  sia 
objecte  d'estudis  lexicogràfics  y  gramaticals,  hem  numerat 
les  linies  del  text  en  el  marge  de  les  planes,  on  hem  indicat 
ademés  el  traspàs  dels  folis  de  l'edició  original.  No  cal 
dir  que  tota  la  nostra  atenció  s'és  aplicada  a  corretgir  les 
proves  d'impremta  per  a  bandejar-ne,  en  lo  possible,  tota 
llei  d'errades  de  caixa. 


'L'any  de  les  morts"  a  Valencià 

N  el  nostre  Canfotier  Satírich  Valencià 
dels  segles  xv  y  xvi  férem  una  des- 
cripció de  les  calamitats  que  es  con- 
griaren damunt  la  gentil  ciutat  del 
Túria  l'any  1475  Wl-  Aquesta  anyada 
—  dèiem  nosaltres  —  fou  la  designada  després  per 
Vany  de  les  morts  en  el  record  de  les  gents. 

El  nostre  bon  amic  en  Josep  Ribelles  y  Comin, 
editor  entusiasta  d'una  novella  «Biblioteca  Valen- 
ciana Popular»  que  veu  la  llum  a  Barcelona,  recti- 
ficà la  nostra  asserció  sobre  Vany  de  les  morts  en  la 
noteta  preliminar  de  la  seva  reestampació  del  JRe- 
giment  preservatiu  e  curatiu  de  la  pestilència,  de  mes- 
tre Lluis  d'Alcanyiç  (2). 

El  senyor  Ribelles  diu  que  fou  l'any  1490  el 
que  la  frase  popular  anomenà  de  les  moris,  o,  millor 
dit,  de  les  grans  morts.  Y,  en  efecte,  el  capítol  ter- 
menal  del  Vita  Christi  de  Sor  Isabel  de  Villena, 
que  redactà  Sor  Aldonça  de  Montsoriu  al  fer  estam- 
par el  llibre  de  la  seva  antecessora,  conté  les  noti- 
cies següents,  que  tothom  ha  pogut  llegir  a  Biblio- 
fília mateix  (vol.  \,2i2b),y  que's  refereixen  ala 
mort  de  Sor  Isabel: 

«En  aquelles ^rans  moris  del  any  .M.  cccc.  xe.  a  dos  de 
»  juliol,  en  diuendres,  dia  de  la  Visitació  de  la  mateixa  Se- 
»nyora,  en  lo  sixanten  any  de  sa  virtuosa  edat  fon  posat 
>  terme  al  seu  mortal  viure.  > 

Propriament,  l'apellatiu  (X'any  de  les  morts  ens 
el  procura  una  al•lusió  del  Procés  de  les  Olives  (3), 
alià  on  Mossèn  Jaume  Gaçull  diu  a  Mossèn  Ber- 
nat Fenollar: 

«Hi,  per  lo  queus  ame,  —  lo  cor  nom  comporta 
»  callar  lo  que  vull  —  hojau  vos  de  mi, 
■  hi  més  recordantme,  —  per  vos,  què-m  seguf 
» en  dies  passats  -  deffora,  en  lorta, 
»  en  lany  de  les  moris,  —  quant  vos  dels  pagesos 


»  hagués  bandejat  —  los  mots  casolans: 

» yo  sé  quins  estaven,  —  quan  braus  hi  encesos, 

»  si  yo  noy  hagués  —  tengudes  les  mans.» 

Nosaltres  glosàrem  aquests  conceptes,  tractant 
de  desentranyar-ne  les  referències  als  actes  que  do- 
naren lloc  a  La  Brama  dels  Llauradors,  escrita  per 
Mossèn  Gaçull  contra  el  mateix  Mossèn  Fenollar. 

Encara  que  la  nostra  ampliació,  segons  figura 
en  la  «Introducció»  al  susdit  Can(oner,  se  basa 
estrictament  en  les  noticies  que  d'una  epidèmia 
ocorreguda  a  Valencià  l'any  1475,  ^^  llegeixen  en 
el  cronista  Boix  (i),  és  evident  que  1  al  lusió  d'en 
Gaçull  a  Vany  de  les  morts  podria  referir  se  tant  a 
l'any  1475  com  al  1490,  posat  que  en  abdiíes  oca- 
sions hi  hagué  la  glànola  a  Valencià. 

Parlant  desapassionadament,  ara,  a  l'examinar 
de  bell- nou  les  referències  que  tenim  sobre  aquest 
assumpte,  ens  inclinem  a  creure  que  potser  tingui 
raó  el  senyor  Ribelles  y  Comin.  Fins  direm  que  ens 
sembla  més  probable  que  ab  la  designació  à'any  de 
les  morts  volgués  Mossèn  Gaçull  referir  se  a  l'any 
1490,  en  què  moriren  de  la  peste  Sor  Isabel  de  Vi- 
llena, el  bisbe  Jaume  Pérez  y  altres  remarcables 
personalitats  valencianes. 

Partint,  doncs,  d'aquesta  nova  apreciació,  cal- 
drà atribuir  a  La  Brama  dels  Llauradors  una  data 
posterior  a  la  que  nosaltres  li  assignàvem,  y  que 
podrà  ésser  molt  bé  l'any  1490,  anterior  suficient- 
ment al  1496,  en  què  degué  ésser  escrit  Lo  Procés 
de  les  Olives,  on  consta  la  referència  que  hem  vist  a 
la  sàtira  lexicogràfica  de  Mossèn  Gaçull. 


Estampes  catalanes  dels  segles 
XV  y  XVI 

o  pot  la  redacció  de  Bibliofília  van- 
tar  se  d'una  regularitat  en  el  treball 
que  doni  per  resultat  l'aparició  a 
l'hora  justa  dels  nostres  fascicles. 
Ara  duem  un  any  de  retràs;  emperò 
això  d'aquí  a  cinc  o  sis  segles  no  s'hi  coneixerà, 
suposant  que  aleshores  quedi  encara  una  col•lecció 
de  Bibliofília  en  ets  prestatges  d'alguna  biblioteca, 
y  suposant  també  que  tingui  interès  per  a  algun 
erudit  passar  els  ulls  per  aquestes  planes. 

Si  això  s'esdevingués  tal  com  ens  plau  imagi- 
nar nosho,  el  nostre  erudit  de  l'allre  cmccents  no's 
podria  tenir  del  tot  per  decebut  si  es  topava  ab 
l'aplec  d'estampes  gòtiques  que  hem  reproduïdes 
en  el  present  fascicle,  les  quals  hem  percaçades 
pacientment  a  travers  dels  incunables  y  de  les  edi- 
cions gòtiques  del  segle  xvi  que  produïren  les 
premses  de  Catalunya,  Valencià  y  les  Balears. 
Per  avui  no  fem  sinó  publicar  aquests  docu- 


1^ 

i 

Ui    S'"'^  citada,  pàg.  xxiv;  y  reproduit  en  Bibl.,  I,  13. 

(2)  Barcelona,  1914. 

(3)  Canc.Sat.  Va/.,  I,  197. 


(\)    Historia  de  la  Ciudad  y  Relno  de  Valencià  (Valencià, 
1845);  1,483. 
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ments  iconogràfics;  emperò  ja  procurarem  infor- 
marnos,  a  fi  de  poder  parlar  d'ells,  un  dia  o  altre, 
ab  més  coneixement  de  causa. 


L'Ajuntament  de  Barcelona  y  el 
"Valeri  Maximo" 


UAN,  ara  fa  un  any,  tinguérem  l'honor  de 
fer  ofrena  a  l'Excellentfssim  Ajuntament 
de  tíarce-  

■  I— — ■ 


»  queològica,  té  encara  la  significació  d'un  home- 
»  natge  a  les  altes  virtuts  cíviques  d'aquells  vostres 
»  precursors  en  l'admmistració  comunal  de  la  Cii- 
»  tat  de  Barcelona;  y  és,  per  damunt  de  tot,  un  mo- 
»  nument  literari  de  la  nostra  estimada  llengua, 
»  com  sia  que  la  traducció  del  text  llatí  fuu  obra 
»  d'un  dels  Prínceps  de  les  lletres  catalanes,  el  frare 
»  predicador  Antoni  Canals. 

»  Per  què,  desitjant  que  totes  aquestes  coses,  no 
»  tan  divulgades  com  convindria,  fossin  a  tothom 


lona     de 

í'edicio  del  Valeri 
Maximo  que  alesho- 
res acabava  de  veure 
la  llum  (i),  endreçà 
rem  al  digníssim  Se- 
nyor Batlle- Presi- 
dent d'aquella  Cor- 
poració el  següent 
missatge: 

<  Al  Molt  Honora- 
»  ble  Senyor, 
»  el  senyor  Alcalde 
»  President  de  l'Kx 
»  cel  lentíssim  Ajun- 
»  tament  de  la  Ciutat 

*  de  Barcelona, 

*  salut  y  personal  re- 
»  verencia. 

>  Senyor: 
»  L'any  1395,  un 
»  vostre  antecessor, 

>  en  nom  de  la  11  lus 
t  tre  Corporació  que 
»  presidiu,  rebé  pro- 
»  piciament  de  mans 
»  d'un  enviat  del  Car- 
»  denal  Don  Jaume 
»  d'Aragó,  bisbe  ad 
»  ministrador  de    la 

>  Sèu   de    Valencià, 

>  aquell  hermós  vo 

»  lum.  joiell  inesti- 
»  mable  de  l'Arxiu 
»  Municipal,  en  que 
»  és  contenguda  la 
»  versió  catalana  del 
»  llibre  de  Valeri  Mh 

>  xim  sobre  els  fets  y 
»  dits  memorables 
»  dels  Romans  y  d'al- 
»  tres  pobles  antics. 

»  Aquest  llibre, 

>  ultra  la  seva  impor- 
»  tancia  artístico  ar- 


<r^ 
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»  paleses  y  manifestes,  he  delliberat  er  estampar 
i  el  Llibre  famós  de  Valeri  Màxtm  en  aquesta  ver- 
»  sió  del  Còdex  de  l'Arxiu,  la  que  no  havia  estat 

>  encara  mai  impresa  abans  d'ara. 

»  Es  aquesta  impressió  la  que  va,  Molt  Hono- 

>  rable  Senyor,  contenguda  en  els  dos  volums  que 
»  tinc  la  honor  de  fer  vos  a  mans,  y  la  que'm  plau 
»  posar  sots  l'alta   protecció  de  l'Excel•lentíssim 

>  Ajuntament  de  Barcelona. 

>  Vullau  atnbuir-li  el  mateix  propici  aculiiment 
»  ab  que  un  dia,  fa  més  de  cinccents  anys,  els  11- 


>  lustres  Consellers  reberen  el  Còdex  original  del 
»  Valeri;  y  sia  encara  la  publicació  d'aquest  llibre 
»  un  títol  de  glòria  per  a  la  nostra  Ciutat  y  el  seu 
»  tan  il•lustre  Ajuntament. 

»  En  Barcelona,  als  onze  de  març  de  l'any  mil 
»  nou  cents  quinze. 

>  De  vós,  Senyor,  respectuós  servent,  efe.* 

Ignorem  quina  sort  ha  pogut  encórrer  prop  de 
lll•lustre  Ci'nsistori  el  Valeri  Maximo,  per  quant 
no  hem  rebuda  encara  resposta  a  la  nostra  lletra. 


EN  LOORS  DE  LA  Creu >  (Valencià,  15 15) 


La 

Cultura  catalana 

y  la  premsa 

ílN  1  a  Hevisía 
Montierrati- 
na,  que  publi- 
quen  els  reve- 
rends Pares  Brnedictins 
de  la  Santa  Montanya 
catalana,  vegé  la  llum 
(en  el  número  correspo- 
nent al  mes  de  març 
d'enguany)  un  article, 
inspirat  sens  dubte  per 
la  coral  simpatia  ab  què 
el  nostre  venerable  amic, 
el  P.  Anselm  M*  Alba- 
reda,  ve  seguint  des  d'a- 
quell seu  retret  mona- 
cal els  avenços  de  la 
cultura  del  nostre  país. 
Heusaquí  l'article  de 
la  Revista  Montserrati- 
na  reproduit  integral- 
ment: 

•  MERCÈS 

•  Amb  motiu  de  les  lilti- 

>  mes  publicacions  rebudes, 
»  Montserrat  se  complau  en 

>  retre  públic  testimoni  d'a- 

•  graiment  i  reconeixença  a 
»  sos  generosos  ofrenadors, 
» les  personalitats  dels  quals 
» són  tan  apreuades  de  tot- 
»  hom,  que  no  cal  pas  nos- 

•  tra  presentació   ni  nostra 

•  lloança  per  a  enaltir-les 
»  com  se  mereixen. 

» A  tot  lletra-ferit  és  ben 

•  simpàtic   aquell  exquisit 

•  eclèctic  cosmopolita  qui  ha 
»  vessat  en  ses  obres  tota  la 
» rica  i  complexíssima  perso- 
»  nalitat  seva  Balder  resul- 

>  taria  l'intent  d'anàlisi  i  dis- 
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secció  de  les  mateixes;  car  tot  just  se  pronuncia  el  nom 
d'En  Pln  i  Soler,  ja  es  relleva  sa  aristocràtica  fiBura,  i 
sorgeix  en  nostra  ment  el  record  d'aquella  superba  trilo- 
gia La  família  dels  Garrigàs,  Jtumc  i  NIobe,  on  el  mes- 
tre, amb  pols  segur,  ha  perfilat,  dins  paissatges  i  am- 
bient tarragonins,  caràcters  pregonament  humans,  pale- 
sant tota  la  llatzeria  i  agror,  tota  la  tendror  i  idealitat 
que  jauen,  a  voltes  barrejades,  en  el  fons  del  cor  de 
l'home,  sempre  indeixifrable,  sovint  paradoxal.  Si  les  Aí)- 
veles  no  ho  fessin  prou,  bastarien  sos  Drames  per  a  acre- 
ditar al  Sr.  Pin  d'expert  psicòleg  i  pregon  coneixedor  de 
la  vida  en  tots  els  estaments  socials.  Al  novelista  i  al  dra- 
maturg segueix  el  traductor  conscient  de  sa  obra,  duent 
a  ses  versions  tota  l'amor  d'una  copaternitat  efectiva  que, 
a  l'eixir  de  ses  mans,  sense  perdre  rès  de  la  frescor  i  ener- 
gia de  l'original,  les  hi  encomana 
algo  d'aqueixa  fina  distinció  i  aris- 
tocràtica elegància  que  caracte- 
ritza al  Sr.  Pin;  qui,  no  satisfet 
d'haver  assolit  una  perfecció  ma- 
ravellosa  en  la  versió,  virant  gai- 
rebé paraula  per  paraula,  i  do- 
nant-li un  caient  tan  castiç  i  ca- 
talanesc,  que  u»  hom  se  pregunta 
còm  s'hauria  pogut  dir  millor  si 
fos  original;  encapçala  ses  traduc- 
cions amb  estudis  biogràfics,  re- 
veladors del  coneixement  perfec- 
te i  complert  que  té  aixi  de  les 
tendències  com  de  les  produc- 
cions i  autors  humanistes  del  Re- 
naixementf  escampant  a  dojo,  en 
sos  Pròlegs  com  ho  feu  en  sos 
viaiges,  una  erudició  extraordinà- 
ria, però  d'una  manera  tan  atractí- 
vola,  que  el  lector  més  rebec  a 
digressions  científiques  s'ho  em- 
passa sens  adonar-se'n.  Encara  la 
literatura  catalana  dèu  al  Sr.  Pin 
l'encertada  tria  de  Sonets  d'ans  y 
altres  i  Regles  morals  y  de  bona 
criança,  de  la  qual,  amb  motiu  de 
la  primera  edició,  deia  el  gran  Bis- 
be de  Vich,  haver  llegit  lo  graciós 
llibret  ah  plaher,  «no  sols  per  sa 
forma  idilica,  sinó  perquè  exhala 
el  honus  odor  Chrlstl,  de  que  parla 
Sant  Pau,  y  que  escu  particular- 
ment en  un  escrit  dedicat  als  in- 
fants tan  arnats  del  nostre  divi 
Mestre  ..  Auguro  pel  seu  llibre 
una  bona  fortuna;  jo  me  l'he  em- 
passat com  un  bolado,  puix  reallsa 
lo  precepte  horacià  de  miscere 
utile  dulcl. 

•  Rebi  el  Sr.  Pin  nostre  sincer  i 
afectuós  agraïment  per  la  gentil 
ofrena  de  ses  publicacions. 

•  Après  de    l'nutor  d'Orient  ha 
»  estat  el  Sr.  R.  Miquel  i  Planas  qui 

>  ha  honrat  nostre  Monastir  amb 
•  els  esplèndids  volums  de  sa  Bihllo- 
»teca  Catalana.  Aquest,  no  sé  si  dir 
«bibliòfil  o  blbllblatre  refinadissim, 
»  en  el  qual  l'amor  al  llibre  no  és 

>  una  derla  ni  un  deport,  sinó  fruit 


»del  ple  coneixement  de  nostres  clàssics,  de  la  valiia  de 
>les  obres  llurs  i  del  seu  gust  personal  exquisit  i  depura- 

•  dissim,  va  fent,  amb  ses  publicacions,  tan  gran  servei  a  la 

>  literatura  pàtria,  que  els  aimants  de  l'antiga  llengua  nos- 
» trada  mai  no  podrem  agrair-li  com  merita.  Ell,  amb  se« 
»  Histories  trallre  lemps,  ha  iniciat  la  vulgarització  de  preua- 

•  dissims  textes  antics  catalans,  fent-los  a  mà  de  tothom,  I 

•  amb  sa  Biblioteca  Catalana  ha  començat  a  bastir  un  monu- 
»  ment  a  nostres  obres  clàssiques,  donant-nos  els  textes  acu- 
»  ratissimament  reproduïts  dels  manuscrits  més  fidels  o  de 
» les  edicions  més  primitives,  presentats  amb  tanta  de  belle- 

>  sa  tipogràfica,  que  honoren  son  gust  selecte  de  bibliòfil.  I 

>  tot  això,  que  ja  és  prou  mereixedor  d'encomi  i  lloança,  és 

•  avalorat  i  enriquit  per  una  sèrie  d'estudis  bibliogràfics,  en 
»  els  quals,  baix  els  epígrafs  de  Introducció,  Notes  preliml- 
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•  nars,  Noia  editorial,  etc,  analitza  i  classifica  tot  lo  que  re- 

>  sultà  d'interès  per  l'obra  editada.  —  Tenim,  ademés,  d'a- 
»  grair  al  Sr.  Miquel  i  Planas  els  XVI  magnífics  fascicles  de 
»  BiblioflUa,  revista  que  dissortadament  no  continua  eixint  a 

•  llum,  cosa  que  ens  dol,  puix  a  mes  de  publicar-lii  abundo- 

>  sos  articles  de  gran  preu  en  el  camp  bibliogràfic,  exercia 
»  en  ella,  son  únic  redactor,  la  crítica  literària  amb  un  es- 
»  perit  de  serenor  i  imparcialitat  que  no  estem  massa  ave- 
»  sats  a  trobar  en  nostres  crítics. 

» Remercicm  ben  coralnient  al  Sr.  R.  Miquel  i  Planas 

•  pels  exemplars  de  Biblioteca  Calatana  i  mbliofllia,  que  ha 
» tingut  l'amabilitat  d'ofrenar  a  la  Biblioteca  de  nostre  Mo- 

>  nastir. 


BN  LOORS  DE  LA  Creu»  (Valencià,  1515) 


»  Àdhuc  ens  resta  donar  mercès  als  distingits  Presi 

>  dents  i  Membres  del  meritíssim  Institut  d'Estudis  Cata- 
»  lans  per  l'egregi  donatiu  que  acaben  de  fer  al  nostre  Ce- 

>  nobi  de  quasi  totes  les  publicacions  llurs  de  les  quals  no 

•  sabem  pas,  francament,  què  dir-ne,  puix  cal  veure-les  i 

•  fullejar-les  per  a  fer:se  càrreg  de  l'intensa  i  encertada 

•  feina  que  realitza  l'Institut.  L'elogi,  que  podria  semblar 
»  hiperbòlic  i  exagerat,  devé  fluix  i  insuficient  davant  eixes 

•  magnifiques  obres,  amb  les  que  s'honoraria  la  nació  més 

•  culta  d'Europa.  No  és  pas  estrany  que  a  alguns  extran- 

•  gers,  com  l'intel•ligent  llibrer  Bretschneider,  els  hi  costi 

•  de  convencé's  de  que  surtin  d'Espanya. 

•  Ha  estat  verament  admirable,  per  lo  insospitada  i  ufa- 
nosa, la  floració  d'aqueix  bé- 
de-Déu  de  produccions  cientí- 
fiques en  nostra  terra  i  en 
llengua  nostra.  I  és  clar  que 
els  que  tenien  conciencia  del 
desvetllament  de  nostre  poble 
i  sabien  l'empenta  inaturable 
que  duia,  preveien  que  no  hi 
hauria  rescloses  ni  entrebancs 
prou  potents  per  a  detenir  sa 
embranzida  poderosa  i  que  al 
capdavall  s'espandiría  victo- 
riós per  tots  els  indrets  de  la 
civilització  moderna  amb  per- 
sonalitat i  llengua  pròpies: 
mes,  que  això  esdevingués  ara 
i  amb  la  forma  que  ens  ho  dóna 
fet  l'Institut  d'Estudis  Cata- 
lans no  era  fàcil  prometre- 
s'ho.  Com  l'atmetller  floreix 
abans  de  treure  fulla,  l'Insti- 
tut d'Estudis  Catalans  ha  frui- 
tat  abans  de  treure  flor,  i  sa 
fruita  palesa  ja  d'una  manera 
definitiva,  que  el  renaixement 
català  no  és  l'ultima  revifalla 
d'una  raça  pròxima  a  desapa- 
rèixer, sinó  el  resorgiment 
complert,  integral,  armònic  de 
tot  un  poble,  qui  al  reviure 
reclama  son  dret  a  la  plenitut 
de  la  vida,  refusant  tota  injus- 
ta limitació. 

»  Casa  pairal  de  Catalunya, 
Montserrat  hostatjarà  joiosa- 
ment en  sa  Biblioteca  les  su- 
perbes publicacions  rebudes  i 
les  de  tots  els  fills  d'eixa  terra, 
mostrnni-les  amb  orgull  als 
romeus  vinguts  de  terres  fora- 
nes, perquè  se  n'enduguin  a 
ses  llars  el  record  de  la  fruita 
assaonadn  d'aquest  camp  lot 
Just  sembrat,  les  jogu'nes  d'a- 
quest terrible  infant  al  caire 
de  rhumanilat. 

•  A  tots  vosaltres,  genero- 
sos ofrenadors,  Montserrat 
vos  adreça  les  més  sinceres 
mercès.» 

Nosaltres,  que  no  hem 
fet  servir  mai  les  planes  de 
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Bibliofília  per  a  reproduir  elogis  de  què  haguem 
pogut  ésser  objecte,  hem  cregut  avui  que  havíem 
de  fer  una  excepció  a  favor  de  l'article  de  la  Re- 
vista Montserratina.  V  això  està  motivat  en  lo  que 
ara  direm. 

lïs  el  cas  que,  en  l'edició  de  La  Veu  de  Cata- 
lunya del  1 8  de  març,  aquest  periòdic,  que  és  a 
l'hora  actual  el  més  acreditat  ressò  de  l'opinió 
catalanista,  publicà  l'article  següent: 


cEL  MONTSERRAT  1  LA 

CULTURA  CATALANA 

»  La   Revista  Monlserralina, 

•  publicació  de  l'Ordre  Religio- 

•  sa  de  Sant  Benet,  malgrat  el 
»  caràcter  general  de  tota  l'Or- 
>dre,  sovint  publica  en  català 
»  escrits  que  fan  relació  a  coses 

>  de  Catalunya  o  del  Montserrat 

>  especialment. 

•  En  el  número  de  març  ac- 
»tual,  en  un  d'aquests  treballs 

>  escrits  en  català,  hi  dóna  noti- 

>  eia  de  les  últimes  donacions 

>  fetes  a  la  Biblioteca  del  Mont- 
»  serrat.  Després  de  la  llista  dels 
» llibres  rebuts  dedica  unes  sen- 

>  tides  mercès  a  l'Institut.» 

(Aquí  l'articulista  reproduïa 
puntualment  l'escrit  de  la  Re- 
vista Montserratina,  emperò  par- 
tint just  del  paràgraf  que  co- 
mença: «Àdhuc  ens  resta ..»). 

La  Veu  de  Catalunya  su- 
primí, doncs,  la  part  d'elo- 
gis que  en  l'article  de  ta 
Revista  Montserratina  hi 
havia  per  al  senyor  Don 
Josep  Pin  y  Soler  y  per  a 
nosaltres.  Ab  la  frase  «.des- 
prés de  la  llista  dels  llibres 
rebuts*  el  redactor  de  La 
Veu  suplia  una  part  essen- 
cial de  l'article  que  afecta- 
va reproduir. 

Per  lo  que  a  nosaltres 
se  refereix,  no'ns  hauria  es- 
tranyat l'i  bmissió  de  La 
Veu:  sabem  que,  per  des- 
gracia, no  fruim  de  grans 
simpaties  en  la  redacció  del 
portaveu  catalanista.  (Una 
prova:  Bicl.,  I,  651.)  Em- 
però la  nostra  estranyesa  ha 
degut  pendre  forma  sots  la 
nostra  ploma  davant  de  la 
inconsideració  ab  què  per 
l'orgue  del  catalanisme  mi- 
litant és   tractada   una  de 


les  figures  de  més  relleu  de  la  nostra  literatura. 
El  senyor  Pin  y  Soler,  per  la  seva  significació 
preeminent  en  el  món  de  les  lletres,  pel  servei  que 
està  fent  a  Catalunya  dotant  la  d'elegantissimes 
traduccions  dels  humanistes  llatins  de  la  Renaixen- 
ça, y  pel  desinterès  ab  què  ha  treballat  sempre  per 
la  glòria  de  la  Pàtria  Catalana,  no  mereixia  que  se 
Tesborrés  del  lloc  d'honor  que  l'articulista  de  la 
Revista  Montserratina  li  havia  reservat  prop  del 
gloriós  Institut  d'Estudis  Catalans.   Els  mereixe- 


f  ©zatío  p2o  nauígantíbue. 
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ments  innegables  d'aquella  institució,  que  ningú  no 
pot  desconèixer,  són  perfectament  compatibles  ab 
els  del  senyor  Pin  y  ab  els  de  tots  els  qui  com  ell 
contribueixen  a  augmentar  els  prestigis  de  la  nostra 
cultura. 

Posat  que  la  literatura  no  sol  procurar  guanys 
materials  jquè'ls  quedarà  als  qui  escriuen  y  publi- 
quen llibres  en  la  nostra  llengua,  si  fins  se'ls  rega 
teja  llur  part  de  glòria  en  això  d'haver  ajudat  a 
realçar  la  cultura  catalana? 


La  cisma  ortogràfica 


lla  f  rtoíía  oc  f  ofepb  fi[í  De  £\f  e  fpos  oe 
la  facratífllma  ragc^laria:  traDufòa  t)c 
latí  cíi  romanç  t)c  oíwerfos  Ooctoza:  e  ozDc 
naOa  g  ío  reucrct  mf e  3obà  carboncl  p2c 
uerc:c  ínoífitic  maeíire  cti  facra  rbcolo^a. 

Carbonell:  cLa  Historia  de  Joseph»  (Valencià,  1502) 


MPARCiALMENT,  com  escau  a  una  pu- 
blicació patriòtica  abans  que  tot,  la 
nostra  Bibliofília  s'ha  ocupat  en  di- 
verses ocasions  de  la  que  hem  vingut 
anomenant  qüestió  ortogràfica  (i). 
Sabut  és  que  l'Institut  d'Estudis  Catalans  pu- 
blicà, pel  janer  de  1913,  les  seves  Normes  orto- 
gràfiques. Aquestes  foren  adoptades  pels  Jocs  Flo- 
rals, a  proposta  d'alguns 
dels  seus  socis  adjunts,  en 
la  reunió  anyal  que  per  al 
nomenament  de  Mantene- 
dors  se  tingué  a  la  fi  d'aquell 
mateix  any  1Q13. 

Emperò,  ab  data  de  31 
d'octubre  de  19 14,  fou  di- 
rigida als  Jocs  per  dos  dels 
seus  socis  una  proposició 
per  la  qual  devia  c quedar  a 
t  discreció  del  Consell  Di- 
» rectiu  dels  Jocs  Florals 
» l'aplicació  dels  sistemes 
»  ortogràfics  y  formes  gra- 

>  niaticals  que  cregui  més 
»  convenients  en  ses  publi- 
» cacions,  però  respectant 
» sempre  lo  usat  per  cada 

>  autor  en  sa  composició 
» premiada  al  publicar  lo 
» volum  anyal  de  nostra 
»  poètica  festa  > 

Refermant  la  susdita 
proposta,  en  1"  de  març 
de  191 5  fou  publicat  un  do- 
cument que,  dirigit  al  Con- 
sistori dels  Jocs,  venia  sots- 
crit  per  noranta-tres  escrip- 
tors catalans  premiats  en 
aquells  o  que  n'havien  estat 
Mantenedors. 

Una  leunió  per  a  la  dis- 
cussió d'aquest  assumpte 
fou  convocada  per  al  dia  25 
dels  susdits  mes  y  any. 
Anava,  doncs,  a  lliurarse 
la  batalla  dintre  els  Jocs 
Florals  entre  els  partidaris 
de  les  Normes  de  l'Institut 
y  els  de  les  formes  ortogrà- 
fiques consuetudinaries  de 
la  nostra  llengua.  En  aques- 
ta reunió  no  hi  hagué  acord, 
y  se'n  convocà  una  altra  per 
al  dia  1 1  d'abril. 


(1)    BiBL.,  I,  51,  409  y  619- 
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Nosaltres,  que  sempre  hem  experimentada  una 
gran  pena  de  veure  barallar  els  catalans  entre  ells 
mateixos,  creguérem  que  calia  cercar  la  concòrdia 
de  les  dues  tendències  ortogràfiques  en  pugna.  Y, 
a  tal  efecte,  publicàrem  en  El  Poble  Català  els  arti- 
cles següents,  que  vegeren  la  llum  els  dies  9,  lo  y 
II  d'abril. 


KLS  JOCS  FLORALS  Y 
LES  NORMES 

ER  prime- 
ra vega- 
da, des- 
prés de 
dos  anys  que  fa  de 
la  llur  publicació, 
les  Normes  ortogrà- 
fiques de  l'Institut 
d'Estudis  Catalans 
han  vingut  a  enso- 
pegar contra  un 
obstacle  de  verita- 
ble importància.  Es 
cert  que  no  havien 
pas  mancat  les  mos- 
tres individuals  d'o- 
posició a  les  Nor- 
mes per  part  d'es- 
criptors de  totes  les 
tendències.  Mes 
avui  són  els  Jocs 
Florals,  la  nostra 
benemèrita  y  po- 
pular institució, 
qui,  en  un  docu- 
ment firmat  per  un 
centenar  de  perso- 
nes afectes  a  la  ma- 
teixa, declaren 
d'una  manera  prou 
explícita  la  llur 
disconformitat  ab 
el  sistema  ortogrà- 
fic de  l'Institut. 

Fóra  inútil  voler 
desconèixer  la  im- 
portància d'aquest 
fet.  Els  mateixos 
partidaris  de  les 
Normes  — entre  els 
quals  ens  contem  — 
hauran  de  reconèi- 
xer que  l'opinió 
dels  Jocs  Florals, 
encara  que  no  sia 
expressió  oficial  y 
unànim  d '  aquesta 
institució,  per  lo 
mateix   que    repre- 


senta el  sentiment  predominant  en  ella,  no  mereix 
ésser  desatès  ni  menyspreuat.  Com  tampoc  pot 
ésser  ofegada  entre  onades  d'oratoria  ni  estrangu- 
lada entre  els  mils  incidents  d'una  discussió  parla- 
mentaria, com  ho  fou  no  fa  molt  en  una  reunió  del 
Cos  d'Adjunts,  l'aspiració  dels  qui,  enfront  de  les 
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Normes  de  l'Jnstitut,  prefereixen  les  facultats  discre- 
cionals en  matèria  ortogràfica  que  fins  aquí  havien  es- 
tat reconegudes  al  Consell  Directiu  dels  Jocs  Florals. 
En  el  present  article  volem  tractar  de  la  qüestió 
de  les  Normes  en  el  seu  estat  actual,  o  sia  partint 
del  fet  positiu  de  què  els  Jocs  Florals  les  han  rebut- 
jades. Lo  que  després  pugui  passar  no  ha  d'alterar 
les  nostres  conclusions. 


Vinyoles:  cOmelia  sobre  lo  psalm  del  miserbre  mei  Deusi  (Valencià,  1499) 


1 


^Per  què  han  refusat  les  Normes  els  Jocs  Florals? 
Hem  tractat  d'esbrinar  les  causes  de  què  una 
unificació  ortogràfica  tan  desitjada,  que  era  recla- 
mada com  indispensable  per  tothom,  y  de  la  qual 
tantes  ventatges  havíem  esperat  tots  els  que  vo- 
lem l'enaliiment  de  la  nostra  llengua,  hagi  vingut  a 

estrellar  se  contra  els 
Jocs  Florals. 

S"han  donat  moltes 
raons.  La  menys  exac- 
ta és  la  que  ha  volgut 
atribuir  a  l'Institut,  pa- 
trocinador de  les  Nor- 
mes, el  caràcter  de  re- 
presentant de  la joven- 
tut literària  de  Cata- 
lunya; adjudicant,  en 
canvi,  als  Jocs  Florals 
la  representació  de 
l'esperit  tradicional  de 
la  nostra  terra.  Es  a 
dir,  que  la  lluita  entre 
normistes  y  antinor- 
mistes,  o  sia  entre  l'Ins- 
titut y  els  Jocs,  fóra 
la  reproducció  de  l'e- 
tern problema  plante- 
jat arreu  entre  els  jo- 
ves y  els  vells. 

Per  desgracia  no  és 
això  És  quelcom  més 
greu.  És  la  topada  de 
dues  intransigències, 
exacerbades  per  cau- 
ses d'ordre  polític  y 
per  raons  de  procedi- 
ment. Manca  de  dis- 
creció en  els  uns:  man- 
ca d'esperit  de  sacrifi- 
ci en  els  altres.  Els  par- 
tidaris de  les  Normes 
han  crtgut  que  po- 
dien y  devien  imposar- 
ies arreu;  els  qui  no 
eren  entusiastes  d'a- 
quelles passaren  a  és- 
ser ne  enemics.  Y  tota 
la  qüestió  està  aquí. 

Està  clar  que  no 
hem  de  desconèixer 
que  algunes  raons  d'or- 
dre doctrinal  han  po- 
gut servir  de  base  a 
l'oposició  antinormis- 
ta.  Emperò  el  fet  de 
què  aquesta  oposició 
hagi    pogut  arribar  a 
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Estampa  de  Sant  Antoni  abat 
(rravada  al  metall,  en  1488,  per  Fra  Domènech 
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encarnaren  els  Jocs,  neix  precisament  del  fet  de  que 
una  majoria  circumstancial  de  llurs  adjunts  logrà  en 
una  sessió  fer  pendre  lacord  d'acceptació  de  les 
malaventurades  Normes.  Aquí,  entre  catalans  aques- 
tes coses  no's  perdonen.  Y  lo  noble  y  procedent  és, 
encara  que  tard,  deixar  que  una  altra  majoria,  que 
s'organitza  precisament  per  a  revocar  aquell  acord, 
consegueixi  el  seu  fi,  en  ús  del  seu  per- 
fecte dret. 


Per  a  més  assegurar  aquest  fi,  com  també  per 
a  poder  aparèi.xer  dignament  als  ulls  de  propris  y 
estranys,  els  Jocs  Florals  de  Barcelona  es  preocu- 
paren dejorn  de  la  unitat  ortogràfica  de  la  nostra 
llengua. 

Aquells  patricis  a  qui  devem  l'existència  de  la 
benemèrita  institució,  degueren  trobar  se  des  del 


II 


jCal  tenir  per  encertada  l'actitut  dels 
Jocs  Florals? 

En  aquesta  qüestió  de  les  Normes 
els  Jocs  han  trait,  al  nostre  entendre,  la 
llur  pròpia  historia.  Fa  més  de  cinquan- 
ta anys  que  la  benemèrita  institució  ha 
treballat  per  l'enaltiment  de  la  nostra 
literatura.  Ha  encarrilat  la  producció 
de  les  nostres  lletres;  ha  centralitzat  de 
bell  nou  a  Barcelona  tot  el  moviment 
literari  de  Catalunya,  de  les  Balears  y 
de  Valencià.  La  importància  que  des  de 
la  llur  restauració  adquiriren  els  Jocs 
Florals  de  Barcelona  assegurà  la  pre- 
ponderància de  la  nostra  ciutat  com  a 
centre  literari,  fins  al  punt  de  què  avui 
per  avui,  si  l'obra  literària  en  català  pot 
brollar  esplèndida  v  vital  en  qualsevul- 
ga  encontrada  de  la  nostra  Pàtria,  no 
sab  prescindir  de  la  seva  consagració  a 
Barcelona,  l'única  que  pot  oferir  al  seu 
autor  aquell  goig  personal  que,  si  no  és 
la  glòria  mateixa,  és  la  recompensa  més 
adequada,  en  l'ordre  moral,  per  a  l'artista 
o  el  literat:  la  proclamació  del  seu  nom 
ab  la  consideració  deguda  a  sa  obra. 

En  aquest  sentit  els  Jocs  Florals  han 
influit  d'una  manera  poderosa  en  què  no 
pogués  ja  ésser  menysconeguda  aquella 
unitat  lingüística  que  l'Aguiló  s'havia 
esforçat  tant  en  deixar  establerta  als 
començos  del  nostre  renaixement.  Quan 
els  valencians  reivindicaven  el  dret  a 
una  producció  literari  dialectal  ampara- 
da  en  el  dictat  de  Uemoshiisme;  quan  els 
mallorquins  encara  treballaven  per  afian- 
çar  una  llengua  mallorquina  que,  ab  raó, 
podien  tenir  per  menys  corrupta  que  el 
català  parlat  en  el  continent;  quan,  en 
una  paraula,  Catalunya  no  tenia  encara 
cap  dret  a  reclamar  la  cooperació  de  ba- 
lears, valencians  y  fins  rosselloneses  en 
l'obra  de  reconstitució  de  la  nostra  lite- 
ratura nacional;  els  Jocs  P"lorals  conse- 
guiren  atraure  els  uns  y  els  altres,  tor» 
nant  a  reunir  els  cent  fragments  del  cep- 
tre trocejat  de  la  Llengua  Catalana. 


^mcffa  feta  per  lo  venerable  wioflcn  l'eroním  fufter/ 
beneficiat  en  la  feu  t>e  valécía.  compíIaDa  oe  vna  lar/ 
gua  erpofitío  compofta  per  ell  Dit  moíTen  fufler/i£p 
íoma^níficb  7  venerables  moíTengaluany  xk  caílel/ 
ui/moiïen  pereamía/l£nio(renperean;ro  fobielo 
pfalm  t>e  pJofunoiaXa  qual  omelia  fonrb  cmpiemp 
taoa  en  la  ínfi^ne  ciutat  oe  vaictia  p  lambert  palmait 
alemany  »al  qmn3en  Pia  6  abitl.anf  mil  .crcc.nojata 
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primer  moment  ab  una  desconceitant  varietat  grà- 
fica; car  els  qui  aleshores  escrivien  en  català,  man- 
cats de  tot  model  d'aplicació  general  (l'estudi  dels 
nostres  clàssics  era  un  pur  tnsomni),  havien  de 
guiar-se  per  llur  instint,  fent  concessions  a  la  fonè- 
tica de  la  varietat  dialectal  que  cada  u  parlava. 
Y  precisament  aquestes  diferencies,  acusades  per 
l'ortografia  ja  des  dels  primers  temps  de  la  nostra 
decadència,  s'havien  anat  enfocdint  de  tal  manera, 
que  molts  havien  arribat  a  acceptar,  fins  a  Cata- 


Égredíctur  wga  t>c  radíce  ícíTcrc  flíoe 

Sant  Joan  Bonaventura:  <Vita  Christh  (Montserrat,  devers  1518) 


lunya  y  fot,  que  la  formació  dels  plurals  en  as  era 
una  diferencia  substancial  del  català,  enfront  de  la 
Uetigua  vaicticiana,  que  pluralisa  en  ts. 

Per  aquestes  raons,  com  diem,  fou  que,  al  tercer 
0  quart  any  dels  Jocs,  una  comissió  que  presidí  en 
Milà  y  Fontanals  hagué  d'encarregar  se  d'establir 
unes  noimes  ortc  gràfiques,  a  ús  de  les  publicacions 
oficials  d'aquella,  aleshores,  novella  institució. 

Aquella  comissió  realitzà  el  seu  comès.  Hem 
tingut  ocasió  de  veure  l'original,  escrit  de  la  pròpia 
mà  d'en  Milà,  d'aquelles  pri- 
mitives normes  Per  elles  cons- 
ta quan  menys  que  els  Jocs 
Florals  estaven  aleshores  ben 
lluny  del  bizantinisme  actual, 
en  què  es  demana  el  més  abso- 
lut respecte  al  dret  de  cada 
autor  premiat  a  veure  estam- 
pada la  seva  composició  en 
l'ortografia  que  millor  li  agradi. 
Això  és  més  que  un  pas  en 
fals:  és  un  retrocés  de  cin- 
quanta anys  en  el  camí  de  la 
dignificació  del  nostre  idioma. 


UI 

^És  que  les  Normes  de 
l'Institut  són  tan  dolentes  com 
això? 

Certament,  no.  Tampoc 
consta  que  sia  per  dolentes 
que  les  han  rebutjades  els  Jocs 
Florals. 

Com  a  opinió  nostra,  y  sen- 
se més  valor,  per  lo  tant,  que 
una  opinió  personal,  les  Nor- 
mes de  l'Institut  representen 
l'esforç  més  gran,  l'estudi  més 
laboriós  que  fins  ara  s'hagi  fet 
en  vistes  d'obtenir  una  regula- 
rització ortogràfica  de  la  llen- 
gua catalana  escrita 

Els  detractors  de  les  Nor- 
mes han  oblidat  niassa  sovint 
una  cosa:  que  aquelles  eren  el 
fruit  d'un  acord  entre  les  di- 
verses tendències  que  lluitaren 
sobre  aquesta  qüestió  en  el  si 
mateix  de  l'Institut.  Per  a  con- 
vèncer-se d'això  basta  exami- 
nar les  Bases  de  discussió  que 
féu  imprimir  aquella  entitat 
(document  que  nosaltres  ens 
procuràrem  ja  aleshores,  enca- 
ra qne  no  fou  donat  a  la  cir- 
culació pública),  y  comparar- 
ies ab  les  Normes  que  després 
foren  adoptades.  Hem  de  con- 
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fessar,  Ilealment,  que  en  aquestes  obtingué  un 
marcat  predomini  la  tendència  reformista  iniciada 
y  propagada  feia  anys  per  la  companyia  de  t  L'A- 
venç». Emperò  l'escola  ortogràfica  tradicional 
comptava  ab  una  representació  digníssima  dintre 
l'Institut,  y  hem  de  creure  que  les  seves  raons  tin- 
dria per  a  otorgar  certes  concessions  de  què  les 
Normes  ens  donen  testimoni. 

Nosaltres  som  dels  que  hauríem  prefeiit  veure 
en  l'ortografia  normal  un  major  respecte  a  la  tra- 
dició ortogràfica  representada  pels  nostres  clàssics. 
Mes  aquesta  qüestió  ne  portava  aparellada  una 
altra.  Y  amb  ella  s'hi  encloía 
un  perill:  el  de  què  una  orto- 
grafia fixada  a  base  dels  texte£ 
del  segle  xv  no  devingués  en  la 
pràctica  irreconciliable  de  l'es- 
tat actual  de  l'idioma. 

Aquesta  consideració,  se- 
gurament, havia  inspirat,  anys 
enrera,  les  reformes  de  «L'A- 
venç» a  què  hem  feta  referèn- 
cia. Y  aquesta  mateixa  consi- 
deració hem  de  creure  que  po- 
gué influir  en  què  les  Normes 
de  l'Institut  no  fossin  es>tric 
tament  tradicionals  y  accep- 
tessin un  cert  nombre  d'ele- 
ments de  reforma:  precisament 
els  mateixos  que  han  pogut 
ara  servir  de  base  doctrinal  a 
tota  la  campanya antinormista. 

Sense  propòsit  d'enfondir- 
nos  en  els  meandres  filològics 
on  prenen  origen  els  punts 
que  han  estat  objecte  de  major 
controvèrsia,  enumerarem  els 
principals  d'aquests;  y  tracta- 
rem, per  compte  propi,  d'esbri- 
nar les  raons  que  han  pogut 
abonar  la  reforma  de  què  han 
estat  objecte  a  l'ésser  incor 
porats  a  les  Normes  ortogràfi- 
ques de  l'Institut. 

Hi  ha,  en  primer  lloc,  la 
qüestió  de  la  //. 

L'Institut  ha  respectat 
aquesta  lletra  quan  és  inicial, 
en  els  casos  acceptats  de  sem- 
pre; perquè  té  aleshores,  gene- 
ralment, un  valor  etimològic. 
Emperò  ha  suprimides  les  hh 
medials  y  finals. 

Kespecte  de  les  medials, 
ens  sembla  que  la  mida  adop- 
tada entranya  una  simplifica- 
ció y  alhora  una  regularització, 
acceptades  ja  per  molts  escrip- 
tors. En  el  fons  se  tractava  d'a- 


cabar ab  formes  ortogiàfiques  tan  il•lògiques  com, 
per  exemple:  rihent,  que  alguns  escrivien  així,  sense 
escriure  emperò  lihwe,  sinó  riuie;  hijíu/ur,  tn- 
Jiuhetx,  etc,  que,  per  escriure's  usualment  itijiutn- 
cia,  no  tenien  cap  raó  d  ésser.  Com  no  haurien 
tampoc  degut  ésser  artuhtnar,  enfiont  de  ruma 
(no  tuhiva);  ni  tscuhar,  de  cva  (que  ja  ningú  es- 
crivia cuha,  encara  que  els  amics  escriguessin 
coha).  La  supressió,  doncs,  d'aquesta  h  meoial,  ab 
les  reserves  prudentment  fetes  per  l'Institut,  són, 
al  nostre  tntendre,  un  benefici  de  claretat  per  a  la 
nostra  ortografia. 


Sant  Joan  Bonaventura:  «Vita  Chrísti»  (Montserrat,  devers  1518) 
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Queda  ara  la  //  final,  que  s'escriu  usualment 
després  de  la  c,  com  a  reforç  d'aquesta  consonant 
a  la  fi  de  paraula.  No  té  aquesta  //,  com  diuen  molt 
bé  les  Normes,  cap  valor  fònic  ni  etimològic.  L'ús 
d'ella  era,  ab  tot,  tan  general,  que,  a  l'ésser  supri- 
mida, molts  ho  han  tingut  per  una  reforma  into- 
lerable. Emperò  antigament  aquesta  h  no  apareixia 
pas  en  català  ab  tanta  regularitat  com  ara.  La  forma 
hac  (modernament  hagué)  era  quasi  constantment 
escrita  sense  /;  final.  Ademés,  si  antigament  la  doble 
consonant  eh  tenia  el  sò  de  q,  y  s'escrivia,  per 
exemple,  cha  per  ca  (goç),  no  és  així  modernament; 
y  els  valencians  abusen  d'aquesta  eh  per  a  suplir 
sons  de  g  y  j,  y  escriuen,  tal  com  pronuncien, 
Chusep  (Josep),  chermà  (germà).  » 

Les  Normes,  establertes  en  previsió  d'ésser 
aplicades,  si  el  cas  se  presentava,  a  totes  les  formes 
regionals  del  català  modern,  han  volgut  segurament 
acabar  ab  aquest  desordre  suprimint  la  h  final.  Lo 
únic  que  devien  fer,  y  han  fet,  és  respectar-ne  l'ús 


f  fctieiríapaflTío  de  f erucba'íïfegonB  que 
rcdta  lo  mcftrc  0arnalíd. 


«Gamaliel»  (Barcelona,  devers  1503) 


en  els  noms  propis:  Mcntblanch,  Baldrich,  Lluch, 
etcètera. 

Altra  de  les  reformes  de  què  pot  ésser  acusada 
l'ortografia  normal  consisteix  en  l'acceptació  de 
les  formes  sil'làbiques  tm,  et  y  es  al  costat  de  we, 
te  y  se. 

A  nosaltres  també  ens  havia  semblat  sempre 
que  el  català  literari  no  havia  de  transigir  ab  aque- 
lles formes  em,  et  y  es.  Emperò,  quan  ho  hem  medi- 
tat un  xic,  hem  cregut  que  l'acceptació,  ja  consa- 
grada per  l'ús,  dels  articles  et  y  els  al  costat  de  lo  y 
los,  abonava  aquella  tolerància.  Cal  recordar  que 
l'Aguiló  fou  un  dels  qui,  anys  enrera,  defensà  ab 
major  interès  la  coexistència  de  el  ab  lo  y  de  els 
ab  los:  y,  al  triomfar  ab  el  temps  aquella  reforma, 
fins  al  punt  de  què  avui  predominen  els  escriptors 
qui  usen  l'article  el,  ha  vingut  a  comprovar-se  que 
una  revolució  de  l'idioma  s'era  produïda  en  aquest 
sentit,  per  influencia  sens  dubte  de  les  escoles  lite- 
ràries mallorquina  y  valenciana. 

Creiem,  doncs,  que  si 
l'Institut  ha  pogut  accep- 
tar en  les  seves  Normes  les 
formes  pronominals  em, 
et  y  es,  ha  estat  tenint  en 
compte  certes  tendències 
literàries  modernes,  que 
no  hi  havia  lloc  de  re- 
butjar. 

Encara  hem  de  referir- 
nos  a  altra  novetat  de  les 
Normes,  que  no  és  una  no- 
vetat sinó  fins  a  cert  punt. 
Ens  referim  a  la  descom- 
posició de  la  preposició 
pera  en  per  a. 

Antigament  era  usual 
aquesta  descomposició. 
Y  era,  ademés,  freqüent 
veure  aquella  a  formar 
part  de  la  paraula  següent, 
sobre  tot,  quan  aquesta 
era  un  verb. 

Emperò  l'Institut  tin- 
gué en  compte,  segura- 
ment, una  altra  cosa:  el 
fet  de  què  la  pronuncia  de 
dues  vocals  àtones  en  el 
mot  pera  és  en  la  pràctica 
(sobre  tot  per  als  peda- 
gogs) un  escull  molest. 
Els  qui  no  llegeixen  de 
consuetut  en  català,  op- 
ten per  pronunciar  pera  o 
bé  fha.  Fent,  com  d'an- 
tic, dues  paraules  d'aques- 
ta preposició,  desapareix 
l-'inconvenient.  Se  tracta, 
ademés,  d'un  cas  únic,  en 
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codificació  ortogràfica  prou  elàstica,  a  fi  que  la 
immensa  varietat  actual  de  la  nostra  literatura  hi 
trobi  el  seu  compte,  tendint  emperò  a  la  unitat  lite- 
rària, com  fou  l'aspiració  inicial  dels  Jocs  y  és  en- 
cara una  necessitat  primordial  de  la  nostra  pàtria. 
L'avenir  de  Catalunya  depèn  de  la  sort  futura  del 
seu  idioma  nacional. 

Si  els  Jocs  Florals,  com  és  de  necessitat,  tracten 
de  donar-se  ells  mateixos  una  llei  ortogràfica,  nos- 
altres tenim  la  confiança  que  aquesta  no  haurà 
de  resultar  essencialment  diversa  de  la  que  l'Insti- 
tut d'Estudis  Catalans  ha  adoptat  per  a  ell,  és  a 
dir,  les  Normes  ortogràfiques  avui  tan  discutides. 

Es  més:  nosaltres  creiem 
que  convé  als  Jocs  Florals,  y 
a  Catalunya  sobre  tot,  que 
les  futures  normes  tlorales- 
ques  s'acostin  lo  més  possi- 
ble a  les  de  l'Institut  Y  ente 
nem  que  en  això  no  hi  ha 
d'haver,  per  part  dels  pro- 
homs dels  Jocs  Florals,  cap 
molèstia  d'amor  propria,  en 
quan  la  llur  resolució  podrà 
ésser  filla  del  lliure  exercici 
d'unes  facultats  que  els  re- 
coneixem sense  reserves,  y 
de  l'ús  de  les  (]uals  el  patrio- 
tisme mil  voltes  demostrat 
dels  senyors  del  Consell  ens 
ofereix  totes  les  garanties. 

Si  això  pot  realitz  ir  se  en 
la  forma  que  el  nostre  bon 
desig  ens  fa  esperar,  la  unifi- 
cació definitiva  de  la  llengua 
literària  de  Catalunya  acaba- 
ria de  produir  se  tota  sola;  y 
fóra  una  obra  de  caràcter 
col•lectiu,  de  larjual  tots  po 
dríem  envanir  nos,  sense  que 
f|uedessin  vencedors  ni  ven- 
çuts. Els  Jocs  Florals  y  llns- 
titut  d'Estudis  Catalans  són 
dues  coses  massa  cares  al 
nostre  sentiment  de  patrio 
ta  perquè  el  desig  de  veure- 
les  conviure  harmònicament 
no  ens  obligui  a  depusar  to- 
tes les  nostres  facultats  agres- 
sives. Car  fóra  molt  trist 
veure  altra  volta  malbaratat 
el  pervindre  de  Catahniya 
entre  les  man-',  crispades  per 
la  rancúnia,  dels  seus  fills. 


sigencia  que  predominaven,  no  pogué  haver-hi 
acord  en  la  sessió  que  el  Còs  d'Adjunts  dels  Jocs 
F'Iorals  tingué  aquell  dia,  ii  d'abril  de  1915.  Fou 
aprovada,  per  gran  majoria  de  veus,  la  proposició 
per  la  qual  era  reconegut  a  cada  autor  premiat  el 
dret  de  veure  estampada  la  seva  obra  ab  l'ortogra- 
fia que  preferis. 

El  veritable  sentit  d'aquest  acord  era  que  les 
Normes  de  l'Institut  quedaven  definitivament  re- 
butjades pels  partidaris  de  la  tradició  ortogràfica 
que  els  Jocs  Florals  havien  agrupat  al  llur  entorn. 

La  cisma  ortogràfica  romania,  doncs,  plantejada 
ab  totes  ses  perilloses  conseqüències. 


mn  mmw 
benaumniratlo 
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Com   era    de    témer    en 
vista  de  les  corrents  d'intran- 
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Fantasia  de  la  vetlla  de  Sant  Jordi 

ROBANT-ME  aquesta  nit  sol  en  ma  cam- 
bra, entremig  dels  meus  llibres  ben- 
volguts, sobtós  afany  me  prengué  d'a- 
bastar de  la  lleixa  propera  un  cert 

volum  de  blanca  coberta  de  pergamí, 

retolat  de  lletres  gòtiques  en  tota  la  llargada  del 
seu  llom.  El  volum  en  qüestió  vingué  d'aquesta 
manera  a  ocupar  el  lloc  preeminent  de  la  meva 
taula  de  treball,  al  cim  d'una  muntanya  constituïda 
per  altres  llibres  consultats  neguitosament  aquell 
mateix  vespre  en  l'obra  adalerada  d'un  estudi  de 
molt  interès. 

Quan  el  darrer  vingut  ha  oprimit  ab  sa  feixu- 
guesa el  munt  dels  seus  companys,  un  gemec  aspre 
m'ha  estat  vijarès  que  s'escapava  de  l'apergaminat 
in-foli,  talment  com  si  aquest  se  sentís  lliure  d'una 
perllongada  immovilitat  en  el  prestatge  y  anés  per 
distendre  els  membres  entumits  de  les  seves  tapes: 
la  vitela  s'és  rebrincada  violentament,  y  el  llibre 
tot  sencer  ha  semblat  adquirir  vida,  acabant  per 
obrir-se  de  batabat  per  una  de  les  seves  planes. 
Una  gran  y  bella  imatge  del  cavaller  Sant  Jordi  ha 
aparegut  a  mon  esguard. 

Sobtosament  el  Cavaller  s'ha  remogut,  ab  son 
cavall,  del  fons  gravat  que  l'enquadrava,  y,  creixent 
en  proporcions  davant  els  meus  ulls  astorats,  han 
adquirit  formes  corporals  cavall  y  Cavaller,  fent 
desaparèixer  darrera  la  llur  imponent  grandària  la 
taula  ab  els  llibres,  y  el  mur  mateix  de  la  cambra 
ab  les  atapaides  rengleres  de  volums  que  l'ocupen. 

Sant  Jordi,  aleshores,  ha  començat  a  parlar-me 
ab  veu  reposada.  Y  m'ha  dit: 

—  Oges,  mon  dilecte  escolar,  la  raó  per  què  só 
vengut  a  veure't.  Hora  és  ja  que  sapies  de  mi 
quelcom  més  de  ço  que  de  mi  m'apar  que't 
penses  — 

La  meva  sorpresa,  per  lo  imprevist  del  cas,  no 
m'ha  permès  proferir  un  sol  mot  per  a  oposarlo  a 
la  dita  del  Cavaller.  Hauria  volgut  excusar-me  de 
tota  ofensió  involuntària  que  de  mi  tal  volta  hagués 
rebuda. 

El  Cavaller  ha  fet  semblant  d'atenuar  la  ferre- 
nya  expressió  del  seu  rostre,  y  ha  continuat  dient: 

—  Tu,  com  tots  els  teus,  penses  encara  de  mi 
que  us  servo  l'antic  patronatge.  jOh,  còm  aneu 
errats!  Llargues  anyades  fa  que  els  catalans  esteu 
abandonats  de  la  meva  protecció,  per  culpes  vos- 
tres molt  greus,  de  les  quals  no  us  sou  encara  a 
bastament  esmenats.  Y  em  tem,  no-resmenys,  que 
poc  haureu,  per  molt  de  temps  a  venir,  ocasió  de 
guarir  vos  en. 

Mes  tu,  com  a  devot  meu,  ab  la  teva  insistent 
requesta  m'has  fet  sensible  al  teu  plany.  No  per 
donar  te  cap  esperança,  mes  solament  per  misera- 
ció  obligada  al  teu  penar,  só  acudit  a  tu;  y  encara 
sols  per  instants  brevíssims.  Aprofita'ls  bé,  escoltant 
les  meves  paraules. 


Catalunya  està  molt  malalta;  oh  sí!  molt  malal- 
ta. Pateix  de  mancança  de  fe  en  ella  mateixa;  car 
vosaltres,  els  catalans,  sou  sempre  uns  grans  enamo- 
rats de  tot  lo  dels  altres,  y  lo  vostre  no  us  mereix 
sinó  menyspreu. 

Per  això,  des  de  fa  segles,  heu  trobat  en  els  ac- 
cents emmelats  d'una  llengua  estranya  perfeccions 
que  no  heu  sabut  veure  en  la  vostra.  Ningú  no  té 
autoritat  entre  vosaltres  si  ve  parlant  la  mateixa 
llengua  que  tots  parleu. 

Per  això  us  calen  senyors  que  us  vinguin  de 
fóra.  Aquests  vos  imposen  l'adreçador  d'una  llei 
que  vosaltres  no  haveu  dictada,  y  així  tot  govern 
és  per  a  vosaltres  cosa  airable  y  tirànica  opressió. 

Tants  de  segles  de  protestar  sense  repòs,  han 
fet  de  vosaltres  un  poble  de  gent  ingovernable. 
Tota  disciplina  us  apar  un  jou,  tota  ordenada  ac- 
tivitat us  és  enutjosa.  La  vostra  impaciència  és 
causa  del  vostre  neguit.  Y  voleu  fer-ho  tot,  emperò 
sense  obeir  a  ningú. 

Vosaltres,  oh  catalans!,  sou  gent  de  virtuts  do- 
mèstiques exemplaríssimes;  mes  no  sabeu,  ni  heu 
sabut  fa  molt  de  temps,  lo  que  són  virtuts  públiques. 
Les  antigues  lleis  de  ciutadania  y  les  regles  de  bon 
regiment  dels  públics  oficis  se  us  han,  ja  fa  temps, 
oblidades. 

No  teniu  fe  en  la  llei,  ni  en  els  homes  que  us 
donen  la  llei.  Si  un  jorn  apareix  entre  vosaltres  el 
Cabdill,  el  Llegislador,  les  vostres  mans  faran  per 
atuir-Io;  car  les  costumes  vostres  són  de  no  haver 
cadaú  altra  llei  que  la  pròpia  voluntat. 

jSou,  oh  gent  de  Catalunya,  forts  en  la  pugna! 
Per  ço  el  pugnar  és  tostemps  el  vostre  deport  pre- 
ferit. Y  ^com  voleu  haver  pau  si  el  vostre  esperit  se 
mostra  freturós  de  combatre?  ^És  així  que  voleu  as- 
solir la  llibertat? 

La  vostra  llibertat  no  depèn  pas  dels  altres:  sou 
vosaltres  qui  heu  de  procurar-vosla  y  qui,  princi- 
palment, heu  de  procurar  li  una  bona  estada  en  la 
vostra  terra  perquè  no  us  torni  a  fugir. 

Tampoc  heu  de  regatejar-ne  el  preu.  Un  poble 
avar  mai  és  un  poble  lliure.  La  llibertat  no  és  pos- 
sible sense  la  lliberalitat. 

Vosaltres,  pcblede  comerciants,  heu  sabut  posar 
preu  a  totes  les  coses.  Poseu  ara  un  preu  a  la  Idea; 
mes.  tireu  amunt,  tireu  amunt!  No  us  dolgui  l'or 
del  vostre  treball,  ni  els  tresors  inapreciables  del  vos- 
tre esperit.  Aixequeu  el  cap!  Amunt  els  cors!  — 

Y  el  brau  Sant  Jordi,  alçant  per  damunt  del 
seu  caperó  ferrat  l'adarga  guarnida  ab  la  creu  sim- 
bòlica, ha  dit  al  punt  de  desaparèixer: 

—  Potser  algun  dia  tornaré  a  vosaltres.  Déu  hi 
farà  potser  ço  que  jo  no  m'he  cregut  ab  dret  a  es- 
perar d'Ell. — 

La  cambra  silenciosa  ha  estat  testimoni  del 
meu  sòn  agitat.  Al  despertar-me  tot  estava  com 
abans.  Y  la  veritat  és  que  el  llibre  de  pergamí,  qui 
serva  l'estampa  de  Sant  Jordi  gloriós,  no  s'havia 
pas  mogut,  ni  poc  ni  molt,  del  seu  prestatge. 
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Els  costums  literaris  del  "Noucents" 

I^ER  omplir  la  darrera  plana  del  pre- 
sent fascicle  (sempre  les  darreres  pla- 
nes han  estat  la  tortura  dels  com- 
paginadors),  hem  tret  de  la  nostra 
cartera  uns  quants  retalls  de  periòdic, 
els  quals  no  ens  han  semblat  desproveits  d'interès 
per  a  quan,  temps  a  venir,  algú  tracti  d'escriure  la 
historia  dels  costums  literaris  del  nostre  temps. 

EL  LITERAT  QUE  S'HO  TREBALLA  (I) 

•  El  literat  se  sent  geni  creador.  Amb  un  gest,  allunya  la 
»  dóna,  refusa  l'esmorzar.  Es  tanca,  i  escriu.  Escriu  sis  poe- 
»  mes  en  prosa  que  són,  de  segur,  una  meravella.  Els  lle- 
•geix,   i   s'extasia.   Els    troba   simplement   immortals.   I 

•  menyspreua  la  terra  —  Dina.  —  Surt  a  passejar,  I  es  repe- 
»  teix  per  dins  les  frases  escollides,  embriagat  d'ell  mateix. 

•  Passa,  comundéu,embolcallatd'un  núvol. —  Torna  acasa: 

•  llima  els  sis  poemes:  treu  cacofonies,  verbs  repetits,  un 
»  adjectiu  massa  vist,  un  arcaisme  gosat;  esborra  sis  ratlles 

•  d'un  poema,  n'intercala  tres  en  un  altre.  Així  com  abans 

•  n'era  de  l'inspiració,  are  és  segur  de  la  perfecció.  Deixa 
»  els  papers.  —  Aixeca  el  cap,  més  amablement.  Comença  de 

•  sentir,  amb  imprecisió,  que  l'humanitat  es  dolça.  L'humani- 

•  tat  fa  dugués  coses  que  la  redimeixen  de  força  pecats:  l'una 

•  divina:  ai.aha;  l'altra  humana:  compra.  —  Entra  en  això 
»  la  dóna,  diu  no  sé  què:  entren  els  nens  tot  rient.  El  literat 

•  està  una  mica  distret.  Perxò  afectuós,  ei.  — Quan  tornen 
»  ésser  fóra,  agafa  una  pàgina  blanca,  i  escriu:  Se  aseguro 

•  en  los  circulosJileFarios  que  el j'oven  e  llustre  eserilor  N.  N. 
»  ha  cserilo  sets  poemas  en  prosa  de  rara  inspiración,  que  no 
t  tardarà  en  dar  a  las  prensas.  I  aleshores,  en  una  targeta, 

•  escriu  al  director  de  qualsevol  diari:  Mui'  senor  mio  de  ml 
»  rnayor  conslderaclón  y  aprecio...» 

UN  CURIÓS  BALANÇ  (2) 

« Ignoro,  amado  lector,  si  puede  tener  interès  para  tf, 

•  que  al  regraciarte  por  tu  atención  y  benevolència,  aflada 
» aqui  por  via  de  documento  curioso  las  satisfacciones  y 

•  sinsabnres  que  estos  miseros   articulejos  me  han  aca- 

•  rreado. 

•  Siendo  el  genero  de  los  mismos  totalmente  anodino,  y 

•  constituyendo  un  verdadero  acto  de  espontàneo  desinte- 

•  rés  el  hecho  de  trabajar  para  la  inmortalidad  ajena,  «que- 
»  rràs  creer,  lector  amable,  que  no  me  han  faltado  disgusti- 
»llos  engendrades  por  el  pícaro  amor  propio,  que  se  cree 

•  con  derecho  hasta  para  invadir  un  santuario  tan  sagrado 
»  e  intimo  como  el  de  la  conciencia?  Tengo,  desde  octubre 
»  de  191 1  (en  que  empecé  la  sèrie  de  Triunfanles  j»  olvida- 
'  dos),  recibidas  quince  cartas  firmadas  por  otros  tantos 

•  amigos  cariüosos  rogàndome  coleccione  estos  pobres  cs- 

•  critos  en  un  volumen  y  ofreciéndome  adquirirlo  de  ante- 
»  mano.  (Vaya,  con  mi  gratitud,  mi  sentimiento  de  admira- 
»  ción  hacia  tan  buenos  propósitos).  Otros  seis  amigos  me 

•  han  escrito  seiialàndome  omisiones  o  errores  de  fechas, 
»  títulos  de  obras,  etc;  a  lo  que  he  contestado  agradecien- 
» do  la  colaboración  y  prometiendo  induir  todas  sus  obser- 


» vaciones  en  la  reimpresión  (no  probable)  de  estàs  humil- 
»  des  notas.  Tres  personas,  de  conciencia  tan  delicada  como 
surbanisimos  procederes,  me  han  escrito  dàndome  lasgra- 

•  cias  por  la  mención  que  hice  de  seres  a  ellos  muy  allcga- 

•  dos  y  cuyo  recuerdo  les  conmovió  muy  hondamente.  La 
»  lectura  de  csas  misivas  recompensa  todos  los  demàs  des- 
»  víos  e  ingrntiludes.  En  cambio,  oi  escí  ibir  yo,  con  la  ante- 

•  lación  debida,  a  dos  amigos  que  debian  tener  Ingar  muy 
»holgado  en  estos  apuntes,  para  que  me  facilitaran  datos 
■  exactos  acerca  de  su  labor  literària  o  artística...  dieron 

•  la  callada  por  respuesta.  (No  podemos  estar  conformes 

•  con  que  la  modèstia  Ilegue  hasta  quebrantar  las  leyes 

•  delabuena  educación).  Finalmente,  hemos  tenido  el  pla- 
»  cer  de  leer  cuatro  sueltos  malévolos  en  que  se  nos  ultra- 

•  ja  (sin  pruebas  ni  urbanidad)  porque  nos  hemos  permi- 
» tido  escribir  acerca  de  una  matèria  que  nadie,  antes  que 

>  nosotros,  había  tratado.  Dos  artículos  hemos  leido  tam- 

•  bién  impugnando  apreciaciones  nuestras  que,  no  por  ser 

•  tales,  son  inf alibles;  però  sf  tan  sinceras  como  arraigadas. 

•  El  número  mayor  de  cartas  (29)  lo  hemos  recibido  de 

•  autores  que  rogaban  no  se  les  olvidase  en  estos  artículos. 
»  (Se  ve  que  la  honrilla  corporativa  no  ha  muerto  todavía.) 

•  Otro  autor,  al  ver  que  no  se  le  mencionaba  en  la  sección 
»  en  que  él  creyó  deber  serio,  nos  mandó  nada  menos  que 

•  dos  cartas  desafiàndonos  y  amenazàndonos  de  muerle. 
»(E1  frenópataoel  juez  podrían  aprovecharlas.)  Después 
'  de  lo  expuesto,  dime,  lector  amigo,  si  te  prestarias  gusto- 

•  so  a  la  tarea  de  reconstituir  un  periodo  de  actividad  lite- 

•  raria,  acerca  del  que  no  hubiese  fuente  de  consulta  ni 
»  otros  documentos  mas  que  tu  mala  memòria  y  tu  buena 

•  voluntad?...» 

CRÍTICA...  DE  MAROMA  (1) 

•  No  recordem  si  a  l'estrenar-se  Girassol  en  parlàrem 
»  amb  elogi  o  amb  censura.  Podria  ésser  que,  tenint  en  comp- 

>  te  circumstancies  d'ordre  patriòtic,  féssim  allò  que  entre 
»  crítics  i  revisters  teatrals  se'n  diu  passar  la  maroma.' 


Precochat 

,  A  sortit,  no  fa  gaire,  a  Sabadell,  un  es- 
criptor que,  segons  sembla,  és  ja  «l'a- 
pòstol del  feminisme  en  la  nostra  ler- 
ra»,  ab  tot  y  que,  segons  diuen,  en- 

[y  cara  no  té  vot  electoral  per  raó  d'ésser 

menor  de  dies.  Doncs  aquest  flamant  feminista  ha 
escrit  lo  següent  en  una  revista  per  a  dones  que 
veu  la  llum  a  Barcelona  (2): 

<  Pensa,  germana,  que  tot  quant  te  digui  ho  serà  ab  un 

•  noble  intent:  el  de  que  sies  una  dóna  del  nouccnts,  iV>e\ 
»  noucents?  Si,  del  noucents.  Tu  ja  sabs  la  meva  teoria:  la 
»  característica  del  noucents  ha  d'ésser  la  perfecció  en  tots 

•  els  ordres.» 

Y  de  Santa  Teresa  d'Avila  (una  beguina  dels 
temps  d'imperfecció),  ^què  deu  pensar-ne  l'apòstol 
del  feminisme? 

Pobra  germana  de  l'apòstoll 


(1)  La  Veu  de  Catalunya  de  20  desembre  1914 

(2)  La  Vanguardia  de  11  octubre  1914;  article  de  don 
Artur  Masriera. 


(1)  La  Veu  dC  Calalunya  de  22  juny  19IS. 

(2)  Femtnal,  n.°  107,  de  27  febrer  1916. 


Fidel  Giró,  impressor.  —  Valencià,  233.  —  Barcelona. 
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Sobre  la  reconstitució  del  patrimoni 
espiritual  de  Catalunya 

Conferencia  feta  al  cCentre  de  Lectura» 
DE  Reus  el  dia  27  de  maig  de  1916 

Senyors: 

JAi  no  hauria  pensat  que  el  meu  nom 
obscur  d'artisà  de  les  lletres,  eixint  del 
clos  reduidíssim  dels  aficionats  als  es- 
tudis d'arqueologia  literària,  fos  arri- 
bat fins  aquí  y  m'hi  hagués  constituït 
un  petit  prestigi,  que  pogués  induir  al  digne  Presi- 
dent del  cCentre  de  Lectura»  a  desitjar  que  vos  diri- 
gís la  meva  paraula,  des  de  aquesta  tribuna  que  han 
honrat  tants  homes  il•lustres,  dotats  d'una  eloqüèn- 
cia que  a  mi  em  defall  per  complet.  Mes,  posat  a 
cercar  l'explicació  d'un  fet  d'altra  manera  inexpli- 
cable, me  só  acomodat  de  la  que  deu  ésser  raó  ne- 
cessària y  suficient  d'aquell:  ço  és,  que  ha  degut 
parlar-vos  de  mi,  y  sortir-me  per  fiador  prop  de  vos- 
altres, el  que  tinc  per  amic  dilectíssim  y  per  mestre 
en  patriotisme  generós  y  desinteressat,  y  a  qui  dec 
entre  altres  mil  coses  un  usdefruit  perllongadtssim, 
fins  a  devenir  abusiu,  dels  tresors  que  ha  reunits 
en  la  seva  rica  biblioteca.  Ja  compendreu  que  em 
referesc  a  l'illustre  compatrici  vostre  D.  Pau 
Font  de  Rubinat:  sien,  doncs,  per  a  ell  les  primeres 
meves  paraules  de  gratitut,  exemptes  de  tota  baixa 
Uagotería;  y  preneu  vos  en  cada  ü  la  vostra  part, 
posat  que  vos  veig  aquí  reunits  y  tan  ben  disposats 
a  escoltar-me. 

M'he  atribuït  el  dictat  d'artisà  de  les  lletres 
catalanes,  y  en  realitat  m'hauria  pogut  dir  obrer  de 
la  Catalunya  de  l'esdevenidor;  perquè  obrers  y  només 
que  obrers  som  iots,  com  ho  han  estat  y  ho  seran 
els  qui  en  qualsevol  ordre  de  l'activitat,  ab  inspira- 
ció genial  o  ab  aplicació  voluntariosa,  dotats  de 
medis  eficacíssims  0  moguts  del  sol  bon  desig,  con- 
tribueixin a  l'obra  de  reconstrucció  de  la  nostra  an- 
tiga Nacionalitat.  Y  tingueu  vos  per  dit  que,  quan 
els  segles  que  vindran  hauran  esblaimat  fins  a  con- 
vertir lo  en  boira  impalpable  el  record  dels  nostres 
noms,  de  tots  aquests  nostres  afanys  y  d'aquests 
nostres  treballs  y  d'aquesta  nostra  glòria  mundanal 
efímera,  no'n  romandrà,  si  és  que  en  roman  quel- 
com en  els  carreus  de  la  construcció,  més  que  lleu- 
geres traces  indesxifrables,  semblants  a  les  que  les 
catedrals  gòtiques  ens  mostren  com  a  únic  testimoni 
dels  humils  picapedrers  que  les  treballaren  allà  en- 
tre les  vesllums  matinals  de  la  nostra  historia. 

Cap  satisfacció  de  vanitat,  doncs,  no  ha  d'haver- 
hi  per  a  nosaltres  en  el  fet  senzill  d'establir,  com 
vaig  a  fer  ho  avui,  una  lleugera  relació  comparativa 
de  l'estat  de  conciencia  ab  què  els  catalans  actuals 
treballem  per  l'engrandiment  de  la  Pàtria  y  aquell 
altre,  de  vaga  aspiració  platònica,  ab  què  ho  feien 


els  nostres  precursors  d'ara  fa  cent  anys.  Les  en- 
senyances que  d'aquesta  comparació  resuttin,  sols 
podran  —  me  crec  —  enardir  el  nostre  braó  y  refer- 
mar-nos en  la  nostra  fe. 

Senyors:  si  d'un  fet  providencial  poden  parlar- 
nos  els  anals  de  la  humanitat,  en  això  d'ensorrar  y 
aixecar  pobles  —  com  diu  el  Poeta,  —  estic  segur 
que  el  cas  de  la  nostra  Catalunya  deu  ésser  un  dels 
més  dignes  d'estudi  Y  aquest  estudi  a  ningii  no  pot 
interessar  tant  com  a  nosaltres  mateixos. 

Ja  tots  ho  sabeu:  la  nostra  Pàtria  ho  havia  perdut 
\x>\.\Xo\....  fins  I  honor  ,ú  podem  donar  aquesta  atribu- 
ció al  concepte  de  la  pròpia  estimació  col  lectiva, 
independent  del  concepte  de  la  dignitat  individual, 
que,  diguem-ho  ab  orgull,  mai  ha  baixat  de  preu  en- 
tre els  catalans.  Mes  —  deixeu  me  subratllar  el  con- 
trast —  si  cada  català  ha  valgut  sempre  per  lo  que 
la  seva  dignitat  l'ha  fet  estimable  als  seus  propis 
ulls,  hi  ha  hagut  un  temps  en  que  la  suma  de  la  dig- 
nitat de  tots  donava  zero:  veritable  paradoxa  arit- 
mètica, certament,  emperò  major  absurditat  encara 
en  l'ordre  social. 

Era  un  temps  aquell  en  què  els  de  dalt  comen- 
çaven per  no  estimar  les  coses  de  la  terra,  y  l'idio- 
ma menys  que  lo  altre  Enlluernats  per  l'esclat  de 
la  literatura  de  Castella  y  per  l'esplendor  magnifi- 
cent  de  la  Reialesa  espanyola  vinculada  definitiva- 
ment en  el  soli  de  San  Fernando,  els  representants 
dels  nostres  nobles  llinatges  contractaven  de  pre- 
ferència llurs  enllaços  familials  ab  els  títols  d'Ebre 
enllà,  desentenent-se  dels  afers  de  Catalunya  y 
altant-se,  per  lo  contrari,  de  mantenir  estretes  rela- 
cions ab  la  noblesa  madrilenya,  de  la  qual  forma- 
ven com  una  mena  de  perllongació:  una  ordre  ter- 
ciària, com  si  diguéssim.  Ja  no  cal  dir  que  tots 
aquells  nobles  catalans,  y  llurs  fills,  y  els  fills  d'a- 
quests, no  parlaren  la  llengua  dels  avantpassats;  y 
donaren  arreu  l'exemple  de  preferir  els  usos  de 
Castella  y  de  trobar  la  llengua  de  Castella  més 
fina,  més  culta,  més  de  bon  to  que  la  adusta  parla 
del  país  nadiu.  Y,  natural  conseqüència  d'això,  el 
conreu  literari  del  castellà  s'estengué  per  la  nostra 
terra  com  taca  d'oli,  fins  al  punt  de  que  la  produc- 
ció en  català  s'estroncà  per  complet,  ab  la  sola  ex- 
cepció d'aquells  jocosos  esplais  a  què  deu  el  Rec- 
tor de  Vallfogona  una  popularitat  única  en  el 
nostre  Parnàs. 

En  aquestes  deplorables  condicions  s'obri  per 
a  Catalunya  el  segle  xix,  el  qual,  ab  les  guerres  que 
ompliren  els  seus  primers  desenis,  rei)resenlà  un 
punt  mort,  quasi  mecànic,  de  la  nostra  òrbita.  Els 
esforços  de  la  gent  nostrada  per  assimilar  se  la 
cultura  castellana,  millor  dit,  per  unificar  se  espi- 
ritualment ab  l'Espanya  castellana,  havien  ja  arri- 
bat a  un  extrem  inconcebible.  Convictes  de  i)rovin- 
cianisme,  els  nostres  homes  més  eminents  havien 
cercat  ab  afany  la  incorporació  de  la  historia  y  de 
les  glòries  pàtries  a  ia  historia  general  d'Espanya. 
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El  P.  Villanueva,  després  de  castellanitzar-se  el  cog- 
nom, recorria  les  esglésies  de  Catalunya  disposat 
a  fer  l'inventari  dels  nostres  tresors  arqueològics, 
no  per  a  deduir  ne  les  proves  d'una  cultura  autòc- 
tona, sinó  com  a  mera  valoració  de  relativitat  entre 
les  provincies  espanyoles.  L'insigne  Capmany  feia 
resorgir  de  la  pols  dels  arxius  el  record  de  les  nos- 
tres glorioses  institucions,  tot  formulant  el  principi 
de  que  l'amor  a  \di  provincià  no  és  més  que  la  jus- 
tificació y  com  una  mena  de  solatge  del  gran  amor 
a  la  Nación,  o  sia  a  l'Estat  centralitzador  y  ab- 
sorbent. 

Tan  enllà  s'arribà  en  aquesta  renuncia  de  la 
personalitat  col•lectiva,  que  la  mateixa  espiritualitat 
nostra  naufragà  en  aquella  mar  calmosa  y  traidora 
vers  la  qual  se  sentien  atrets  els  catalans  qui  sobres- 
sortlen  en  alguna  de  les  disciplines  del  seny,  o  en 
mereixements,  fossin  de  la  mena  que  fossin.  Així 
podem  veure  com  el  docte  prevere  y  catedràtic  de 
retòrica  D  Josep  Pau  Ballot  y  Torres,  al  publicar, 
ara  fa  justos  cent  anys,  la  seva  Gramàtica  y  apolo- 
gia de  la  llengua  cathalana  (Barcelona,  1815),  no 
atinà  a  senyalar  altres  perfeccions  y  belleses  del 
nostre  idioma  que  les  que's  desprenen  d'aquests 
curioslssims  passatges: 

«Es  la  llengua  cathalana  no  sols  propria  y  verdadera 
»  llengua,  sinó  sensilla,  clara,  pura,  enèrgica,  concisa,  !nu- 

•  merosa,  fluida  y  natural;  y  es  tan  sentenciosa,  cortesana 
»  y  dolça,  diu  (sic)  Andreu  Bosch  y  Escolano,  (1)  que  no  hi 
»  ha  llengua  que  ab  mes  breus  paraulas  diga  mes  alts  y  mi- 
»  Uors  conceptes,  tenint  en  tot  una  viva  semblansa  ab  sa 
» mare  la  llatina.» 

•  En  quant  à  la  poesia  sia  per  exemple  la  següent  dècima 
»  dels  zelos  de  sant  Joseph,  quant  véu  prenyada  la  Verge  sa 
»  esposa,  y  com  volgué  deixaria,  fins  que  lo  àngel  li  revelà 
>  lo  misteri: 

»  DÈCIMA 

>  Un  Nu  macis,  entre  humana 
»  De  cedro  y  divina  fusta, 
»  Fa  que  Joseph  se  disgusta, 
»  Puix  no  hi  pren  aixa  ni  plana: 
»  Treballa,  mes  no  de  gana; 
■  Deixarho  tot  determina; 

•  Però  quant  pren  la  barrina, 

»  Perquè  no  hi  pren,  pren  In  serra; 
»  Y  l'àngel  li  diu:  No  s'erra, 

•  Joseph,  fusta  tan  divina. 

» iQui  no  celebrarà  lo  ingeni,  la  galay  la  bellesa  de 
»  esta  poesia?  iQuè  llengua  serà  tan  sublime,  que  puga  ab 

•  major  proprietat  y  vivesa  expressar  la  sospita  é  inquietut  de 

•  sant  Joseph, que  la  llengua  cathalana  en  la  dita  dècima  del 
»  celebrat  Dr.  Vicens  García?  Sols  no  compéndrer  be  la  efi- 
»  cacia  de  las  paraulas,  pot  ser  motiu  de  no  admirar  esta 
»  poesia  ni  de  apreciar  una  llengua  digna  de  emplearse  en 


» tots  los  assumptos  que  fan  honor  à  las  lletras  Podria  citar 
» molts  altres  escrits  cultos  y  elegants  en  obsequi  de  la 

•  llengua  cathalana;  però  no  es  del  meu  institut  lo  probar 

>  la  grandesa  de  nostra  llengua;  per  axó  bastarà  à  qualse- 

>  vol  llegir  lo  llibre  de  empresas  cathalanas  del  canonge 

•  Romaguera  (1) » 

Encara  el  nostre  professor  de  retòrica  y  ben  in- 
tencionat apologista  de  la  llengua  catalana  repro- 
dueix altres  mostres  de  poesia  d'aquell  temps,  de 
les  quals  avui  ens  sentiríem  temptats  d'avergonyir- 
nos  si  no  fos  perquè  comprenem,  a  la  llum  de  la 
crítica  històrica,  que  aquestes  màximes  depressions 
són,  a  voltes,  els  símptomes  precursors  d'una  reac- 
ció salvadora. 

Mes  no  era  aquest  mal  gust,  ni  fou  per  molt  de 
temps,  l'única  prova  de  l'abjecció  a  què  eren  de- 
vallats  els  nostres  més  selectes  enginys  locals.  Pot 
dir-se  que,  sense  donar  se'n  compte  tal  vegada,  les 
llurs  voluntats,  adalerades  de  perfecció,  gravitaven 
ja  a  l'entorn  de  la  cultura  central  espanyola,  men- 
tre encara  creien  treballar  per  la  glòria,  modes- 
teta  y  inofensiva,  de  la  regió  on  eren  nats.  L'aplau- 
diment obtingut  a  Madrid,  la  sanció  oficial  dima- 
nada  d'algún  centre  burocràtic  de  la  Cort,  eren  els 
grans  ideals  d'aquella  bona  gent.  Y  així  vèiem  com 
l'erudit  que  realitzava  en  l'arxiu  d'una  oblidada  Par- 
ròquia la  troballa  d'un  antic  retrat  gravat  d'en  Ra- 
mon Lull,  se  donava  pressa  a  remetre  la  preuada 
estampa  a  l'Academia  de  la  Historia,  acompanyada 
d'una  respettiosa  comunicación  a  la  superioridad;  es- 
tampa que  devia  anar  a  parar  al  sac  dels  paperets, 
perquè  no  s'ha  tornat  a  trobar  més  entre  els  expe- 
dients arxivats  de  la  susdita  Acadèmia.  Altre  arxiver 
encara,  després  de  passar  se  la  vida  reunint  en  un 
copiosíssim  volum  copies  pulcrament  miniaturades 
de  tota  llei  de  documents  gràfics  per  a  la  historia 
del  vestit  a  Catalunya,  disposava  a  sa  mort  que  el 
llibre  passés  al  poder  de  la  Real  Acadèmia  de 
San  Fernando,  perquè  aquí,  a  juí  d'ell,  no  hi  havia 
ningú  que  pogués  estimar  degudament  els  mèrits 
d'aquella  obra  ab  tanta  de  solicitut  perfeccionada. 
Y,  per  acabar  ab  aquestes  mutilacions  doloroses 
que,  com  a  supervivències  d'un  règim  caducat,  han 
arribat  fins  als  temps  nostres,  vos  retreure  el  cas 
recentissim  d'un  potentat  català,  qui  des  de  Paris, 
al  morir  carregat  d'anys  y  de  milions,  oblidant-se 
de  la  Ciutat  que  bressolà  sa  llunyana  infantesa, 
deixa  a  l'Estat  espanyol  sa  riquissima  col  lecció  de 
Pintures;  quan  lo  que  sobren  als  Museus  de  Madrid 
són  pintures,  com  té  l'oceà  aigua  de  sobres  per- 
què a  ningú  no  li  calgui  basquejar  se  per  afegir-n'hi. 

Aquestes  manifestacions,  tardanes  y  impròpies 


(1)  Aquests  dos  autors,  que  en  Ballot  esmenta  com  si 
fossin  una  sola  persona,  escriaueren,  en  tfecte,  l'elogi  de  la 
llengua  catalana:  Bosch,  Summari,  index  0  epilome  dels  ad- 
mirables Y  nobilissims  tilols  de  honor  de  Calhalunya,  Ros- 
selló y  Ceri/anca  (Perpinyà,  1628);  Escolano,  Dècada  prime- 
ra de  la  historia  de  la  insigne  y  coronada  ciudad  y  reyno  de 
Vo/enc/a  (Valencià,  1610). 


(1)  Ballot,  obra  cit.,pàBs.  XV  yXVIll.  En  quant  al  llibre 
d'en  Romaguera  a  què  darrerament  se  refereix,  té  per  títol: 
AIheneo  de  grandesa  sobre  eminencias  cullas,  catalana  facun- 
dia,  abemtilemmas  illusirada  (Barcelona,  168I),  y  ve  a  ésser 
un  recull  d'inscripcions  en  forma  jeroglífica,  per  l'estil  de 
les  que  les  revistes  il•lustrades  d'ara  donen  en  la  secció  de 
jocs  d'enginy  per  a  divertiment  de  llurs  llegidors  més  des- 
vagats. 
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del  temps,  del  desamor  que  sentien  els  catalans 
ancien  régime  per  les  coses  que  més  estimem  nosal- 
tres ara,  vos  diran  ab  prou  eloqüència  quin  podia 
ésser  l'ambient  que's  respirava  aquí  ara  fa  cent 
anys,  al  consumar-se  quasi  l'anorreament  del  nostre 
esperit.  El  mateix  fet  de  la  publicació  de  la  Gra- 
màtica d'en  Ballot,  ab  l'assaig  de  Bibliografia  cata- 
talana  que  hi  afegi  l'illustre  D.  Josep  Salat  (i), 
més  que  de  la  confiança  en  un  possible  resorgi- 
ment  de  la  nostra  llengua  y  literatura,  senTblen  fills 
d'una  admiració  retrospectiva  pel  llur  passat  es- 
plendorós. Mes  aquest  esplendor  ja  no  era  per  a 
ningú  una  cosa  viva:  flotava  en  l'aire  com  pols  de 
llegenda,  a  la  qual  romania  insensible  l'ànima  po- 
pular. Com  per  a  la  Grècia  esclavitzada  dels  temps 
de  Lord  Byron,  les  gestes  dels  nostres  hèroes,  la 
glòria  dels  nostres  escriptors,  tenien  un  interès  me- 
rament arqueològic,  y,  mal  conegudes  dels  nostres 
erudits,  si  eren  suficients  a  inspirar  los  en  aquelles 
tímides  provatures  de  glorificació  a  posteriori  del 
nostre  etnos  abocat  a  desaparèixer,  no  podien  en- 
cendre en  ells  el  foc  reivindicador  d'una  llei  nova  ni 
servir  de  base  auna  restauració.  La  llengua  catalana 
com  a  factor  estètic  y  funció  d'alta  espiritualitat 
era  ben  morta;  y  el  mal  ja  li  venia  de  lluny:  venia 
d'aquells  poetes  catalans  y  valencians  de  les  darre- 
ries del  segle  xv,  que,  ab  tot  y  excel  lir  en  el  domi- 
ni de  la  llengua  materna,  tenien  veleitats  d'estran- 
geria, y  s'entretenien  a  estones — perillós  deport  — 
metrificant  en  castellà  y  firrs  en  italià  Cervantes, 
agudíssim  observador,  pogué  ben  bé  fer-se  càrrec 
d'aquesta  gran  afició  dels  catalans  a  tota  mena  de 
novetats  y  exotismes. 

Per  deport  perillosíssim,  com  he  dit,  ha  de 
tenir-se  aquesta  nostra  complacencia  per  les  coses 
dels  altres,  que's  tradueix  generalment  en  desestima 
de  les  pròpies.  En  la  literaturs.  sobre  tot,  els  resul- 
tats n'han  pogut  ésser  desastrosos  si  no  totalment 
irreparables,  ja  que  moltes  coses  que  es  comencen 
per  gust,  no  tarden  en  tornar-se  inclinacions  vicio- 
ses y  en  adquirir  la  força  de  necessitats:  el  cas  d'en 
Pujades,  qui  desistí  voluntàriament  d'escriure  en 
català  la  seva  Crònica  per  a  continuar  la  en  caste- 
llà, ha  pogut  repetir-se  milers  de  vegades. 

Per  això  no'm  sé  estar  de  reproduir  aquí  unes 
paraules  d'en  Joan  Alcover,  insigne  escriptor  ma- 
llorquí, glòria  de  les  lletres  catalanes  y  fervorós  ad- 
mirador de  la  literatura  de  Castella,  qui,  així  y  tot, 
no  s'ha  estat  mai  de  predicar,  elevant-lo  a  dogma, 
el  principi  de  que  la  llengua  catalana  és,  entre  nos- 
altres, l'única  expressió  possible  de  l'escriptor  artis- 
ta; lo  qual,  naturalment,  no  exclou  la  coneixença 
dels  idiomes  estrangers  (y  com  més  millor)  per  la 
utilitat  de  relacionar-se  ab  gents  les  més  llunyanes. 


(1)  Forma  un  fascicle  de  20  pàgines,  ab  foliacló  inde- 
pendent, que  sol  aparèixer  afegit  als  exemplars  de  la  Gra- 
màtica. 


Deia  així  l'il•lustre  literat  y  membre  correspo- 
nent de  la  Real  Acadèmia  Espafiola  en  ocasió  ben 
pública  y  solemne,  retraient  les  seves  campanyes 
de  tot  temps  en  favor  de  la  seva  tesi: 

« Som  al  poble  de  Ramon  Lull  (deya  jo  a  mos  paisans  fa 

>  prop  d'un  quart  de  segle),  y,  cosa  estranya,  en  el  poble  de 
»  Ramon  Lull  hi  hà  qui  reb  ab  gran  sorpresa  la  nova  de  que 
»  el  Doctor  llluminal  escrivia  en  llengua  catalana.  Ni  logram 

•  castellanisarnos  ni  acullira  ab  simpatia  calorosa  les  ma- 

>  nifestacions  del  catalanisme  literari.  Els  mateixos  escrip- 
» tors  adictes  a  la  renaixensa  son  bilingües,  y  apenes  s'estén 

>  llur  influencia  fora  dels  petits  cenacles  ahont  divideixen 
» llurs  amors  entre  les  dues  deeses.  L'esperit  provincià,  en- 

•  ganyantse  tal  volta  a  si  mateix  ab  l'aparensa  d'un  regiona- 

>  lisme  atenuat,  oposa  jo  no  sé  quins  escrúpols  o  cavilacions 
»a  regonèixer  l'entroncament  del  nostre  llenguatje  insular 
»  ab  la  materna  soca  y  la  natural  invasió  de  la  sava  catala- 
»  nesca.  Hem  de  pintar  el  nostre  petit  món  no  ab  la  paleta 

•  ahont  ell  mateix  ha  anat  abocant  ses  pròpies  tintes,  sinó 
"  ab  la  paleta  manllevada  que  d'un  altre  món  les  ha  rebu- 
» des.  Entenemho  d'una  vegada:  lo  que  no  ha  lograt  l'hege- 
>moniade  Castella  en  segles  d'esplendor,  ajudada  perla 
»  nostra  intima  sumissió,  no  cal  esperarho  d'els  segles  a 
»  venir...  No  es  necessari  ésser  filòsof,  basta  un  poch  de  bon 

•  sentit  y  d'instint  literari  per  compendre  que  l'escriptor  no 

•  ha  d'usar  altre  forma  d'espressió  que'l  llenguatje  que  sent 
»y  viu  y  respira  y  porta  disolt  dins  el  seu  organisme.  Ha 
»  d'esser  ell  qui  reduesca  l'idioma  a  son  servei,  no  l'idioma 

■  qui  s'enduga  de  remolch  l'esperit  de  l'escriptor  cap  a  re- 
»  gions  estranyes  o  convencionals.  Mes  nosaltres  no  ho  en- 
» tenem  així...  Sortim  a  n'el  carrer;  travessam  el  camp  y  la 

■  ciutat,  guaitem  a  l'interior  de  les  vivendes;  escoltam... 

•  No  hi  sona  més  que  una  llengua,  la  materna,  fins  els  nú- 

•  bols  del  cel  y  les  soques  de  les  oliveres  y  la  campana  de 

>  l'hermita  y  la  llunyaria  del  paisatje  sembla  que  la  parlen; 

•  y  per  interpretar  l'intima  melodia,  l'ànima  del  paisatje, 
>que  tot  ell  mallorquineja,  hem  de  manllevar  la  veu  a  les 
»  úniques  figures  que  no  s'avenen  a  la  general  tonalitat:  la 

•  parella  de  carabiners. 

»  Donchs  jo  dich  que  menysprear  el  verb  propi,  es  un 
»  rebaixanient  individual  y  colectiu;  es  renunciar  al  més 
»  essencial  d'els  atributs  que  caracterisen  la  plenitut  de  la 
»  vida  civica,  es  esterilisar  el  regne  de  la  poesia,  aixugant 
»  les  venes  més  fecondes  de  l'inspiració  y  privantla  de  sos 

>  millors  dominis.  íQuins  assumptos  li  resten  al  poeta,  en 

>  l'ample  sentit  de  la  paraula,  es  dir,  al  escriptor  artista,  en 
»  vers  o  prosa,  si  l'ús  d'un  llenguatge  distint  del  que  sona 
»  al  entorn  d'ell  a  totes  hores,  el  priva  de  reproduir  els  dià- 

>  lechs,  les  costums,  ta  vida  que'l  rodeja,  en  el  llibre  o  en  el 

•  teatre?  Figureuvos  lo  que  serien  don  Ramon  de  la  Cruz. 

•  D.  Manuel  Bretón  de  los  Herreros,  D.  Juan  Valera  obli- 

•  gats  a  escriure  en  català.  No  es  solament  qüestió  d'inca- 

•  pacitat  relativa  del  artista,  es  qüestió  d'impossibilitat  ab- 

>  soluta  de  ter  entrar  una  vida,  sense  mutilaria  o  apagaria, 

•  dins  una  espressió  que  no  es  la  seua.  Al  poeta  que  aban- 

•  dona  el  llenguatje  propi  no  li  queda  ni  el  recurs  d'entre- 
»  garse  als  temes  ultra-regionals  d'un  lirisme  cosmopolita, 

>  perquè  l'ànima  es  com  un  vas  ahont  els  sentiments  prenen 

•  els  colors  d'els  horizonts  que  s'hi  reflecteixen.  Recordau 

>  VEsperansa,  l'inoblidable  poesia  d'En  Marian  Aguiló.  No 

>  tench  present  ni  una  cita,  ni  un  concepte,  ni  un  nom  propi 

>  que  demostri  l'intenció  de  tocalisarla;  mes  tota  ella  ves- 

>  sunya  la  llecor  de  la  terra  ahont  fou  concebuda.  No  pot 

>  ésser  més  universal  ni  més  intensament  catalana-... 

>  Això  es  lo  que  jo  predicava  a  mos  paisans  fa  més  d'un 


7-1916 


139 


BIBLIOFÍLIA 


140 


a  fer  en  aquest  sentit,  y  es  reconforta  de  les  noves 
activitats  que,  a  cada  jorn  que  transcorre,  veu  apli- 
cades a  la  feina  imponderable  de  reconstituir  el  nos- 
tre passat  y  de  preparar  l'adveniment  de  la  Ciutat 
futura.  Escolteu: 

Era  ahir  que  un  prelat  català  començava  a  re- 
collir piadosament  els  antics  tresors  d'art,  dispersos 
en  les  esglésies  de  la  seva  diòcesi,  sentant  els  fona- 
ments del  que  avui  és  l'admirable  Museu  Arqueo- 
lògic de  Vich:  lo  que  el  P.  Villanueva,  cent  anys 
enrera,  havia  inventariat  ab  la  fredor  científica  d'un 
estudiós  de  les  arts  retrospectives,  ha  semblat  ad- 
quirir una  nova  vitalitat  al  reintegrar  se  de  l'esperit 
patriòtic  que  aleteja  entorn  d'aquelles  riques  ins- 
tal  lacions  vigatanes.  Y  l'exemple  de  lo  fet  a  Vich 
ha  promogut  la  creació  a  Tarragona  d'un  altre  mu- 
seu diocesà,  avui  ja  important,  mentre  a  Gerona  y 
a  Barcelona  van  prenent  estructura  iniciatives  con- 
semblants,  que  patrocinen  ardidament  els  prelats 
respectius. 

Era  ahir  que  a  Barcelona  una  oficiositat  consis- 
torial convertia  en  museu  d'att  aquell  tronat  y  anti- 
pàticedifici  de  l'antiga  ciutadella;  ytot-seguit  vingué 
la  creació  d'una  Junta  Autònoma  de  Museus,  inspi- 
rada d'un  pregon  sentiment  catalanesc,  y  aquell 
casal  inadequat  se  transformava  y  s'engrandia,  y 
sorgia,  com  d'una  primitiva  massa  caòtica  y  infor- 
me, el  nostre  esplèndid  Museu  d'Arts  Decoratives 
de  la  ciutat  de  Barcelona. 

Era  ahir  també  que  un  gest  senyorial  de  la  Dipu- 
tació barcelonina  distreia,  dels  utilissims  y  indispen- 
sables pressupòsits  de  carreteres  y  de  beneficèn- 
cia, l'assignació  modesta  que  calia  a  la  constitució 
de  l'Institut  d'Estudis  Catalans;  y  avui,  passats  deu 
anys  encara  no,  les  sales  ubèrrimes  de  la  Biblio- 
teca de  Catalunya,  ab  els  seus  manuscrits  adquirits 
a  preu  d'or,  ab  els  seus  rarissims  incunables,  ab  la 
seva  col•lecció  cervàntica  la  primera  del  món,  no 
ens  fan  ja  tan  anyoradiços  de  les  riqueses  aplega- 
des per  altres  pobles  més  afortunats  que  'el  nostre. 

Era  ahir,  aixi  mateix,  que  una  feliç  iniciativa 
duia  a  les  costes  empordaneses  els  primers  excava- 
dors a  la  recerca  dels  vestigis  soterrats  d'una  remo- 
ta colonització  hel  lènica;  y  avui  les  ruïnes  de  la 
grega  Emporion,  juntament  ab  altres  exhumacions 
practicades  en  diversos  indrets  de  la  nostra  terra, 
ens  parlen,  ab  una  eloqüència  insospitada,  de  lo 
que  fou  aquest  pais  dels  nostres  amors  allà  en  els 
temps  més  primitivament  historials,  y  fins  ens  per- 
meten obirar  les  llindes  remotíssimes  de  la  nostra 
prehistòria. 

Emperò,  com  jaus  indicava,  ab  lo  que  fins  ara 
s'ha  fet  no  pndriem  pas  donar  per  assegurada 
la  sort  esdevenidora  de  la  nostra  Pàtria.  De  tots  els 
tresors  espirituals  que  ens  cal  reconstituir,  el  pri- 
mer d'ells  en  transcendència,  el  més  Íntimament 
lligat  ab  les  arrels  pregones  de  l'ànima  catalana,  és 
la  nostra  llengua  nacional. 


Per  ella  s'ha  salvat  Catalunya;  ab  ella  y  per  medi 
d'ella  ha  d'ascendir  a  les  culminants  esferes  que  li 
té  designades  l'esforç  invencible  dels  seus  fills,  Per- 
què cal  notar  que  si  el  nostre  verb  ha  pogut  recon- 
querir, gràcies  a  la  seva  renaixença,  la  categoria 
de  factor  de  bellesa  literària,  això  no  és  pas  sufi- 
cient a  les  necessitats  complexes  d'un  Poble  com  el 
nostre.  La  llengua  és,  abans  que  tot,  un  instrument 
essencial  de  la  vida,  y  tot  lo  que  en  aquesta  té  lloc 
a  manifestar-se  ha  de  tenir  la  seva  representació 
peculiar  y  precisa  en  aquella.  Y  un  idioma  és  tan 
més  perfet  com  més  satisfà  a  les  necessitats  infini- 
dament  variades  de  l'existència  humana. 

Y  aqui  és  on  precisament  voldria  que  vegéssiu 
tots  el  punt  central  y  nucli  del  meu  parlament.  Si 
tota  exposició  doctrinal  ha  de  tenir  la  seva  finalitat, 
us  convé  considerar  la  d'aquest  perllongat  sermo- 
neig  en  lo  que  tot-seguit  vaig  a  dir-vos 

Quan,  fa  alguns  anys,  prengué  cos  la  idea  de 
formar  el  Diccionari  generalde  la  Llengua  Catalana 
y  la  fe  d'apòstol  de  Mn.  Alcover  aconseguí  treure 
florida  en  aquell  primer  Congrés  celebrat  a  Barce- 
lona, se  féu  palesa  una  necessitat  prèvia:  la  de  re- 
unir y  editar  la  col•lecció  de  totes  les  obres  dels  es- 
criptors catalans  antics,  des  dels  orígens  de  l'idioma 
fins  al  temps  de  consumar-se  la  seva  decadència, 
allà  a  mig  segle  xvi. 

Fou  en  aquells  moments  d'escalf  general  que  la 
veu  serena  y  quasi  profètica  de  l'inoblidable  en 
Mateu  Obrador  y  Bennassar  formulava  aquestes 
consideracions  oportuníssimes: 

« ;Ah,  si  jo  fos  ric,  d'aquells  tan  rics  que  no  saben  que 

•  fer  de  la  riquesa,  quin  estol  formaria  de  joves  erudits,  ben 
"  anostrats  y  pràctics  a  vèncer  la  material  dificultat  d'inter- 
»  pretar  les  velles  escriptures!  y  en  tenirlos  ben  disposts, 

>  los  diria:  — iAnau,  anau  en  nom  de  Deu,  novells  redempto- 

>  ristes,  espargiU'Vos  per  tot  Europa,  acudiu  a  les  bibliote- 

>  ques  y  als  archius,  a  la  Nacional  y  a  la  Reial  de  Madrit,  a  ta 
»  Colombina,  al  Escorial,  a  París,  al  Briíish  Muscum,  a  Mu- 
»  nich,  a  Milàn,  a  la  Vaticana,  a  Pisa,  a  Nàpols,  hon-se-vulla 

>  romanga  un  vell  text  català;  redimiulos  de  tants  anys,  tal 

•  volta  sigles,  d'estranyedat  y  d'absentisme:  retornaulos  a 

•  la  pàtria,  en  bella  y  fidelissima  copia,  o  més  ràpidament, 
» en  clicliés  o  rodill  pelicular  que  avui  fan  possible  y  poc 

•  costós  els  avenços  de  la  fotografia:  aquí  els  estudiarem  y 
»  els  estamparem  y  els  traurem  novament  a  llum;  y  direm  als 

•  amadors  de  les  nostres  glòries  y  tradicions  literàries:— 
»  Teniu,  mirau:  això  teníem  olvidat  y  desconegut;  d'això  no'n 
» fèiem  cas,   mentre  els  erudits  estrangers,  cada  vegada 

>  que  els  venia  a  les  mans,  s'ho  miraven  ab  certa  enveja, 
» en  feien  sovint  algun  estudi  prou  curiós,  y  escrivien  en 
■  les  seues  publicacions  més  sabies;— <iQue  es  estrany  que 

>  els  erudits  catalans,  tenguent  aquest  cabal  dispers  p'el 

•  món,  no  s'interessen  ni's  preocupen  de  retornarlo  a  casa 
»  seua!» 

»  íY  tan  cegos  o  imprevisors  y  curts  de  vista  seríau  ara, 

>  vosaltres  catalans,  vosaltres  tan  alabats  de  previsió,  de 

•  amor  a  tot  lo  vostro,  de  bon  seny  y  de  sentit  pràctic  que 
» ja  us  vénen  de  raça,...  tan  cegos  polrieu  ésser,  que  deixas- 
»  seu  de  veure  la  falta  que  ens  e'ttíin  fent  ara  mateix  aquests 

>  vells  monuments,  aquests  títols  autèntics  de  la  nostra 

>  antiga  y  preclara  alcurnia  literària?...  {Voleu»  pot  ser,  que 
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»  la  nostra  Literatura  renzscuda,  oblidantse  de  son  nobilis- 

•  slm  passat  y   nudrintse  casi  exclusivament  de  lo  que  li 

•  ofereixen  les  altres  Literatures  europees,  venga  a  tenir 

•  certa  semblança  ab  aqueixes  milionàries  pubilles  nort- 

>  americanes,  que  desitioses  d'enllaçar  la  opulenta  aristo- 

>  cracia  dels  dollars  ab  l'antiga  noblesa  deia  sang  — que 

•  elles  no  tenen,  perquè  son  filles  d'un  poble  tot  modern, 

•  sense  tradicions  ni  sang  blava,  — venen  aquí  a  la  vella 

•  Europa,  a  cercarse  marit  allinatjat,  y  satisfan  la  seva 

>  vanitosa  plutocracia,  acoblant  sos  milions  ab  la  corona 
»  comtal  o  ducal  o  principesca  d'algun  empobrit  lord,  que  ha 

•  lieretat  y  conserva  genealògics  y  gloriosos  plegamins  del 
»  temps  del  Rey  Artús  o  les  creuades? 

•  Vendrà  dia  que  en  els  Estudis  Universitaris  catalans 

•  que  heu  instaurats,  bé  s'hi  haurà  d'afegir  a  les  càtedres  de 

•  Dret  català,  d'Historia,  d'Economia,  la  de  Literatura  nos- 
»tra.  Ya  les  hores,  équins  textes  donarà  el  catedràtic  an 

•  els  deixebles,  per  a  il•lustrar  y  fer  més  profitoses  les 
»  seues  explicacions  de  preceptiva?  .. 

•  Vendrà  dia  que  l'obra  iniciada  per  l'entusiasme  infati- 
«  gable  del  nostre  agosarat  Mossèn  Alcover,  —  l'obra  del 

•  Diccionari  de  la  Llengua,— s'haurà  d'ordenar  y  arredonir  y 

•  preparar  per  a  la  estampació.  íY  com  podrà  ésser  integral, 

•  completa  y  sense  buits,  si  no  hi  hem  registrats  y  conti- 

•  nuats,  entre  sos  mil  millers  de  mots,  els  d'aquells  llibres 

•  clàssics  que  no  tenim  trelladats  ni  glosats  ni  espigolats 
encara?... 

•  Vendrà  dia,  finalment,  que  algun  literat  nostre,  de  Haro 

•  alè  y  empenta,  se  determinarà  a  compondre  y  escriure 

•  (que  bona  falta  ens  fa)  la  Historia  de  la  Lileralura  Catalana, 
» documentada,  orgànica,  metòdica,  sencera...  dY  com  se  les 

>  haurà,  ni  com  podrà  venirne  a  bona  fi,  faltantli  tants  de 

•  textes  y  comprovants,  lo  que  en  diuen  els  historiadors  les 

•  peces  iustiflcalives? ..» 

Han  transcorregut  dotze  anys  des  de  que  l'Obra- 
dor parlava  així;  y,  si  bé  és  cert  que  no  tenim  en- 
cara el  Diccionari  ni  disposem  del  Corpus  literari 
que  l'iliustre  mallorquí  desitjava  ab  tan  gran  anhel, 
els  estudis  de  literatura  antiga  s'han  desenrotllat 
considerablement,  y  le*s  lliçons  d'en  Rubió  y  Lluch, 
y  els  estudis  monogràfics  d'en  Massó  y  Torrents, 
juntament  ab  l'aport  valiosíssim  d'alguns  erudits 
com  en  Roc  Chabàs  y  n'Amadeu  Pagès,  y,  sobre 
tot,  la  fecunda  tasca  de  la  comissió  editora  mallor- 
quina de  les  Obres  d'en  Rainón  LuH,  fan  obiradora 
la  ocasió  en  què  Catalunya  podrà  exhibir,  sots  la 
foriTia  sintètica  d'una  Biblioteca  d'antics  textes,  tot 
el  seu  passat  literari  y  l'empori  gràfic  del  seu  glo- 
riós idioma.  Y  aleshores  el  Gran  Diccionari  de  la 
Llengua  Catalana  sorgirà,  com  per  art  d'encanta- 
ment, de  l'autoritat  secular  dels  nostres  antics  poe- 
tes y  prosistes,  en  les  obres  dels  quals  roniàn  estot- 
jada,  com  en  daurat  receptacle,  l'essencia  d'aquell 
bell  catalanesc  que  parlaren  els  companys  d'en  Mun- 
taner, y  que  els  nostres  fills  o  els  nostres  nets  re- 
tornaran al  bon  ús  y  a  la  dignitat  perduda. 

Mentrestant,  aquest  llenguatge  català  que  avui 
parlem  y  escrivim,  si  no  és  una  cosa  artísticament 
perfeta,  no  deixa  d'ésser  una  palanca  poderosís- 
sima,  un  enginy  preuat  que  assegura  l'efectivitat 
del  nostre  esforç  en  la  gran  obra  restauradora  del 
nostre  esperit,  en  què  tenim  posada  la  nostra  fe  y 


que  ens  ha  de  dur  a  la  victorià;  y  és  la  llengua  en 
què,  de  fet,  actuen  els  nostres  organismes  de  cultu- 
ra y  de  govern,  y  els  nostres  Ajuntaments,  les  nos- 
nes  Diputacions  y,  sobre  tot,  la  Mancomunitat  de 
Catalunya,  qui  té  al  seu  cap  l'home  eminent  a  qui 
devem  la  creació  de  l'Institut  d'Estudis  Catalans, 
aquest  prodigiós  gresol  on  se  refon  y  purifica  la 
nostra  mentalitat. 

Y  és  en  català  que  fem  a  hores  d'ara  els  estudis 
d'historia,  d'arqueologia,  d'art;  y  en  català  s'escriu 
de  ciència  y  de  filosofia;  perquè  aquestes  coses,  que 
tant  interessen  al  nostre  passat  y  ens  obren  els  ulls 
a  l'esdevenidor,  no  tindrien  cap  eficàcia,  avui  per 
avui,  escrites  en  llengua  forastera. 

Així  veiem  que  en  català  es  publica  l'obra  sobre 
les  Monedes  catalanes,  d'en  Botet  y  Sisó;  la  de  V Ar- 
quitectura romànica  a  Catalunya,  d'en  Puig  y  Ca- 
daíalch:  la  dels  Segells  catalans,  d'en  Segarra;  la 
de  les  Rajoles  catalanes  y  valencianes,  d'en  Font  y 
Gumà;  les  monografies  sobre  Pintures  murals  de 
Catalunya,  de  l'Institut  d'Estudis;  les  publicacions 
de  la  Secció  de  Ciències  del  mateix;  y  fins,  podem 
ja  dir  ho,  el  monument  cervàntic  per  excel•lència 
del  centenari  de  l'autor  del  Quixot,  constituït  pel 
Catàleg  de  la  col•lecció  Bonsoms  donada  per 
aquest  benemèrit  patrici  a  la  Biblioteca  de  Ca- 
talunya. 

Y  la  nostra  visió  es  va  aixamplant,  com  s'ai- 
xampla  l'horitzó  per  als  qui,  ascendint  per  la  costa 
esquerpa  de  la  muntanya,  giren  els  ulls  a  la  con- 
templació del  camí  que  van  deixant  endarrera.  Y 
noves  coses  a  fer,  novells  estudis  a  empendre,  sol- 
liciten  l'atenció  y  reclamen  l'entusiasme  dels  bons 
fills  de  Catalunya.  Cada  nou  camí  obert  ens  mos- 
tra altres  viaranys  que  cal  recórrer  també  per 
donar  el  tom  y  abastar  per  complet  els  dilatats  do- 
minis del  patrimoni  espiritual  de  Catalunya. 

■Vegeu,  per  exemple,  lo  que  l'activitat  inquieta 
d'en  Sampere  y  Miquel  aconseguí  posar-nos  de  ma- 
nifest sobre  els  nostres  pintors  dels  segles  xin  y 
XIV.  Doncs  aqaests  estudis  han  hagut  de  dur-nos 
necessàriament  a  estudiar  el  gravat  català,  mani- 
festació artística  que  al  divulgar-se  la  impremta 
prengué  a  Catalunya,  y  sobre  tot  a  Valencià,  un  des- 
enrotllament esplèndid.  D'aquesta  manera  la  nostra 
vida  nacional  va  precisant-se:  talment  una  nebulosa 
que  es  resol  ab  la  desintegració  successiva  dels  ele- 
ments confosos  que  la  formen.  A  cada  moment  no- 
vells treballadors,  proveïts  de  la  penetrant  visió 
que  procura  la  fe,  sorgeixen  de  tots  els  àmbits  de 
la  nostra  terra  y  es  reparteixen  per  peces  la  feina 
de  dignificar  la  y  enaltir  la. 

Stnyors:  me  crec  obligat  a  posar  fi  a  la  meva 
dissertació,  no  perquè  el  tema  s'hagi  agotat,  sinó 
perquè  no  voldria  veure  acabada  la  paciència  vos- 
tra. Si  un  comentari  final  s'escau  a  tot  lo  que  acabo 
de  dir- vos,  aquest  ha  d'ésser  el  del  meu  optimisme 
respecte  de  l'esdevenir  de  la  nostra  Pàtria.  Si  jo  no 
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veges  aquí  sinó  gent  que  treballa  per  enriquir  se, 
homes  d'estudi  que  cerquen  una  major  valoració 
econòmica  o  utilitària  del  llur  saber,  estudiants  que 
freqüenten  les  aules  per  excel•lir  en  una  carrera, 
industrials  que  s'afanyen  a  fer  més  productives 
les  llurs  instal•lacions'  fabrils,  un  Poble,  en  fi,  asse- 
degat de  benestar  material  y  afanyós  de  posseir 
una  hisenda  poderosa  y  unes  finances  susceptibles 
d'influir  en  el  món  del  negoci,  vos  diria:  —  Grans 
coses  són  aquestes,  amics  meus,  mes  1  ànima  se'ns 
torna  mesquina  de  tant  pensar  en  el  guany  y  de 
tant  viure  aquesta  vida  sense  ideals  ni  aspiracions 
supremes. 

Mes  al  considerar  la  creixença  y  la  ufanor  espi- 
ritual de  què  la  nostra  Raça  fa  mostra  a  l'hora  pre- 
sent; al  veure  que  tot  a  Catalunya  respira  el  mateix 
afany  de  desUiurança;  al  comprovar  que  el  bategar 
dels  nostres  cors  tendeix  cada  vegada  més  a  una 
aspiració  única  de  tornar  a  la  possessió  integral  de 
la  nostra  ànima  col•lectiva;  aleshores  penso  que  Ca- 
talunya no  serà  un  nom  oblidat  en  la  Historia.  Y 
tinc  una  confiança  gran,  inquebrantable,  en  què 
tots,  sense  excepció,  estem  assegurant  li  una  glo- 
riosa Immortalitat. 


L'art  vell,  l'art  nou  y  l'art  de  sempre 

A  la  í Revista  Nova* 

ESPRÉs  d'una  llarga  interrupció  de  la 
seva  vida  periodística,  la  Revista 
Nova  acaba  de  reaparèixer,  donant 
a  llum,  ab  data  del  5  de  maig  d'en- 

guany,  el  seu  número  32,  en  el  qual 

se  fa  ressò  d'una  nota  que  publicàrem  en  les  planes 
de  Bibliofília  (i).  La  Revista  Nova,  després  de 
aeproduir,  ab  una  lleialtat  que  li  agraim,  aquell  ino- 
fensiu comentari  nostre,  ens  diu  lo  següent:  «No 
»  capim  que  l'inepcia  a  compendre  l'art  nou  s'hagi 
»  de  defensar  tant  sanyuda  y  barroerament.» 

Podríem  ara  nosaltres  fer  present  als  amables 
redactors  de  la  Revista  en  qüestió  que  aquell  nos- 
tre articlet,  encara  que  dugués  per  títol  Una  re- 
vista nova,  no  es  referia  pas  a  ells  Y  no  els  enga- 
nyaríem, perquè,  al  parlar  en  aital  forma,  enteníem 
establir  una  generalització  que  podia  compendre 
a  tots  els  qui,  sentint  predileccions  y  entusiasmes 
per  Xart  nou  només  perquè  és  nou,  no  tenen  en 
compte  la  quantitat  d'art  veritable  que  en  aquell 
pugui  haver  hi,  y  prescindeixen,  fins,  de  que  en  al- 
gunes de  les  seves  manifestacions  \'àrt  de  debò  no 
hi  tingui  res  a  veure.  Perquè  és  cosa  banal,  de  tan 
sabuda,  que  d'extravagàncies  en  tots  els  teinps  se 
n'han  produit,  y  no  hem  pas  de  pretendre  que  la 


nostra  època  doni  per  a  fer  de  cada  pintamones  un 
Apeles  o  un  Rafael. 

Emperò,  ab  tot  y  el  propòsit  que  tinguérem  de 
generalitzar,  no  volem  negar  que  aquell  nostre  co- 
mentari ens  fou  principalment  inspirat  per  la  Re- 
vista Nova.  Y,  encara  que  no  els  sia  aplicable  al 
peu  de  la  lletra  tot  lo  que  a  propòsit  de  Vart  neu 
escrigueréra,  els  redactors  de  la  Revista  han  estat 
encertats  donant-se  per  entesos  de  les  crítiques  que 
han  cregut  veure  en  el  nostre  escrit.  Ara,  lo  que  hi 
ha,  és  que  tal  volta  no  n'han  comprès  la  transcen- 
dència y  en  canvi  n'han  exagerat  la  mala  intenció. 
Y  és  per  aquest  motiu  que  ens  creiem  obligats 
a  desenrotllar  els  nostres  punts  de  vista,  que  no 
seran  els  d'un  professional,  d'un  esteta  o  d'un  crític 


(!)    Volum  I,  col.  598. 


Paris  e  Viana»  (Barcelona,  de\ers  1490) 
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d'art,  sinó  senzillament  els  d'un  ciutadà  que  creu  no 
haver  perdut  encara  del  tot  el  seu  bon  seny  natural. 

Hi  ha  a  Catalunya,  en  els  actuals  moments,  una 
febre  de  renovació  que  es  deixa  sentir  de  molt  di- 
verses maneres  y  que  és  causa  de  moltes  iniciati- 
ves, unes  ben  orientades  y  altres  no.  Es  clar  que 
l'afirmar  això  darrer  ja  constitueix  una  apreciació 
personal;  emperò  ho  és  també  el  considerar  ab  un 
exagerat  optimisme  els  resultats  primers  d'aquesta 
febre  de  creixença  per  què  passa  el  nostre  poble. 


Lull:  fAposTROPHE  Raymundi»  (Barcelona,   150^ 


Nosaltres,  que  ho  som  molt  d'optimistes,  perquè 
tenim  una  gran  fe  en  l'avenir  de  la  nostra  Pàtria, 
no  deixem  de  veure  així  mateix  que  hi  ha  alguns 
greus  perills  a  evitar.  Y  un  d'ells  és  creure  que  po- 
dem desentendre'ns  de  lo  vell,  o  sia  de  la  nostra 
tradició,  fent  tabula  rasa  de  tota  llei  d'antigalles, 
per  tal  d'anar  a  cercar  a  travers  de  les  més  exòti- 
ques novitats  la  fórmula  del  nostre  avenç  y  una  de- 
finició del  nostre  pervindre. 

Per  lo  que  té  relació  ab  la  literatura,  ja  hem 
pogut  tocar  algunes  de  les  conseqüències  d'aquest 
afany  de  modernitat  sense  sol- 
ta ni  limitació.  Hem  arribat 
a  un  grau  de  desorientació  tan 
extraordinari  com  no  creiem 
que  ho  fossin  per  a  Catalunya 
els  moments  de  màxima  deca- 
dència de  les  nostres  lletres. 
Perquè  aleshores,  encara  que 
d'ínfima  qualitat,  les  produc- 
cions d'un  Robrefio,  per  exem- 
ple, podia  dir  se  que  represen- 
taven quelcom  de  l'ànima  del 
nostre  poble  y  podien  exercir 
alguna  influencia  damunt  d'ella. 
Avui,  en  canvi,  hi  ha  motius  per 
a  témer  que  una  gran  part  de 
la  nostra  producció  literària  no 
té  cap  mena  de  ressò  en  la  con- 
ciencia  popular,  com  a  resultat 
que  és  de  la  incubació  mental 
de  principis  exòtics  que  no  han 
estat  sotmesos  al  treball  més  ru- 
dimentari de  tiia  y  d'adaptació 
a  la  nostra  ètica  peculiar. 

Doncs  en  Art,  a  Catalunya, 
encara  potser  estem  pitjor.  Y  la 
Revista  Nova  ens  en  ha  vingut 
a  procurar  la  demostració  més 
cabal  que  podríem  desitjar  ne 
per  fer  devallar  d'aquell  estat 
de  conciencia  el  nostre  raona- 
ment. 

Al  qui,  sense  prejudicis,  re- 
passi els  trenta  y  tants  números 
que  duu  publicats  la  susdita  Re- 
vista, se  li  farà  de  segur  manifest, 
com  a  nosaltres,  aquell  deplora- 
ble fenomen  d'incomprensió  de 
Mart  nou  de  què  ens  acusen  els 
il•lustrats  redactors  del  confrare. 
(Serà  que  realment  una  nova 
concepció  metafísica  de  la  be- 
llesa ha  vingut  a  interposar  se 
entre  la  nostra  sensibilitat  y  les 
produccions  de  molts  d'aquests 
artistes  A'avant-garde,  com  ells 
mateixos  s'anomenen?  Perquè, 
certament,  ens  caldria  refer  totes 
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les  nocions  de  què  disposàvem  en  quant  a  l'esii- 
mació  o  valoració  de  les  emocions  estètiques,  per 
a  percebre  les  que  els  iniciats  diuen  que  els  procura 
l'art  novell.  En  una  paraula,  no  ho  entenem. 

Mes,  ail  que  no  sembla  pas  que  siguin  gaires 
els  que  ho  arriben  a  entendre,  fóra  dels  mateixos 
que  s'ho  cuinen  y  s'ho  mengen.  És  exclusivament 
per  als  ungits  que  aquestes  coses  tenen  alguna  sig- 
nificació; emperò  com  els  artistes  són,  per  lo  gene- 
ral, gent  imaginativa,  acaben  per  suggestionar  se  els 
uns  als  altres,  ajudant- hi  algun  que  altre  literat  que 
troba  el  seu  compte  fent  el  joc  d'aquell  petit  cena- 
cle de  vanitosos,  ais  quals  dóna  ales  ab  la  seva  pro- 
sa intrincada  y  opaca;  y  quan,  entre  tots,  han  aixe 
cat  fins  als  núvols  les  llurs  nicieses,  s'arriben  a 
creure  que  el  món  subjugat  participa  de  la  llur  di- 
tiràmbica  admiració.  Anem  a  dir 
que  encara  és  pitjor  quan  un  dels 
mateixos  del  gremi,  passant  se  a 
literat  sense  haver  digerit  les  se- 
ves lectures,  s'encarrega  de  teorit- 
zar sobre  l'art  nou,  y,  a  favor 
d'una  pseudo-estètica  plena  de 
llocs  comuns,  dóna  per  constituï- 
da una  flamant  escola  en  què  tota 
inepcia  troba  una  adequada  pro 
clamació  d'excelsilut,  ab  tal  de 
prestar-se  a  la  reciprocitat. 

És  clar  que  això  no  tindria  la 
més  petita  importància  si  ningú 
no'n  feia  cas.  Mes  el  públic,  que 
un  dia  s'ho  prengué  de  bona  fe, 
ve  que  acaba  per  adonar  se  de 
que  aquells  prohoms  de  les  arts 
y  de  les  lletres  han  explotat  la 
seva  candidesa;  y  és  per  aquest 
camí  que  les  professions  artísti- 
ques y  literàries  han  davallat  en- 
tre nosaltres  a  un  desprestigi  so- 
cial tant  complet,  que  un  hom 
quasi  ha  d'amagar  se  de  tenir  co- 
neixences  ab  els  qui,  podent  ésser 
espill  de  ciutadania,  han  preferit 
actuar  de  comediants,  fent-se  me- 
reixedors del  públic  menyspreu. 
Y  és  també  per  aquest  camí  que 
els  mal  avisats  directors  de  la  fa- 
randola  arriben  fins  a  posar  en  pe- 
rill de  ridícol  a  institucions  hono- 
rables que,  mogudes  d'un  noble 
propòsit  d'estimular  la  joventut, 
no's  troben  ajudades  pels  qui  més 
interès  haurien  de  tenir  en  què 
aquella  protecció  recaigués  a  fa- 
vor del  mèrit  veritable. 

No  hem  de  protestar  aquí 
altra  vegada  de  que  quasi  res  de 
lo  que  diguérem  tenia  a  veure  ab 
la  Revista  Nova-  La  responsabili- 


tat d'aquesta  li  ve,  en  tot  cas,  de  no  haver  tractat 
d'orientar  el  moviment  artístic  de  Catalunya  en  el 
sentit  convenient,  posat  que  no  és  cap  cosa  desco- 
neguda per  als  redactors  d'aquella  publicació  el 
mal  de  què  ens  planyem  ni  el  mateix  remei  que  hi 
hauria  lloc  d'aplicar  hi. 

Sab  molt  bé  la  Revista  Nova  que,  de  molts  dels 
artistes  que  en  ses  planes  han  obtinguda  una  con- 
sagració, si  se'n  tragués  aquesta  part  de  farsa  que 
els  sembla  avui  indispensable  per  a  obrir-se  pas,  no 
en  quedaria  més  que  la  impressió  tristissima  d'una 
suma  d'esforços  mal  conduïts,  y  fins,  pietosament 
pensant,  d'una  gran  quantitat  de  nobles  aspiracions 
fracassades  deplorablement.  Doncs  bé,  jper  què  no 
s'ha  emprès  la  Revista  Nova  la  tasca  d'educadora 
del  gust  que  li  pertocava?  En  lloc  d'una  selecció  feta 
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a  la  inversa  dels  gravats  publicats  en  les  revistes 
d'art  estrangeres,  hauria  pogut  ajudar  a  la  formació 
d'una  cultura  artística  en  el  nostre  país  divulgant 
els  tresors  de  la  primitiva  pintura  catalana,  que 
avui,  gràcies  als  treballs  d'en  Sanpere  y  Miquel, 
és  ja  degudament  estimada  aquí  y  fóra  d  aquí. 
Hauria  pogut  també  la  Revista  oferir  triades  mani- 
festacions de  l'art  popular  de  la  nostra  terra,  secun- 
dant els  treballs  ab  tanta  de  solta  iniciats  per  en 
Joaquim  Folch  y  Torres.  Y  hauria  pogut  fins,  la 
Revista,  empendre  un  camí  encara  no  fressat,  facili- 
tant l'estudi  dels  orígens  del  gravat  a  Catalunya 
reproduint  en  les  seves  planes  tota  una  sèrie  d'a- 
quests interessantíssims  documents,  dels  quals,  per- 
què es  vegi  que  no  són  pas  cosa  en  absolut  menys- 
preable, ens  ha  plagut  donar  algunes  mostres  ací 


mate'x  (i).  Elles  expliquen,  millor  de  lo  que  nosal- 
tres podríem  ferho,  com,  a  travers  d'una  tècnica 
primitiva  y  malgrat  la  resistència  d'un  material 
poc  dúctil  a  les  necessitats  de  l'art,  aquells  nostres 
primers  gravadors  deixaven  translluir  en  llurs  tos- 
ques xilografies  més  d'una  guspira  de  la  inspiració 
que  produí  els  nostres  més  preuats  retaules  mig- 
evals. 

V  com  ab  tot  això  podria  semblar  que  res  de 
lo  nou  no  ens  interessa,  li  direm  també  a  la  Revista 
Nova  que  hauria  pogut  servir  els  interessos  espiri- 
tuals de  Catalunya  fent  exhibició  de  les  bones  co- 
ses dibuixades  o  pintades  per  tal  o  qual  artista 
català  contemporani  allà  en  els  seus  primers  temps, 
quan  encara  no  s'era  abandonat  a  la  corrent  funes- 
ta del  decadentisme.  Resultat  tant  més  de  doldre 
per  quant  se  tracta,  a  lo  millor,  d'artis- 
tes de  gran  cultura  y  als  quals  estaríem 
en  dret  d'exigir  que  no  seguissin  defrau- 
dant les  esperances  que  ens  havien  fet 
concebre. 

Y,  posat  que  d'orientacions  noves 
se  tracta,  no  creiem  que  als  redactors 
de  la  Revista  Nova  els  puguin  ésser  des- 
coneguts els  interessantíssims  treballs  de 
renovació  y  fins  de  renacionalització  de 
les  arts  decoratives,  practica's  per  la 
novella  Escola  dels  Bells  Oficis  de  Bar- 
celona. Doncs  d'aquests  treballF,  y  de  la 
finalitat  transcendental  que  perseguei- 
xen, és  que  el  nostre  públic  hauria  de 
tenir  noticia,  ab  preferència  a  les  difor- 
mes  produccions  de  mitja  dotzena  de 
poseurs  que  no  poden  interessar  a  ningú, 
a  menys  que  tots  plegats  acabéssim 
per  tenir  el  seny  enterbolit  a  copia  d'es- 
coltar-nos  als  propugnadors  capciosos 
d'aquell  mal  anomenat  art  nou. 

Ara,  si  vinguessin  aquests  diligents 
innovadors  y  ens  diguessin  que  de  lo 
que  aqui  s'ha  tractat  ab  tot  això  és  de 
desencartronar  l'Art,  d' emancipar -lo 
dels  lligams  excessivament  estrets  de 
l'academicisme,  els  diríem  que  tenim  a 
gran  honor  coincidir  ab  ells  en  un  tan 
lloable  desig,  per  quant  és  aquesta  una 
tendència  general  de  l'Art  que  es  deixa 
igualment  sentir  a  tot  arreu,  a  l'estran- 
ger com  aqui.  Mes  això  no  vol  pas  dir 
que,  si  s'han  de  destruir  a  la  fi  les  con 
vencions  acadèmiques,  hi  hagi  cap  raó 
de  destruir  les  Acadèmies  mateixes  ni 
de  renegar  de  la  tradició  que  aquestes 
representen. 


Eximeniç:  «Del  temor  d£  Déu»  (Barcelona,  1509) 


(I)  A  més  de  les  reproduccions  que.  in- 
cidentalment, liem  anat  publicant  en  el  volum  I 
de  Bibliofília,  hem  reunides  sengles  tandes 
de  gravats  catalans  antics  en  els  fascicles 
d'enguany;  cols.  94  a  124  y  144  a  165. 
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Voler  un  art  pueril  y  ingenu  quan  els  avenços 
de  la  civilització  han  perfeccionat  els  medis  d'ex- 
pressió de  l'art  y  han  fet  que  aquest  ascendís  des 
de  les  iconografies  rupestres  de  l'home  de  les  sel- 
ves a  les  creacions  d'un  Veldzquez,  posem  per  cas, 
és  tant  com  voler  renunciar  a  les  més  altes  adqui- 
sicions de  la  intel•ligència.  És  com  voler  aparèixer 
infant  quan  un  hom  ha  assolit  ja  la  seva  matiiritat. 

Voler  per  altra 
part,  gràcies  a  uns 
perfeccionaments  de 
la  tècnica  absoluta- 
ment externs  y  con- 
vencionals, que  l'art 
se  presti  a  traduir  es- 
tats patològics  y  a 
reproduir  fenòmens 
de  pertorbació  cere- 
bral o  de  perversió 
moral  que,  per  fortu 
na,  no  són  coneguts 
més  que  dels  psiquia- 
tres y  alienistes,  val- 
dria tant  com  deixar 
potejar  pels  estadants 
de  la  cort  d'Augies 
els  més  purs  tresors 
de  l'Esperit. 

Per  això  nosaltres 
hem  pensat  combatre 
Vari  nou  sempre  que 
aquest  representi  un 
atentat  contra  els  furs 
de  l'ari  eternal.  Y 
per  la  mateixa  raó 
combatríem  l'art  vell, 
si  el  temps,  que  és  un 
gran  garbellador 
d'impureses,  no  ens 
hagués  ja  projectat 
depurada  y  febrida  la 
resplandor  excelsa 
que  auriolà  les  testes 
dels  grans  artistes  de 
totes  les  escoles;  d'a- 
quells que  potser  eren 
tinguts  per  vells  en  la 
llur  època  com  ara 
resulten  nous  en  la 
nostra,  y  les  obres 
dels  quals  no  passa- 
ran de  moda  mai. 


Post  scriptum.  Publi- 
cat primerament  aquest 
article  en  la  revista  Vell 
i  nou  (n.°  28),  hem  tingut 
ocasió  de  veure  la  rèpli- 
ca dels  senyors  redac- 
tors de  Revista  Xova,  en 


cl  n."  30  d'aquesta  ressuscitada  publicació.  Els  nostres  con- 
trincants riian  agafada  per  l'únic  cami  per  on  no  podem  se- 
guir-los, que  és  el  de  l'insult  personal  y  de  les  paraules 
gruixudes;  a  pesar  de  lo  qual,  nosaltres  continuarem  con- 
vençuts de  que  els  redactors  de  la  Revista,  inconscientment, 
estAn  realitzant  una  funció  altament  pertorbadora  posant  en 
circulació  entre  els  nois  de  Llotja  certes  teories  completa- 
ment estranyes  a  l'art  y  que,  en  llur  estat  actual,  disten  en- 
c.ira  molt  d'ésser  una  adquisició  definitiva  de  l'esperit. 


cObres  en  llaors  de  Sancta  Catherina  de  Sena»  (Valcnci.T,  1511) 
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La  Diputació  de  Valencià 
y  les  "Obres  d'en  Roiç  de  Corella" 

edició  de  les  <  Obres  dr  J.  Roiç  de  Co- 
RKLLA»  que  publicàrem  en  1913  (i), 
anava  dedicada,  com  ja  saben  els  nos- 
tres llegidors,  a  la  Excel•lentíssima 
Diputació  Provincial  de  Valencià. 
Un  exemplar  del  llibre,  estampat  sobre  paper  ja- 
ponès y  degudament  relligat  en  marroquí  ab  mo- 
saics (2),  fou  tramès  per  nosaltres  a  la  susdita  Cor- 


(I) 
(2) 


BlBL. 
BiRL. 


1   319. 
II,  62  *. 


Betnat:  < Epístola  de  regimine  domus»  (Valencià,  devers  1498) 


poració,  acompanyat  del  missatge  que  tot-seguit 
reproduïm: 

<A  l'excel•lentíssima  diputació  de  valencià 

»  Senyors  molt  excel•lents: 
»  Havent-se  dignat  aquesta  honorable  Dipu- 
»  tació  acceptar  benignament  l'endreça  de  l'edi- 
»  ció  de  les  obres  de  l'illustre  escriptor  valencià 
>  en  Joan  Roiç  de  Corella  que  el  sotascrit  ha  donat 
»  suara  a  l'estampa,  ja  és  hora  de  que  el  volum  con- 
» tenint  les  dites  obres  sia  pervingut  a  les  vostres 
»  mans,  qui  de  tot  temps  se  són  mostrades  curoses 
»  de  regir  els  sagrats  tresors 

>  de  la  cultura  valenciana. 
»  Perquè,  excel•lentíssims 

»  Senyors,  vuUau  rebre  ama- 
•»  biement  y  propicia  el  llibre 
»  del  vostre  singular  poeta  y 
»  escriptor,  fent  així  la  honor 
»  deguda  al  gloriós  passat 
»  que  aquell  recorda.  Si  ales- 
»  hores  Valencià  y  Barcelona 
»  competien  en  el  zel  de  pro- 
»  pagar  la  producció  literària 
»  de  llurs  fills  més  insignes, 
»  altres  temps  són  vinguts  en 
»  què  aquesta  és  tinguda  en 
»  oblit  y  àdhuc  en  menys- 

>  preu,  jatsía  que  alguns  de- 
»  vots  estudiosos  s'afanyin, 
»  tant  a  Barcelona  com  a  Va- 
»  lencia,  en  retornaria  a  la 
»  general  admiració. 

»  Això  és  lo  que,  mogut 
»  de  fervor  patriòtica,  ha  vol- 
»  gut  fer  el  qui  això  escriu  ab 
»  les  Obres  d'en  Joan  Roiç 

>  DE  Corella:  el  seu  treball, 
»  dirigit  a  enaltir  un  íill  ilMus- 
»  tre  de  Valencià,  és  avui 
»  ofert  respectuosament  a  la 
»  més  elevada  representació 
»  de  la  Pàtria  valenciana, 
»  constituïda  per  la  seva  Ex- 
»  cel•Ientíssima  Diputació. 

»  De  la  ciutat  de  Barcelo- 
»  na,  als  10  de  desembre  de 
»  1915»- 


L'acte  de  l'entrega  del 
volum  y  de  l'escrit  que  l'a- 
companyava tingué  lloc  el 
dia  25  de  janer  de  1916,  y 
revestí  una  singular  solemni- 
tat. El  molt  il•lustre  senyor 
President  de  la  Diputació  de 
Valencià  rebé  la  visita  de  la 
comissió  encarregada  de  fer 
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Una  nova  publicació  d'en  Bulbena 

"És  treballador  que  mai  aquest  incan- 
sable amic  nostre,  ens  ha  comparegut 
darrerament  ab  un  nou  llibre:  «As- 
saig DE  BlBLIOGRAFÍA  PAREMIOLÒGICA 

CATALANA,  0  sia  catàkch  d'aquelles 
obres  o  fragments  contenint  dites,  aforismes,  consells, 
adagis,  proverbis,  mhcsimes  e  sentencies  en  llengua 
catalanesca;  afegits,  com  a  Aphtdech,  tres  singulars 
aplec hs  no  publicats  fins  are*  (i). 

Les  aficions  del  Sr.  Bulbena  y  Tosell  a  la 
paremiología  daten  ja  de  molts  anys:  entre  les  se- 
ves nombroses  publicacions,  les  col•leccions  de  pro- 
verbis y  sentencies  hi  figuren  repetidament,  lo  qual 
suposa  una  gran  coneixença  de  la  matèria  y  un 


A.  Bulbena  y  Tosell  (nat  1854) 

tracte  continuat  ab  les  obres  tractants  d'aquesta 
especialitat  folk-lòrica,  que  abunden  a  l'estranger 
més  que  no  pas  aquí. 

Això  mateix  ve  a  provar-nos  ara  aquesta  Bibliò- 
graf ia  paremiolbgica,  on  l'autor  dóna  noticia  espe- 
cial per  a  Catalunya  de  tots  els  llibres  que  coneix, 
en  la  nostra  llengua,  ab  els  quals  la  ciència  prover- 
bial popular  té  una  relació  més  o  menys  directa. 
Donat  aquest  criteri  elàstic,  no  és  d'estranyar  que 
les  obres  catalogades  passin  de  duescentes  trenta. 

No  hem  de  discutir  aquí  si  aital  criteri,  poc 
científic  certament,  és  o  no  el  que  millor  escau  a 


(I)     Barcelona,  1910.  Volum  de  VIII  X   103  pàgines, 
de22U  X  140  mm. 


una  obra  de  bibliografia  moderna.  És  indubtable 
que  el  primer  inconvenient  que  d'això  pot  resultar 
se  torna  contra  el  mateix  compilador,  a  qui  fóra 
possible,  tal  volta,  senyalar  omissions  de  llibres  que, 
ab  tanta  raó  com  altres  que  hi  figuren,  haurien  pogut 
ésser  també  inclosos  en  \&  Bibliografia.  Mes  no  hem 
d'oblidar  que  aquesta  duu  el  nom  de  assaig;  com 
també,  per  altra  part,  unes  sòbries  indicacions  del 
bibliògraf  respecte  de  la  valoració  paremiològicade 
cada  obra  anotada,  permeten  orientar  se  fàcilment 
sobre  aquest  punt. 

De  les  obres  catalogades,  no  sol  donar-se  nota 
més  que  d'una  sola  edició;  emperò  quasi  sempre, 
si  se'n  coneixen  d'altres,  l'autor  del  catàleg  les 
indica  somerament.  Així  y  tot,  és  impossible  for- 
mar se  ben  bé  idea  de  la  importància  que  ha  tingut 
sempre  a  Catalunya  la  literatura  paremiològica: 
una  bibliografia  detallada  del  popular  llibret  de  fra 
Anselm  Turmeda  no  donaria  pas  menys  de  vui- 
tanta edicions  en  català;  y  dels  aforismes  d'en 
Joan  Carles  Amat  les  edicions  catalanes  no  baixa- 
rien d'una  trentena. 

Per  damunt  de  totes  aquestes  petites  objeccions 
nostres  (que  la  bondat  de  l'autor  amic  sabrà  no 
pendre's  a  mal),  el  darrer  llibre  del  Sr.  Bulbena 
constitueix  un  treball  sumament  estimable,  que  fa 
tant  honor  a  la  seva  erudició  bibliogràfica  com  a 
les  seves  altes  qualitats  de  treballador  y  de  pa- 
triota. 


La  mort  del  Dr.  Torras  y  Bages 

AT  el  dia  12  de  setembre  de  1846,  ha 
passat  a  millor  vida,  aquest  dia  7  de 
febrer  darrer,  l'il•lustríssim  doctor 
D.  Josep  Torras  y  Bages,  Bisbe  de 
Vich. 

El  Dr.  Torras,  a  més  de  la  seva  alta  jerarquia 
eclesiàstica,  havia  assolit  una  no  menys  alta  re- 
presentació en  les  lletres  catalanes.  La  seva  co- 
piosa  producció,  de  la  qual  se  fa  esmentar  en  lloc 
preeminent  La  Tradició  catalana,  és  en  sa  major 
part  escrita  en  la  nostra  llengua,  de  la  qual  s'era 
fet  un  dels  més  preclars  panegiristes  contempora- 
nis. Coneixedor  de  lo  que  representa  l'idioma  d'un 
poble  en  relació  ab  l'ànima  del  mateix,  el  venera- 
ble pastor  que  fou  el  Dr.  Torras  y  Bages,  no  deixà 
pas  mai  de  servir-se  de  la  llengua  catalana  quan 
se  dirigia  als  seus  diocesans,  ni,  abans  d'ésser  pro- 
mogut a  la  dignitat  episcopal,  sempre  que's  tractava 
dels  afers  espirituals  de  Catalunya.  Escrigué  en 
castellà  quan  la  seva  veu  havia  de  transcendir  a 
altres  llocs  en  què  la  nostra  llengua  no  és  natural, 
justificant  així  encara  més  el  principi  que  a  cada 
poble  se  li  degui  parlar  tan  prop  del  cor  com  sia 
possible. 

Precisament  feia  pocs  anys  que,  preveient  tal 


^1 

ffcífl 

\l 

'^•   ■■.>, 

7-1916 


179 


ÒIBLIOFILIA 


180 


volt»  que  la  seva  vida  no  podia  ja  perllongar  se,  el 
Dr.  Torras  havia  autoritzat  la  publicació  de  les  se- 
ves Obres  completes.  Aquestes  comprenen,  a  hores 
d'ara,  els  set  volums  publicats  (Barcelona  1913 
1915);  y  un  darrer  volum,  ab  tot  lo  que  roman  de 
la  producció  escrita  de  l'autor,  haurà  d'aparèixer 
dintre  de  poc  temps,  segons  han  anunciat  els 
editors  de  les  Obres. 


Josep  Torras  y  Bages  (1846-1916) 


«PREMI  FRANCESC  VIVES 

»  Ofert  a  Treballs  iTInvesItgactà  sobre  llengua,  historia,  art, 

>  Lileralura  0  Arqueologia  de  Catalunya,  0  bé  sobre  Ciències 

>Se  convoca  per  primera  vegada  aquest  23  d'abril,  diada 
»de  Sant  Jordi,  i  s'adjudicarà  el  més  d'atril  de  1916. 

>  L'import  del  premi  serà  de  5.000  pessetes.  Si  el  premi 

>  no  s'adjudica  podran  concedir-se  dos  accèssits  de  1.000 

•  pessetes. 

>  Continuarà  adjudicant -se  quinquenalment;  establint-se 

■  dos  torns,  l'un  per  treballs  d'investigació  sobre  llengua, 
»  historia,  art,  literatura  o  arqueologia  de  Catalunya,  i  un 

>  altre  per  treballs  d'investigació  científica. 

»  El  premi  que  s'adjudicarà  en  1916corre8pòn  al  primer 
» torn.  S'entendrà  per  Catalunya,  als  efectes  d'aquest  premi, 

>  tots  els  països  d'Espanya  i  França  que  són  de  llengua  ca- 

•  talana  (Principat  de  Catalunya,  Mallorca,  Valencià,  Ros- 

•  selló,  etcètera);  i  per  historia  de  Catalunya  també  la  dels 

■  països  d'expansió  catalana,  durant  els  períodes  subjectes 
»  a  la  influencia  o  dominació  política  de  l'Estat  català. 

•  Les  obres  que  aspirin  al  premi  podran  ésser  inèdites  o 
»  publicades,  però  hauran  d'ésser  sempre  firmades  per  l'au- 
»  tor,  no  haver  estat  ja  premiades  o  subvencionades  i  ésser 
»  escrites  en  català.  Les  obres  ja  publicades  podran  ésser 
»  presentades  al  concurs  no  solament  pel  seu  autor,  sinó 

•  també  per  qualsevol  entitat,  associació  o  corporació. 

•  Farà  l'adjudicació  l'Institut  a  proposta  d'una  ponència 
»  de  membres  de  la  secció  o  seccions  a  què  corresponguin 
»  les  obres  presentades,  i  dels  adjunts  especialistes  que,  se- 
»  gons  sigui  el  caràcter  d'aquestes,  l'Institut  cregui  conve- 
» nient  designar. 

■  L'Institut  tindrà  el  dret  de  publicar  les  obres  premia- 

>  des  durant  els  dos  anys  següents  al  de  l'adjudicació  i  con- 

>  tinuarà  tenint  aquest  dret  mentre  l'autor  no  en  faci  la  pu- 

■  blicació.  L'autor,  al  publicar  el   treball  premiat,  haurà 
»  d'entregar-ne  quaranta  exemplars  a  l'Instifut. 

•  En  una  sessió  pública  de  l'Institut  es  farà  entrega  so- 

>  lemne  a  l'autor  premiat  d'una  medalla  d'or,  amb  el  bust 
>  del  fundador  a  una  banda  i  l'escut  de  l'Institut  a  l'altra.» 


Que  Déu  tingui  en  la  seva  santa  glòria  l'ex- 
cellent  prelat  y  bon  català  que  es  digué  D.  Jo- 
sep Torras  y  Bages! 


L'Institut  d'Estudis  Catalans  y  la 
"Biblioteca  Catalana" 

'  QUESTA  honorable  institució,  que  resum 
avui  per  avui  l'activitat  cultural  de 
Catalunya,  publicà  l'any  passat   un 

Cartell  de  Premis,  els  quals  han  de- 

/N\v-al  gut  ésser  otorgats  en  el  mes  d'abril 
de  19 16,  d'acord  ab  les  bases  que  per  a  optar  a 
cada  un  d'aquells  venien  determinades. 

Perquè  entrava  de  ple  dintre  l'òrbita  dels  nos- 
tres estudis,  ens  va  semblar  que  podiem  optar  ab 
les  nostres  publicacions  a  un  dels  premis  anunciats, 
la  convocatòria  del  qual  deia  així: 


L'Institut  d'Estudis  Catalans  féu  públic  el  seu 
veredicte  el  dia  30  d'abril  prop-passat:  el  Premi 
Vives  fou  declarat  desert,  concedint-se,  en  Hoc  d'ell, 
un  accèssit  de  mil  pessetes  a  un  estudi  sobre  icono- 
grafia de  la  Mare  de-Déu,  degut  al  Sr.  D.  Josep 
Gudiol  y  Cunill,  y  un  altre  accèssit  de  la  mateixa 
quantitat  a  la  Biblioteca  Catalana,  com  a  testimo- 
ni de  públic  encoratjament  y  simpatia. 

Al  donar  la  noticia,  en  aquestes  columnes,  de  la 
recompensa  per  nosaltres  obtinguda,  ens  creiem 
obligats  a  declarar  l'agraïment  pregon  de  què  ens 
sentim  posseits  envers  l'Institut  d'Estudis  Catalans. 

L'obra  de  la  Biblioteca  Catalana,  que  em- 
prenguérem ara  fa  deu  anys  ab  gran  fe  y  no  menor 
desinterès,  pot  des  d'avui  considerar-se  afortunada, 
al  merèixer  els  elogis  que  la  docta  institució  li  de- 
dica en  el  seu  dictamen;  del  qual  pensem  fer  ús 
oportunament  a  l'objecte  d'assegurar  la  continuació 
de  la  nostra  tasca  fins  que  no  quedi  un  sol  text  sen- 
se publicar  de  la  nostra  antiga  literatura. 


Fidel  Giró,  Impressor.  —  Valencià,  233.  —  Barcelona. 
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EI  Joc  de  naibs  a  Catalunya 

I 

E  totes  les  teories  proposades  per  ex- 
plicar l'origen  del  joc  de  naibs,  la 
que  ens  ha  plagut  més  per  senzilla  y 
versemblant  és  aquella  de  l'erudit 
Clemencln,  comentador  del  Quijote. 
«Si  fos  del  cas  —  diu  —  aventurar  alguna  conjec- 
tura sobre  l'origen  o  invenció  dels  naibs,  fóra  cosa 
de  creure  que  aquests  eren  nats  del  joc  dels  daus, 
talment  com  els  daus  provenien  de  la  taba.  Aques- 
ta fou,  segons  sembla,  el  prototipus  dels  daus.  Els 
desenfeinats  començarien  jugant  a  la  taba,  inscriu- 
rien senyals  a  cascún  de  sos  sis  costats;  cercant 
després  major  varietat  de  combinacions,  hagueren 
d'usar  més  de  tres  pesses...>;  y  conclou  que  tno 
s'arribaria  de  cop  y  volta  a  aquest  resultat,  car  en 
això,  com  en  totes  les  invencions  humanes,  se  pro- 
cediria lentament  y  successiva,  per  graus,  fins  a 
l'actual  formació  del  joc  de  naibs  y  als  sistemes  y 
regles  de  les  combinacions  que  constitueixen  les  di- 
ferents maneres  conegudes  de  jugar-hi»  (i). 

Ab  tot  y  que  aquesta  tan  senzilla  exposició  ens 
sedueix  per  damunt  de  tantes  altres  explicacions 
més  o  menys  enginyoses,  per  a  sostenir  les  quals  no 
existeixen  documents  dignes  de  fe  o  prou  precisos 
que  ens  donin  la  clau  de  la  qüestió  dels  origens 
dels  naibs,  no  deixarà  potser  de  tenir  algún  interès 
una  enumeració  ràpida  de  les  opinions  d'alguns 
tractadistes  moderns  qui  s'han  dedicat  a  l'estudi 
d'aquesta  matèria. 

W.  A.  Chatto  (2),  d'acord  ab  alguns  tractadis- 
tes anglesos  del  segle  xviii,  ha  cregut  veure  en  el 
joc  de  cartes  una  mera  adaptació  india  del  joc 
(també  indi)  dels  escacs.  Abel  Rémusat  (3),  en 
canvi,  era  d'opinió  que  es  tractava  d'una  invenció 
xinesa. 

E.  S.  Taylor  (4),  participant  de  la  creença  de 
Mr.  Chatto,  s'explica  la  introducció  dels  naibs  a 
Europa  per  la  vinguda  dels  egiptans  o  gitanos 
transhumants. 

R.  Merlin  (5)  creu,  pel  contrari,  que  els  naibs 
són  europeus  y  d'origen  italià;  emperò  altres  autors 
francesos,  com  el  P.  Ménétrier  (6)  y  M.  Rey  (7), 
volen  per  a  llur  propi  pais  la  glòria  d'haver  inven- 
tat el  joc  de  què  es  tracta. 

Finalment,  el  nostre  Brunet  y  Bellet  (8)  sosté 
l'origen  espanyol  (o,  millor  dit,  català)  dels  naibs, 


(1)  Quijole,  ed.  Clemencín  (Madrid,  1833);  vol.  V,  pàgi- 
nes 6-7. 

(2)  Facis  and  speeulalions  on  Ihe  orlgin  and  hislory  of 
plaYing  cards  (London,  1848). 

(3)  Vegi's  el  Journal  Aslallque  del  setembre  de  1822. 

(4)  The  hislory  of  píaying,  cards  (Lonion,  1865). 

(5)  Origine  des  caries  à  fouer  (Paris,  1869). 

(6)  Bibliothèque  curieuseelinslructive;\o\.  II,pàg.  168. 

(7)  Orlglne  française  des  cartes à/ouer  (Patis,  1836). 

(8)  Lo  foch  de  naibs,  naips  0  carlas  (Barcelona,  1886); 
Més  sobre'l/oe  de  naibs  0  carlas  dejogar  (Barcelona,  Í8B8). 


fundant-se  en  l'existència,  des  de  l'any  1300,  d'edic- 
tes contra  certa  mena  de  jocs,  els  quals  creu  ell  que 
devien  ésser  practicats  per  medi  de  les  cartes. 

Es  de  notar  que  en  aquests  darrers  temps  sembla 
com  si  els  tractadistes  defugin  a  posta  l'entrar  en  el 
fons  de  la  qüestió  de  l'origen  dels  naibs.  Potser  ve 
ab  els  progressos  de  l'erudició  que  els  estudiosos 
se  tornin  més  cautes  en  això  d'aventurar  hipòtesis; 
y  aixi  els  darrers  autors  de  què  tenim  noticia,  si 
han  procurat  esclarir  alguns  punts  interessants 
sobre  la  difusió  del  joc  de  naibs,  sobre  la  historia 
y  la  fabricació  dels  mateixos  y  fins  sobre  la  psi- 
cologia dels  jugadors,  han  procurat  deixar  de  ban- 
da o  tractar  com  a  simples  expositors  d'opinions 
d'altri,  tot  allò  que  apareix  relacionat  ab  la  inven- 
ció de  les  cartes  (i). 

Un  dels  més  moderns  d'aquests  escriptors  a  qui 
volem  referir-nos,  és  Henry-René  d'AlIemagne  (2), 
qui,  sense  deixar  d'examinar  successivament  cada 
un  dels  sistemes  proposats  per  a  explicar  els  ori- 
gens dels  naibs,  sap  presentar  l'assumpte  sots  un 
aspecte  conciliador.  Analisa,  de  primer,  l'origen 
oriental  de  les  cartes  y,  tot  seguit,  l'origen  europeu 
de  les  mateixes,  sense  establir  cap  relació  entre 
unes  y  altres,  y  resistint-se  a  veure  en  els  naibs 
orientals  els  antecessors  dels  nostres. 

Ja  dins  d'Europa,  troba  el  joc  de  cartes  cone- 
gut a  França  des  de  la  primera  meitat  del  segle 
XIV.  Després  d'aduir  una  sèrie  de  documents  faents 
al  cas,  conclou  que,  entre  els  naibs  de  cartomancia 
y  els  estrictament  numerals,  s'ha  de  donar  la  pri- 
macia a  aquests,  per  correspondre  a  jocs  d'atzar  les 
més  antigues  referències  documentals  de  què  tenim 
noticia. 

Per  raó  de  l'analogia  que  creu  veure  entre  les 
quatre  series  o  colls  del  joc  de  naibs  y  el  tauler 
d'escacs  per  a  quatre  jugadors,  conegut  ja  per 
aquell  temps  a  Escandinavia  y  a  Alemanya,  no  dub- 
ta en  concloure  que  la  primera  pàtria  dels  naibs 
numerals  és  aquesta  mateixa  Alemanya,  a  favor  de 
la  qual  hi  ha  demés  un  document  de  1329,  con- 
sistent en  una  lletra  pastoral  del  bisbe  de  Wurzburg 


(1 )  Dintre  d'aquest  criteri  estrictament  informatiu  apa- 
reixen redactats  els  articles  següents: 

J.  Grand-Carteret:  Vieua:  papiers,  vieilles  itnages  (Paris, 
1896).  El  capítol  X,  que  ocupa  les  pàgs.  199  a  228,  és  dedi- 
cat tot  ell  a  les  cartes  de  jugar. 

Raoul  Deberdt:  Les  caries  à  jnuer  dans  le  passé,  dans 
te  présenl,  dans  l'avenir.  Articles  de  la  Revue  Encyctopédiçue 
Larousse  {Paria,  1899);  vol.  IX,  pàgs.  185  y  208. 

Louis  Korest:  ^Inc/ennes  caries  à  /ouer.  Nota  molt  breu 
de  L'illuslration,  de  Paris,  en  el  número  de  Nadal  de  1903 
(pàe.  416),  per  a  acompanyar  una  sèrie  de  reproduccions  de 
naibs  antics  (pàgs.  417,  418,  431  y  432). 

Henry  Bouchot:  A  newly-discovered  pacl<  of  tyonnese 
playing-cards  (1470).  Article  publicat  en  The  Burlington  Ma- 
gazine  (London,  1903);  vol.  I,  n.  III,  pàgs.  2S:.6  a  305. 

Emiliano  di  Parravicino:  Three  paclís  of  italian  tarocco 
cards.  Article  en  The  Burlington  Magazine  (London,  1903); 
vol.  III,  n.  IX,  pàgs.  237  a  251. 

(2)  Les  cartes  à  fouer  du  xiv  au  xx  s/íc/e  (Paris,  1916). 
L'obra  forma  dos  grans  volums,  esplèndidament  editats, 
contenint  més  de  3,200  reproduccions  de  naibs  y  infinitat 
d'altres  gravats  sobre  la  matèria. 
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prohibint  els  jocs  de  cartes  en  la  seva  diòcesi  a  les 
persones  de  religió  de  qualsevol  sexe. 

Segons  el  mateix  H.-R.  d'Allemagne,  els  naibs 
passarien  de  França  a  Espanya,  «probablement 
dintre  els  bagatges  d'algún  cavaller  seguidor  de  Du 
Guesclin,  vingut  devers  1367  per  combatre  a  Pere 
el  Cruel»;  o  tal  vegada  «directament  de  Flandes 
en  els  vaixells  de  comerç  que  duien  a  Espanya 
articles  del  nord  a  canvi  de  les  llanes  de  què  els 
flandesos  feren  sempre  llur  principal  negoci».  In- 
dubtablement, podrien  fer-se  moltes  més  suposi- 
cions d'aquesta  mateixa  vàlua,  y  totes  servirien 
igualment  bé  als  propòsits  de  l'autor  qui  ens  ocupa. 

D'Espanya,  segons  el  mateix  tractadista,  els 
naibs  numerals  passarien  a  Itàlia;  devent  se  atri- 
buir, per  fi,  als  italians  la  invenció  de  les  farcies,  o, 
millor  dit,  la  transformació  de  les  cartes  en  el  joc 
dit  de  tarocchi,  destinat  a  l'art  endevinatoria. 

El  llibre  de  Henry-René  d'Allemagne,  valguin 
o  no  les  seves  explicacions  sobre  la  difusió  progres- 
siva dels  naibs  des  de  terres  germàniques  a  la  res- 
ta d'Europa,  deu  ésser  tingut,  ab  tot,  com  el  més 
considerable  aplec  de  documents  de  tota  mena  re- 
lacionats ab  el  joc  y  ab  els  jugadors  de  cartes  a  tra- 
vers  de  les  sis  darreres  centúries. 

Si  en  el  llibre  anteriorment  citat  l'exposició  de 
la  historia  dels  naibs  presenta  un  tan  gran  desen- 
rotllament, se'ns  ofereix  aquella  en  canvi  reduïda 
a  sa  expressió  més  estricta  en  l'obra  d'en  León 
Rosenthal  sobre  l'art  del  gravat  (i):  tLes  cartes  de 
jugar — diu— eren  conegudes  a  Itàlia  des  de  la  fi  del 
segle  XIII. '  y  a  França  ab  certesa  des  dels  començos 
del  XIV.  ^ .  És  molt  probable  que  en  l'origen  les 
cartes  foren  pintades  a  mà;  emperò  aviat  degueren 
servir  se,  per  al  cas,  de  patrons  picats  (ponafs)  o 
trepats;  y  sabem  positivament  que  des  del  primer 
quart  del  segle  xv. *  eren  gravades.» 

Com  se  veu,  és  aquest  un  altre  dels  autors  dels 
quals  hem  dit  que,  fugint  de  la  tradicional  aspira- 
ció dels  tractadistes  a  voler  explicar  l'origen  remo- 
tissim  y  fins  ara  desconegut  dels  naibs,  se  limiten  a 
establir  els  fets  més  evidents  de  la  llur  evolució. 
Nosaltres  estem  també  per  aquest  criteri,  y  és  par- 
tint d'ell  que  formulariem  teòricament  la  historia 
dels  naibs  si  fa  o  no  fa  en  els  següents  termes: 

El  joc  de  naibs  degué  ésser  en  son  origen  un 
joc  d'atzar  basat  exclusivament  en  les  combina- 
cions dels  nombres.  Procediria  probablement  dels 
daus,  passant  per  fases  intermèdies,  una  de  les 
quals  podria  ésser  equiparada  al  joc  actual  dels  dò- 
minos. 

Els  naibs,  estrictament  numerals  en  llurs  prime- 
res evolucions,  serien  objecte  d'un  ulterior  perfec- 
cionament que  degué  consistir  en  la  distribució 


(1)    Manuels  d'hislolre  de  l'Art;  La  Gravure  (Paris, 
1909);  pàg.  5. 


dels  punts  (representats  per  taques  negres)  en  se- 
ries numèriques,  des  de  la  unitat  fins  a  un  nombre 
no  gaire  gran  d'objectes  diferents,  fàcils  de  repre- 
sentar en  llur  forma  tipica  y  simplificada,  com  són: 
monedes,  àmfores,  espases,  troncs  d'arbre;  qua- 
drats, fulles,  cors,  puntes  de  llança;  glans,  casca- 
vells,  etc.  L'atribució  de  representacions  jeràrqui- 
ques (rei,  reina,  cavaller,  oficial  0  patge)  a  les  car- 
tes superiors  de  cada  sèrie  era  una  conseqüència 
natural  dels  costums  de  l'època.  Cada  pais,  a  l'a- 
propiarse  el  joc,  adoptaria  per  a  les  seves  cartes  les 
caracteristiques  que  millor  s'esqueien  a  les  aficions 
y  gustos  de  la  gent:  els  uns  acceptaren  els  colls  que 
encara  són  avui  propis  dels  jocs  de  cartes  espa- 
nyols (oros,  copes,  espases  y  bastos);  altres,  els 
d'ús  actualment  encara  a  Alemanya  (quadrats, 
cors,  cascavells  y  fulles);  altres,  en  fi,  els  actuals 
colls  francesos  (quadrats,  cors,  puntes  de  llança, 
trèvols).  Potser  contribuí  en  cada  lloc  a  què  predo- 
minessin unes  o  altres  d'aquestes  configuracions 
l'estat  d'avenç  relatiu  de  les  arts  de  reproducció, 
quan  el  joc  esdevingué  una  cosa  popular  y  s'indus- 
trialitzà la  producció  de  cartes.  També  optaren,  en 
cada  pais,  per  respectar  la  dama  o  reina,  o  per  su- 
primir-la; el  cavaller  muntat  fou  adoptat  en  altres 
llocs  en  substitució  de  la  reina;  la  sota  actual  passà 
igualment  per  diferents  condicions,  que  encara 
conserva  segons  sia  el  pais  que  hom  consideri. 
Seguir  la  historia  dels  naibs  a  travers  de  totes 
aquestes  modificacions  y  tractar  d'atribuir  a  cada 
estat  un  ordre  cronològic,  foren  coses,  com  se  com- 
prèn, dificilissimes. 

Per  lo  que  fa  als  jocs  de  cartes  especialment 
destinats  a  la  cartomancia  o  art  d'endevinar  l'esde- 
venidor, al  nostre  entendre  no  poden  ésser  sinó  una 
transformació  del  primitiu  joc  numeral.  Els  naibs 
d'aquesta  mena,  coneguts  ab  el  nom  de  taroies,  sem- 
blen, com  s'ha  dit,  de  procedència  italiana,  y  estan 
constituïts  essencialment  per  una  sèrie  de  naibs 
simbòlics  (atouts)  afegida  a  les  quatre  series  o  colls 
numèrics  usuals;  ab  la  particularitat  que  aquests  són 
sempre  del  tipus  espanyol,  ab  els  atributs  (oros,  co- 
pes, espases  y  bastos)  que  han  estat  constantment  en 
ús  dins  del  nostre  pais  y  que  són  encara  avui  els 
únics  de  què  la  gent  d'aqui  sap  servir-se  en  els  jocs 
d'atzar  o  de  combinació  que  poden  practicar-se 
ab  els  naibs.  Aquest  fet,  que  no  tenen  gaire  en 
compte  els  tractadistes  estrangers  quan  s'ocupen 
del  joc  de  naibs  a  Espanya,  ha  fet  que  fossin  qua- 
lificats impròpiament  de  tarotes  els  jocs  de  cartes 
espanyols,  fins  quan  careixen  de  la  sèrie  simbòlica 
dels  atouts,  de  què  acabem  de  parlar. 

Paral•lelament  a  l'evolució  intrinseca  del  joc  de 
naibs,  és  interessant  considerar  el  procés  seguit  a 
travers  dels  segles  per  la  seva  fabricació. 

Els  primers  jocs  de  naibs  foren  probablement 
dibuixats  o  pintats  sobre  plaques  o  fulles  dels  ma- 
terials destinats  a  l'escriptura:  vori,  fusta,  metall, 
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pergamí,  paper,  etc.  Quan  encara  no  eren  practi- 
cades les  arts  de  reproducció  per  medi  del  gravat 
és  evident  que  els  naibs  no  podien  ésser  fets  d'al- 
tra manera  que  pintats,  y,  en  aquestes  condicions, 
podien  circumstancialment  competir  ab  les  mani- 
festacions més  sumptuoses  de  les  arts  del  llibre, 
essent  l'obra  dels  mateixos  pintors  de  miniatures 
a  qui  devem  els  més  esplèndids  llibres  d'hores  dels 
segles  XIV  y  xv. 

Simultàniament,  la  fabricació  de  jocs  de  cartes 
degué  cercar  en  els  procediments  industrials  de  què 
podia  disposar  un  medi  per  a  augmentar  la  pro- 
ducció d'un  article  cada  vegada  més  sol•licitat  y 
que  penetrava  ràpidament  en  els  costums  de  tots 
els  estaments  socials.  Aquesta  industrialització  pri- 
mitiva de  la  pintura  de  jocs  de  naibs  populars  ve 
representada,  a  començos  del  segle  xv,  per  les  cartes 
pintades  ab  patró  o  írepa  [i),  a  semblança  de  les 
estampes  religioses,  obtingudes  per  aquest  mateix 
procediment,  que  circulaven  per  Alemanya  en 
aquella  època  (2).  Ab  aquestes  trepes  o  patrons 
perforats  els  naipers  produíen  depressa  ab  el  pin- 
zell o  brotxa  les  siluetes  dels  objectes,  senzills  de 
forma,  propis  de  cada  coll  del  joc  de  naibs,  y  els 
contorns  de  les  figures. 

A  l'estendre's  l'ús  del  gravat  y  l'estampació,  les 
cartes  se  beneficiarien  dels  successius  avenços  d'a- 
questes arts:  als  naibs  fets  ab  patró  succeirien  els 
estampats  per  medi  de  plaques  de  metall  o  de 
fusta  gravades  en  relleu,  ab  tinta  presa  del  bac  y 
obtenint  la  pressió  necessària  a  cops  de  maça.  Les 
figures  en  els  jocs  estampats  així  podien  ésser  des- 
prés colorides  ab  patró,  procediment  mixt  que 
fou  potser  el  que  arribà  a  fer-se  tradicional  en  la  in- 
dústria cartaire,  com  és  de  veure  en  el  major  nom- 
bre d'exemplars  antics  que  se'ns  conserven. 


(1)  <EI  uso  de  tos  patrones  o  dechadcs  se  aplico  a  los 
naipes,  cuya  invención  tiene  la  fecha  de  1328,  siendo  por 
tanto  falso  que  se  inventasen  para  distraer  en  su  enfer- 
medad  a  Carles  VI  de  Francia.  Mas  adelante,  habiéndose 
popularizado  mucho,  se  trató  de  f abricarlos  con  mas  pronti- 
tud  y  economia,  y  el  primitivo  procedimiento  cedió  un  pues- 
to  a  los  moldes  de  niadera  en  relieve.  Esto  era  ya  un  buen 
punto  de  partida  hacia  la  xilografia,  de  la  cual  nos  limitare- 
mosadecirque  una  representación  de  San  Cristobal,  pa- 
sando  el  mar  con  un  niflo  Jesús  en  brazos,  es  el  primer  gra- 
bado  en  madera  que  se  conoce.»  (A.  Ribot  y  Fontseré,  arti- 
cle sobre  Tipografia,  publicat  en  El  Museo  Universal,  de 
Madrid;  vol  1  [1H57],  pàg.  73).  «Exceptuant  las  cartas  dibui- 
xadas  a  la  mà  y  pintadas  ab  pinzell,  tot  concorre  a  demos- 
trar que  las  cartas  durant  molt  temps,  potser  més  d'un  si- 
gle,  no  foren  fabricadas  d'altre  modo  que  per  medi  de  pa- 
trons trepats  tant  en  son  dibuix  com  en  la  pintura,  en  la 
que  encara  s'emplean  actualment  dits  patrons  pera  la  fabri- 
cació de  cartas  ordinarias.  Las  més  antigas  cartas  que 
s'han  trobat,  no  dibuixadas  y  pintadas  ala  mà,  son  fabri- 
cadas ab  patrons  trepats,  com  ho  asseguran  Chatto  y  Pas- 
savant,  personas  competents  en  la  matèria».  (J.  Brunet  y 
Bellet,  Mes  sobre't  /oc  de  naibs  0  cartas  de  fogar;  Barce- 
lona, l89S;pàg.  5.) 

(2)  Sobre  els  naibs  y  les  imatges  devotes  pintades  ab 
cartrons  trepats,  pot  consultar-se  l'article  Schablonlsierte 
karlenspiele,  que  apareix  publicat  en  el  n.  3  de  l'any  1909  de 
la  Frankfurter  liiicherfreund  Mittcilungen  aus  dem  antiqua- 
riate  von  Joseph  Baer  &■  Co.  Hi  ha  reproduïts  en  facsímil  al- 
guns exemplars  interessants  d'aquestes  estampes  que  en- 
cara no  podien  dir-se  estampes,  perquè  no  eren  estampades, 
sinó  pintades. 


La  historia  positiva  dels  naibs  ha  de  quedar 
reduïda,  com  se  veu,  a  una  successió  hipotètica  dels 
fets  que  determinen  la  transformació  del  joc,  en 
el  doble  concepte  de  la  fabricació  dels  naibs  y 
de  llur  utilització.  Per  aquesta  raó  tenen  un 
interès  extraordinari  les  dades  documentals  que 
puntualitzen  les  fases  d'aital  evolució,  y  que  ens 
deixen  veure  de  quina  manera  els  naibs  feren  llur 
aparició  en  els  principals  països  d'Europa,  quin 
concepte  mereixien  entre  la  gent  y  com  eren  rebuts 
per  les  autoritats  civils  y  eclesiàstiques,  que  veien 
en  aquells  un  factor  temible  de  perversió  dels 
costums  públics.  Mes  d'això,  que  no  pot  dir  se 
dels  naibs  exclusivament,  cal  culpar  ne  abans  que 
tot  la  feble  condició  humana,  la  qual  té  un  dels  seus 
flagells  més  temibles  en  la  passió  del  joc;  passió 
tant  més  difícil  d'extirpar  per  quant  funda  ses 
arrels  en  l'egoisme  de  l'home,  cobejós  de  fer-se  seu 
el  bé  d'altri  per  enginy  y  ab  el  menor  esforç  pos- 
sible. 


II 


ER  lo  que  toca  a  Catalunya,  no  ha  es- 
tat pas  la  nostra  terra  una  excepció 
entre  els  pobles  en  quant  a  nodrir 
abundosament  la  subjugadora  passió 
del  joc. 

En  el  concili  provincial  de  Lleida  (1219),  que 
presidí  Joan,  patriarca  de  Sabina,  se  prohibí  el  joc 
dels  daus  als  clergues;  prohibició  que  fou  ratificada 
en  el  Concili  de  1301,  celebrat  igualment  a  Lleida, 
en  el  sentit  que  no  fos  permès  als  clergues  jugar 
públicament  a  daus  ni  a  escacs. 

El  govern  municipal  de  Barcelona  vingué  tam- 
bé preocupant-se  de  l'increment  pres  pel  joc  entre 
els  estaments  populars,  y  ja  des  de  l'any  1296  se 
troben  disposicions  limitant  la  facultat  de  jugar  en 


llocs  públics  (i). 


(1)  «Ordinacions  sobre  los  jochs;  [capitol]  de  jugadors 
e  taffurers  e  altres  semblants: 

«Que  algú  no  gos  jugar  en  places,  carniceries  ne  en  fos- 
sars en  Barchinona  a  joch  de  daus,  sinó  a  taules,  sots  ban 
de  XX.  sous;  libre  intitolat  .mccxcvj.  cartes  xxxvij.» 

«Ítem,  que  algú  no  gos  tenir  tafureria  de  dies  ne  de  nits 
sots  ban  de  C  sous,  e  que  algú  no  gos  prestar  a  altre  sobre 
penyora  ne  menys  de  penyora  a  joch,  sots  ban  de  .xx  sous 
e  perdre  ço  que  prestat  haurà  e  retent  aquelles  al  de  qui 
seran;  en  propri  dit  libre,  cartes  Cij.- 

«Mes,  que  algú  no  gos  tenir  tafuraria  de  joch,  de  dies  ne 
de  nits,  ne  algú  gos  prestar  etc  segons  dit  es  en  altre  libre 
intitolat  mcccj.  cartes,  viiij.» 

«Altre,  que  algú  no  gos  jugar  en  algun  loch  hon  haie  ta- 
furaria, sots  ban  de  .L.  sous;  en  lo  libre  prop  dit,  cartes 

XXVJ.' 

■  Mes  auant,  gue  aigu  no  gos  tenir  tafuraria  en  Ciutat,  e 
es  entès  tafuraria  en  loch  hon  se  tenen  taules  0  altres  coses 
couinents  a  jugar  en  places,  cases,  etc,  ne  prestar  a  cap- 
sous,  ne  algú  no  gos  jugar  a  grescha,  riffa,  ne  prestar  a  al- 
gun jugador  ab  penyora  osens  penyora,  e  altres  coses  per 
aquest  fet;  segons  es  contengut  en  libre  intitolat  .mcccj  , 
cartes  xcj.» 

•  Ítem,  que  algú  no  gos  tenir  taffuraria  en  Barchinona, 
ne  prestar  a  capsous,  ne  prestar  sobre  penyora  a  jochs  ne 
jugar;  libre  intitolat  .mcccviiij.,  cartes  viiij.» 
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Entre  particulars  hi  havia  establert,  en  el  se- 
gle XIII.*,  a  Catalunya,  el  costum  d'obligar-se,  per 


medi  de  document  y  ab  sanció  pecuniària  o  aflic- 
tiva,  a  no  jugar  a  certs  jocs.  Això  és  lo  que  com- 


«Semblants  ordinacions  de  tafuraria  e  tritxaria  foren 
■pres  fetes,  com  apar  en  libre  intitolat  .mcccxi,  cartes xiiij.> 

«Mes  auant  altres,  que  algú  no  gos  tenir  tafuraria  en 
Barchinona,  e  que  tot  alcauot  dins  tres  dies  fos  èxit  de  Ciu- 
tat, e  que  algú  no  gos  jugar  en  places  ne  carreres  a  gres- 
cha,  riffa  ne  a  altre  joch  de  daus,  sinó  a  taules  o  scats,  sots 
ban  de  .v.  sous;  com  apar  en  libre  Intitolat  .mcccxiij,  car- 
tes xij.» 

•  Altre,  que  algú  no  gos  jugar  en  cementiris  a  joch  de 
daus,  libre  intitolat  .mcccxiiij.,  cartes  viij» 

«Que  algú  no  gos  tenir  tafuraria  en  algun  loch  de  Bar- 
chinona, sots  han  de  C.  sous,  ço  es  qui  tengua  taules  a  lo- 
Buer,  o  prestar  a  capsous,  e  que  lots  alcauots  haien  exir  de 
Ciutat  dins  tres  dies,  libre  intitolat  mcccxiiij.,  cartes  .ix.» 

«ítem,  que  algú  no  gos  tenir  taffuraria,  ne  jugar  en  algun 
loch  en  Ciutat  a  grescha  o  a  riffa,  libre  intitolat  .mcccxv. 
cartes  x.» 

•Mes,  que  algú  no  gos  jugar  en  algun  loch  a  daus,  ne 
tenir  taffuraria,  com  dit  es  en  altre  libre  intitolat  .mcccxvj. 
cartes  X.» 

«De  no  jugar  en  carreres,  ciminteris,  carniceries  ne  pla- 
ces ne  en  tauerna  a  grescha  ne  altres  jochs  ja  dits,  ne 
tenir  tafuraria  com  es  mencionat  en  altre  libre  intitolat 
.mcccxviij.,  cartes  viiij.> 

•  Que  negu  no  gos  jugar  en  carreres,  places,  cementeris 
a  grescha  ne  a  riffa,  ne  en  carniceries,  com  dit  es  en  libre  in- 
titolat .mcccxix.,  cartes  xj.> 

•Ítem,  que  algú  no  gos  tenir  tafuraria,  sots  ban  de  cccc. 
sous  o  de  perdre  lo  puny;  libre  intjtolat  mcccxx,  cartes  xij.» 

«Ítem,  que  algú  no  gos  jugar  en  places  ne  en  altres  lochs 
ni  en  tauernes  ne  carniceria,  ne  jugar  a  bitles,  ne  tenir  ta- 
furaria; libre  intitolat  .mcccxx,  cartes  xv.> 

•  Que  algun  hom  no  gos  jugar  a  grescha  ne  a  riffa  a  Sanet 
Boy,  ne  en  lo  pont,  sots  ban  de  x.  sous;  en  libre  intitolat 
.mcccxxj.,  cartes  xxxviiij.» 

•  Mes,  foren  tornades  fer  altres  ordinacions  de  no  jugar 
a  grescha.  riffa,  bitlles,  ne  tenir  tafuraria;  com  dit  es  en  al- 
tre libre  intitolat  .mcccxxij.,  cartes  xx-xxix.» 

«Altres  après  semblants  ordinacions  foren  fetes  dels 
dits  jochs  e  tafuraria,  com  apar  en  altre  libre  intitolat 
.mcccxxiij.  cartes  xxj.» 

«Semblants  ordinacionsde  les  demunt  mencionades  fo- 
ren fetes  per  la  dita  causa  de  no  tenir  tafuraria  ne  jugar  ne 
prestar  a  jochs,  etc,  com  dessus  dit  es  e  apar  en  altre  libre 
intitolat  .mcccxxiii).,  cartes  xxj  xxviij.» 

«De  no  jugar  ne  tenir  tafuraria.  com  es  dit  dessus,  ne 
prestar  a  joch,  e  encara  que  les  vils  fembres  no  poden  tenir 
les  portes  ubertes;  en  altre  libre  intitolat  .mcccxxv.,  car- 
tes xvj.» 

«Que  algú  no  gos  tenir  tafuraria  ne  jugar,  com  dit  es  ja 
dessus  en  altre  libre  intitolat,  mcccxxv.,  cartes  xvij,> 

«Ítem,  altre  semblant,  en  altre  libre, deno  jugar,  etc.  in- 
titolat .mtccxxviij.,  cartes  xxiij-xxvij.» 

«Mes,  altre  crida  semblart  de  la  dessus,  de  no  jugar,  en 
altre  libre  intitolat  .mcccxxviiij.,  cartes  xviiij-xxiiij.» 

«Altres  ordinacions  consemblants  de  les  demunt  dites, 
prohibints  los  dits  jochs  etafuraries,  com  apar  en  altre  libre 
intitolat  .mcccxxx  ,  cartes  xviij.» 

«Del  dit  mateix  fet  de  n  i  tenir  tafuraria  ne  jugar,  en 
altre  libre  intitolat  .mcccxxxj.,  cartes  xxxiiij.» 

«Fforen  fetes  après  consemblants  ordinacions  prohibi- 
tiues  tenir  taffuraria  ne  joch,  com  dit  es  en  altre  libre 
intitolat  .mcccxxxij  ,  cartes  xviij  » 

•  Sobre  lo  fet  mateix  de  no  tenir  joch  o  tafuraria,  com  es 
ja  dessus  mencionat,  foren  fetes  semblants  ordinacions,  e 
encare  que  algú  fora  lo  territori  qui  es  dins  los  termens  no 
gos  iufar,  etc;  en  altre  libre  intitolat  .mcccxxxiij.,  car- 
tes xxij.» 

•  Per  lo  mateix  fet  de  no  jugar  ne  tenir  tafuraria  ne  pres- 
tar a  jochs.  e  altres  coses,  com  es  ja  dit;  en  altre  libre  intito- 
lat mcccxxxiiij.,  cartes  xxxii.> 

«Ítem,  que  sigu  no  gos  jugar  ne  tenir  tafuraria,  segons 
es  dit  en  altre  libre  intitolat  mcccxxxv.,  cartes  xxxiij.» 

«Semblants  ordinacions  de  les  dessus,  de  no  jugar  ne 
tenir  tafuraria  ne  prestar  a  joch,  com  es  ja  dit;  en  altre  libre 
intitolat  .mcccxxxv).,  certes  xxiiij.» 

«Encara  mes,  que  algú  no  gos  jugar  a  grescha  ne  a  riffa, 
ne  tenir  tafuraria  en  Ciutat,  e  tot  alcauot  e  apertador  e  ju- 
gador hagués  exir  de  Ciutat;  en  libre  intitolat  .mcccxxxviij., 
cartes  xvj.» 

«Per  semblant,  foren  fetes  semblants  ordinacions  dels 
dits  joch  e  tafuraria,  com  dessus;  en  altre  libre  intitolat 
.mcccxxzix.,  cartes  zvjij.> 


«Altres  semblants  foren  fetes  per  la  dita  causa  en  la 
forma  dessus  dita;  com  apar  en  altre  libre  intitolat  .mcccxi., 
cartes  xxj-xliiij  » 

•  Ítem  que  algun  cap  de  guayte  ne  satig  no  gos  jugar  ne 
pendre  res  de  jugadors,  ans  los  aien  auisar;  en  prop  dit 
libre,  cartes  xxij.» 

•  De  no  jugar  ne  tenir  tafuraria,  com  dit  es;  en  altre  libre 
intitolat  .mcccxiiij.,  cartes  x.> 

«ítem,  semblants  ordinacions  dels  dits  joch  e  tafuraria 
foren  tornades  fer,  com  es  contengut  en  vn  altre  libre  inti- 
tolat .mcccxliiij.,  cartes  xvij.> 

«Per  semblant,  foren  tornades  publicar  les  dites  ordi- 
nacions del  joch  e  tafuraria,  com  dit  es,  e  apar  en  altre  li- 
bre intitolat  .mcccxlv.,  cartes  xviiij  » 

«Mes  auant  foren  iterades  dites  ordinacions  sobre  los 
dits  jugadors  e  tafurs,  com  ja  es  dessus  mencionat,  e  apar 
encara  en  altre  libre  intitolat  .mcccxivij.,  cartes  xviiij.» 

«Semblantment  foren  après  tornades  fer  dites  ordina- 
cions prohibints  los  dits  jochs  e  tafureries,  com  apar  en 
altre  libre  intitolat  .mccclij.,  cartes  xviiij.» 

•  Après  foren  reiterades  dites  o  semblants  ordinacions 
de  les  dessus,  de  no  tenir  tafuraria  ne  jugar,  com  apar  en 
altre  libre  intitolat  .mcccliij.,  cartes  xv.» 

«Mes,  foren  tornades  fer  semblants  ordinacions  prohi- 
bints los  jochs  e  tafuraries,  com  dit  es  en  altre  libre  inti- 
rolat  .mccclvj.,  cartes  xviij-xviiij» 

«Per  semblant,  altres  consemblants  de  no  tenir  tafura- 
ries ne  jugar  a  grescha,  riffa  ne  altre  joch  de  daus,  com 
apar  en  altre  libre  intitolat  .mccclvij ,  cartes  xvij.» 

«En  lo  mateix  libre,  que  en  digmenges  e  festes  que  los 
forns  no  cohen  nes  tenga  plaça  de  forment,  de  maii  fins  des- 
près dinar  algú  no  gos  jugar  a  schachs,  taules  ne  altres 
jochs,  com  apar  en  cartes  xviij  » 

«Del  mateix  fet  de  jugadors  e  tafurs  foren  fetes  sem- 
blants ordinacions,  com  es  mencionat  en  altre  libre  intitolat 
.mccclviiij.,  cartes  xxij-xxiiij  » 

■  Après  foren  fetes  semblants  ordinacions  de  no  jugar 
ne  tenir  tafureria;  però  fonch  permès  lo  dit  joch  a  Nadal, 
ço  es  de  sanct  Thomas  fins  Aparici;  libre  intitolat  .mccclx., 
cartes  xvij  » 

«ítem,  que  algú  no  gos  tenir  tafuraria  ne  jugar  a  gres- 
cha, etc,  e  mes  a  scachs,  taules  ne  altres  jochs,  en  festes 
que  la  plaça  del  blat  nos  tengua;  libre  intitolat  .mccclxi., 
cartes  x.» 

«Altres  conscmblans  ordinacions  del  joch  e  tafureria 
foren  après  fetes,  com  es  contengut  en  altre  libre  intitolat 
.mccclxij.,  cartes  X.» 

«Encara  foren  tornades  publicar  les  dites  ordinacions  se- 
gons les  dessus,  com  apar  en  altre  libre  intitolat  .mccclxiij., 
cartes  viiij.» 

«ítem,  que  algú  no  tengua  joch  ne  tafureria,  e  que  tot 
apertador  e  jugador  dins  .iij.  dies  fos  èxit  de  Barchinona,  en 
libre  intitolat  mccclxiiij.;  e  que  en  digmenges  ne  en  fesies 
ans  de  mig  jorn  algú  no  gos  jugar  als  jochs  permesos,  com 
dit  es  en  libre  intitolat  .mccclxiiij.,  ja  dit,  cartes  xiij.> 

«Mes  auant  foren  tornades  cridar  les  dites  ordinacions 
fetes  sobre  los  dits  jochs,  com  dit  es  en  altre  libre  intitolat 
.mccclxv.,  cartes  xij-lxxii).> 

•  Les  dites  ordinacions  de  jugadors  e  tafurs  foren  après 
iterades,  e  no  prestar  a  joch,  com  dit  es  dessus;  en  altre  libre 
intitolat  .mccclxviij.,  cartes  xxvj-xxxiij.• 

•  Semblants  ordinacions  de  les  dessus  foren  mes  auant 
fetes,  com  es  mostrat  en  altre  libre  intitolat  .mccclxx., 
cartes  Ixxvijlxxxj-cxxij-cxxvij.» 

«ítem,  en  prop  dit  libre  es  que  algun  cap  de  guayta  o 
satg  no  gos  consentir  o  fer  res  perquè  los  bans  no  sien  exe- 
qutats,  e  que  no  gosen  fer  auinença  o  composició  alguna: 
cartes  cxxx  » 

«De  no  jugar  a  daus  ne  altilena  als  tiradors,  libre  intito- 
lat mccclxxiij.,  cartes  xxvj  > 

•  En  lo  mateix  libre  foren  tornades  publicar  les  ordina- 
cions dessus  dites  dels  jugadors  e  tafurers,  com  dit  es 
dessus:  cartes  xxxij-lxxxi.» 

«Les  mateixes  e  dites  ordinacions  foren  tornades  cridar 
dels  dits  jochs  e  tafureria,  com  es  contengut  en  altre  libre 
intitolat  .mccclxxxij.,  cartes  xxj.» 

«Mes  auant,  que  algun  almoyner,  mendicant  o  que  vischa 
de  almoynes  no  gos  jugar,  ne  aigu  lo  dege  acullir  per  la 
dita  causa;  libre  intitolat  .mcrclxxxiij.,  cartes  .Ixxxij.» 

•  ítem,  que  en  dies  de  fesies  no  gos  algú  jugar  als  jochs 
permesos:  libre  intitolat  .mccclxiiij.,  cartes  viij  » 

«Que  algú  no  gos  jugar  a  joch  de  pilota  a  deure  ne  a  fiar, 
ne  ab  penyores  ne  fermança,  ne  fahentne  qualseuol  carta  o 
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pareix  ben  determinat  dintre  la  col•lecció  de  noti- 
cies que  reuní  Mn.  Joan  Segura,  procedents  de 
l'arxiu  parroquial  de  Santa  Coloma  de  Queralt  (i). 


altres  scriptures  o  cauteles,  com  apar  en  libre  intitolat 
.mccccxxxiij.,  cartes  vij.» 

<l-fuiich  retiocada  dita  ordinaclo  com  apar  en  libre  de 
consells,  intitolat  .mccccxxxvij.,  cartes  xij  » 

«Mes,  que  algú  no  gos  jugar  a  grescha,  riifa  o  altre  joch 
de  daus,  exceptat  tauies,  ne  prestar  a  capsous  ne  en  altre 
manera,  com  apar  en  libre  intitolat  .mccccxlvj  ,  cartes  xiv.» 
<Mes  que  alguna  persona  no  gos  jugar  als  dits  jochs  de 
grescha,  fulla,  riffa  o  altres  qualseuol  jochs  de  daus:  liDre 
intitolat  mcccclvj.,  cartes  xlv).» 

<Que  algú  no  gos  jugar  a  grescha,  riffa,  rulla  o  altres 
jochs  de  daus,  com  dit  es,  ne  prestar  a  capsous:  libre  intito- 
lat .mcccclxij.,  cartes  Ixviíjlxxxi-xcj.» 

«Ítem,  que  en  lo  monestir  de  Jonqueres  algú  no  gos  ju- 
gar a  pilota  ne  a  altres  jochs,  en  lo  mateix  libre:  en  car- 
tes Ixxxix.» 

«Axi  mateix  altres  ordinacions  prohibints  que  algú  no 
gos  jugar  a  grescha,  riffa,  rulla,  malleta  o  altre  joch  de 
Uaus  en  Ciutat,  reual  o  suburbis  de  aquella,  ne  tenir  tafure- 
ria  ne  taulells,  ne  prestar  a  capsous,  com  apar  en  libre  in- 
titolat .mcccclxxij.,  en  cartes  vj-xij-xxxv-lxxxj-clvij.» 

«En  lo  mateix  libre  es  prohibit  que  algú  no  gos  jtigar  a 
daus,  pilota,  palet,  ncips  o  altre  joch,  deuant  les  sglesies 
de  Sta.  Margarida  e  de  Sanct[a]  Maria;  en  cartes  cij  • 

(Arxiu  Municipal  de  Barcelona:  Rubrica  de  Ordinalions 
des  del  any  M.CC.LXXXX  flns  lo  any  M.CCCCLXXi/,  íohs  des 
de  II  a  IH.) 

(1)  Documents  extractats  per  Mn.  Joan  Segura,  y  pu- 
blicats en  son  estudi  Cosiums  de  Catalunya  (Jochs  Florals 
dC  Barcelona,  ISSó;  pàg.  244): 

1273  —«jo  Pere  Balaguer,  prometo  à  vos  don  Pere  de 
Queralt  que  no  jugaré  ni  faré  jugar  en  cap  joch  de  daus  (la- 
.rillorum)  ni  de  altilena,  ni  dintre  de  la  vostra  jurisdicció  ni 
en  altre  lloch;  y  si  jugo  cauré  en  lo  ban  de  c  sous,  que  vos 
guanyareu.  Y  per  assó  obligo  tots  mos  bens. —  Fermançes, 
P.  Avela,  Bn.  Mercader,  Bn.  de  Mayans,  U.  Brenardet.  — 
Fet  a  ]ii  de  les  nones  de  Juliol.-  (Man.  de  1273,  q.  I). 

1291.  —  'Joan  Ferrer  de  Pontils,  me  comprometo  ab  vos 
P.  de  Rocafort,  de  S.  Coloma,  à  que  desde  avuy  à  un  any  no 
puga  ni  gose  à  posar  penyora  ni  penyores  en  cap  joch  dintre 
la  vila  y  terme  de  S.  Coloma.  Y  si  ho  faig,  que'm  coste  l  sous 
de  pena,  que  vos  guanyareu  tota,  y  jo  la  perdré.  Y  obligo, 
etc...>  (Man.  de  12U4,  q.  3.) 

1294.  —  «Bn.  Romeu.deS. Coloma, prometo  à  vosBonju- 
heu  Astruch  (iuheu/  que  no  deixaré  diners  per  jugar,  si  no'm 
donan  penyora,  exceptant  la  quantitat  de  dos  diners.  Ítem, 
vos  prometo  que  no  prestaré  penyora  ó  -penyores  si  no'm 
donan  altres  penyores  que  valgan  tant  com  les  que  jo  pres- 
taré, y  que  no  admetré  fermança  per  prestar  penyores;  y  si 
contravinch  à  lo  promès,  que  cayga  en  pena  de  l  sous,  la 
meytat  per  don  P.  de  Queralt,  y  l'altra  meytat  per  vos.  Lo 
dia  com  dalt,  (nones  Novembre).  —  Test.:  P.  Balaguer  y  P. 
de  Montpahó  »  (Man.  de  1294,  q.  6.) 

129?.  —  -Berenguer  den  Aris,  fill  de  Miquel  den  Aris,  de 
S.  Coloma...  prometo  à  vos  Berenguer  den  Kamonet,  de  S. 
Coloma  y  als  vostres,  mitjansant  lo  present  instrument  legal 
y  solemne,  que  desde'l  present  dia  ..  à  dos  anys...  no  jugaré 
en  cap  joch  de  daus,  ni  en  cap  altre  joch  en  que  puga  per- 
dre diners,  y  si  jugo...  vull  y  m'obligo  à  perdre  desseguida 
tots  mos  bens...  quedant  vostres  sens  intervenció  de  la  Cort. 
xikal.  d'Octubre  — Test.  etc.»  (Man.de  1297,  q.  5.) 

1 297.  —  «P.  d'Agualada,  de  S.  Coloma,  no  f orsat  sinó  ex- 
pontaneament,  prometo  à  vos  don  P.  de  Queralt  abstenirme 
perpetualment  de  jugar  y  de  fer  jugar  res  en  cap  joch  de 
daus,  y  si  ho  faig  que'm  coste  cinch  cents  sous  de  pena,  que 
jo  m'imposo  y  vos  guanyareu. —  Test.  etc...  xi  kal.  de  No- 
vembre.» (Man.de  1297,  q.  5.) 

1297.  —  «  Barberà,  no  forsat,  sinó  expontaneament,  pro- 
meto à  vos  don  P.  de  Queralt  abstenirme  perpetualment  de 
jugaren  cap  joch  de  daus  yde  altilena  (virolla),  y  de  ferhi 
jugar;  y  si  ho  faig  que'm  coste  la  pena  de  lx  sous  ó  un  peu; 
y  aço  vos  prometo  obligant  ma  persona  y  mos  bens.  —  Test. 
y  dia  com  dalt;  xt  kal.  de  Novembre.»  (Man.  de  1297,  q.  5.) 
12b8.  —  «Bartomeu  Gósol,  promet  à  don  Pere  de  Queralt 
no  jugar,  sots  pena  de  50  sous  >  (Man.  de  1298,  q.  10.) 

1305  —  «Jaume  de  S.  Coloma  prometo  à  vos  P.  de  Pon- 
tils no  jugar  desde  avuy  à  tres  anys  en  cap  joch  de  daus,  de 
taules  ni  de  virolla  (la-rillorum,  labularum  et  allilena);  per 
assegurar  lo  cumpliment  de  lo  promès,  faig  homenatge  ab 
la  boca  y  les  mans,  y  reste  bausador  segons  consuetut  de 
Barcelona  y  traydor  à  fur  d'Aragó,  y  no  puga  defensarme 


Altres  documents  de  la  mateixa  procedència 
revelen  que  ja  a  començos  de  la  xiv.»  centúria  era 
el  joc  considerat  com  un  negoci,  en  el  qual  el  ta- 
furer  (o  banquer,  que  diríem  avui),  obtenia  el  pri- 
vilegi de  regir  y  explotar  el  joc,  pagant-ne  un  cert 
preu  al  senyor  de  la  jurisdicció.  Així,  el  noble  feu- 
dal de  Santa  Coloma  ja  venia  a  ésser,  fa  sis  cents 
anys,  una  mena  de  Príncep  de  Mònaco;  y  hem  de 
creure  que  el  cas  no  deuria  pas  ésser  línic  en  aque- 
lla època  (i). 

Emperò,  fins  aquí,  en  les  mencions  repetides 
de  les  varies  classes  de  jocs  practicades,  no  s'hi 
parla  de  naibs  d'una  manera  concreta  fins  molt 
tardanament  (2).  El  joc  àe  gresca,  en  què  en  Brunet 
y  Bellet  havia  cregut  veure  un  joc  practicat  ab  les 
cartes  —  potser,  segons  ell,  la  brisca  o  barrisca  del 
nostre  temps  —  no  degué  ésser,  positivament,  més 
que  una  varietat  o  manera  de  jugar  als  daus  (3). 


ab  cap  mena  d'armes,  ni  excusarme  ab  una  falta  igual  o  con- 
semblant  que  vos  hajau  comès  (nec  ponere  parem  aut  consi- 
milem  prediclis).  —  Test..  •  (Man.  de  1305,  q.  1.) 

131 1.  —  -R.  Pagès,  sastre  de  Santa  Coloma,  me  compro- 
meto ab  vos  noble  P.  de  Queralt  à  que,  si  jugo...  de  nit  o  de 
dia,  en  cap  joch  en  que  hi  vajan  diners.  .  desde  avuy  a  un 
any...  cayga  en  pena  de  x  sous  cada  vegada,  de  la  qual  pena 
no'n  haja  amor  ^o/jcrí/oy,  y  que  tinga  de  jaure  en  la  presó 
del  dit  lloch,  à  saber  en  la  cova  del  castell,  x  dies  à  pa  y 
aygua,  sens  cap  remey.  vidus  de  Juliol. '(Man.  de  1311,  q.  I.) 

(1)  Notes  sobre  tafurerfa,  de  l'obra  ja  citada  de  Mos- 
sèn Segura  (Jochs  Florals  de  Barcelona,  /SSJ,  pàg.  24(i): 

1302.  — «Nos  Pere  de  Queralt,  venem  à  vos  Bn.  de  Cla- 
ret, de  Santa  Coloma,  tota  la  tafureria  de  Santa  Coloma,  des- 
de la  festa  poch  ha  passada  de  la  Assensió  fins  à  la  fet.ta 
de  la  Assensió  primer  vinent:  ab  tal  condició  que  durant  dit 
temps  ningú  (sens  vostra  llicencia)  s'atrevesca  à  jugar  en  la 
vila  de  Santa  Coloma  ni  en  son  terme,  ni  en  casa  vostra, 
ni  alli  ahont  vos  vulgau;  y  pogau  vos  tenir  aquí  taulatge  y 
tot  lo  pertanyent  à  la  tafureria,  y  ningú  s'atrevesca  a  pres- 
tar mentres  vos  vulgau  prestar.  Lo  preu  d'aquesta  venda  es 
cinch  cents  vint  sous,  dels  quals  ara  m'haveu  donat  la 
meytat...  iv  nones  de  Juny.»  (Man.  de  l.i02,  q.  5.) 

1303. —  «Lo  noble  P.  de  Queralt,  venem  à  vos  Bn.de 
Claret,  de  Santa  Coloma,  tota  la  tafureria  de  Santa  Colo- 
ma... per  un  any...  pel  preu  de  quatre  cents  sous...  d'aquesta 
manera:  que  cap  home  s'atrevesca  à  jugar  nià  prestaren 
la  vila  ni  son  terme,  sens  vostra  llicencia,  per  cap  joch  de 
resclia  ni  de  virolla  (allilena)  ni  de  moneret  hrcu,  ni  à  rifa, 
ni  gitar  ú  conills  mes  d'un  sol  conill;  y  si  algun  home  foras- 
ter ó  de  la  vila  juga  à  qualsevol  d'aquestos  jochs,  ó  presta 
per  jugarhi,  de  present  ó  d'amagat,  dintre  la  vila  ó  son  ter- 
me, sens  vostra  llicencia,  que  pague  xi  sous...  Y  si  algú  de 
Santa  Coloma  permet  que  un  altre  jugue  en  sa  casa  sens 
vostra  llicencia,  que  pague  lo  mateix  ban.  Test...  vi  kal.  de 
Juliol.— Comensa  dit  Bn.  de  Claret  à  cobrar  latafureiia  lo 
primer  de  Juliol.»  (Man.  de  1303,  q.  1.) 

1304. —  «Torna  à  arrendarse  aquest  any.  Cita  lo  docu- 
ment com  propis  de  la  tafurerfa  los  lochs  de  graescha,  alti- 
lena, mcnorel,  rifa,  gitar  d  cunyls,  es  dir,  los  del  anterior 
document  variant  algun  nom.»  (Man.  de  1304,  q.  1.) 

1327.  —  «Aquest  any  dona  Franciscà  de  Queralt  senyora 
de  Santa  Coloma,  arrenda  la  tafureria  à  Q.  Armengou  per 
880  sous.»  (Man  de  1327,  q.  1.) 

(2)  L'any  1472,  en  la  Rubrica  d'Ordinacions  que  hem 
transcrita  en  la  nota  1  de  la  col  186.  Es  de  notar,  emperò, 
que  l'escrivent  de  la  ffuér/ca  no  feia  sinó  extractar  els  do- 
cuments que  figuraven  in  extenso  en  els  registres  d'Ordina- 
cions del  mateix  Arxiu  Municipal,  y  ometia,  per  tant,  els 
detalls  que  no  eren  essencials  per  a  la  formació  del  susdit 
repertori.  Tant  és  així,  que  el  document  a  què  fa  referència 
la  rúbrica  corresponent  a  l'any  13H2,  sense  parUr  de  naibs, 
és  precisament  la  que  respon  (ab  la  sola  reserva  d'una  erra- 
da del  foli)  al  document  de  què  parlem  tot  seguit,  en  què  el 
joc  de  naibs  és  per  primera  vegada  expressament  citat. 

(3)  «El  juego  que  Wítman guirguicsca' ,  se  diu  d'una  ma- 
nera de  jugar  als  daus,  en  el  Libro  de  los  Juegos,  del  rei  Al- 
fons el  Savi  (Museo  EspaHol  de  Antlgiiedades,  vol.  III  [1874], 
pàg.  49;  article  de  D.  FlorencI  Janer). 
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El  document  més  antic  de  Catalunya,  fins  ara 
conegut,  en  què  apareixen  clarament  citats  els  naibs, 
és  de  l'any  1380,  y  fou  descobert  per  en  Puiggarl 
en  l'Arxiu  de  Protocols  Notarials  de  Barcelona:  se 
tracta  de  l'inventari  dels  béns  d'en  Nicolau  Sar- 
mona,  mercader  barceloní,  habitant  en  el  carrer 
de  Sant  Daniel,  on  figura  c  j.  ladus  de  naips  qui 
sunt  .xliiij.  pecie»  (i). 

No  tan  segura,  emperò  molt  versemblant,  és  per 
aquesta  mateixa  data  de  1380  la  noticia  relativa  a 
un  tal  Roderic  de  Borges,  < pintor  y  naiper»,  que 
devem  al  Sr.  Pere  Vidal  (2). 

Posterior  tan  sols  de  dos  anys  (1382)  al  susdit 
inventari  d'en  Sarmona  és  la  primera  menció  dels 
naibs  en  les  prohibicions  de  l'autoritat  municipal 
de  la  nostra  ciutat,  com  pot  veure's  en  el  docu- 
ment que  donà  a  conèixer,  en  el  seu  llibre  sobre  el 
yoch  de  Naibs,  el  Sr.  Brunet  y  Bellet  (3),  traient  lo 
d'un  dels  registres  de  l'Arxiu. 

Aquestes  dates,  1380  y  1382,  en  què  veiem  el 
joc  de  naibs  estès  per  Catalunya,  concorden  ab 
les  més  antigues  referències  documentals  que  es 
tenen  de  Bèlgica  y  d'Italia  (1379),  y  són  anteriors 
a  la  més  antiga  de  França  (1392)  (4).  Cap  d'elles, 
ben  cert,  no  pot  servir  d'indici  per  a  fixar  l'època 
d'introducció  dels  naibs  en  els  pa'isos  a  què  es  re- 
fereixen, emperò  totes  plegades  marquen  l'època 
en  què  el  joc  de  cartes  assolí  en  l'occident  europeu 
l'extraordmaria  difusió  que  ja  per  mai  més  no  ha- 
via de  perdre  en  el  transcurs  dels  segles. 

Al  tombar  la  centúria  xiv."  les  noticies  reia 
tives  a  naibs  ja  són  més  freqüents  a  Catalunya.  Per 
a   l'any    1401   tenim  l'inventari  d'altre  mercader 


(1)  Cfr.  Brunet  y  Bellet:  Lo  Joch  de  Naibs,  pàg.  63. 

(2)  Cfr.  J.  Qudiol: /.ei  Cartes  de  Jugar,  e.n  \a  Falla  ar- 
tística de  iLa  Veu  de  Cala/unya^,  n.  131,  de  20  juny  1912. 

(3)  «Ara  hoiats:  per  manament  del  execudor  de  la 
Casa  del  pes  de  la  farina  de  la  Ciutat  de  Barchinona,  or- 
donaren  los  Consellers  e  prohomens  de  la  dita  Ciutat  que 
mill  hom,  de  qualque  condició  o  estament  sia,  no  gos  jugar 
dins  la  dita  Casa  a  negun  joch  de  daus  ni  de  taules  ni  de 
nalps,  sots  ban  de  .x.  solides  per  cascuna  vegada  que  contra 
faran.' (líands  y  Ordinncions  de  l'Arxiu  Municipal  de  Bar- 
celona; vol.  de  I3í^a  1399,  foli  ÜS»;  dijous,  18  de  desembre 
de  1382.  En  el  foli  41  del  propi  volum,  se  troba  repetida,  per 
al  dissabte  4  de  gener  de  1388,  la  mateixa  ordenació,  quasi 
en  idèntics  termes.) 

(4)  «La  menció  que  és  des  de  més  antigament  coneguda, 
y  que  els  erudits  consideraven  en  altre  temps  com  el  testi- 
moni més  irrefutable  de  la  invenció  de  les  cartes  de  jugar, 
és  un  article  extret  dels  llibres  de  la  Cambra  dels  Comptes 
[de  París]  de  l'any  139'i,  descobert  a  començos  del  se- 
gle XVII  pel  P.  Ménétrier.  Aquest  article,  formulat  per  Car- 
les Poupart,  argenter  del  rei  Carles  VI,  estó  concebut  així: 

•  A  Jacquemin  Qringonneur,  peintre,  pour  trois  jeux  decar- 
»tesàoretà  diverses  couleurs  de  plusieurs  devises  pour 
«porter  devers  ledit  seigneur  roi  pour  son  esbattement; 
«  LVl  sols  parisis.  .»  Després  de  la  troballa  del  P.  Méné- 
trier... han  estat  donats  a  la  llum  documents  certs  que  han 
permès  establir  que,  des  de  l'any  1379,  el  joc  de  les  cartes 
era  conegut  a  Bèlgica.  Mr.  Alexandre  Pinchart.  autor  d'un 
treball  molt  interessant  sobre  les  cartes  de  juear  a  Bèlgica, 
dóna  sobre  aquest  punt  proves  absolutament  irrefutables... 
Pel  demés,  aquesta  data  de  I37n  concorda  molt  bé  ab  la 
menció  de  Covelluzzo  relativa  a  la  introduc  ió  de  les  car- 
tes en  Viterbo  [Itàlia]  ..:  «Anno  1379  fu  recato  in  Viterbo  el 

•  giocodelle  carte  che  venne  de  Serasinia  e  chiamasi  tra 

•  loroNaib.»  (H.-R.  d'Allemagne,  Les  cartes  à/ouer  du  X/V 
au  XX  sitcle;  Paris,  1906;  vol.  I,  pàgs.  9-12.) 


barceloní,  en  Miquel  Çapila,  en  el  qual  se  troben 
esmentats:  uns  «jochs  de  naips  grans,  pintats  e 
daurats  tots,  ab  cubertes  negres».  (Arxiu  de  Proto- 
cols de  Barcelona:  Manual  del  notari  Bernat 
Nadal.) 

Per  als  anys  següents,  trobem  ja  en  documents 

de  diverses  encontrades  jocs  de  naibs  a  profusió  (i): 

1402.     «dos  jochs  de  naibs;  un  bosset  de  cuyr 

blanch  ab  daus.»  (Cúria  Fumada  de  Vich;  inventari 

de  'Vidal  de  Mesa,  mercer.) 

1408.  «.j.  joch  de  naibs  grans.»  (Inventari  de 
Pere  de  Queralt,  de  l'Arxiu  parroquial  de  Santa 
Coloma.) 

1410.  «.j.  capça  larga  ab  uns  naips.»  (Cúria 
Fumada  de  'Vich;  inventari  de  Mateu  Codines ) 

14T4.  «.j.  joch  de  nayps  moreschs,  qui  son 
dins  .j.  saquets.»  (Id.;  inventari  de  Francesch 
■Vives.) 

1414.  «.j.  joch  de  nahyps  moreschs.»  (Id.;  in- 
ventari de  Lluís  Franch.) 

Per  lo  que  es  veu,  els  naibs  havien  ja  penetrat 
en  els  costums  privats,  y  era  usual  posseir  en  les 
cases  acomodades  un  joc  de  cartes  quan  menys. 

La  noticia  que  ara  segueix  sembla  referir-se  a 
un  botiguer  o  expenedor  de  naibs,  si  hem  de  judi- 
car per  la  quantitat  de  jochs  que  posseía: 

1439.  «.x.  jochs  de  naips  moreschs;  .iij,  altres 
jochs  de  naips  plans  petits  »  (Cúria  Fuinada  de 
Vich;  inventari  de  Pere  de  Malanya.) 

Són  de  notar,  en  els  documents  que  acabem  de 
transcriure,  les  designacions  de  naibs  morescs  y  de 
naibs  plans.  La  primera,  sobre  tot,  fóra  interessant 
si  cabia  deduir-ne  que  per  aquell  temps  era  aquí 
opinió  correntment  admesa  l'origen  musulmà  del 
joc  de  cartes.  Emperò  ;no  podria  venir  aital  desig- 
nació del  fet  que  en  aquella  època  eren  els  naibs 
un  objecte  de  fabricació  moresca,  com  tantes  altres 
indústries  hi  havia  en  el  nostre  país  exercides  pels 
alarbs?  No  deixa,  de  totes  maneres,  d'ésser  molt 
significativa  la  circumstancia  que  la  Crònica  de 
■Viterbo  assenyali  els  sarraíns  com  els  introductors 
dels  naibs  en  aquella  ciutat  (2). 

Lo  que  hi  ha  de  cert  és,  per  a  la  segona  mei- 
tat del  XV. n  segle,  la  importància  que  havia  assolit 
a  Catalunya  la  fabricació  de  cartes.  En  una  nota 
publicada  per  en  Puiggari  (3)  se  fa  llista  de  nou  nny- 
pers  barcelonins,  entre  1442  y  1468.  Heu's  els  aquí: 
Joan  Brunet  (1442);  Benet  Soler  (1443);  Arnau 
Bru  y  Alexandre  Busseso  (r453);  Roderic  Padro- 
lo  (1456);  Antoni  y  Pere  Borges  («456);  Ramon 
■Vaya  (1463);  Bartomeu  de  Primaran  (1468).  Des  del 


3 


(I)  Som  deutors  a  l'erudit  conservador  del  Museu  Ar- 
ueològic  tipiscopal  de  Vich.  Mn.  Josep  Qudiol  y  Cunill, 
e  totes  les  noticies  sobre  naibs  que  segueixen.  Es  en  pro- 
va de  veritable  agraïment  que  li  donem,  des  d'aquest  lloc, 
les  gràcies  per  la  seva  generosa  complacencia. 

('2)    Vegi's  la  nota  4  de  la  col.  191. 

(3i  Asoclaciàn  Arlisilco-Arqueológica  Barcelonesa:  Al- 
h  m  de  grabados  escogídos  en  cl  orden  de  su  flliaeión  històri- 
ca; coleeclón  de  D.  Jerónimo  Faraudo  (Barcelona,  1887);  pà- 
gina 57. 
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!.■■  de  desembre  de  1455  ^'*  naipers  havien  estat 
admesos,  per  concessió  del  Rey  Joan  II,  en  la  con- 
fraria barcelonina  dels  Jiilians,  de  la  qual  forma- 
ven part  els  mercers  o  botiguers  a  la  menuda,  els 
bossers,  els  corretgers,  els  guanters,  els  capellers 
o  barretaires,  els  fekrers  y  els  paternostrers.  Aques- 
ta confraria  datava  de  1392,  havent  obtingudes 
del  Rey  Joan  I  les  seves  ordinacions  en  16  de  gener 
del  susdit  any  (i).  Com  a  naiper  d'ofici  se'ns  pre- 
senta també  en  Joan  Sentcliment,  un  dels  poetes 
del  certamen  valencià  de  1474  per  a  les  Obres  0 
Trobes  en  llaor  de  la  Verge  Maria. 

Encara,  dintre  del  segle  xv,  apareix  una  nova 
prohibició  del  joc  de  naibs,  dictada  en  1476  pel 
Veguer  y  el  Batlle  de  la  Ciutat  de  Barcelona  (2). 

Mes,  en  realitat,  aquestes  prohibicions,  són  ja 
per  a  lo  successiu  cosa  consuetudmaria:  les  ordina- 
cions de  1620,  1629,  1633, 1635, 1640  y  164'  vénen 
corroborant  lo  que  ja  era  legislació  establerta  en 
matèria  de  jocs,  y  que,  més  o  menys  obertament, 
havien  de  mantenir  estatuït,  per  a  combatre  els  ex- 
cessos del  vici,  les  lleis  mateixes  del  nostre  temps. 
Del  segle  xvi  són  alguns  documents  de  la  Plana 
de  Vich  en  què  apareixen  diferenciats  els  jocs  de 
naibs  catalans  àtXiijocs  de  naibs  francesos  (3),  y  que 
revelen  segurament  que  ja  des  dels  començos  d'a- 
quella centúria  els  naipers  d'aquí  havien  de  soste- 
nir la  competència  dels  fabricants  del  Migdia  de 
França,  que  produïren  molt  dejorn,  segons  consta, 
naibs  especials  per  a  ésser  introduïts  en  Espanya  (4). 
Aquest  comerç  d'importació  de  naibs  proce- 


(1)  Registre  dels  Julians;  manuscrit  de  l'Arxiu  Munici- 
pal de  Barcelona. 

(2)  «Ara  hoiats  tot  hom  generalment:  per  manament 
dels  honorables  Mossèn  lo  Regent  la  Vegueria  e  Batle  de 
la  Ciutat  de  Barchinona,  ço  es,  de  cascun  delís  tant  com  se 
pertany  a  se  juredicció,  que,  com  los  lochs  e  misteris  diui- 
nals  e  exercici  de  coses  pres  degudament  deien  ésser  pre- 
seruats  dels  exercices  temporals,  majorment  de  aquells  qui 
en  si  son  viciosos;  per  tant,  ordenaren  los  dits  Consellers  e 
promens  de  la  dita  Ciutat  que  jatsia  per  altres  ordinacions 
generals  les  coses  deius  scrites  sien  estirpades.  emperò, 
specialment  per  particular  donació  no  sia  licit  ni  permès  a 
qualseuol  persones,  de  qualseuol  stament  o  condició  sien, 
jugar  a  daus,  a  pilota,  palet,  neliips  ne  altre  qualseuol  jochs 
ne  exercicis  temporals  dins  los  patis  o  porxo  de  Sancta 
Margarida  ni  en  les  cases  enderrochades  qui  son  deuan  les 
cases  de  les  dones  rescluses,  ne  en  lo  pati  o  porxo  deuant 
la  Sglesja  de  Sanet  Maçia.  E  aço  sots  ban  de  .x.  sous  per 
quescuna  vegada  que  serà  fet  lo  contrari,  adquisidors,  la 
terça  part  al  officjal  quin  farà  la  exequcio,  e  laltra  terça 
part  al  dit  hospital  de  dites  dones  rescluses,  e  laltra  terça 
part  a  les  obres  dels  murs  e  valls  de  la  dita  Ciutat.  E,  si  lo 
cometent  o  contrafahent  a  les  dites  coses,  no  pora  pagar, 
stjga  en  la  presó  per  .v.  dies  a  pa  e  aygua.  Fouch  publicat 
lo  primer  de  març  any  M.cccc.lxxvi.»  (Bands  v  Ordinacions, 
vol.  de  1471  a  1479,  foli  10^  v.) 

(3)  H.-R.  d'Allemagne,  en  sa  obra  citada,  reprodueix 
(vol.  I,  pàg.  198)  deu  naibs  ab  atributs  o  colls  espanyols, 
fabricats  a  Tolosa,  entre  HWS  y  1518,  per  Antoni  de  Logj- 
rjera;  ab  la  particularitat  que  el  /rei  (/'oros  duu  en  un  d'a- 
quests l'escut  de  les  barres. 

(4)  Documents  trobats  pel  mateix  Mn.  Gudiol,  sobre 
les  notes  del  qual  treballem: 

1518.  «  iii).  jochs  de  nayps  francesos.»  (Cúria  Fumada; 
inventari  anònim  del  Manual  de  Salvi  Beuló.) 

1520.  «  .ij.  joch  de  cartes  franceses».  (Id.;  inventari  del 
Manual  de  Joan  Duran.) 

1  ^2^".  ■  .X.  jochs  de  nahips  francesos».  (Id  ;  inventari  de 
Join  Castany,  parayre;  notari  Salvi  Beuló.) 


dents  de  França,  apareix  ja  regulat  en  1547.  Segons 
els  capitols  de  cort  d'aquest  any,  entre  les  merca- 
deries subjectes  a  dret  d'entrada  üguren  les  caries 
de  yoan  Vtrida  (i). 

En  les  Ordinacions  del  General  de  Catalunya 
de  1620,  com  en  les  de  1629,  1643,  '644  y  1645, 
se  prevé  que  podran  expendre's  les  cartes  de  ju- 
gar vingudes  de  fora,  sols  en  taules  mestres,  devent 
figurar  en  aquelles,  al  mig  de  la  pintura  del  sis  de 
copes  0  cors,  el  nom  del  tauler,  la  taula  y  el  dia  y 
any.  Igualment  se  disposa  el  precintat  de  cada  joc, 
devent  haver  hi  en  la  coberta  el  segell  del  General 
y  les  indicacions  abans  dites.  Tocant  a  les  cartes 
fabricades  a  Catalunya  per  a  ésser  enviades  a  fora, 
se  previngué  que  devien  ésser  tallades  en  presencia 
dels  guardes  o  funcionaris  del  General  y  portades 
a  la  Duana  per  fer-ne  eixida. 

En  1633  foren  dictades  noves  disposicions  per- 
què tant  les  cartes  de  jugar  fabricades  aqui  com 
les  de  procedència  exterior  paguessin  els  drets  de 
bolla  establerts.  En  1640  la  quantia  d'aquests  drets 
fou  augmentada  ab  motiu  de  la  guerra. 

De  1635  són  altres  ordenacions  relacionades 
ab  la  inspecció  de  la  bolla  dels  naibs:  una  vegada 
cada  mes  devien  ésser  reconeguts  els  trinquets  y 
cases  de  joc,  a  l'objecte  de  comprovar  si  eren  bo- 
llades  les  cartes  usades  en  aitals  establiments. 

Finalment,  tenim  d'aquest  mateix  període  una 
nota  curiosa  que,  al  confirmar-nos  en  la  idea 
que  el  procediment  de  pintat  dels  naibs  era  el  de 
patrons  o  trepes,  ens  fa  veure  que  ab  aquell  mateix 
artifici  eren  il•luminades  les  caplletres,  els  escuts 
y  altres  elements  decoratius  en  els  llibres  y  docu- 
ments d'estampa  que  volien  ésser  cosa  luxosa: 

<E  quant  als  comptes  donats  per  Miquel  Bosch, 
pintor  de  vidres,  Joan  Carmini,  cartayre  y  Pere 
Donadeu,  mestre  de  cases,  en  los  quals  demanen 
quels  sien  pagades,  ço  es  dit  Bosch  sinquanta  tres 
lliures  per  las  dos  vedrieras  ha  fetes  per  la  instan- 
tia  del  trentenari  de  la  present  casa,  dit  Carmini 
deu  lliures  per  los  treballs  y  gastos  posats  en  pin- 
tar de  vermell  les  armes  de  la  ciutat  en  mil  y  sinch 
cents  memorals  que  dita  Ciutat  ha  manats  stampar, 
lo  qual  es  estat  moderat  en  sis  lliures..  »  (Segueix  la 
deliberació  sobre  els  dits  comptes)  (2). 

D'aquest  mateix  cartaire  Joan  Carmini,  consta, 
en  el  registre  dels  Julians,  que  havia  estat  prohom 
en  cap  del  Gremi  en  1629. 


1 547.  « .ij.  jochs  de  cartes  cathalans».  (Id.;  inventari  de 
Pere  Damians,  botiguer;  notari  S.  Beuló.) 

1578.  «.iij.  dotzenes  de  cartes  de  bastons  de  jugar; 
.11).  dotzenes  de  cartes  petites  fines  de  jugar:  .ij.  capsetes 
de  cartes  plenes  de  botons  y  lichs  de  seda».  (Id.;  inventari 
de  Joan  Brull,  fuster;  manual  del  notari  Gaspar  Benet  Prat.) 

(1)  En  la  llista  dels  n»ipers  francesos  que  figura  en  la 
obra  ja  citada  de  H -R  d'Allemagne  (II,  pàgs.  605  a  624), 
compareix  aquest  Joan  Virida,  exercint  a  Lyó  des  de 
1503  a  1524. 

(2)  Arxiu  Municipal  de  Barcelona;  volum  de  Delibera- 
cions de  1633,  foli  67.  Aquest  document  ens  ha  estat  asse- 
nyalat pel  Sr.  Careta  y  Vidal,  oficial  de  l'Arxiu  y  benvolgut 
amic  nostre. 
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Pl  nostre  principal  objecte,  al  reunir 
les  noticies  que  precedeixen,  ha  estat 
que  servissin  d'acompanyament  a  les 
reproduccions  d'alguns  antics  exem- 
plars  de  naibs  catalans  ab  què  s'il•lus- 
tren aquestes  planes.  Els  examinarem  successiva- 
ment y  ordenada,  acoblant  per  a  cascún  d'aquests 
interessantíssims  documents  gràfics  les  noticies  que 
ens  ha  estat  possible  obtenir. 

Naibs  del  Musïu  Arqueològic  Provincial 
DE  Barcelona.  (Làmines  iò2  a-b  y  làò  a  ) — Se  trac- 
ta d'una  fulla  estampada,  de  263  X  296  mm.,  con- 
tenint quinze  naibs,  distribuïts  en  tres  rengleres  ho- 
ritzontals, a  cinc  naibs  per  renglera.  Aquestes  caries 
són:  els  quatre  asos,  els  quatre  dosos,  les  quatre  da- 
mes o  sotes,  y  tres  cavalls  (els  de  copeí,  bastos  y  ei- 
pases).  L'estampació  és  feta  en  negre,  ab  moillo  o 
planxa  gravada  en  relleu,  que,  segons  els  autors  que 
s'ocuparen  de  la  fulla  en  qüestió  quan  fou  donada 
a  conèixer,  devia  ésser  una  fusta;  emperò,  gràcies 
als  estudis  fets  modernament  sobre  els  gravats  dels 
segles  XV  y  xvi,  hi  ha  motius  per  a  creure  que  seria 
més  aviat  una  planxa  metàl•lica  (i). 

No  ens  estendrem  en  consideracions  ocioses 
sobre  les  particularitats  artístiques  del  document  de 
què  es  tracta,  ni  creiem  tan  sols  necessari  ferne  la 
descripció,  com  sia  que  els  facsímils  cologràfics 
que  Bibliofília  en  publica  poden  tenir  el  lloc  de 
l'original:  tanta  és,  en  efecte,  la  fidelitat  ab  què  els 
nostres  amics,  els  germans  Missé,  han  reproduït  la 
fulla,  de  primer  en  son  conjunt,  a  mida  reduïda 
(162  a),  y  després,  a  mida  exacta,  en  dues  seccions 
horitzontals  (162  b  y  166  a). 

Emperò  lo  que  creiem  útil  explicar  és  que  l'im- 
portant y  singularíssim  document  fou  descobert, 
allà  pels  anys  1880  y  tants,  per  l'Enric  Claudi  Gir- 
bal,  arxiver  de  Girona,  formant  part  de  la  coberta 
d'un  manuscrit  català  de  principis  del  segle  xvi  {2). 

En  Josep  Puiggarí,  acreditat  arqueòleg  de  la 


(1)  Aquesta  opinió  ens  havia  estat  exposada,  ja  fa  al- 
euns  anys,  pel  nostre  amic  D.  Eudald  Canibell;  y  en  una  car- 
ta recent  (2  jul.  1916)  ens  l'ha  repetida  encara  en  aquests 
precisos  termes:  «M'afirmo  en  que  el  full  de  naibs  del  xv  se- 
gle [els  naibs  Qirbal)  no  es  gravat  en  fusta.»  El  testimo- 
ni d'en  Canibell,  coneixedor  com  pocs  deuen  haver-n  hi  de 
la  tècnica  de  les  arts  del  gravat  y  l'estampació,  és  per  a  nos- 
altres d'una  força  decisiva.  Observi's,  abtot,  que  atribueix 
el  full  de  què  es  tracta  al  segle  xv  [darrers  anys],  essent 
així  que,  com  després  direm,  hi  ha  motius  per  a  suposar-li 
alguns  anys  menys,  datant-lo  cels  comerços  del  segle  xvi. 

(2)  «Aunque  interese  poco  el  detalle-,  (creiem,  al 
contrari,  que  té  un  interès  capitalíssira)  «debemos  consig- 
nar que  la  hoja  en  cuestión  servia  de  contraforro  en  las 
cubiertas  de  un  libro  de  gasto  y  recibo,  por  tanto,  manus- 
crito,  correspondiente  al  afio  1519.  Qracias  a  la  transpa- 
rència del  papel  sin  cola  de  las  guardas,  rastreamos  el 
grabado,  y  pudimos,  no  sin  un  sumo  cuidado,  humedecien- 
do  aquel  con  saliva,  y  con  la  yema  de  los  dedos,  ir  descu- 
briendo  la  làmina  que,  pegada  a  las  mismas  cubiertas  de 
ante,  conservamos  hace  ya  algunos  aüos  encuadrada,  tal 
y  como  va  reprodncida  en  el  grabado.»  (E.  C.  Ciirbal,  Ke- 
vista  de  Geronn;  vol.  XV  (1891),  pàg.  66,  nota.) 


nostra  ciutat  y  molt  coneixedor  de  les  qüestions 
relacionades  ab  les  arts  de  la  Edat  mitjana,  fou  el 
primer  que,  en  1IÍ90,  donà  a  conèixer  la  fulla  de 
naibs  d'en  Girbal,en  un  article  que  publicà  la  re- 
vista L'Avens,  (1),  y  del  qual  ens  ha  semblat  útil 
transcriure  el  paràgraf  capital,  que  és  com  segueix: 

<  Consta  [la  fulla  que  ens  ocupa]  de  quinze  naips  expres- 
sius, capritxosos,  ben  executats,  vera  plana  d'art,  en  que 
l'enginy  brolla  ab  tota  sa  facundia  y  la  mestria  ressalta  en 
tots  sos  detalls.  Manca-li  la  fila  primera,  que  contindria 
los  quatre  reys  y  un  cavaller;  comensa  per  dos  sotas  y  tres 
cavalls;  segueixen  tres  asos  y  altres  dos  sotas,  y  per  fi,  lo 
restant  as  y  quatre  dosos.  La  circumstancia  més  interes- 
sant es  que  las  quatre  sotas  son  damas,  ab  qual  fet  se  des- 
vaneíx  de  sopte  tot  lo  que  molts  han  divagat,  y  l'amich 
Brunet  entre  altres,  sobre  precedencia  de  la  sota  a  la 
dama,  sobre  la  invenció  d'esta  per  los  francesos,  y  sa  sus- 
titució  al  valel  o  patge  a  fins  del  segle  xv  (2).  No  hi  ha  tal 
invenció,  tal  sustitució,  tal  fetxa:  a  Barcelona  teniam  patge 
y  dama  molt  abans;  aquesta  fulla  ho  demostra.  jQuè  vol 
dir  sola,  home  o  dóna?  Lo  sentit  de  la  paraula  es  ben  clar: 
sola  cavall  y  rey;  sota  del  cavall,  sota  del  rey:  lo  que  se- 
gueix als  dos;  lo  qui  està  debaix.  No  podria  expressar-se 
d'altra  manera:  rey  y  cavall  son  tipos  concrets,  sens  altre 
denominació  possible:  però  lo  qui  els  segueix,  unas  voltas 
fou  dama  o  reina,  altres  palafrener.  soldat,  patge,  mosso; 
iquin  nom  dar-li  vulgarment  y  sens  confusió?  Se  preferí 
l'anònim,  y  aixis  prevalgué  lo  de  so/a.  Tenim,  donchs,  que 
ella  sigué  desde  un  principi  o  mosso  o  senyora,  senyora  no 
exclusivament  francesa.  jYquinas  senyoras?  Las  més  gala- 
nas  del  temps  d'en  Joan  II  y  de  n'Enrich  IV,  ab  sos  xapirons 
cornuts  o  de  cucuruUa,  sos  vels  flotants,  sos  cossets  de 
pessa  y  bridapits,  sas  gorjas  nuas  voltadas  de  jacerans,  o 
cossos  de  mànegas  penjats,  sos  cints  de  parge  premuts, 
sas  faldas  amplas  y  rossegantas,  ribetadas  de  pells,  son 
calsat  de  tapi;  tota  la  indumentària  de  1460  a  1470.  Con- 
firma-la la  dels  cavallers  en  sos  xapellets  desús  capells, 
y  sos  barrets  de  pel  Uarch,  sos  giponets,  gabardinas  y  hu- 
cas  lleugeras,  sas  llargas  osas  o  botas  de  montar  ab 
giras,  fins  las  altas  sellas  y  lo  complicat  arnesament  de  las 
monturas.  Aquests  datos  gràfichs  no  menteixen:  la  indu- 
mentària es  un  llibre  obert  en  que  poden  llegir-se  las  fet- 
xas  històricas  una  per  una.  Sentim  no  posseir  lo  joch  en- 
ter, que  sens  dupte  marcaria  en  algun  nayp  la  sigla  o  nom 
d'autor,  com  era  costum  (3);  y  llavors  admirariam  l'obra 


(1)  L'Avens  literari,  arlislic,cienlíflc;  any  1890,  pàgina 
230.  L'article  de  què  es  tracta  fou  després  reproduït,  en 
castellà,  en  la  tfevisla  tle  Gcrona,  vol.  XV,  pàgs.  65  a  72. 

(k)  Hi  ha,  positivament,  en  això,  una  confusió  d'en 
Puiggari:  la  dama,  en  els  jocs  francesos,  correspon  al  cavall 
dels  nostres;  e\valet  d'aquells  és  la  ío/a  nostra,  que  unes 
vegades  era  dona  y  altres  vegades  home.  En  Brunet  recti- 
ficà, en  l'article  de  què  es  parla  després,  aquesta  inexactítut 
d'en  Puiggarí. 

(3)  « Confirma  mejor  el  aserto  del  Sr.  Puiggarí»,  (de 
què  la  fulla  de  naibs  en  qüestió  pertany  a  l'art  industrial  de 
la  nostra  terra)  «el  hecho  de  conservar  en  nuestro  poder  a 
modo  de  pequeflas  peliculas,  una  pequeüisima  parte  del 
pié  de  imprenta  que  llevaba  la  hoja,  las  cuales,  aun  cuan- 
do  solo  conlienen  breves  palabras,  permiten  leer  el  nom- 
bre bien  catalàn  de  As^osii  de  Bosc/i  ai  principio  de  la 
leypnda,  en  caracteres  tóficos  o  letra  Tortis.  L9S  demas 
fragmentos  no  hacen  sentido  alguno.»  (E.  C  Girbal.  Ate- 
visla  de  Gerona,  XV  (1891),  pàg.  f6,  nota.)  Aquesta  particu- 
laritat del  nom  del  gravador  (probablement),  inscrita  com  a 
peu  d  impremta  al  peu  d'una  fulla  de  naibs,  en  un  temps  en 
què  ni  els  pintors  ni  els  gravadors  solien  firmar  les  obres 
llurs,  ens  ve  més  de  nou  aquí  perquè  el  costum  en  matèria 
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d'un  dels  bons  mestres  de  l'època,  com  algun  dels  per 
nosaltres  descuberts  en  un  registre  del  gremi  dejulians, 
del  arxiu  Municipal  [de  Barcelona],  y  esmentats  en  altre 
escrit:  Benet  Soler,  que  exercia  en  1443,  Joan  Brunet, 
agremiat  desde  1442,  Arnau  Bru  o  Naubru  y  Alexandre 
Busesso  (1453),  en  Rodrigo  Padrolo  (1456).  Nanton  y 
Pere  Borges  (1 160-70),  Ramon  Faya  (1463),  mestre  Bar- 
tomeu de  Primoran  (1468).  Sens  la  circunstancia  dels 
habillaments,  que  es  principalissima,  nostra  fulla  de  nayps, 
com  a  gravat,  constitueix  una  pessa  de  primer  orde,  lluny 
de  la  grossera  rudesa  del  alemany  y  del  francès  de  últims 
del  sigle;  se  afilia  bastant  ab  altre  català  ben  conegut, 
del  any  1488  (Misicris  de!  Roser,  per  fra  Francesch  Do- 
mènech) (1),  revelant  una  llibertat  y  expontaneitat  que 
be  pot  dir-se'n  improvisació  del  geni;  en  sa  tècnica  bas- 
tant correcta,  sens  mostrar  res  de  certas  indecisions  ru- 
dimentarias,  ni  d'aquell  despaig  de  factura  o  mera  con- 
vencionalitat  que  ben  prompte  daren  als  nayps  un  sagell 
mercantivol  y  purament  industrial.  Com  a  xilografia  catala- 
na (2),  ocupa  desd'ara  lo  primer  lloch  conegut,  jaqueprece- 
heix  al  grabat  de  fra  Domènech,  acusant  en  nostre  art  y 
en  nostres  artistas  un  avens  remarcable  sobre  los  d'altres 
palssos  més  renomenats.» 

Com  pot  veure's,  en  Puiggarí  no  dubtà  un  mo- 
ment en  atribuir  a  la  fulla  de  naibs  trobada  per  en 
Girbal  un  origen  català;  y,  basant-se  en  la  indu- 
mentària, que  era  positivament  un  dels  punts  forts 
de  l'arxiver  arqueòleg,  assignà  una  data  al  gravat 
ab  aproximació  de  deu  anys:  entre  1460  y  1470. 

Confirmà  la  primera  d'aquestes  assercions  d'en 
Puiggarí  el  mateix  Girbal  en  la  noticia  aclaratoria 
que  donà  més  endavant  de  les  circumstancies  en 
què  féu  la  troballa  dels  naibs,  y  deinés  revelant  el 
nom  del  cartaire,  Agustí  de  Bosch  (^),  que  figurava 
al  peu  de  la  fulla;  encara  que,  com  hem  fet  notar, 
no  deixa  de  semblar-nos  prou  estranya  aquesta 
particularitat  de  la  firma  en  un  lloc  d'on,  una  vega- 
da retallats  els  naibs,  aital  firma  havia  de  desapa- 
rèixer. El  costum  seguit  pels  naipers,  després  que 
la  producció  dels  naibs  hagué  assolit  una  im- 
portància industrial,  fou  sempre  la  de  posar-se  el 
nom  en  un  o  més  llocs  ben  visibles  dintre  dels  ma- 
teixos naibs. 

En  Josep  Brunet  y  Bellef,  que  s'havia  ocupat 


de  naibs  fou  firmar-los  el  cartairç  onalper(és  adir,  l'es- 
tampador o  fabricant)  en  lloc  ben  visible.  La  raó  d'això  la 
trobaríem,  de  segur,  en  les  mateixes  prescripcions  de  poli- 
cia y  do  tributació  a  que  estigué  aviat  subjecte  el  joc  de 
naibs  quan  el  seu  lis,  y  fins  abús,  féu  necessàries  o  simple- 
ment reproductives  aitals  reglamentacions,  mantingudes 
encara  avui,  en  una  forma  o  altra,  en  tots  els  països.  En  tot 
cas,  la  firma  Agosti  del  Bosch,  si  realment  era  gravaita, 
com  sembla  indicar-ho  en  üirljal,  en  la  mateixa  planxa  dels 
naibs,  seria  el  nom  del  gravador  y  probablement  dibuixant 
d'aquests.  Fóra,  doncs,  un  dels  més  antics  gravadors  espa- 
nyols de  què  tindríem  noticia;  y  aquesta  quedaria  reduïda 
a  la  nota,  massa  poc  precisa,  d'en  Girbal,  que  acabem  de 
transcriure. 

( 1 )  Pot  veure's  en  una  reproducció,  lames  exacta  que 
fins  ara  se  n'hagi  publicada,  en  aquestes  mateixes  planes 
(BiBL.,11,  Illa;. 

(2)  Creiem,  com  hem  dit  abans,  que  els  naibs  Girbal 
constitueixen  un  gravat  sobre  metall  fetcrt  re/Zt'u,  distint  en 
això  dels  gravats  de  Fra  Domènech  (Bibl.,  \lOay  \\\  a), 
que  són  fets  en  metall  per  ineisal  o  talla  dolça, 

(3)  Vegi's  les  notes  transcrites,  cols.  195  y  196. 


extensament,  feia  alguns  anys,  de  naibs  y  de  tot  lo 
ab  ells  relacionat,  no  trobà  fundades  les  conclu- 
sions d'en  Puiggarí;  y  embestí  contra  aquest  en  un 
llarg  article  de  to  polèmic,  que  vegé  la  llum  en  la 
mateixa  publicació  (i).  En  Brunet,  negant  a  la  in- 
dumentària que  pugui  servir  per  a  determinar 
fixament  la  data  d'un  objecte  d'època  posterior  a 
la  de  la  mateixa  indumentària  representada,  fa  re- 
marcar per  als  naibs,  en  general,  la  tendència  a 
conservar  per  tradició  els  tipus  adoptats  (2).  Nega 
tainbé  que  l'escut  d'armes  d'Aragó  que  figura  en  els 
naibs  Girbal  sia  indici  suficient  per  a  assegurar  que 
aitals  naibs  sien  fabricats  a  Catalunya,  y  invoca  les 
repetidíssimes  imitacions  o  falsificacions  de  naibs 
espanyols  que  feien  els  fabricants  francesos  ab  l'ob- 
jecte  de  competir  ab  les  fàbriques  catalanes  en  els 
mercats  d'exportació  d'Amèrica. 

Com  a  conclusions,  les  d'en  Brunet  y  Ballet  són, 
niés  que  filles  d'una  convicció  piopia,  reflex  d'o^ 
pinions  d'altri: 

«  En  quant  a  la  fulla  trobada  per  lo  senyor  Girbal,  no 
considerantme  competent  pera  jutjaria,  he  consultat  amb 
alguns  amichs  artistas  y  escriptors,  y  a  alguns  los  ha 
semblat  era  més  probable  sigues  obra  francesa  y  del  se- 
gle XVI,  que  catalana  y  del  segle  xv;  jo,  per  ma  part,  he 
comparat  las  figuras  de  las  sotas  am  las  de  las  donasdel 
unich  grabat  del  sigle  xv  que  jo  conecli,  en  què  figuran 
donas,  pera  poder  comparar,  qu'es  lo  que  tinch  en  la  gran 
portada  del  Llibre  de  les  dones,  de  fray  Francesch  Exime- 
nis,  estampat  a  Barcelona,  en  1495,  per  l'alemany  Joan 
Rosembach,  en  folio  (3);  y  per  cert  que,  exceptuant  la 
sota  d'oros,  tots  los  vestits  y  pentinats  de  las  demés  son 
completament  diferents  dels  de  las  donas  de  dit  grabat 
xilogràfic,  que  segurament  representan  las  donas  de  las 
diferentas  classes  socials  d'aquell  temps.» 

L'argumentació  no  pot  ésser  més  fluixa,  com 
ho  és  tot  l'article,  ple  de  reticències  y  de  distin- 
cions nimies,  dictades  potser  per  una  mal  amagada 
crisi  d'amor  pròpia,  com  si  el  tractar  de  naibs  entre 
nosaltres  degués  reservar-se  a  l'autor  de  Lo  yoc/i  de 
naibs,  naips  0  cartes  de  jugar.  Y  això  és  lo  que 
vingué  a  dir  a  en  Brunet,  en  un  darrer  article,  en 
Puiggarí;  reiterant  de  passada  les  seves  primeres 
conclusions  respecte  de  l'època  y  procedència  del 
consabut  full  de  naibs  (4). 

Aquest  mateix  full  fou  el  pretext  d'un  article 
nostre  publicat  en  1901  a  la  Revista  Gràfica,  acom- 
panyat d'una  reproducció  en  facsímil  cologràfic  del 


(1)  Z,'^ve/>i,  1890;  pàg.  253. 

(2)  >Desde  que's  coneixen  cartas,  fins  avuy  dia,  los  ti- 
pos  dels  vestits  de  las  figuras,  en  las  verdaderas  cartas, 
vull  dir  en  las  cartas  que  prefereixen  los  jugadors  pera 
jugar,  poc  més  o  menos  se  han  conservat  sempre  los  ma- 
teixos, vestits  de  la  Edat  Mitja:  lo  rey  vestit  com  lo  ge- 
gant de  la  Ciutat,  que  diuhen  porta  trajo  de  Fernando  el 
Catòlich;  y  sens  altres  indicis,  seria  molt  difícil  si  no  im- 
possible, senyalar  la  època  de  moltissims  jocs  de  cartas.» 
(Brunet,  lloc  cital). 

(3)  Pot  veure's,  el  gravat  a  què  fa  referència  en  Brunet. 
ací  mateix:  Bibl.,  11,  150  a. 

(4)  iMmis,  1891ipàg.  5. 
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document  original.  En  el  susdit  article,  després  d'al- 
gunes generalitats  sobre  l'origen  dels  naibs,  no 
férem  sinó  glosar  els  conceptes  emesos  per  en 
Brunet  y  en  Puiggarí  en  els  llurs  estudis  respectius. 

Finalment,  creiem  indispensable  transcriure  aquí 
l'opinió  exposada  pel  docte  arqueòleg  conservador 
del  Museu  de  Vich,  Mn.  Josep  Gudiol  y  Cunill, 
qui,  en  el  seu  nodridíssim  article  sobre  Les  cartes  de 
jugar  {x),  digué:  «No  sabem  que  s'hagi  pogut  tro- 
bar una  seguretat  per  a  datar  aquests  naips  tan 
interessants  que,  a  judicar  per  sos  detalls  indu- 
mentaris,  més  aviat  creyem  que  indiquen  l'art 
del  any  1490  que  del  i'46o.  En  ells  hi  ha  cares 
que  tenen  en  realitat  un  aire  que'ls  fa  recordar 
els  primers  anys  de  la  segona  meitat  del  sigle  xv; 
però,  a  nostre  entendre,  hi  dominen  els  alusius  al 
regnat  de  Ferran  el  Catòlich.» 

Per  la  nostra  part,  sense  pretendre  dir  la  darre- 
ra paraula  en  una  qüestió  fan  àrdua,  hem  deixat 
inscrita  al  peu  de  les  nostres  reproduccions  de  la 
fulla  Girbal  la  nota:  Naibs  catalans  de  cometifos  del 
segle  XVI.  Si  en  lloc  de  començos  del  xvi  hi  es- 
queia millor  darreries  del  xv,  no  és  això,  en  fi  de 
comptes,  una  gran  diferencia:  una  fulla  de  naibs 
encartada  en  una  relligadura  feta  abans  de  15 19 
podia  haver  estat  impresa  tan  mateix  ab  una  plan- 
xa burilada  quinze,  vint  o  vint  y  cinc  anys 
abans.  En  aquest  interval  (14901515)  la 
planxa  en  qüestió  pogué  servir  per  a  re- 
petits tiratges,  de  tots  els  quals  no  ens 
n'ha  romàs,  y  encara  per  gran  miracle, 
més  que  aquesta  fulla,  la  qual,  per  resul- 
tar tal  volta  defectuosa  d'estampació,  no 
arribà  a  veure's  convertida  en  naibs  y 
pogué  tan  solament  ésser  aprofitada  per 
l'enq  uadernador. 

En  lo  que  no  creiem  que,  després  de 
tot,  hi  hagi  dubte  és  respecte  de  la  pro- 
cedència catalana  dels  naibs  Girbal. 

Naibs  del  Museu  Arqueològic  Epis- 
copal DE  Vich.  (Làmina  182  a.)—¥ox- 
men  una  fulla  de  195  X  29S  mm.,  de 
forma  oblonga  o  apaïsada.  Els  naibs, 
distribuïts  en  dues  rengleres  horitzontals, 
són  dotze:  les  quatre  sotes,  els  quatre  asos, 
y  el  quatre,  el  cinc,  el  sis  y  el  set  de  bastos. 
L'estampació,  evidentment  xilogràfica,  és 
feta  en  tinta  negra  esblaimada. 

La  historia  d'aquest  document  icono- 


gràfic és  molt  senzilla,  encara  que,  essencialment, 
idèntica  a  la  del  full  de  naibs  Girbal  del  Museu  de 
Barcelona.  D'una  antiga  relligadura  de  pell,  ab  or- 
naments de  gust  mudèixar  a  la  manera  que  fou  usual 
en  les  darreries  del  xv."  segle  y  durant  bona  part 
del  XVI.",  el  nostre  amic  D.  Pau  Font  de  Rubinat, 
de  Reus,  pogué  extreure,  ab  no  pocs  treballs  y 
precaucions,  el  full  de  naibs  de  què  es  tracta.  El 
volum  d'aquesta  manera  relligat  era  un  exemplar 
del  Llibre  de  les  Dones,  de  Fra  Francesc  Exinieniç 
(Barcelona,  1495),  <1"^>  P^*"  son  estat  compromès  de 
conservació,  ha  calgut  després  rentar,  encolar  y  en- 
quadernar de  nou;  essent  els  preliminars  d'aquesta 
feina  to  que  donà  lloc  a  la  troballa  de  la  fulla  de 
naibs.  Fa  d'això  escassament  cinc  anys,  havent  estat 
després  el  document  en  qüestió  ofert  graciosament 
pel  Sr.  Font  al  Museu  de  Vich,  on  avui  se'l  conserva. 
Com  a  dibuix,  aquest  full  de  naibs  és  força 
més  gòtic  que  no  pas  el  d'en  Girbal,  de  què  ante- 
riorment hem  tractat.  La  disposició  de  Vas  de  basto 
y  de  Vas  d'espasa  recorda,  entre  altres  documents 
del  segle  xv,  la  portada  del  Paris  e  Viana  de  l'im- 
pressor Gumiel  (Girona,  1495),  y.  encara  potser  ab 
més  aproximació,  la  coneguda  marca  (i)  d'en  Ro- 


(1)    BiBL.,  1, 357  y  544  *;  II,  2  b;  y  ací  mateix,  col.  209-210. 


(1)  Pàgina  arlíslica  de  'I.a  Veu';n.  131  (20 
juny  1912)  Ampliant  una  nota  anterior,  ens  cal 
aqui  fer  constar  que  no  solament  hem  utilitzades 
les  copioses  noticies  inèdites  sobre  naibs  que 
donà  a  conèixer  Mn.  Ciudiol,  sinó  que  aquest 
excel•lent  amic  ha  tingut  la  generositat,  perquè 
poguéssim  nosaltres  escriure  el  present  estudi, 
de  comunicar-nos  el  seu  dossier  sobre  la  matèria, 
d'on  hem  reproduït  ab  més  detalls  moltes  de  les 
noticies  que  Mn.  Gudiol  no  havia  fet  sinó  apun- 
tar en  el  seu  article  de  La  Veu. 


Paris  e  Viana  (Girona,  1495) 
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sembach  ab  els  cérvols,  que  aquest  impressor  usà 
en  alguns  dels  seus  llibres  del  segle  xvi. 

També  és  de  notar  en  aquests  naibs  la  circums- 
tancia de  què  les  soles  siguin  dones,  com  en  els 
naibs  Girbal;  qüestió  que  interessà  tant  a  en  Puig- 
garí  y  que  sembla  poder-se  ara  resoldre  en  el  sen- 
tit de  que  originàriament  els  vaUís  del  joc  de  naibs 
foren  en  el  nostre  país  del  sexe  femení  y  que  fins 
ben  entrat  el  segle  xvi  no  prengueren  l'aparença 
masculina  que  avui  encara  mantenen. 

Essent  com  som  nosaltres  els  primers  en  donar 


l^ífto2ía  t)ela9  aiiioje:  e  vioa  Del  ca^t 
uallcrparíe:eoe  Viana  fíUa  Del  Dalfí 
oeftaii£a 


noticia  d'aquests  naibs,  no  podem  sinó  molt  tímida- 
ment aventurar-nos  a  exposar  una  opinió  sobre 
l'època  en  què  foren  gravats.  La  circumstancia 
d'haver  aparegut  en  l'enquadernació  d'un  incuna- 
ble català  predisposa  a  creure  que  es  tracta  aquí 
també  d'un  gravat  català  de  les  darreries  del 
segle  XV.  Tot,  per  altra  part,  en  el  document,  sem- 
bla corroborar  aquesta  atribució;  y,  avui  que  ja 
tenim  a  la  mà,  per  poder  comparar,  més  gravats 
catalans  que  en  el  temps  d'en  Brunet  y  Bellet  (qui, 
segons  hem  vist,  no  disposava  més  que  de  la  por- 
tada del  Llibre  de  les  Dones)  (i),  po- 
dem veure  que  el  gravat  dels  naibs  ei- 
xits  de  la  coberta  d'un  exemplar  d'a- 
questa mateixa  obra  no  desentona 
pas  dels  documents  coetanis  de  pro- 
ducció catalana. 


ittío  ttmp0  t)cl  gran  emperaooi  car 
Ie0  xci  t>e  fmça  fili  oci  rep  pepi  :qui 
oe!s  vm  gt  t)efpapa  Xmçà  los  mo 
Iroa  e  oe  aqlla  tragué  c  ejiípdU  lur  m 
faele  cruel  rcnpoim.^ra  oalftoela  auratoe 
t>wns  vn  noble  baro:per  nom  goooffre  oc  \h 
(0  Oel  ünatge  real  oel  emperaooiie  per  aquell 
moltamataqueít  tenia  per  muUcr  vtana  fiU 
la  Oel  comte  ocflanoeoioifcrctae  vírtuofa: 
Za  qual  ap2e0  Oe  (?auer  ftar  per  fet  anpf  km 
inflte  pari  lona  filla  molt  bellaioc  qui  fon  fe* 
tí^  gran  felía  c  fon  nomenaoa  t>íana:e  fon  oo 
tiaoa  a  criar  a  v>na  noble  oonaiquí  l^au&avna 
filla  Dita  prabelque  fon  cnlo  feruep  oela  oïta 
tnana  criaoa.Squeíla  vianacrefque  en  t^w/ 
ta  bellera:?  faber  oe  letrce  p  mufica  que  mara 
uetla  era:e  en  totes  cofes  fegona  lo  ocftg  k\x  c 
ra  feruioa,  jaqueít  oalfi  í?auia  en  fa  terra  vn 
noble  i^omee  oc  gran  lmatge:per  nom  micer 
facobo :  qui  l^auia  ^n  fol  fill  nomenat  parts: 
en  qui  era  tota  fa  fperanca;  molt  gran  fona^ 
001  c  cantaoot:(oqual  en  eoat  oe  kt^t  anps 
fon  faentíc  valent  oe  fa  perfona:quc  era  cofà 
maraucllofa.í  tcnted  molt  atauiat  i5  wiiír:  c 
dOae(dt  Oe  cofes  6  guerra  e  oc  ca^a.que  baíta 

'  •a.ií. 

Paris  e  'Viana  (Girona,  1495) 


Naibs  del  Museu  Imperial  de  Ber- 
lín. (Làmina  no  b.)  —  Aquesta  fulla 
de  tres  naibs  (rei,  cavall  y  sota  d'oros) 
té  el  seu  lloc  en  aquestes  planes,  ab 
tot  y  les  reserves  que  tenim  respecte 
del  seu  origen,  perquè  com  a  espanyo- 
la sembla  que  la  consideren,  encara 
que  de  factura  italiana,  en  el  Museu  de 
Berlín,  on  la  guarden  (2). 

Si  veritablement  se  tractés  d'un 
gravat  fet  a  Valencià,  com  sembla  vo- 
ler-ho indicar  el  nom  y  l'escut  posats 
en  dos  dels  oros  que  serveixen  d'atri- 
but a  les  figures,  hauríem  de  dir  que  la 
mà  que  executà  aital  gravat  no  sem- 
bla pas  d'aquí:  més  aviat  ens  revelaria 
un  gravador  en  metall,  holandès  o  ale- 
many del  Nord,  de  ben  entrat  el  se- 
gle XVI.  Ni  les  cares  dels  personatges 
ni  l'ornamentació  tenen  l'aire  de  co- 
ses de  la  nostra  terra.  Tampoc  sembla 
cosa  del  nostre  país  la  representació, 
en  els  naibs,  dels  reis  asseguts  en  el 
tron  (encara  que  no  sabem  com  eren 
els  reis  dels  naibs  dels  Museus  de  Bar- 
celona y  Vich):  això  sol  veure's  en  les 
cartes  alemanyes  y  italianes,  y,  sobre- 
tot, en  els  jocs  de  tarotes  o  naibs  d'en- 
devinar. Es  possible  que  aquests  tres 
formessin  part  d'un  d'aitals  jocs,  y 
llur  format,  més  gran  que  de  costum, 
ajuda  a  fer  ho  creure.  Emperò  no  po- 
dem oblidar  que  en  els  antics  inventa- 
ris catalans  de  què  tenim  noticia  hi  fi- 
guren algunes  vegades  naibs  grans. 

Si  aquests  naibs  fossin,  com  ens 
sentim  inclinats  a  creure,  obra  es- 
trangera, se  tractaria  d'una  falsificació 


( 1 )  Vegi's  aci  prop,  col.  198. 

(2)  Cfr.  Friedrich  Lippmann,  Dtr  Kup- 
ftrstich  (Berlin,  1914),  pàg.  233, 
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o,  quan  menys,  d'una  ficció  deliberada  de  cartes  es- 
panyoles: aquest  propòsit  del  gravador  se  veu,  no 
tan  sols  en  els  escuts  barrats  y  el  nom  «  Valensia»  o 
«  Valenziat  que  ja  hi  hem  notat,  sinó  demés  en  l'e- 
figie  de  Voro  que  sosté  el  rei  ab  sa  mà  dreta,  voltada 
d'una  llegenda  poc  visible  que  sembla  voler  dir 
tivan  \Rey  per  Ia\  Grastat,  o  altra  cosa  per  l'estil. 
La  nostra  reproducció  és  feta  d'un  clixé  foto- 
gràfic que  demanàrem  a  Berlín  en  els  primers  me- 
sos de  la  guerra.  El  fràgil  negatiu  arribà  indemne, 
així  com  així;  y  per  ell  som  deutors  d'agraïment  al 
conservador  del  Museu,  Sr.  Valerian  von  Loga,  qui 
tingué  la  gentilesa  d'enviar  nos  el. 

Naibs  de  d.  Lluís  Tortosa,  d'Ontinyent, 
Valencià.  (Làmines  i86  ah  ) — Pel  mes  de  novem- 
bre de  1884,  a  conseqüència  de  molt  abundoses 
pluges   que  s'esdevingueren  en  aquella  regió,   se 
n'entrà  una  part  de  la  casa  número  i  del  carrer  de 
Sant  Jaume,  d'Ontinyent:  emparedat  en 
un  dels  murs  aparegué  un  perol  que  con- 
tenia úna  baralla  o  joc  de  naibs.  D'aquest 
joc,  que  es  trobava  en  molt  mal  estat  per 
raó  de  l'aigua,  pogueren   salvar-se,  més 
o  menys  senceres,  divuit  cartes,  les  quals 
figuren   avui  en   l'interessant  museu  ar- 
queològic que  ha  constituït  en  sa  casa  de 
la  mateixa   vila    d'Ontinyent   el   senyor 
D.  Lluís  Tortosa. 

Aquests  naibs  són  veritables  naibs,  en 
el  sentit  que  arribà  a  poder-se  jugar  ab 
ells  y  probablement  s'hi  jugà:  al  contrari 
de  lo  que  ocorre  ab  els  naibs  que  acabem 
de  descriure  en  els  paràgrafs  anteriors, 
els  quals  no  passaren  de  l'estampació, 
mancant-los  les  ulteriors  operacions  de 
pintat,  tallat,  etc,  ab  qaè  únicament  po- 
dien esdevenir  aptes  per  al  joc.  Hem  de 
creure  que  tant  els  naibs  del  Museu  de 
Barcelona  com  els  de  Vich  eren  fulles 
defectuoses  de  fabricació,  separades  com 
a  tals  y  aprofitades  per  l'enquadernador; 
circumstancia  afortunada  que  ha  concor- 
regut en  quasi  totes  les  mostres  de  naibs 
antics  que  són  pervingudes  fins  al  nostre 
temps  en  l'estat  de  fulla  estampada.  Algu- 
nes vegades  els  naibs,  més  o  menys  avan- 
çats de  fabricació,  foren  convertits  en 
rètols  per  als  lligalls  de  documents  en  els 
arxius;  altres  vegades  encara  les  fulles  de 
naibs  defectuoses  d'estampació  foren  uti- 
litzades de  la  cara  que  quedava  en  blanc 
per  a  proves  d'altres  gravats  o  estam- 
pes; essent  aquestes  contingències  la  raó 
que  s'hagin  conservat  fins  avui  alguns 
exemplars,  que  d'altra  manera  no  conei- 
xeríem. 

Emperò  el  fet  de  trobar- se  naibs  per- 
fectament acabats  y  en  estat  de  jugar-hi. 


emparedats  en  velles  edificacions  y  que  a  l'ender- 
rocar-se  aquestes  han  reaparegut  (com  és  el  cas 
de  les  cartes  d'Ontinyent),  per  molt  estrany  que 
sembli  no  és  únic:  d'aquesta  manera  foren  desco- 
berts uns  naibs  del  segle  xvi,  a  Madrid,  al  proce- 
dir-se a  l'enderrocament  de  la  casa  dita  í/í  Ips  Lt/ja- 
nes  (i),  y  aquest  fou  el  cas  igualment  d'uns  altres 
naibs  trobats  a  Barcelona,  a  mig  segle  passat,  a 
l'ésser  enderrocada  una  casa  del  carrer  dels  Ta- 
llers [Ostallers]  (2).  ^Per  què,  doncs,  això  d'enter- 
rar naibs?  Tot  fa  creure  en  alguna  pràctica  supers- 
ticiosa de  què  no  tenim  noticia  (3),  ja  que,  accep- 


(1)  Museo  Espaííol  de  Anligiiedades,  vol.  III.  fMadrid, 
1874),  pàg.  59.  Reproduïts  en  cromolitografía  en  dita  publi- 
cació, presenten  la  data  de  1574  y  el  nom  del  fabricant 
Phelipe  Ayet. 

(2)  Brunet  y  Bellet,  io/ocArfcAfe/fts  (Barcelona,  1886), 
pàg.  277. 

(3)  En  un  dels  naibs  del  carrer  dels  Tallers  se  llegia, 
manuscrit:  */6Jó  Bnr\celon]a  20  Janle]r,  Jau[m]e  Pasqual, 
per  l\ra  Ollcr^'  (Brunet,   obra  cit.,  pàg.  104).  La  data,  com 


;1^a:feevbinai 
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tant,  com  ens  consta,  que  els  naibs  hagin  estat  per- 
seguits per  les  lleis,  mai,  que  sapiguem,  no  ha  cons- 
tituït la  llur  possessió  un  molt  gros  delicte. 


diuen  Brunet,  deu  ésser  la  de  Venterramenl  úe  les  cartes; 
emperò  la  raó  d'aquest  creu  en  Brunet  que  serien  les  prohi- 
bicions y  persecucions  contra  els  jugadors  o  posseïdors  de 
naibs.  Mes  aleshores  <coni  pogué  creure  útil  el  tal  Jaume 
Pasqual  posar  el  seu  nom  en  els  naibs  que  amagava?  Lo 
que  segurament  hi  ha  aquí  és  que,  per  virtut  d'aquella  càba- 
la de  l'enterrament  de  cartes,  el  susdit  Pasqual  cercava 
congriar  algun  malefici  sobre  en  Pere  Oller.  D'això  podrien 


f 


evidat)clcauaUcrparía:cd  víatw 
filla  bel  t)alfít)círanía» 


peradoKarles  IRev  í)c 
fr3n$3fiU6lrevpepi4 
i5l3vnaparf  éfpatiçala 
çalo8mo:o9:eí)eaQUa 
tragué  eejcpelUIurínracl 
e  cmel  fen^oiía.  (Em  t)al 
fi  oeU  ciutat  típíana  VII 
noble  JBaro  per  no  go/ 
doflfre  t)e  lanço:  t>t\  Unatge  real  bel  emperaooj: 
cper  aqll  molt  amat. aqítteníap  muller  vna 
molt  noble  bona  a  nomenada  píana  filla  ól  cd 
tebe  flandesrbírcreta  c  molt  vírtuofarXa  qual 
9p:e9  t)e  bauereíïat  ^  ^it  anvsfensmfantapa 
n  vnafilla  molt  bella:  t>t  q  ronfeta  gran  fefta: 
efonaíímateí)c  nomenada  ^íanace  fon  bona 
da  a  criar  a  vna  noble  bona:  qui  l?auia  vnafil 
íaque  T^fabel  fe  be^a  q  fon  enlo  ferueç  aia  bita 
tnana  criada.  Sqíta  viana  crefqueen  tata  bel^ 
ïefa  V  faber  be  letrcs  e  muíïca:q  marauella  era: 
een  roteecofes  fegorts  lo  tefígfeu  era  feruída  • 
aiqíl  balfi  I^auía  en  fa  terra  m  noble  l^ome  e  6 
gralínatge:e  nom  mícer  íacobo:q  l?auía  vnfol 
nllnomcnat  parie:e|i  q  era  tota  la  fperlíafua 

Paris  e  Viana  (Barcelona?,  abans  de  1495?) 


Dels  divuit  naibs  trobats  a  Ontinyent  (i)  n'hem 
triat  vuit,  els  que  ens  han  semblat  de  major  interès, 
per  a  ésser  reproduïts  en  les  nostres  planes.  Aquests 
són:  el  rei  d'oros,  el  cavall  d'espases,  la  sota  d'oros, 
els  asos  de  copes  y  d'espases,  y  els  dosos  de  bastos, 
d'espases  y  d'oros.  F,n  ells  precisament  se  troben  les 
indicacions  relatives  a  la  procedència  y  a  l'època  de 
llur  fabricació:  el  dos  d'espases  (186  /)  diu:  tFa- 
brica  de  Valencià*;  el  dos  de  bastos  (186  e)  porta 
tAny  MDCXXXX*;  \'as  de  copes  (186  rf)  repro- 
duiria, en  xifres  aràbigues,  aquesta 
mateixa  data  11640»,  de  la  qual 
avui  solament  són  llegibles  les  dues 
primeres  xifres;  en  fi,  el  dos  d'oros 
(2)  té  en  un  d'aquests  l'escut  de  les 
barres  propi  de  totes  les  terres  del 
domini  aragonès. 

Aquestes  explicacions  definei- 
xen suficientment  els  naibs  de  què 
aquí  estem  parlant.  Solament  creiem 
del  cas  afegir-hi  que,  com  a  dibuix, 
responen  ja  del  tot  al  tipus  esdevin- 
gut tradicional  en  els  naibs  del  nos- 
tre país:  tant  que,  si  no  fos  per  la 
data  en  ells  estampada  pel  grava- 
dor, lo  mateix  podrien  ésser  aquests 
naibs  del  segle  xvii  que  del  xviii  o 
del  xix:  talment  s'és  feta  rutinària  a 
Catalunya  y  a  tot  arreu  la  indústria 
de  les  cartes. 


Naibs  de  la  fabrica  de  Pere 
RoTXOTXO.  (Làmitits  igo  a-b.) — 
Formant  part  de  la  col•lecció  de 
naibs  del  difunt  D.  Josep  Brunet  y 
Bellet  (que  fou  després  adquirida 
per  D.  Salvador  Babra),  apareixen 
dos  fragments  de  sengles  fulles  de 
cartes,  estampades  a  les  darreries 
del  segle  xviii.  Molt  descolorides  y 
tacades  d'humitat,  havien  estat,  se- 
gons sembla,  clavades  contra  un 
mur  per  presentar  en  l'altra  cara 
unes  estampes  més  modernes,  d'as- 
sumpte històric;  a  les  (|uals  se  deu 
que  s'hagin  conservat  les  im- 
promptes  dels  naibs  de  què  trac- 
tem, molt  més  interessants,  natu- 
ralment, per  a  nosaltres,  que  les  es- 
tampes mateixes. 


tal  vegada  parlar-nos,  si  volguessin,  les 
sibil•les  que  encara,  en  ple  segle  .xx,  abu- 
sen de  la  credulitat  popular. 

(I)  Els  quatre  re/s,  els  cavalls  d'o- 
ros, d'espases  y  de  bastos;  les  solcs  d'oros 
y  d'espases;  els  asos  de  copes,  d'espases 
y  de  bastos;  els  quatre  closos,  y  els  qua- 
tres d'oros  y  de  copes. 

CA)  Per  error  del  gravador  aquest 
naib  figura  invertit  o  cap  per  avall,  en  la 
nostra  làmina  nSfi  h). 
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Així  y  tot,  aquests  naibs  d'en  Pere  Rotxotxo 
no  ofereixen  artísticament  res  de  particular.  Ei  nom 
del  fabricant  apareix  en  l'as  d'oros  y  al  peu  del  ca- 
vall de  copes  (làmina  190  a^.  El  cinc  d'oros  (que, 
per  cert,  figura  per  dues  vegades  en  la  fulla  190  b'), 
reprodueix  els  dos  bustos  que  ja  trobem  en  els 
naibs  ab  divises  espanyoles  del  segle  xvi  (i).  En 
quant  a  l'as  d'oros,  presenta  un  escut  d'Espanya,  ab 
l'àliga  imperial.  Tot  plegat  d'una  factura  deficien- 
tlssima,  dintre  el  mal  gust  esdevingut  tradicional 
en  matèria  de  naibs. 

La  fàbrica  d'en  Kotxotxo  existia  encara  a  Bar- 
celona a  començos  del  segle  xix,  com  ho  demostra 
l'esboç  del  rètol  de  botiga  que  es  conserva  en 
l'Arxiu  Municipal  de  la  nostra  Ciutat,  corresponent 
al  període  entre  1820  y  1830  (2) 

Naibs  de  la  fabrica  de  MatIes  Savall.  (Là- 
mina IQ4  a.) — El  senyor  D.  Àngel  Aguiló  conser- 
va en  poder  seu  unes  proves  modernes,  fetes,  se- 
gons sembla,  sobre  les  fustes  autèntiques,  d'un  joc 
de  naibs  de  principis  del  segle  xix.  Sòn  quatre 
fulles,  de  dotze  cartes  cada  una,  formant  entre  totes 
el  joc  complet  de  quaranta  vuit  cartes  usual  en  el 
nostre  país.  D'aquestes  hem  escollit  les  que  ens  ha 
semblat  que  podien  oferir  mes  interès  per  a  la  làmi- 
na que  publiquem;  l'as  d'oros  ab  el  nom  del  fabri- 
cant y  un  mal  girbat  escut  d'Espanya;  el  cinc 
d'oros  ab  la  tradicional  efígie  dels  dos  Reis,  que, 
per  l'època  del  gravat,  voldrien  significar  proba- 
blement el  monarca  regnant  Ferran  Vil  y  la  seva 
esposa. 

Per  acreditar  la  fabricació  barcelonina  del  joc, 
el  rei  de  copes  ofereix  el  detall  curiós  de  l'escut  de 
la  Ciutat  dibuixat  en  el  faldó  esquerre  del  vestit. 
Per  lo  demés,  el  gravat  d'aquests  naibs  és  tot  lo 
vulgar  que  podia  esperar  se  d'una  indústria  ja  en 
absolut  encarrilada  prescindint  de  tota  preocupa- 
ció de  caràcter  artístic. 


Bibliografia  catalana  del  «Paris  e  Viana» 


[iBLioFiLiA  ha  publicat  ja  sengles  llistes 
bibliogràfiques  de  llibres  de  cavalle- 
ries catalans:  el  Tirant  lo  Blanc/t 
(I,  455),  el  Partinobhs  (I,  628),  el 
Pierres  de  Proven  ça  (I,  516).  Avui 
reunim  aquí  les  notes  relatives  a  altra  producció 
del  mateix  gènere,  o  sia  el  Paris  e  Viatia,  noveleta 
de  procedència  francesa,  traduïda  y  publicada  molt 
dejorn  en  el  nostre  idioma. 


(1)  Així  en  els  del  fabricant  Felip  Aj'et,  de  1574,  re- 
produïts en  el  Museo  Espanol  de  Anligüedailes,  vol.  III  (Ma- 
drid, 1874),  y  en  els  que  publica  Mr  d'AUemagne,  obra  cit., 
vol.  I,  pàg.  203. 

(2)  F.  Carreras  y  Candi:  La  Ciulal  de  Barcelona  en  la 
Geografia  General  de  Catalunya  (Barcelona,  J,  a),  pàg.  814. 


1)  (Barcelona?  149.?)  «  Comença  la  historia  de  las  amor» 
e  vida  del  caualler  Paris  e  de  Viana  filin  del  Dalfi  de  Fran- 
ça. [Barcelona,  per  Pere  Miquel,  abans  de  1495  (?J].  • 

L'únich  exemplar  conegut  d'aquesta  edició,  procedent  de 
la  Biblioteca  Aguiló,  està  en  poder  de  la  Biblioteca  de  l'Ins- 
titut d'Estudis  Catalans,  de  Barcelona.  Hi  manca  el  darrer 
full,  que  devia  contenir  les  indicacions  bibliogràfiques,  y  per 
això  no  es  coneixen  ab  certesa  el  lloch  y  data  de  la  impres- 
sió. Facsímils:  Bidl.,  II,  204-205. 

2)  (Girona,  1493)  €  Historia  de  las  amors:  e  vida  del 
caualler  Paris:  e  de  Viana  filla  del  Dalfi  de  França.  »  (Co- 
lofó:) «  Acaba  la  hystoria  e  vida  dels  dos  anamorats  ço  es 
del  cavaller  Paris  e  de  Viana  filla  del  dalfi  de  França,  em- 
premtada  en  la  insigna  ciutat  de  Gerona  a  v  de  iuny  any 
Mil  CCCC.LXXXXV.  . 

Consta  de  28  fulles  sense  numerar,  en  8."  Sols  se'n  coneix 
un  exemplar  (mancat  de  les  fulles  4  y  5),  en  la  Biblioteca 
Reial  de  Kopenhagen.  Facsímils:  Bibl.,  II,  2t  0-201. 

3)  (Barcelona,  1904)  <  Paris  e  Viana.  M.CCCC.xCvij.  » 
(Colofó:)  «  Fon  acabada  de  estampar  la  present  Historia 
de  les  amors  de  Paris  e  Viana  filla  del  Dalfi  de  França,  per 
tercera  volta  en  nostra  llengua  Catalana,  a  cura  e  despeses 
d'Angel  Aguiló  en  la  ciutat  de  Barcelona  lo  xxv  de  Octu- 
bre del  any  del  Senyor  M.CM.iiij.  » 

Fascicle  de  XXXIV  fulls,  en  lletra  gòtica,  reproducció  del 
text  de  l'edició  número  1. 

4)  (Erlanffcn,  1904)  «  Der  altfranzüsisclie  Roman  Paris 
et  Vienne.  Von  doctor  Robert  Kaltenbactier.  —  Erlangen, 
Verlag  von  Fr.  Junge,  1904.  » 

Volum  de  VIII  +  394  pàgines.  Estudi  per  demés  interessant, 
fet  per  un  investigador  laboriós  y  entès  en  la  matèria.  Hi 
lla  reproduïts  per  extens:  el  text  francès  de  Pierre  de  la 
Cypede,  segons  cinc  versions  manuscrites;  el  text  català, 
segons  l'edició  impresa  a  Girona  en  1495  Inúniero  2);  y  el 
text  castellà,  segons  l'edició  impresa  a  Burgos  en  1524, 
per  Alonso  de  Melgar. 

5)  (Barcelona,  1905)  •  Histories  d'altre  temps.— Textes 
catalans  antichs  transcrits  en  ortografia  moderna  y  prece- 
dits d'una  noticia  preliminar,  per  R  Miquel  y  Planas.— Val- 
ter  y  Griselda.  La  filla  del  Rey  d'Hongria.  Paris  y  Viana.— 
Barcelona,  Publicació  «Joventut»,  plaça  del  Teatre,  6, 
entresol,  MCMV.  » 

Volum  de  XX-)- 120 -f  (3)  pàgines,  els  plecs  del  qual  fo- 
ren repartits  com  a  folleti  als  suscriptors  de  la  revista  Jo- 
vcnliit,  a  partir  del  dia  5  d'octubre  de  1 905  fins  a  la  fi  del  ma- 
teix any.  Constituí  el  nostre  assaig  de  modernisació  orto- 
gràfica dels  vells  textos  cntalans  en  vista  d'aconseguirne 
una  maior  difusió,  y  pot  encara  ésser  tingut  com  a  volum  an- 
tecedent de  la  col•lecció  Ci' Histories  d'al/re  lcm/>s  (1),  ja  que 
els  mateixos  textos  s'han  reeditat  en  el  volum  I  de  la  dita 
col•lecció,  emperò  restituint-los  a'ilur  grafia  primitiva. 

Ab  la  mateixa  composició  d'aquell  volum  s'imprimiren 
d'ell  vint  y  cinc  exemplars  en  paper  japonès,  ab  la  portada 
diferent,  y  en  aquesta  cl  peu  de  'Edició  dels  vinticinch-  ab  un 
enquadrameitt  gòtic  que  duu  les  inscripcions:  «Estudiant  els 
textes  vells  refarèm  la  nostra  parla;  Qui  llengua  té  a  Roma 
va.»  Hi  ha  també  un  segell  ab  els  mots:  «Studi-Patria-Spe- 
rança».  Cascún  d'aquests  exemplars  dugué  un  número  d'or- 
dre y  el  nom  imprès  de  la  persona  a  qui  va  anar  destinat. 

6)  (Barcelona,  1909)  «  Novelari  català  dels  segles  xiv 
a  xviii.  —  Paris  y  Viana.  —  Barcelona,  MCMIX.  » 

Fascicle  de  64  pàgines,  formant  part  de  la  Biblioteca  Ca- 
talana, publicada  per  R.  Miquel  y  Planas.  Dóna  el  text  de 
l'edició  número  1  ab  el  coteig  de  l'edició  número  2,  de  lo 
qual  se  desprèn  la  prioritat  de  l'exemplar  d'aquella  edició 
sobre  el  de  1495  (número  2). 


(1)    Vegi's  BiBL.,  I,  68. 
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fi^anctpafüticí|?crmíM^  ífc^íf* 

^anct  pafunci.  cccvf, 

0anctapelagi4  cccjrtj 

0ancrponç  «cpU 

55anctpelagipapd  cccncítí». 

Manera  pwjrcota  cccjcwuf 

i^uinqitagdtm^  (me*vitf* 

/@uat>?dgaima  l(jQr)cvitf. 

0ancTaquítcna*  <l|, 

^anítquírt^I?,  dicrví). 

íSanctquíntt  CCliqcvttK 

So^quatreco^onate.  ccMncvU 

^anct  remí^ '  coitfcíToi,  rlín 
Z  a  rcfurrccnc  ocnf  c  fenvo?*     crir. 

0ancfrcmíg<»  cdmíi* 

©els  rc?0  oc  <Ta  W»  ccaicvú 

0dnctftCttemartïr»  XX^iU 

^anctfilueftcr,  müu 

Sana  fcbaftia  mattr»  lví|. 

j^cptuagcítma»  ImvK* 

íScjragefima.  Uxrvt). 

íS^ancrfcgom  cjciciíi. 
ZooeuaUamc  >r&eirancrr0íí.  cplv. 
^etfrareafttlj  >fcàfcUdtót.  djrirfi). 


ZosfcrtJOjmme 
^anctftmplúí  faurtitn, 
S^atictftcuepai?», 
^anctfiítopd^a» 
^anct  fimpl?02ia 
^ancrfamatfauíana» 
í5anctfünon<íwDve. 
í5anctfa&o:ní. 
S^ancta  fuíana. 
€ 

^ancttl?oma»apo(Vol  jtï, 

Saticr  rl7omaa  De  contuberí.  iTjonf. 
2  08  tre  í  reca  Do:tciit.  jclf. 

©cltcmpaiJCDcíuiado.  Inrvti. 
li  0  trobamenr  oc  fcà  creu.  att^ti)* 
Z  0  (robament  oc  íanct  ftcue.  cjccvú 


cwv» 

cdiu 

fcmtu 

ccnrrttíi. 

cec* 


^anrttímottcu»  ccrpíf» 

^ancba  fccla.  ídt|* 

3f  a  fcftaoc  tow  fanctd.  ccl^jrt. 

i^ccotcd  lc9  ammc0«  cclnrjrtíi. 

^ana  i1?fcObo2u  cdííicvtf. 

0ancíarbw-'^v:a«  cccjcir* 

i^anccatatdd.  cccnni* 

^ancti^tnccnt*  trinc; 

jdanavebaft•  icvtti. 

j^anavaUntí*  icdjr 

iSanctvtoaU  c%xk. 

^anctvttttdcmobefh  clpi* 

j^^mvfbatu  cUttu 

Beo  gratíaa 

?lcaba  lo  flo:0  factomrm 
tret  Dc  ten  en  roimç.  emp:e 
rac  enia  moir  noble  cíndsnc 
amat  oelbarçelona  per  m^ 
eftre  3oban  rofcnbacb  al• 
manp  oe  baíoelberg.  iPn*» 
n^erota  oelmeaoe  feb:er» 
Snp•^•cccc^jcc.ííí/. 
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7)  (liarcctona,  1910)  .  La  historia  de  Vnlter  e  Qriselda 
arromançada  per  Bernat  Metge.  Seguida  de  les  de  la  Filla 
delRey  d'Hungría.Frondino  e  Brisonay  Paris e  Viana.  Tex- 
tes  originals  auténtichs  publicats  en  vista  dels  manuscrits 
y  edicions  primitives.  —  Barcelona,  M.CM  X.  » 


Volum  de  XX  +  12S  +  (4)  pàgines  de  190  X  125  mm.  Es 
la  reedició  del  volum  fi]  de  In  collecció  Històrica  d'nllrc 
/cm/7.ç  (vegi's  el  n.  ,">),  al  qual  hi  ha  afegit  el  text  de /'ron- 
í//no  c  flr/xona,  que  no  figurava  en  la  dita  primera  edicirt. 
Per  al  Paris  v  Viana  s'ha  utilitzat  el  text  del  Novclarl  Calnlà 
(n.  6),  suprimint-ne  tan  sols  les  variants  y  la  numeració 
marginal. 


Seduir  paícbale  ai 
cómmco  Jmm 


baffcttf!s:ct  AtertiniSüarrae  csnraba 
anncmtionibue» 


wriíA0Nwn/AS4 
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L'impressor  Rosembach,  fou  prevere? 

Heu's  aquí  plantejada  una  de  les  tantes  qües- 
tions que  cal  dilucidar  respecte  del  més  remarcable 
dels  nostres  impressors  primitius:  ^fou,  en  Joan  Ro- 
sembach, capellà? 

ÍLbaergas  maculas  íutofíratís: 
fi&endas  ejcuíro  íibzanojum: 
6t  fronri  capíae  ferenitatein: 
2t  fias  adamanre  plüspolituei 
Éiuo  cultus  reputeri8:eleganr(ç, 
TBunc  C6  ^epofico  fíru  pcnuíhjs: 
Bunc  pulcbcr:rpecíoru8:ct  oecoma 
€Íuo  vatcinoccetapparcrc  tJuIm, 
feoc  p:eítan8  babim  fomm  freqüenta; 
0ic  ibÍ3  penerabiíisper  omnes 
Sonuenms  bominum  pentíozum, 
^  re  fttfdpíent  numscinann: 
ia&atronae:puerí<B:t)irgíner(p 
^ecti  fidinm  fonc  focrarum. 
!IBunc  (ecro;  i^encmtoz  bunc  poetait»* 


ffSocïij  2>edulq  poctaeT^arcbale  cum  rclíquís  cmrdcin  opuroj^tf 

quacc)ctant  canníneconfcrtpra  cum  parapb:ari  iii  locos  oiffi> 

alioice  !àc^^!kmon^  Iflebíiirenfistcurncp  annotarionibua 

ía^arriní3íuarrae  Sanrab:í.3mp2eírà  Bardnonc  per 

Síoannem  IRofembacb  ímpzciro?.  MTigenriíTiinuin 

^nno  falutís  Sb2iftianc.06).Z3.]cv.tfccUatcr 

ftnímirur.  Saíhgauínpunjttr.t)  ífpunjcmín* 

rerpun;:ít  3dein,0&,3.S, 

Plana  final  del  cSeduui  Paschalk»  (Barcelona,  1515) 


En  Sampere  y  Miquel,  ab  aquell  seu  habitual 
arruixament,  tan  simpàtic  y  comunicatiu  com  poc 
científic  y  infundat  les  més  de  les  vegades,  no 
dubtà  en  afirmar-ho,  prenent  peu  d'un  document 
(una  mena  de  cèdula  de  citació)  estès  a  Tarragona 
en  15  d'abril  de  1507,  en  què  ve  qualificat  de  tcle- 
ricum  Barcinonse>  el  re- 
ferit Joan  Rosembach. 

Y  encara  feu  més  en 
Sampere:  com  sia  que  en 
un  altre  document,  datat  a 
Barcelona  en  15  de  juny 
de  1529,  se  tracta  de  mes- 
tre Joan  Rosembach  y  de 
sa  muller,  tingué  per  na- 
turalíssim  poder  fer  la  de- 
ducció que  el  tal  mestre 
Rosembach  cens  resultava 
un  clergue  que  havia  can- 
viat la  sotana  pels  pan- 
talons». 

Establert  això,  lo  de- 
més ja  va  venint  per  ell 
mateix.  El  nostre  impres- 
sor, a  judici  d'en  Sampere, 
hagué  de  portar,  abans  de 
1507,  per  una  temporada 
més  o  menys  llarga,  una 
vida  irregular:  era  un  sa- 
cerdot sacríleg,  que  vivia 
ab  una  persona  de  l'altre 
sexe.  E!  document  del 
susdit  any,  segons  opinió 
d'en  Sampere,  degué  venir 
a  solucionar  aquest  estat 
irregular.  El  fet  mateix  de 
que  la  causa  fos  tramitada 
a  Tarragona  és  indici 
(sempre  segons  en  Sampe- 
re) de  que  ella  era  tarra- 
gonina; si  bé  més  enda- 
vant se  contradiu  y  opina 
que  la  muller  podia  ésser 
de  Perpinyà. 

Partint  del  fet  que  la 
situació  d'en  Rosembach 
queda  regularisada  en 
1507,  el  Sr.  Sampere  y 
Miquel  veu  encara  una 
relació  entre  el  document 
ja  esmentat  y  la  marca  o 
escut  d'impressor  que 
posà  en  Rosembach  en 
els  colofons  d'alguns  dels 
seus  llibres  del  segle  xvr. 
La  marca  en  qüestió 
presenta  un  escut  que  por- 
ta una  cabria  acompanya- 
da de  tres  roses,  sostingut 
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lïcap:atía£ompttcftopoí 

moí5ÍraiTafcofoiiar:oí 

rigídoalíllmtríflimof 

rmcrédífiimofcnpo: 

odfnríqucDcCar 

ddaobífpodJBar 

cdona^faíuínli 

gncQpífulo. 
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yalíï  oc  füs  rcnrcfanrcs  muItípKcando  a.^.Ocbayo  .j^.o.r^.o.e•.o.^.  m  ^ 
piina  V  alTi  oc  las  orras  fcmd atcs ^  con  raícs  crpccías  V  lus  fcmeíanícs  C5 
j^cdpa  compufidoii  V  con^c(;ad(mU  qi}d(p2opíamcn(C€sarmomap(U 
la  ra5oti  fufo  oicl?a.^a  compufidon  oc  qnatro  bo5e6  fe  ozdena  Odld  ma# 
ncra  fiç^uícntc  que  eflando  la  contra  bara*f  .ocbajco  odtaioz  la  contra  a( 
ta  eftara.r*.o.^*.cndmaocltcno2^  cltípíc.6*•querera•y•.ocla  contraban 
jta  o.^.  oel  teiu>2  que  fcra.io^oc  la  contra  ba]i:a » y  fi  la  contra  baj^  cflara 
quinta  bap  oci  tenotla  contra  altapucdcdtar.4-''.cnamaq'4cfcra.sr*.0C 
la  bajca  o.5*.ba)co  oci  tcno:  q  rcra.T*.oda  bajcard  típlcpucdecfïar.e'.ocltc 
no2  que  fcra.io^ocla  baica  o.y^.ocl  tcno2  que  odabajta.iz\rera  {<xí\úmx^ 
a  la  quinta/i^dando  la  contra  bajca  octaua  oebajco  oel  i^xioi  la  contra  alta 
pucdeeftaro*4-\oeba]co  odtcnoz  queodabaicarera•i*.o.5^.en0maoclcc 
no2  que  oda bajca fera  .lo^o.i^.cncima  odtenoz  que  oe la  bajca fera  •ii\ 
Sí  la  contra  aïra  cftara.4.\oebajco  od  raio?»  r^enpmaoe  la  bajca  d  típic 
pucdceftar.3^o.5•^o.s^.enamaocltcno2.yfílacontraaltaeftara.j^•o.i* 
cncima  odtcnc:  dtíplc  puédc  eííar  c.  r^o.j'.o.y*.  y  aíÏÏ  confíderando  las 
otrasefpcctad  remdantcd  f^ed^ad  odlas  p^egacion  guardando  los  rítos 
oelas  o2dmadoncden:U8  d::  ufulas  oc  \qqïwí^^  como  Oic|^o  ce  fera  l^e» 
<(^a  natural  YOebt  ta  compufidon.  ^ 

iI2ap2elcntecb:afueconipucílapo:  moflfen  tfrandfcoto^ 

uaroclaí^íllaoc  l^ama  ;§mp:ítiiída€n  la  infignc 

abdad  oe  £>arçcIona  po:  macfl:re;goí?an  "Rofc 

bacl?  akmana.v<oc|[ancroanf 0  ocmíl  i^ 

quínícntosfoíej. 


Tcvar:  cLibro  de  Músicai;  plana  final  (Barcelona,  1510) 
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per  dos  cérvols.  En  l'enquadrament  se  llegeix:  Cor 
mundum  crea  in  me  Deus  et  spiritum  rectum  innova 
in  visceribus  meis.  Y  el  Sr.  Sampere  no  dubtà  en 
fer,  a  propòsit  de  la  marca  y  de  1^  seva  llegenda, 
els  següents  comentaris: 

f  La  gran  disparidad  de  las  mafcas» — és  a  dir, 
entre  aquesta  y  les  altres  usades  pel  mateix  impres- 
sor— cindujo  à  Méndez  à  suponer  si  se  trataría  de 
dos  Rosembachs,  padre  é  hijo.  No  cree  esto  el 
Dr.  Haebler,  y,  en  cambio,  cree  que  «en  esa  se- 
>gunda  marca  hay  una  alusión  i.  algun  suceso  im- 
>portante  de  su  vida  > 

«Claro  està  que  esta  alusión  hubo  de  verla  el 
Dr.  Haebler  en  el  singular  empleo  como  mote  ó 
lema  del  escudo  de  Rosembach  del  versículo  Cor 
mundum  del  Salmó  50.  Que  un  impresor  diga:  «Un 
icorazón  puro  crea  en  mi,  joh,  Dios!  y  el  espíritu 
»de  rectitud  renueva  en  mis  entrafias>,  esto  no 
tiene  sentido.  Però  sí  lo  tiene  considerando  al  clé- 
rigo  qUe,  una  vez  purgada  la  falta  cometida,  se 
siente  redimido  por  el  castigo,  y,  libre  de  respon- 
sabilidad,  su  corazón  ve  ante  él  abiertas  nuevas  y 
rectas  v(as.> 

«Però  el  Dr.  Haebler  ha  dado  una  explicación 
del  uso  de  las  armas  de  Borgona — és  a  dir,  l'escut 
sostingut  pels  cérvols— por  Rosembach  que  debe 
aceptarse,  en  cuyo  caso  el  escudo  del  Salmó  no  se 
empleó  hasta  15 19;  y,  en  efecto,  yo  no  sé  que  se 
haya  probado  su  uso  para  afios  antes.  Los  libros 
de  que  ahora  vamos  à  hablar  no  lo  usan.  En  suma, 
el  escudo  del  Saimo  hace  indudablemente  alusión 
por  medio  de  éste  al  fin  de  la  vida  irregular 
que  llevaria  Rosembach  durante  màs  ó  menos 
tiempo.>  (1) 

Fins  aquí  ha  parlat  el  senyor  Sampere  y  Miquel; 
mes  al  seu  enginyós  sistema  s'hi  poden  oposar  des 
d'ara  les  següents  objeccions: 

I.*  En  cap  colofó  d'en  Rosembach,  en  els 
llibres  de  què  fins  ara  tenim  noticia,  ni  en  cap  do- 
cument dels  que  publicà  en  Serrano  y  Morales,  no 
es  troba  la  més  petita  al•lusió  a  la  suposada  condició 
religiosa  d'en  Rosembach.  Se  l'anomena  quasi  sem- 
pre mestre  Rosembach,  y  prou. 

2."  En  l'únic  document  (el  de  1507)  en  què 
se  l'anomena  clergue,  és  també  donat  aquest  qualifi- 
catiu a  un  tal  Pere  Rossell,  que  resulta  ésser  verbe- 
ratorum,  això  és,  assaonador  o  pellaire.  Car  en 
efecte,  segons  consta  en  molt  diversos  llocs,  el  títol 
de  clergue  en  aquella  època  no  era  pas  sempre  si- 
nònim àtprevere\  era  molt  sovint  atribuït  als  seglars 
en  el  concepte  de  persona  lletraferida. 

3.^  La  marca  dels  cérvols  y  del  Salm,  de  què 
és  feta  qüestió  en  aquest  cas,  apareix  ja  en  una  es- 
tampació  d'en  Rosembach  de  l'any  15x5  (2),  que  no 


( 1 )  De  la  Iniroducción  y  estableclmiento  de  la  imprenta 
en  las  coronas  de  Aragón  f  Castilla  (Barcelona,  1909),  pà- 
gina 327  y  següents. 

(2)  BiBL.,  11,209. 


arribà  a  conèixer  el  senyor  Sampere.  Aquesta  data 
resulta  massa  tardana  per  a  donar  versemblança  a 
la  relació  que  en  Sampere  vol  que  tingui  aital  mar- 
ca ab  el  document  de  1507,  indicador  de  la  suposa- 
da conversió  d'en  Rosembach  a  la  recta  via.  Y,  en 
canvi,  és  massa  prematura  per  a  la  suposició  del 
Dr.  Haebler,  de  què  l'ús  de  l'escut  de  Borgonya  fos 
una  concessió  de  Carles  V  a  l'impressor  barceloní, 
ab  ocasió  de  la  vinguda  de  l'emperador  a  la  nostra 
Ciutat. 

4.*  y  darrera.  L'escut  suposat  de  Borgofia  po- 
dria no  ésser  altra  cosa  (y  no  ho  és,  al  nostre  en- 
tendre), que  una  marca  parlant  del  nom  de  Rosen- 
bach:  rosen,  les  roses. 

Aquestes  objeccions  podrien  molt  bé  quedar 
destruïdes  davant  d'altres  documents  de  què  no  tin- 
guéssim noticia.  Per  això  (com  per  altres  qüestions 
igualment  interessants]  és  que  té  una  gran  impor- 
tància l'estudi  bibliogràfic  de  les  produccions  del 
nostre  impressor;  treball  en  què  venim  ocupant-nos 
ja  fa  algun  temps,  y  per  al  qual  acoblem  en  aques- 
tes planes  (vegin-se  208  a  a  212  /^)  nous  documents 
tipogràfics  sobre  els  que  ja  dúiem  reproduïts. 


Enquadernacions  castellanes 
dels  segles  XVI  y  XVII 


I  RESENTEM  en  les  planes  que  segueixen, 
una  sèrie  d'antigues  relligadures,  exe- 
cutades a  Valladolid,  probablement, 
des  del  darrer  quart  del  segle  xvi 
als  primers  anys  de  l'immediat.  Quasi 
totes  foren  fetes  damunt  de  cartes  reials  de  conces- 
sions nobiliàries,  y  constituïren,  per  lo  tant,  el 
tipus  d'enquadernació  castellana  sumtuosa  d'aquell 
període.  Enumerarem  compendiosament  aquests 
vuit  exemplars: 

Làmina  216  0.  Ejecutoria  del  Munasterio 
DE  RiosEco  (manuscrit  de  1577).  Enquadernació 
de  pell  negrosa,  ab  ornamentació  gofrada,  o  sia 
sense  or;  enquadraments  d'orles  ab  petits  busts  y 
rectangle  central  contenint  un  petit  lleó  coronat. 
Dimensions  de  la  tapa:  31  X  21  cm.  Exemplar  de 
l 'Arxiu  Històric  Nacional  de  Madrid. 

Làmina  216  í.  Carta  ejecutoria  de  hidal- 
GUÍA  DE  Hernando  de  Villalobos  de  la  villa 
DE  Ganovillas  (manuscrit  de  16 12).  Enquader- 
nació de  pell  groguenca,  ab  ornamentació  gofrada; 
floró  central,  petits  lleons,  aucells  ab  berret,  y,  al 
llom,  cors  travessats  de  sagetes,  en  or.  Dimensions 
de  la  tapa:  32  X  21  cm  De  la  llibreria  de  D.  Sal- 
vador Babra. 

Làmina  220  a.  Coberta  d'una  Ejecutoria,  de 
Valladolid,  en  pell  vermella  ornamentada  d'or; 
losange  inscrita  en  un  quadrat,  acompanyada  d'al- 
tres elements  decoratius:  flames,  balustres,  florons, 
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etc.  Reapareix  el  cor  sagetejat.  Dimensions  de  la 
tapa:  30  )<  22  cm.  De  la  col  lecció  Rico  y  Sinobas, 
en  la  Biblioteca  Nacional  de  Madrid. 

Làmina  220  b.     Sentencias  y  carta  ejecuto- 

RIA   DE  HIDALGUÍA  DE  JUAN   MORENO,  DE   LA   VILLA 

DEL  ViLLAREjo  DE  Salbanes  (manuscrit  de  1577). 
Enquadernació  de  pell  fosca,  ab  ornaments  dau- 
rats; enquadraments  d'orles  zoofòriques;  monogra- 
ma central  JHS  ,  y,  en  l'orla  exterior,  elements 
solts,  vegetals  y  animals.  Hi  ha  també  el  cor  tra- 
vessat de  fletxes.  Dimensions  de  la  tapa:  33  X  ai 
centímetres.  Exemplar  de  la  llibreria  de  D.  Salva- 
dor Babra. 

Làmina  224  a.  Carta  ejecutoria  de  hidal- 
guía  de  Juan  de  Torres,  de  la  villa  de  Quero 
(manuscrit  de  1602).  Enquadernació  de  pell  gro- 
guenca, ab  triple  enquadrament  daurat  (una  de  les 
orles  és  zoofòrica);  centre  decorat  profusament: 
lleons,  aucells,  testes  humanes,  fulles,  florons.  Mi- 
des de  la  tapa:  31X21  cm.  De  la  llibreria  de  don 
Salvador  Babra. 

Làmina  224  b.  Ejecutoria  de  la  família  Ca- 
latrava (manuscrit  de  1598).  Enquadernació  de 
pell  groguenca,  daurada  ab  ampla  vora  exterior 
semblant  a  la  de  l'exemplar  d'enfront  (224  a),  y  do- 
ble circuit  interior  també  d'igual  dibuix  zoofòric 
que  aquest;  al  centre,  àliga  heràldica  coronada, 
acompanyada  de  lleons,  també  coronats,  y  de  peli- 
cans. El  llom,  decorat  en  forma  d'escata  o  arma- 
dura. Dimensions  de  la  tapa:  32  X  22  cm.  Exem- 
plar de  la  llibreria  de  D.  Salvador  Babra. 

Làmina  228  a.  Evangeliari  (manuscrit  del 
segle  xvi).  Enquadernació  de  pell  fosca,  ab  deco- 
ració daurada;  triple  enquadrament,  ab  els  matei- 
xos temes  decoratius  de  les  dues  enquadernacions 
anteriors  (224  a-  b).  Dimensions  de  la  tapa:  34  X  24 
centímetres.  De  la  Biblioteca  Nacional  de  Madrid. 

Làmina  228  b.  Ejecutoria  de  hidalguía  de 
Alonso  de  Salzedo,  de  la  villa  de  Arenas  (ma- 
nuscrit de  1593).  Enquadernació  de  pell  groguenca, 
ab  daurats:  doble  orla;  centre  ornamentat  profusa- 
ment ab  florons  diversos.  Mida  de  cada  tapa:  32  X 
22  cm.  De  la  llibreria  de  D.  Salvador  Babra. 

L'anàlisi  dels  ferros  de  daurar  utilisats  en  aques- 
tes enquadernacions  posa  de  manifest  el  gran  pa- 
rentiu  de  totes  elles,  encara  que  sien  prou  diferen- 
ciades entre  sí  per  la  disposició  dels  susdits  elements; 
si  fou,  com  sembla,  un  mateix  obrador  de  relligat 
el  que  produí  en  l'interval  de  trenta- cinc  anys 
(1577  -  1612)  totes  aquestes  obres,  hem  de  conve- 
nir en  què,  servint  se  quasi  sempre  dels  mateixos 
ferros,  s'esforçà  l'artista  en  trobar-hi  varietat  d'apli- 
cacions, tot  y  romanent  bastant  fidel  al  seu  tipus 
primitiu.  Aquest,  al  nostre  entendre,  degué  ésser  el 
representat  en  216  a,  el  que  més  sembla  conservar 
l'imprompta  del  gust  renaixentista  d'Italia.  En 
l'extrem  oposat,  hi  posaríem  els  dos  exemplars 
224  a  y  228  b,  que,  no  essent  pas  els  més  distan- 


ciats cronològicament  d'aquell,  són  els  que  se'n  van 
més  cap  el  barroquisme  que  esdevingué  la  carac- 
terística del  Renaixement  espanyol. 

Fet  y  fet,  els  temes  o  ferros  que  s'hi  manifesten 
queden  reduïts  a  sis  orles  y  a 
una  cinquantena  de  florons  o 
elements  de  composició.  Enca- 
ra, per  la  seva  grandària,  podem 
considerar  l'orla  n.°  i  com  un 
floró;  quedant  limitat  a  cinc  úni- 
cament el  nombre 
de  les  rodes  de  què 
disposava  el  daura- 
dor   castellà.   D'a- 
questes, la  n.°  3  és 
de  tema  floral;  les 
números  5  y  6  són 
de  tema  zoològic,  a 
què  tan   aficionats 


'il 


fórem  també  a  Catalunya  per  aquell  mateix  temps; 
y  les  n.os  2  y  4  són  de  l'istil  que  podríem  dir-ne 
neoclàssic  (trofeus  militars  grecoromans  en  l'una, 
bustos  de  reis  y  de  guerrers  en  l'altra).  Aquesta 
varietat  no  impedí  que  (excepció  feta  de  la  n.°  2, 
que  només  apareix  tota  sola  en  216  a  y  216  b) 
fossin  sovint  combinades  entre  elles.  Notem,  de 
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cEjECUTORiA  DEL  MoNASTERio  DE  RiosECO»  (Manuscrit  de  1577) 
Enquadernació  de  la  mateixa  època 

(Arxiu  Històric  Nacional  de  Madrid) 
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€  Carta  ejecutoria  de  hidalguía  de  Hernando  de  Villalobos,  de  la  villa  de  Ganovilias» 

(Manuscrit  de  1612) 
Enquadernació  de  la  mateixa  època 

(De  la  llibreria  de  D.  Salvador  Babra) 
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(5) 


(6) 

passada,  que  les  dues  orles  neoclàssiques,  o  sien 
aquestes  n.o»  274,  són  de  dibuix  vertical,  cosa  poc 
freqüent  en  el  decorat  de  les  enquadernacions. 

Sobre  els  ferros  petits  o  florons,  hi  ha  poc  a  dir: 
els  n.os  7  a  16  són  zoològics,  alguns  dels  quals 
(11,  15  y  16)  com  elements  deslligats  de  les  ja  co- 
negudes orles  zoofòriques;  el  n.°  17,  testa  de  gue- 
rrer, respon  a  un  tema  de  l'orla  n.°  4;  els  n.o*  18  y  19 


(22) 


(23) 


(24) 


(25) 


són  el  cor  fletxat,  al 
qual  no  creiem  haver 
de  donar  cap  inter- 
pretació especial  més 
que  la  extrictament 
decorativa;  els  núme- 
ros 20  a  44  són  estili- 
sacions  de  temes  vegetals;  y,  per  fi,  els  n.os  45  a  52, 
són  elements  diversos  de  composició. 

No  ens  fóra  difícil  anar  senyalant  analogies 
entre  aquests  elements  y  els  que  apareixen  en  en- 
quadernacions italianes  del  segle  xvi.  La  influencia 
francesa  no  s'era  encara  deixat  sentir  gaire  per 
aquest  temps  en  el  nostre  país;  y  el  gust  italià  del 
Renaixement  sembla  que  basta  a  explicar  el  caràc- 
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(36)  (37)  (38)  (39) 
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ter  d'aquest  grupu  d'enquadernacions  que  acabem 
d'estudiar  suscintament. 


Correspondència  del  Rosselló 


[  ES  de  les  planes  de  la  revista  Monta- 
nyes  Regalades (i),  de  Perpinyà, el  dis- 
-sj^«g    tingit  literat  En  Juli  Delpont  ens  di- 
^^fQ    rigeix  la  següent  lletra,  que  reproduim 
■  -/^^ )l  ab  gust  deferint  al  desig  del  nostre 


lotsr^  -^^--T^a    au    gust    uc.^i...u   ».    ^v.0.5  ^-^^    .— 

comunicant;  així  com  també  la  nostra  resposta 

«Perpinyà,  20  d'agost  de  1916. 
»  Senyor  Ramon  Miquel  y  Planas,  à  Barcelona, 

•  Molt  apreciat  Senyor:  Quan  vaig  rebre,  dies  passats, 
lo  derrer  numero  de  la  vostre  preuhada  revista  Bibliofília, 
mi  mateix  tenihi  apuntat  una  nota  sobre  'I  Pastis  de  Porto- 
grafia  catalana,  y  Vos  seu  posat,  à  n'aqueii  numero,  los 
vostres  articles  sobre  de  la  Cisma  ortogràfica;  donchs,  pas- 
tis ó  cisme,  sem  d'acort  sobre  del  mal;  no  'n  sem  mes  sobre 
del  remey. 

•  Vos,  preniu  la  defensa  de  las  noves  normes;  M.  Cal- 
mette,  de  la  Facultat  de  Lletres  de  Tolosa,  es  pera  la  orto- 
grafia literària  tradicional  (2;,  que  convindria  retocar,  no 
més,  pera  la  unificar,  sense  la  regirar  ab  unes  novetats  f one- 
ticas,  que  fan  mal  als  ulls  y  que  may  seran  literàries.  Vos, 
pleydejeu  pera  treure  las  A  de  rahó,  vehi,  y  cambiar  la  y  con- 
juntiva  pera /■  (escriuriau,  també,  aigües.  vei'PJ;  M.  Danoy, 
professor  de  Llengües,  à  Rosselló,  s'estima  mes  mantenir 
las  h  y  las  c,  y  se  deixar  de  ií  y  i'.  Y  sem  una  colla  de  rosse- 
Uonesos  que  seguim  aqueixa  llaça. 

>  Donchs,  per  are,  cadun  escriu  com  li  vé  mes  à  bé,  y 
contre  d'una  ortografia  ne  tenim  dues. 

»  Mes  ab  qui  sem  fet  la  creu,  à  Rosselló,  es  ab  la  «colla 
boche»  de  mossèn  Alcover,  ab  la  colla  germanofila  de  l'Ins- 
titut d'Estudis  Catalans,  y  ab  ia  Veu  de  Catalunya.  Aqueixa 
guerra,  hont  ja  tants  de  Rossellonesos  han  mort,  no  la  po- 
dem mirar  ab  los  brassos  penjants  y  l'esquena  parada;  nos  hi 
cal  tornar.  Qui  me  la  fa,  me  la  pagarà.  La  colla  de  mossèn 
Alcover,  son  aquellos  cap-pelats  de  Schaedel,  Holle,  Krue- 
ger,  Salow,  que  van  venir  à  Rosselló,  fins  dins  las  nostres 
cases,  à  fer  filologia  d'avans-guerra,  y  are  à  falta  de  poguer 
tornar  ab  canons  y  metralladores,  torpedejen  los  nostres 
bastiments,  y  'Is  vostres,  desde  Barcelona  à  Cap  de  Creus 
y  à  Provensa.  La  colla  germanofila  del  Institut,  es  la  de  qui 
parlava  lo  numero  d'/berla,  del  3  de  juny  passat  (3);  l'hi 
deixem  de  mes,  per  compte,  las  ü  yï,  que  may  las  usarem  à 
Rosselló,  ja  que  nos...  puden  massa  à  von  Biilow  y  à  von 
KlUck;  prou  bocherles  teaim  ab  las  de  la  guerra  per  mor  que 
no  n'hi  afejim  cap  mes,  per  filològica  que  sigui.  La  Veu  de 


(1)  Any  I,  n.°  11;  pàg.  212  y  següents. 

(2)  Vegi's  los  números  juliol  y  agost  de  Monlanyes  Re- 
galades, 

(3)  t  C'n  poco  de  extra fleza.  —  M  escuchar  ciertos  nom- 
»  bres,  sobre  todo  el  del  seüor  Eugenio  Ors,  nos  miramos 
»  un  poco  extraiiados.  Los  pocos  germanófilos  que  constitu- 
>yen  la  excepción  entre  nuestros  hombres  de  letras,  tan 

•  francófilos,  se  limitaron  a  decir,  confusamente,  las  exce- 

•  lencias  alemanas.  Tan  solo   el  seüor  Ors  tuvo  siempre 

>  para  todo  lo  que  nos  apasionaba  una  mordedura.  Actuaba 
»  de  director  espiritual  de  las  bandas  germanófilas,  sobre 

>  todo  de  la  banda  libresca  anidada  en  el  «Institut  d'Estudis 
» Catalans».  «No  era  lógico  que  se  produjese  una  alboro- 
» tada  extraiíeza,  que  solo  la  fuerza  del  momento  mantuvo 

>  en  la  discreción?  >  (pàg.  8). 


Catalunya  no  sap  encara  si  'Is  tudescos  han  tingut  tort  6 
rahóde  martirisar  à  la  Bèlgica  (1);  nosaltres,  coma  Cata- 
lans de  Fransa,  tenim  entès  que  'Is  boches  son  unos  trabu- 
cayres  internacionals,  y  que  no  'n  podrem  mes  sentir  ni  la 
flayra.  V  vos  mateix,  no  vos  l'ha  caiguda  fer  posar  peu  à 
rotllo?  (2)  La  Veu  es  una  barraca,  ab  un  esprll  de  bouttque 
que  desdiu  del  bon  renom  català. 

>Ab  tots  los  altres  amichs  nostres  de  Catalunya,  tradicio- 
nalistes ó  normistes,  amichs  érem,  amichs  serem...  mes  que 
may,  ja  que  servem  la  dita  del  sant  home  de  Mn.  Cinto: 
«  De  Fransa  ó  bé  d'Espanya 

>  Uns  y  altres  som  germans: 
» No  'I  trenca  una  montanya 

>  L'amor  dels  Catalans.  > 

>  Deu  vos  guart,  molt  apreciat  senyor  meu,  y  rregueu- 
me  lo  bon  servidor  vostre.  —  J.  Delpont.  » 

La  nostra  resposta: 

f  Senyor  En  Juli  Delpont,  Secretari  de  la  Redac- 
ció de  Montanyes  Regalades,  a  Perpinyà. 

» Benvolgut  senyor:  Corresponent  ab  gust  a  la 
vostra  estimable  lletra  del  20  d'agost,  començaré 
fent-vos  remarcar  que  la  publicació  a  Bibliofília 
dels  articles  rubricats  La  cisma  ortogràfica  (3)  no 
representa  més  que  un  acte  de  probitat  literària: 
aitals  articles  foren  escrits  y  publicats  en  un  diari 
local  ab  el  propòsit  de  conciliar  les  dues  tendèn- 
cies ortogràfiques,  quan  aquestes  no  havien  palesat 
encara  la  llur  ruptura.  Posteriorment  s'és  fundada, 
com  sabeu,  X Acadèmia  de  la  Llengua  Catalana  pels 
elements  contraris  a  les  «Normest  de  l'Institut 
d'Estudis  Catalans.  D'aquella  sóc  jo,  actualment, 
membre  secretari,  per  què  vaig  creure  que  el  meu 
Ileal  concurs,  mogut  d'aquell  mateix  esperit  conci- 
liador, podia  ésser  d'alguna  utilitat  als  excel•lents 
amics  que  formen  l'Academia.  Y  mentrestant  servo 
ab  igual  Ilealtat  y  desinterès  les  més  cordials  rela- 
cions d'amistat  ab  persones  que  formen  part  de 
l'Institut  y  que  se'm  mostren  tothora  deferents.  jSi  jo 
us  digués  còm  voldria  que  tots  aquests  amics  meus, 
els  de  l'una  banda  y  els  de  l'altra,  trobessin  la  ma- 
nera d'entendre's  y  de  fer  per  a  sempre  més  les  pausl 

«Tocant  als  germanòfils  de  Catalunya,  la  qüestió 
ja  em  resulta,  també  a  mi,  sumament  desagradable. 
Tinc  expressats,  des  del  principi,  a  Bibliofília  (4) 
els  meus  sentiments  sobre  aquesta  guerra  que  duu 
pertorbat  el  món,  y  deploro  que  aitals  sentiments 
no  sien  els  de  tots  els  catalans.  Mes,  així  y  tot, 


(1)    «  El  que  escriu  aquestes  ratlles,  tot  guardant  en  el 

>  fons  del  cor  el  séu  intim  sentir  personal,  car  el  té,  com  tots 

>  els  altres  homes,  segueix  en  la  seva  posició  allunyada  de 

•  tota  fòbia  i  de  tota  filia  relacionades  amb  la  guerra.  Com 

•  a  home,  subjecte  per  tant  a  apassionaments,  no  s'atreveix 

>  a  judicar  amb  serenor  aquesta  gran  lluita  en  la  qual  han 
»  intervingut  tants  i  tan  diversos  factors;  com  a  nacionalista, 
» no  es  creu  encara  amb  dret  d'opinar,  fins  que  pugui  veure 

•  d'una  manera  clara,  que  íespongui  a  esplícites  declara- 

>  cions  de  probable  compliment,  la  influencia  que  puguin  te- 

>  nir  els  resultats  finals  del  conflicte  en  la  vida  de  les  nacio- 

•  nalitats  opreses  o  esquarterades. —J.  Morató  y  Gkau.» 

(v!)    Vegi's  BiBL.,  II,  103. 

(3)  BiBL.,  II,  lOH. 

(4)  BiBL.,  I,  600  y  666. 
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Coberta  d'una  Ejecutoria,  de  Valladolid 
Enquadernació  del  segle  xvii 

(Biblioteca  Xacional  de  Madrlclj 
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«Sentencias  y  carta  ejecutoria  de  hidalguía  de  Juan  Moreno,  de  la  villa 

DEL  ViLLAREjo  DE  Salbanes>  (Manuscrit  de  1577) 

Enquadernació  de  la  mateixa  època 

(De  la  llibreria  de  D.  Salvador  Babra) 


224  a 


€  Carta  ejecutoria  de  hidalguía  de  Juan  de  Torres,  de  l/v  villa  de  Qüero» 

(Manuscrit  de  1602) 
Enquadernació  de  la  mateixa  època 

(De  la  llibreria  de  D.  Salvador  Babra) 


'224  b 


cEjECUTORiA  DE  LA  FAMÍLIA  CALATRAVA»  (Manuscrit  de  JSçS) 
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L'Artista.  —  No  sé  veure  la  diferencia  entre 
una  teoria  errònea  y  una  síntesi  provisional,  que 
pot  resultar  errònea  igualment.  Lo  que  potser  hi  ha 
aquí  és  que  els  erudits  ancien  rigime  s'aventuraven  a 
dir  lo  que  pensaven  y  els  d'ara  es  reserven  les  opi- 
nions. Permeteu  que  us  digui  lo  que  jo  crec:  que  en 
la  investigació  d'ana  veritat  no  és  sols  la  coneixença 
dels  fets,  sinó  la  opinió  de  l'investigador,  allò  que 
pot  obrir  la  nostra  intel•ligència  a  la  llum.  Mes,  per- 
doneume  la  interrupció,  podeu  seguir  fent  l'apolo- 
gía  dels  alemanys... 

El  Doctor.  —  Ja  no  volia  dir  gaire  cosa  més, 
que,  per  altra  part,  resulta  ociosa  després  de  lo  que 
he  dit.  Tan  sols  me  reservava  un  argument  ad 
hominem:  aquest  Atlas  que  us  he  trobat  mirant  y 
que  ara  haveu  tancat  ^no  és  alemany,  per  ventura? 
Aquí  llegeixo  S/ie/er's  Hand  Atlas:  és  la  publica- 
ció capdal  de  la  casa  Justus  Perihes,  de  Gotha; 
^ahon  trobareu,  digueu-me,  una  obra  semblant,  tan 
perfecta  de  gravat,  tan  detallada,  tan  precisa?  Y 
encara  més...,  vejam...  Aquí,  en  els  llibres  d'aquesta 
llibreria,  us  sorprenc,  a  vós,  enemic  dels  alemanys, 
en  flagrant  contradicció.  jQuè  indica,  sinó,  aquesta 
superba  sèrie  de  volums  intitulada  Klassiker  der 
Kunst,  que  jo  conec  prou,  y  en  la  qual  se  prova  ben 
bé  com  els  alemanys  saben  honorar  l'art  y  els  grans 
artistes  de  tots  els  temps  y  de  tots  els  països?  Vejam 
encara:  aquest  altre  volum,  intitulat  The  Art  of  the 
Book,  ^no  és,  per  ventura,  una  prova  de  l'esplendor 
ab  què  són  cultivades  les  arts  del  llibre  a  Alemanya 
y  que  la  gran  exposició  de  Leipzig,  inaugurada 
abans  d'esclatar  la  guerra,  devia  posar  de  manifest? 
Reconegueu,  amic,  que  els  alemanys  que  avui  se 
veuen  contrets  a  fer  la  guerra,  han  sabut  fer-se  en 
temps  de  pau  els  més  potents  propulsors  de  la  civi- 
lisació.  No  oblideu  que  alemanys  foren  els  que 
inventaren  la  impremta  y  els  que  portaren  al  nostre 
país  aquesta  art  meravellosa  que  ha  obert  a  la  hu- 
manitat horitzons  ilimitadíssims... 

L'Artista.  —  Dec  dirvos,  amic  Doctor,  que 
avui  tot  això  ja  no  pot  convèncer-me.  Tinc  el  poble 
alemany  per  un  poble  treballador,  y  prou.  La  ne- 
cessitat de  proveir  a  la  vida  material,  més  exigenta 
tal  volta  en  els  éssers  mancats  d'espiritualitat,  ha 
pogut  fer  dels  alemanys  uns  homes  que  treballen 
com  veritables  màquines  y  que  cerquen  en  els  pro- 
ductes de  llur  treball  una  vida  més  regalada  y  el 
major  benestar  corporal  possible. 

El  Doctor  —  Mes,  així  y  tot,  no  em  negareu 
pas  aquesta  virtut  del  treballi  Un  poble  que  treba- 
lla més  que  cap  altre  del  món,  demostra  en  això 
sols  ésser  un  poble  superior. 

L'Artista.  —  [De  cap  manera!  Nego  aquesta 
significació  absoluta  del  treball.  <Què  em  diríeu  d'un 
home  extraordinàriament  laboriós,  que  es  dediqués 
a  fer  moneda  falsa? 

El  Doctor.  —  ]Mes  aquest  no  és  el  cas  d'Ale- 
tnanyal  El  treball,  l'estudi,  la  ciència  dels  alemanys, 
són  coses  absolutament   honrades,   íins  vos  diré 


desinteressades.  Els  savis  de  Berlín  han  treballat 
ab  tanta  d'amor  a  la  ciència  com  hagin  pogut  treba- 
llar-hi els  savis  de  París  o  de  Londres. 

L'Artista.  —  Potser  sí;  mes,  en  tot  cas,  aques- 
ta guerra  ha  vingut  a  demostrar  nos  que,  per  damunt 
de  totes  les  ciències  y  totes  les  arts,  els  alemanys 
estimaven  la  força  llur,  la  força  bruta,  vull  dir,  ja 
que  a  n'aquesta  han  acudit  per  a  fer  prevaldré  el 
llur  ideal  absurde  de  dominació  universal. 

El  Doctor.  —  No  ho  cregueu.  Alemanya  ha 
acudit  a  la  força  perquè  no  tenia  altre  remei.  D'aquí 
a  deu  anys  més,  els  seus  enemics  l'haurien  tingut 
tancada  en  un  cercle  de  ferre,  y  calla  de  totes  pas- 
sades destruir  aquesta  formidable  barrera,  abans 
que  acabés  de  cloure's.  Ha  estat  una  mida  de  sana 
previsió... 

L'Artista.  —  Com  si  ara  jo  a  vós,  sobtada- 
ment, us  fe's  apunyalar  en  aquest  divan,  sots  color 
de  què  haveu  vingut  per  assassinar  me. 

El  Doctor.  —  jMes  còm,  si  he  vingut  aquí 
sense  armes  y  en  bona  amistat,  podríeu  suposar  me 
una  semblant  intenció?  En  canvi,  vós  sabeu  que 
Rússia  s'estava  preparant,  que  França  no  havia 
renunciat  a  les  seves  baladrerles  de  revanche... 

L'Artista.  —  Lo  que  hi  ha  de  cert  en  tot  això 
és  que  Alemanya  era  l'única  que  estava  ja  prepa- 
rada per  a  la  lluita.  És  ella  la  que  ha  dit  tara» 
quan  ha  cregut  que  podia  inferir  als  seus  enemics  el 
cop  que  durant  quaranta  anys  ha  anat  premeditant. 
Y,  de  bones  a  primeres,  ha  trepitjat  la  Bèlgica,  aquest 
petit  poble  admirable  y  heroic,  que  ha  sabut  man- 
tenir ab  la  sang  de  sos  fills  la  paraula  donada  als 
altres  pobles.  El  crim  d'Alemanya  és  evident  als 
meus  ulls  y  als  ulls  de  tothom;  com  ho  fóra  als  vos- 
tres si  no  fóssiu  tan  cegament  germanòfil. 

El  Doctor.  —  ]No,  amic,  noi  Les  meves  sim- 
paties pels  alemanys  no  em  priven  d'ésser  espanyol 
abans  que  tot,  tan  bon  espanyol  com  el  que  més 
ho  sia.  Y  al  recordar  me  de  lo  que  tots  hauríem  de 
tenir  ben  present,  això  és,  que  quan  la  guerra  ab 
els  Estats  Units  ningú  no  va  posar-se  al  costat  d'Es- 
panya, no  veig  per  què  el  cas  de  Bèlgica  degui  in- 
dignar-nos més  que  el  nostre  propri  cas.  Nosaltres 
fórem  víctimes  d'una  injustícia,  que  ningú  no  s'és 
cuidat  de  reparar. 

L'Artista.  —  Tot  al  revés,  doctor,  tot  al  revés! 
El  cas  d'Espanya  és  tot  lo  contrari  del  de  Bèlgica. 
La  nostra  guerra  contra  els  cubans  y  els  filipins 
fou  una  guerra  injusta:  eren  les  nostres  darreres 
colònies  a  les  quals  havíem  fet  víctimes,  durant 
segles,  de  la  nostra  deplorable  administració,  ahon 
havíem  enviat  incessantment  quadrilles  d'empleats 
famèlics  y  de  les  quals  no  havien  els  nostres  go- 
verns volgut  escoltar  mai  els  greuges  y  planys  jus- 
tificadíssiras.  Si  els  Estats  Units,  desinteressada- 
ment o  no,  entraren  en  l'assumpte  contra  nosaltres, 
tenien,  al  menys,  al  llur  favor,  la  simpatia  dels  po- 
bles opresos.  (Podien  les  Repúbliques  Sud-Ameri- 
canes  posar-se  al  nostre  costat,  quan  elles  havien 
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fet  lo  mateix  que  els  cubans  pretenien,  emancipar-se 
d'una  dominació  que  se'ls  era  feta  odiosa?  jY  quina 
raó  sentimental  podia  obligar  a  França  o  a  Angla- 
terra a  posar-se  a  favor  d'Espanya,  quan  el  Dret  y 
la  Justícia  no  estaven  de  la  nostra  part? 

El  Doctor.  —  Així  y  tot,  l'Anglaterra  té  encara 
per  colònies  quasi  la  meitat  dels  pobles  de  la  terra. 

L'Artista.  —  Mes  les  colònies  d'Anglaterra 
reben  els  benifets  d'una  sobirania  nominal,  que, 
lluny  d'ésser-los  una  càrrega,  els  és  una  garantia  de 
progrés  y  d'independència.  (No  haveu  vist  com  ara, 
ab  motiu  de  la  tremenda  lluita  que  la  Gran  Bre- 
tanya sosté,  tots  els  pobles  que  constitueixen  els 
seus  dominis  li  han  donat  a  gratcient  les  llurs  ri- 
queses y  la  sang  dels  llurs  naturals?  jNo  n'hi  ha  pas 
poca  de  diferencia  entre  aquesta  lluita  d'un  gran 
poble  a  favor  de  l'imperi  del  Dret  y  de  la  Justícia  y 
el  cas  de  la  trista  Espanya,  acabant  de  liquidar  el 
seu  antic  patrimoni  y  pagant  aixi  antigues  y  ben 
pròpies  culpesl 

El  Doctor.  —  Mes,  aleshores,  digueume:  ^no 
creieu  tampoc  que  aquesta  guerra  horrible  repre- 
senta el  càstig  a  què  la  França  corrompuda  s'havia 
fet  mereixedora? 

L'Artista.  —  Perdoneu- me,  doctori  no  vos 
creia  en  situació  d'haver  d'acudir  als  tòpics  vulga- 
rissims  que  sols  escauen  als  germanòfils  d'infima 
categoria.  Vós  sabeu,  com  jo,  que  la  França  co- 
rrompuda de  què  es  parla,  era  la  que  contribuïen  a 
fer  veure  els  innombrables  explotadors  que  la  mi- 
sèria humana  ha  fet  néixer  arreu  del  món.  Parts, 
gran  ciutat,  era  el  rendez-votts  de  totes  les  concu- 
piscències, de  tots  els  vicis:  no  vos  ho  negaré;  mes 
en  això  li  feien  la  competència,  tant  com  podien, 
totes  les  grans  ciutats  d'Europa  y  Amèrica:  Berlin, 
Nova  York  o  Buenos  Aires.  Totes,  sense  excepció, 
eren  y  són  les  grans  celestines  que  duien  a  Paris  o 
treien  d'allà  la  més  miserable  mercaderia  que  l'es- 
carcella  dels  rics  sol  pagar  sense  regateig.  jQuin 
jove  de  casa  bona,  o  quin  botiguer  acomodat  dels 
nostres  temps,  no  s'ha  donat  el  gran  gust  (o  al 
menys  l'ha  somniat)  d'un  viatge  a  París,  per  poder- 
ne  contar  de  retorn  l'aventura  ab  la  gran  dama, 
que  mai,  segons  ella,  no  és  una  professional,  em- 
però que  resulta  ésser  polonesa,  o  caucasiana,  o 
simplement  filla  del  Camp  de  l'Arpa?  Mes  aquest 
Paris,  y,  per  extensió,  aquesta  França  de  literatura, 
no  són  la  França  verdadera  ni  tenen  rés  a  veure  ab 
ella;  com  la  Espanya  de  pandereta  no  representa 
tampoc  rèà  essencial  del  nostre  país.  La  veritable 
França,  la  gran  França,  és  la  de  la  movilisació  de 
l'agost  de  1914;  és  la  del  Marne,  pel  setembre  del 
mateix  any;  y  és  la  que  en  fa  dos  y  mig  que  lluita 
per  la  seva  llibertat  y  per  la  llibertat  y  dignitat  hu- 
manes, ab  un  heroisme  de  què  les  edats  passades  no 
havien  donat  mai  tan  gran  mostra. 

El  Doctor.  —  Vull  fer-vos  la  justícia  a  què 
us  dóna  dret  l'escalf  y  fins  la  eloqüència  ab  què 
parleu.  Mes  el  vostre  discurs  peca  per  la  seva  base: 


(és  que,  per  ventura,  l'Alemanya  no  lluita  també 
per  la  seva  llibertat?  ^És  que  l'Alemanya  no  té  dret, 
com  tots  els  altres  pobles,  a  exercir  lliurement  la 
seva  activitat  fecunda  y  benefactora,  y  a  beneficiar- 
se  de  lo  que  és  el  patrimoni  comú  de  tots  els  pobles 
de  la  terra? 

L'Artista.  —  Ja  us  he  dit  que  tot  això  ho  crec 
possible,  respectant  els  principis  del  Dret  interna- 
cional y  tancant-se  en  els  límits  que  l'ètica  té  esta- 
blerts, y  que  són  l'única  garantia  de  la  civilisació 
contra  la  barbàrie  dels  pobles  forts. 

El  Doctor.  —  Això  no  va  per  Alemanya,  que 
ha  donat  proves  en  la  pau  d'ésser  un  factor  del 
progrés  humà.  En  canvi,  és  l'Alemanya  qui,  dintre 
dels  límits  estrets  de  les  antigues  convencions  in- 
ternacionals, restava  supeditada  a  la  voluntat  de 
l'Anglaterra,  dominadora  en  els  mars  y  lliure  a 
casa  seva,  gràcies  a  sa  posició  geogràfica. 

L'Artista.  —  ^És  que  aquelles  convencions, 
igualment  amples  o  estretes  per  a  tots  els  pobles, 
havien  impedit  la  lliure  expansió  comercial  y  polí- 
tica de  l'Alemanya  contemporània? 

El  Doctor.  —  |No,  per  cert!  Mes  els  interessos 
de  tota  mena  que  representava,  cada  dia  més, 
aquesta  Alemanya  treballadora  y  estudiosa,  no 
podien  satisfer-se  d'unes  garanties  que,  no  residint 
en  ses  pròpies  mans,  podien  mancar-li  en  qualsevol 
moment.  jCreieu  just  que  l'Alemanya,  tancada  per 
la  Naturalesa  dintre  del  continent  europeu,  se  ve- 
ges obligada  a  renunciar  per  sempre  al  lliure  con- 
domini marítim?  ;Podría  Alemanya  viure  com  a 
gran  poble  sense  la  mar? 

L'Artista.  —  No  veig  per  què  no,  essent  això 
l'obra  de  la  Naturalesa.  Aquesta  ha  fet  que  uns 
pobles  fossin  continentals,  altres  insulars;  ha  donat 
les  costes  als  uns,  les  grans  planures  interiors  als  al- 
tres. Això  no  pot  considerar-se  una  injustícia  del  cel, 
com  no  ho  és  per  a  mi  l'haver  nascut  lleig  de  rostre, 
ni  per  a  vós  l'haver-vos  quedat  baix  d'estatura;  la 
Naturalesa  ens  ha  compensat  a  l'un  y  a  l'altre  llar- 
gament d'aquestes  deficiències:  a  vós  procurant-vos 
una  poderosa  intel•ligència  que  us  ha  permès  excel- 
lir  en  la  medicina,  y  a  mi  dotant-me  d'unes  apti- 
tuts  per  a  la  pintura  que  em  relleven  d'haver  de  fer 
gala  de  la  meva  persona  com  si  hagués  degut  ésser 
tenor  d'òpera  o  mestre  de  ball.  Aixi  crec  jo  que 
Déu,  al  privar  a  l'Alemanya  de  ports  de  mar,  ha 
posat  en  les  seves  mans  aquestes  aptituts  produc- 
tores de  què  vós  mateix  haveu  fet  esment,  y  que  jo, 
ab  les  soles  reserves  que  he  fetes  a  la  llur  trans- 
cendència espiritual,  he  degut  regonèixer. 

El  Doctor  —  jÉs  que  encara  persistiu  en 
afirmar  que  l'Alemanya  no  representa  rès  en  els 
dominis  del  Pensament?  Us  he  demostrat  que 
l'Alemanya  no  sols  és  una  nació  treballadora,  sinó 
un  poble  estudiós,  un  poble  artista,  un  poble  que 
té  de  sobres  totes  les  condicions  necessàries  per  a 
ésser  un  gran  poble. 

L'Artista.  —  No  confonguem:   per  a  poble 
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gran,  sí;  emperò  no  per  a  gran  poble.  Jo  no  crec 
que  la  producció  y  l'acumulació  de  riqueses,  que 
l'adquisició  de  coneixements,  que  l'organisació 
política  portada  a  un  grau  inconcebible  de  perfec- 
ció, ni  àdhuc  tot  això  a  l'ensems  revestit  per  fóra 
d'una  potencia  militar  formidable  y  per  dintre  d'una 
disciplina  inflexible,  puguin  fer  d'un  conglomerat 
humà,  per  quantiós  que  sia,  lo  que  ab  just  títol  és 
dit  un  Gran  Poble.  La  veritable  grandesa  d'una 
societat  humana  estriba  en  l'ideal  de  què  aquella 
arriba  a  fer-se  verb  y  encarnació;  grandesa  que  ha 
de  midar-se  per  la  transcendència  espiritual  de  què 
sab  revestir  cada  un  dels  fets  de  la  seva  historia. 
Y  un  poble  gran  ho  és  fins  en  les  seves  caigudes: 
així  la  França  de  la  Revolució,  com  la  del  primer 
dels  Napoleons,  apareixen  als  meus  ulls  admirables; 
els  erros  del  poble  francès,  idealista  y  generós,  han 
estat  els  erros  de  la  humanitat  tota  sencera;  la  seva 
experiència,  pagada  ab  gran  dispendi  de  la  seva 
sang,  ha  estat  també  la  experiència  de  tots  els  po- 
bles de  la  terra. 

El  Doctor.  —  ^Y  qui  us  assegura  que  l'Ale- 
manya no  ha  anat  a  la  lluita  moguda  d'una  impulsió 
generosa,  y  que  no  pugui  fer  surgir  d'entre  munts 
de  runes  y  onades  de  sang  una  aubada  de  llum  més 
pura,  això  és,  una  nova  concepció  del  progrés,  més 
humana  que  les  que  fins  ara  han  prevalgut? 

L'Artista.  —Jo  no  puc  creure  rès  d'això  que  em 
proposeu:  la  lenta  y  persistent  elaboració  filosòfica 
d'aquesta  guerra  en  els  cervells  germànics  no  podia 
portar  nos  rès  de  bo.  Els  alemanys  havien  somniat 
una  Alemanya  dominadora  del  món.  Aquest  do- 
mini havia  de  conseguir  se  per  la  força  de  les 
armes.  La  pau  era  un  obstacle;  el  dret  de  gents  un 
altre;  els  sentiments  d'amor  al  pròxim  un  altre.  La 
missió  dels  educadors  del  poble  alemany  hagué 
de  consistir,  doncs,  en  fer  veure  la  guerra  com  un 
factor  de  civilisació  y  en  tirar  per  terra  les  trabes 
polítiques,  socials  y  fins  religioses  que  limitaven 
l'acció  guerrera  entre  els  països  civilisats.  Així 
l'Alemanya  ha  anat  a  la  guerra  proveïda  d'una  mo- 
ral nova,  davant  de  la  qual  l'incendi,  la  devastació, 
els  assassinats  en  massa  y  les  deportacions  dels 
vençuts,  eren  coses  no  solament  lícites,  sinó  els 
medis  triats  per  a  apressar  la  obtenció  de  la  victo- 
rià y  de  la  pau  consegüent.  Així  el  terrorisme  exal- 
çat com  a  procediment  de  guerra,  ha  fet  dignes  de 
la  barbàrie  dels  temps  prehistòrics  les  concepcions 
dels  generals  alemanys;  és  així  com  tot  un  poble 
afollat  per  les  ànsies  d'expansió  dominadora,  s'és 
llençat  a  una  lluita  que  havia  de  redimir  el  món  de 
tota  mena  de  tiranies  atàviques  a  canvi  d'imposar-li 
tot  seguit  el  jou  mil  voltes  més  estret  d'una  tirania 
sapient  y  fredament  organisada.  Mes  tot  això,  per 
gran  sort,  se  n'anà  a  rodar  en  aquelles  diades  glorio- 
ses del  Marne,  en  què  pot  dir-se  que  la  França,  al 
salvar-se  ella  mateixa,  va  també  salvar-nos  a  tots. 


El  Doctor.  —  {A  nosaltres  també?  ]No  veig 
còm,  essent  Espanya  un  poble  neutrall 

L'Artista.  —  Neutral  per  impotència  y,  sobre 
tot,  per  manca  d'un  ideal  col•lectiu!  Mes,  no  dubteu 
que  la  nostra  neutralitat,  a  no  ésser  pel  Marne, 
hauria  estat  com  la  de  Grècia:  subjugada  la  França 
sots  l'allau  dels  moderns  soldats  d'Atila,  la  lluita 
hauria  degut  desplegar  se  a  hores  d'ara  en  la  nostra 
Península,  entre  els  alemanys  d'una  part  y  els  an- 
glesos de  l'altra.  jCreieu  que  l'Anglaterra  no  hauria 
vingut,  com  en  temps  de  Napoleón,  a  entaular  la 
lluita  en  el  nostre  territori,  que  la  seva  al•liança  ab 
Portugal  li  obria  de  bat  a  bat?  Y,  ab  Lisboa  y  Gi  - 
braltar  com  a  bases  navals,  acudint  hi  els  alemanys 
per  Barcelona  y  Valencià  en  auxili  de  les  hordes 
que  ja  haurien  passat  els  Pirineus,  veuríeu  en  aquests 
moments  com  la  neutralitat  nostra  no  valdria  per 
una  pipada  de  tabac.  A  hores  d'ara  vós  serieu  potser 
el  metge  y  confident  de  Von  Kluck,  y  jo,  seguint  la 
força  dels  meus  sentiments,  lluitaria  entremitg  dels 
soldats  de  l'Anglaterra. 

El  Doctor.  —  De  tot  lo  que  m'haveu  anat 
dient  ne  dedueixo  que  doneu  ja  per  descomptada 
la  derrota  dels  alemanys... 

L'Artista.  —  No  sé  què  dir- vos  sobre  això! 
Parlantvos  sincerament,  passo  ben  dolentes  esto- 
nes en  el  va-yvé  de  les  noticies  que  es  reben  de  la 
guerra.  Jo  no  ho  sé  pas  qui  guanyarà.  Mes  desitjo 
ab  tota  la  meva  ànima  el  triomf  de  la  França  y  els 
seus  al•liats,  y  la  fe  que  m'inspira  el  poble  anglès 
me  dóna  la  fermança  de  què  guanyarem. 

El  Doctor.  —  ^Y  què  creieu,  en  aquest  cas, 
que  serà  de  l'Alemanya?  ^Deureu  voler  suprimir  la, 
exterminant  fins  el  darrer  dels  alemanys? 

L'Artista.  —  No,  certament,  rès  d'això.  N'hi 
haurà  prou  ab  què  degui  soportar  les  conseqüèn- 
cies del  seu  crim,  y  que,  iniciada  ab  la  ruina  de  la 
seva  força  material  la  seva  decadència,  ja  que  sols 
en  aquella  força  havia  pretès  fundar  la  seva  supe- 
rioritat, vegi  altra  volta  en  les  mans  dels  seus  ene- 
mics la  direcció  del  progrés  humà.  Com  ja  s'ha  dit, 
malgrat  els  freqüents  atentats  de  la  força,  és  l'es- 
perit l'únic  poder  que  governa  el  món. 

El  Doctor.  — Ja  veig,  doncs,  que,  segons  vós, 
no  hi  ha  remei  per  l'Alemanya;  vençuda  y  despu- 
llada de  tot,  serà  un  poble  paria  damunt  la  terra. 

L'Artista.  —  Desitgeu  per  als  vostres  amics  que 
sàpiguen  acceptar  dignament  la  sort  dels  vençuts; 
que  sàpiguen,  com  la  França  de  1870,  treure  de  la 
llur  desfeta  l'estímul  d'una  renaixença  espiritual. 
Els  francesos  vençuts  d'aleshores  trobaren  encara 
el  gest  de  quitar  abans  de  terme  el  llur  deute  de 
guerra.  Nosaltres  mateixos,  en  1898,  acceptàrem 
cavallerosament  la  contrarietat  de  la  nostra  humi- 
liació guerrera  y  férem  propòsits  de  legenerar-nos. 

El  Doctor.  —  Propòsits  que,  per  dissort,  no 
han  passat  de  tals. 


Fidel  Giró,  impressor.  —  Valencià,  233.  —  Barcelona. 
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La  Vida  de  Santa  Magdalena  en  cobbles 
per  Mossèn  Jaume  Gaçull 

ON  VENINT  als  nostres  propòsits  edito- 
rials procurar  a  les  planes  de  Biblio- 
fília l'atractiu  d  alguns  textes  litera- 
3^^^^^4    ris  poc  coneguts,  ens  ha  semblat  que 
'^^^Tíjrm    La  Vida  de  Santa  Magdalena  en 
cuBBLES,  obra  del   poeta  valencià  Mossèn  Jaume 
Gaçull,  era  ben  propria  del  cas,  per  quant  se  tracta 


Cf/» 


abbira: 


d'una  producció  quasi  inèdita,  per  no  dir  inèdita 
del  tot  En  efecte:  la  existència,  senyalada  per  diver- 
sos bibliògrafs  d'aquests  darrers  temps,  d'un  únic 
exemplar  de  la  edició  feta  a  Valencià  en  1505,  no 
havia  induït  encara  a  ningú  a  fer-ne  la  desitjable 
reestampació;  raó  per  la  qual  el  llibre  ha  continuat 
essent  poc  menys  que  desconegut  de  tothom,  mal- 
grat l'oferir,  ultra  l'interès  literari,  el  d'una  copiosa 
il•lustració  gràfica  de  la  què  tampoc  han  tingut  no- 
ticia els  moderns  tractadistes  de  les  arts  del  gravat. 
Així,  doncs,  anem  a  reproduir  tot  seguit  el  text 
del  poema  d'en  Gaçull  y  la  sè- 
rie completa  de  les  estampes 
que  la  il•lustren.  Reservarem 
per  al  final  la  nostra  opinió  so- 
bre el  valor  literari  d'aquesta 
obra  y  algunes  observacions 
sobre  els  gravats.  Mes  abans 
volem  ordenar  unes  quantes 
referències  bibliogràfiques  del 
llibre  que  ens  ocupa,  les  quals 
no  ens  semblen  totalment  des- 
proveïdes d'interès. 


;^í#ri 
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La  Vida  de  Santa  Magdalena  en  cobbi.es»  (Valencià,  1505) 


a)  Bibliografía 

a  Vida  de  Santa 
Magdalena  en  cob- 
bles compareix  per 
primera  vegada  ins- 
crita en  el  catàleg  de  la  venda 
Crofts,  que  tingué  lloc  a  Lon- 
dres, en  1783  (i).  La  nota  re- 
ferent al  llibre  en  qüestió  és 
concisa  en  extrem,  y  figura  en 
la  pàgina  232,  en  els  següents 
termes: 

•  4592.— /VWcír  (GabrJ:  Santa 
Maria  Magdalena,  cutn  fig.  lig- 
neis,  4lo.  perg.,  per  Joan  Jofre,  aca- 
bada M.D.  V. » 

L'exemplar,  segons  noti- 
cies, fou  adjudicat  per  la  mo- 
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a-isiT 


(1)  BiblioIhecaCroftsIana.A  ea- 
lalogue  of  Ihe  curious  and  distin- 
guished  library  of  Ihe  late  reverend 
and  learned  Thomas  Crofts,  A.  M, 
Chancellor  of  the  Dlocese  of  Peler- 
borougli,  and  fellovi  of  the  Itoyal 
and  Antiquari  Socleties,  deceased: 
which  will  be  sold  by  auetion,  by 
Mr.  Paterson,  at  his  greal  room, 
S."  6  King-SIreel,  Covent  ■  Garden, 
London,  on  .Uoiiday,  April  7, 1783, 
and  the  Jorty-two  following  days 
(Good  Friday  excipied),  lo  be  viewed 
sia-  dayS  previous  lo  Ihe  sale,  which 
willbtgi'i  eath  day  precisely  al  twel- 
l'e  o'  clock.  Catalogues  may  be  had  of 
Ihe  principal  Booksellers  In  Lon- 
don, Oxford,  Cambridge,  Edinburgh, 
Glasgow  and  Dubtin;  in  most  of  Ihe 
principal  Cilies  in  Europe,  and  the 
Place  of  Sale.  \Price  five  shllltngs] 
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^El  Sr.  Serrano  y  Morales  en  el  seu  ben  docu- 
mentat Diccionario  de  las  Imprtntas  que  han  exisli- 
do  en  Valencià,  publicat  en  la  susdita  ciutat  l'any 
1898,  descriu  també  en  la  noticia  relativa  a  l'im- 
pressor Jofre  el  llibre  de  La  Vida  de  Santa  Mag- 
dalena. La  referència  és  treta,  versemblantment, 
del  catàleg  d'en  Salvà;  afegint  s'hi  tan  sols  que 
l'exemplar,  obrant  en  poder  de  la  Biblioteca  Na- 
cional de  Madrid,  fou  adquirit  per  aquesta  al  preu 
de  500  francs  en  la  venda  de  la  col•lecció  de 
l'Heredia. 

En  el  Catàlech  descriptiu  de  les  obres  impreses  en 
llengua  valenciana  (Valencià.,  191 1),  el  seu  autor,  en 
Eduard  Genovès  y  Olmos,  fa  figurar-hi,  com  és  de 
raó,  La  Vida  de  Santa  Magdalena,  prenent,  em- 
però, d'en  Salvà  els  detalls  bibliogràfics: 

•  Un  vol-  en  quart:  xixanta  dos  fulles,  sens  numerar. 
Signatures  A-H  totes  de  catorce  (s/c)  fulles,  menys  la  última 
que'n  té  sis.  Letra  gòtica.  Lo  text  va  rodejat  en  totes  les 
pàgines  d'orla,  y  tota  l'obra  va  adornada  ab  gran  profusió 
de  grabats. » 

Per  últim,  el  Sr.  Massó  y  Torrents,  en  la  seva 
inapreciable  Bibliografia  dels  antics  poetes  catalans 
(Barcelona,  19 14),  empra  a  en  Salvà  la  noticia  de 
l'obra  d'en  Gaçull,  de  la  qual,  ademés,  en  senyala 
el  primer  vers  (pàg.  250): 

tAb  tot  QUANT  ab  tan  autentichs  actes,..* 

ab  l'errada,  ja  característica,  del  quant. 

Tenim,  doncs,  que  per  deu  vegades  al  menys, 
des  de  1783,  ha  estat  donada  noticia  bibliogràfica 
de  La  Vida  de  Santa  Magdalena  en  cobbles;  em- 
però la  descripció  del  llibre  presenta  sovint  sensi- 
bles inexactituts.  En  Salvà,  que  fou  qui  el  descrigué 
més  detalladament,  assignà  catorze  fulles  a  cada 
una  de  les  set  signatures  A-G,  que,  ab  les  sis  fulles 
de  la  signatura  H,  haurien  de  fer  un  total  de  sei- 
xanta dues.  En  el  catàleg  de  l'Heredia  fou  esmenat 
l'erro,  el  qual  no  deixà,  emperò,  de  persistir  en  al- 
guns dels  bibliògrafs  posteriors. 

Respecte  del  vers  inicial  del  poema,  ja  hem 
vist  així  mateix  com  la  transcripció  defectuosa  do- 
nada per  en  Ferrer  y  Bigné  ha  pogut  perdurar  fins 
als  nostres  dies,  per  no  disposar-se  del  text  original, 
reclòs  a  Madrid  feia  vint  icinc  anys  esperant  que 
una  mà  pietosa  vingués  a  treure'l  a  llum. 

Parlant  ab  proprietat.  La  Vida  forma,  un  volu- 
met  en  8."  (18  X  ií  cm  )  de  62  fulles  (set  plecs  de 
8  y  un  de  6)  d'impressió  gòtica  poc  néta  y  des- 
igual. La  primera  pàgina  és  una  portada  xilogràfica 
(vegi's  col.  231),  apareixent  tot  seguit  les  seixanta 
cobles  del  poema  en  sengles  planes  orlades,  tenint 
enfront  cada  una  la  corresponent  estampa  gravada. 
En  la  pàgina  61  v.°,  hi  ha  una  oració  en  prosa,  y,  en 
la  cara  primera  del  full  62,  el  colofó  (vegi's  columna 
234).  La  darrera  plana,  62  v.",  queda  en  blanc. 


b)   El   TEXT 

I]A  reproducció  integral  del  poema  d'en 
Gaçull  és  feta  segons  els  principis  de 
fidelitat  absoluta  a  l'original,  que  venim 

practicant  des  de  fa  temps.  Únicament 

hem  puntuat  a  lus  modern  el  text,  y  hem  separat 
els  vocables  que  per  sinalefa  apareixen  units  en 
aquell;  restablint,  en  aquests  casos,  dintre  de  clau- 
dàtors [  ]  les  lletres  suprimides,  a  l'objecte  de  fa- 
cilitar ne  la  lectura  y  comprensió. 

La  Vida  de  Santa  Magdalena  en  cobbles 


[1] 

Ab  tot  que  tant,  —  ab  tan  autentichs  actes 
parlant  de  vos,  —  la  Scriptura  sagrada 
mostre  tots  iorns  —  les  cedes  yls  contractes 
ab  que  fermas  —  ab  lesus  aquells  pactes 
que  [e]n  grau  tan  alt  —  vos  an  aposentada. 

no  vull  perço  —  callar  la  sancta  vida 
que  vos  tingues,  —  de  gràcies  tan  plena, 
ni  meyns  los  dons  —  de  glòria  [i]nf inida, 
ab  que  tostems  —  vos  a  Deu  fauorida, 
Sancta  [ejxcellent  —  Maria  Magdalena. 

Perço  us  supplich  — que.  sots  vostre  glujiatge, 
al  que  vull  dir  —  tinga  segur  passatge. 

[21 

Si  [ejn  aquest  mon  —  naixques  de  sancti  preclara, 
plena  dels  bens  —  de  natura  y  fortuna, 
y,  pels  engans  —  que  lenemich  prepara 
a  la  virtut,  —  faltas  vn  poch  la  cara, 
daquell  seguint  — la  sua  ley  comuna; 

puix  que  sabes  —  axi  tornar  a  (/■)ralla, 
del  cami  dret  —  trobant  la  dreta  senda, 
nos  pora  dir  —  per  vos  que  fessea  falla, 
puix  que  bastas  —  a  fer  portar  gramalla 
al  gran  Satan   -  en  perdre  vostra  renda. 

Car  maior  be  —  es  saber  se  retraure 
que  no  es  lo  mal  —  de  la  culpa  del  caure. 

131 

\  axi  vixques  —  per  gran  tems  y  molts  dies 
ab  libertat,  —  vn  poch  a  regna  solta, 
fins  que,  venint  —  lo  verdader  Messies 
y  als  desuiats  —  mostrant  les  dretes  vies, 
f eya  donar  —  al  seu  Regne  la  volta; 

y  vos,  hoynt  —  sa  gloriosa  fama, 
miracles  grans  —  hi  obres  tan  eletes, 
I  Esperit  Sant,  —  quels  bons  desigs  inflama, 
encengué  prest  —  del  vostre  cor  la  flama, 
tocant  daquell  —  les  anelles  secretes- 

Y,  per  que  mes  —  tal  desig  se  descobra, 
no  tardas  molt  —  en  posar  lo  per  obra. 

(4) 

Ans,  menyspreant  —  la  pratica  mundana, 
en  lo  secret  —  deliberas  seruirlo: 
mirant  lo  mon  -  ab  quins  engans  engana, 
tant  aumenta  —  en  vos  aquesta  gana, 
que  may  f olgas  —  fins  que  pogués  hoirlo. 

Per  quel  desig,  —  quant  damor  sacompanya, 
es  vn  corco  —  que  menia  y  rozega 
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lo  pensament  —  yl  cor,  ab  pena  stranya, 
que  tot  instant  —  li  sembla  que  li  danya, 
puix  al  que  vol  —  li  par  que  nunca  y  plega. 
Quant  mes  hoyr  —  y  veure  coses  bones, 
que[s]  molt  comú,  —  maiorment  en  les  dones) 

[51 

Uos  lo  miras  —  ab  cara  vergonyosa; 
y  Ell  vos  mira  —  ab  vils  misericordes; 
del  qual  mirar  —  estigues  temerosa, 
mas,  poch  après,  —  restas  molt  gloriosa, 
puix  que  los  dos  —  no  fos  en  res  discordes, 

car  vos  mercè  —  mirant  li  demanaueu, 
y  Deu  perdo  —  mirant  vos  atorgaua; 
puix  per  amor  —  ab  Ell  vos  afermaueu, 
tan  promptament  —  trobas  lo  que  cercaueu, 
que  fon  senyal  —  que  Deu  també  us  amaua. 

Y,  puix  dels  mals  —  per  Ell  fes  almoneda, 
pagaus  tantost  —  ab  consemblant  moneda. 

[6] 

No  y  anas  vos  —  axi  com  van  aquelles 
que  sols  y  van  —  per  ser  vistes  y  veure, 
mas  per  hoyr  — les  altes  marauelles; 
les  quals,  ab  tot  —  que  [e]n  vos  fossen  nouelles, 
no  us  oblidas  —  en  hoyrles  lo  creure. 

Tostems  estant  —  molt  deuota  y  atenta, 
tant  del  Senyor  -  vos  altauen  les  noues, 
que  vos  de  vos  —  estigues  descontenta, 
y,  desigant  —  ésser  de  Deu  parenta, 
fes  y  desfés  — dins  vos  contres  y  proues. 

Don  fon,  lanar  —  a  tan  santa  [ajudiencia, 
pedra  de  toch  —  de  vostra  conciencia. 

[7] 

O,  quins  combats  —  vostra  [ajnima  sentia 
per  los  delits  —  daquest  mon  miserable! 
lo  «no»,  lo  «com-,  —  lo  «be  u  faré  algun  dia>, 
que  son  destorps  —  y  empaigs  ab  quens  desuia, 
laços,  parayns  —  y  manyes  del  diable. 

Uos  lo  dexas,  —  car  may  aquell  nos  dexa, 
puix  que  sabes,  —  estant  presa  y  tancada, 
rompre  y  limar  —  de  tal  presó  la  rexa, 
tan  fort  luytant  —  ab  ell  y  ab  vos  matexa, 
fins  que  mudas,  —  a  despit  seu.  posada. 

Y  perços  dix  —  que  Deu  tostemps  aiuda 
a  qui  de  mal  —  en  bes  cambia  y  muda. 

[8] 

Car  la  gran  fe  —  que  tant  en  vos  reposa, 
en  lo  conuit  -  vos  fon  segura  mina; 
que,  per  la  gent  —  que  staua  dins  enclosa, 
no  us  detingués,  —  ni  res  vos  feya  nosa 
per  arribar  —  a  [a]quella  font  diuina. 

Ans,  dauant  tots,  —  fes  tal  obediència 
ab  cor  contrit,  —  sens  dir  cosa  neguna, 
que,  prestament  — guanyada  la  sentencia 
per  vostra  part,  —  ab  tan  gran  excellencia, 
vos  ves  tantost  —  delliure  de  fortuna. 

jQui  us  consells,  —  sens  dir  mot  ni  paraula, 
cercar  salut  —  dauall  aquella  taula? 

[9] 

Y  ab  foch  damor  —  fes  vn  aygua  stitlada 
de  aquell  recort  — quell  pensament  vaçitia: 
fon  lo  foguer  —  la  voluntat  girada 


en  lo  meynspreu  —  de  la  vida  passada, 
hils  alambina  —  lo[s]  vils  per  bon  destitla; 

yls  peus  sagrats  — de  Ihesucrist,  a  soles 
los  vexells  son  —  que  tal  aygua  recullen, 
y  ab  ells  ensems  —  del  trespol  les  raioles; 
que  fon  mester  —  li  fossen  toualloles 
vostres  cabells,  —  segons  quant  se  remullen. 

Y  axi  secas  —  ab  tan.santa  [a]ygua  cames, 
de  tants  pecats,  —  soques,  branques  y  rames. 

[10] 

Aygua  y  portas  —  vos  a  la  font  de  vida, 
y  ayguan  begués  —  que  us  mata  la  set  vostra; 
vingués  alli  —  malalta  y  entrestida; 
tornas  vos  ne  —  alegra  y  ben  guarida, 
segons  tantost  —  mostra  la  vostra  mostra. 

éQui  pora  dir  —  la  gràcia  perfeta 
ni  de  quin  goig  —  degués  vos  alegrar  vos, 
quant  vos  trobas,—  lauant  a  Deu,  tan  neta 
que  no  us  resta  —  vna  sola  taqueta 
ab  quel  Satan  —  pogués  mes  acusaruos? 

O,  que  gran  be,  —  que  prou  nos  pot  percebre, 
saber  axi  —  al  diable  decebre! 

[11] 

Uostra  dolor  —  la  qual  gens  no  cobrieu, 
ab  los  iamechs  — senyala  vostra  culpa; 
yls  grans  sospirs,  —  mostrant  que  us  penedíeu, 
ab  los  grans  plors  —  a  Ihesus  tan  plahieu, 
que  promtament  —  dauant  tots  vos  desculpa; 

y,  al  pensament  —  quel  Fariseu  tenia, 
volgué  per  vos,  —  dauant  tothom,  respondre, 
mostrant  a  tots  —  que,  puix  vos  absolia, 
y  tal  poder  —  a  Ell  sol  pertanyhia. 
Ell  hi  pogué  —  dispenssar  y  dispondre. 

Don  mereixques,  —  segons  comprench  y  iutge, 
que  Deu  vos  fos  —  procurador  y  tutge. 

[12] 

No  us  desdenya  —  Ihesus,  saluador  nostre, 
ni  moguels  peus  —  per  que  vos  nois  tocasseu; 
ans,  per  que  mes  —  a  tot  lo  mon  se  mostre 
que,  sabent  Ell  —  lo  secret  del  cor  vostre, 
fon  molt  content  —  que  vos  los  hi  besasseu; 

per  hon  podem  —  leuar  per  certa  suma, 
y  tenir  ferm,  —  per  fer  tal  presuposit; 
puix  Ihesus  te  —  tal  pratica  y  costuma, 
vol  hi  li  plau  -  quel  pecador  presuma 
no  ser  fallat,  —  puix  tingua  bon  preposit. 

Ans,  sens  recel,  —  a  Ell  pot  acostarse 
qui  vol,  fogint,  —  del  diable  lunyarse. 

[13] 

O,  pecadors!  —  Com  en  aço  contemple, 
èqui  serà  aquell  —  que  per  res  desespere? 
Ple  de  merçe  —  trobam  tostems  lo  temple, 
y  mes  mirant  —  aquest  tan  sant  exemple 
y  altres  cent  mil  —  senblants  al  de  Sent  Pere. 

May  ab  negu  —  tingué  Ihesus  discòrdia: 
gran  pecador,  —  puix  vega  ques  penida, 
promtament  lou,  —  y  Ell  li  mou  la  concòrdia, 
hil  dexa  rich  —  de  gran  misericòrdia; 
la  qual  sol  dar  —  sens  pes,  mesura  y  mida. 

Perço  [e]n  la  creu  —  esta  [a]o  braços  estesos, 
a  demostrar  —  que  tots  bi  som  compresos. 


Vot.  II 
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[14] 

Qiras  après  —  a  vos,  ab  gest  benigne, 
de  vostres  mals  —  rompent  los  inuentaris, 
y  atorgaus,  —  ab  vn  perdo  condigne, 
remissió  —  signada  del  seu  signe, 
sensse  pagar  —  sagell  ni  secretaris. 

Y,  per  molt  mes  —  solemnizar  tal  festa, 
dauant  tothom  —  la  increada  [Alltesa, 
autorizant  —  vna  tan  santa  gesta, 
dix  vos  ab  veu  —  alegra,  dolça  y  presta: 
—  «Yot  tinch  del  tot,  —  per  tot  y  en  tot  remesa.» 

Y  fon  aço  —  poblicar  testimonis 

en  preiohi  —  del  príncep  dels  dimonis. 

[15] 

Y  axi  restas  —  ab  Deu  ia  tan  vnida, 
puix  que  tan  lest  —  ab  Ell  passas  lo  comte, 
que,  prest  sumant  —  la  entrada  [a]b  [l]exida, 
sens  discrepar  —  en  neguna  partida, 

vos  dif  ini  —  a  comte  y  a  bescomte. 

O,  gran  senyal  —de!  quant  Deu  vos  honora! 
quen  poch  espay  — vos  feu  fer  tan  gran  cnmbi, 
que  mereixques  —  ésser  merexedora 
de  cambiar  —  lo  nom  de  pecadora, 
sens  pagar  gens  —  interès  del  recambi. 

Car  huy  lo  mon  —  tan  gran  santa  us  confessa, 
que  us  ne  roman  —  renom  dapostolessa. 

ÍIPI 

Seguint  axi  —vostra  bona  ventura, 
continuas—  en  tant  perfetes  obres 
que,  daquells  bens  —  que  fortuna  procura, 
liberalment  —  y  ab  molt  diligent  cura 
la  maior  part  —  ne  repartís  als  pobres. 

Prenent  lacost  —  y  santa  companyhia 
daquells  beneyts  —  apòstols  que  portaua, 
vos  af illas  —  ab  la  Verge  Maria, 
tenint  tostems  —  lombra  sua  per  guia: 
vos  la  seruis  —  com  de  vos  se  speraua. 

Car  fon  raho,  —  puix  son  Fill  vos  fon  pare, 
fosseu  també  —  vos  filla  de  sa  Mare. 

[17] 
Daqui  auant,  —  de  amors  tan  estretes 
ab  vos  traua  —  Ihesus,  redemtor  nostre, 
y  ab  grans  f auors  —  vos  feu  moltes  bestretes, 
y,  lo  mes  tems  —  de  les  sues  dietes, 
vos  lo  tingues  —  tostems  per  oste  vostre. 

Y  quant,  per  sort,—  daquell  gens  vos  lunyaueu, 
ab  vn  desig  —  maior  que  nos  pot  creure, 

ésser  present  —  tostems  li  desigaueu; 

y  ab  tan  gran  fam  —  y  basques  lo  cercaueu, 

com  si  lames-  laguesseu  pus  a  veure. 

Per  que  [e]s  molt  cert  —  que  I  anima  sta  trista 
en  perdre  gens  —  lo  que  amau  de  vista. 

[18] 

Per  vos  guari  —  Ihesus  vostra  germana 
del  mal  secret  —  pel  qual  viuia  trista; 
per  vos  volgué  -  Ihesus,  de  bona  gana, 
fer  que  resta  —  Senta  Marcella  sana, 
fent  li  cobrar  —  complidamentla  vista; 

per  vos,  essent  —  Ihesus  en  Galilea, 
sens  fer  li  gens  —  lo  larch  camí  obstacle 
torna  per  vos  —  en  terra  de  ludea, 
lili  per  vos  sols,  —  la  diuinal  destrea 


volgué  mostrar,  —  obrant  tan  gran  miracle 

com  feu  en  fer  —  a  Sent  Lazer  reuiure, 
per  cambiar  —  vostre  plorar  en  riure. 

[19] 

Donchs,  Sil  Senyor  —  tan  afectat  vos  era, 
nom  marauell  —  que  lames  lo  dexasseu, 
puix  vos  de  tots  —  ab  Ell  éreu  tercera, 
que  nos  pot  dir  —  quen  neguna  manera 
vos  digues  «no»  —  de  res  quel  suplicasseu; 

y  axi,  mirant  —  lamor  y  gran  priuança 
y  lo  gran  loch  —  que  vos  ab  Ell  tenieu, 
tenien  tots  —  en  vos  ferma  sperança; 
que  vos  ab  Ell  —  éreu  pern  y  balança 
de  tots  aquells  —  que  vos  af auorieu. 

Per  ço  tinch  yo  —  per  discret  y  molt  abte 
qui  us  es  deuot,  —  si  vol  hauer  recabte. 

[20] 

Per  ço,  quant  ve,  -  exiu  a  reçebirlo; 
y,  quant  sen  va,  —  anau  a  [a]companyarlo; 
y,  ab  lo  desig—  de  continu  seruirlo, 
tan  gran  delit—  preníeu  en  hoirlo, 
que  vn  instant  —  no  podíeu  dexarlo; 

ans,  vos  ab  Ell  —  hi  Ell  ab  vos  saparta, 
per  que  [e]n  pales  —  y  en  secret  vos  fesfeia; 
car  dels  seus  dons  —  íames  vos  veyeu  farta: 
perço  puch  dir  -  que  les  clamors  de  Marta 
no  foren  pas  —  sinó  de  santa  [e]nveia. 

Però  mirau,  —  que  del  que  [ejlla  us  acusa 
com  soblida  —  donar  per  vos  la  scusa! 

[21] 

Hi  quant  Ihesus,  —  armat  darmes  tan  saldes, 
rement  lo  mon  —  ab  dolor  infinida, 
dexa  del  cel  —  les  portes  sense  baldes, 
vos  ne  passas  —  de  fredes  y  de  caldes 
mirant  morir  —  Aquell  quins  dona  vida. 

Sentis  lauors  —  dobles  dolors  y  penes, 
vent  del  Senyor,  —  de  sa  Mare  [e]n  presencia, 
dels  grans  açots  —  brollar  de  sanch  les  venes; 
que  yo  us  auis  —  que  us  ves  en  prou  fahenes 
y  agues  mester  —  esfo[r]ç  y  paciència. 

V  may  per  res  —  vos.  Santa  gloriosa, 
desemparas  -  la  Mare  dolorosa. 

[22] 

Hi  tant  tostems  —  vostres  fauors  crexien, 
que  reprengué  —  a  ludes  hi  als  altres, 
com  dix,  sabent  —  quentre  [e]!ls  vos  reprenien 
per  fer  lo  guast  —  del  que  [e]lls  no  despenien: 
—  «íPer  que  [e]nculpau  —Magdalena  vosaltres? 

»Si  ma  vntat  —  lo  meu  cos  hi  presona, 
•pronosticant  —  la  mia  sepultura, 
•misteri  gran  —  senyala  y  blazona, 
»del  qual  mereix  —  meritament  corona, 
>puix  te  de  mi  -  tan  gran  ànsia  y  cura. 

•Per  ço  serà  —  en  aument  de  sa  glòria 
»y  en  son  renom,  —  en  eterna  memòria  » 

[23] 
Lansia  gran  —  que  lo  Senyor  tenia 
vent  vos  restar,  —  mort  lo  germà,  deserta 
cuytar  li  feu  —  los  passos  en  la  via, 
per  que  millor,  —puix  axiu  permetia, 
del  be  que  «s  vol  —  vos  pogués  fer  pus  certs. 
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Y,  en  veure  u«  tant  —  de  gran  tristor  compresa, 
plora  tanibe,  —  que  fon  damor  gran  proua; 
y  ab  tot  que  fon  —  ab  Marta  la  contesa, 
dun  girar  duil  —  vos  ague  per  entesa, 
hi  us  alegra  —  dalegria  tan  noua, 

que,  sens  hoyr  —  lo  que  dir  li  podíeu, 
se  comedi  -  de  fer  lo  que  volíeu. 

[24] 

Quant,  en  la  Creu  —  peniant,  lo  blasfemauen, 
mirant  axi  —  la  Magestat  inmenssa, 
daquells  martells  —  los  colps  quant  lo  clauauen 
dini  en  lo  cor  —  y  lanima  us  donauen 
de  greu  turment  —  mortal  dolor  intenssa; 

y,  segons  quant  —  tristor  vos  entrenyora, 
en  aquell  punt,  —  sens  res  duptar  ni  tembre, 
axi  per  Ell  —  com  per  nostra  Senyora 
haurieu  mes—  vostra  vida  [e].i  penyora, 
per  lu  dels  dos  -  de  tal  congoxa  rembre. 

Que,  [e]n  ver  amor,  —  descans  y  gran  descarrecli 
es  pendrels  mals  —  del  altre  a  son  carrech. 

[25] 

No  us  contentas  —  en  la  passió  santa 
estar  de  tuny,  -  plorant  los  improperis; 
ans,  ab  desig  —  desser  escut  y  manta 
de  Ihesucrist,  —  passas  entre  gent  tanta, 
fins  als  seus  peus,  —  contemplant  los  misteris; 

per  que,  quant  vos  —  de  vos  fes  sacrifici 
pel  qual  del  tot  —  vostre  deute  fon  quiti, 
tenint  recort  —  dun  tan  gran  benefici, 
tingues  tostems  —  de  pratica  y  bon  vici 
als  peus  de  Deu  —  tenir  lo  vostre  siti. 

Per  ço,  al  peu  —  de  la  Creu  abraçada, 
ab  Ell  restas,  —  com  siy  fosseu  clauada. 

[26] 

tQui  bastarà  —  encarir  ni  compendre 
en  quin  estrem  —  sentis  dolor  agresta, 
mirant  loseph  —  la  touallola  atendre, 
quant  de  Ihesus  —  lo  cos  volia  pendre 
per  que  [e]n  la  Creu  —  no  restas  en  la  festa? 

O,  quins  iamechs,  —  quin  dol,  quanta  [a]margura! 
o,  quins  sospirs  —  lanças  tan  dolorosos, 
vent  vos  restar  —  ab  tanta  desuentura, 
quels  miradors,  —  per  vostra  gran  tristura, 
en  aquell  iorn  —  restaren  recelosos, 

crehent  tothom  —  que  no  restasseu  viua, 
segons  li  fos  —  en  vida  y  mort  catiua! 

[27] 

Fes  en  après,  — de  drogues  precioses, 
confeccions  —  denguents  aromatichs, 
per  a  vntar  —  les  plagues  doloroses 
del  Cos  sagrat  —  y  nafres  sangonoses, 
segons  lauors  —  los  luheus  eren  pratichs. 

Y,  sens  mostrar  —  en  res  mostres  couardes, 
molt  gran  mati,  —  complits  ia  los  tres  dies, 
partis  per  que  —  noy  arribasseu  tardes, 
sens  tembre  gens  —  del  sepulcre  les  guardes: 
vos  animas  —  a  les  altres  Maries 

dient:  —  «Veniu  —  y  no  us  f  aça  res  nosa, 
>que  be  sabrtrm  —  també  lleuar  la  llo8a.> 

[28] 
Quant  fos  alia,  —  arribant  vos  primera, 
puix  no  y  trobas  —  per  qui  y  éreu  venguda. 


en  auent  fet  —  axi  vana  carrera, 
vostra  dolor  —  creixque  de  tal  manera 
que  ia  del  tot  —  vos  tingues  per  perduda. 

Y,  ab  tot  que  molt  —  estaueu  indisposta, 
puix  ab  tant[s]  mals  —  no  veníeu  en  destre, 
sentint  vos  prou  — per  çercarlo  disposta, 
no  contrastant  —  del  Àngel  la  resposta, 
mirau  que  feu  —  per  vos  lo  vostre  Mestre: 

Que  [e]n  lort  a  vos,  —  ab  lahor  tan  esparça, 
com  a  galant  —  feu  la  primera  farça. 

[29] 
Tan  desf recat  —  trobarlo  en  tal  dia, 
no  fon  defalt  — hauerlo  desconexer; 
car,  dels  senyals  —  que  [e]n  la  Creu  pres  hauia, 
no  cregués  vos  —  tan  prest  guarir  deuia 
que  sens  aquells  — vos  degués  aparexer. 

Y  Ell,  desigant  —  complaure  us  y  alegrar  vos, 
nos  pogué  star  —  de  senyalaruos  festes: 
perço  us  parla  —  hi  volgué  nomenarvos, 

per  que  millor  -  pogués  certificarvos; 
iquines  amors  — tan  santes  foren  estes 

que,  ni  per  mort  —  ni  tantes  males  fades, 
no  les  trobas  —  en  res  gens  alterades! 

[30] 

Y  axi  tostems  —  en  vostres  santes  obres, 
essent  en  tot  —  molt  diligent  y  destra, 
mostras  damor  —  encesos  canalobres, 
don  fes  restar  —  los  Apòstols  manobres, 
puix  fos  daquells  —  en  aquell  cas  vos  mestra; 

car  prou  los  fes  —  complida  y  gran  valença, 
puix  que,  tenint  —  ab  ells  contres  y  proues, 
dun  tan  gran  goig  —  los  donas  conexença 
yls  recitas  —  del  Senyor  la  crehença, 
car  fon  raho—  saber  per  vos  tals  noues. 

Puix  de  complir  —  en  son  seruey  la  tasca, 
tostems  tingues  — estranya  y  mortal  basca. 

[31] 
Hi,  quatorz[e]  anys—  après  la  mort  tan  crua, 
puix  daquest  mon  —  hauent  passat  lo  vado, 
mana  Ihesus,  —  sens  embaraç  ni  rua, 
sobrels  serafs  -^  muntar  la  Mare  sua 
y  al  seu  costat  —  donarlil  seu  estrado. 

Y  los  luheus  —  la  Sglesia  perseguien 
com  a  ingrats,  —  (que  nengu  nois  ho  lleue): 
Lazer  y  vos,  —  Marta  hils  qui  us  seguien, 
per  donar  loch  —  al  gran  oy  que  us  tenien, 
vos  ne  fogis,  —  puix  fon  mort  Sent  Esteue; 

y,  ab  vos  ensems,  —  Maximi  y  Sent  Cedoni, 
que  us  fan  en  tot  —  excel•lent  testimoni. 

[32] 

Y  acaminant  —  ab  tan  santa  companya, 
hauent  mester  —  mes  sperons  que  regnes, 
passant  tostems  —  necessitat  estranya, 
vos  ne  vingués—  la  volta  de  la  Spanya 

hi  us  acostas  —  molt  prop  de  nostres  Regnes. 

Y  quant  vos  fos  —  arribada  [e]n  Marcella, 
que  [e]n  aquell  tems  —  tots  ydolatres  eren 
los  Prohençals,  —  ab  tot  que  marauella 
tinguessen  gran  —  de  veure  gent  nouella, 
non  feren  cas;  —  hi,  puix  no  us  conegueren, 

com  bomians  —  o  com  a  gent  vellaca, 
vos  aleugas  —  dauall  vna  barraca. 
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[33] 

Y  azi,  passant  —  gran  destent  y  estretura 
de  fam,  de  set,  —  del  fret  que  us  daua  guerra, 
vos  vna  nit  —  tenebrosa  y  escura 
aparegués,  —  ab  gran  tento  y  mesura, 
en  vIslo  —  al  Príncep  de  la  terra, 

dient:  —  «íPer  que  —  als  Deus  quet  destrohexen 
•fas  adorar,  —  anant  perdut  y  en  layre, 
•hils  Crestians,  —  seruents  de  Deu,  perexen? 
>Mas,  puix  los  teus  —  nois  volen  niïs  conexen, 
>iper  que  permets  —  que  passen  tant  desayre? 

•  Puix  axi  com  —  al  foch  laygua  lapaga, 
>es  de  tots  mals  —  la  caritat  triaga.» 

[34]^ 

E,  segons  que  —  la  storia  recita, 
tan  gran  senyal  —  feren  vostres  paraules 
y  tant  basta  —  esta  santa  vesita, 
que  sa  muller  — ne  resta  molt  contrita, 
puix  no  cregué  — fossen  burles  ni  faules. 

Yl  iorn  après,  — manant  que  us  acollissen, 
vos  feren  dar  —  posada  y  vitualles, 
manant  a  tots  —  sos  vassalls  que  us  seruissen; 
y,  com  tots  iorns  —vostres  sermons  hoyssen, 
ia  de  la  fe  —  sençenien  les  falles; 

y  sopllcaus  —  al  vostre  Deu  pregasseu 
que  dauer  fills  —  mercè  li  recaptasseu. 

[35] 

Puix  li  agues  —  la  merçe  recaptada 
per  que  la  fe  -  de  Ihesus  mes  prospere, 
yl  Príncep  veu  —  ia  sa  muller  prenyada, 
volgué  complir,  —  anant  dreta  tirada, 
lo  vot  que  feu  —  de  veures  ab  Sent  Pere. 

Mas  sa  muller  —  crech  yo  que  ser  deuia 
'  daquelles  que  — van  tostems  a  ta  cua 
de  son  marit  —  onseuulla  que  sia; 
que,  puix  que  dix  —  qu[e]  ab  ell  anar  volia, 
tant  ranyhina  —  fins  que  passa  la  sua. 

Que  les  rahons  —  que  son  marit  11  feya 
valgueren  poch,  —  puix  ella  noi  ne  creya. 

136] 

la  del  partir  —  lo  dia  sacostaua 
per  arribar  — [a]  aquell  Sepulcre  sacre, 
yl  pròsper  vent  —  tothom  desigaua, 
puix  eren  certs  —  que  Sent  Peres  trobaua, 
en  aquell  tems,  —  en  la  ciutat  de  Acre. 

Mas,  puix  que  vos  —  no  pogués  arestarlos, 
al  embarcar,  —  ans  dentrar  en  la  barca, 
de  vostra  ma  —  no  us  oblidas  senyaries 
hi  sobrels  pits  —  ala  dreta  marcarlos, 
per  que  la  Creu  —  los  fos  segura  marca; 

yl  Rey,  lauors,  —  ab  totes  ses  desterres, 
acomanaus  —  tots  sos  vassalls  y  terres. 

[37] 

Y,  nauegant  —  ab  calma  y  tems  contrari, 
en  lo  cami  —  se  trobaren  represos; 
car,  per  lo  tems  —  ésser  los  aduersari, 
los  atenygue  —  en  cas  tan  necessari 
lo  iorn  del  part,  —  complits  ia  los  nou  mesos; 

y  ab  les  dolors  —  que  del  part  la  aoptauen, 
creixque  la  por  —  per  no  tenir  madrina 
y  altres  remeys  —  que  [e]n  tal  cas  li  f altauen; 
hi  de  la  mar  —  los  mals  quey  aiudauen, 


pari  y  mori  —  la  partera  mesquina. 

No  fon  egual ,  —  perdent  tan  gran  penyora, 
lo  goig  del  fill  —  al  dol  de  la  senyora. 

[38] 

Lo  trist  marit  —  tan  gran  dolor  reporta, 
mirant  tan  prest  —  son  fill  orfe  de  mare: 
contemplal  mort  —per  ser  sa  mare  morta, 
y,  ensems  ab  ell,  —  del  viure  saconorta, 
puix  que  no  sab  —  com  tan  gran  mal  repare. 

Plora  lo  trist—  ab  molt  iusta  querella, 
fart  y  cansat  —  de  sostenir  la  vida; 
ploral  chiquet  —  desigant  la  mamella, 
y  tal  plorar  —  sa  tristor  renouella, 
puix  que  no  te  —  ni  pot  donar  li  vida. 

tQual  maior  mal,  —  fortuna  ni  tempesta, 
per  ad  aquest  —  pot  ser  maior  daquesta? 

[39] 

Tots  los  remeys  —  essent  li  tan  escassos, 
pren  son  fillet  —  que  ia  de  fam  sofega 
hi  sobrells  pits  —  loy  posa  [ajb  cuytats  passos; 
mas,  lo  cos  mort  —  los  pits  exuts  y  llassos 
ab  continent  —  de  mare  nois  hi  nega: 

mama  lo  chich  —  hon  noy  ha  de  let  gota, 
yl  pare  creu  —  axi  remey  donarli; 
torna  plorar, —  iameca  y  exanglota: 
íqui  no  creurà  —  que  la  sanch  sua  tota 
no  lay  donas  —  si  cregués  aiudarli? 

O,  gran  dolor  —  y  estrema  desuentura, 
veure  tanbe  —  perir  la  criatura! 

[40] 

Diu  li:  —  «O,  chich,  —  nat  en  mala  planeta!» 
No  li  diu  fill  —  puix  que  no  pot  criarlo; 
que  [e]n  tal  perpleix  —  te  lanima  constreta, 
qu[e]  a  sa  dolor  —  no  te  altra  retreta 
sinó  lejn  les  fonts  —  dels  seus  vils  bateiarlo. 

Per  lo  turment  -  que  viuament  lo  vexa 
no  te  repòs,  —  ni  pot  fer  en  res  paura: 
ara  la  pres,  —  tantost  veureu  quel  dexa; 
no  ses  girat,  —  tantost  ab  ell  se  fexa; 
coses  de  foll  —  la  dolor  fer  li  causa. 

Car  la  raho  —  esta  malalta  y  coxa 
en  lo  qui  sent  —  estrem  de  tal  congoxa. 

141] 

Mirau  lo  mon  -  quins  calts  y  frets  nos  dona 
en  los  desigs  —  de  coses  inperfetes: 
fill  desiga,  —  y  aguel  en  poca  stona; 
lagrimes  son  —  la  mel  ab  quel  encona; 
plors  y  sospirs,  —  lo  so  de  les  iuguetes. 

Y  daquest  part  —  contemplen  la  «pro  us  faça», 
ni  ab  quin  goig  —  ne  dona  les  estrenes; 
mal  sobre  mal  —  fortuna  li  percaça: 
mor  sa  muller;  —  de[l]  fill  no  sap  quen  faça; 
veu  son  desig  —  fornit  de  tantes  penes. 

Lo  desig,  donchs,  —  de  la  glòria  [e]terna 
deu  ésser  sols  — dels  altres  tots  lanterpa. 

[42] 
Los  mariners,  —  concordes  tots  en  vna, 
mirant  la  nau  —  pel  mal  tems  quant  perilla, 
volent  lançar,  —  seguint  sa  ley  comuna, 
en  mar  lo  cos  —  per  campar  la  fortuna, 
no  de  molt  luny  —  descobren  vna  ylla. 
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Y  tal  dolor  —  de  sa  dolor  sentiren, 
que,  donant  prest  —  lo  timó  a  la  banda, 
traurel  fillet  —  hi  mare  consentiren, 
y  tal  perill  —  per  millor  elegiren 
ans  que  donar  —  als  pexos  tal  vianda. 

Don  fon  forçat  —  que  [e]n  la  ylla  deserta 
lo  viudo  us  fes  —  de  mare  y  fill  oferta. 

[43] 

Dient  axi:  —  «A  vos.  Santa  molt  santa, 
>soplique  yo  —  que  de  mi  us  vullau  doldre 
•y  en  mi  tol  sol,  —  quel  morir  nom  espanta, 
>deuieu  vos  — esta  fortuna  tanta 
•descarregar,  —  cambiar  y  absoldre. 

•  Puix  ab  desig  — que  [e]n  tal  estrem  tenia, 
•mal  tan  soberch  —  me  staua  la  tresposta, 

•  fill  maueu  dat,— fill  tinch  y  fill  volia: 
•viuint  morre  —  mil  voltes  cascun  dia, 
•segons  lo  quant  —  aquest  desig  me  costa. 

•No  se  quem  vull,  —  ni  se  ia  que  us  demane: 

•  vels  vos  aqui;  —  a  vos  los  recomane.» 

[14] 

Mas  vos,  sabent  —  be  damor  verdadera 
y  de  dolor  —  les  forces  quines  eren, 
tingues  concert  —  ab  Deu  de  tal  manera, 
com  no  peri  —  linfant  ni  la  partera, 
puix  may  falliu  —  als  qui  en  vos  esperen. 

Vos  lacceptas  —  a  tot  son  auantatge; 
vos  lamparas  —sots  vostra  saluaguarda; 
vos  la  guias  —  en  tot  lo  romiatge; 
vos  la  guardas  —  en  aquell  loch  saluatge; 
tems  de  dos  anys  —  los  fes  diligent  guarda, 

fins  que,  tornant,  —  sen  torna  [ejnsems  ab  ella 
y  ab  son  fillet  —  lo  Princep  en  Marcel•la. 

[45] 

Ya  [a]b  tristor  gran  —  tot  lo  poble  speraua 
a  son  senyor,  -  en  diuerses  maneres 
pensant  quel  Rey  —  a  soles  sen  tornaua 
hil  regne  seu  —  sens  hereter  restaua, 
no  sabent  mes  —  de  les  noues  primeres. 

Y,  en  arribant  —  lo  Princep  y  Princessa, 
hil  fill  també  —  après  de  tal  fatiga, 
tot  lo  gran  dol  —  tornant  a  la  reuessa, 
la  fe  de  Crist  —  tot  lo  poble  confessa 
ab  tan  gran  goig,  —  que  no  »e  com  mo  diga. 

Callaré,  donchs,  —  puix  encarir  nou  baste, 
per  que  tinch  por  —per  adobar  nou  guaste. 

[46] 

iQai,  sinó  vos,  —  sabria,  sens  esmena, 
fer  tot  quant  vol  —  en  cas  tan  admirable? 
jqui,  sinó  vos,  —  de  tal  dolor  y  pena 
y  tants  afanys  —  daria  per  estrena 
tal  refayço  —  ab  goig  inestimable? 

No  deu  per  res  —  fogir  del  recort  nostre 
tan  gran  espill  —  de  fe  pera  nosaltres, 
que  lo  Senyor  —  tan  clarament  demostre 
ésser  en  tot  —  tant  fet  al  plaer  vostre, 
que  fa  per  vos  —  tals  gràcies  als  altres: 

que  dels  estranys,  —  per  los  vostres  grans  mèrits, 
uol  oblidar  —  les  culpes  hils  demèrits. 

[47] 
La  vostra  fe  —  tan  gran,  tan  alta  y  ferma, 
sopli  per  tots   -y  feu  a  tots  valença; 


puix  en  quant  feu  —  posant  Ihesus  la  ferma, 
ab  euidents  —  miracles  laus  conf erma: 
vos  conuertis  —  tantost  tota  Prohença. 

Vinguen  los  Sants  —  ab  vos  a  coteiarse, 
per  que  veiam  —  qui  mes  de  fe  sarrea; 
que  yo  no  crech  —  que  puguen  egualarse, 
ni  meyns  ab  vos  —  de  gran  part  acostarsc 
Centurió,  —  ni  meyns  la  Cananea. 

Ans  es  molt  cert  —  a  tots,  vos  tota  sola, 
de  fe  y  amor  —  podeu  tenir  escola. 

[48] 

Puix  tanta  gent,  —  com  clarament  se  mostra, 
desobligant  —  del  obligat  loysme, 
ab  tal  renom  —  y  ab  tan  gran  onra  vostra 
8gue(u)s  girat  —  ala  santa  fe  nostra, 
donant  a  tots  — sent  Maximil  baptisme; 

y  tots  los  lochs  —  hon  ydoles  collen 
obrant  de  nou,  —  per  molta  marauella, 
en  temples  grans  —  y  esglésies  conuertien, 
volgué  lo  Rey,  —  puix  bisbe  no  tenien, 
sent  Lazer  fos  —  lo  bisbe  de  Marcella; 

y  après,  de  Aix,  —  altra  ciutat  insigne, 
Maximi  fon  —  elet  en  bisbe  digne. 

[49] 

Y  axi  los  dos,  —  ab  molt  sant  exercici, 
pastors  nouells  — de  nouelles  ouelles, 
tenint  desig  —  de  fer  los  benefici, 
seguint  lestil  -  de  bons  pastors  y  ofici 
curauen  molt  —  de  la  salut  daquelles; 

tostems  pensant,  —  ab  pensa  pura  y  sana, 
en  bons  costums  —  tenir  les  instruïdes; 
no  tenint  gens  —  cubdicia  ni  gana 
de  iresquilar,  —  ni  leuar  los  la  lana, 
hoc,  dar  a  tots  —  exemple  de  ses  vides. 

No  eren  pas  —  dels  bisbes  que  huy  susen: 
daquells  ho  dich  —  que  dels  bisbats  abusen. 

[50] 

Hi  conreant  —  lo  que  sembrat  hauleu, 
en  lo  conreu  —  mostraueu  tan  grans  presses, 
que,  segons  quant  —  tostems  hi  afegíeu 
ab  tal  saho,  —  segaueu  hi  collíeu, 
que  pera  vos  —  tots  dies  eren  messes. 

Y  puix  que  ves  -  les  coses  començades 
en  gran  repòs  —  estat  y  bon  assento 
(per  que,  segons—  les  hauíeu  tramades, 
era  forçat  —  restassen  assentades, 
totes  en  Deu  —  tenint  son  aposento), 

en  lo  desert  —  vos  anas  a  retraure, 
per  que  molt  mes  —  a  Deu  poguesseu  plaure. 

[51] 

Hi  despedini  —  la  santa  companyhia, 
sens  tenir  loch  — ni  menys  posada  certa, 
en  laspre  bosch  —  endreças  vostra  via; 
y  ab  tot  y  anas  —  soleta  y  sensse  guia, 
no  y  estigues  —  a  soles  ni  deserta. 

Per  aspres  lochs  —  rompent  vostra  despulla, 
vos  arribas  —  en  vna  steril  balma, 
hon,  sots  hun  brot  —  de  vert  herba  ni  fulla, 
no  y  trobas  vos  —  ni  seca  parrafulla; 
y  alli  volgués  — reposar  y  fer  calma, 

seguint  lestil  —  de  la  casta  tortreta 
que  [ejn  arbre  sech  —  te  tostems  sa  retreta. 
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[52] 

De  contemplar  —estant  molt  desigosa, 
ab  tot  que  fos  —  lo  loch  inabitable, 
vos  lo  tingues  —  per  verdesca  spayosa, 
per  bell  jardí  —  y  ermita  delitosa, 
hi  per  verger  -  florit  y  delitable. 

Aygua  ni  font,  —  nengun  pou  ni  cisterna, 
ni  res  que  fos  —  per  sustentar  la  vida, 
no  y  ves  alli     en  tan  aspra  cauerna: 
mas  ia  perço  —  la  Magestat  eterna 
no  soblida  —  tenir  vos  prouehida. 

Puix  a  qui  be  seruir  Deu  se  prepara. 
Deu  no  li  fall,     ni  may  lo  desempara. 

[53] 

Quant  mes  a  vos,  —  a  qui  tantes  maneres 
vostres  seruirs  ~  hi  mèrits  loy  conuiden; 
que  [e]n  son  seruir  —  may  fos  de  les  darreres; 
hi,  maiorment,  —  que  les  amors  primeres 
aquelles  son  —  les  que  nunca  sobliden. 

Car,  puix  tostems  —  ab  summa  diligència 
mentres  vixque  —  li  fos  tan  afectada, 
no  volent  no,     la  diuina  prudència 
que  (e]n  tals  amors  -  hi  fes  senyal  labssencia, 
ves  feu  estar  —  seruida  y  aguardada. 

Y  perços  dix  —  «quels  vils  que  bes  conexen, 
de  cent  mil  anys  -  tostems  se  reconexen.» 

[54] 
Perço  mana  -  que  tantost  deuallassen 
àngels  del  cel,  -  repartits  per  ses  tandes, 
y  en  aquell  loch  —  ab  vos  saposentassen, 
hi  que  tots  iorns-  per  ració  us  portassen 
de  Paradís     celestials  viandes. 

Y  tots  lauors,  —  per  son  orde  y  escala, 
diligentment  -  de  continu  us  seruien: 
qui  de  trinchant  —  hi  qui  de  mestresala, 
cascun  son  grau,  —  tots  iorns  vos  feyen  sala, 
donant  raho  -  al  carrech  que  tenien. 

O,  gran  lahor,  — ab  tan  grans  auantatges 
ésser  axi  —  seruida  de  tals  patges! 

[55] 

Hi,  mes  auant,  —  certes  hores  tots  dies, 
visiblament,  —  en  aquella  [a]spra  serra 
los  àngels  sants,  — ab  cants  y  ab  alegries 
y  ab  esturments  —  de  stranyes  armonies, 
puiauen  vos  — set  colzes  sobre  terra. 

Y  eren  senyals  — y  mostrés  massa  clares, 
aquests  deports  —  y  angelicals  solaços, 
que,  ia  del  tot  —  desfetes  les  empares, 
teyen  per  vos  —  los  àngels  alimares, 

puix  daquest  mon  —  no  temíeu  los  llaços. 
Ans,  per  muntar  —  a  les  diuinals  sales, 
teníeu  ia  —  prou  plomes  en  les  ales. 

[56] 

Tant  tems  vixques  —  en  esta  vida  santa, 
que,  poch  a  poch  —  rompent  les  vestidures, 
vos  fon  forçat  —  (Deu  sab  ab  pena  quanta) 
vostres  cabells     vos  seruissen  de  manta, 
hi  per  al  fret  -  també  de  forradures. 

Mas  ab  tan  gran  —  y  tal  virtut  restauen 
dauer  tocat  —  aquells  peus  sacratissims, 
(jue,  puix  cobrir  —  la  persona  us  bastauen, 


yo  crech  que  tant  —  y  mes  vos  cscalfauen 
que  gebellins  —  o  erminis  purissims. 

Puix  qui  us  guia  -  en  fer  vida  diuina, 
vos  fon  repar,  —  salut  y  medicina. 

[57] 

Quant  ia  trenta  [a]nys,  —  poch  mes  o  menys,  pas- 
vn  ermita,  -  que  staua  [e]n  certa  coua  [sauen, 

hi  no  molt  luny,  —  mirant  com  vos  puiauen 
los  àngels  sants     tots  Iorns,  hi  us  festeiauen, 
fon  admirat  ~  duna  cosa  tan  noua. 

Puix  no  pogué     entrar  hon  vos  estaueu, 
per  ser  lo  loch  -  tan  aspre  [ejn  demesia, 
quant  fon  alli  -   y  veu  que  no  us  mostraueu, 
ab  alta  veu,  —  penssant  quel  escoltauen, 
vos  demana  —  lo  que  saber  volia. 

Y  vos,  hoynt  —  ésser  vostra  la  tanda, 
li  I  espongues  —  axi  a  sa  demanda: 

[58] 

—  'O,  crestia!  -  fhas  lest  en  la  Scriptura 
•que,  [e]n  vn  conuit,  —  vna  gran  pecadora, 
»de  Ihesucrist  —  ab  dolor  y  tristura 

•  lauant  los  peus  —  ab  aygua  damargura, 
»li  remeté  —  tot  quant  li  fon  deutora?- 

—  -Ben  tinch  recort  —  (respos)  e  nom  oblida 
•que  [e)n  aqueix  iorn,  —  en  tal  conuit  o  cena, 
•la  qui  rebé  -   de  Deu  mercè  complida, 

»hi  fon  après  -  daquell  molt  fauorida, 

•  hauia  nom  -  Maria  Magdalena. • 

—  «Nou  tingues,  donchs,  -  a  molta  marauella 
•que  sia  yo     aquella  per  aquella. 

[59] 

♦  Mas,  puix  que  Deu      ha  permès  que  tu  sies 
•vengut  açi  -   en  aquesta  iornada, 

•e  yo  stich  ia  —  en  las  meus  darres  dies, 

•  per  endreçar  -  al  cel  les  mies  vies 

»al  bisbe  d  Aix  —  portaràs  la  [ejmbaxada: 

•  e  dií?ues  li,  —  per  que  sinó  ten  crehia, 
»que  yo,  lo  iorn  -  de  Pascua,  a  matines 
»ab  ell  serè  —  dins  lo  cor  de  la  sgleya, 

•  per  rebre  delí,     axi  com  tostems  feya, 
•los  sagraments  -  hi  gràcies  diuines.- 

Y  axi  fon  fet:  —quels  àngels  vos  portaren, 
com  ho  digues,  —  y  al  bisbe  us  presentaren. 

[601 
Y,  auent  rebut  —  ab  digne  reuerencia 
lo  sagrament  —  que  de  culpes  nos  priua, 
vostre  sant  cos,  —  per  maior  excellencia 
agenollat,  —  dauant  tots  en  presencia 
axi  resta.  —  que  par  que  fosseu  viua. 

Y.  sepultat  —  ab  molt  solempne  festa, 
puix  lesperit  —  en  mans  daquells  sants  àngels 
feu  son  cami,  —  per  fer  del  cel  conquesta, 
per  a  fruhir  — la  glòria  que  us  resta, 
eternament  —  regnant  entrels  archangels. 

Prop  los  seus  peus  —  vos  posal  Senyor  nostre, 
puix  que  tostems  —  aquell  fon  lo  loch  vostre. 

Pret^au  per  nosaltres  benauenturaJa  Maria  Magdalena, 
per  que  nostres  obres  a  Deu  pugnen  ésser  mes  acceptes. 

0  Deu  inmens.  Senyor  misericorde!  Puix-  entrels  altres 
senyals  de  la  lua  inflnida  pietat  y  clemència  nos  has  dcrat  la 
conuersio,  santa  vida  y penitencia  de  la  gloriosa  Maria  Mag- 
dalena per  exemple,  per  que  nengun peccador,  per  gran  y  abo- 
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minable  que  sia,  de  la  lua  infinida  misericòrdia  no  deseon/ie, 
com  lo  feu  propri  offici  sia  toslems  perdonar  v  auer  mercè  de 
iots  aquels  qui,  ab  cor  conlril  penedinise  de  auerie  off  es,  lat 
demanen,  humilmenl  le  soplique  que,  per  merils  de  aquesta  se- 
raflca  Santa  v  benaucnturada  Apostolcssa,  me  faces  gràcia 
que  donanime  tems  de  penitencia  f  complida  salisfacio,  sinó 
en  tot  almenys  en  part,  de  tal  manera  la  ymite,  que,  migançanl 
la  tua  gratia,  en  lo  nombre  dels  elets  me  acceptes,  suplint  al 
que  yo  per  ma  fragilitat  no  basle  la  tua  preciosa  sanc/t,  la 
qual  no  meyns  per  mi,  indigne  y  gran  peccador,  que  per  tols 
los  altres,  en  larbre  de  la  santa  Crea  liberament  as  escampa- 
da; qui  vius  y  regnes  ab  Deu  lo  Pare  y  Sant  Spirit,  in  secula 
secuiorum. 

A  lahor  y  glòria  de  nostre  senyor  Deu  y  de  la  gloriosa  in- 
temerada  Mare  sua,  fon  feta  la  present  obra  per  lo  magnifich 
mossèn  Jaume  Ga^-uil,  caualler,  lany  mil  quatrecents  noranta 
e  sis;  la  qual  afet  estampar  frare  Gabriel  Pellicer,  ermita  de 
la  Ermita  de  la  benaucnturada  Sania  Maria  Magdalena  de 
Mocoro,  la  qual  esta  en  la  Baronia  d  Entença,  en  lo  terme  de  la 
vila  de  Mora  di  Ebro  del  molt  illusire  Senyor  Duch  de  Car- 
dona. Estampada  en  la  insigne  ciutat  de  Valencià,  per  loan 
lofre;  acabada  a  .xv.  de  mars,  any  .m.d.  e  cinch, 

c)  Estudi  del  poema 

N  coteig  detingut  de  l'obra  den  Gaçull  ab 
la  que  sobre  el  mateix  assumpte  escrigué 
en  prosa  en  Joan  Roiç  de  Corella  (i), 

ens  ha  donat  per  resultat  el  curiós  pa- 

ralellisme  que  heus  aquí: 

[i]  Invocació.  Aquesta  primera  cobla,  no  té 
literàriament  cap  relació  ab  el  capítol  1  de  l'obra 
d'en  Roiç  de  Corella,  encara  que  respongui  a  uri^, 
finalitat  semblant,  o  sia  enunciar  la  matèria  de  què 
va  a  tractar  se.  En  la  d'en  Roiç  de  Corella  serví, 
ademés,  de  dedicatòria  del  llibre  a  una  noble  dama 
valenciana. 

[2]  Aquesta  cobla  respon  a  la  matèria  del  capí- 
tol II  de  l'obra  d'en  R.  de  C  :  naixença  y  primer 
estat  de  la  Santa. 

[3]  ■  [7]  Cinc  cobles  que  són  exposició  de  la 
matèria  continguda  en  els  capítols  III  y  IV  d'en 
R.  de  C:  conversió  de  Santa  Magdalena. 

[8] -[17]  En  aquestes  deu  cobles  en  Gaçull 
desenrotlla  els  elements  dels  capítols  V  y  VI  d'en 
R.  de  C.  L'obra  en  vers  elimina  gran  part  dels 
detalls  natratius  de  l'obra  en  prosa,  estenent-se,  en 
canvi,  en  consideracions  piadoses.  No  hi  manca 
una  al•lusió  a  l'episodi  de  Simó  el  Fariseu  (versos 
6  a  12  de  la  cobla  [11]),  que  reporta  en  R.  de  C. 
en  el  seu  capítol  VI. 

[18]  -  [26]  Nou  cobles  destinades  a  explicar  la 
intervenció  de  Santa  Magdalena  en  les  escenes  de 
la  Passió  y  Mort  de  Jesucrist,  matèria  que  ocupa  els 
capítols  VII  a  XVII  de  l'obra  d'en  R.  de  C.  En  la 
cobla  [18]  és  feta  al  lusió  al  guariment  de  Santa 
Marta  (Corella,  238  240)  y  a  la  resurrecció  de  Llàt- 


zer (Corella,  XI).  En  la  cobla  [20]  s'al•ludeix  a  les 
clamors  de  Marta  contra  Magdalena  (Corella,  VIII). 
En  la  [22]  se  resum  l'episodi  de  la  preciosa  licor 
que  la  Santa  escampà  sobre  el  cap  de  Jesús  (Co- 
rella, XIII  y  XIV).  En  la  [23]  se  retreu  la  defensa 
feta  per  Jesús  de  l'adhesió  de  Santa  Magdalena  a 
la  seva  Persona  (Corella,  534544).  La  crucifixió 
és  referida  en  la  cobla  [24],  corresponent  al  capí- 
tol XVI  d'en  R.  de  C.  El  davallament,  cobla  [26], 
correspon  a  part  del  capítol  XVII  d'en  R.  de  C. 

[27]  -  [30]  En  aquestes  quatre  cobles  l'obra  en 
vers  va  glosant  els  episodis  de  l'anada  de  les  Ma- 
ries  al  sepulcre  del  Senyor,  ab  l'anunci  que  de  la 
seva  resurrecció  els  feu  l'àngel  (Corella,  738-744), 
l'aparició  de  Jesucrist  a  la  Santa  sots  aspecte  d'hor- 
tolà  (Corella,  781-848),  y,  en  general,  tot  lo  que 
forma  els  capítols  XVIII  a  XXII  de  la  narració  en 
prosa  d'en  R.  de  C. 

[31]  Cobla  que  correspon  exactament  al  capí- 
tol XXIII  d'en  R.  de  C.  El  Sant  Cedoni  del  poema 
respon  a  la  forma  Çeledoni  (954)  d'en  Corella. 

[32]  •  [34]  Les  tres  cobles  explicant  l'arribada 
a  Marsella  y  la  conversió  del  Rey  de  Provença, 
són  exactament  el  capítol  XXIV  de  l'obra  en  prosa. 

[35] "  [45]  En  Gaçull  tracta  prolixament  en 
aquestes  onze  cobles  el  tendre  episodi  del  viatge  a 
Terra  Santa  dels  Prínceps  de  Provença,  la  mort  de 
la  Reina  y  el  miraculós  retrobament  d'aquesta  ab 
el  seu  fillet  en  la  illa  deserta;  matèria  que  en  Roiç 
de  Corella  tracta  en  els  tres  capítols  XXV  a  XXVII. 

[46]  -  [60]  En  les  quinze  darreres  cobles  del 
poema  l'autor  desenrotlla  la  vida  de  predicació 
de  la  Santa,  el  seu  retraiment  al  desert,  y,  per  fi,  la 
seva  mort;  tot  lo  qual  és  puntualment  referit  en  els 
capítols  XXVIII  a  XXXI  d'en  R.  de  C. 

Per  l'anàlisi  que  férem  de  La  htoria  de  la  glo- 
riosa Santa  Magdalena  (i),  deixàrem  determinades 
les  fonts  que  en  Roiç  de  Corella  utilisà  per  a  la 
seva  narració.  No  solament  se  serví  de  la  compi- 
lació del  Voràgine,  en  la  vida  de  la  Santa,  sinó  de 
la  part  que  procedeix  de  la  vida  de  Sant  Maties, 
havent  emprat  als  Evangelis  y  a  Sant  Bonaventura 
altres  episodis  que  completen  la  historia  de  Santa 
Magdalena.  Tots  aquests  materials,  ordenats  exac- 
tament tal  com  ens  els  dóna  en  Roiç  de  Corella, 
reapareixen,  com  hem  vist,  en  el  poema  d'en 
Gaçull.  No  serà,  doncs,  temerària  la  nostra  con- 
clusió de  que  el  poeta  degué,  probablement,  treba- 
llar sobre  el  text  en  prosa  d'en  Roiç  de  Corella. 
Aquest,  ab  tota  seguretat,  era  ja  escrit  abans  de 
l'any  1496,  en  que  figura  haver  estat  feta  La  Vida 
DE  Santa  Magdalena  en  cobbles,  segons  testimoni 
del  colofó  d'aquest  llibre.  Sabut  és  que  en  Corella 
morí  en  1500,  havent  esmerçat  els  darrers  anys  de 
sa  vida  a  la  traducció  del  Cartoxà  (2). 

El  poema  de  mossèn  Jaume  Gaçull  està  format 


(!)  La  Istoria  de  la  gloriosa  Santa  Mas(dalena,  impresa 
per  primera  vegada  en  el  nostre  volum  de  les  Obres  de 
J.  Roiç  de  Corella  (Bibl.,  340). 


(1)  BiBL.,337. 

(2)  BiBL.,  348. 
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per  cobles  de  dotze  bordons  o  versos,  distribuïts  en 
dues  quintetes  y  dos  versos  aparellats  per  final,  això 
és,  ABAAB  CDCDü-EE;  combinació  mètrica  molt 
usada  a  les  darreries  de  la  quinzena  centúria.  Són 
versos  dodecasll'labs,  partits  per  una  cesura  que  co- 
rrespon després  de  la  quartasíl•laba,  accentuada  sem- 
pre. L'hemistiqui  primer  de  cada  vers  és,  doncs,  agut, 
per  lo  qual  resulten  tenir  tots  els  versos  onze  síl•la- 
bes; d'aquestes  ne  corresponen  set  al  segon  hemis- 
tiqui,  essent  planes  totes  les  rimes,  sense  excepció. 
La  versificació  apareix  fàcil  y  acurada,  y  fins  re- 
sulta musical  y  agradosa  alaorella,  tenint  en  compte, 
naturalment,  de  llegir  desdiptongades  totes  les  com- 
binacions vocàliques  que,  segons  llei  de  la  nostra 
antiga  prosòdia,  no  formen  diptong  en  català  (i): 

[1],    7;  que  vos  tin-gués  II  de  gra-cï-ES  tan  ple-na 

11;  per-çous  suplich  ||  que  sots  vos-tre  Guí-AT-ge 

[3],    I;  y  a-xi  vix-ques  11  per  gran  temps  y  molts  Dï-Es 

3;  fins  que  ve-nint  II  lo  ver-dader  Mes-sï-ES 

4;  y  als  des-vï-ATs  1|  mos-trant  les  dre-tes  vï-es 

6;  y  vos  ho-ynt  i|  sa  glo-BÏ-o-sa  f  a-ma. 

Per  contra  d'això  hi  ha  els  casos  en  que  el  poeta 
lliga  dues  vocals  per  medi  de  la  sinalefa  a  fi  de  gua- 
nyar una  síl•laba;  essent  d'advertir  que  poden  coexis- 
tir en  un  mateix  vers  la  sinalefa  y  la  desdiptongació: 

[1].    5;  QUEMgrau  tan  altll  vos  han  a  posen-ta-da 

8;  ni  menys  los  dons  ||  de  glo-Kï-AN-fi-ni-da 

10;  san-TAx-ce-llent  ||  Ma-Ri-A  Mag-da  le-na 

[2],    1;  SiN  a-quest  mon  II  naix-ques  de  sanch  pre-cla-ra. 

Cal  remarcar  que  el  nostre  autor  utilisa  cons- 
tantment la  forma  verbal  escurçada  de  la  segona 
persona  del  plural  en  pretèrit:  /í/'Wííí  per  fermàreu, 
litigués  per  tinguéreu,  naixquis  per  naixquéreu,  etc. 
És  aquest  un  recurs  mult  generalisat  en  la  poesia 
valenciana  d'aquest  període  y  que  no  sembla  pas 
haver  passat  a  la  prosa  ni  transcendit  fóra  de  Va- 
lencià. 

Si  del  mecanisme  de  la  versificació  passem  a 
esbrinar  el  valor  poèiic  de  l'obra  d'en  Gaçull,  ens 
serà  precís  declarar  que,  com  a  composició  religio- 
sa, està  en  absolut  desproveïda  de  caiàcter.  És  més: 
hi  ha  una  total  discrepància  entre  el  tema  y  el  to 
adoptat  pel  poeta,  el  qual  se  manifesta  completa- 
ment mancat  d'elevació  per  a  tractar  dignament  un 
assumpte  de  tanta  volada.  A  qualsevol  que  compa- 
ri el  poema  de  què  tractem  ab  la  narració  ja  co- 
neguda d'en  Roiç  de  Corella  sobre  el  mateix 
assumpte,  li  serà  manifesta  la  gran  superioritat 
d'aquest  sobre  en  Gaçull,  al  qual,  en  canvi,  és  im- 
possible regatejar  els  mereixements  com  a  poeta 
satíric 

Que  en  Gaçull,  autor  de  Lo  Somni  de  Joan  Joan 
y  de  Za  Brama  dels  Llauradors,  no  era  home  a  pro- 


(1)  Vegi's  l'estudi  del  P.  Nonell  en  el  volum  del  Primer 
Congrés  Internacional  íle  la  Llengua  Catalana  (Barcelona, 
1908;,  pàs  28S, 


pòsit  per  a  tractar  ab  altesa  de  concepte  els  episo- 
dis de  la  Passió  de  Crist  que  enquadren,  per  dirho 
així,  la  vida  de  la  Santa  pecadora,  ho  posa  de  re- 
lleu el  que  quasi  sempre  els  termes  de  comparació 
resulten  vulgaríssims  y  molt  sovint  del  tot  inapro- 
piats.  Les  imatges  poètiques  són,  moltes  vegades, 
temeràries  y  un  si  és  o  no  és  suspectes  de  hetero- 
dòxia, perquè  el  concepte  realista  y  humà  se  sobre- 
posa, y  acaba  per  ombrejar  la  propria  figura  divinal 
del  Redemptor  en  el  seu  peregrinatge  per  la  terra. 
Hi  ha  un  exemple  típic  en  el  poema,  de  la  im- 
possibilitat en  què  en  Gaçull  degué  trobar-se  per  a 
soístreure  s  a  les  sol•licituts  de  la  musa  satírica,  qui 
el  tenia,  per  lo  vist,  tan  subjugat;  y  és  quan  parla 
dels  bisbes  de  Marsella  y  d'Aix  en  Provença,  y  diu 
d'ells,  per  a  ponderar  el  llur  zel  apostòlic,  que 

[49]  pastors  novells  —  de  novelles  ovelles... 
seguint  lestil  —  de  bons  pastors  y  ofici 
curaven  molt  —  de  la  salut  daquelles... 

A'o  eren  pas  —  dcis  bisbes  que  huy  susen: 
ílaquells  ho  dich  —  que  dels  bisbals  abusen. 

Aquesta  sortida,  lo  mateix  podria  ésser  una 
al•lusió  a  algun  personatge  o  dignitat  religiosa  del 
seu  temps,  que  una  mera  expansió  humorística  del 
poeta,  sense  intenció  precisa.  Emperò,  de  totes 
maneres,  desdiu  de  la  composició,  encara  que  es 
vulgui  tenir  en  compte  el  to  vulgar  y  pedestre  de 
què  sols  excepcionalment  sab  eixir  l'autor  de  la 
Vida.  Potser  sia  un  d'aquests  pocs  bons  moments 
aquell  en  què  el  Príncep  de  Provença  es  plany  de  la 
mort  de  la  seva  muller  y  de  la  trista  sort  que  espera 
al  seu  fillet,  orfe  de  mare: 

138]  Plora  lo  trist  — ab  molt  justa  querella, 
fart  y  cansat  —  de  sostenir  la  vida...  etc. 

No  obstant,  fóra  injust  culpar  exclusivament  al 
nostre  autor  del  mal  gust  literari  que  suposa  l'ús 
d'imatges  tan  vulgars  y  terrenes.  Era  aleshores  un 
procediment  seguit  per  molts  dels  poetes  valen- 
cians concorrents  als  certàmens  religiosos  de  poesia. 
Vegi's  aquesta  mostra  que  prenem  del  volum  de  Les 
obres  o  trobes  en  laors  de  la  Verge  Maria  (1474): 

O  plenitut  —  de  caritat  eterna! 
tot  quant  obras  —  son  actes  meritoris: 
Morint  Jhesus  —  fos  de  dolor  sistema; 
llmo  segur  —  ab  quel  mon  se  goberna; 
riu  per  regar  —  los  deserts  purgatoris; 
arcltn  de  pa;  —  colona  de  gran  fe...  etc. 

y  aquest  altre,  que  prové  del  llibre  de  les  Obres 
fetes  en  lahor  de  la  seraphica  Sénia  Cat/ierina  de 
5í/i<?  (Valencià,  1515): 

Velera  nau  —  tallada  en  bona  luna, 
que  nauegas  —  per  hora  trenta  milles 
per  embarcar  —  hi  ser  del  tot  comuna 
als  peccadors,  —qui  per  mortal  fortuna 
estan  llançats  -  en  les  desertes  hilles! 

Obraus  I  Etern  —  de  fusta  molt  perfeta 
ab  lo  pertret  —  de  la  virtut  djuini), 
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molt  ampla  dalt  —  hi  baix  al  mon  estreta, 
tan  gran,  tan  fort,  —  tan  bella  y  tan  ben  feta, 
que  no  si  feu  —  de  crims  bruta  sentina. 

Tota  us  forra  —  de  tan  perfetes  llandes, 
que  no  temes  —  dinfern  los  banchs  de  flandes. 

Y  hem  de  creure  que  aital  estrafalaria  ideologia 
devia  ésser  prou  estimada  dels  intel•ligents,  ja  que 
la  composició  de  què  hem  donat  aquesta  cobla  per 
mostra  fou  premiada  ab  la  joya  en  el  certamen  referit. 

Apart  d'això,  creiem  interessant  per  més  d'un 
concepte  La  Vida  de  ítanta  Magdalena  en  cob- 
BLES.  El  llenguatge,  com  ja  hem  dit,  és  correcte  y 
abundós;  y  les  imatges,  encara  que  impròpies  del 
lloc,  resulten  pintoresques  y  ben  dignes  de  la  vena 
poètica  del  coautor  de  Lo  Procés  de  les  Olives.  Per 
altra  part,  la  raresa  del  text,  que  ja  hem  fet  valdré 
per  endavant,  reclamava  aquesta  reedició  que  avui 
n'hem  feta  per  a  utilitat  dels  curiosos  de  la  nostra 
antiga  literatura. 

d)  Els  gravats 

^AS  excepcional  de  la  nostra  bibliografia 
gòtica  ve  a  ésser  aquest  llibre,  copiosa- 
ment  il•lustrat  ab  no  menys  de  seixanta 

estampes,  gravades  expressament,  segons 

el  nostre  pensar,  per  a  servir  de  comentari  gràfic  al 
text  de  Mossèn  Jaume  Gaçull. 

No  s'han  estudiat  encara  degudament  els  ori- 
gens  del  gravat  en  la  nostra  terra.  Fóra,  per  lo  tant, 
prematur  tot  lo  que  nosaltres  ens  atrevíssim  a  aven- 
turar sobre  aquesta  qüestió  Lo  únic  que  ens  perme- 
trem fer  remarcar,  en  termes  generals,  és  que  la  mà 
que  obri  les  fustes  de  La  Vida,  si  no  fou  la  mateixa 
que  burilà  les  vuit  planxes  de  Lo  Procés  de  les  Olives, 
sembla  pertànyer  a  la  mateixa  escola.  Revela  una 
mestria  singular  en  establir  oposicions  de  masses 
negres  y  espais  oberts  per  blanc;  com  també  fa  re- 
marcar-se en  els  temes  decoratius,  tots  diferents, 
que  serveixen  d'enquadrament  a  les  seixanta  estam- 
pes. L'artista  que  imaginà  totes  aquestes  composi- 
cions és  quasi  segur  que  degué  inspirar  se  dels  re- 
taules gòtics  en  què  ja  apareixien  tractats  molts  de's 
temes  que  se  li  oferia  desenrotllar.  També  pogué 
servir  se,  y  provablement  se  servi,  de  models  xilo- 
grafies estrangers,  com  la  Biblia  Pauperum  y  altres 
reculls  per  l'estil.  Consti,  ab  tot,  que  no  volem  pre- 
cisar rès;  ens  limitem  a  senyalar  algunes  orienta- 
cions que  podran,  tal  volta,  ésser  útils  als  futurs 
investigadors  de  la  historia  del  gravat  a  Catalunya. 
Una  observació,  per  acabar,  sobre  l'escut  d'ar- 
mes que  apare'x  en  la  portada  de  La  Vida.  No  són 
les  armes  dels  Cardona,  com  s'aventurava  a  supo- 
sar en  Salvà.  Nosaltres  hi  veiem,  més  aviat,  una 
marca  parlant  Aé[  cognom  Gaçull:  un  gat  rampant, 
per  la  primera  sil•laba  del  noro.  Això,  encara  que 
pueril,  entrava  de  ple  dintre  els  procediments  he- 
ràldics de  l'època. 


Un  antic  projecte  de  Biblioteca  Catalana 

ENT  historia  de  les  tentatives  encami- 
nades a  la  formació  d'una  Biblioteca 
dels  nostres  autors  antics,  deguérem 
parlar,  fa  algun  temps,  de  les  publi- 
cacions d'en  Gabriel  Llabrés  y  Quin- 
tana, en  1889  y  en  1908  (1).  Mes  l'haver  arribat  da- 
rrerament a  les  nostres  mans  un  folletet,  fet  estam- 
par en  1883  pel  senyor  Llabrés,  ens  dóna  lloc  a 
considerar  novament  les  susdites  publicacions,  rela- 
cionant-les  ab  un  projecte  de  Biblioteca  Clàssica 
Catalana  que  havia  concebut  aquell  erudit  entu- 
siasta de  la  nostra  literatura. 

El  fascicle  de  què  parlem  consta  de  16  pàgines 
en  8.",  y  és  un  extret  de  X Almanaque  Balear  para 
el  afio  1884,  en  el  qual  figura  ocupant  les  pàgines 
105  a  118. 

El  Sr.  Llabrés  titulava  aquest  seu  escrit  Un 
autor  desconocido  y  una  nueva  Biblioteca  Catalana. 
L'autor  en  qüestió  era  un  nomenat  fra  Pere  Martí- 
nez, de  la  ordre  de  predicadors,  que  no  resulta  gaire 
clar  si  és  algun  dels  altres  Martínez  coneguts,  emperò 
que,  segons  el  Sr.  Llabrés,  hagué  de  sofrir  en  1464 
mort  afrontosa  per  haver  sigut  rebel  a  la  majestat 
del  rey  Joan  IL  Segueix  per  mostra  una  composició 
en  vers  d'aquest  autor,  de  qui  el  Sr.  Llabrés  prometia 
publicar  pròximament  les  demés  obres.  Y,  ab  motiu 
d'això,  planejava  tot  seguit  el  seu  projecte  de  «Bi- 
blioteca Clàssica  Catalana»,  en  els  termes  següents, 
que  reproduim  sense  tocar-hi  ni  una  coma: 

<  Decididos  àdar  publicidad  por  medio  de  la  prensa, 
scgun  la  medida  de  nuestras  y  bajo  la  dirección  de  persona 
competentísima,  diversidad  de  obras  escritas  en  nuestra 
materna  lengua  catalana,  sepultadas  en  el  olvido  las  mas, 
y  totaimcnte  desconocidas  algunas  otras,  que  gracias  a 
feliz  coincidència  y  à  generosa  protección,  tuvimos  la  suer- 
te  de  encontrar  y  tendremos  ocasión  de  dar  &  conocer;  em- 
prendemos  la  publicación  de  la  Biblioteca  clàsica  catalana, 
que  en  esmeraJa,  selecta  y  reducida  edición,  vera  la  luz  en 
breve. 

»  Constituirà  el  primer  volumen,  las  obras  en  prosa  y 
verso  de  Fray  Però  Martínez.  Tanfo  el  próximo  tomo  que 
tenemos  en  preparaclón,  como  los  sucesivos,  irdn  precedi- 
des de  un  estudio  critico  biografico  en  castellano,  sobre 
las  cualidades  de  la  obra  y  vida  del  autor,  ó  traductor  si 
este  fuere  conocido,  anadido  cuantas  observaciones,  vo- 
cabulariosy  notas  sean  necesarias  para  ilustrar  al  lector 
ó  dar  més  claridad  al  texto. 

»  Réstanos,  antes  de  indicar  ligeramente  los  títulos  de 
las  varias  producciones  que  contamos  dar  à  la  imprenta, 
explicar  de  paso,  primero  el  por  qué  denominaremos  à 
semejanfe  publicación  con  el  de  Biblioteca  clàsica  calaíanj, 
y  el  de  los  prólogos  en  castellano:  las  razones  que  à  am- 
basresoluciones  nos  mueven,  son  bien  fàciles  de  compren- 
der,  aunque  tal  vez  à  alguien  parezcan  desacertadas.  In- 
titulamos  asi  à  esta  publicación,  porque  en  sus  pàginas 
han  ballar  cabida  diversidad  de  autores  y  obras  que  tanto 
por  su  fondo,  como  por  sus  formas  artísticas,  pueden  ser 


(I)    BiBL.,I,  64. 
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considerades,  y  son  tenidos,  por  clàsícos  de  In  Icngua  ca- 
talana, y  porque  à  mayor  abundamiento,  publicnrcmos  ver- 
siones  en  esta  lengua  de  las  literaturas  cidsicas  latina 
y  griega.  En  cunnto  à  escribir  en  castellano  los  estudies 
critlcos,  ó  biogràficos,  cosa  que  acaso  pudiera  ser  tenida 
por  impropiedad  siipina,  ó  por  anomalia  imperdonable  & 
lulcio  de  unos  pocos,  à  fuer  de  generosos,  apasionados;  la 
aplicación  es  bien  obvia,  considerando.  que  asi  lo  que  puc- 
dan  perder  en  puritanismo,  serà  compensado  con  creces 
en  generalidad.  Yiojalà!  consigamos  ó  intentemos  siquie- 
ra  generalizar  por  este  medio,  en  cuanto  nos  sea  posible, 
esa  rica  multitud  de  valiosas  joyas  de  nuestra  menospre- 
ciada  literatura  que  yacen  tristemente  arrinconadas  en 
polvorientas  bibliotecas  y  archivos,  ineditas  unas  é  ignora- 
das  otras,  màs  conocidas  en  suma  por  los  sabios  de  allende 
los  Pirineos  que  por  los  mismos  espafloles  de  Castilla.» 

Segueix  després  la  llista  d'obres  en  preparació, 
que  no  comprèn  menys  de  trenta  títols. 

Com  ja  tenim  dit,  la  empresa  del  Sr.  Llabrés  no 
consegul  passar  avant,  si  exceptuem  aquelles  tan 
retardades  publicacions  seves,  que  ja  ens  ha  llegut 
conèixer  y  que  no  hem  pogut  judicar  gaire  favora- 
blement. 

De  totes  maneres,  és  interessant  veure  com 
cada  vegada  que  un  especialista  de  la  nostra  ar- 
queologia literària  ha  posat  mà  damunt  d'una  obli- 
dada lleixa  de  manuscrits  catalans,  la  idea  li  és  vin- 
gut soptadament  de  publicar  una  Biblioteca  Ca- 
talana. Mes  el  Sr.  Llabrés,  com  els  seus  anteces- 
sors y  successors,  poden  haver-se  convençut  de  què 
a  Catalunya  aquests  projectes  generosos.no  arri- 
ben mai  a  interessar  al  públic.  No  sabem,  emperò, 
què  passaria  a  l'estranger,  si  d'aquestes  qüestions 
d'interès  nacional  no  en  prenguessin  cura  els  po- 
ders públics.  Y  com  que  a  Catalunya  no  havíem 
tingut  poders  públics  des  de  1712,  creiem  que  fins 
ara  no  dèu  haver  arribat  l'hora  de  què  pugui  veure 
la  llum  una  Biblioteca  d'escriptors  catalans,  tal  com 
l'hem  somniada  tots  els  que  hem  tingut  un  dia  el 
goig  de  descobrir  en  els  vells  manuscrits  oblidats 
d'alguna  biblioteca  un  text  desconegut  redactat  en 
la  nostra  llengua. 


El  cKempis»  del  P.  Gil  (1621) 

o  fa  gaires  anys  que  publicàrem  una 
bibliografia  catalana  de  la  Imitació 
DE  Jesucrist,  en  aquestes  mateixes 
columnes(i),y  en  ella  no  pogué  man- 
car-hi la  edició  única  del  text  traduït 
pel  pare  jesuïta  Pere  Gil,  respecte  de  la  qual  donà- 
rem tots  els  detalls  que  posseïem  (2)  y  que  eren 
sols  els  que  ens  havia  procurats  la  Bibliografia  de 
l'Aguiló.  Mes  el  llibre  no  ens  havia  estat  possible 
veure'l,  ni  havíem  lograt  saber  on  parava. 

Darrerament,  el  singular  llibret  del  Pare  Gil  ha 


comparegut  en  la  biblioteca  del  Seminari  de  Bar- 
celona (que  s'està  organisant  depressa  y  podrà  aviat 
oferir  tasca  prolixa  als  estudiosos),  y  aquesta  cir- 
cumstancia ens  permet  avui  publicar  un  facsímil 
de  la  portada  de  la  susdita  edició,  y  donar  alguns 
detalls  més  sobre  la  mateixa. 

Se  tracta  d'un  minyonet  volum  de  105  x  70 
milimetres,  gruixut  d'un  total  de  280  fulls.  Són 
aquests,  en  primer  lloc,  16  fulls  preliminars,  sense 
numeració;  seguits  dels  252,  ab  foliació  aràbiga, 
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(1)  BiBL.,  1,94. 

(2)  BiBL.,  I,  87  y  95. 


que  contenen  el  text  del  «Kempis>;  y  acabant  ab  12 
fulles  més,  sense  numerar,  que  són  l'índex  dels 
capítols  de  l'obra. 

Els  fulls  preliminars  contenen  les  matèries  se- 
güents: [Full  i]  Portada,  ab  el  revers  en  blanc;  [-.  ] 
<Lo  Duch  de  Alcalà,  Lloctinent  y  Capità  General» 
(llicencia  per  a  la  impressió,  datada  a  Barcelona,  a 
27  de  novembre  de  1620);  [3]  «Yo  Juan  Sanz,  Pro- 
vincial de  la  Compafiia  de  Jesús  en  la  corona  de 
Aragón»  (altra  llicencia,  dada  a  Barcelona  a  i6  de 
desembre  de  1618);  en  el  revers  d'aquest  mateix  full 
hi  ha  l'aprovació  dels  pares  Fra  Joan  Serrano, 
lector  de  teologia  del  convent  de  Sant  Francesc,  y 
la  del  Doctor  Francesc  Broquetes,  catedràtic  de 
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la  mateixa  ciència;  [4]  <A  la  molt  illustre  senyora 
Dona  Praxedis  de  Rocaberti  y  Pax,  Vescondessa 
de  Rocaberti»  (dedicatòria  de  la  traducció,  ocupant 
cioc  pàgines,  sotscrita  pel  P.  Gil  a  3  d'abril  de 
16 1 9);  [6  v.°]  «De  la  dignitat  y  excelencia  y  diffe- 
rents  versions  de  aquest  Llibre>  (cinc  pàgines);  [9] 
«Prolec,  en  lo  qual  se  declaran  la  doctrina  altíssi- 
ma, la  gran  utilitat  spirituai,  lo  Auctor,  lo  titol,  la 
divisió  y  pars  de  aquest  llibre»  (setze  pàgines). 

Rectificant,  en  part,  un  concepte  que  aventurà- 
rem respecte  de  lo  que  podfa  ésser,  literàriament 
parlant,  aquesta  traducció  del  pare  Pere  Gil,  hem 
de  dir  avui  que  ens  ha  semblat  prou  correcta  y  fins 
escaienta  de  llenguatge;  tant,  que  potser  valdria  la 
pena  de  ferne  una  reestampació,  quasi  ab  la  segu- 
retat que  serviria  els  interessos  espirituals  dels  nom- 
brosos devots  que  té  el  i  Kempis»  en  la  nostra  terra, 
millor  que  cap  altra  de  les  traduccions  que  se  n'ha 
fetes  posteriorment  en  català. 


Debat  per  la  Llengua  Catalana 

EMPRE  hem  cregut  que  estan  plens  de 
raó  els  qui  consideren  la  nostra  llen- 
gua com  el  moll  de  la  qüestió  ca- 
talana. Y  no  solament  en  l'ordre  polí- 
tic,  sinó  també,  y  d'una  manera  espe- 
cial, en  lo  que  fa  referència  a  la  cultura  y  a  la  espi- 
ritualitat de  Catalunya. 

Les  nostres  planes  s'han  fet  ressò,  repetidament, 
d'aquest  criteri  (r);  y  la  nostra  conferencia  de  Reus 
de  l'any  passat  (2)  donà  a  la  qüestió  de  la  restaura- 
ció llingütstica  la  significació  que  té  veritablement. 
Mes  ab  posterioritat  ens  ha  llegut  conèixer  un  in- 
teressant fascicle  que  té  per  títol  La  Llengua  Cata- 
lana a  V Ajuntament  de  Barcelona,  en  el  qual  és  feta 
historia  del  debat  que  en  el  nostre  Consistori  tin- 
gué lloc  el  22  de  febrer  de  19 16  y  del  que  fou 
esforçat  paladí  el  nostre  benvolgut  amic  el  regidor 
municipal  En  Jaume  Bofill  y  Matas;  y  hem  cregut 
que  era  una  obligació  nostra,  molt  agradosa,  de  fer- 
ne  un  report  en  les  columnes  de  Bibliofília,  que 
mai  han  necessitat  d'estimulants  exteriors  per  a 
enaltir  com  és  degut  totes  les  manifestacions  d'amor 
a  la  Pàtria  Catalana. 

Desgraciadament,  els  catalans  som  d'una  llei 
tan  estranya,  que  quasi  sempre  l'exaltació  del  nos- 
tre patriotisme  és  fill  d'una  mortificació  rebuda  des 
de  fóra.  La  tranquil•la  possessió  ens  fa  confiats  y 
amics  de  tothom;  emperò  una  punyida,  que  mai 
deixa  de  vepir  a  temps,  ens  obliga,  a  lo  millor,  a 
aixecar  el  cap;  y,  ab  els  ulls  inílamats  per  la  ira, 
acudim  a  repel•lir  l'agressió.  Després  tornem  als  nos- 
tres quefers  habituals,  y...  aquí  no  ha  pasado  nada. 

Aquesta  volta  la  historia  ha  estat  la  següent;  En 


( 1 )  BiBL.,  1, 385;  y  en  altres  llocs,  p«r  incident. 

(2)  BiBL.,  II,  129. 


el  Senat  Espanyol  un  representant,  que  no  ens  plau 
anomenar  aquí,  pronuncià  un  cert  dia  del  mes  de 
novembre  de  1915  un  discurs  contra  la  ensenyança 
y  ús  del  català  en  les  escoles  de  Catalunya.  Y  és 
curiós  observar  que  en  semblant  ocasió,  com  sem- 
pre sol  ocórrer,  el  zelós  impugnador  dels  nostres 
drets  no  fou  un  castellà,  sinó  un  dialectal  partici- 
pant de  català  y  castellà,  com  ho  demostren  prou 
els  seus  cognoms,  que  representen  la  transició  de 
l'una  llengua  a  l'altra.  Y  a  nosaltres  ens  plau  extra- 
ordinàriament aquesta  gradació  pintoresca  dels 
parlars  aragonesos.  Els  de  cap  ençà  ens  donen  la 
llengua  catalana  feta  tal  volta  més  viril  y  austera; 
arribant,  per  petites  modalitats  apenes  sensibles,  fins 
a  la  frontera  oposada,  en  que  ja  es  tracta  d'un  cas- 
tellà, si  imperfet  encara  com  a  tal,  ric,  en  canvi,  de 
foimes  arcaiques;  veritable  mina  de  regeneració 
d'una  llengua  quasi  anquilossada  de  tan  acadèmica. 
Com  no  podia  deixar  de  succeir,  a  Catalunya 
aquelles  dites  senatorials  produïren  indignació.  Y 
aquesta  arribà  a  concretar-se  en  un  acte  públic, 
que  tingué  lloc  el  dia  i.erde  janer  de  1916,  y  que  es 
titulà  Diada  de  la  Llengua  Catalana,  al  qual  s'ad- 
heri  oficialment  l'Ajuntament  de  Barcelona. 

Algunes  setmanes  després  de  lo  relatat,  tota  la 
premsa  donà  compte  d'una  comunicació  que  la 
«Real  Acadèmia  Espaüola»  acabava  d'adreçar,  ab 
la  data  del  26  de  janer,  al  Ministre  d'Instrucció  Pú- 
blica y  Belles  Arts,  instant  la  restricció  de  la  ja 
restringidíssima  llibertat  d'usar  els  dialectes  de  las 
regiones  o  provincias  en  certs  documents  públics  y 
en  les  escoles  (provablement  no  oficials)  on  hi  ha- 
via, segons  el  document,  algunes  preferències  o  tan 
sols  fos  toleràncies  per  aquells.  L'Academia  invo- 
cava, a  favor  dels  seus  punts  de  vista,  certes  pres- 
cripcions legals  en  què  ve  consignat  l'ús  obligatori 
dels  seus  llibres  d'ensenyança;  matèria  respecte  de 
la  qual  no  havia  fins  aleshores  mirat  gaire  prim 
l'Academia  mateixa: 

«Mas  atiora,  que  parece  ponerse  en  duda  por  algunoa  la 
^premacía  y  predominio  del  idioma  que  liabian  en  Espaüa 
la  inmensa  mayoría  y  en  Amèrica  muchos  puebtos  hermanos 
nuestros,  tiene  la  Acadèmia  obtigacidn  de  cuidar  que  tal 
despojo  no  se  realice,  ni  aun  en  parte,  substituyendo  o  su- 
plantando  nuestra  liermosa  lengua  con  idiomas  o  dialectes 
que  se  tiablan  en  la  intimidad  del  llogar  o  en  las  relaciones 
indivlduales  y  que  toman  forma  artística  en  liternturas  re- 
gionales,  que  son  respetables  y  la  Acadèmia  los  respeta  y 
estima,  porque  el  conjunto  de  manifestaciones  de  la  vida 
espaüola  forma  la  grandeza  de  la  pàtria,  però  el  verbo  de 
esta  como  nación  una  e  Intangible  es  el  castellano.» 

És  de  notar  també,  que,  a  l'igual  del  cas  ante- 
riorment referit,  aquest  singularíssim  document 
porta  al  peu  el  nom  d'una  personalitat  no  castella- 
na, que  tampoc  és  del  cas  anomenar  aquí,  emperò 
que  té  per  a  nosaltres  la  circumstancia  agravant  de 
procedir  d'una  regió  de  parla  catalana. 

També,  com  era  d'esperar,  repercutí  per  tota 
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Catalunya  aquesta  nova  embestida  contra  el  nostre 
idioma.  Perquè  si  bé  és  cert  que  en  la  instància 
acadèmica  no  es  parlava  concretament  de  cap  dia- 
lecte, sinó  de  tots  els  que  a  Espanya  puguin  haver- 
hi  no  protegits  ab  la  denominació  de  llengua  ofi- 
cial, tothom  vegé  clar  que  la  intenció  del  docu- 
ment era  acudir  contra  la  expansió  de  la  llengua 
catalana,  cada  vegada  més  disposada  a  redevenir 
mestressa  en  els  seus  naturals  dominis. 

Fou  en  aquestes  circumstancies  que  en  el  Con- 
sistori barceloní  tingué  lloc  el  debat  que  anem  tot 
seguit  a  ressenyar,  y  en  el  qual,  com  ja  diguérem  al 
principi,  el  senyor  En  Jaume  Bofill  y  Matas  actuà 
de  coratjós  y  habilíssim  pugnador  parlamentari  y 
de  convençut  amador  de  la  nostra  llengua  gloriosa. 
Començà  aquest  debat  per  una  moció  del  senyor 
Bofill  instant  que  recaigués  acord  sobre  les  con- 
clusions fixades  en  la  Diada  de  la  Llengua  Catala- 
na y  de  les  quals  tenia  ja  coneixença  l'Ajuntament; 
emperò  sembla  que  l'assumpte  havia  sofert  els  obs 
tacles  de  la  malavolença  d'una  certa  comissió  que 
havia  de  dictaminar  a  propòsit  d'aquell.  Els  trucs 
burocràtics  de  sempre. 

Tot  seguit  el  senyor  Bofill  y  Matas  pronuncià, 
en  defensa  de  la  proposició  al•ludida,  el  seu  mag- 
nífic parlament,  del  qual  retallem  els  següents  pas- 
satges, que  constitueixen  el  fons  doctrinal  de  la  ora- 
ció. Aquesta,  com  se  podrà  veure,  vingué  revestida 
d'una  perfecció  literària  que  ja  voldrien  assolir  en 
els  llurs  escrits  molts  dels  nostres  prosadors  més 
reputats. 

«Es  tracta,  Sr.  Giner  (1)  i  Srs.  Regidors,  no  d'Interessos 
econòmics  i  materials,  que  podrien  semblar  incompatibles 
amb  els  ideals  democràtics,  no;  sinó  de  coses  espirituals 
com  és  la  Llengua,  que  ve  a  ser  la  flor  del  nostre  esperit. 
Parlem  d'una  Llengua  que,  sense  exagerar,  constitueix  un 
patrimoni  estimable  i  respectable  en  totes  les  seves.mani- 
festacions;  d'una  Llengua— no  us  ho  haig  pas  de  recordar— 
que  dintre  de  la  península  ibèrica  té,  sinó  la  primacia,  un 
origen  tan  antic  com  el  de  les  seves  germanes  neo-llatines; 
d'una  Llengua  de  la  qual,  des  del  segle  ix*,  se'n  troben  res- 
quicies  en  els  documents  vulgars,  i,  des  del  segle  xn.e  en 
els  documents  literaris;  d'una  Llengua  que  arriva  un  mo- 
ment, en  els  temps  medievals,  que  fou  la  més  esponerosa 
d'Espanya,  que  aixi  com  la  cultura,  avui  en  dia,  ens  ve  a 
través  de  ta  llengua  francesa,  aleshores,  en  tot  el  terrer 
peninsular  s'escampava  a  través  de  la  Llengua  Catalana; 
d'una  Llengua  de  la  qual  per  a  fer-ne  l'elogi  complit,  cal  no 
més  dir  que  amb  un  sol  dels  seus  poligrafs,  amb  dos  si  voleu 
—  Ramon  Lull  i  Eximeniç  — tingué  una  literatura  més  abun- 
dosa flue  tota  la  que  podien  aportar  en  aquell  lapse  de  temps 
medieval  altres  literatures,  la  mateixa  literatura  caste- 
llana, amb  les  obres  de  tots  els  seus  escriptors  iuntes.  I  no 
faig  un  argument  de  quantitat  perquè  en  els  escrits  d'aquells 
poligrafs  hi  bateguen  tota  la  ciència,  totes  les  inquietuts 
del  món  en  aquella  època.  Era  aleshores  que  la  nostra 
Llengua  arrivà  a  ser  mitjà  de  comunicació  del  comerç  ma- 
rítim universal. 


(I)  El  senyor  Hermenegild  Giner  de  los  Rfos,  que  capi- 
tanejava aleshores  l'estol  espafíolista  (llegeixi's  castella- 
nista)  de  l'Ajuntament  de  la  Ciutat. 


•  S'esdevenia,  per  un  mal  fat  de  l'historia,  que  aquella 
gloriosa  via  s'estroncà  i  com  és  aquest,  per  a  nosaltres,  el 
moment  de  nostra  més  gran  emoció,  no  vull  referir-lo  amb 
paraules  meves  sinó  que  prefereixo  llegir  un  fragment  d'un 
dels  millors  historiaires  de  la  vostra  literatura,  de  l'anglès 
Ticknor,  traduit  pel  Sr.  Miquel  del  Sants  Oliver.  Ticknor,  a 
la  seva  <Historia  de  la  Literatura  Espanyola»,  parlant  d'a- 
quest eclipsi  de  la  literatura  catalana,  diu:  «....figiirasenos 
>que  una  parte  de  la  inteligencia  del  mundo  ha  sido  extin- 
>guida  y  que  nosotros  mismos  hemos  sido  privados  repenti- 
•namente  de  nuestra  herència  intelectual,  a  la  que  tenfamos 
>tanto  derecho  como  aquellos  que  la  destruyeron  y  en  quie- 
•ne»  residia  la  obligación  de  transmitírnosla  intacta....-  De 
manera  que  no  es  tracta  d'un  patrimoni  casolà  sinó  que 
sempre  que  es  tracta  de  la  nostra  Llengua,  d'un  passat  glo- 
riós, es  tracta  d'un  patrimoni  col•lectiu. 

•Mancats  d'ella  com  a  mitjà  literari,  és  veritat  que  bi 
hagué  catalans  qui  reeixiren  en  la  llengua  castellana,  únic 
vehícol  de  cultura  que  posseïen,  però  la  llengua  castellana, 
tan  formosa  i  rica  en  els  llavis  i  en  les  plomes  dels  oradors 
i  escriptors  de  Castella,  usada  per  literats  catalans,  resul- 
tava una  llengua  sense  esperit,  i  produia  una  literatura 
desanimatia,  incolora,  provinciana.  Hi  ha  testimonis  que, 
amb  més  competència  que  la  meva,  fan  el  control  d'aquella 
misèrrima  literatura  regional;  i  aixi  tenim,  per  exemple, 
que  En  Menéndez  Pelayo  deia  del  gran  Boscà,  innovador  de 
la  mètrica  castellana,  que  era  «ingenio  mediano,  prosista 
•excelente  cuando  traduce, poeta  de  vuelo  desigual y  cortc; 
d'En  Campmany  deia  l'Alcalà  Galiano  que  el  seu  istil  «no 
•podia  blasonar  de  natural  y  fluido,  vicio  éste  de  un  hombre 
•cuyo  verdadero  idioma  era  el  catalén  y  en  cuyas  obras 
•  aparecia  el  castellano  como  trafdo  con  violència»;  l'Hermo- 
silla  critica,  així  mateix,  el  castellà  d'En  Cabanyes,  el 
poeta  exquisit  i  massa  ignorat,  i  En  Valera,  el  gran  D.  Juan 
Valera,  un  dels  esperits  superiors  de  les  lletres  castellanes 
contemporànies,  deia,  amb  la  seva  fina  ironia,  que  solia 
llegir  ei;Balme8  en  francès.  En  aquest  lapse  de  temps,  tal 
vegada  la  nota  més  corprenedora  era  l'esperit  que  bategava 
en  el  nostre  poble,  la  fé  concirosa  dels  nostres  escriptors 
en  una  revifalla  de  la  nostra  Llengua,  les  recances  de  dei- 
xar-la i  les  temptatives  de  precipitar-ne  el  retorn,  l'espe- 
rança nostàlgica— quasi  messiànica— d'una  renovació.. 

>l  aquelles  aspiracions  i  aquella  fé  i  aquelles  esperances, 
s'han  viit  acomplides,  i  vingué  el  ressorgiment  del  nostre 
esperit  i  de  la  nostra  Llengua,  que  ha  brollat  renovellada 
dels  nostres  llavis,  produint  una  esplèndida  floració  literà- 
ria I  s'és  fet  el  miracle  que,  amb  tants  setgles  d'usar  i  de 
conreuar  estèrilment  la  llengua  castellana  aquells  homes 
de  doble  literatura,  no  s'esmortuis  l'esperit,  la  manera  de 
pensar  i  de  scntir.del  nostre  poble.  I  en  aquesta  revinguda 
de  la  nostra  Llengua,  tantost  començada,  ja  tenim  poetes 
com  En  Magarall  del  qual  deia  l'Unamuno  que  era  el  poeta 
essencial  dels  nostres  temps  a  Espanya;  com  En  Verdaguer 
les  obres  del  qual  s'han  vist  traduïdes  a  tots  el*  idiomes 
europeus;  com  En  Guimerà  triomfant  en  l'escena  aniversal, 
i  al  qual  contribuireu  com  a  partit  polític  a  glorificar  en  les 
festes  del  seu  Homenatge.  I  hem  vist  com  aquesta  Llengua 
era  apta  per  a  totes  les  disciplines— literària,  científica, 
econòmica—. 

>l  hem  visti  també,  en  la  nostrn  Llengua,  una  valor  que 
no  tenen  les  seves  germanes,  les  altres  llengües  neo-llati- 
nes. No  fa  gaire  que  en  una  solemnitat  acadèmica  ho  re- 
treia: la  nostra  Llengua  és  tal  vegada  la  única  de  les  neo- 
llatines  que  té  per  als  filòlegs  l'interès  singularíssim  de 
conservar  encara  fresc  el  regust  original  de  la  Mare  Roma 
i  si  durant  un  llarg  interregne  és  estada  adormida,  era  com 
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la  princesa  de  la  llegenda  4uè,  rtiènlres  dormta,  no  s'envellia 
i  que  es  desvetllava  jove,  amb  els  somnis  de  l'infantesa, 
amb  la  vaga  recordança  de  les  cançons  de  breçol.  Això  és 
el  que  té  la  Llengua  Catalana  que  no  tenen  les  altres  llen- 
gües neo-llatines  que  constitueixen,  per  llei  d'herencia,  el 
nucli  filològic  central  Fins  per  a  l'estudi  de  les  altres  llen- 
gües, per  a  l'estudi  del  llatí  i  de  les  seves  derivades,  ens  és 
preciós  el  testimoni  d'una  Llengua  que  essent  antigua  no  ha 
envellit,  que,  amb  tota  la  frescor  i  amb  tota  l'actualitat 
d'una  llengua  moderna,  serva  encara  un  caràcter  de  inèdita 
que  la  fa  ser  més  cobejada  dels  qui  a  semblants  estudis  es 
dediquen, > 

L'orador  s'estengué  després  en  la  vindicació 
literària  dels  dialectes  y  en  presentar  els  aspectes 
de  la  qüestió  que's  debatia  des  dels  diversos  punts 
de  vista  de  la  utilitat  pública,  de  la  conveniència 
política,  de  la  moral  social  y  de  la  justícia;  acabant 
el  seu  discurs  ab  una  oportuna  apel•lació  davant 
d'Europa,  per  a  la  qual  la  guerra  que  actualment 
l'abranda  per  tots  quatre  costats  planteja  el  pro- 
blema de  la  sort  futura  de  les  petites  nacionalitats 
històriques  y  de  les  llengües  per  elles  parlades. 

No  hem  de  reportar,  per  que  no  ens  podrien 
inteiessar  ni  poc  ni  molt,  totes  les  incidències  del 
debat  Les  raons  que  podrien  oposar  se  a  la  sòlida 
argumentació  del  nostre  eloqüent  parlamentari  ja 
les  sabem,  car  sempre  resulten  per  l'estil  les  defen- 
ses dels  dogmes  caducats,  enfront  de  la  llum  projec- 
tada per  les  idees  noves;  fins  quan  la  força  d'aques- 
tes radica  en  la  propria  naturalesa  de  l'home,  que 
sembla  molt  sovint  empenyar-se  en  contrariar 
aquelles  mateixes  lleis  a  les  quals  li  és  del  tot  im- 
possible sotstreure's. 

El  Sr.  Bofill  tingué  encara  ocasió  de  refermar  els 
seus  arguments  en  un  segon  discurs,  del  qual  hem 
triat  els  següents  passatges,  que  conceptuem  dignes, 
com  els  transcrits  anteriorment,  de  figurar  en  una 
antologia  de  prosistes  catalans;  antologia  que  ja 
convindria  anar  preparant  des  d'ara: 

<EI  Sr.  Giner,  insistint  en  l'argument  utilitarista,  ens 
deia  que  es  convenient  que  Espanya  tingui  un  sol  idioma. 
I  afegia  que  aquest  idioma  ha  de  ser  el  castellà.  Àdhuc 
admetent  aquella  conveniència,  iper  què  ha  de  ser  precisa- 
ment el  castellà  l'idioma  afavorit?  iAh,  Senyors!  per  cap 
altra  raó  que  la  del  fabulista  llatí,  per  la  raó  del  més  fort, 
guia  nominor  leo.  \l  encara  fos  aquesta!  Encara  triéssiu 
el  castellà  per  creure  que  de  totes  les  llengUes  ibèriques  és 
la  d'una  major  eficiència,  la  d'una  més  alta  fortitut  crea- 
dora. Però  la  Vostra  Senyoria,  en  la  obsessió  de  la  força, 
confon  aquesta  amb  la  magnitut  balba,  gairebé  amorfa, 
amb  la  quantitat  dels  qui  el  parlen,  amb  l'extensió  de  la 
seva  àrea,  i  tria  el  castellà  veient-lo  simbolitzat  en  quel- 
com més  corpulent  i  no  tan  noble  com  el  lleó  que,  al  cap 
d'avall,  tenia  el  dret  i  la  reialesa  de  la  fotça. 

>EI  Sr.  Uiner  ens  parlava  d'En  Milà  i  Fontanals.  Jo  li 
recordaré  que  el  venerable  Mestre,  al  restablir-se  la  festa 
dels  Jocs  Florals,  ell,  l'home  prudent,  s'oposà  amb  tota 
energia  a  que  fossin  bilingües.  Entenia  i  deia  que  en  una 
festa  de  poesia  en  la  qual  ha  de  parlar  l'ànima  del  poble,  no 
més  pot  haver-hi  que  una  llengua,  la  del  mateix  poble. 

•Vostra  Senyoria  evocava  records  de  la  seva  joventut 
i  ens  explicava  que  s'havia  educat  amb  edicions  catalanes  de 


les  obres  dels  grans  pensadors  espanyols  i  estrangers  es- 
crites en  castellà.  Vostra  Senyoria  ens  parlava  d'uns  temps 
que  ja  han  passat.  S'iniciava  tot  just  la  revinguda  naciona- 
lista que  cloia  l'interregne  misèrrim  i  secular.  D'altra  banda, 
saben  el  Sr.  Giner  i  els  Srs.  Regidors  que  les  cases  editorials 
son  una  empresa  econòmica.  Els  editors  catalans  que  tan 
excel•leixen  pels  seus  mèrits,  han  donat,  cada  un  a  la  seva 
casa,  una  fesomia  especial,  però  no  podien  oblidar,  fins  en 
interès  d'aquest  principi  superior  que  els  guiava,  les  condi- 
cions econòmiques  que  els  eren  necessàries  per  a  viure  i 
per  a  prosperar.  I  és  per  això  que  els  nostres  editors,  com 
altres  editors  de  l'estranger,  publiquen  llibres  en  castellà 
—tenint  en  compte  més  que  el  mercat  d'Espanya,  els  mer- 
cats d'Amèrica—,  però  ningú  podrà  dir  que  el  publicar  a 
Barcelona,  per  exemple,  edicions  castellanes  de  petites 
novel•les  sensacionals,  signifiqui  una  abdicació  de  la  nostra 
Llengua.  Aquests  mateixos  editors,  benemèrits  de  la  nostra 
causa  pel  sol  fet  de  ser  bons  comerciants,  ho  son  també  per 
la  seva  abnegada  catalanitat.  Totes  les  nostres  cases  edi- 
torials s'imposen  el  deure,  gairebé  el  delme  patriòtic,  de  pu- 
blicar series  i  biblioteques  d'obres  catalanes,  en  condicions 
superiors,  que  solen  reportar-los  despeses  de  les  quals  so- 
vint no  es  rescabalen.  I  aixi,  també,  els  nostres  autors.  I 
son  precisament  aquestes  petites  obres  en  català,  aquestes 
obres  de  mercat  reduit  i  amb  les  quals  els  editors  i  el$ 
autors  perden  diners,  les  que  traspassen  les  fronteres  i 
assoleixen  devegades  l'immortalitat.» 

<A  la  nostra  Llengua,  Sr.  Giner  de  los  Ríos,  no  li  cal  ser 
aglutinant  per  a  superar  la  categoria  de  dialecte.  La  nostra 
Llengua  flexible  torna,  després  d'un  somni  secular,  a  les 
lluites  de  la  civilització,  perfectament  armada.  El  seu  per- 
vindre  ja  us  ho  deia  avans-és  d'una  perspectiva  magní- 
fica. I  en  son  fermança  aquelles  condicions  singularíssimes 
que  també  senyalava. 

»La  nostra  Llengua  excel•leix,  per  aquestes  condicions, 
àdhuc  en  l'oratoria.  Contra  el  parer  vulgar,  es  una  llengua 
d'excepcionals  qualitats  oratòries.  Com  és  una  llengua 
vella,  té  la  majestat  i  el  prestigi  de  la  llengua  materna; 
com  es  una  llengua  nova,  ié  l'encís  de  les  coses  inèdites,  té 
la  frescor,  té  el  rou  de  les  eclosions  prometedores.  La 
Llengua  Catalana  té'l  gran  aventatge  de  no  haver  produït 
encara  un  repertori  de  tòpics.  I  això  dignifica  l'oratoria 
perquè  la  fa  difícil,  quasi  impossible  als  oradors  mediocres, 
i  als  qui  resten  d'aquesta  selecció  els  dona  una  energia 
personalíssima.  La  nostra  Llengua,  encara  indòmita,  s'enca- 
brita sota  la  voluntat  de  l'orador  i,  a  l'espectacle  de  l'ora- 
toria, ajunta  l'espectacle  d'aquesta  lluita  amorosa,  fent 
lluir  encara  més  la  clàssica  elegància  del  genet.» 

iCòm  acabà  el  debat?  jQuins  resultats  pràctics 
se'n  seguiren?  Confessem  la  nostra  ignorància  sobre 
aquest  punt,  y,  lo  que  és  més,  la  nostra  indiferèn- 
cia respecte  d'aitals  resultats,  fossin  els  que  fossin. 
Y  això  perquè  nosaltres  tenim  la  ferina  persuasió 
que  la  força  del  pensament  actua  ab  el  més  gran 
misteri,  y  és  en  debades  esperar  del  carrer  estant 
l'aparició  de  la  primera  guspira  per  a  tenir  la  cer- 
titut  de  la  seva  eficàcia.  Quan  la  nova  idea  ha  pres 
increment  (y  devegades  li  calen  llargues  anyades), 
comença  per  a  ella  la  veritable  lluita;  y  tot  li  ve  de 
que  les  forces  que  actiien  de  fóra  cap  a  dins  perme- 
tin una  evolució  per  a  què  aquesta  es  produeixi; 
car,  de  lo  contrari,  és  una  revolució,  tardant  una 
mica  més,  lo  que  acaba  per  realisar  se. 
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De  moment,  Bibliofília  pren  nota  ab  goig  dels 
avenços  de  la  nostra  idea,  y  es  plau  retent  de  tot 
cor  ai  senyor  En  Jaume  Bofill  y  Matas  el  testimoni 
de  l'admiració  a  què  s'ha  fet  digne  com  a  orador  y 
com  a  patriota. 

Veus  de  dalt 

ETRUNY  en  els  espais  la  formidable  to- 
pada de  quinze  estats  en  armes.  Avui 
|[]  són  quinze,  demà  ^quí  sab?  Y  el  des- 
astre s'eixampla,   s'estén,   com   una 

_  riuada  incontrastable;   tot  trontolla, 

tot  s'enfonza.  Emperò  allà  on  la  trencadiça  y  el 
cataclisme  són  majors  és  en  el  fons  de  les  nostres 
ànimes,  y  és,  també,  en  el  món  de  les  nostres  idees. 
Ja  no  es  tracta  de  saber  qui  guanyarà,  sinó  quin 
ideal  s'alçarà  incòlume  a  l'esvairse  la  tremenda 
polsaguera. 

De  tant  en  tant  algunes  veus  se  deixen  sentir 
des  de  dalt:  són  els  precursors,  que  anuncien,  sense 
atrevir-se  a  definiries,  les  noves  idealitats. 

El  senyor  Ernest  Moliné  y  Brases,  en  el  seu 
discurs  presidencial  dels  Jocs  l•lorals  de  Lleida, 
del  12  de  maig  de  l'any  passat,  tocà  aquest  punt, 
y  la  seva  veu  sabé  trobar  les  modulacions  delicades 
y  altes  a  l'hora  que  lo  crític  dels  moments  sembla 
reclamar.  Per  això  creiem  oportú  retallar  alguns 
passatges  del  belHssim  parlament  del  nostre  amic. 

El  discurs  començà  per  un  exordi  d'una  sobrie- 
tat admirable;  els  temps  no  donen  per  a  faramalles 
inútils: 

«Senyores  y  Senyors:  Ni  una  paraula  d'excusa,  ni  un 
hàbil  entretoch  de  modèstia.  M'elegireu,  y,  àdhuc  deplorant 
lo  vostre  erro,  me  cregui  obligat  a  acceptar  la  honrosa 
comanda.  Y  com  es  precís  que  desd'aquest  lloch  vos  sia  en- 
dreçat lo  parlament  de  consuetut,  permetèume  que,  dexant 
de  banda  per  enguany  los  acostumats  himnes  a  la  Pàtria,  a 
ia  Poesia  y  a  la  immortal  ciutat  de  Lleyda,  vos  faci  algunes 
sòbries  consideracions  sobre  un  altre  tema  de  la  més  viva 
actualitat.> 

Segueix  després  una  justa  exposició  del  desastre 
moral  que  ha  ocasionat  la  gran  guerra.  Y  l'orador 
se  pregunta,  com  ho  hem  fet  ara  mateix  nosaltres: 
^què  quedarà  després  d'aquesta  gran  lluita?  Respon: 
«Déu  tornarà  a  regnar  en  les  conciencies,  y  ab  ell 
trebrollaràn  abuhdoses  les  estroncades  fonts  espiri- 
•»tuals».  Ve  aleshores  aquesta  invocació  a  la  Poesia: 

«Ytu,  excelsa  Poesia,  flor  que't  gronxes  en  lo  cimeral 
de  l'arbre,  tu  qu'ets  color  y  perfum,  sanitat  y  joya,  gràcia  y 
bellesa  supremes,  amor  y  consol  de  l'ànima— y  devegades 
Ira  y  revolta,— tu  retrobaràs  tos  ayres  de  pastora  ronda- 
llera  per  encaminar  los  passos  de  l'home  nou,  y  ab  cants 
Itigènuns  d'esperança  y  ab  celestials  anyoraments,  seràs  lo 
faró  qu'aclarexi'l  camí  en  les  hores  fosques,  seràs  la  se- 
nyera que  de  dia  flamejarà  davant  de  la  host.  Ta  veu  sonarà 


clara,  ton  còs  no  consentirà  cinyells  ni  robes  qu'esborrin 
ses  corves  maravelloses  y  embracin  la  espontaneïtat  de  tos 
moviments.  Si  vola,  podràs  invocar  lo  recort  dels  grans 
escullits  als  qui  afavorires  y  presentar  llurs  grans  obres  a 
l'adoració  de  les  multituts,  mes  també  diràs  a  aquestes  que 
tos  favors  consistiren  en  l'esperit  més  qu'en  la  lletra,  en  la 
melodia  més  qu'en  l'instrument,  en  la  vida  més  qu'en  la  ma- 
tèria, en  l'armonia  més  qu'en  les  coses  agrupades.  Los  hi 
diràs  que  l'art  es  mortal  y  variable  encara  que  de  ses  re- 
gles adjectives  brotin  vesllums  de  divinitat.  Una  bella  es- 
trofa no  val  una  emoció  poètica,  però  pot  ésser  sa  expressió 
més  justa;  una  estàtua  no  val  un  moment  de  divina  exaltació, 
però  sovint  la  representa;  y  totes  les  grans  estrofes  y  està- 
tues són  filles  de  l'art  humà  afavorit  ab  lo  teu  dò  voluntari 
y  prolifich,  car  tu  dintre  de  ta  augusta  serenitat,  te  com- 
plaus en  gràcies  y  febleses  de  dòna.> 

Després  l'autor  s'adreça  a  la  nostra  terra,  per  a 
dir-li  així: 

>Dolç  país  de  Catalunya,  pàtria  de  gent  massa  adormida 
per  als  grans  ideals  y  massa  desperta  pera  les  petites  rea- 
litats! Lo  mal-astre  present  t'ha  trobat  en  estat  de  gestació 
y  per  axò  necessites  més  cura  qu'altres  pàtries.  Sents  in- 
quietut,  desitges  extranyes  quimeres,  delires  en  tes  fre- 
qüents hores  de  febre,  somnies...  iQuè  serà  de  tu  y  dels 
teus  somnis  quan  leí  aygues  esvalotades  pel  vent  fortunal 
vingut  de  les  terres  teutòniques  recobrin  lo  nivell  perdut? 
Tindràs  la  sort,  mare  Catalunya,  de  no  haver  sigut  devas- 
tada com  altres  nacions  en  que  innombrables  tombes  de 
soldats  restaran  com  fites  indicadores  dellloch  fins  ahont 
ha  arribat  la  crescuda  d'aquelles  aygues,  mes  no  per  axò 
dexes  de  sentir  ara  mateix  sos  efectes  desoladors  No  has 
tingut  la  sort  o  la  dissort  de  caure  com  Bèlgica  embolcalla- 
da en  ta  bandera  gloriosa,  mes  axis  com  pera  ella  y  ses  com- 
panyes, vindrà  també  pera  tu  la  renaxer.ça  de  l'esperit,  la 
instauració  de  noves  modalitats  en  que's  fonguin  pondera- 
dament  lo  real  ab  l'ideal  en  totes  les  manifestacions  de  la 
vida.  La  realitat,  com  punt  de  partida;  l'idealitat,  com  aspi- 
ració y  norma.  Mes  la  nostra  realitat  ser.n  snna  y  com  aurio- 
lada  y  la  idealitat  serà  tocada  de  versemblança  y  piena  de 
catalanitat.» 

Y  s'acabà  el  breu  y  substanciós  parlament  del 
senyor  Moliné  ab  unes  quantes  oportunes  frases  de- 
dicades als  nostres  poetes,  dels  quals  digué  que  po- 
dran ajudar  a  la  salvació  de  la  pàtria  si  saben  cer- 
car llur  inspiració  allunyant-se  dels  decadentismes 
xorcs  y  del  preciosisme  literari,  que  foren  els  darrers 
figurins  de  temporada  abans  d'esclatar  la  guerra. 

El  Sr.  Moliné  y  Brases  ha  escrit,  decididament, 
un  bellíssim  discurs.  ]Mes,  ai!  que  el  món  no  podria 
fruir  sense  recel  la  pau  d'aquella  nova  aubada,  si 
abans  no  veia,  ab  la  expiació  de  tantíssims  crims,  la 
vindicta  dels  principis  d'Humanitat,  trepitjats  bàr- 
barament  per  un  poble  que  ni  la  noblesa  té  de  deixar- 
se  vèncer  quan  ja  veu  que  no  podrà  guanyar.  Déu 
comença  per  encegar  als  qui  Ell  vol  perdre.  Y  la 
ceguera  teutònica  costarà  encara  horribles,  incom- 
portables  dolors.  Emperò  després...  Z'ae  victis! 

També  el  ddenda  Carthago  pot  ésser  una  veu 
de  Dalt... 


Fidel  Giró,  l|npressor.  —  Valencià,  233.  —  Barcelona. 
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Les  «Histories  Troyanes»  en  català  Nota  Preliminar  de  les  t Histories  Troyanes» 


ENTUROSAMENT  acabada  l'estampació 
de  les  Histories  Troyanes  segons 
la  traducció  a  la  nostra  llengua  que'n 
feu  en  Jacme  Conesa,  ens  és  plaent 

anunciar  que  la   nostra  «Biblioteca 

Catalana»  compta  desdara  ab  un  altre  volum.  Y, 
com  ja  és  de  consuetut,  reproduim  en  les  colum- 
nes de  Bibliofília  l'estudi  preliminar  de  la  nova 
edició,  la  qual  mereix  doblement  aquest  qualifi- 
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catiu  com  sia  que  el  text  d'en  Conesa  no  havia 
encara  estat  mai  imprès  abans  d'ara. 

Creiem  que  els  nostres  amics  tindran,  com  nos- 
altres mateixos,  una  vera  satisfacció  veient  que  la 
nostra  empresa  editorial  va  endavant,  lentament, 
és  cert,  emperò  sense  claudicar  dels  principis  sobre 
els  quals  fundarem  la  nostra  decisió,  que  són,  els 
d'anar  fent,  sense  impaciències  temeràries  y  sense 
defalliments  prematurs.  Un  dia  o  altre,  si  a  Déu 
plau,  recull  irem  el  fruit  del  nostre  esforç. 


§  1 .     D  autor  y  el  llibre 

fjuiu  de  Columnes  (o  Quldo  delle  Colonne,  en 
italià),  autor  de  les  Histories  Troyanes, 
fou  jutge  de  la  ciutat  de  Messina  desde  1 257 
a  1280.  Es  conegut  també  com  a  poeta  líric 
gràcies  a  algunes  composicions  que  figuren 
incloses  en  diversos  reculls  antics,  les  quals 
li  valgueren  una  citació  del  Dant  en  el  cinquè  capítol  del  De 
vulgari  eloquio,  allà  on  se  tracta  del  vers  endecasilàbic. 
Sembla  que  deu  referir-se  igualment  al  nostre  autor  una 
alusió  del  Petrarca  que's  llegeix  en  et  capítol  quart  del 
Trionfo  d'Amore. 

Guido  s'emprengué  la  redacció  de  la  seva  Historia  per 
instigació  de  Mateu  de  Porta,  bisbe  de  Salerno.  L'obra,  es- 
crita en  llatí  com  era  la  costum  de  l'època,  obeia,  ademés,  en 
l'intenció  de  l'autor  al  propòsit  de  restablir  la  veritat  de  lo 
esdevingut  en  el  setge  y  destrucció  de  Troya,  contrapo- 
sant-la a  les  narracions  dels  poetes  com  Homer,  Ovidl  y  Vir- 
gili, que  havien,  més  que  altra  cosa,  procurat  ornar  els  llurs 
escrits  ab  elements  imaginaris,  fins  a  l'extrémde  fer  inter- 
venir els  Déus  mateixos  en  les  lluites  dels  homes  y  alterant 
així  la  simple  y  pura  expressió  de  la  dita  historia.  La  veritat 
dels  fets,  en  opinió  de  Guido,  compareix  en  els  escrits  (avui 
reconeguts  com  apòcrifs)  de  Dictis  Grec  y  Dares  Frigià, 
reduits  a  una  sola  versió  concordant  per  Corneli,  nebot  del 
gran  Salústi.  Mes,  com  sia  que  el  compilador  romà  cuidà 
abreviar  excessivament  certs  punts  de  les  histories  de  Dicti» 
y  Dares,  Guido  els  restablirà  ab  tota  exactitut  posant,  no 
solament  les  causes  de  les  enemistats  que  concitàren  Grècia 
contra  Troya,  sinó  detallant,  ademés,  els  Reis  y  Capdills  de 
cada  banda  que  prengueren  part  en  la  lluita,  els  acompa- 
nyants de  cada  un  d'ells  y  les  senyals  d'armes  que  usaren;  y 
fent,  per  últim,  el  recompte  de  les  vegades  que's  batallà 
abans  no's  fou  declarada  la  victorià  a  favor  dels  Grecs. 
Dintre  d'aitals  propòsits,  va  ésser  començada  a  escriure  la 
Historia  en  1263;  emperò,  havent  quedat  interrompuda 
aquesta  després  del  primer  llibre  a  la  mort  del  bisbe  Porta, 
ocorreguda  en  1272,  no  fou  continuada  fins  al  cap  de  quinze 
anys;  si  bé  ab  tant  de  braó  aquesta  vegada,  que  els  altres 
trenta  quatre  llibres  foren  escrits  en  unes  quantes  setmanes, 
això  és,  del  1 5  de  setembre  de  1287  al  25  de  novembre  im- 
mediat (I). 

Ab  tot  y  lo  que,  segons  acabem  de  veure,  afirma  l'autor 
de  la  Historia  respecte  de  les  seves  fonts  historials,  és  cosa 
del  tot  provada,  avui  per  avui,  que  hagué  de  servir-se  prin- 
cipal.-nent  del  poema  de  Benet  de  Sainte-Maure.  intitulat 
Roman  de  Tro/e,  escrit  entre'ls  anys  1 155  y  I  IfiO,  formant  un 
conjunt  de  més  de  trenta  mil  versos.  Encara  que  no  apa- 
reix per  rés  citat  aquest  poema  en  l'obra  de  Guido,  n'és  evi- 
dentment el  seu  original  immediat,  si  bé  sembla  que  l'autor 
italià  devia  disposar  d'alguna  altra  font  històrica  ab  la  qual 
en  ocasions  pretengué  millorar  el  seu  model.  En  cambi,  són 
aduídes  a  cada  pas  en  la  Historia  les  autoritats  de  Dictis 
y  Dares,  car  en  això  Guido  procedí  ben  bé  segons  la  moda 
del  seu  temps,  que  no  concedia  valor  sinó  a  les  fonts  histò- 
riques més  antigues,  les  quals  eren  retretes  preferentment 
deixant  de  banda  els  testimonis  posteriors.  També,  en  des- 
càrrec de  l'autor  de  la  Historia,  podríem  aventurar  la  hipò- 


(I)  Aquestes  noticies  sobre  Guido  y  el  seu  llibre  les 
hem  trobades  reunides  en  la  noticia  preliminar  de  l'edició 
de  la  Storia  delia  Guerra  di  Troia,  publicada  per  en  JVlichele 
dello  Russo  (Nàpols,  1868;  en  4.') 
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tesi  de  que  el  manuscrit  del  Roman  de  Troie  que  ell  conegué 
no  duria  tal  volta  el  nom  del  poeta  francès,  y  així  sols  pogué 
fer  esment  de  les  repetides  referències  que  en  el  poema's 
troben  als  fíctes  cronistes  Dictis  y  Dares.  Per  últim,  encara 
podria  ésser  que  l'original  utilisat  per  Quido  no  fos  precisa- 
ment el  text  de  Sainte  JVlaure,  sinó  la  refundició  en  prosa 
francesa,  feta  probablement  a  la  meitat  del  sigle  xiii',  que 
procedeix  també  del  poema,  seguint-lo  punt  per  punt  en  tota 
la  seva  extensió. 

A  manca  d'originalitat,  no  deixen  de  concórrer  en  el  lli- 
bre del  jutge  messinès  algunes  circumstancies  que  expliquen 
la  gran  notorietat  que  aquell  arrivà  a  obtenir  durant  la  Edat 
Mitja  y  la  consegüent  difusió  de  què  fou  objecte.  Potser  la 
circumstancia  que  li  fou  niés  favorable  de  moment  és  la  d'és- 
ser escrit  en  llatí,  qu'era  per  aquell  temps  la  llengua  univer- 
sal dels  homes  d'estudis;  emperò  també,  per  altres  qualitats 
pròpies  de  l'escriptor,  la  Historia  del  de  Columnes  hagué 
d'ésser  celebrada  per  nombrosíssims  llegidors  que  la  disfru- 
taren,  els  uns  en  l'original  llatí  y  els  més  en  les  versions  a 
llengües  vulgars  que  molt  aviat  se'n  feren.  Enumerarem 
ràpidament  algunes  d'aquestes  particularitats  a  les  quals 
tal  volta  devem  que  el  llibre  hagués  entrat  també  a  Cata- 
lunya y  fos  cregut  mereixedor  d'ésser  incorporat,  com  ho  fou 
dejorn,  a  la  nostra  literatura  nacional. 

La  Historia  Thoyana  de  Guiu  de  Columnes  és  una  pro- 
ducció prematurament  renaixentista,  decantada  ja,  tant  pel 
seu  esperit  com  pels  procediments  literaris,  cap  a  les  renova- 
dores corrents  del  trecenio.  L'escriptor  messinès  tracta  de 
presentar-se'ns,  encara  que  sense  conseguir  ho  massa,  com 
un  home  afranquit  de  les  preocupacions  de  la  seva  època. 
Per  això  el  seu  seny  crític  perseguirà  bandejar  sistemàtica- 
ment de  la  narració  tot  element  llegendari;  evitarà  les  tra- 
dicions homèriques  y  acuUirà  de  preferència  els  pretinguts 
textes  històrics  que  s'apoien  en  els  noms  de  Dictis  y  Dares, 
ab  tot  y  que  aquestes  fonts  narratives  no  son  pas  ante- 
riors al  segle  iv  de  la  nostra  Era.  Y  no  serà  en  això  sol  que 
voldrà  aparèixer  esperit  avisat  y  lliure  de  prejudicis,  sinó 
que  enriquirà  el  seu  text  ab  freqüents  digressions  (lo  únic  de 
verament  original  que  tindrà  la  seva  obra),  sots  pretext  d'ex- 
plicar-nos  la  inanitat  deies  arts  de  predicció  de  l'avenir  o  bé 
els  orígens  de  la  idolatria  gentílica.  Home  d'erudició  y  estu- 
di, no  deixarà  de  mostrar-nos,  ab  una  certa  inconveniència 
que  avui  titllaríem  de  pedanteria,  la  varietat  dels  seus  conei- 
xements, unes  vegades  senyalant-nos  la  etimologia  o  la 
significació  d'alguns  mots,  com  el  d'argon,  aplicat  a  tota 
mena  de  naus  per  raó  del  nom  del  primer  constructor;  o  com 
el  de  diomedes,  apelatiu  de  certs  ocells  fantàstics  que  sabien 
distingir  la  p^rla  llatina  de  la  grega;  o  com  els  à'acha/ros 
y  maragda,  pedres  precioses  de  singulars  propietats  màgi- 
ques. Altres  vegades  farà  gala  de  la  seva  rectitut  de  judici, 
increpant  a  Homer  perquè  ha  exaltat  tant  a  Aquiles,  vence- 
dor poc  noble  de  Hector  y  de  Troyol;  y  ho  atribuirà  a  par- 
cialitat, per  tractar-se  d'un  grec  y  ésser  grec  també  «segons 
diuen>  l'autor  de  la  Iliada.  De  la  mateixa  manera  s  adreçarà 
als  Troyans,  y  els  llençarà  en  cara  el  no  haver-se  sabut 
aprofitar  de  la  ventatja  adquirida  a  la  fi  de  la  segona  batalla, 
per  a  derrotar  del  tot  als  llurs  enemics,  ab  lo  qual  se  fóra 
acabada  la  guerra.  Ab  això,  y  ab  mostrar-se  dur  contra  els 
antics  sacerdots,  avariciosos  y  traïdors,  que,  com  Calcas, 
bisbe  troyà,  se  passà  al  camp  dels  Orecs,  o  com  Coant,  guar- 
dador  del  paladí,  que  entregà  aquest  y  ab  ell  la  ciutat  de 
Troya  a  Ulises,  acabarà  de  donar-nos  l'autor  una  impressió 
de  modernitat  relativa,  una  modernitat  que  per  al  seu  temps 
havia  de  satisfer  plenament  als  llegidors.  Tampoc  no  manca 
en  aquest  sentit  al  llibre  un  cert  regust  de  sensualitat  paga- 
na, apreciable  sobre  tot  en  algunes  descripcions,  com  la  de 


la  bellesa  de  Helena  y  en  el  judici  de  Paris;  ni,  cosa  ben  a 
la  moda  del  Irecenio,  una  marcada  tendència  misògina  que's 
posa  de  manifest  a  propòsit  de  Medea,  de  la  mateixa  Helena, 
de  Briseyda  y  de  Clitemnestra,  sots  forma  de  consideracions 
morals,  encara  un  xic  allunyades  de  la  intemperancia  veri- 
nosa que  serà  la  característica  de  la  sàtira  boccacesca. 

Y  ja  que  hem  parlat  de  l'autor  del  Corbacelo,  remarca- 
rem altra  de  les  qualitats  literàries  de  Guido,  que'l  fan,  en 
certa  manera,  un  precursor  del  certaldese  ab  e!  qual,  per  les 
seves  aficions  y  preferències,  té  més  d'un  punt  d'analogia. 
Guido,  abans  que  l'autor  de  La  Fiamela, sabé  aplicar  ala  des- 
cripció de  les  passions  la  percepció  psicològica,  que,  per 
temps  a  venir,  havia  d'engendrar  un  novell  genre,  la  novela 
sentimental.  En  aquest  sentit  constitueixen  ja  un  curiós  es- 
tudi passional  els  passatges  del  llibre  terç  de  la  Historia, 
que  ens  pinten  a  Medea  sola  en  sa  cambra, esperant  la  vingu- 
da de  la  nit  y  ab  ella  l'ocasió  de  veure's  ab  Jasón,  ab  qui  la 
pocdiscreta  donzella  s'ha  emparaulat  per  a  aquella  hora.  La 
impacient  filla  del  rey  Oetes  espiava  el  curs  del  sol,  ansiosa 
de  que's  pongués,  semblant-li  com  si  l'espai  d'aquell  jorn, 
entre  matí  y  vespre,  durés  dos  dies.  Ja  vinguda  la  nit,  ansia- 
vala  eixida  de  la  lluna,  y  anava  d'un  cantó  a  l'altredesa  cam- 
bra: y  «adés  se  feya  al  portal  per  veure  si  aquells  qui  vetlla- 
ven havien  ànsia  de  dormir,  e  adés  obria  les  portes  de  les 
finestres  per  guardar  quant  havia  passat  de  la  nit».  Y  així 
llargament  s'impacientava,  fins  que  el  gall  cantà  donant  la 
senyal  a  tothom  d'anar  a  dormir  y  als  enamorats  de  trobar- 
se.  Si  el  lector  que  llegeixi  aquestes  escenes  en  el  nostre 
text  recorda  els  capítols  de  La  Fiamela  ahont  aquesta  heroï- 
na espera  la  tornada  de  Pamfilio,  remarcarà  necessàriament 
el  parentiu  literari  que  en  aquest  punt  uneix  els  dos  textes. 
Les  escenes  que  segueixen,  en  que  ve  rerontat  el  colotge  de 
Medea  yjasón,  serviran  també  per  a  fer  bones  les  nostres 
apreciacions  respecte  al  sensualisme  que  transptia  per  diver- 
sos indrets  en  l'obra  històrica  de  Guiu  de  Columnes:  era 
això,  tal  volta,  una  anticipació  del  neoclassicisme  ala  mane- 
ra italiana,  enamorat  sobre  tota  altra  cosa  de  les  nueses 
delVanlico  y  amic  de  reproduir-ne  les  exhibicions  menys 
pudoroses. 

Considerada  en  son  conjunt,  constitueix  la  narració  de 
Guido  un  llibre  de  lectura  interessant,  encara  per  a  llegidors 
del  nostre  temps.  Per  la  diversitat  dels  elements  que  hi  con- 
corren, per  una  certa  habilitat  del  narrador  en  intercalar  al 
text  una  munió  de  faules  mitològiques  de  les  mateixes  que 
afecta  menysprear,  y  per  una  mena  d'idealitat  cavalleresca 
y  tràgica  que  degué  heretar  del  poema  d'en  Sainte-Maure, 
la  Hisloria  Troyana  és  un  dels  primers  llibres  de  cavalleries 
eixits  dels  poemes  de  gesta  francesos;  llibre  que  no  neces- 
sitava sinó  ésser  traduït  a  les  llengUes  vulgars  per  a  assolir 
una  difusió  encara  major  que  la  que  havia  conseguida  en 
llatí,  que  si  era  la  llengua  escolàstica  dels  homes  de  religió 
y  dels  humanistes  en  general,  no  era  gaire  accessible  a  la 
gent  d'armes  y  als  homes  civils  que  podien  trobar  un  espe- 
cial interès  en  la  lectura  de  les  gestes  heroiques  dels  cava- 
llers grecs  y  troyans  per  aital  llibre  relatades  (1). 


(1)  El  text  llatí  de  la  Historia  de  Guido  fou  imprès  a 
Colònia,  devers  1477,  emperò  ja  ho  havia  estat  varies  ve- 
gades anteriorment  sense  peud'impreinpta.  Entorn  de  1484 
fou  feta  l'estampació  de  la  traducció  alemanya,  sense  indi- 
cació de  lloc  ni  data;  y  en  iguals  condicions  vegé  la  llum, 
devers  1480,  la  versió  francesa.  Hi  ha  també  imprès  a  Qou- 
da,  en  1479,  el  text  holandès.  El  text  italià  no  fou  publicat 
fins  a  1481,  a  Venècia;  y  a  Burgos,  en  1490,  la  traducció  cas- 
tellana que  s'atribueix  a  Pere  Nuilez  Delgado  (Haebler,  nu- 
mero 158).  Per  últim,  n'existeix  una  versió  gallega  feta  en 
el  segle  xiv,  que  ha  estat  impresa  modernament  (La  Coru- 
fla,  1900).  En  canvi,  del  Roman  de  Troie  no  s'en  ha  pogut  te- 
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§  2.     La  traducció  catalana 

ou,  declaradament,  per  les  desusdites  raons 
que  «a  Instància  de  un  noble  hom  c  de  gran 
»  comte  qui  desljave  haver  en  romanç  les 
»  Histories  Troyanes  qui  son  en  lati,  per 
»  ço  com  havia  ohit  dir  que  eren  molt  belles 
»e  que  pertanyien  n  saber  a  tot  cavaller^, 
va  empèndre's  en  Jacme  Conesa,  protonotari  del  rei  d'Ara- 
gó, la  traducció  a  la  nostra  llengua  del  llibre  de  Guido. 
S'ha  dit  que'l  noble  hom  a  qui  fa  referència  el  traductor  era 
el  mateix  monarca.  En  Pere  UI  del  Hunyalcl  o  de  les  Ceremo- 
nies,  de  qui,  segons  sembla  (1 ),  va  rebre  una  recompensa  pel 
seu  treball  de  traducció.  D'aquesta  consta  que  fou  comen- 
çada el  dia  18  de  juny  de  1367;  y  hem  de  creure  que  seria 
totjust  acabada  en  1374,  quan,  per  lletra  datada  a  Valencià 
el  12  de  juliol,  l'infant  Joan  demanava  a  en  Conesa  un  tres- 
llat  de  la  seva  versió  del  Troyà  (2).  En  efecte,  segons  els 
termes  de  la  demanda  del  Príncep,  la  traducció  devia  ésser 
per  aquells  moments  una  mena  de  novetat  literària;  lo  que 
sembla  venir  corroborat  pel  fet  de  què,  per  a  complaure  a 
l'infant,  distribuís  el  traductor  el  seu  manuscrit  entre  diver- 
sos escrivents,  per  tal  d'obtenir-ne  més  ràpidament  la  còpia 
solicitada. 

Respecte  a  la  personalitat  del  traductor,  apart  de  lo 
que  d'ell  ens  és  manifest  a  conseqüència  de  la  versió  de  les 
Guerres  Troyanes,  queden  reduïdes  les  noticies  que  se'n 
tenen  a  lo  que  resulta  dels  seus  càrrecs  oficials  en  la  Cort. 
En  1343  ja  apareix  com  escrivent  de  la  secretaria  reial  (3': 
en  1 347  regenta  l 'ofici  de  la  notaria  de  Tarragona,  en  nom  y 
substitució  d'en  Bernat  d'Olzinelles  (4j;  fins  a  1351  no  torna 
a  comparèixer  el  seu  nom  com  a  Secretari  del  Rei,  y  conti- 
nua redactant  documents  en  1355, 1357  y  1360  (5);  apareix 
en  les  Corts  generals  de  Montçó,  en  10  d'octubre  de  1363, 
signant  els  furs  de  Valencià  (6).  En  1365,  quan  va  morir  Ma- 
theu  Adrià,  protonotari  reial,  és  probable  que  en  Conesa 
el  substituís  en  aquell  càrrec,  perquè  en  un  document  de  26 
de  juny  de  1368  firma  ja  com  a  protonotari.  Desde  aquest 
punt  reapareix  sovint  el  seu  nom  en  els  registres  de  la  can- 
celleria aragonesa,  fins  a  l'any  1375  en  què  desapareix  el 
seu  rastre  (7). 

Son  abundoses  les  proves  de  que  el  llibre  de  Guiu  de 
Columnes  meresqué  a  Catalunya  una  estima  considerable, 
figurant  en  el  text  llatí  o  traduit  al  català  en  les  llibreries 
de  la  gent  més  significada  de  les  centúries  catorzena  y  quin- 
zena. En  4  de  maig  de  1389  el  rey  Joan  I,  que  ja  posseïa, 
com  sabem,  les  Histories  Troyanes,  encara  hagué  d'en- 
matllevarne  un  altre  exemplar  que  en  tenia  en  Bernat  Ca- 
lopa,  per  a  la  Reina  sa  muller  (8).  El  còdex  d'en  Calopa  era 
hislorial,  lo  qual  probablement  vol  dir  que  contenia  minia- 
tures representant  els  principals  episodis  de  la  Guerra  de 
Troya;  y  és  de  creure  qu'era  el  text  català  d'en  Conesa.  En 


nir  una  bona  edició  crítica  fins  no  fa  molt;  és  la  deguda  a  en 
Leopold  Constans  (París,  1904-1912;  6  vols  en  8.").  Kespecte 
les  versions  espanyoles  del  Roman  de  Troie,  pot  veure's  l'es- 
tudi de  A.  Q.  Solalinde,  publicat  en  la  Kcvisla  de  Filologia 
Espanola  (Madrid,  1916),  111,  121. 

(1)  Massó  y  Torrents:  Manuscrilos  catalanes  de  la  Bi- 
hlioleca  Xacional  de  A/fl</r/i/ (Barcelona,  1896),  pàg.  95;  Ru- 
bió y  Lluch;  Curial  f  Gue//•a(Barcelona,  1 901 ),  pag.  526,  n.  6. 

(2)  Rubió  y  Lluch:  Doeumenls  per  l'hisloria  de  la  eullura 
catalana  (Barcelona,  1908),  pàgs.  256  y  258. 

(3)  /*/</.,  pàg.  129. 

(4)  Ibid.,  pàg.  177. 

(5)  Ibid.  en  les  dates  indicades. 

(6)  Nicolàs  Antonío:  Bibliotheca  Hispana  Vetus  (Madrid, 
1788),  II,  369  nota. 

(7)  Rubió  y  Lluch:  obra  citada. 

(8)  Revista  Històrica  (Barcelona,  1876);  pàg.  19. 


cambi  era  llatí  l'exemplar  que  el  rey  Martí  en  posseía,  se- 
gons consta  pet  l'inventari  dels  seus  bens  fet  a  sa  mort 
en  1410  (1);  llatí  també  el  que  figurava  entre  els  llibres  de 
Pere  Becet,  batlle  general  de  Catalunya,  segons  1  inventa- 
ri establert  en  1430  (2);  y  llatí  probablement  el  còdex  que 
apareix  formant  part  de  la  llibreria  del  Príncep  de  Viana,  al 
morir  aquest,  en  1461  (3). 

D'una  obra  sobre  un  tema  tan  universal  y  tan  interessant 
per  diversos  conceptes  se  comprèn  que  havia  de  deixar  ras- 
tre en  la  producció  literària  del  nostre  país.  Mes  aquesta 
influencia  no  sempre  podrà  provar-se  que  sia  deguda  al  text 
de  Guiu  de  Columnes,  podent  ésser  també  el  resultat  de  la 
lectura  directa  dels  autors  clàssics,  Ovidi  y  Virgili  principal- 
ment, y  encara  de  la  coneixença  dels  escriptors  renaixentis- 
tes d'Italia,  que,  al  tombar  la  catorzena  centúria,  influïen  ja 
aquí  d'una  manera  preponderant. 

Ausias  March,  si  hem  de  creure  a  un  dels  seus  més  mo- 
derns biògrafs,  era  perfectament  coneixedor  de  l'obra  de 
Guiu  de  Columnes,  a  la  qual  fa  referència  en  un  passatge: 

•  Prenme'n  axi  —  com  grosser  erbolari, 
»  qui  prop  la  mar  —  les  erbes  del  bosch  cerca, 
» e  com  lo  clerch,  —  fahent  de  festes  cerca 
»  en  Lo  Troi'à,  —  lexant  lo  Breviari»  (4). 

Es  sots  aquest  mateix  títol  de  Lo  Troyà  que  és  feta  refe- 
rència al  llibre  del  legista  messinès  en  una  composició  poè- 
tica de  l'Antoni  Vallmanya,  escrita  en  1448,  en  la  que,  al 
citar  a  Medea,  posa  l'autor  en  marge  la  següent  nota: 
«...parla daçò  Guido  en  lo  seu  Trofà.,.». 

En  el  poema  de  La  Glòria  d'Amor  de  Fra  RocaHferti  abun- 
den les  referències  a  personatges  de  les  Histories  Troya- 
nes: Jasón  y  Medea,  Aquiles  y  Polixena,  Pantasilea  regina 
de  les  Amazones,  Briseyda  la  filla  del  bisbe  Calcas,  desfilen 
successivament,  sense,  emperò,  que's  pugui  afirmar  que  l'au- 
tor conegués  l'obra  de  Guido.  Tot  lo  més  que  podria  afir- 
mar-se dels  següents  versos: 

»  ...lo  bell  Paris  jo  viu 

>  e  Elena,  per  qui  tant  mal  vingué 

»  al  rey  Priam,  segons  Dares  escriu» 

fóra  que  en  Rocaberti  coneixia  bé  la  matèria  del  poema  de 
Sainte-Maure,  en  lloc  del  Dares  que  cita,  el  qual  probable- 
ment no  li  era  tan  accessible.  A  pesar  d'això,  per  a  un  es- 
criptor català,  a  qui's  veu  sabent-se  de  memòria  totes  les 
histories  amoroses  que's  retroben  en  la  narració  de  Guido, 
no  li  havia  d'ésser  gaire  difícil  fer  coneixença  ab  el  text  ma- 
teix d'en  Conesa. 

Altre  poeta  de  la  segona  meitat  del  segle  xv  ens  apa- 
reix escrivint  sobre  motius  troyans:  en  Roiç  de  Corella, 
valencià,  les  obres  del  qual  hem  sigut  nosaltres  els  primers 
en  publicar  reunides.  Quasi  sempre  és  d'Ovidi  que's  pot  su- 
posar emprador  directe  a  en  Corella,  encara  que  pugui  se- 
nyalarse-li  altres  fonts  probables,  com  Sèneca  el  tràgic  y, 
possiblement,  el  mateix  Guiu  de  Columnes.  Emperò  rès  no 
podria  afermar-se  en  absolut  sobre  si  conegué  realment  el 
text  d'en  Conesa,  que  en  un  manuscrit  antic  apareix  copiat 
a  continuació  de  les  Tragèdies  de  Sèneca  traduïdes  al  ca- 
talà per  en  Vilaregut. 


( 1 )  Revue  Hlspanique,  XII,  pàg.  4 1 4 . 

(2)  Anuari  de  r/nslitul  d'Estudis  Catalans  (1911-13), 
pàg.  «08. 

(3)  Colecciàn  de  Documentos  inéditos  del  Arc/iivo  Ge- 
nerat de  la  Corona  de  Aragón  (Barc^Xona,  1864);  volum  XXVI, 
pàg.  140. 

(4)  Les  obres  ít Ausias  Mare/i  (edició  Pagès);  C,  57-60. 
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Encara,  ont  apareix  més  visible  qii'enlloc  el  fruit  de  la 
lectura  de  les  Histories  Tkoyanks  és  en  la  novela  quatre- 
centista  de  Curial  y  Gucifa.  No  solament  l'autor  desconegut 
d'aquesta  obra  remet  el  llegidor  a  la  narració  de  Guido 
delle  Colonne  quan  compara  la  bellesa  de  Guelfa  ab  la  de 
Elena, ytambéquan,  a  l'acabament,  retreu  el  record  de  l'en- 
llaç nupcial  de  Jasón  y  Medea,  sinó  que  dedica  un  llarg  pas- 
satge del  tercer  llibre  (1)  a  suscitar  la  qüestió,  plantejada  ja 
en  l'obra  de  l'autor  messinèSide  la  major  autoritat  històrica 
dels  fingits  cronistes  Dictis  y  Dares  sobre  la  del  «reverent 
poeta  grec  Homero».  La  escena's  desenrotlla  en  un  somni 
de  Curial,  y  en  la  discussió  hi  va  involucrada  la  qüestió 
sobre  qui  dels  dos,  Hector  o  Aquiles,  era  estat  el  millor  ca- 
valler. Curial  és  cridat  a  fer  de  jutge,  compareixent  en  per- 
sona davant  del  consistori  presidit  per  Apollo,  ademés  dels 
propis  cavallers  interessats,  Homer  y  els  seus  impugnadors 
Dictis  y  Dares.  El  nostre  jovincell,  després  d'haver  ohit 
les  raons  d'uns  y  altres,  conclou  així:  «Homero  ha  escrit 

>  libre  que  entre  los  homens  de  ciència  man  que  sia  tengut 

>  en  gran  estima;  Dites  y  Dares  scriviren  la  veritat;  e  axi  ho 
»  pronuncie.» 

Únicament  per  memòria  retreurèm,  ans  d'acabar,  dues 
altres  produccions  novelistiques  catalanes  en  què  podria 
veure's  l'influencia  de  les  Histories  Troyanes  d'en  Colum- 
nes. Són:  el  Somni  de  Francesch  Alegre;  y  la  faula  de  Nepluno 
(>  Diana,  que  apareix  com  traducíió  de  Claudià  feta  per  un 
autor  anònim.  En  la  primera  d'aquelles  obres  Aquiles  es  fet 
compareixedor  en  una  mena  de  judici  de  controvèrsia,  per  a 
explicar  sucintament  els  seus  amors  ab  Polixena,  si  fa  o  no 
fa  tal  com  resulten  del  llibre  de  Quido.  En  la  segona,  és  Me- 
dea la  quaJntervé  per  a  pronunciar  el  seu  anatema  contra 
Diana,  a  qui  té  per  més  culpable  qu'ella  mateixa  «per  que 
vené  ab  preu  ço  quel  grat  compra»,  és  a  dir,  en  termes  vul- 
gars, perquè  cobrà  en  diner  allò  que  una  dóna  pot  acordar 
per  voluntat  sense  fer-ne  pagar  rès.  Emperò,  tant  del  Som- 
ni com  de  la  Faula,  devem  concloure  que  són  filles,  ans  que 
tot,  de  l'influencia  petrarquesca  y  que,  probablement,  els 
llurs  autors  no  tingueren  en  compte  la  narració  de  Quido,  si 
és  que'n  hagueren  coneixença;  cosa  poc  probable,  perquè 
les  Histories  Troyanes  havien  degut  perdre  ja  per  aquell 
temps,  entre  1450  y  1480,  una  bona  part  del  llur  interès,  en 
presencia  de  la  lluminosa  producció  dels  grans  escriptors 
de  la  renaixença  italiana,  tan  admirats  y  tan  freqüentment 
imitats  pels  autors  de  casa  nostra. 


§  3.     Els  manuscrits  catalans 

Al  no  impresa  abans  d'ara,  la  traducció  ca- 
talana de  les  Histories  Troyanes  ens  és 
pervinguda  en  set  manuscrits  antics,  que 
hem  designat  ab  les  lletres  A,  B,  C,  G,  L, 
M  y  V,  ademés  d'un  altre  (Z)  del  que  sola- 
ment tenim  noticia;  tots  els  quals  passem 

seguidament  a  descriure  y  haurem  d'estudiar  ràpidament  a 

continuació. 

Manuscrit  A 
Biblioteca  Nacional  de  Madrid,  n."  1323  (antic  F-12)  (2) 

En  paper;  136  fulles  de  285X210  mm.  Escriptura  del 
segle  xiv°,  a  dues  columnes;  títols,  caplletres  y  petits  orna- 


ments en  tinta  vermella.  Foliació  romana  antiga  que  arriva 
fins  a  .Cxi.,  darrer  foli  del  manuscrit.  Han  desaparegut  les 
tres  primeres  fulles  y  la  .xxx.,  havent-se  tractat  de  dissimu- 
lar l'ausencia  d'aquesta,  esmenant  ab  el  rascador  la  foliació 
del  volum  desde  .xxxj  (ara  .xxx)  fins  a  liij  (ara  .lij ).  A 
partir  de  la  fulla  .liiij.  segueix  la  foliació  sense  esmenar. 
Enquadernació  flexible  de  pergamí,  ab  lligams  de  cuiro. 

En  una  fulla  de  guarda  hi  ha,  al  començament,  aquest 
escrit: 

« Nos  Don  Gaspar  Galceran  de  Castro  y  Pinós,  Condz 
»de  Quimera,  Visconde  de  Euol  y  Alguerforada  por  la  gra- 

•  çia  de  Dios;  Haçemos  fee  y  verdadera  relaçion  que  este 
■•  libro  manuscrito  en  papel  y  catalan  es  traducçion  de  la 

•  Historia  de  los  Griegos  y  Troyanos,  cuyos  autores  fueron 
»  Dittes  y  Dares.  El  qual  fue  del  Secretario  Sescomes  y  vino 

•  a  mi  poder  por  medio  del  Dotor  Buenaventura  Alegre,  de 
»  Zeruera  de  Vrgel;  al  qual,  por  no  tener  cubiertas,  las  tres 
■  primeras  ojas  se  an  rasgado,  adonde  constaiia  del  dominio 
» de  dicho  libro;  y  porque  se  coiiseruase  lo  mande  poner  en 

•  la  forma  que  esta  aora;  y  mande  haçer  la  presente  relaçion 

•  para  que  constase  de  la  verdad,  de  mano  agena  y  firmada 
»  de  la  mia,  en  Frescano,  a  19  de  mayo  I62I.  —  El  Conde  de 

•  Quimera. » 

Foli  .iiij.  Comença  actualment  lo  escrit  ab  els  mots 
<  per  .iij.  iorns  a  la  qual  vench  gran  multitut...»,  correspo- 
nents a  la  ratlla  236  del  nostre  text  imprès. 

Foli  .Cxi.  Acaba  el  text  en  la  primera  cara,  segona  co- 
lumna: «Prothonor  e  lo  Rey  Obtomeno.  Ffinito  libro  sit 

•  laus  et  glòria  Christo,  amen.  Qui  scripsit  scribat  semper 
>cum  Domino  viuat,  amen.  Viuat  in  eternum  qui  dat  michi 
>  tale  falernum,  amen.» 

Aquest  és  el  més  antic  dels  set  manuscrits  que  conei- 
xem, y  el  seu  text,  per  la  mateixa  raó,  resulta  ésser  el 
de  major  autoritat  entre  tots.  Es  de  deplorar,  doncs,  que  ens 
hagi  pervingut  mutilat,  mancant-nos  precisament  el  pròleg 
d'en  Conesa,  el  que,  en  aquest  còdex,  tal  vegada  ens  hauria 
fet  conèixer  pel  seu  nom  aquell  noble  hom  e  de  gran  compte 
a  instància  del  qual  fou  feta  la  traducció  catalana  de  les 
Histories. 

També  hauria  estat  útil  poder  esclarir  la  referència  del 
Comte  de  Guimerà  sobre  el  fet  de  la  pertinència  del  còdex; 
qüestió  qus  ara's  presta  a  interpretacions  diverses,  com 
farem  veure  després. 


Manuscrit  B 
Arxitt  Capitular  de  Barcelona,  Cod.  12  (\) 

Manuscrit  de  l'any  1433,  compost  de  3  -f  264  fulles  de 
paper,  de  296  X  210  mm.,  sense  numerar  les  tres  primeres  y 
ab  foliació  romana  les  altres.  Escriptura  a  línia  tirada,  ab 
títols  y  caplletres  en  vermell.  Relligadura  antiga  de  posts, 
recoberta  de  cuiro  vermell,  ab  claus  a  cada  una  de  les  ta- 
pes y  rastre  de  tancadors. 

Comença  la  taula  en  el  primer  full  sense  numerar; 
«.).  Así  comensan  las  Istories  Troyanes  an  cartes  primera.» 

En  el  verso  del  segon  full  de  taula,  a  mitja  plana:  «Asi 
comensan  las  trigedias»;  y  segueixen  les  rúbriques  de  les 
Tragèdies  de  Sèneca,  contengudes  també  en  aquest  ma- 
nuscrit. 

Ve  una  fulla  en  blanc. 

Comença  el  text  en  la  primera  fulla  numerada:  «Jhs. 

■  Asi  comensan  les  Estories  Troyanes.  A  instància  e  a  pre- 

■  garies  de  mosen  P.  Ses  Comes. .» 


(1)    Edició  Rubió  y  Lluch  (pp.  384  a  396). 
i'l)    J.  Massó  Torrents:  Manuscrits  catalans  de  la  Biblio- 
teca Nacional  de  .Uai/ri't/ (Barcelona,  1896);  pàg.  93. 


(1)  Vegi's  la  noticia  del  Sr.  Massó  y  Torrents  en  el 
Bullleti  de  la  Biblioteca  de  Catalunya  (Barcelona,  1914);  vo- 
lum I,  pàg.  147. 
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Acaba  aquest  text  en  el  foli  .clxxvlj.:  «Deo  gracias.  Asf 
» son  acabades  lestories  Troyanes  totes  de  lur  comansa- 

•  rnent  tro  a  lur  fi,  les  quals  me  an  ascrites  an  Bartomeu 
»  Miquel,  candaler  de  cera,  dins  la  siutat  de  Barsalona;  aca- 

>  bades  lo  primer  dia  de  satembre  del  any  de  la  natiuitat 

•  de  nostro  Sanyor  M.  cccc.  xxx.  e  tres.» 

Segueixen  el  mateix  foli  177  el  títol:  «As!  comensan 
» los  proemis  de  les  Tragèdies  de  Sanecha,  les  quals  son  .x. 

>  an  nombra. 

Acaba  el  text  de  les  Tragèdies  en  la  primera  plana  del 
foli  .cclxilij.,  ab  el  colofó  segUent:  «Aquest  libra  ha  ascrit  an 
»  Bartomeu  Miquel,  candaler  de  cera,  dimecres  ha  .vj.  de 

>  hoctubre  any  M.  cccc.  xxx  e  tres,  Deo  gracias,  an  la  siutat 

•  de  Barsalona.» 

Manuscrit  incorrectissim,  que  fa  ben  poca  honor  a  la 
fidelitat  del  copista.  Aquest  parafraseja  lliurement  el  seu 
original,  alterant  d'una  manera  inexplicable  el  text  d'en 
Conesa,  que  resulta  a  cada  moment  ininteligible.  Ademés 
d'això,  en  Miquel  usa  una,  diguemne  ortografia  fonètica, 
tan  arbitraria,  que  arriba  a  desconcertar  al  llegidor.  Potser 
per  això  fóra  interessant  l'estudi  d'aquest  còdex,  per  retro- 
bar-se en  ell,  ja  en  la  primera  meitat  del  segle  xv,  les  carac- 
terístiques de  la  pronunciació  barcelonina  actual. 

Son  de  notar  especialment  en  aquest  manuscrit  les  va- 
riants del  pròleg  d'en  Conesa,  que  atribueixen  la  iniciativa 
de  la  versió  catalana  a  un  Mossèn  P.  Ses  Comes,  sense  de- 
terminar cap  circumstancia  personal  del  mateix.  éSería 
aquest  el  mateix  secretari  Sescomes  a  qui  havia  pertenes- 
cut  el  manuscrit  A?  íNo  podria  ésser  aleshores  aital  per- 
sonatge el  mateix  indeterminat  nob/e  hom  e  de  gran  compte 
que  donen  els  altres  manuscrits? 

Malhauradament,  com  hem  dit,  la  transcripció  d'en  Bar- 
tomeu Miquel  no  ofereix  cap  garantia.  Més  endavant,  en  el 
mateix  pròleg,  el  nom  del  traductor  apareix  alterat:  /o, 
Jacme  Se  Coma,  en  lloc  de  Jacme  Conesa;  y  això  ja  fa  dub- 
tar de  tot  lo  demés.  Potser  l'escrivent,  que  no  llegiria  ab 
claretat  el  cognom  Conesa,  l'interpretà  per  analogia  ab  el 
Sescomes  de  més  amunt;  y  lo  que  aqui  és  una  errada  mani- 
festa ab  referència  al  traductor,  podria  ésser,  tractant-se 
de  l'instigador  de  la  traducció,  el  seu  veritable  nom,  és  adir: 
Pere  Cescomes,  segons  el  còdex  que  ens  ocupa,  el  secretari 
Sescomes,  segons  la  nota  manuscrita  del  Comte  de  Quimera. 

Haurem  de  tractar  d'aixó  altra  vegada  més  endavant. 

El  bisbe  Torres  Amat  ja  tingué  noticia  del  present  cò- 
dex, sense  veure'l  probablement,  y  d'aquí  vé  la  referència 
errada  que  se'n  llegeix  en  l'article  «Cecoma»  del  Diccionari 
d'Escriptors  Catalans  (1). 


Manuscrit  C 
Biblioteca  de  Catalunya,  de  Barcelona,  n.°  275 

En  paper;  295  X  220  mm.;  1 14  fulles.  Escriptura  del  se- 
gle XV,  a  dues  columnes;  caplletres  vermelles  ab  ornaments 
morats.  Foliació  moderna  de  llàpiç.  Relligadura  antiga  de 
posts,  recobertes  de  pell  vermella,  ab  claus  y  tanques  (ara 
trencades)  de  metall. 

La  primera  fulla  en  què  comença  el  text  apareix  esquin- 
çada, quedant-ne  sols  un  fragment. 

Foli  2.  Comença  ab  els  mots  «qui  no  eren  veras»  de  la 
línia  96  del  text  imprès. 


Foli  114  V".  Acaba  l'obra:  «..  Prothenor  e  lo  Rey  Opto- 

>  meno.  Ací  acaben  las  Historias  Troyanas  les  quals  torna 

>  de  lati  en  Romans  en  Jucme  Conesa  prothonotari  del  se- 
»  nyor  Rey  d  Aragó.» 

Posseí  aquest  còdex  el  catedràtic  de  Çaragoça  don  Pau 
Gil  y  Gil,  en  poder  del  qual  el  vegé  en  Milà,  en  1876,  segons 
la  referència  que  aquest  ne  dóna  en  ses  Notes  sur  Irois  ma- 
nuscrits ( 1 ). 

Manuscrit  Q 
Biblioteca  de  D.  Pau  Font  de  Rubinal,  de  Reus 

En  paper;  270X210  mm.;  302  fulles.  Lletra  del  se- 
gle xiv«,  a  dues  columnes,  ab  títols  en  vermell  y  grans  cap- 
lletres, alternativament  blaves  y  vermelles,  en  el  comença- 
ment de  cada  llibre  Entre  la  fi  de  cada  un  d'aquests  y  el 
principi  del  següent  hi  ha  deixades  en  blanc  varies  planes, 
com  sí  hi  hagués  hagut  el  propòsit  d'intercalar-hi  comenta- 
ris per  a  cada  llibre  del  text.  Foliació  moderna  de  llàpiç. 
Enquadernació  també  moderna,  de  pergamí,  ab  lligams. 

Manca  un  full  al  començament. 

Comença  el  text  actualment  pel  foli  2:  «...escrits  dels  an- 
» tichs  qui  son  fels  conseruedors...»;  passatge  que  correspon 
a  la  linia  68  de  la  nostra  edició. 

Acaba  l'obra  en  la  primera  columna  del  foli  302  v.°,  lí- 
nia setena:  «e  lo  Rey  Obtomono.» 

El  còdex  de  què  aquí's  tracta  havia  pertenescut  al  se- 
nyor Josep  Ametller,  de  Qerona,  qui  va  publicar  d'aquell, 
fa  alguns  anys,  una  noticia  molt  poc  precisa  (2). 


Manuscrit  L 
Biblioteca  de  Catalunya,  de  Barcelona,  n."  227 

Segle  IV.  Manuscrit  de  1 19  fulles  de  277  X  207  mm.  en 
paper  Escriptura  a  ratlla  tirada;  títols  y  caplletres  en 
vermell  y  en  blau.  Vestigis  d'una  antiga  foliació  en  xifres 
romanes,  escapçada  pel  relligador.  Foliació  moderna  en 
llàpiç.  Enquadernació  antiga  de  pergamí  flexible. 

Manquen  els  quinze  primers  folis  del  volum. 

Comença  el  foli  1  actual:  «...chs  e  per  deffenclo  dels 

•  seus  ...■:  mots  del  llibre  IV  que  corresponen  a  la  línia  1561 
de  la  nostra  edició. 

Acaba  el  volum  (fol.  119  v."),  ab  els  mots:  «lexats  anar 

•  contra  ell  beroniuolment  li  tolch  lespase...»  (línia  11302 
del  text  imprès);  mancant  les  fulles  darreres  ab  l'acaba- 
ment de  l'obra. 

També  manquen  algunes  altres  fulles  en  diferents  in- 
drets del  còdex.  Aquest  procedeix  de  l'antiga  biblioteca 
d'en  Pere  de  Luna,  o  sia  l'anti-papa  Benet  XIII. 


Manuscrit  M 
Biblioteca  Nacional  de  Madrid,  n."  10215  (antic  11-112) 

Manuscrit  del  segle  xv,  en  paper,  compost  de  168  fulles 
de  287X215  mm.  Escriptura  a  linia  tirada;  començant  per 
una  primera  inicial  (A)  en  negre,  ornamentada;  títols  y  cap- 
lletres en  vermell.  Foliació  romana  de  l'època,  en  negre  per 
als  .xxxiij.  primers  fulls  y  en  vermell  per  a  lo  restant  del 
volum.  Enquadernació  flexible  de  pergamí,  ab  la  segUent 
indicació,  de  lletra  més  moderna,  en  la  primera  fulla  de 
guarda:  «/•/«/.  ///,  Lit.  M.  N."  2,  Historia  Troyana  en  lengua 


(I)    Memorias para...  un  diccionario  critico  de  los  escri- 
fores  catalanes  (Barcelona,  1836),  pàg,  176. 


(1)  Milà  y  Fontanals:  Obras,  III,  477. 

(2)  Revista  de  Gerona{\S-6);  vol.  X,  pàg.  35. 
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blanimeni),  en  A,  B  y  L,  El  còdex  V  ofereix  alterada  tota  la 
part  del  passatge  que  hem  enclosa  dintre  [  j,  en  la  fornia 
que  va  anotada  a  peu  de  plana  en  el  nostre  text. 

9)  Línia  5774:  ...contra  aquells  [í/ull  scn  menaucn  pres 
(o  qui  a.vil  lanien  cnuironal)]  e  molls...  Aquesta  lliçó  apareix 
en  A,  B,  C,  Q  y  M,  y  deu  ésser  la  correcta;  L  ha  perdut  la 
porció  inclosa  entre  ( ),  V  ha  perdut  més  encara,  o  sia  tot 
lo  que  va  entre  [  1. 

10)  Línia  6391:  E  enire  lo  Rey  Adislre  e  Ulixes  es  feta 
gran  batalla;  e  Uli.res  gita  lo  dit  Rey  tiel  cauall  en  terra,  e, 
pres  lo  seu  cauall,  Iramel  lo  a  la  sua  tenda.  Aquesta,  que 
sembla  la  lliçó  correcta,  sols  apareix  en  Q.  Ab  la  lleugera 
alteraci9  ab  que  apareix  en  el  nostre  text,  se  troba  en  M  y 
V.  Mes  el  passatge,  tot  sencer,  manca  dels  manuscrits  A, 
B,  C  y  L. 

//}  Línies  6 157  a  63:  El  passatge:  en  tant  que...  son  se- 
parades, se  troba,  com  a  final  del  llibre  XVII,  en  els  textes 
Q,  M  y  V;  emperò  manca  totalment  de  A,  C  y  L.  En  B  hi  man- 
ca igualment,  emperò  el  copista,  trobant-hi  a  faltar  alguna 
cosa,  hi  afegí  pel  seu  compte:  e  vinent  la  nií  Icvaren  sa  de  la 
balayla. 

Hi  ha  a  considerar,  ademès,  una  altra  categoria  de  va- 
riants, que  apareixen  anotades  en  el  nostre  text  per  a  les  lí- 
nies 889,  1803,  2429,  2483,  2868,  4805,  5085,  6342,  6391, 
8968,  10010  y  10130,  les  quals,  més  que  variants,  son,  sen- 
zillament, omissions  sofertes  pels  textes  a  travers  dels 
successius  tresllats.  Així,  el  text  Q  no  presenta  cap  d'aitals 
llacunes,  mentres  que  totes  elles  se  produeixen  en  els  tex- 
tes A,  B  y  L.  Una  part  tan  sols  d'aitals  oblits  afecta  també 
al  manuscrit  C. 

Tenint  en  compte  tots  aquests  fets,  els  set  textes  que 
posseim  de  les  Histories  Tkoyanes  se'ns  presenten  formant 
dues  branques,  que  vindrien  representades  respectivament 
pels  dos  manuscrits  més  antics,  que  son  A  y  G.  A  la  branca 
A  li  corresponen  els  manuscrits  B  y  L.  De  la  branca  G  de- 
penen C,  M  y  V. 

Mes,  si  tenim  en  compte  que  G  no  ha  pogut  servir  d'ori- 
ginal a  cap  dels  manuscrits  coneguts  per  raó  de  les  fre- 
qüents alteracions  que's  remarquen  en  el  seu  text,  y  que  en 
igual  cas  se  troba  la  lliçó  defectuosíssima  y  arbitraria  de 
B,  y  la  de  V,  que  dóna  variants  particulars  d'aquest  manus- 
crit, l'agrupació  dels  set  còdexs  entorn  dels  nuclis  A  y  G,  y 
la  relació  d'aquests  ab  l'original  primitiu,  vindria  a  repre- 
sentar-se teòricament  suposant  dos  estats  successius,  O' y 
O",  del  susdit  original:  de  O'  devallaría  Q;  de  O"  s'origi- 
naria A;  essent,  emperò,  A  més  antic  que  G. 


§  5.     £1  nos/re  text  im/rris 

isposANT  de  bones  a  primeres  dels  còdexs  A, 
B,  C,  L,  M  y  V  (car  el  G  no  ens  fou  pervln- 
gut  fins  més  tard),  poguérem  empendre'ns 
la  tasca  d'establir  la  lliçó  de  les  Histories 
Troyanes  representada  pel  nostre  text  im- 
près. El  còdex  A,  per  sa  major  antiguitat  y 
per  oferir  totes  les  apariencies  d'un  tresllat  curós  y  pun- 
tual, ens  invitava  a  fer-lo  servir  de  base  per  a  la  impressió. 
Emperò  tot  seguit  ens  donarem  compte  de  què,  en  repetides 
ocasions,  el  còdex  V,  més  modern  emperò  igualment  pul- 
cre d'escriptura,  suplia  mots  y  fins  frases  que,  apareixent       trucció  de  Troya  no  han  bastat  a  modificar  essencialment 


essencials  al  discurs,  mancaven  en  el  còdex  A.  Adcniés,  en 
aquest,  per  ausencia  dels  seus  tres  folis  primers,  mancaven 
els  pròlegs  d'en  Conesa  y  d'en  Guiu  de  Columnes,  y  un  frag- 
ment (fins  a  la  línia  236)  del  primer  llibre,  com  també  el 
troç  del  llibre  cinquè  (línies  2260  a  2340),  corresponent  al 
foli  XXX,  ausent  del  còdex. 

Suplírem,  doncs,  el  començament  de  l'obra  ab  ajuda  dels 
còdexs  B,  M  y  V,  per  a  no  fiar-nos  solament  d'aquest  darrer; 
y  quan,  ja  imprès  tot  el  text,  poguérem  disposar  del  còdex 
G,  del  segle  xiv,  no  dubtàrem  en  reimprimir  el  primer  plec 
del  llibre,  per  tal  d'aprofitar  una  porció  més  d'aquest  còdex, 
ab  lo  qual  queda  reduida  a  les  68  primeres  línies  la  part  de 
text  en  què  ha  degut  bastar-nos  la  sola  autoritat  dels  còdexs 
B,  M  y  V  del  xv"  segle.  A  partir  de  la  línia  237,  la  lliçó  pre- 
ferentment utilisada  és  la  del  còdex  A,  contrastada,  emperò, 
per  la  lliçó  de  V,  que  hem  acceptada  en  totes  aquelles  oca- 
sions en  que,  al  nostre  criteri,  rectificava  útilment  la  de  A; 
mas,  sempre  que  això  ha  succeït,  o  quan  la  lliçó  de  V  ha 
ofert  alguna  variant  d'interès,  han  quedat  unes  coses  y  al- 
tres escrupulosament  anotades  a  peu  de  plana,  ab  referència 
a  la  numeració  marginal  de  les  línies  del  text. 

Per  altra  part,  hem  dotat  el  llibre  d'una  puntuació  que 
li  era  del  tot  indispensable,  establint-la  segons  l'ús  modern 
y  consultant,  en  els  casos  dubtosos,  el  text  italià  d'en  Russo. 
Hem  dotat  tots  els  noms  propis  de  caplletres  majúscules;  y, 
havent  prescindit,  com  ja  és  de  llei  en  edicions  com  la  nos- 
tra, de  tota  mena  d'abreviatures,  hem  deixat  establerta  la 
versió  catalana  de  les  Histories  en  forma  que  creiem  repro- 
dueix al  peu  de  la  lletra  el  text  d'en  Conesa,  tal  com  ha  po- 
gut arribar  als  nostres  dies  y  sense  haver-ne  alterat  un  punt 
per  part  nostra  l'autèntica  lliçó. 

Farem  notar,  finalment,  respecte  dels  noms  propis  de 
persona  y  de  lloc,  que  el  text  català  ofereix  les  més  estra- 
falaries  discrepàncies  respecte  de  les  formes  sots  les  quals 
aquells  mateixos  noms  apareixen  correntment  grafiats  en 
les  versions  usuals  dels  textes  clàssics.  Mes  no  hem  cregut 
pas  que  calgués  fer-ne  una  rectificació  sistemàtica,  ni 
menys  donar  una  taula  de  referències  dels  mateixos:  la 
nostra  edició  és  exclusivament  un  text  de  llengua  y  no  una 
obra  d'erudició  històrica;  havent  pensat  que  no  havíem  de 
procurar-nos  un  fàcil  medi  de  lluïment  buidant  en  el  nostre 
llibre  les  notícies  que's  troben  en  qualsevol  diccionari  enci- 
clopèdic y,  millor  que  enlloc,  en  el  manuable  Dielíonnaire 
olassiçae  d'en  Smith,  tan  conegut  de  tothom. 


§  6.     Comentari  final 

A  publicació  en  les  presents  circumstancies 
de  la  versió  catalana,  feta  en  el  segle  xiv 
per  en  Jaume  Conesa,  de  la  Historia  de  la 
Guerra  de  Troya  d'en  Guiu  de  Columnes, 
és  no  solament  d'un  gran  interès  per  a  la 
nostra  literatura,  sinó  que,  al  nostre  enten- 
dre ofereix  l'atractiu  d'un  tema  d'actualitat.  Quan  el  món 
està  remogut  fins  a  les  entranyes  per  una  guerra  que  porta 
greus  damnatges  a  l'edifici  secular  de  la  civilisacióy  que 
haurà  de  constituir,  sens  dubte,  una  fita  transcendental  en  la 
vida  de  la  humanitat,  un  hom  se  sent  mogut  a  reportar-se  a 
les  ensenyances  de  l'historia,  cercant  en  els  esdeveniments 
pretèrits  la  llei  que  regula  l'avenç  dels  pobles  vers  un  terme 
de  perfecció,  que  la  filosofia  declara  assolible  y  que  els  fets, 
a  voltes,  semblen  allunyar  indefinidament. 

Tants  de  segles  com  han  passat  desde  la  guerra  y  des- 
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les  característiques  d'aquestes  terribles  topades  entre  els 
homes.  Ab  l'imaginació  afectada  pels  detalls  bèlics  que  ens 
tramet  el  telègraf  desde  els  actuals  camps  de  batalla,  és  fa- 
cilíssim  reconstituir  les  semblants  escenes  de  crudeltat  y  de 
heroisme,  de  dolor  y  d'abnegació  patriòtica,  de  sofriment  y 
de  sacrifici,  que  tingueren  per  escenari  les  regions  troya- 
nes  en  els  temps  prehistòrics.  Tant  si  escoltem  a  Homer, 
com  si  posem  fe  en  les  més  circumstanciades  relacions  atri- 
buidps  a  Dictis  y  Dares,  tindrem  la  sensació  de  què  la  dis- 
tancia ha  degut  alleugerir  els  fets  de  Troya  de  tots  els 
detalls  de  brutalitat  repugnant,  de  misèria  y  baixesa  moral, 
de  barbàrie,  en  una  paraula,  que  son  inevitables  en  tota 
guerra,  y  que  la  llegenda  ha  omesos  per  a  tenir  sols  en 
compte  els  esdeveniments  capdals  y  condensar-ne  la  narra- 
ció per  a  millor  poder  elevar-la  al  nivell  d'epopeia.  Emperò 
la  nostra  més  elemental  perspicàcia  ens  basta  per  a  es- 
vair del  nostre  esguard  tota  mena  d'alucinació,  y  els  matei- 
xos textes  ens  sugereixen  entre  línies  tot  allò  que  degué 
necessàriament  ocórrer,  y  que,  variant  ne  tan  sols  Vnlrezzo 
y  les  dimensions  escèniques,  resulta  imatge  de  lo  mateix 
que  ara,  acompanyat  dels  detalls  que  la  diligència  dels  cro- 
nistes de  guerra  ens  reporta,  és  causa  justificada  del  nostre 
esglai,  y  arriba  a  contaminar-nos  per  moments  els  odis  dels 
beligerants  quan  una  suprema  pietat  envers  uns  y  altres 
(única  neutralitat  possible)  no  s'interposa  entre  la  nostra 
pensa  acalorada  y  el  nostre  cor  opremut  d'incomportable 
angoixa. 

Aquesta  narració  que,  ara  fa  cinc  segles  y  mig,  el  bò 
d'en  Conesa,  protonotari  d'en  Pere  del  Punyalet,  traduí  a  la 
nostra  llengua  per  estímul  de  les  virtuts  heroiques. dels  ca- 
talans del  seu  temps,  dirà  als  nostres  contemporanis  coses 
que  molts  d'ells  no  haurien  sospitat  trobar-hi.  Veurem  tots 
els  pobles  d'aquella  reculada  època  agrupar-te  en  un  cert 
moment  com  aliats  de  grecs  o  de  troyans,  fins  a  convertir 
el  món  aleshores  conegut  en  dues  grans  parcialitats,  irre- 
ductibles per  raó  de  la  mateixa  proporcionalitat  de  l'esforç 
que  podia  desplegar  cada  una  d'elles.  Veurem  l'extensió 
def  conflicte  reclamar  d'una  part  y  altra  a  joves  y  a  vells, 
als  de  temperament  belicós  y  als  d'habituts  les  més  mori- 
gerades,  que  avui  tindríem  per  pacifistes;  fins  les  dones, 
comanades  per  aquella  Pantasilea,  regina  de  les  Amaçones, 
degueren  fer  la  llur  aparició  en  la  palestra,  no  pas  en  qua- 
litat de  dames  hospitaleres,  sinó  en  el  paper  que  sembla 
impropi  de  llur  sexe;  això  és,  ab  les  armes  a  la  mà,  com 
diuen  que  per  dies  recentissims  s'ha  tornat  a  veure  a  Rússia 
y  en  altres  bandes  tal  volta.  També  podrem  fer-nos  càrrec 
de  que,  aleshores  com  ara,  els  invisibles  y  per  ventura  si- 
nuosos  camins  de  la  diplomàcia  eren  recorreguts  per  agents 
que  unes  vegades  semblaven  proposar-se  l'adveniment  d'una 
pau  honrosa  y  altres  fer-ne  remota  tota  possibilitat.  Com 
ara  mateix,  y  sempre  dintre  les  condicions  de  temps  y  de 
lloc,  veurem  oferir-se  als  assetjants  de  Troya  les  més  grans 
dificultats  d'instalació  y  d'avituallament;  y,  sense  molt  es- 
forç, endevinarem  en  l'estol  dels  grecs  idèntiques  priva- 
cions a  les  que  els  troyans  assetjats  tingueren  d'endurar, 
semblants  en  tot  a  les  que  en  els  moments  actuals  soporten 
per  igual  els  exèrcits  de  les  més  grans  potències. 

Si.  allunyant  nos  de  la  materialitat  de  la  pugna,  volem 
ascendir  a  idees  de  més  alta  significació,  al  consideraria 
excelència  de  la  famosa  Ciutat  del  Rey  Priam  entre  les  més 
notables  ciutats  d'aquell  temps,  al  pensar  en  la  magnificèn- 
cia de  les  seves  construccions,  en  la  sumptuositat  dels  seus 
palaus,  en  les  seves  innumerables  estàtues  y  en  tot  allò  que 
les  riqueses  y  el  gust  posen  al  servei  de  l'Art  per  a  consti- 
tuir lo  que  avui  ne  diem  una  ciutat  monumental,  y  al  dirnos 
per  fi  de  comptes  que  tot  això  fou  destruït  implacablement 


per  la  guerra,  no  sabrem,  com  ara  mateix,  si  qualificar  el  fet 
d'acte  de  barbàrie  o  si  ens  caldrà  reconèixer-hi  els  efectes 
d'una  necessitat  d'ordre  militar;  y  en  la  nostra  ànima  reviu- 
ran sensacions  penoses  que  ens  faran  recordar  les  fumoses 
runes  de  la  catedral  de  Reims,  y  ens  evocaran,  com  l'anti- 
cipació d'un  mal  somni,  la  visió  de  Venècia,  de  Colònia,  de 
Verona,  condemnades  tal  volta  pels  fats  a  desaparèixer  de 
la  faç  de  la  terra,  talment  com  ne  desaparegué  fa  milers 
d'anys  la  C3ran  Troya,  en  un  cataclisme  tan  fatal  e  inexora- 
ble com  el  que  ocasionà,  encara  en  més  llunyanes  èpoques, 
l'enfonçament  de  l'Atlàntida. 

Quan  una  convulsió  humana  assoleix,  com  en  la  guerra 
actual,  proporcions  que  podríem  dir  ne  geològiques,  la  vul- 
gar credulitat  s'esforça  volent  dilucidar  a  posteriori  els 
anuncis  o  vestigis  precursors  del  conflicte,  y  acut  a  càbales 
d'origen  esotèric  o  astrològic  y  ressucita  dites  profètiques 
desde  llarg  temps  oblidades.  En  els  nostres  dies,  malgrat  el 
positivisme  científic  y  racionalista  imperant,  també  aques- 
tes coses  s'han  produit,  les  quals,  miilalis  mulandis,  son  les 
mateixes  que,  segons  les  relacions  que'ns  ne  son  pervingu- 
des,  precediren  la  irrupció  dels  grecs  contra  Troya:  ales- 
hores l'oracle  de  Delfos,  la  previsió  sibilina  de  Cassandra, 
y  els  sospitosos  sortilegis  de  Calcas  foren,  entre  altres,  els 
elements  d'influencia  ultraterrena  que  anticiparen  als  po- 
bles el  coneixement  de  llur  sort  esdevenidora;  emperò,  com 
sempre,  massa  tard  per  a  poder  ésser  evitada. 

No  resten  encara  circumscrites  a  això  les  analogies 
que  el  llegidor  avisat  podrà  discernir  entre  el  cas  troyà  y  el 
fet  luctuós  de  la  guerra  present.  Si  un  hom  ascendeix  a  les 
causes  estrictament  humanes  que  apareixen,  oficialment, 
com  a  determinants  del  caius  belli  entre  les  dues  meitats 
oposades  del  món,  veurà  que,  ja  sien  aquelles  el  rapte  fa- 
mós de  Helena  o  bé  el  crim  polític  de  Sarajevo,  aitals  fets 
en  sí  resten  insignificants  y  en  gran  desproporció  enfront 
de  llurs  conseqüències.  V  és  sobre  això  que  adquireixen  una 
nova  actualitat  les  reflexions  del  bon  jutge  Quido,  quan  diu 
que  « la  ordenança  envejosa  dels  fats...  sens  causa  trasqué 

•  causes  d'escandol  e  de  inimicicies  de  aguayts  no  albtratse 
» no  pensats,  per  les  quals  tan  gran  destrucció  e  perdició 
»  esdevench  en  lo  món»;  y  més  endavant,  que  <si  als  Deus 

>  foren  agradables  tans  mals,  emperò  la  primordial  causa 

•  daquellsla  qual  axi  fo  nulla  etan  leugera,  no  sens  raho 

>  pertorba  los  coratges  humanals,  que  per  tan  leugera  colpa 
»  meresqués  ésser  inflicta  pena  de  tan  gran  crueltat  e  des- 

>  trucció,  si  donques  benignament  per  ventura  no  era  dit  que 

•  la  causa  del  mal  precedent  fos  edificació  del  be  subse- 
>qüent»;  coincidint  en  això  ab  els  esperits  optimistes  del 
nostre  temps  que  esperen  l'adveniment  d'una  pau  durable  y 
l'aniquilament  de  la  força  bruta  considerada  com  a  factor 
per  a  resoldre  els  conflictes  internacionals  dels  temps  a 
venir.  Així  els  homes,  desde  que  el  món  és  món,  han  recla- 
mat forces  per  a  soportar  els  mals  presents  a  l'esperança 
d'un  major  bé  conseguidor. 

V  per  augmentar,  finalment,  els  punts  de  semblança  en- 
tre la  gran  gueri a  d'ahir  y  la  d'avui,  les  vastes  proporcions 
d'una  y  altra,  ab  la  perllongada  duració  d'abdues,  comuni- 
quen a  la  pugna  els  caràcters  de  lo  que  ens  hem  donat  a  dir- 
ne  una  guerra  de  desgast,  en  què  aquest  no  ho  és  tan  sols 
dels  elements  materials  indispensables  a  la  vida,  sinó  també 
dels  ressorts  morals  que  mantenen  en  tensió  la  voluntat 
dels  pobles.  A  la  caiguda  de  Troya  hi  contribuireu,  tant  com 
els  enemics  de  fóra,  els  enemics  conscients  o  inconscients 
de  dins;  també  avui  cada  una  de  les  agrupacions  de  pobles 
que  lluiten,  tracta  de  provocar  en  el  sí  de  la  dels  enemics 
aquelles  causes  de  feblesa  que  venen  de  la  discòrdia  entre 
els  que  manen  y  de  l'indisciplina  entre  els  que  deuen  obeir. 
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L14]     Grafich  d'una  enquadernació  d'estil  aldí 

(Biblioteca  Imperial  de  Viena) 

historiat  libri  XXVI  (Basilea,  1534),  y  pertany 
actualment  al  Museu  Britànich. 

[22]  Enquadernació  tipus  Tory,  executada  ab 
elements  aldins,  formant  la  divisa  del  pot  trencat 
del  susdit  Tory.  El  llibre  es  unes  Horae  in  laude 
beatae  Virginis  Mariae (París,  devers  1531).  De  la 
biblioteca  particular  de  Mr.  Gruel,  de  París. 

[23]  Enquadernació  típica  d'estil  Grolier, 
constituïda  quasi  exclusivament  per  entrellaços  Se 
tracta  d'un  in  folio,  Serlio,  11  terzo  libro  (Venècia, 
1540),  que  conserva  actualment  la  Biblioteca  Na- 
cional de  París. 

[24]  Enquadernació  de  gust  aldí,  formant  una 
composició  grotesca,  ab  faunes  y  altres  figures 
estilisades.  L'exemplar,  que  fou  de  la  reyna  Cate- 
rina de  Mèdicis,  es  Le  Roman  de  Lancelot  du  Lac 
(París,  1404).  en  foli.  Avuy  se  troba  a  la  Biblioteca 
Imperial  de  Viena. 


Completen  la  ilustració  d'aquest  article  dues 
mostres  d'adaptació  moderna  d'enquadernacions 
dels  estils  estudiats.  Una  d'elles  (294  b),  executada 
en  un  exemplar  de  Les  cent  millors  poesies  de  la 
llengua  catalana  (i),  es  la  reproducció  d'una  enqua- 
dernació italiana  del  segle  xvi  (294  a)  que  apareix 
en  un  volum  de  la  Biblioteca  del  Seminari  de  Sant 
Carles,  a  Saragossa.  L'altra  (298  a),  que  recobreix 
una  executòria  (riquíssim  treball,  aquesta  mateixa, 
de  caligrafía  y  miniatura  modernes),  es  la  repro- 
ducció d'una  esplèndida  relligadura,  probablement 
italiana,  de  la  susdita  setzena  centúria  (298  b"),  que 
forma  part  de  la  colecció  Rico  y  Sinobas  en  la  Bi- 
blioteca Nacional  de  Madrid.  Abdós  treballs 
d'enquadernació  (294  b  y  298  a),  han  estat  execu- 
tats a  Barcelona,  per  mans  del  país  y  ab  mate- 


(I)    Vegis  BiBL.,1,  124. 


[15]    Grafich  d'una  enquadernació  d'estil  alpí 
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rials  nacionals;  detalls  que  no  està  de  més  fer 
constar,  perquè,  a  manca  d'altra  significació, 
tenen  la  de  posar  de  manifest  l'aiició  cada  dia 
més  decidida  en  la  gent  nostra  a  estimular  certes 
manifestacions  d'art  per  a  les  quals  calia  abans 
recórrer  a  l'estranger.       ^^^^^^^^^^^^^^ 


dels  exemplars  de  les  seves  pròpies  edicions  que 
en  Tory's  reservava  per  a  ell  mateix?  Tindríem 
aleshores  en  el  tal  Tory  un  dels  primers  edi- 
tors bibliòfils,  tipus  que  sol  produir-se  ben  rara- 
ment. 


Per  a  terminar  el 
present  article,  dona- 
rem algunes  noticies 
sobre  Demetri  Cane- 
vari  y  Geofroy  Tory, 
als  quals  devem  els  dos 
tipus  d'enquaderna- 
cions representats  pels 
gràfichs  [21]  y  [22]. 

En  Canevari,  met- 
ge del  papa  Urbà  Vil, 
fou  nat  a  Gènova  en 
1559.  Posseía  bons  lli- 
bres ben  enquader- 
nats, havent  adoptat 
una  decoració  quasi 
uniforme,  ab  l'emble- 
ma que  figura  en  el 
gràfich,  y  que  repre- 
senta Apoló  menant  el 
seu  carruatge  per  da- 
munt de  les  ones.  La 
divisa  grega  que  acom- 
panya aquesta  mena  de 
superltbros,  significa 
en  català:  «Dretament 
y  no  obliquament». 

En  Tory  es  conegut 
com  dibuixant.impres- 
sor,  gravador  y  enqua- 
dernador. Fou  nat  a 
Bourges  devers  1480, 
y  el  seu  ofici  propi  sem- 
bla que  degué  ésser  el 
de  gravador  en  fusta. 
Es  de  creure,  per  tant, 
que  en  el  seu  establi- 
ment, sota  la  mostradel 
Pot  Cassé,  degué  te- 
nir-hi algun  colabora- 
dor  encarregat  d'una 
o  altra  d'aquelles  espe 
cialitats;  la  d'enqua- 
dernar, tal  volta.  Em- 
però lo  cert  es  que'l 
segell  susdit  de  la  casa 
apareix,  no  tan  sols 
com  a  marca  d'impres- 
sor, sinó  també  com 
a  tema  decoratiu  d'al- 
gunes reüigadures. 
i  Serien    aquestes  les 


[17]    GrAfjch  d'una  enquadernació  d'estil  Grolier 
(Biblioteca  imperial  de  Viena) 
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Respecte  de  l'execució  tècnica  dels  nous  espèci- 
mens d'enquadernació  que  constitueixen  aquesta 
segona  sèrie,  pot  dir-se  que  cauen  dintre  les  pres- 
cripcions apuntades  al  final^^del  nostre  primer  arti- 


cle. L'utillatge  de  ferros  aldins  allà  reproduït  es 
prou  complet  per  a  permetre  també  l'execució  dels 
gràfichs  ara  novament  acoblats,  substituint  en  tot 
cas  algun  element. 


[i 8]    GrAfich  d'una  enquadernació  d'estil  Grolier 

(Biblioteca  Imperial  de  Viena) 


El  cervantfsme 

en  la  R.  Academfa 

de  Bones  Lletres 

-yf  iNGué  lloch  el 
díaíodemaig 
f^  de  1 9 1 7  la  so- 
leranial  recep- 
ció de  D.  Joan  Givanel 
y  Mas  com  acadèmich 
de  la  Reyal  Acadèmia 
de  Bones  Lletres  de  Bar- 
celona. Ei  discurs  del 
recipiendari  versà  sobre 
La  obra  literària  de  Cer- 
vanles,  responent  a  la  sig- 
nificació del  senyor  Gi- 
vanel com  a  cervantista. 

El  nou  acadèmich 
venia  a  ocupar  el  lloch 
que  deixà  en  vaga  el  se- 
nyor Bonsoms,  per  haver 
traslladat  la  seva  resi- 
dència fora  de  Barcelo- 
na (essent  condició  re- 
glamentaria que  tots  els 
acadèmichs  numeraris 
visquin  en  la  nostra  ciu- 
tat); circumstancia  per  la 
qual  l'Academia  volgué 
suplir  aquell  llustre  com- 
pany per  qui,  com  el  se- 
nyor Givanel,  oferia  una 
continuació  a  l'especia- 
litat cervàntica  repre- 
sentada pel  senyor  Bon- 
soms. 

L'elogi  d'aquest 
constitueix  la  primera 
part  del  discurs  del  seu 
successor,  de  la  qual  ens 
es  grat  extreure  els  se- 
güents paràgrafs,  que 
sotscriuriem  ab  gust  si  al 
ferho  podíem  afegir  al- 
guna autoritat  a  la  molt 
significada  del  senyor 
Givanel : 

•  Conoct  a  D.  Isidro  Bon- 
Romsel  aflol903.Miquerido 
Maestroy  bondadoso  amigo 
D.  Clemente  Cortejón  pre- 
paraba  8u  magno  comenta- 


Vol.  II 


4-1918 


15* 


294  a 


«Annales  consulum»  (Roma,  1560) 
Enquadernació  italiana  de  l'època :  estil  aldí 

(De  la  biblioteca  del  Seminari  de  Sani  Carles,  de  Saragossa) 
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€  Les  cent  millors  poesies  de  la  llengua  catalana  » 
Enquadernació  moderna  d'estil  aldí,  executada  a  Barcelona 

(Exemplar  de  la  llibreria  Miquel  y  Planas J 
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rio  al  Don  Qul/ote;  para  tal  empresa  necesitaba  tener  a 
mano  algunas  de  las  primeras  ediciones  de  la  tan  celebrada 
obra  de  Cervantes,  y  algo  mohino  andaba  mi  antiguo  Cate- 
dràtico  al  no  tener,  noejemplares  primitivos,  sinó  ni  facsl- 
miles,  para  fiiar  con  màs  segtiridad  el  texto de  la  sin  par  no- 
vela,  cuando  sin  saber  cómo, 
ofreclóse  el  prlncipe  de  los  bi- 
bliófilos  cervantistas  a  abrir- 
le  de  par  en  par  las  puertas 
de  8U  biblioteca  para  que  mi 
Maestro  pudiese  dar  cima  a 
su  atrevida  idea. 

•  iSlempre  recordaré  con 
embelesolaprimera  visita  que 
hicimos  los  dos  a  D.  Isidro 
Bonsoms! 

»Mis  aficiones  literarias 
se  inclinabanpor  aquel  enton- 
ces  al  conocimiento  de  los  li- 
brosde  caballerlas;  lasproe- 
zas  de  Amadis  de  Gaula  y  8u 
hijo  Esplandiún  las  conocia  no 
de  oidas,  sinn  en  detalle;  los 
hechos  de  Cario  Alagno  y  sus 
doce  pares,  no  me  eran  extra- 
fios;  algo  sabia  de  Fèlix  Marie 
de  Hircania,  però  no  habia  po- 
dido  dar  ni  con  Don  Belianis 
de  Grècia,  ni  con  El  Caballero 
de  la  Cru/.,  ni  con  Don  Cirongi 
lio  de  Tracla,  ni  menos  aün  con 
Don  Olivanlede Laura.  Aquella 
noclie  tu  ve  en  mis  manos  e  jeni- 
plares  de  esas  crónicas,  y  el 
Sr.  Bonsoms  me  hablaba  de 
ediciones  desconocidasdeGa- 
yangos,  el  padre  de  la  crítica 
caballeresca,  y  me  mostraba 
un  Tirànic  el  Blanco,  edición 
val•lisoletana,  rara  avis  en  los 
anales  de  Bibliografia,  i  Ad- 
mirado  quedé  al  ver  que  de 
memòria  citaba  ediciones  y 
màs  ediciones  de  la  crònica 
del  Doncel  del  Mar,  o  me  en- 
seilaba  un  f•aimcrín  y  me  decía 
los  eiemplares  que  habia  visto 
de  aquella  edición  o  las  edi- 
ciones que  se  habian  hecho  de 
aquella  obra!  Desde  aquella 
noche,  gratfsima  para  mi  y 
que  no  olvidaré  iamas.data  mi 
amistad  con  el  màs  enamo- 
rado  de  Cervanies  y  casi  pue- 
do  asegurar  que  no  se  pasa- 
ron  muchos  dias  sin  que  algu- 
nas  de  aquellas  inasequibles 
joyas  bibliogràficas  fueran  a 
pararà  mi  mesa  de  labor,para 
con  màs  comodidad  trabajar 
para  mis  estudiós  y  ayudar  a 
la  par,  a  mi  querido  Maestro. 

«Aquel  estigma  que  tienen 
los  biblióf  ilos  de  que  los  libros 
de  que  son  poseedores  no  los 
prestan,  no  reza  para  mi  llus- 


tre amigo,  por  cuanto  Miquel  y  Planas,  Massó  y  Torrents 
y  Bonilla  y  San  Martín,  entre  otros,  podrían  decir  la  faci- 
lidad  que  han  hallado  para  consultar  y  aun  copiar  algu- 
nos  manuscritos  de  pertenencia  del  Sr.  Bonsoms  y  Sicart. 
Però  base  de  decir  que  si  el  no  pertenecer  a  la  secta  de  los 
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avarosi  le  hace  ya  acreedor  del  aprecio  de  los  estudiosos, 
sube  de  putito  el  afecto  y  estima  que  le  tenemos,  al  saber 
que  es  de  los  pocos  que  figuran  entre  los  dadivosos.  Di- 
ganio  sinó,  los  dos  bechosque  voy  a  transcribir. 


»  Hasta  no  ha  rr.uctio,  sóIo  y  íinicEmente  se  sabia  que 
era  poseedor  de  la  més  grande  biblioteca  cervantina, 
aquella  que  hizo  decir  al  malogrado  Rius  que  era  la  «mejor 
del  mundo>,  y  quien  tenia  esta  importantisima  colección, 
poseía  también  la  màs  nume- 
rosn  de  hojas  volantes  y  folle- 
tos  referentes  a  nuestro  Prin- 
cipado,  formada  en  parte  con 
el  fondo  Andreu;  pues  bien,  al 
constituirse  la  Biblioteca  de 
Cala/unyn, dono  a  esta  entidad 
tan  preciada  colección,  y  no 
ha  mucho,  viendo  que  en  nues- 
tra  Ciudad  noexisteel  ambien- 
to apropiado  para  la  celebra- 
ción  de  fiestas  cervantinas, 
creyó  justo  que  quien  celebro 
los  méritos  de  nuestra  región 
y  las  cualidades  de  sus  habi- 
tantes  tuviese  un  monumento 
dedicado  a  su  memòria,  y  este 
lo  ha  levantado  el  seflor  Bon- 
soms  a  sus  expensas,  regalan- 
do  a  la  ya  citada  Biblioteca 
su  archi-estupenda  colección 
cervantina,  monumento  el  màs 
grande  y  el  màs  útil  que  puede 
dedicarse  al  inmortal  complu- 
tense.» 

Després  d'això,  el  se- 
nyor Givanel  entra  en 
el  seu  tema,  començant 
per  descriure  la  cultura 
castellana  en  el  moment 
d'aparèixer  Cervantes, 
qui  havia  de  constituir- 
se  en  el  més  alt  repre- 
sentant d'aquella.  L'obra 
de  l'ilustre  fill  d'Alca'à  es 
tot  seguit  estudiada  en 
detall,  ab  la  competència 
ja  reconeguda  del  senyor 
Givanel,  constituint  el  seu 
discurs  un  veritable  trac- 
tat de  crítica  cervantina, 
fet  ab  gran  seny  y  discre- 
ció, com  escau  a  qui,  com 
el  dissertant,  està  ben  al 
corrent  de  tot  lo  que  s'ha 
escrit  sobre  Cervantes, 
sense  oblidar  les  exagera- 
cions y  els  apriorismes. 

El  discurs  de  resposta 
constituïa  la  nostra  hon- 
rosa tasca  d'aquell  dia; 
y  fou  en  la  forma  següent : 


[jo]    Gr.4fich  d'una  enquadernació  d'estil  aldí 
(Biblioteca  del  Duch  (TAumateJ 


«  Senyors : 

Volen  les  nostres  con- 
suetuts  acadèmiques  que, 
després  de  la  lectura  del 
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discurs  ab  què  cada  nou  colega  acompleix  l'obliga- 
ció inherent  al  seu  ingrés,  li  sia  donada  la  benvin- 
guda en  nom  de  la  Corporació  per  un  dels  membres 
d'aquesta.  Repareu  de  quina  manera  la  cortesia, 
que  tan  agradoses  con- 
tribueix a  fer  les  rela- 
cions entre  els  homes,  es 
entre  nosaltres  tinguda 
en  predicament.  Y  no 
podia  ésser  d'altra  ma- 
nera, posat  que,  sense 
incórrer  en  pecat  de  va- 
nagloria, podem  consi- 
derar-nos els  aquí  re- 
units com  una  selecció. 
Permeteu-me  que  in- 
sisteixi. No  hi  ha  vanitat, 
no,  en  això  de  proclamar 
l'excelencia  d'aquesta 
religió  de  les  lletres  que 
professem,  ab  íntima  de- 
lectança y  en  absència 
de  tot  ritual ,  no  sols  els 
que"  nominalment  for- 
mem l'Acaderoia  de  Bo- 
nes Lletres,  sinó  tots 
aquells  que  per  amor  a 
la  mateixa  y  a  lo  que 
ella  significa,  contri- 
bueixen a  donar  escalf  y 
cohesió  a  actes  com  el 
present.  Cal  veure  en  el 
sol  fet  de  trobar  nos  aquí 
reunits,  alguna  cosa  més 
que  una  manifestació  de 
proselitisme :  som  aquí, 
perquè  ens  hi  ha  conduít 
una  certa  impulsió  no- 
ble, filla  de  l'enteniment, 
que  posa  en  vibració  les 
cordes  més  tènues  del 
cor;  impulsió  que  ens 
duu  a  cercar  el  gaudi  de 
la  lectura,  ab  el  qual  ens 
es  permès  oblidar  per 
moments  les  enutjoses 
contrarietats  del  nostre 
viure  terrenal.  Llegir, vol 
dir  augmentar  incessant- 
ment el  nostre  tresor 
ideològich;  meditar  lo 
llegit,  vol  dir  remoure  el 
fons  de  la  nostra  con- 
ciencia  y  sublimar-ne  el 
contingut  a  la  flama 
constantment  renovada 
del  pensament  humà,  les 
fulgors  del  qual,  com  el 
llambregar  de  les  esteles, 


se  perpetuen  desde'ls  ll'bres  sagrats  de  la  Biblia  y 
desde  les  teogoníes  de  la  índia  y  de  l'Egipte  fins  a 
les  pastorals  del  bisbe  Torras  y  Bages  y  als  articles 
d'en  Maragall.  Aquesta  funció  espiritual  de  la  lec- 
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tura  aconsegueix  fer-se  dominadora  de  totes  les  nos- 
tres facultats:  es  ella  la  que  apaybaga  les  nostres 
dolors,  la  que  disposa  les  nostres  ànimes  a  la  re- 
signació, la  que  desvetlla  en  nosaltres  l'esperit  de 
sacrifici,  la  que  ens  porta  fins  a  la  renuncia  de  tota 
ambició  de  béns  materials  y  la  que  acaba  per  ins- 
pirar-nos una  total  indiferència  per  les  lluytes  dels 


[aa]    GrAfich  d'una  enquadernaci 

(BtbHoteea  particular  de  Air,  Oraet,  rf« 


homes,  quan  aquestes  no  tenen  una  significació 
transcendental  y's  redueixen  a  meres  contraposi- 
cions de  concupiscències  vulgars  y  baixes  cobe- 
jances. 

Conten  d'Alfons  V  d'Aragó  que,  trobant-se  a 
Càpua  caygut  en  malaltia,  cercà  distreure's  de 
l'enuig  llegint  la  Historia  d'Alexandre;  y  tant  el  de- 
lectà aquesta  lectura,  que 
acabà  exclamant :  *  Fora, 
fora  metgesl  Quinto  Curci 
es  el  meu  salvador!»  La 
companyia  d'un  bon  lli- 
bre lé  enaytals  circums- 
tancies un  preu  inestima- 
ble: totes  les  riqueses  del 
món  no  bastarien  a  seduir- 
nos,  si  ens  fos  posat  per 
condició  renunciar  al  trac- 
te habitual  dels  nostres 
autors  predilectes.  Els 
llibres,  s'ha  dit,  són  uns 
amichs  que  may  no  can- 
sen ;  també  es  cert  que 
costa  molt  de  deixar-los. 
La  creació  immortal 
del  Dott  Quijote  és  preci- 
sament un  d'aquests  lli- 
bres que,  de  tots  temps, 
han  lograt  endur  se'n  les 
preferències  dels  fervoro- 
sos  amadors  de  la  lectura. 
Sobre  aquest  tema  de  les 
predileccions  literàries  hi 
ha  encara  per  escriure  pà- 
gines molt  interessants.  Jo 
he  conegut  llegidors  d'un 
sol  llibre,  sempre  el  ma- 
teix, que  solia  ésser  El 
Manuscrito  de  una  Madre, 
o  La  Florista  de  París, 
o  altra  cosa  semblant;  y 
m'ha  assegurat  cada  hu 
d'aquells,  que  trobava  en 
el  seu  llibre  la  reproducció 
del  món,  és  a  dir,  del  seu 
món.  No  cal  dir  que  per  a 
llegidors  de  tan  curta  vo- 
lada intelectiva,  l'ideal  de 
la  humana  felicitat  se  con- 
verteix en  un  concepte 
precís  y  quasi  material- 
ment ponderable,  que  pot 
a  voltes  afectar  propor- 
cions tan  migrades  com 
el  misèrrim  gra  de  for» 
ment  que  el  gall  de  la  faula 
hauria  preferit  a  la  perla 
ó  ToRY  trobada  en  el  femer. 

Paríst  Mc>   °o  valen,  tam* 
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poch,  gayre  cosa  més  com  a  llegidors  els  qui,  llegint 
sense  preparació  ni  discerniment  tot  allò  qne  l'atzar 
els  posa  a  la  vista,  procedeixen  com  vers  bibliogo- 
lafres,  per  als  quals  es  sempre  una  gran  sort  que 
la  llur  intemperancia's tradueixi  en  un  pedantisme 
ridícol  y  no  els  faci  caure  en  follies  semblants  a  les 
del  cavaller  manxech. 

Tot  en  el  món  té  els  seus  perills,  certament.  Y 
en  l'amor  als  llibres,  com  en  tota  altra  amor,  deu 
presidir  el  seny  si's  vol  que  aquella  no  esdevingui 
infructuosa.  Retraure  a  aquest  propòsit  la  dita  d'un 
crítich  modern:  «Deixem  que  alguns  s'exaltin  en  ad- 
miracions extremades  que  se'n  pugen  al  cap  y  que 
tenen  quelcom  d'ubriaguesa:  jo  no  sé  d'altre  plaer 
més  divinal  que  el  d'una  admiració  neta,  concreta 
y  sentida»  (i).  Així  devia  pensar  també  el  nostre 
Bernat  Metge,  quan  confessava  que  en  la  seva  jo- 
ventut, això  és,  «en  temps  que  ell  amava»,  solia 
molt  delectar-se  en  les  obres  del  mestre  d'amor 
Ovidi;  essent  presumible  que  més  endavant  donà 
la  preferència  al  Petrarca,  tpoeta  laureat»,  per  les 
obres  del  qual  diu  que  sentia  singular  afecció  (2). 
Tant  l'autor  del  Somni  com  el  seu  reyal  amich  En 
Joan  I,  degueren  ésser  grandlssims  llegidors;  el  rey 
sembla  que  sentia  una  marcada  predilecció  pels 
llibres  d'historia:  Titus  Livi,Just(,  Plutarch.Suetoni, 
Paulo  Orosio,  Valeri  Màxim,  y  les  Cròniques  y 
compilacions  historials  més  conegudes  del  seu 
temps  (3);  el  secretari  hi  feya  entrar,  ademés,  els 
poetes  llatins:  Virgili,  Sèneca,  Horaci,  Lucà,  Staci, 
Juvenal  y  molts  altres,  els  quals  li  eren  tan  fami- 
liars que,  segons  la  dita  pròpia,  parlar-li  d|ells 
«valia  tant  com  empènyer  ab  la  mà  la  nau  qui  ha 
bon  vent»  (4).  Y  la  composició  del  Somni  revela, 
en  efecte,  una  coneixença  ben  aprofitada  de  tots 
els  autors  posats  a  contribució.  La  fórmula,  donchs, 
es  sempre  la  mateixa:  Llegir,  llegir  reposadament, 
y  sobretot  rellegir. 

Per  això,  tornant  a  l'obra  cabdal  de  Cervantes, 
jo  crech  que  de  veritables  y  conscients  amadors  en 
té  més  pochs  de  lo  que  sembla.  Passem  perquè 
molta  gent  haurà  llegit  el  Don  Quijott  una  sola 
vegada,  acabant-lo  o  no  acabant  lo,  comprenent  lo 
o  no.  Mes  aquells  que  l'han  comprès,  que  l'han 
viscut  llegint-lo,  y  que,  havent-lo  rellegit,  se  l'han 
sentit  com  incorporat  al  propi  ésser  moral,  aquests, 
senyors  meus,  aquests  deuen  sumar  relativament 
molt  poch.  Emperò  ells  són  els  que  han  estès  la 
fama  del  Quijott.  Són  els  cervantistes,  que  en  Gi- 
vanel  vol  que  sien  dits  cervantòfils.  Cervantistes  o 
cervantòfils,  entengui-'s  que  sols  puch  aqui  referir- 
me  als  qui  del  llibre  immortal  n'han  copsat  l'esperit, 
encara  que  no  n'hagin  ben  apresa  la  lletra. 


(t)    Sainte-Beuve,  Caaseries  du  Lundi;  XV,  380. 

(2)  Les  obres  d'en  Bernal   Melge  (Barcelona,   1910); 
Valter,  8  yQl 

(3)  Rubió  y  Lluch,  Documents  per  Chisloria  de  la  cultura 
m/^-wo/ (Barcelona,  I90S),  I,  307,  327,  330,  33S  y  373. 

(4J    L,es  obres  d'en  Bernat  Metge;  Somni,  738. 


Y  en  això  ja  som  allà  hont  jo  volia  portar  vos,  o 
sia  a  fer-vós  admetre  que  la  nostra  Catalunya  ha 
pogut  compendre  y  estimar  el  Quijote,  lo  que  és 
essencial  del  Quijote,  tant  com  el  poble  que  més 
hagi  pogut  estimar  y  compendre  aquest  llibre  sense 
parella.  Nosaltres  ho  som  molt  de  Quixots,  mes 
també  som  molt  Sanxo-Panxes:  passem  de  lo  un  a 
lo  altre  sense  quasi  adonar-nos  en;  la  nostra  histo- 
ria ens  apareix  com  un  seguit  de  fluctuacions  entre 
aquelles  dues  maneres  de  considerar  la  vida.  El 
nostre  seny,  quan  realment  en  tenim,  no  es  sinó  re- 
sultat de  la  confusió  d'aquelles  dues  tendències,  o 
escayença  d'un  punt  en  el  qual  les  dues  forces 
s'anulen.  Per  això  no  hem  arribat  a  ésser  tot  lo  idea- 
listes que  mereixia  el  nostre  llevat  grech,  ni  hem 
tampoch  caygut  en  lo  que  de  nosaltres  semblava 
reclamar  el  llevat  fenici:  som,  a  mitges,  l'una  cosa 
y  l'altra. 

Don  Quijote  és  la  viva  representació  d'aquesta 
lluyta  sorda,  terrible,  que  s'enduu  bocins  de  cor  y 
tortura  l'ànima  als  qui  senten  una  forta  despropor- 
ció entre  les  llurs  aspiracions  y  els  llurs  medis 
humans  de  realisar-les.  Són  molts,  més  dels  que 
sembla,  en  la  nostra  terra  els  qui,  d'acord  ab  Dide- 
rot,  deuen  opinar  que  Don  Quixot  y  en  Sanxo  no 
són  bons  sinó  anant  junts  y  que  separadament  no 
valen  res.  Diderot  fou  el  primer,  crech  jo,  que  hi 
vegé  just  en  quant  al  significat  transcendental  de 
l'obra  de  Cervantes;  y  el  llibre  que  el  filòsof  fran- 
cès escrigué  de  Jacques  lefataliste  et  son  maitre  és, 
ademés  d'una  de  les  primeres  imitacions  del  Qui- 
jote, una  insistència  sobre  el  seu  mateix  punt  de 
vista.  Sinó  que  Cervantes,  com  a  bon  cristià,  era 
una  ànima  exquisidament  bona;  y  el  seu  llibre,  ab 
tot  y  la  ironia  que  l'informa  de  l'un  cap  a  l'altre, 
resulta  el  més  consolador,  el  més  optimista  dels 
llibres  eixits  de  pensa  humana.  Perquè  la  ironia  ab 
que  el  savi,  quan  és  un  home  realment  bondadós, 
contempla  les  injustícies  de  què  es  víctima, 
veu  que  sempre  arriba  tard  a  tots  els  convits  y 
troba  tancades  als  seus  mereixements  les  portes 
fàcilment  accessibles  als  llagoters  servils  y  als 
audaciosos,  es  una  ironia  sense  fel;  y  aquest  home, 
quan  més  s'excedeix,  se  limita  a  dir-se  interior- 
ment: «També  jo  duya  aqui  quelcom...» 

Vaig  a  terminar.  L' Acadèmia  de  Bones  Lletres, 
que  representa  a  Catalunya  la  Seu  d'aquella  religió 
que  us  deya,  està  de  festa  avuy  per  l'entrada  del 
senyor  Joan  Givanel  y  Mas,  qui  deurà  d'aquI  enda- 
vant oficiar  en  l'ar*  que  tenim  aixecada  a  la  devo- 
ció cervantina.  De  sacerdots  gelosos  en  aquest 
mateix  ministeri  no  li  n'han  mancat  may  a  la  nostra 
Confraria:  els  Cortejón,  els  Bonsoras,  que  tan  sovint 
ha  retret  en  el  seu  discurs  el  Sr.  Givanel,  han  estat 
y  són  orgull  d'aquesta  casa;  y  ells,  ab  en  Leopold 
Rius,  ab  en  Pi  y  Molist,  y  abans  ab  en  López 
Fabra  y  ab  altres  encara  d'anteriors,  ha  vingut 
sempre  Catalunya  retent  tribut  d'admiració  a  l'in- 
signe fill  d'Alcalà  d'Henares,  per  a  qui  el  nostre 
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país  era  també  un  objecte  d'amor.  Estich  segur  que 
el  Sr.  Givanel  farà  honor  als  seus  predecessors 
cervantistes;  y'm  fio  per  a  dir  això  en  les  seves 
mateixes  obres. 

El  nostre  novell  company  ha  estudiat  Cervan- 
tes  concienciosament,  y  ha  escrit  sobre  Cervantes 
importants  monografies,  d'entre  les  quals  deu  ésser 
especialment  citada  la  que  té  per  títol:  Comentaries 
al  cap.  LXÍ  de  la  segunda  par  te  del  «  D  on  Quijotet . 
La  seva  erudició,  irradiant  entorn  del  nucli  cons- 
tituït pel  celebrat  llibre,  s'ha  fixat  en  la  producció 
cavalleresca  castellana  del  segle  xvi.è ,  y,  d'una 
manera  general,  en  tota  la  literatura  novelística 
d'aquell  període.  Les  lletres  catalanes  també  li 
deuen  un  interessantíssim  estudi  del  nostre  llibre 
famós  del  Tirant  lo  Blanch;  havent,  per  últim, 
posat  de  manifest  els  seus  grandíssims  coneixe- 
ments bibliogràfichs  y  el  valer  de  la  seva  crítica,  en 
aquell  monumental  Catàleg  de  la  colecció  cer- 
vantina  que  l'ilustre  patrici  D.  Isidre  Bonsoms  y 
Sicart  cedí  generosament  a  la  Biblioteca  de  Cata- 
lunya. Tots  aquests  mèrits  que  duu  contrets  el 
Sr.  Givanel,  als  quals  podem  desde  ara  afegir  el 
discurs  que  acaba  de  llegir-nos,  fan  que  la  Reyal 
Acadèmia  de  Bones  Lletres  estigui  d'enhorabona 
per  l'adquisició  d'aquest  estimabilissim  company, 
al  qui  m'es  plaent  donar  en  nom  de  tots  la  més 
coral  benvinguda. » 


Mots  plaents  y  desplaents 

ATEJADA  ab  aquest  títol  el  senyor  Mi- 
quel Poal  Aregall  ha  publicat  una  pia- 
gueta  (Barcelona,  edició  l,a  Revis- 
ta, i9i6),contenint  clxiv  pensaments 
^  sobre  les  dones;  matèria  respecte  de 
la  qual  nosaltres  hem  de  declarar-nos  incompetents. 
Perquè,  ^qui  és  que  pot,  sense  petulància,  vantar-se 
de  conèixer  les  dones?  El  senyor  Poal,  als  seus 
vint-y-dos  anys  (edat  que  ens  consta  té),  ha  cregut 
que  podia  parlar  de  les  dones  com  un  home  gran; 
y  ha  escrit  en  el  llibre  que  ens  ocupa  un  enfilall 
de  badomeríes. 

Y  una  altra  badomería  que  ha  comès  el  senyor 
Poal  ha  estat  donar- se  per  aludit  de  la  nota  intitu- 
lada Precocitat,  publicada  per  Bibliofília  (i),  en 
venjança  de  la  qual  ens  ha  enviat  un  exemplar  del 
seu  llibre  de  referència,  ab  la  següent  dedicatòria 
autògrafa: 

♦Ofrena  del  «jove»  escriptor  del  noucents  i  flamant 
apòstol  del  feminisme  en  la  nostra  terra,  al  erudit  enquader- 
nador vuitcentiste  i  veterà  coUeccIoniste  D.  Ramon  Miquel 
i  Planas,  partnt  no  de  sang,  sinó  de  temperament  amb 
Teresa  de  Jesús,  l'Alta  Doctora  iliuminada.  Pietosament. 
Miquel  Poal  Aregall.» 

Decididament,  no  tindrem  altre  remey  que 


(1)    Volum  present,  columna  128. 


procurar  fer  les  paus  ab  el  jove  feminista  del 
noucents.  Perquè  si  no,  pobres  de  nosaltres!  Déu 
ens  guardi  d'un  ironista  de  la  seva  forçal 


L'elogi  oficial 

A  coneixíem  en  literatura  l'elogi  pòs- 
tum, propi  de  la  necrologla,  del  qual 
resten  insuperables  mostres  que  no 
cal  esmentar  aquí.  També  l'elogi 
acadèmich  ens  era  conegut,  diferent 
d'aquell  en  què  es  aplicable  als  vivents,  quan  són 
objecte  d'una  distinció  purament  honorífica.  Mes, 
en  quant  a  l'elogi  oficial,  sabíem  ben  poca  cosa: 
el  quedando  satisfecho  del  celo,  etc.  ab  què  de 
reyal  ordre  es  admesa  en  la  Gaceta  la  dimissió 
dels  ministres  de  la  Corona,  constituïa  el  model 
més  acreditat. 

Com  se  veu,  l'elogi  oficial  no  havia  assolit 
encara  les  honors  de  genre  literari  perfet;  perma- 
neixla  en  estat  rudimentari.  Mes,  desde  ara,  ja  no 
podrà  dir-se  així,  havent  estat  nosaltres,  els  cata- 
lans, els  que  hem  tingut  la  sort  de  veure  florir  a 
casa  nostra  l'elogi  oücial  en  tota  la  seva  exhube- 
rant  esplendidesa. 

Diu  el  Report  del  Consell  Permanent  de  la 
Mancomunitat  de  Catalunya,  de  15  de  novembre 
de  1917 : 

«Una  remarcable  col•laboració  ens  ha  permès  continuar, 
amb  l'eficacia  i  bon  zel  que  revelen  les  dades  que  seguei- 
xen, l'obra  d'Instrucció  Pública  a  què  ventem  referint-nos 
en  Reports  anteriors.  N'Eugeni  d'Ors,  que  en  aquests 
darrers  anys  ha  trasbalsat,  feridor,  renovador,  però  cons- 
tructiu, amb  llibies.  amb  monografies,  amb  articles,  amb 
conferències  i  altres  armes  d'acció  immediata  o  d'acció 
lenta  però  eficaç,  la  nostra  intel•lectualitat,  agudiízantne 
la  sensibilitat  i  despertant  arreu  inquietuds  i  curiositats 
inèdites,  N'Eugeni  d'Ors,  prestigi  indiscutible  de  la  nostra 
terra,  iniciador  o  col•laborador  de  tota  obra  cultural  entre 
nosaltres  i  missatger,  lluny  de  casa,  dels  nostres  dalers  o 
aportador  als  nostres  cenaclesde  les  llunyanes  palpitacions 
de  fora,  s'ha  encarregat,  com  conseqüència  de  les  oposi- 
cions convocades  d'acord  amb  les  bases  indicades  en  l'an- 
terior Report,  de  la  Direcció  del  servei  d'Instrucció  pública 
de  la  Mancomunitat  de  Catalunya.» 

Aquest  document,  interessant  per  les  raons 
abans  dites,  mereixia  ésser  divulgat.  Y  d'això  se 
n'han  encarregat,  com  era  natural,  els  periòdichs: 
fou  reproduït  per  Za  Veu  de  Catalunya,  Ae.  la  qual  és 
redactor  el  senyor  Ors;  ho  fou  després  pels  Qua- 
derns d'' Estudi,  que  dirigeix  el  senyor  Ors;  y  supo- 
sem que  també  deuen  haver-lo  publicat  alguns  dels 
periòdichs  forans  que  tenen  per  inspirador  al  se- 
nyor Ors. 

Bibliofília,  d'una  manera  igualment  entusiasta 
y  espontània,  s'ha  complagut  ara  mateix  en 
reproduir  l'elogi  oficial  del  senyor  Ors.  Emperò 
hem  de  fer  constar  que,  aquesta  vegada,  el  senyor 
Ors  no  hi  ha  tingut  cap  intervenció. 
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Retalls  per  a  conservar 

EM  anat,  a  travers  dels  anys,  reunint 
retalls  de  periòdichs  y  revistes,  fins 
a  formar  una  colecció  que  resulta 
força  més  instructiva  de  lo  que  alguns 

podrien  creure.  Els  nostres  llegidors 

tinüiàn  ocasió  de  comprovar  això  que  diem  en  els 
dos  fragments  que  reproduim  tot  seguit: 

Telegrama  de  Bilbao  (i) 

«  Bilbao.  Fermentació.  Admirable  ciutat...  Forts  diaris. 
Directors  tenen  vint,  trenta  anys.  Grans  moviments  dirigits 
polítics  també  molt  joves.  Biskaitarres  llegeixen  i  entenen 
català.  Lliberals  (meravella!)  són  lliberals.  En  escoles 
primàries,  exposicions  refinada  pintura.  Alcaldes  i  linenls 
d'alcaid*  llegeixen  Benplanlada...  —  Xbnius.  » 

Parla  Mr.  Enrich  Bergson,  excusant-se  (2) 

« Y  es  que  una  pretensió  pot  no  aparentar  excessiva, 
quan  encara  lo  indiscret  de  la  demanda  ve  atemperatper  lo 
indecis  del  resultat.  Mes,  des  del  punt  que  aquella  ha  obtin- 
gut el  benefici  de  la  vostra  indulgència,  s'interroga  ella 
mateixa  respecte  la  seva  llegitimitat,  y  el  dubte  que  anava 
dirigit  a  l'efecte  reflueix  sobre  la  causa.  » 


El  periodisme,  les  un  sacerdoci? 

NDUBTABLEMBNT  ho  es.  Emperò  sem- 
pre y  quan  sia  exercit  d'una  manera 
absolutament  oposada  a  la  mostra  que 
presentem  a  continuació,  extreta  de 
La  Tribuna  de  Barcelona,  edició  cor- 
responent al  dia  12  de  juliol  de  1917.  Se  tracta, 
com  podrà  veure's,  d'una  insidiosa  censura  a  l'ex- 
president  de  l'Ateneu,  Don  Joseph  Maria  Roca  y 
Heras;  personalitat  que  considerem  digna  de  tots 
els  nostres  respectes  y  a  qui  endrecem  la  nostra 
felicitació  per  haver  merescut  un  agravi  que  tanta 
honor  li  fa. 

cUn  presidente 

El  Ateneo  Barcelonès  ha  tenido  el  buen  aclerto  de 
elegir  presidente  a  don  Miguel  Santos  Oliver 

Vuelve,  pues,  el  Ateneo  a  tener  un  presidente  digno  de 
8u  glorioso  pasado.  No  decimos  presente,  ptirque  desde 
hace  algunos  aüos  el  Ateneo  es  una  Sociedad  màs  sin  eficà- 
cia en  la  vida  intelectual  de  Barcelona.  <Aquello>  es  un 
Casino  muy  triste,  bastante  mal  alumbrado,  con  mueblario 
pringoso,  un  jardin  hermosísimo,  una  escalera  de  mayor 
capacidad  que  el  salón  de  actos,  una  peluqueria  sin  reloj, 
unos  tocadores  sin  cepillos  y  una  biblioteca  en  la  que  faltan 
centenares  de  obras  nuevas. 

Es  de  esperar  que  el  insigne  publicista  don  Miguel  San- 
tos Oliver  remozarà  el  Ateneo  y  le  imprimirà  el  caràcter 
cultural  que  tuvieraen  una  època  que,  si  habia  màssabiosy 


(1)  DsLa  Veutfe  Ci>/a/aR|>ii;n.°5643,de20  janer  1915. 

(2)  En  el  seu  Discurs  d'entrada  a  l'Academia  Fran- 
cesa, en  24  janer  1918. 


mas  hombres  de  mérito  que  ahora,  en  cambio  eran  menos 
pretensioses  y  màs  fecundos  que  los  que  lioy  alternan  a 
fuerza  de  gritar  que  son  los  mejores. 

El  setlor  Oliver  se  harà  cargo  de  que  un  presidente  de 
Ateneo  ha  de  hacer  algo  màs  que  pasar  por  sus  salones 
erguido  o  tieso  como  un  palo,  echar  miradas  severas  a  los 
socios,  como  si  estos  fueran  chiquillos  de  una  escuela  y 
aquèl  el  dómine;  ahorrar  luz,  tinta  y  cuartillas  y  cerrar  el 
local  a  las  doce  de  la  noche  para  que  el  Ateneo  dè  ejeniplo 
de  sanas  y  morigeradas  costumbres.  —  Ugolino.  • 

Y  lo  més  trist  es  que  el  periodista  que  ha  escrit 
això  no  ha  fet  en  sa  vida  sinó  coses  per  l'estil, 
iQuina  existència  més  inútil  y  més  torturada  pels 
remordiments! 


Un  trist  moment 

ONTRARiAMENT  a  lo  que  s'empenyen  en 
fernos  veure  algunsesperitsexcessiva- 
ment  enamorats  de  la  darrera  fórmu- 
la del  nostre  catalanisme,  es  lo  cert 
que  Catalunya  passa  en  aquests  mo- 
ments per  una  terrible  crisi  espiritual.  Desacredi- 
tats als  ulls  de  la  generació  novella  els  valors 
encara  efectius  (diguin  lo  que  vulguin  els  noucen- 
tisies)  dels  nostres  artistes  y  escriptors  que  ahir  fo- 
ren consagrats  unànimement  y  dels  qualsja  avuy  se 
renega, —  sense  emperò  que  els  nostres  maximalistes 
hagin  atinat  a  suplir-los,  ni  molt  menys,  per  valors 
equivalents, —  ens  trobem  en  plena  revolució  ideo- 
lògica; emperò  en  revolució  que  es  ja  una  veritable 
anarquia,  y  que,  si  no  conseguim  fer  prevaldré  el 
seny  en  els  que  desde  abaix  empenyen,  acabarà 
posant  en  perill  l'edifici  que  els  homes  de  la  Re- 
naixença havien  conseguit  apuntalar  y  que  unes 
quantes  generacions  de  treballadors  desinteressats 
y  entusiastes  anaven  posant  en  condicions  de 
recuperar  l'antich  prestigi. 

Les  impaciències  dels  darrerament  vinguts  han 
cuydat  comprometre,  com  diem,  la  magna  obra 
reconstructora  de  Catalunya.  De  cap  manera  no 
voldríem  que's  veges  en  les  nostres  paraules  un 
anatema  global  contra  tot  lo  que  representa  aquest 
món  que  ara  puja  y  que  hem  convingut  en  anome- 
nar A^\%  joves.  Creyem,  per  lo  contrari,  que  les  in- 
tencions d'aquests  són  tan  altes  com  les  dels  que  els 
precediren  en  la  gran  obra;  mes,  al  nostre  entendre, 
s'han  errat  en  els  procediments.  O  sinó,  que  ho 
diguin  els  resultats  fins  ara  visibles. 

En  literatura,  estem  totalment  desorientats.  No 
som  nosaltres  els  primers  que  donem  la  veu  d'alar- 
ma contra  aquestes  corrents  de  snobiune  que  han 
fet  de  la  nostra  producció  literària  en  els  darrers 
temps  una  cosa  falsa  del  tot  y  mancada  de  contin- 
gut real  (i).  Les  estranyeses  més  ridícoles  semblen 
atraure's  l'aplaudiment  d'una  colla  d'iniciats;  les 


(1)   Cfr.  els  articles  de  Bibl.,  I,  S31  y  II,  143. 
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quals  emperò  no  interessen  ni  poden  interessar  a 
ningú,  fora  dels  cenacles  que  veuen  produir  aytals 
flors  exòtiques,  mancades  de  color  y  de  perfum. 

En  art  passa  també  una  cosa  per  l'estil.  Totes 
les  extravagàncies  de  forma  y  de  color  se  fan  visi- 
bles en  les  nostres  exposicions  de  pintors  novells. 
Y  s'ha  creat  fins  una  filosofia  especial,  que  alguns 
crítichs,  guanyats  a  les  mateixes  tendències  estram- 
bòticament  renovadores,  pretenen  aplicar  seria- 
ment  a  l'examen  de  la  producció  artística  de  la 
darrera  hora.  Emperò  tot  plegat,  a  l'esperit  de  l'es- 
pectador serè,  li  fa  l'efecte  desconcertant  de  què's 
tracta  de  coses  que  no  van  per  a  ell;  y  els  iniciats 
han  de  bastar  se  en  la  tasca  alternativa  de  produir  y 
aplaudir  se  entre  ells  mateixos. 

Això  que  està  passant  a  Catalunya  tingué,  ja  fa 
molts  anys,  els  seus  precedents  fora  d'aquí.  "Volem 
traduir  un  paràgraf  escrit  en  1833,  a  París,  per  un 
crítich  famós;  y  podrà  veure's  l'analogia  de  lo  que 
aleshores  passava  a  França  ab  lo  que  ara  s'èsdevé 
entre  nosaltres: 

«  S'es  formada,  fa  dos  o  tres  anys,  una  comunió 
de  pintors  joves,  d'esculptors  y  de  poetes,  alguns 
dels  quals  anuncien  un  mèrit  indiscutible,  emperò 
que  confien  bon  troç  massa  en  els  aventatges  de 
l'associació  y  del  cainaradatge  en  matèries  d'art. . 
Ha  resultat  d'això  en  alguns  una  mena  d'aconten- 
tament prematur,  un  menyspreu  del  gran  públich, 
formes  estranyes  y  amanerades  que  no  són  com- 
preses fora  del  cercle,  y,  per  dirho  així,  una  ma- 
nera d'argot  masònich  que  moltes  vegades  fa 
traíciò  al  llur  propi   pensament,  t  (i) 

No  es  d'estranyar  que,  en  presencia  d'això, 
hagin  tractat  de  fer  sentir  la  seva  veu  alguns 
crítichs  ben  intencionats  y  alguns  dels  mateixos 
que,  a  just  títol  podien  reclamar  per  la  llur  expe- 
riència el  dret  d'alliçonar  els  neòfits  y  d'aconsellar- 
los  respecte  del  veritable  camí  a  seguir.  Mes  els 
joves  no  els  han  volgut  escoltar;  y  se'n  han  desentès 
depressa,  pronunciant  contra  aquells  l'anatema 
hilarant  de  vells,  com  si  l'ésser  vell  o  jove  fos  una 
qualitat  intrínseca  en  lloch  d'una  cosa  merament 
circumstancial.  També  aquesta  topada  y  conse- 
güent confusió  entre  els  lluytadors  de  darreia  hora 
y  els  crítichs  que  tracten  d'endegar  el  moviment,  ha 
estat  descrita  pel  mateix  autor  citat  més  amunt: 

<  En  un  semblant  estat  d'incoherència,  la  crítica 
hi  té  feyna  de  debò;  aquesta  s'escarraça,  s'imposa; 
a  pretext  de  donar  l'alerta  a  dreta  o  a  esquerra, 
ella  mateixa  augmenta  per  moments  el  tumulte; 
predica  a  favor  del  seu  sant;  abomina,  exalta;  parla 
a  altes  veus  sense  saber  moltes  vegades  què  dir... 
Aquest  es  tot  un  costat  de  la  crítica  actual,  de  la 
crítica  dolenta;  emperò  ademés  d'aquesta,  enfront 
o  barrejada  ab  l'altra,  hi  ha  la  crítica  bona,  la  dels 
esperits  justos,  subtils,  poch  disposats  a  entusias- 
mar-se, nodrits  d'estudis  comparatius,  dotats  de 


més  o  menys  verbositat  o  d'ànima,  y  disposats  a 
escriure  els  llurs  judicis  quasi  en  la  mateixa  propor- 
ció ab  què  els  senten.  »  (i) 

També  hem  de  dir  que  aquesta  bona  crítica  ha 
tractat  d'existir  entre  nosaltres;  emperò  no  ha  estat 
escoltada.  Perquè,  com  no  pot  menys  de  succeir 
sempre  que's  produeixen  circumstancies  com  les 
apuntades,  la  nova  generació  d'artistes  y  literats  ha 
caygut  en  la  necessitat  de  tenir  els  seus  represen- 
tants propis,  els  seus  caps  d'escola,  dels  quals  no 
hauria  sabut  prescindir,  y  que  ha  degut  forjar-se  a 
sa  manera,  improvisant-los  ràpidament  y  enlayrant- 
los  tan  amunt  com  li  ha  estat  possible.  Y  aleshores, 
aquests  definidors,  conscients  de  què  la  llur  força 
resideix  únicament  en  aquella  ilusió  d'eficacia,  han 
cercat  mantenir  l'equlvoth,  creant  un  patró  nou 
per  a  la  valoració  de  la  obra  d'art,  gràcies  a  lo  qual 
les  produccions  genialíssimes  pululen  com  els 
bolets.  Y  la  mascarada  alegre  y  despreocupada  ha 
anat  continuant,  fins  al  punt  de  què  ja  es  ocasió  de 
preguntar  aquí,  entre  nosaltres,  si  veritablement  hi 
ha  algú  que  s'hi  entengui. 

Y  heus-aqui  ara  el  perill  a  què  ens  exposa  aques- 
ta trista  situació  que  ha  degut  preocupar  a  tots  els 
que,  serenament,  s'han  empenyat  en  no  deixar-se 
arrastrar  per  la  bogeria  general.  El  perill  està  en 
que  poden  venir  per  a  Catalunya  moments  molt  difí- 
cils, com  ho  són  ja  els  actuals,  per  a  tot  el  món;  el 
tremp  de  l'ànima  catalana  serà  aleshores  posat  a 
dura  prova.  Si  els  nostres  valors  espirituals  actuen 
dispersos,  contraposats,  anulant  se  entre  ells  en  la 
confusió  de  principis  y  de  doctrines  fantasiosos  y 
totalment  mancats  de  virtualitat,  ^podrem  resistir 
la  prova?  jSortirà  triomfant  Catalunya  desprès 
d'aquesta  crisi  mundial?  Heus-aqui  el  problema. 
Convindria  que  el  meditessin  tant  els  vells  com  els 
joves.  Emperò,  sobretot,  aquests  darrers. 


Marques  d'impressor 

EMPRE  que'l  llibre  ha  estat  tingut  per 
una  manifestació  noble,  mereixedora 
d'ésser  tractada  senyorívolament  y 
respectuosa,  l'art  s'hi  es  acomodat 
com  en  terreny  propici,  y  la  bellesa 
material  ha  vingut  a  afegir-se  a  la  excelsitut  dels 
fruyts  espirituals  de  què'l  llibre  s'era  fet  digne  recep- 
tacle. En  aquestes  condicions  el  llibre  ofereix  a 
l'ull  expert  del  bibliòfil  mil  cayres  admirables :  el 
llibre  es  aleshores  una  obra  d'art  complexa,  en  qué 
la  bellesa  devé  sensible  en  innombrables  detalls, 
que  s'escapen  a  la  consideració  del  profà,  emperò 
que  són  la  subtil  delectança  del  coneixedor.  Pochs, 
enire'l  comú  de  la  gent,  sospiten  les  infinites  be- 
lleses que  poden  reunir  se  en  un  llibre  ben  fet! 
Fixant- nos  ara  mateix  en  un  detall,  ^qui  diria  lo 


(1)    Sainte-Beuve,  Premiers  Cundis,  II,  181. 


( I )    Sainte-Beuve,  Premiers  lundis,  II,  SOS. 
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difícil  que  es,  per  a  un  impressor  enamorat  del  seu 
ofici,  el  triar  se  una  marca  adequada,  per  a  imposar- 
ia a  faysó  d'estendart  en  la  plana  colofonal  dels 
volums  estampats  en  la  seva  oficina?  Si  el  bibliòfil 
procura  adoptar  un  ex-libris  que  sintetisi  les  seves 
predileccions  o  la  seva  manera  de  compendre  els 
llibres,  l'impressor  pot  y  deu  igualment  donar  a  la 
seva  marca  un  aspecte  original  que  tradueixi  algu- 
nes de  les  característiques  de  l'obrador  gràfich  que 
farà  perdurar  el  seu  nom  enllà  dels  segles  Y  pen- 
sar que  encara  hi  ha  impressors  que  semblen  haver- 
se  oblidat  de  que  els  llibres  hauran  de  sobreviure'ls 
y  seran  els  eternals  pregoners  de  la  llur  mala  traça 
o  deixadesa  tipogràfica! 

Mes  avuy  ens  plau  presentar  un  floret  de  marques 
catalanes  modernes,  que  revelen  com  el  gust  dels 
nostres  impressors  va  manifestant  se  ja,  proveíntse 
alguns  d'ells  de  distintius  tipogràfichs  susceptibles 
d'afegir  una  petita  nota  d'art  als  llibres  que  donen 
a  llum; 

Heus-aquí  la  llista  de  les  marques  reproduídes, 
ab  els  noms  dels  artistes  a  qui  són  degudes: 

312  a;  de  N'Octavi  Viader,  de  Sant  Feliu  de 
Guíxols,  dibuixada  per  Eudalt  Canibell. 

312  b;  d'En  Jeroni  Portavella,  de  Vich;  pel  ma- 
teix Canibell. 

312  c;  d'En  Francesch  Sugraiïes,  de  Tarragona; 
per  Canibell. 

312  d;  d'En  Joan  Oliva,  de  Vilanova;  ^tx  Apeles 
Mestres. 

3tz  e;  d'En  Fidel  Giró,  de  Barcelona;  per  Joa- 
quim  Figuerola. 

312/,-  d'En  Josep  Thomas,  de  Barcelona;  per 
Alexandre  de  Riquer. 

312  g;  de  Ramon  Germans  y  Nebot,  de  Ven- 
drell; per  Lluís  Bracons. 

312  ^;  de  N'Oliva  de  Vilanova,  de  Barcelona; 
per  Víctor  Oliva. 

312  ;,•  d'En  Nicolau  Poncell,  d'Igualada;  per 
yoaquim  Renart. 

312  /;  de  «La  Acadèmica>,  de  Barcelona,  per 
Canibell. 

3 12  k;  d'En  Francesch  Sugrafíes,  de  Tarragona; 
per  Canibell. 

312  /,-  del  mateix;  pel  mateix  artista. 

312  m;  de  tLa  Acadèmica»,  de  Barcelona;  per 
Canibell. 

3 12  n;  de  Viuda  Vidiella  y  Pau  Casas,  de  Reus; 
per  Francesch  Font  de  Ruhinat. 

3 1 2  (?,•  d  En  Francesch  Sugraiïes,  de  Tarragona; 
per  Canibell. 

312  p:  de  «L'Avenç»,  de  Barcelona;  per  Joa- 
quim Fi(;uerola. 

312  q:  de  la  «Imprenta  Elzeviriana»,  de  Barce- 
lona; per  Canihell. 

3 1  2  r;  d  En  Fidel  Giró,  de  Barcelona;  per  Josep 
Triadó. 

3' 2  í;  d  En  Francesch  Sugrafies.  de  Tarragona; 
per  Canibell. 


312  /;  de  la  «Imprenta  Elzeviriana»,  de  Barce- 
lona; per  Cinibell. 

312  w,-  d'En  Josep  Tatjé,  d'Arenys  de  Mar;  per 
Marian  Castells. 

312  v;  de  «La  Acadèmica»,  de  Barcelona,  per 
Canibell. 

312  x;  d'En  Francesch'Sugraftes,  de  Tarragona; 
per  Canibell. 

312  y;  de  N'Eduard  Castells,  de  Valls;  per 
Canibell. 

No'ns  sabríem  estar  de  recomanar  ab  gran  insis- 
tència a  tots  els  impressors  catalans  el  bon  exemple 
de  llurs  colegues  que  figuren  en  la  llista  precedent. 

Diàlegs  de  llibres 

DIÀLEG    PRIMER 

]l  Bibliòfil.  —  Endavant—I  Oh,  mon 
vell  amichl  No'm  pensava  pas  que 
fóssiu  vós...  Quin  honor  es  per  a  mi 
la  vostra  visita!  Feume  el  favor  de 
seure,  senyor  Marquès  de... 

El  Marquès.  —  Res  de  senyor  y  res  de  Mar- 
quès I  Deixeu- vos  de  tractaments.  El  que  avuy  ve  a 
veure-us  es  el  vostre  amich  d'altre  temps,  el  com- 
pany d'estudis  y  de  gatzara  jovenívola,  de  qui  heu 
estat  allunyat  tants  anys,  y  el  qual  ve  a  fervos 
nova  fermança  de  la  seva  amistat  que  ha  guardat 
sempre  amorosament,  com  un  preuat  tresor,  en  el 
fons  de  la  seva  ànima.  SI,  mon  car  amich!  Soch 
el  mateix  company  vostre  de  trenta  anys  enrera;  y 
això  per  damunt  del  títol  nobiliari  ab  què'm  veyeu 
investit  y  del  qual  no  vinch  pas  a  fer  vana  ostenta- 
ció als  vostres  ulls...  Sé,  per  altra  part,  que  res 
d'això  no  podria  enlluernar  vos,  posat  que,  segons 
conten,  haveu  renunciat  ja  fa  temps  al  tracte  social 
y  viviu,  en  certa  manera,  com  un  solitari 

El  Bibliòfil.  —  No  tant!  no  tant!  Rebo  ab 
molta  freqüència  la  visita  d'alguns  amichs  que 
comparteixen  les  meves  aficions,  y  als  quals  de 
quan  en  quan  vaig  a  veure,  passant  llargues  estones 
de  conversa  ab  ells. 

El  Marquíís.  —  M'hauré  de  plànyer,  si  és  així, 
de  no  haver  tractat  abins  d'invocar  els  meus  drets 
a  ésser  també  un  d'aquests  amichs...  jo  que,  de 
segur,  ho  soch  vostre  desde  fa  molts  més  anys. 

El  Bibliòfil.  —  Certament  es  com  dieu.  Em- 
però quan  haguérem  acabat  vós  y  jo  els  nostres 
estudis,  va  seguir  cada  hu  una  ruta  molt  diferent. 
Vós,  dedicat  al  comerç,  assolmt  depressa  un  gran 
nom  entre  la  gent  de  negocis,  y  per  fi,  segons 
veig  un  títol  honorable,  que  jo  reputo  merescu- 
díssim...  Comprench  molt  bé  que  les  vostres  fatleres 
hagin  estat  tot  aquest  temps  molt  ilissemblants  de 
les  meves,  de  les  que  no'tn  puch  pas  queixar,  ab  tot, 
perquè  els  soch  deutor  de  les  millors  hores  del 
meu  viure. 

El  Marquès.  —  Sí!  Ja  sé  la  vostra  gran  afició 
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als  llibres.  L'he  oída  ponderar  repetidament  y  fins, 
alguna  vegada  —  us  ho  diré  ab  franquesa  d'amich  — 
criticar-la  per  excessiva,  com  si's  tractés  d'una 
petita  mania  inofensiva.  Mes,  jo  trobo  aquesta  afició 
vostra  respectabilíssima  y  fins  lloable  en  el  fons. 
Perquè  jo  també  l'he  sentida,  encara  que  no  tan 
intensa  com  vós,  aquesta  amor  als  llibres  .. 

El  Bibliòfil.  —  ^De  comptes  corrents? 

El  Marquès.  —  De  literatural  Vull  dir:  de 
lectura  amena  y  instructiva :  noveles,  histories, 
narracions  de  viatges...  Y  també  obres  de  ciència... 
No  pas  de  ciència  pura,  es  clar!  sinó  de  ciències 
usuals,  pràctiques...  ja  m'enteneul 

El  Bibliòfil  —  Voleu  dir  llibres  de  ciències... 
positives,  aplicades  al  negoci,  a  la  indústria,  a  la 
banca... 

El  Marquès.  —  Exactament !  Un  home  com 
jo,  entregat  a  la  febre  de  les  grans  empreses,  ha  de 
conciliar  sempre  lo  útil  ab  lo  agradable.  Y  es,  de 
segur,  gràcies  al  meu  gust  per  l'estudi,  que  he 
pogut  arribar  hont  soch,  passant  al  davant  d'alguns 
competidors  meus...  vull  dir  comerciants  del  meu 
ram,  que  encara  no  han  pogut  obtenir  la  distin- 
ció de... 

El  Bibliòfil.  —  Sí,  sí!  no  oblido  que  sou  Mar- 
quès: Marquès  de...  de... 

El  Marquès.  —  De  la  Font  del  Lleó. 

El  Bibliòfil.  —  Just!  Ho  acabo  de  llegir  en  la 
targeta  que  m'haveu  feta  passar  abans  d'entrar; 
emperò  no  recordava  el  lloch  en  aquest  moment. 
Marquès  de  la  Font  del  Lleó! 

El  Marquès.  —  Es  un  marquesat  de  nova  crea- 
ció, constituít  per  una  antiga  hisenda  familiar.  ]Ja 
la  veureu!  Y  dich  que  la  veureu,  perquè  es  allà  ma- 
teix hont  estich  acabant  de  fer  construir  el  meu 
modest  palau...  diguem-ne  palau;  emperò  que  serà 
a  casa  vostra,  ja  que  la  poso  desde  ara  a  la  vos- 
tra disposició. 

El  BiBLTÒFiL.  —  Gràcies!  Mes,  no  sé  pas  si'm 
serà  possible  anar  a  veure-us  gayre  sovint...  Tal 
vegada  les  vostres  relacions  se'n  ressentirien.  Me 
refereixo  a  aquells  dels  vostres  amichs  que  consi- 
deren els  aficionats  als  llibres  com  uns  éssers  tocats 
d'una  monomania  inofensiva...  encara  que  respec- 
table. 

El  Marquès.  —  Y  tan  respectable  I  Per  aytal 
la  tinch,  fins  al  punt  que  he  destinat  a  llibreria  una 
de  les  millors  sales  del  meu  palau  en  construcció. 
Y  al  decidir  avuy  venir-vos  a  veure,  no  ha  estat  pas 
sense  propòsit:  desitjo  que  vulgueu  servir- me  de 
conseller  en  l'adquisició  de  llibres. 

El  Bibliòfil.  —  Ah!  (Es  que  encara  no'n 
teniu? 

El  Marquès.  —  Alguns  ne  tinch;  emperò  no 
gayres,  francament»  Y  es  que  may  no  he  posada  una 
gran  cura  en  anar  guardant  els  llibres  que  llegia: 
els  uns  perquè  me'ls  havien  deixat;  y  els  altres, 
perquè  quan  un  hom  no  disposa  d'un  lloch  apro- 
piat per  a  tenir-los^  també  acaben  per  perdre's,  can- 


sats de  rodar.  Mes,  ara  que  hi  haurà,  en  el  meu 
novell  casal,  una  bona  sala  per  a  biblioteca... 

El  Bibliòfil.  —  Potser  vos  resultarà  excessiva 
una  tan  gran  sala,  per  a  tan  pochs  llibres. 

El  Marquès.  — Ja  us  he  dit  que'm  proposava 
comprar- ne  més.  Desitjo  tenir  molts  llibres;  perquè 
ja  es  sabut  que  sense  la  cultura  un  home  no  es 
res,  per  molt  Marquès  que  sigui. 

El  Bibliòfil.  —  Mes,  no  us  serviran  pas  de 
gran  cosa  els  llibres,  si  no  els  llegiu.  Lo  millor  que 
podríeu  fer,  fóra,  tal  com  se  conta  d'un  cert  aspi» 
rant  a  bibliòfil,  omplir  els  vostres  armaris  ab  tions 
de  fusta  faysonats  en  forma  de  lloms  de  llibre  y 
degudament  retolats.  Arribaríeu,  d'aquesta  manera, 
a  posseir  una  biblioteca  ideal,  sense  gran  despesa. 

El  Marquès.  —  Perdoneu!  Jo  no  tracto  d'en- 
ganyar a  ningú  ni,  per  altra  part,  he  de  reparar  en 
la  despesa.  Puch  comprar  llibres  al  preu  que  sigui. 
Y  desitjo  posseír-ne  molts.  Y  com  que  també  entra 
en  els  meus  propòsits  anar-los  llegint,  vull  tenir  ab 
preferència  llibres  triats,  lo  que  vosaltres  bibliòfils 
anomeneu  bons  llibres.  Y  es  en  això  precisament 
que  m'han  d'ésser  utilissimes  les  vostres  llums: 
^com  se  coneix  quan  un  llibre  es  bo?  Perquè,  com 
compendreu,  voldria  trobar-me  previngut,  y  evitar 
que,  si  pago  algun  llibre  per  bo,  no'm  resulti  des- 
prés un  rebuig  de  llibreria.  Únicament  la  vostra 
experiència  pot  servir  me  per  al  cas:  per  això 
desitjo  tenir  posada  la  meva  confiança  en  vós. 

El  Bibl'òfil. —  Mal  encàrrech  es  aquest!  En 
matèria  de  llibres  hi  ha  per  endavant  el  gust.  Y, 
fins  aquí,  no  he  tingut  encara  ocasió  de  conèixer  el 
vostre. 

El  Marquès.  —  El  meu  gust  es  eclèctich;  o, 
millor  dit,  com  si  no'n  tingués  cap.  En  això,  si  vo- 
leu, hi  ha  una  gran  aventatge  per  a  vós  y  per  a  mi: 
no  tenint  preferències  de  cap  classe,  ja  està  dit  que 
el  meu  gust  sabrà  aplicarse  a  qualsevulga  mena  de 
llibres,  mentre  se  tracti  de  bons  llibres,  com  se 
comprèn. 

El  Bibliòfil.  —  Bons  llibres...!  ^Voldreu  exclu- 
sivament obres  de  religió,  llibres  degudament 
aprovats  per  l'autoritat  eclesiàstica,  en  una  parau- 
la, llibres  morals. .? 

El  Marquès.  —  Home,  tampoch  tant!  Les 
meves  opinions,  tant  en  política  com  en  religió, 
són  les  de  la  més  gran  tolerància.  Això  vol  dir 
que,  al  parlar  de  bons  llibres,  me  refereixo,  més 
que  al  text,  al  llibre  en  sí:  vull  dir  que  els  meus  lli- 
bres han  d'ésser,  en  lo  possible,  llibres  de  preu, 
edicions  rares.  Vull,  per  a  dir-vos-ho  clar,  ésser 
bibliòfil  com  vós,  encara  que  no  tant  com  vós... 

El  Bibliòfil.  — Ja  us  entench:  voleu  dir,  sense 
arribar  a  la  mania.  Me  sembla  que  no  sereu  may 
bibliòfil...!  Deixeu  me  dir:  L'amor  als  llibres  no'm 
semb'a  pas  una  cosa  comprensible  separadament 
de  l'amor  a  les  lletres.  Aquella  ve  d'aquesta,  em- 
però no  necessàriament :  solament  n'es  el  resultat 
en  el  cas  més  favorable.  Si'm  permeteu  que  per  un 
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moment  vos  parli  de  mi  mateix,  vos  faré  la  historia 
del  meu  cas.  No  sé  si  això  podià  interessar  vos. 

El  Marquès.  —  Ja  ho  crech  que  s(l  He  vin- 
gut avuy  a  la  vostra  casa  decidit  a  iniciar-me  en 
els  secrets  de  la  bibliofília. 

El  Bibliòfil.  —  No  hi  ha  cap  secret,  amich 
meul  Com  podreu  recordar,  el  meu  pare  era  un  mo- 
dest enquadernador  que  tenia  el  seu  establiment  en 
la  ciutat  vella:  fa  d'això  una  quarentena  d'anys.  Jo 
era  aleshores  un  adolescent  tímid,  malalciç  y  curt- 
de-vista,  sobretot  curt-de- vista,  molt  curt  de  vista. 
Insisteixo  sobre  aquestes  particularitats  físiques 
perquè  les  hi  atribueixo  una  importància  deter- 
minant. 

El  Mahquès.  —  jl)e  manera  que  s'ha  d'ésser 
miop  y  candidat  a  tísich  per  a  devenir  bibliòfil?  Si 
es  així,  renuncio. 

El  Bibliòfil.  —  Tingueu  paciència;  y  no  oblideu 
que  us  conto  un  cas,  sense  pretendre  fer- ne  una 
lley.  V  de  mi  us  diré  que,  si  quan  tenia  divuyt  o 
vint  anys  hagués  tingut  aficions  deportives  (que  la 
meva  salut  no  m'haurfa  tolerades),  no'm  fóra  entre 
gat  probablement  ab  tan  insaciable  afany  a  la  lec- 
tura; y,  si  hagués  disposat  d'unes  millors  facultats 
visives,  hauria  trobat  en  el  passeig,  en  el  teatre  y 
en  tota  lley  d'espectacles  atractius  suficients  per  a 
distreure'm  en  gran  part  de  la  meva  passió  predi- 
lecta. Si!  Jo  llegia  aleshores  sense  parar  may,  de 
dia  y  de  nit,  jorns  feyners  y  de  festa,  sense  discer- 
nir de  matèries,  donant  expansió  plena  al  meu  ins- 
tint de  curiositat.  ; Llibres?  En  tenia  a  ma  dis- 
posició tants  com  en  volia:  els  de  tots  els  clients 
del  meu  pare,  durant  el  temps,  naturalment  limitat, 
que  requeria  el  proveir-los  d'enquadernacions  de 
tela,  de  mitja  pell  o  de  pell  sencera,  segons  la 
mostra  que  el  client  proporcionava.  Y  això  de 
la  mostra  representava  encara  un  recurs  per  a  mi: 
perquè  quan  no  havia  tingut  temps  d'enllestir  la 
lectura  de  tal  o  qual  volum,  si's  tractava  d'una 
obra  en  curs  de  publicació,  sempre'm  quedava 
l'esperança  d'acabar-lo  de  llegir  quan  vingués  el 
tomo  immediat  y  l'anterior  hagués  de  servir-li  de 
mostra.  D'aquesta  manera  vaig  realisar,  en  l'espay 
de  vuyt  o  deu  anys,  tota  mena  de  lectures,  sobre 
historia,  literatura,  belles  arts,  filosofia,  matemàti- 
ques, medecina...  què  sé  jol  Si  no  vaig  aleshores 
tornar  me  boig,  fou.  sens  dubte,  per  un  voler  de 
Déu.  Ell  va  dotar  me  de  bon  seny,  y  això  pogué 
salvar-me  d'un  enfit  intelectual;  cosa  en  veritat 
molt  enutjosa,  si  val  a  judicar  per  alguns  casos  que 
n'he  vist  Perquè  els  mateixos  llibres  que  són  bons 
per  a  uns  llegidors  poden  encloure  un  greu  perill 
per  a  d'altres:  fins  els  tractacts  de  mistica  són  de 
desaconsellar  en  tractant-se  de  certs  lectors  fàcil- 
ment sugestionables  o  ab  propensió  a  sentir  defa 
lliment  en  presencia  de  determinades  contrarietats 
del  viure.  A  tot  això,  m'oblidava  d'un  detall:  el 
meu  pare  que'm  destinava  al  comerç,  havia  tingut 
puntenfer  me  ensenyar  d'idiomes.  Això,  en  realitat. 


no  va  fer  sinó  augmentar  les  meves  aptituts  llegi- 
dores, y,  ab  les  nocions  de  llatí  de  l'Institut,  va 
permetre'm  més  endavant  perfeccionar  el  meu 
gust  o,  si  voleu,  fer  entrar  el  sentit  de  tria  en  el 
meu  esperit.  Aquest  es,  al  meu  entendre,  el  priner 
pas  vers  l'amorals  llibres... 

El  Marquès,  -r-  Aixòl  això  ja  va  interessant- 
me.  Perquè  lo  que  m'haveu  explicat  fins  ara,  no  lé 
gayre  aplicació  al  desig  que'm  porta.  Perquè  jo, 
de  jove,  no  havia  tingut  pas  massa  temps  per  a 
llegir.  El  meu  pare,  que  volia  procurar  me  conei 
xences  en  el  gran  món,  me  proporcionà  dejorn 
professors  d'esgrima,  d'equitació,  de  ball...  Després 
va  enviar-me  una  temporada  a  París...  poch  temps, 
emperò,  perquè's  va  adonar  tot  seguit  de  què  li 
gastava  massa.  Al  tornar  aquí,  va  donar  me  medis 
per  a  que'm  fes  soci  del  Liceu,  de  l'Eqüestre,  dels 
Caçadors...:  sens  dubte  tenia  ja  el  pressentiment  de 
què  el  seu  fill  arribaria  un  dia  a  ésser  títol.  Les 
meves  lectures  daten  principalment  d'una  tempo- 
rada que  tingui  de  romandre  inactiu  per  causa 
d'un  accident  d'automòbil.  Aleshores  vaig  llegir 
coleccions  senceres  de  revistes  de  f/>ort,  y  noveles: 
Ponson  du  Terrail,  Paul  de  Koch,  Luis  de  Val... 
jsabeu?,  la  qüestió  era  no  avorrir  me. 

El  Bibliòfil.  —  Si  voleu  ésser  bibliòfil  haureu 
de  començar  per  desfer  vos  d'aquesta  mala  educa- 
ció literària.  ^Y  no  haveu  llegit  res  més? 

El  Marquès.  —  He  llegit  també  alguns  clàs- 
sichs:  Dumas,  Pérez  Galdós,  Zola... 

El  Bibliòfil.  —  En  efecte,  són  uns  clàssichs. . 
molt  relatius. 

El  Marquès.  —  Estich  més  al  corrent  de  lite- 
ratura moderna:  Gy p,  Felipe  Trigo,  Alberto  Insúa.. ; 
tot  lo  que  bonament  m'han  anat  deixant  els 
amichs. 

El  B  bliòfil.  —  Ja's  comprèn:  són  llibres  que 
si  s'extravien  no's  perd  gran  cosa. 

El  Marquès.  —  També  he  llegit  Maeterlinck, 
D'Annunzio...;  emperò,  ab  franquesa,  no  han  pogut 
acabar  d'interessar-rae.  Potser  sigui  el  no  estar  hi 
avesat... 

El  Bibliòfil.  —  Y  tot  això...  (ho  haveu  llegit 
en  castellà,  potser? 

El  Marquès.  —  Si;  perquè  el  francès  y  l'italià 
que  jo  sé  no  han  pogut  presumir  may  de  literaris. 
M'han  bastat,  només,  per  a  les  relacions  de  /oyer 
ab  el  personal  de  les  companyies  d'opereta  estran- 
gera; emperò,  en  passant  d  aquí,  ja  resulten  un 
poch  insuficients.  Mes.  perdoneu  mel  Ara  m'adono 
que  vos  he  interromput  en  la  vostra  h'storia  :  érem 
allà  a  l'iniciar-se  les  vostres  aficions  bibliofiliques. 

Ei.  Bibliòf'.l.  —  Es  cert.  Vos  deya  que,  en  mig 
d'aquella  insaciable  biblio  golafreria,  me  sobtà  la 
necessitat  de  discernir.  Fou  quan  començava  a  dis- 
posar d'algun  medi  per  a  adquirir  llibres;  y.  es 
clar!  no  havia  pas  d'anar  comprant  aleshores  totes 
les  obres  que  havia  llegit  Emperò,  entre  tantes, 
n'hi  havia  algunes  la  lectura  de  les  quals  m'havia 
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impressionat  fondament.  Y  volguí  tenir-les  en  exem- 
plars propis,  per  tal  de  poder- les  rellegir  Es 
d'aquell  temps  que  daten  els  primers  llibres  de  la 
meva  colecció:  un  Quijote,  una  Divina  Commedia, 
un  Gil  Blas,  un  Dàfnis,  un  Decamerone,  un  Manon 
Lescaut,  y  altres  que  fàcilment  podria  recordar 
donant  només  una  ullada  al  meu  catàleg.  Mes,  això 
no  era  encara  bibliofilia  pròpiament  tal:  m'inte- 
ressava, sí,  tenir  el  llibre,  emperò  m'era  indiferent 
l'edició.  Ni  reparava  tampoch  en  què  fossin  exem- 
plars bibliogràficament  complets  desde  la  portada 
a  la  taula,  ni  en  si  el  text  n'era  absolutament  correc- 
te, o  sia  ab  garanties  de  fidelitat,  cosa  que  també 
s'ha  de  tenir  molt  en  compte,  sobretot  si's  tracta 
d'edicions  d'exportació,  y  quan  són  llibres  suscep- 
tibles d'expurgament,  que  quasi  bé  ho  són  tots, 
quan  dissenten  de  les  opinions  més  vàlides  en  cada 
època. 

El  Marquès.  —  jY  com  poguéreu  adquirir  els 
coneixements  necessaris  a  tot  això?  Deu  haver-hi 
algun  tractat  sobre  la  tria  dels  bons  llibres,  y  això 
us  degué  servir. 

El  Bibliòfil  —  No,  sinó  la  coneixença  ab  per- 
sones enterades  de  tot  lo  relatiu  a  la  literatura  y 
als  llibres  en  general. 

El  Marquès.  — Ja  us  comprench:  els  llibre- 
ters... 

El  Bibliòfil.  —  Tot  lo  contrari;  els  bibliòfils. 
Jo  vaig  tenir  la  sort  d'entrar  aviat  en  relació  ab  un 
que  tinch  actualment  pel  millor  dels  meus  amichs  y 
a  qui  tothom  considera  com  el  més  refinat  dels  bibliò- 
fils de  la  nostra  terra.  Passat  algun  temps,  d'acord 
ab  una  dotzena  més  d'aficionats  als  llibres,  ens 
constituírem  en  societat  amigable,  proposant-nos 
fer  estampar  edicions  al  nostre  gust  de  llibres  triats. 
D'aquesta  manera,  intervenint  en  les  llurs  conver- 
ses, y  oferint- se'm  ocasió  de  veure,  ara  l'una,  ara 
l'altra,  les  respectives  biblioteques,  vaig  anar 
aprenent  coses  que,  llevat  d'ells,  ningú  no  m'hau- 
ria pogut  ensenyar.  EI  meu  aprenentatge  ha  estat 
lent,  y  continua  encara...  perquè  el  títol  de  bibliò- 
fil no  és  un  títol  que  s'obtingui  en  cap  Universitat, 
ni  fóra  capaç  d'otorgar-lo  el  favor  reyal;  es  un  con- 
cepte només,  una  manera  de  dir... 

El  Marquès.  —  {Voldreu  fer-me  creure,  tal  vol- 
ta, que  de  fet  no  existeixen  els  bibliòfils  sinó  com 
una  opinió  dels  que  no'n  som? 

ElBibliòfil. — Res  d'aixòl  Els  bibliòfils,  encara 
que  no  s'ho  hagin  anomenat,  han  existit  en  el  món 
desde  que  hi  ha  hagut  llibres.  Segons  Diodor  de 
Sicilià,  fa  tres  mil  anys  que  Sesostris,  rey  dels  egip- 
cis, havia  ja  reunit  en  son  palau  la  primera  biblio- 
teca de  què's  té  noticia,  en  el  pòrtich  d'accés  a  la 
qual  eren  esculpits  aquests  mots:  «Remeys  de 
1  ànima»;  paraules  en  què  el  monarca  susdit,  no 
solament  posà  de  manifest  la  gran  estimació  que  li 
mereixien  els  llibres,  sinó  que  ab  elles  formulà  el 
més  gran  elogi  que  dels  llibres  s'hagi  fet  may.  — 
També  d'Alexandre  el  Gran,  que  regnà  sobre  els 


macedonis  en  el  segle  iv  abans  de  Jesucrist,  ens 
reporta  Plutarch  la  gran  afecció  que  sentia  pels 
llibres,  especialment  X Iliada  que,  al  dir  d'ell,  me- 
reixia ésser  estotjada  en  la  més  rica  arqnimesa 
que's  trobà  entre  les  despulles  del  vençut  Darius. 
Y  no  es  estrany,  això,  d'un  príncep  lan  amant  de 
les  lletres,  el  qual  se  tenia  per  obligat  ab  son  precep- 
tor Aristòtil  no  menys  que  abson  propi  pare,  posat 
que  si  per  aquest  li  era  estat  donat  el  viure,  era 
deutor  a  aquell  de  saber  ben  usar  de  la  vida.  —  Al- 
tre dels  antichs  amadors  dels  llibres  fou  el  rey 
Ptolomeu,  anomenat  el  Benèfich,de  qui's  conta  que 
manllevà  als  atenenchs  els  manuscrits  d'Esquil,  de 
Sòfocles  y  d'Euripides,  els  quals  se  retingué  frau- 
dulosament,  retornant  en  lloch  d'ells  a  Atenes  sen- 
gles tresllats  que  féu  fer  de  molt  bella  manera;  mal 
exemple,  així  y  tot,  en  què  han  pogut  inspirar-se 
després  innombrables  manllevadors  de  llibres,  dels 
quals  Déu  vulgui  mantenir  nos  allunyats,  pels  se- 
gles dels  segles,  amén.  —  De  Cleopatra,  cèlebre 
regina  de  l'Egipte,  y  causadora  de  la  pèrdua  del 
triumvir  Antoni,  podem  també  concloure  que  era 
molt  gran  amadora  dels  llibres,  per  quant  se  féu 
cedir  pel  romà  la  biblioteca  de  Pèrgam,  en  la  qual 
hi  havia  dos  cents  mil  volums.  Rar  esdeveniment 
fou  aquest,  tractant-se  d'una  dona,  posat  que  les  del 
seu  sexe  solen  més  plaure's  de  tenir  ben  proveit  el  to- 
cador que  la  llibreria.  —  Lúculus,  un  dels  més  grans 
generals  de  Roma,  fou  igualment  gran  bibliòfil  y, 
lo  que  més  l'honorava,  bibliòfil  generós  dels  seus 
llibres  Havia  portat  aquests  de  Grècia  y  de  l'Orient, 
en  gran  quantitat,  y,  més  que  en  la  possessió  dels 
mateixos,  se  plavia  en  servirse'n  y  permetent  que 
se'n  servissin  sos  amichs.  Deixava  oberta  de  bat  a 
bat  a  tothom  sa  biblioteca,  y  en  aquesta's  reunien 
d'habitut  el  homes  més  doctes  y  estudiosos,  ab  els 
quals  Lúculus  departia  sovint,  esmerçant  en  això 
de  bon  grat  les  hores  que  no  tenia  reclamades  pels 
seus  afers  ordinaris.  —  No  podria  tampoch  deixar 
de  parlar-vos  de  Ciceró,  un  dels  més  grans  homes 
que  han  existit  y  aquell  del  qual  ha  pogut  dir-se 
que  la  veneració  que  ell  inspira  es  sinònim  de  pur 
amor  a  les  lletres  per  les  lletres.  Es  aquest  Ciceró 
qui  afirma  «que  res  no  manca  a  la  humana  felicitat, 
per  poch  que  un  hom  disposi  d'un  jardí  a  redós 
de  la  seva  biblioteca».  Ha  escrit  també  ell  mateix 
que  «les  lletres  són  nodriment  de  la  jovenesa  y 
goig  de  la  senectut,  comuniquen  esplendor  a  la 
prosperitat,  procuren  refugi  aconhortador  a  l'infor- 
tuni, són  recreació  de  la  casa  sense  embarassar  la, 
vetllen  a  les  nits  ab  nosaltres  y  ens  fan  companyia 
quan  anem  de  viatge  y  quan  habitem  lluny  de 
ciutat».  Altres  dites  vos  podria  encara  retreure 
de  Ciceró,  les  qi'als  ometo  per  defugir  major 
prolixitat.  —  De  Sèneca,  el  filòsof,  vos  diré  sola- 
ment la  sentencia  que  íormulà  sobre  els  llibres: 
«L'oci  sense  els  llibres  es  una  mena  de  mort,  es 
com  la  sepultura  d'un  vivent.»  — Julià,  l'apòstata, 
emperador  de  Constantinoble,  era  així  mateix  un 
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apassionat  dels  llibres,  havent  fet  gravar  damunt  la 
porta  de  sa  biblioteca  aquesta  declaració:  «Hi  ha 
qui  estima  els  cavalls,  qui  estima  el  ocells  y  qui  les 
bèsties  salvatgines;  nies  jo,  desde  menut,  he  estat 
pres  d'un  afany  prodigiós  de  comprar  y  posseir 
llibres.»  —Ja  en  plena  Edat  Mitja,  abunden  els 
bibliòfils  en  tots  els  paisos,  entre  les  persones  dels 
estaments  més  elevats:  l'emperador  Carlemany,  el 
papa  Silvestre  II,  figuren  entre  aquells;  com  també 
els  humanistes  y  escriptors  Petrarca  y  Boccaci. 
Emperò  'm  cal  parlar-vos  expressament  del  bisbe 
Ricart  de  Bury:  es  ell  l'autor  del  Filobiblon,  que 
es  un  curiosíssim  tractat,  escrit  en  llatí,  sobre 
l'amor  y  cura  dels  llibres;  obra  que  podreu  llegir, 
si  us  ve  de  gust,  traduída  a  la  nostra  llengua  per 
art  d'un  dels  millors  prosistes  catalans  del  nostre 
temps.  —  També  es  notòria  la  passió  pels  llibres 
que,  en  època  més  moderna,  experimentaren  el 
cardenal  Bessarion,  el  rey  d'Hongria  Maties  Cor- 
vinus,  el  poUtich  Maquiavel,  el  gran  Richelieu,  y 
també  el  cardenal  Mazarino,  que  donà  el  seu  nom 
a  una  de  les  biblioteques  actuals  de  París,  De  tots 
aquests  grans  bibliòfils,  com  dels  cèlebres  Groller  y 
Maioli,  y  de  molts  altres,  en  podreu  trobar  orde- 
nada relació  en  el  llibre  d'Albert  Cim,  publicat  fa 
alguns  anys,  el  qual  no  puch  menys  que  recoma- 
nar vos. 

El  Marquès.  —  Miraré  d'enterar-me'n;  emperò 
veig  que  quasi  tots.  o  potser  tots,  els  noms  que 
haver  anat  esmentant  són  d'estrangers.  ^Vol  dir, 
potser,  que  el  nostre  país  ha  permanescut  fins  ara 
indiferent  a  l'afició  dels  llibres? 

El  Bibliòfil.  —  De  cap  manera!  El  nostre  rey 
Pere  UI  de  Catalunya,  IV  d'Aragó,  fou  ja  un  gran 
recercador  de  llibres,  en  lo  que  l'ajudava  el  seu 
amich  y  conseller  el  Gran  Mestre  de  Rodes,  Joan 
Fernàndez  d'Heredia.  El  rey  encarregava  llibres  a 
París,  y  se'n  feya  donar  pels  seus  amichs;  y  acabà 
per  instituir  en  son  mateix  palau  una  oficina  de 
copistes  en  la  qual  tenia  a  sou  els  més  destres  ilu- 
minadors  de  llibres  que  pogué  fer-se  venir.  Final- 
ment, cedí  la  seva  llibreria  a  Poblet,  tenint  cura 
abans  de  fer  hi  construir  una  biblioteca  especial- 
ment destinada  als  seus  llibres.  —  També  es  prou 
coneguda  la  gran  afició  als  llibres  y  a  l'estudi  del 
nostre  don  Énrich  de  Villena,  tingut  en  el  seu 
temps  per  nigromàntich  y  els  llibres  del  qual  foren 
destruïts  en  bona  part  després  de  la  seva  mort;  mes 
ell  conseguí  endolcir  un  poch,  ab  els  seus  llibres, 
les  llargues  hores  d'amargor  d'una  existència  acci- 
dentada y  no  pas  exempta  de  misèries.  —  El  nostre 
cronista  Mossèn  Bernat  Boades,  que  visqué  com  el 
Marquès  de  Villena  en  la  primera  meytat  del 
segle  XV,  era,  com  se  sab,  molt  aficionat  als  llibres, 
els  d'historia  especialment,  dels  quals  declara  ab 
frase  ingènua  «que  en  tenia  bons  tresllats  en  la 
seva  llibreria,  la  qual  era  prou  bona  y  li  costava 
molta  pecunia».  —  Del  Duch  de  Calabria,  don 
Ferran  d'Aragó,  com  del  que  fou  virrey  de  Nàpols, 


don  Pere  Anton  d'Aragó,  vivents  l'un  en  el  se- 
gle XVI  y  l'altre  en  el  xvii,  es  coneguda  l'afició 
a  adquirir  llibres,  que  feyen  decorar  ab  les  respec- 
tives armes  y  ab  els  quals  s'acreditaren  davant  de 
la  posteritat  com  excelents  bibliòfils.  —  D'altre  afi- 
cionat notable,  en  Pau  Ignasi  Dalmases,  que  morí 
a  principis  del  segle  xviii,  podreu  veure  una  gran 
part  dels  llibres  que  reuní,  si  us  preneu  el  treball 
de  visitar  la  Biblioteca  de  Catalunya,  en  la  qual 
són  sempre  els  estudiosos  cordialment  rebuts.  Per 
cert,  que  del  pare  d'aquest  Dalmases,  enriquit  en  el 
comerç,  se  conta  que  deya  sovint,  quan  parlava  de 
la  gran  afició  del  seu  hereu  als  llibres:  <  — Tinch 
molta  por  de  què  lo  guanyat  per  mi  ab  un  llibre 
sol  ho  perdi  el  meu  fill  ab  tantissims.»  —  Ja 
haureu,  tal  volta,  oít  parlar  d'en  Bartomeu  Josep 
Gallardo,  proveit  d'una  tan  extremada  aviditat 
bibliofílica,  que  donà  lloch  a  què  un  seu  contem- 
porani escrigués  a  intenció  d'ell  aquell  cèlebre 
sonet  que  comença:  Caco,cuco,  faquín,bibliopirata... 
Lo  cert  es  que  arribà  a  posseir  molts  bons  llibres, 
y  que  n'havia  estudiats  bibliogràficament  molts 
més,  com  ho  demostra  una  obra  d'ell  força  estima- 
ble, que  hi  ha  publicada.  —  Del  Marquès  de  Mo- 
rante  no  faré  sinó  dir  vos  que  posseía  cent  vint 
mil  volums,  catalogats  degudament  per  sa  pròpia 
mà;  y  que  mori  a  causa  d'una  cayguda  que  tingué 
en  sa  biblioteca,  desde  dalt  d'una  escala  de  peu  en 
què  s'era  enfilat  per  a  enfondir-se  en  la  lectura  d'un 
llibre. 

El  Marquès.  —  Ja  es  distracciól  Veig  que 
també  l'afició  als  llibres  té  els  seus  perills. 

El  Bibliòfil.  —  Com  tot  en  el  món.  Emperò 
d'una  mort  així  se'n  pot  dir  una  mort  gloriosa; 
mentre  que  de  caure  en  un  precipici  ab  l'automò- 
bil engegat  a  tota  màquina  no  se'n  diu  sinó  un 
accident  desgraciat.  —  Per  a  posar  fi  a  la  meva 
ressenya,  me  concretaré  a  citar-vos  alguns  bibliò- 
fils que  han  estat  quasi  contemporanis  nostres :  en 
Pere  Salvà,  en  Marian  Aguiló,  en  Leopold  Rius,  el 
mateix  Menéndez  y  Pelayo...  En  Salvà  es  l'autor 
de  la  més  ben  ordenada  bibliografia  que  conech  de 
llibres  espanyols.  L'Aguiló  fou  un  delirant  dels 
llibres,  sobretot  els  catalans;  com  no  va  pendre 
muller  fins  molt  tard,  a  l'ésser  nomenat,  en  sa  fa- 
drinesa,  bibliotecari  de  l'antiga  biblioteca  de  Sant 
Joan,  en  la  nostra  ciutat,  començà  per  fcr-s'hi  dur 
el  seu  catre.  En  Rius  fou  el  més  important  cervan- 
tòfil  del  seu  temps  y  autor  d'una  primera  bibliogra- 
fia cervàntica.  D'en  Menéndez  y  Pelayo  no  us  diré 
més,  sinó  que  la  seva  estàtua  llegent  ocupa  merito- 
riament  avuy  l'entrada  de  la  Biblioteca  Nacional 
de  Madrid.  Ja  veyeu,  donchs,  com  no  han  mancat 
may  a  Espanya  bibliòfils. 

El  Marquès  —  En  efecte...  ^Haveu  acabat? 
Donchs  per  ma  part  vull  dir-vos  que,  després  d'oir 
la  vostra  interessant  enumeració,  sento  augmentar- 
se  encara  les  meves  ànsies  de  posseir  llibres,  de 
fruir-los,  d'ésser  bibliòfil,  en  un  mot,  per  a  seguir 
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les  petjades  d'aquests  nobles  barons,  als  quals  la 
seva  afició  als  llibres  ha  assegurat  un  renom  per- 
durable 

El  Bibliòfil.  —  Dech  advertir-vos  que  també 
han  assolit  una  anomenada  pòstuma  no  pochs  vani- 
tosos, per  als  quals  els  llibres  han  estat  els  prego- 
ners de  la  llur  estupidesa  o  la  llur  pedanteria.  No 
temo  això  —  ni  cal  dir  ho!  — per  a  vós,  sobretot  si 
sabeu  orientar  degudament  les  vostres  noves  afi- 
cions;  mes,  algú  tal  volta  ho  pensi. 

El  Marquès.  —  Ningú  no  pot  estar  lliure  de 
crítiques...  Y  ja  sé  per  endavant  que,  si  consegueixo 
ésser  del  vostre  gremi,  no  hauran  de  mancar-me 
envejosos.  Precisament  això  es  lo  que  jo  vull :  de- 
mostrar la  meva  superioritat  respecte  de  molts  que, 
per  més  que  facin,  no  conseguiran  may  una  exe- 
cutòria. Jo,  de  més  a  més,  vull  ennoblir  la  meva  ab 
la  consideració  d'home  lletraferit  y  estudiós.  Faré 
els  esforços  que  calgui. 

El  Bibliòfil.  —  ^Y  per  hont  penseu  començar? 

El  Marquès. — Ja  us  ho  he  dit  abans:  vaig  a 
comprar  llibres  De  moment,  estich  gestionant 
l'adquisició  de  tota  una  biblioteca  molt  important, 
de  ia  que  potser  haureu  oít  parlar  alguna  vegada: 
se  tracta  de  la  biblioteca  del  senyor  Baró  del  Forn 
de  Sant  Jordi,  mort  fa  poques  setmanes. 

El  Bibliòfil.  —  Prou  que  la  conech!  Són  un 
milenar  de  volums,  relligats  tots  ells  en  badana 
natural  y  ab  els  lloms  decorats  d'una  manera  uni- 
forme. Els  he  tinguts  a  les  mans  un  per  un. 

El  Marquès.  —  ^Y  què  us  en  sembla,  donchs? 

El  Bibliòfil.  —  No  sé  què  dir  vos:  ami  no'm  fa- 
rien ni  fret  ni  calor.  Hi  ha  reunides  allí  totes  les  edi- 
cions monumentals  que's  publicaren  a  Barcelona 
durant  els  vinticinch  o  trenta  darrers  anys  del  segle 
passat:  llibres  immensos,  immanejables  a  la  lectura, 
ornats  ab  moltes  làmines  cromolitogràfiques  o  bé 
ab  gàlvanos  procedents  d'edicions  estrangeres  que, 
algunes  vegades,  fins  serviren  de  peu  forçat  per  a 
escriure  l'obra  castellana.  Això  ocorre,  per  exem- 
ple, en  uns  certs  Ecos  de  las  Moníafías  del  poeta 
Zorrilla... 

El  Marquès.  —  En  efecte:  recordo  haver-hi 
vist  aquest  títol  que  dieu. 

El  Bibliòfil.  —  Podria  anomenar  vos  en  la 
major  part.  Com  vos  he  dit,  conech  detalladament 
la  llibreria  del  difunt  Baró,  y  suposo  que  deu  estar 
tal  com  estava  fa  vint  anys,  ab  els  seus  armaris 
estil  imperi  que  el  Baró  feu  construir  a  posta. 

El  Marquès.  —  Justament:  unes  magnífiques 
llibreries! 

El  Bibliòfil.  —  Unes  detestables  llibreríesl 
Eren  fetes  de  palo  santó,  ab  cristalls  xamfranats  y 
motUures  que  no  deixaven  veure  ab  comoditat  els 
volums,  els  quals  ademés  podien  entaforar  se  dar- 
rera dels  montants.  Mes,  el  noble  Baró  va  dispo- 
sar-ho així  quan,  al  restaurar  el  seu  vell  casal, 


adoptà  per  al  decorat  d'aquell  l'estil  francès  de  les 
primeries  del  segle  xix.  Aleshores  tot  hagué  de 
seguir  una  mateixa  sort:  els  mobles  centenaris 
foren  substituits  per  mobiliari  nou  d'estil  imperi;  y 
els  llibres,  que  ja  tenien  llurs  relligadures  pròpies, 
rutilants  de  daurats  y  coloraynes,  se  vegeren  impla- 
cablement sotmesos  a  la  lley,  despullats  y  vestits 
de  bell-nou,  tots  iguals,  d'una  manera  que  sadigués 
ab  el  nou  decorat  de  la  casa;  lo  mateix  que  les 
lliurees  dels  criats.  Fou  mon  pare  qui  rebé  l'encàr- 
rech  de  reenquadernar  els  volums:  per  això  es  que 
conech,  punt  per  punt,  aquesta  singular  biblioteca. 

El  Marquès.  —  Essent  així,  bé  podreu  dir  me 
quina  es  la  vostra  opinió.  Serà  una  bona  adquisi- 
ció, (Veritat? 

El  Bibliòfil.  —  Home...!  per  a  vós,  sí. 

El  Marquès.  —  ^Y,  tocant  a  preu,  quant  vos 
sembla  que  pot  donar  se'n? 

El  Bibliòfil.  —  Pse!  Jo  crech  que  estarien  bé, 
uns  ab  altres...  a  raó  de  pesseta  el  volum.  Podeu 
mirar  si,  dintre  aquest  preu,  hi  feu  entrar  també 
les  llibreries. 

El  Marquès.  —  Ho  faré  així  mateix.  Me  sem- 
bla que  els  hereus  del  Baró  tenen  ganes  de  desfer- 
se  depressa  dels  llibres. 

El  Bibliòfil.  —  Són  lo  que  fa  més  nosa  en  una 
casa,  quan  se  n'ha  mort  el  cap.  L'amorals  llibres, 
per  lo  general,  no  passa  de  pares  a  fills.  Per  més 
que  no  crech,  si  val  a  dirho,  que  el  Baró  hi  pensés 
gayre  en  els  seus  llibres:  era  un  d'aquells,  com 
escrigué  el  Petrarca,  que  en  lloch  de  tenir  els  llibres 
per  ornament  de  l'esperit,  els  tenen  per  a  decorar 
habitacions.  Emperò,  lo  mateix  que  ell  va  fer,  feren 
quasi  tots  els  senyors  richs  de  la  nostra  ciutat  que 
posaren  casa  en  aquella  època :  compraren,  ab 
molt  poques  ganes  de  llegir-les,  totes  les  obres  de 
gran  luxe  que  aleshores  s'anaven  publicant  per 
entregues;  y  deixaren  de  comprar'un  cop  tingueren 
plens  els  armaris.  'Va  ésser  un  mal  càlcul  dels 
editors,  això  de  publicar  llibres  tan  grossos :  si  els 
haguessin  publicat  més  petits,  el  negoci  s'hauria 
aguantat  alguns  anys  niés. 

El  Marquès.  —  Bé,  amich  meu!  Quedo  agrait 
als  vostres  consells.  Y,  com  que  ja  hem  esmerçat 
en  aquest  coloqui  una  bona  estona  —  veig  que  són 
tres  quarts  de  sis :  a  les  set  tinch  una  junta — m'hau- 
reu de  permetre  que'm  separi  de  vós.  Mes,  desde 
ara  us  anuncio  noves  visites  meves,  perquè  estich 
resolt,  de  totes  passades,  a  devenir  bibliòfil.  Comp- 
to ab  la  vostra  amistat. 

El  Bibliòfil.  —  Podeu  comptar-hi.  Previngueu- 
vos,  ab  tot,  per  a  soportar  algunes  contrarietats  que 
us  faran  trobar,  tal  volta,  un  xich  abruptes  els 
començos:  seran  les  proves,  indispensables  en  tota 
iniciació.  A  Déu  siau,  estimat...  estimat... 

El  Marquès.  —  Res  de  tractamentsl  Ab  el 
d'amich  vostre'm  basta.  A  Déu  siau! 


Fidel  Giró,  Impressor.  —  Valencià,  233.  —  Barcelona. 
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Contra  la  Reforma  LingQístIca 

CONFgRENCIA   DONADA  AL   «  AtENÈU   BARCELONÈS» 
ELS  DIES  21   y  25  DE  JUNY  DE  1918 

Senyors : 

s  possible  que  per  a  molts  constituexi 
una  sorpresa'l  simple  enunciat  de  la 
conferencia  qu'avuy  me  proposo 
desenrotllar;  y  no  mancarà  tal  volta 
qui  consideri  una  imperdonable  he- 
retgia, y  alhora  un  punible  atreviment,  el  de  qui 
gosa  axecar  una  veu  de  protesta  contra  una  Refor- 
ma qii'apareix  segellada  per  la  més  notòria  de  les 
Entitats  culturals  de  Catalunya  y  que,  de  més  a  més, 
sembla  tenir  a  favor  séu  el  beneplàcit  unànim 
dels  catalans.  Crech,  no  obstant,  que  hi  ha  en  axò 
quelcom  que  mereix  ésser  escatit  serenament  y 
que  convé,  d'una  vegada,  plantejar  la  qüestió 
lingüística  en  els  seus  veritables  termes,  a  fi  de 
veure  si,  entre  tots,  no  estem  jugant  ab  la  sort 
esdevenidora  de  la  llengua  catalana,  que  es,  ha 
estat  y  serà  sempre  la  part  més  valiosa  del  nostre 
patrimoni  nacional. 

§  I.     Declaracions  prèvies. 

Voldria  tranquilisar  per  endavant  els  esperits 
tímits  que  podrien  arribar  a  creure  impertinent 
tota  discussió  sobre  matèries  ortogràfiques  y  grama- 
ticals des  del  punt  que  ja  hi  ha  qui,  provehit  de  la 
màxima  autoritat  que  s'hagi  may  arribat  a  obtenir 
en  el  nostre  país  per  a  aquestes  coses,  té  l'encàrrech 
de  resòldreles  a  gust  séu  en  nom  de  tots;  y  que  als 
de  més  avall  no'ns  pertany  altra  missió  que  la 
d'acatar  les  seves  ordres.  En  aquestes  qüestions 
precisament,  si  alguna  cosa  ha  salvat  a  Catalunya, 
ha  estat  la  tenacitat  indomable  ab  que'ls  catalans 
ens  hem  defensat  sempre  contra  una  hegemonia 
centralista  que  pesava  damunt  del  nostre  espe- 
rit y  que  intentava,  fins,  arrebassarnos  aquesta 
matexa  llengua  de  que  tan  gelosos  estem.  El 
problema ,  tal  com  jo'l  veig  avuy,  es  encara'l 
mateix:  ahir  ens  defensàvem  de  la  tirania  lingüís- 
tica dels  de  fóra,  que  tractaven  de  dificultar  l'expan- 
diment  de  la  nostra  llengua;  avuy  anem  a  de- 
fensarnos  dels  que,  de  dins  de  casa  estant, 
inconscientment  y  pensant  milloraria,  no  fan  sinó 
corrómprela.  Vull  creure  que  tot  en  aquests  es  fill 
de  les  més  patriòtiques  intencions;  mes  també  eren 
patriotes  a  la  seva  manera'ls  nu'ahir  volien  impo- 
sarnos  la  hegemonia  lingüística  del  castellà;  y 
nosaltres  els  combatérem,  convençuts  de  que,  no 
sols  complíem  ab  un  dictat  de  la  nostra  concien- 
cia,  sinó  que  exercíem  una  de  les  més  altes  funcions 
defensives  de  la  nostra  espiritualitat.  No  dubteu, 
donchs,  de  que  jo  avuy  crech  tenir  els  matexos 
motius  per  a  combatre,  ab  tot  y  la  feblesa  de  lés 


meves  forces,  allò  que  crech  un  perill  grandíssim 
per  a  Catalunya,  o  sia  la  reforma  de  la  llengua 
catalana,  adoptada  y  impulsada  ab  incontrastable 
eficàcia  per  l'Institut  d'Estudis  Catalans;  entitat  a 
la  que  jo  he  prestat  fins  ara  tribut  d'acatament  y  a 
la  qual  ni  jo  ni  cap  bon  català  podria  regatejar  la 
seva  admiració  y'l  desig  de  véurela  créxer  cons- 
tantment en  prestigis,  si  aquests  han  de  traduhirse 
en  el  bé  de  la  Pàtria. 

Una  altra  prevenció  contra  mi  mateix  voldria 
anticipadament  esvahir,  per  si  es  qu'arribava  a 
formarse  en  l'esperit  dels  que  m'escolten  avuy  y  dels 
que  demà  podran  llegir  aquests  conceptes:  y  es 
que  l'haverme  emprès  la  defensa  de  la  nostra  inte- 
gritat lingüística  sia  fruyt  d'una  lleugeresa  meva  o 
d'una  resolució  poch  meditada.  No:  de  cap  mane- 
ra El  meu  acte  d'avuy  representa  la  definitiva  liqui- 
dació d'una  crisi  sentimental  que  s'es  produhida  en 
mi  d'uns  quants  anys  ençà;  es,  en  certa  manera,  una 
vindicació  de  la  meva  llibertat  de  pensament  y 
d'acció,  qu'avuy  crech  recobrar  totalment  y  per 
sempre;  es  la  resolució  d'un  conflicte  íntim  en 
que  han  jugat  amistats  contraposades,  y  que 
ha  atormentat  el  meu  cor  ab  el  desig  de  reconci- 
liaries entre  elles,  donant  per  igual  a  totes  un  culte  de 
Uealtat  y  reconexença.  jo  hauré  avuy  de  criticar 
l'obra  de  benvolguts  amichs  meus,  dels  quals  he 
rebut  sempre  cordi  alissima  acuUida,  que  m'han 
estat  inapreciables  consellers  y  als  quals  jo  he 
donat  sempre  ab  orgull  el  títol  de  mestres  meus, 
sense  emperò  que  may  hagi  tractat  d'enganyarlos 
per  la  meva  part  ab  una  incondicional  adhesió  als 
llurs  ensenyaments.  Per  axò  es  que,  quan  m'he 
decidit  a  posarme  enfront  de  lo  qu'ells  estimen, 
no  ha  estat  pas  sense  que  m'hagi  calgut  realisar  un 
considerable  esforç  y  sense  pesar  per  endavant  les 
conseqüències  possibles  del  meu  acte.  Cregueu, 
donchs,  que  si'm  veyèu  avuy  regatejar  el  meu  tribut 
a  l'amistat,  sols  he  pogut  ferho  en  honor  d'un 
sentiment  que  reputo  per  damunt  de  tot  altre: 
l'amor  a  la  veritat.  Y  tinch  per  segur  que  un  impuls 
de  sinceritat  com  el  que  aquí'm  porta  no  podria  ésser 
blasmat  per  cap  amich  veritable. 

Mes,  podria  ésser  que  jo  anés  errat  en  la  forma 
d'exercitar  aquest  imperatiu  de  la  meva  conciencia. 
Y  es,  pensant  en  axò,  que  vull  ampararme  d'uns 
conceptes  d'En  Joseph  de  Maistre,  molt  oportuns  en 
la  meva  situació:  «Quan  un  propòsit  nascut  en  un 
cap  sà  que  culmina  sobre  un  cor  recte  ha  estat 
ademés  examinat  atentament  per  uns  quants  homes 
de  pes,  aytal  propòsit  no  podria  ja  ésser  una  absur- 
ditat ni  una  cosa  dampnable;  pot  senzillament  ésser 
desaprobat,  lo  qual  es  molt  diferent.  ^  Jo  us  dich 
ara  lo  mateix :  les  meves  opinions,  que'm  proposo 
tot  seguit  exposarvos,  estan  molt  lluny  d'ésser  una 
estridència  indocumentada;  són,  per  lo  contrari, 
compartides  per  un  estol  de  personalitats  a  les 
quals  fóra  una  injustícia  negar  una  alta  significa- 
ció;  y  seria  una  gran  sort  per  a  mi  aquest  vespre. 
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que  les  meves  paraules  resultessin  un  digne  tornà- 
veu del  estat  d'opinió  que  pretindràn  traduhir. 

§  2.     Els  orígens  de  la  Reforma. 

La  reforma  lingüística  que  tan  extraordinària 
pertorbació  en  els  actuals  moments  ha  vingut  a 
portarnos,  té  uns  orígens  modestíssitns.  Convé  re- 
cordarlos  ara,  fent  una  mica  d  historia,  per  a  se- 
guir l'evolució  de  la  tendència  reformadora  que, 
iniciada  fa  quasi  trenta  anys,  avuy  veyèm  ja  arriba- 
da a  un  punt  que  podem  considerar  culminant. 

Abans  de  1890  ningú  no  parlava  de  que  la 
nostra  llengua  necessités  ésser  reformada.  Els  més 
clarividents  creyen  que  devia  ésser  estudiada, 
conreuada,  purificada  de  les  turpituts  que  lenllet- 
glen  com  a  resultat  de  la  seva  llarga  decadència, 
de  la  qual  no  havia  encara  conseguit  resca- 
balarla'l  renaxement  literari  iniciat  en  l'època 
d'En  Rubió  y  Ors.  Hi  havia  hagut  gramàtichs, 
més  o  menys  ben  inspirats;  hi  havia  hagut  polè- 
miques y  fins  veritables  batalles  entorn  de  jiro- 
blemes  mal  plantejats  (com  el  dels  plurals  feme- 
nins en  as  o  en  es);  emperò  s'acceptava'l  fet 
de  que  la  llengua,  encara  que  mal  coneguda  y 
pitjor  tractada  pels  matexos  catalans,  era  prou 
bona  en  la  seva  naturalesa  pròpia  y  sols  calia  re- 
tornaria al  bon  ús. 

Per  aquell  temps,  el  qu'avuy  es  el  meu  amich 
respectat  y  carlssim.  En  Jaume  Massó  y  Torrents, 
havia  començada  la  publicació  d'una  revista  <  lite- 
rària, artística,  científica»,  sots  el  títol  de  L'Avens, 
de  tendències  sumament  moderades  dintre  del 
fervent  patriotisme  qu'havía  mogut  al  séu  editor  a 
donaria  a  llum.  Literàriament  s'ajustava  a  la  nor- 
malitat ortogràfica  d'aleshores,  que  venia  repre- 
sentada, poch  més  ençà  o  més  enllà,  per  les  regles 
de  la  Reyal  Acadèmia  de  Bones  Lletres  de  Barce- 
lona. L  Avens  respectava  inclusivament  els  plurals 
en  as,  que  són,  en  la  susdita  ortografia  acadèmica, 
una  deficiència  avuy  plenament  reconeguda,  per  a 
evitar  la  qual  no  pogué  rès  el  bon  tast  y  conexe- 
ment  de  la  llengua  clàssica  d'En  Marian  Aguiló. 

Emperò,  heusaquí  que,  en  el  número  de 
V Avens  corresponent  al  octubre  d'aquell  any 
1890,  apareix,  com  plogut  del  cel,  un  colaborador 
espontani  de  la  revista,  el  senyor  Joaquim  Casas  y 
Carbó,  qui,  en  una  lletra  endreçada  al  director 
de  la  matexa,  li  proposa  la  publicació  d'una 
sèrie  d'articles,  al  «objecte  d'intentar  justificar  cer- 
tes reformes  ortogràfiques  que  pensava  proposar». 
Sembla  que'l  director  de  L'Avens  degué  trobar 
bé  la  cosa,  per  quant,  a  la  publicació  de  la  lletra- 
oferiment  del  senyor  Casas,  segueix  ja  la  del  pri- 
mer article  de  la  sèrie.  Aquest  article,  constituit  per 
una  argumentació  històrico-etimològica  qu'avuy  no 
podria  resistir  un  anàlisi  un  xich  sever,  tenia  per 
objecte  centerrar»  la  preposició  catalana  ab,  que, 
segons  l'articulista,  era   «una  forma  morta  y  més 


que  morta  momificada»,  acceptant  decididament, 
per  a  substituiria,  «la  forma  amb  que  reuneix  totes 
les  condicions  que  puguen  demanar  els  més  exi- 
gents». La  rahó  qu'abans  havia  donat  el  se- 
nyor Casas  contra  Vab,  no  obstant  de  reconèxer 
que  «fins  aleshores  no  se'n  havia  usat  d'altra  en  la 
llengua  escrita  acadèmica»  es:  que  Vab  «ara  es  com- 
pletament inservible,  més  que  inservible  perjudi- 
cial», perquè,  «demostrat  que  la  majoria  dels  cata- 
lans son  ambistes,  els  porta  una  perturbació  la 
forma  ab  escrita,  que  no  saben  com  pronunciar». 
Els  meus  oyents  actuals  crech  que  no  dexaràn 
de  somriure  interiorment,  davant  d'aquestes  afir- 
macions ex  càtedra  que  vintivuyt  anys  enrera  feya 
un  aficionat  a  la  filologia.  Donchs,  cal  pensar  que, 
des  d'aleshores,  no  s'es  donada  encara  cap  altra 
rahó  més  sòlida  per  a  enterrar  \ ab  y  suplantarlo 
per  Vamb;^\  qual  (apart  de  comptades  inepcies  dels 
antichs  copistes)  es,  com  a  forma  gramatical,  una 
pura  invenció  del  meu  fantasiós  amich  senyor  Casas. 
La  sèrie  d'artic'es  estudis  del  mateix  autor  sobre 
la  llengua  catalana,  continuà  en  números  successius 
de  L  Avens;  l'examen  dels  quals  ometo  perquè 
no  revestexen  tanta  trascendencia. 

§  3.     El  t  Ensayo  de  Gramàtica  ■>  d'' En  Fabra. 

L'any  següent,  1891,  fa  la  seva  aparició  en  es- 
cena'l tercer  dels  homes  de  la  reforma  lingüística: 
En  Pompeyo  Fabra,  que  dóna  a  llum  el  séu  hnsayo 
de  Gramàtica  de  Cataldn  moderna,  imprès  per 
ü Avenç,  que  ja  aleshores  havia  adoptat  la  ç  y  ad- 
quirit la  categoria  d'establiment  tipogràfich,  figu- 
ranthi  associats  com  a  propietaris  En  MassóyEn  Ca- 
sas. El  Ensayo  es  escrit  en  castellà,  emperò  ofereix 
en  el  séu  començament  un  avis  «  an  els  qu'escriuen 
en  català*,  hont  l'autor  exposa  les  seves  idees  sobre 
la  nostra  llengua  y  sobre  l'ortografia  de  la  mate- 
xa. De  les  declaracions  d'En  Fabra  se'n  poden 
extreure  aquests  punts  importants: 

Primer.  El  català  de  Barcelona  «es  el  parlat, 
am  petitas  modificacions,  en  tot  Catalunya,  excepte 
en  algunas  comarcas  de  las  provincias  de  Lleyda  y 
Tarragona.»  Vull  fer  la  justícia  al  senyor  Fabra  de 
creure  qu'avuy  no  s'atreviria  a  parlar  ab  tanta 
lleugeresa  d'una  cosa  qu'aleshores  revelava  conè- 
xer  ben  malament.  Els  estudis  de  dialectologia  que 
d'aquell  temps  ençà  han  vingut  realisantse,  donen 
a  la  qüestió  de  les  diferencies  del  català  parlat  una 
importància  molt  més  gran  que  la  que'l  senyor  Fa- 
bra li  concedia.  Y,  axò  no  obstant,  partint  d'aquesta 
discutible  asseveració  de  que'l  català  modern  per 
antonomàsia  era'l  parlat  a  Barcelona,  es  aquesta 
forma  dialectal  la  qu'En  Fabra  en  el  séu  Ensayo 
estudia  y  procura  elevar  a  la  categoria  d'idioma, 
en  contraposició  ab  el  català  escrit  o  literari,  que, 
tant  ell  com  el  senyor  Casas,  qualificaven  de  català 
acadèmich,  considerantlo  en  certa  manera  com  una 
llengua  convencional. 
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Segon.  El  sistema  ortogràfich  adoptat  pel  se- 
nyor Fabra  en  la  part  corresponent  del  séu  Ensayo, 
diu  ell  que  «no  es  gayre  diferent  del  de  la  Real 
Acadèmia  de  Buenas  Letras,  qu'es  el  més  general- 
ment usat»;  són  ben  poques  per  lo  tant  les  innova- 
cions que'l  senyor  Fabra  hi  introduheix,  segons  ell 
mateix  declara.  Emperò  (y  desitjo  que'ls  meus 
oyents  se  fixin  en  lo  que  segueix)  l'autor  no  creu 
que  les  modificacions  per  ell  introduhides  bastin 
a  dexar  l'ortografia  catalana  al  séu  gust,  sinó 
que  creu  que  s'hi  han  de  fer  moltes  modificacions. 
€  No  hi  comprès  may,  per  exemple  —  són  paraules 
textuals  —  per  què  no  s'han  d'usar  la  //  y  la  ^  gu- 
tural en  fi  de  dicció  (fred,  sord,grog,  ving),  usant- 
hi  en  cambi  \a.b  y  \a.  g  paladíal  (adob,  fuig);  per 
què  s'ha  d'escriure  sempre  eh  en  fi  de  paraula; 
per  què  s'han  de  representar  amb  el  meteix 
signe  la  doble  /  y  el  sò  que'ls  italians  escriuen 
gli;  ni  per  què  s'ha  d'escriure  y  en  tots  els 
diptongos  acabats  en  la  vocal  i.t  En  axò  qu'aca- 
bo  de  transcriure  queden  pot  dirse  determinats 
els  punts  essencials  de  la  reforma  qu'aleshores 
anava  totjust  dibuxantse  y  que'ls  seus  propis 
iniciadors  fundaven  en  la  declaració  singular(ssima 
de  que  no  comprenien  per  què  dexava  de  ferse  lo 
que  ells  volien  que's  fes.  Axò  val  tant  com  si  jo 
pretengués  ara  que'm  fessin  president  del  Consell 
de  Ministres,  dihent:  «No  he  comprès  may  per  què 
S.  M.  el  Rey  d'Espanya  no  m'ha  cridat  al  seu 
costat  per  assessorarlo  en  les  àrdues  qüestions 
que  ve  cridat  a  resoldre.»  Lo  qual  fóra  una  variant 
sense  gràcia  d'aquella  dita  que  s'atribueix  a  Alfons 
el  Sabi:  <Si  Deu  m'hagués  consultat  quan  va  crear 
el  món,  li  hauria  sortit  molt  millor.»  Reconeguem, 
sense  ofensa  per  a  ningú,  que'ls  flamants  reforma- 
dors de  1890  no  eren  sinó  uns  jovenets  plens  de 
bons  desitjós,  y  que  tenien  certes  pensades  lingüís- 
tiques la  trascendencia  de  les  quals  estaven  ells  ma- 
texos  ben  lluny  de  capir.  jY  qui  podia  preveure 
aleshores  que  d'aquestes  ignoràncies,  tan  ingènua- 
ment confessades,  hauriem  de  patirne  les  conse- 
qüències, temps  a  venir,  tots  els  catalans? 

Tercer.  La  darrera  de  les  deduccions  impor- 
tants que  poden  treures  de  l'examen  detingut  del 
Ensayo  d'En  Fabra,  es  que'l  gramàtich  vol  desco- 
nèxer  (y  potser  sia  que  realment  l'ignorés)  el  fet 
d'una  literatura  clàssica  catalana,  d'hont  arren- 
ca, passant  a  travers  de  períodes  realment  crí- 
tichs,  la  llengua  literària  d'aleshores  lo  mateix  que 
la  d'ara,  en  l'estudi  de  la  qual  hauria'l  gramàtich 
trobat,  sens  dubte,  l'explicació  de  molts  fenòmens 
que  no  comprenia  y  l'orientació  més  segura  per  a 
tractar  gramaticalment  la  llengua  objecte  del  séu 
Ensayo.  Emperò,  com  s'ha  dit,  En  Fabra  anava  a  fer 
una  gramàtica  del  català  modern,  y,  segons  la  seva 
manera  de  veure  d'aleshores,  el  català  modern 
quedava  quasi  reduhit  al  parlar  barceloní.  Es  lo 
mateix  que  si  ara  la  Heal  Acadèmia  Espafíola, 
desitjant  acomodar  la  gramàtica  castellana  a  les 


necessitats  modernes,  enviés  un  acadèmich  a  estu- 
diar el  llenguatge  dels  barrios  bajos  de  Madrid. 

§  4.     «  L'Avenf*  adopta  les  reformes. 

Simultàniament  ab  l'aparició  del  Ensayo,  aquell 
mateix  any  1891  començà  L'Avenç  a  adoptar 
les  reformes  ortogràfiques  qu'acabaven  de  con- 
cebir,  en  singular  coincidència,  els  dos  companys 
gramàtichs.  En  Casas  y  En  Fabra.  En  Massó,  que, 
anant  sol,  may,  per  lo  que  sembla,  no  havia  pensat 
en  aquestes  coses,  degué  sbandonarse  a  la  inicia- 
tiva dels  seus  amichs. 

En  efecte:  la  revista  havia  ja  adoptada  la  forma 
de  la  preposició  amb  proposada  per  En  Casas,  jun- 
tament ab  la  variant  am  per  a  quan  no  anava  segui- 
da de  paraula  començant  per  vocal.  Havien  tornat  a 
posar  en  ús  la  (,  seguint  la  tendència  preconisada 
per  l'Aguiló  y'ls  Jochs  Florals,  qu'en  axò  y  en  els 
plurals  en  es  s'havien  anticipat  a  l'Academia  de 
Bones  Lletres.  Y  havien  també  optat  per  la  supres- 
sió de  la  h  final  y  per  l'adopció  de  les  formes 
invertides  dels  pronoms:  em,  et,  es. 

En  quant  a  reformes  de  detall,  són  innombra- 
bles les  que  la  publicació  ofereix  durant  aquell 
període.  Quasi  totes  s'expliquen  per  VEnsayo  d'En 
Fabra,  qu'anotava  minuciosament  fins  els  idiotismes 
del  dialecte  barceloní:  nostre,  nosaltres,  altros, 
aquét,  pugut,  vtilguent,  grand,  quand,  etc.  Ab  tot  lo 
qual  podrà  veures  ja  ab  quina  ausencia  de  seny 
els  novells  gramàtichs  duyen  avant  les  seves  refor- 
mes lingüístiques,  qu'ells  matexos  qualificaven  de 
reforma s  naturalistas  y  racionalíssimas  (i). 

§  5.     Un  curs  de  conferencies  reformadores. 

La  tendència  reformadora  fou  francament  plan- 
tejada en  una  sèrie  de  quatre  conferencies  que'ls 
tres  companys  Massó,  Casas  y  Fabra  donaren  en 
el  Centre  Excursionista,  y  qu'aparexen  extracta- 
des  en  el  número  de  U  Avenç  corresponent  al  de- 
sembre d'aquell  any  (2) 

Ab  la  primera  conferencia  En  Massó  s'encatre- 
gà  de  definir  txòrn  es  que  iL Avenç  »  s'ha  llençat  a  la 
reforma lingüísticat;  y  en  l'extracte  publicat  apareix 
el  paràgraf  següent,  que  traheix  l'esperit  renovador 
a  ultrança,  quasi  revolucionari  per  dirho  així,  que,  ja 
per  aquells  moments,  informava  tota  la  publicació: 

«Tant  l'art  com  la  ciència  estudian  avuy  a  la  Natura- 
lesa y  a  l'Humanitat  franca  y  directament,  sens  ideas  pre- 
concebudes ni  trabas  que  lliguin,  preocupant-se  sobretot  de 
sorpendre  lo  més  aproximadament  possible,  a  la  veritat.  Y, 
com  per  revenja,  al  surtir  de  las  trabas  acadèmicas  y  uni- 
formistas  fillas  de  l'època  del  Renaixement,  fins  han  arribat 
a  exagerar  la  nota,  fent  y  subdividint  escolas  que  no  preci- 
san  per  produir  l'obra  artística.» 


(1)    i'/ti^e/ip,  vol.  de  1891,pàg.  361. 
Ci)    Id.,  pàg.  375. 
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En  resum,  pot  dirse  del  parlament  d'En  Massó, 
qu'es  un  càntich  fervent  al  naturalisme  artístich  y 
literari,  qu'era  en  aquells  moments  una  tendència 
que  s'imposava,  aquí  y  fóra  d'aquí;  y  la  reforma  lin- 
güística apareix  com  un  cayre  d'aquesta  tendèn- 
cia aplicada  a  Catalunya. 

En  la  segona  conferencia,  a  càrrech  d'En  Casas 
y  Carbó,  aquest  estudia  tqtiin  ha  d'ésser  el  modern 
català  literari*.  Y  entre  les  condicions  per  ell  recla- 
mades hi  ha  que  «s'ha  d'acostar  tot  lo  possible 
a  la  llengua  parlada,  a  fi  de  tenir  en  aquesta  una 
base  sòlida  y  viva;  ha  de  seguir  las  bonàs  tradicions 
de  l'antiga  llengua  catalana  escrita  que  sigan  com- 
patibles am  la  manera  de  ser  moderna  de  la  l'en- 
gua;  y  ha  de  tenir  un  sistema  fonètic,  morfològic  y 
ortogràfic  lo  més  perfecte  possible  per  a  facilitar 
el  seu  coneixement  y  la  seva  adopció». 

A  uest  programa,  que,  en  honor  a  la  veritat, 
hem  de  reconèxer  molt  ple  de  seny,  fóra  acceptable 
en  absolut,  si  l'autor  no  digués  tot  seguit,  al  descen- 
dir a  un  punt  de  vista  pràctich:  «No  moventnos  ara 
del  camp  català,  tenim,  doncs,  per  la  formació  del 
català  literari  modern,  primerament  la  llengua  par- 
lada y  segonament  la  llengua  escrita.»  Com  se  veu, 
els  reformadors  del  llenguatge  partien  del  equívoch, 
que  vull  creure  establert  inconscientment,  de  que 
la  llengua  escrita  havia  estat,  no  precisament  una 
conseqüència  del  procés  secular  de  la  llengua  par- 
lada, sinó  una  mena  de  convenció  acadèmica,  filla 
del  artifici  o  de  la  voluntat  creadora  d'uns  gramà- 
tichs  anteriors  a  la  colla  de  L' Avenf  que  no  ha- 
vien sabut  estudiar  en  la  realitat  els  fenòmens  de 
la  llengua  viva.  Heusaquí  la  dèria  constant  de  tots 
els  innovadors;  y  heusaquí,  senyors,  si'm  permeteu 
que  us  ho  digui,  la  gran  errada  inicial  y  funestíssi- 
ma  dels  reformadors  de  l'ortografia  catalana,  que 
aleshores,  més  franchs  que  no  pas  ara,  qualifica- 
ven rodonament  de  reforma  lingüística. 

Les  conferencies  restants  de  la  sèrie,  fetes  per 
En  Fabra,  versen  ja  sobre  qüestions  especials  de 
gramàtica.  No'm  cal  analisarles  aquí;  bastarà  de- 
clarar que  les  seves  conclusions  són  les  que  deter- 
minen les  reformes  que  successivament  havia 
d'anar  implantant  U Avenç. 

§  6.  L'esperit  de  la  Reforma. 

Les  reformes  ortogràfiques  que  L'Avenc  comen- 
çà per  adoptar,  a  partir  del  any  1892,  aparexen 
determinades  en  el  número  de  janer,  en  aquests 
termes  (i): 

•  Les  innovacionssón  tres,  que  simplifiquen  extraordinà- 
riament la  nostra  ortografia: 

Primera.  Supressió  de  l'i',  qu'es  substituída  per  IV. 
Excepció  :  IV  de  la  combinació  n^:  canya. 

Segona.  Supressió  de  l'A.  Exemple :  ora^  Ivern,  aver, 
riem,  traduir,  proiblr.  Quedarà  \'h  en  algunes  veus  :  hi,  he. 


has,  ha,  hem,  heu,  han,  del  verb  aver;  hi  i  ho,  af ixos;  henehir 
i  malehir;  en  les  interjeccions. 

Tercera.  Supressió  de  l'accent  ortogràfic  sobre  qual- 
sevol sílaba  que  no  sigui  l'última.  Exemple :  clàssica,  època, 
casllg,  últim.  • 

Després    de    fer    remarcar    aquí,    pel    nostre 

compte,  el  títol  d'EXTRAORDlNARIAMENX  SIMPLIFI- 
CADORES que'ls  seus  autors  donen  a  les  reformes 
damunt  dites,  pendrèm  nota  d'altres  declaracions 
no  menys  interessants,  que  són  fetes  en  aquell 
mateix  número  de  la  publicació. 

Referintse  a  l'accentuació,  expliquen  que  la 
modificació  introduhida  obeheix  al  desig  de  fugir 
del  sistema  castellà: « Nosaltros  —  diuen  —  provem 
d'emplear-ne  un  altro  que  va  bé  a  l'italià  i  al  por- 
tuguès, llengües  en  les  quals  no  s'accentuen  els 
esdrúixols.  Anem  massa  ab  els  castellans...» 

Y,  un  poch  més  endavant,  firmades  per  En 
Fabra,  són  donades  aquestes  altres  rahons  en  pro  de 
la  Reforma  (i): 

«  Per  mi,  pels  meus  companys  de  V Avenç,  es  més  conve- 
nient, molt  més  patriòtic,  no  menysprear  la  llengua  que 
parlem  i  estudiar-la  amb  amor;  procurar  donar  a  coneixe 
tota  la  regularitat  del  seu  sistema  gramatical;  no  consentir 
qu'es  substitueixin  les  seves  formes,  filles  de  lleis  fixes  i 
característiques,  per  alires  arcaiques,  impronunciables 
algunes;  treballar  per  depurar  i  enriquir  el  seu  vocabulari  i 
la  seva  sintaxi,  i  donar-li  una  ortografia  pròpia,  menos 
castellana,  mes  en  armonia  am  la  manera  de  ser  de  la 
nostra  llengua.» 

Avuy,  al  llegir  axò,  s'apodera  de  mi  una  extra- 
ordinària perplexitat.  <Què  devia  voler  dir  En 
^'abra  ab  allò  de  donar  a  coneixe  tota  la  regularitat 
del  sistema  gramatical  del  català?  Y  ^quines  formes 
eren  les  arcaiques  y  impronunciables  que  calia  ban- 
dejar del  llenguatge  escrit,  en  benefici  de  les  que, 
segons  ell,  eren  filles  de  lleys  fixes  y  característiques 
del  nostre  idioma?  Lo  únich  que  jo  veig  clarament 
en  tot  axò  es  que,  per  aquell  temps,  En  Fabra  estava 
molt  lluny  d'ésser  el  filòlech  que  avuy  fóra  injust  no 
reconèxer  en  ell;  y  lo  que's  desprèn,  ademés, 
d'aquestes  declaracions  renovadores,  simplificado- 
res y  descastellanisadores,  es  que'ls  reformadors 
de  L' Aven(,  més  que  una  finalitat  clarament  deter- 
minada, perseguien  aleshores,  a  la  bona  de  Deu,  un 
altre  objectiu  més  terre  à-terre  y  perfectament  expli- 
cable en  els  seus  anys:  volien  singularisarse  fent 
alguna  cosa  que  may  no  hagués  feta  ningú.  Y  la 
revolució  lingüística  era  lo  menys  exposat  pera  ells, 
perquè  tothom  sab  que  per  haver  intentat  revolu- 
cionar una  gramàtica  no  hi  ha  sanció  penal  en  cap 
còdich,  com  n'hi  ha  per  a  altres  menes  de  revolu- 
cions, sobretot  quan  fracassen,  que  sol  ésser  quasi 
sempre. 

Y  aquest  esperit  revolucionari  qu'informava 
l'obra  dels  renovadors  d'aleshores,  es  posat  de 
manifest  encara  d'una  manera  més  franca  per  ells 


(I)    i•-41'e/if,  1892,  pàg.91. 


(1)    Vol.  citat.,  pàg.  93. 
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matexos,  quan,  al  refutar  un  dels  molts  articles 
d'oposició  a  les  reformes  lingüístiques  que  apare- 
gueren  en  els  periòdichs  d'aquell  temps,  els  de 
L^ Avenç  defugen  sotsmetre'ls  seus  principis  a 
l'aprobació  de  persones  de  reconeguda  autoritat  en 
qüestions  gramaticals,  y  diuen,  ab  tota  l'ardidesa 
que'ls  pochs  anys  y  la  irresponsabilitat  solen 
donar  (i) : 

«Els  de  Lo  Tealro  Català  ens  aconsellen  qiiecetquem 
aquesta  aprovació,  a  lo  qual  els  hem  de  respondre  quü  no 

CRFIEH  EN  AUTORITATS  RECONEGUDES-.» 

Y  més  avall,  per  si  quedava  algú  que  no  se 
n'hagués  enterat  prou  bé: 

•Repetim-ho:  ahb  això  o'autoritats  reconegudes  no 

s'anirà  mai  ENLLOC...» 

Senyors:  vos  prego  que  prengueu  nota  d'aquest 
crit  d'independència,  perquè  potser  ens  caldrà  més 
endavant  ferne  aplicació  pel  nostre  compte. 

§  7.     El  primer  fracàs  de  la  Referma. 

V Avenç  seguí  publicantse  encara  tot  l'any  1893. 
Mes,  ab  el  número  corresponent  al  desembre,  la 
publicació  prengué  comiat  dels  seus  llegidors  ab 
un  article  titolat  lA  reveure!  D'aquest  escrit,  en  que 
els  editors  de  la  revista  declaren  la  manca  d'èxit 
que'ls  ha  acompanyat  en  els  seus  propòsits, 
copiaré'ls  següents  paràgrafs  (2): 

«La  calma  i  la  rutina  tenen  aclaparat  l'esperit  català 
talment  que  fins  es  refractari  a  reformes  i  innovacions.  Un 
dels  més  deplorables  distintius  del  nostre  caràcter  és 
trobar  bones  les  coses  tal  com  son,  i  per  xò  ens  costa  tant 
de  deseixir-nos  dels  mals  caminadors  qu'els  castellans  ens 
han  posat... 

Nosaltros  hem  tractat  de  depurar  la  llengua  escrita  que 
tant  meravellosament  plena  de  vida  trobem  en  els  llavis 
dels  que  l'usen,  i  ens  ha  respòs  l'apatia  catalana,  dient-nos, 
sense  discutir,  que  les  autoritats  gramaticals  eren  tal  i  tal 
i  no  nosaltros,  que  veníam  a  rompre  la  tranquilitat  deies 
cosea  establertes... 

Nosaltros  hem  buscat  lo  que  hem  tingut  de  proprí,  i  per 
xò  V Avenç  ha  donat  llog  preferent  a  l'estudi  dels  monu- 
ments i  de  la  literatura  dels  temps  passats.  Hem  procurat 
fer  extrangerisme  com  a  millor  medi  de  contrarrestar  les 
influencies  castellanes...  • 

Y  axí  pogué  considerarse  terminada  aquella 
primera  etapa  de  la  tendència  reformadora  de  la 
nostra  llengua,  ab  el  fracàs  reconegut  pels  seus 
iniciadors  matexos. 

Una  cosa  tan  sols  vull  fer  notar.  Encara  qu'en 
els  paràgrafs  transcrits  vé  apuntat  el  concepte 
d'haver  fet  intervenr  L' Avenç tn  la  seva  campanya 
l'estudi  de  la  literatura  dels  temps  passats,  no  es 
qüestió  de  creure,  de  cap  de  les  maneres,  qu'en 


(1)  r^oMp,  18e3;pàK.  48. 

(2)  ídem;  pàg.  378. 


les  reformes  lingüístiques  plantejades  per  En  Casas 
y  En  Fabra  hi  hagués  tingut  la  més  petita  influen- 
cia aytal  estudi.  Els  punts  de  reforma,  com  hem 
vist,  havien  estat  ja  determinats  des  del  principi, 
quan  encara'ls  seus  autors  sabien  ben  poca  cosa 
de  la  llengua  y  literatura  catalanes  clàssiques; 
haventse,  per  altra  part,  afermat  ben  clarament  que 
aquests  propòsits  reformadors  tendien  a  donar  la 
preferència  al  estudi  del  català  parlat,  per  damunt 
del  català  acadèmich,  o  sia'l  català  escrit  d'ales- 
hores (que  precisament,  vist  ab  els  ulls  d'ara,  no  po- 
dia pas  tenir  gayre  cosa  d'acadèmich);  essent,  per 
últim,  cosa  demostrada  també  que  l'origen  de  les 
susdites  reformes  era  únicament  d'ordre  sentimen- 
tal: patriòtich,  anticastellà,  innovador  y  revolucio- 
nari. Tot  axò  plegat,  si  volem  ésser  justos,  era  una 
contribució  que'ls  esperits  més  inquiets  de  casa  nos- 
tra duyen  al  moviment  renovador  en  sentit  realista 
que,  per  aquells  moments,  influía  en  tota  Europa, 
y  que's  feya  sentir  en  art  y  en  literatura,  lo  mateix 
qu'en  els  estudis  d'ordre  cienlífich.  Aquesta  revo- 
lució espiritual  es  encara  massa  recent  per  a  ésser 
judicada;  emperò  les  manifestacions  que  produhí 
han  passat,  avuy  per  avuy,  bon  xich  de  moda,  que- 
dant reduhida  la  seva  influencia  a  més  justes 
proporcions  y  sense'l  menyspreu  que  aleshores 
afectava  per  altres  valors  de  caràcter  tradicional. 
Mes,  no  ho  dubteu :  d'aquesta  exageració  que  con- 
cedia una  significació  absoluta  al  fet  viu  actual, 
independentment  del  procés  evolutiu  que  l'havia 
motivat,  y  que  pugnava  per  a  trencar  motlles,  a  fi 
de  poder  intentar,  ab  més  comoditat,  l'establiment 
d'una  nova  fórmula  de  vida;  de  tot  axò,  repetexo 
fou  filla  la  reforma  lingüística  que  avuy  apareix  pa 
trocinada  per  la  cultura  ofirial  del  nostre  país 
Aquests  seus  vicis  d'origen,  realment  perturba 
dors  com  a  destructors  de  tot  procés  tradicional 
són,  no  ho  dubteu,  la  rahó  dels  grandíssims  in 
convenients  que  més  endavant  me  proposo  fervos 
veure. 

§  8.     *  L'Avenç  i,  empresa  eiitcrial. 

Un  cop  desaparegut  V Avenç  com  a  publicació 
periòdica,  era  lo  més  probable  que  la  reforina  lin- 
güística, iniciada  y  sostinguda  per  aquell,  hagués 
acabat  per  esvahirse  en  el  recort  dels  que  aleshores 
érem  quasi  infants  y  que  avuy  parlaríem  d'aqutstes 
coses  com  d'una  de  tantes  qüestions  que  per  un  mo- 
ment han  pogut  apassionarnos  y  en  les  que  recone- 
xèm  després  que  no  n'hi  havia  per  a  tant. 

La  estridència  representada  per  V Avenç  a 
partir  del  moment  en  que's  llençà  pel  camí  de  les 
reformes,  no  difereix,  en  quant  als  procediments,  de 
totes  les  altres  revolucions  ideològiques  intentades 
per  nuclis  jovençans  que  successivament  han  anat 
fent  la  llur  aparició,  ja  ab  caràcter  literari,  artís- 
tich  o  polítich  separadament,  ja  ab  caràcter  com- 
plexe,  confonent  varies  d'aquestes  tendències  en  un 
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"sol  objectiu.  De  més  a  més,  a  Catalunya,  per  rahó 
del  desvetllament  patriòtich  d'aquests  darrers  anys, 
els  moviments  a  que'm  referexo  han  pres  un  caràc- 
ter marcadament  protestatari  contra'l  predomini 
de  lo  castellà. 

Mes  quasi  sempre  aquests  nuclis  acaben  per 
disoldres  espontàniament:  els  joves  se  fan  grans; 
els  uns  acaben  la  carrera;  els  més  se  casen;  tots 
adquirexen  responsabilitats;  y.  tal  com  jo  presu- 
mexo  que  hauria  passat  ab  L'Avenç,  unes  velles 
amistats  inesborrables  y'l  recort  d'unes  jornades 
d'afanys  y  dalers  compartits  en  dolç  camaradatge, 
són  lo  únich  que  sura  per  damunt  dels  anys  y'ns 
reserva  per  a  després  de  les  hores  de  fatich  una 
plàcida  font  de  recordances. 

Emperò'l  cas  de  L  Avenç  tingué  axò  de  par- 
ticular: possehía  imprempta  pròpia  y  establiment 
de  llibreria,  representant  tot  junt  interessos  de  certa 
importància;  y  ja  es  sabut  que  aquests  demanen 
ésser  defensats  per  lo  que  són  y,  sobretot,  per  lo 
que  darrera  d'ells  sol  haverhi  d'amor  propi,  d'ilu- 
sions  encara  no  esvahides,  de  força  espiritual,  sia 
quina  sia,  que  s'hi  ampara  y's  defensa,  y  cerca 
triomfar,  y  triomfa  a  voltes  per  la  perseverancia. 
Mes  una  defensa  axí,  un  triomf  assolit  en  aquestes 
condicions,  arriba  a  costar,  si  molt  convé,  dèu  o 
vint  vegades  la  quantia  de  lo  que  inicialment  se 
tractava  de  salvar.  Y  encara,  les  més  de  les  vega- 
des, un  hom  queda  ben  satisfet  d'haver  conseguit, 
al  preu  d£  tot  axò,  passar  avant  ab  la  idea. 

Jo  no  sabria  aquí,  sincerament,  regatejar  la 
meva  admiració  per  l'obra  de  V Avenç  durant 
aquests  vinticinch  o  trenta  anys  en  que,  actuant 
d'empresa  editorial  patriòtica,  llençà  a  la  circula- 
ció llibres  y  més  llibres  escrits  en  la  nostra  parla, 
fent  d'alguns  veritables  joyells  bibliogràfichs  y 
prescindint  sempre'ls  editors  d'escatir  per  enda- 
vant si  les  possibilitats  de  venda  eren  garantia 
suficient  contra'l  temible  dèficit.  Axí  fou  publica- 
da, constituint  un  dels  més  simpàtichs  esforços  de 
divulgació  literària,  aquella  €  Biblioteca  Popular 
de  L' Avenç-»,  per  a  enaltir  la  qual  trobà  En  Mara- 
gall,  en  son  cor  de  poeta,  paraules  tan  altes. 


§9- 


El  cenacle  literari  de  «  L  Avenç  > . 


Emperò'l  gran  prestigi  de  V Avenç  li  ve,  no  de 
la  reforma  lingüística,  sinó  de  la  seva  influencia  com 
a  cenacle  literari;  y,  d'una  manera  més  especial,  de 
la  qualitat  d'alguns  dels  homes  que  en  aquell  cena- 
cle tingueren  ocasió  de  donarse  a  conèxer  y  pen- 
dre  des  d'allí  volada  que,  en  algun  cas,  no  ha 
parat  fins  assolir  les  esfere.s  de  lo  immortal. 

Ja  he  citat  En  Maragall  que,  com  a  escriptor 
català,  pot  ben  dirse  que  fou  fill  de  V Avenç.  L'Ig- 
nasi Iglesias,  En  Santiago  Rusiftol,  són  també  noms 
que  ilustren  aquella  plèyada  literària;  ab  el  propi 
Massó  y  Torrents,  que  assoleix  depressa  una  doble 
personalitat  com  a  escriptor  y  com  a  erudit,  que, 


després  dels  anys  transcorreguts,  s'imposa  encara 
com  a  primer-en-rengle. 

Aquests  noms  són,  ho  repetexo,  els  veritables 
títols  de  glòria  de  L'Avenç.  Y,  si  prescindim  d'En 
Massó,  interessat  des  del  principi  en  les  pensades 
reformadores  dels  seus  companys  Casas  y  Fabra, 
per  lo  que  fa  a  En  Maragall,  al  Iglesias  y  a 
En  Rusinol,  tinch  motius  per  a  creure  que  lo  de  la 
reforma  lingüística'ls  era  del  tot  indiferent.  D'una 
manera  absoluta  pot  dirse  axò  del  autor  de  La  vaca 
cega  (i);  està  probat  que'ls  seus  manuscrits  ana- 
ven a  l'imprempta  ab  l'ortografia  que,  més  o  menys, 
era  la  de  tots  els  que  sabien  per  aquell  temps  es- 
criure en  català,  y  la  que  ha  estat  fins  ara  de  quasi 
tots  els  que's  trobaven  en  el  mateix  cas.  De  les 
caxes  de  L' Avenç  sortien  després  els  versos  d'En 
Maragall  vestits  a  la  moda  nova,  com  més  tart  van 
sortirne  altres  de  Mossèn  Cinto.  Per  que,  senyors, 
quan  se  tracta  de  fer  prevaldré  certs  principis  orto- 
gràfichs,  ni'ls  vius  ni'ls  moits  no  tenen  vot  en 
contra 

Aquesta  indiferència  per  l'ortografia  té  de  do- 
lent una  cosa:  y  es  que  sembla,  vista  de  fóra  estant, 
una  adhesió,  una  complicitat,  quan  no  es  altra 
cosa  més  que  una  renuncia.  Y  jo  crech  que  aques- 
tes renuncies,  aquestes  passivitats  de  gent  com  En 
Maragall  (per  no  citar  cap  dels  vivents),  han  estat  la 
única  força  que  la  reforma  lingüística  de  V Avenç 
ha  tingut  per  a  arribar  fins  al  moment  actual. 

Y  es  que,  quan  se  tracta  d'imitar  lo  que  fan  els 
grans  homes,  lo  primer  en  que  reparen  els  imita- 
dors són  els  oblits,  les  deficiències  ( conscients  o 
inconscients),  tot  allò,  en  fi,  que  té  una  representació 
material,  una  valoració  tangible  encara  que  sia  ne- 
gativa. Per  axò  s'han  fet  tants  de  versos  curts  y  mal 
accentuats,  volent  imitar  els  d'En  Maragall,  que, 
defectuosos  y  tot,  resulten  en  lo  demés  inimi- 
tables. Y,  no  ho  dubteu,  l'exemple  d'En  Maragall 
féu  que  alguns  llibres  de  versos  fossin  estampats, 
àdhuc  lluny  de  L' Avenç,  ab  is  llatines. 

A  tot  axò  quedaren  reduhits,  durant  tot  aquell 
període  de  més  de  vint  anys  (o  sia  fins  que  foren 
acceptades  per  l'Institut  d'Estudis  Catalans),  els 
progressos  de  les  reformes  que  L  Avenç  sostenia  per 
medi  de  les  seves  edicions.  Tothom  s'havia  anat 
acostumant  a  veure  ab  l'ortografia  reformada'ls 
llibres  que  L Avenç  imprimia;  emperò,  en  general, 
els  escriptors  catalans  no's  donaven  per  entesos 
quan  se  tractava  de  llibres  propis. 


§  10.     Esterilitat  de  la  Reforma. 

L'afirmació  que  acabo  de  fervos  no  es  infunda- 
da:  pot  ésser  provada  de  varies  maneres. 


(1)  Vegis,  com  a  document  justificatiu,  el  text  autògraf 
de  la  poesia  Als  felibres  provençals  que  donem  en  facsímil 
en  la  làmina  32*  fl.  Igualment  poden  veures  en  l'edició  de 
les  Ohres  completes  d'En  Joan  Maragall  (Barcelona,  1913), 
algunes  planes  de  l'escriptura  del  poeta  (Poesies,  vol.  II, 
pàgs.  335-311). 
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Una  d'elles  consisteix  en  determinar,  de  les 
publicacions  periòdiques  que,  en  un  moment  donat, 
veyen  la  llum  en  la  nostra  llengua,  quantes  eren  les 
que  feyen  ús  de  l'ortografia  proposada  per  VAvenf. 
Aquesta  feyna'ns  serà  molt  fàcil,  gràcies  a  la  llista 
dels  periòdichs  catalans  de  igoi  que'l  mateix  se- 
nyor Massó  y  Torrents  ens  dóna  en  el  volum  de 
la  Revista  de  Bibliografia  Catalana  d'aquell  any. 
Se  publicaven  aleshores  en  català  cinquanta  dos 
periòdichs;  y  d'aquests  solament  un,  la  revista 
quinzenal  Pèl  y  Ploma,  usava  l'ortografia  refor- 
mada. 

Si  féssim  la  prova  respecte  dels  llibres  de  lite- 
ratura catalana  publicats  durant  aquell  mateix 
any,  una  vegada  descomptats  els  impresos  per 
L'Aven(  (qu'en  axò  d'imposar  la  seva  ortografia 
als  clients  era  inexorable,  fins  perjudicant  els  inte- 
ressos de  là  casa),  ens  trobaríem  ab  un  resultat 
semblant. 

Podem  afirmar,  donchs,  que  després  d'una 
vintena  d'anys  de  propaganda  activíssima  (y  fins 
heroyca  si  voleu,  perquè  era  feta  en  mig  de  la  indi- 
ferència glacial  del  nostre  públich),  l'ortografia  de 
L' Avenç  no  servia  més  que  per  a  fer  modernisme. 
Era  una  manifestació  ú' avant  garde^  com  tantes 
altres  que's  plauen  de  fer,  y  han  fet  sempre,  tots 
aquells  escriptors  o  artistes  que,  arribats  en  el 
darrer  tren,  duen  una  pressa  d'allò  més  per  a 
pendre'l  de  la  matinada;  y  axò  perquè  no'ls  es 
possible  ferne  sortir  un  d'especial  per  a  ells  sols, 
que'ls  permeti  passar  al  davant  de  tothom. 

Mes,  la  millor  prova  de  que  les  reformes  de 
V Avenç,  ab  tot  y  la  incansable  activitat  dels  seus 
propagadors,  no  havien  penetrat  en  les  nostres  lle- 
tres, jo  crech  trobaria  en  el  volum  del  Congrés  In- 
ternacional de  la  Llengua  Catalana,  de  1906,  en  el 
qual,  havent  respost  a  la  crida  escriptors  de  totes 
les  comarques  y  de  totes  les  tendències,  els  que 
usen  l'ortografia  reformada  són  en  ínfima  minoria, 
y  essent  encara  un  d'aquests  el  propi  Fabra,  prin- 
cipal autor  de  la  Reforma  Es  cert  qu'en  el  volum 
ja's  diu  que  les  ortografies  en  aquest  empleades  no 
prejutgen  les  decisions  del  Congrés;  emperò  en 
les  matexes  votacions  se  veu  ben  bé  que  les  con- 
clusions que  suposen  la  tendència  ortogràfica  tradi- 
cional són  les  que  obtenen  majoria. 

Y  encara,  com  a  prova  decisiva  de  que  la  refor- 
ma de  L'Avenç  no  havia  arribat  a  contaminar  a  cap 
escriptor  ab  personalitat  ben  definida,  ens  la  pro- 
curen els  quatre  primers  Anuaris  del  Institut  d'Es- 
tudis Catalans,  fundat  en  1907,  y  totes  les  pu- 
blicacions y  documents  donats  a  llum  pel  matei.x 
abans  de  1913.  L'ortografia  tradicional  —  que'ls 
reformadors  de  1892  anomenaven  de  la  llengua 
literària  o  acadèmica  —  preval,  ab  exclusió  de  la 
reformada.  Yl  fet  adquiíeix  una  major  significació, 
si's  té  en  compte  que  del  novell  organisme'n  for- 
mava part  el  senyor  Massó  y  Torrents,  els  pres- 
tigis y  autoritat  del  qual  no  havien  pogut,  per  lo 


vist,  conseguir  convèncer  als  seus  companys  del 
Institut  en  axò  de  l'ortografia. 

§  II.  La  Reforma  al  Institut  d'Eiludis  Ca- 
talans . 

Me  sab  molt  de  greu  que,  en  lo  que  ara  hauré  de 
dir,  el  meu  benvolgut  amich  senyor  Massó  y  Tor- 
rents degui  aparèxer  com  un  esperit  apassionat, 
tractantse  de  la  reforma  lingüística  durant  tants 
anys  defensada  inútilment  des  de  L'Avenç  per  ell 
y'ls  seus  companys.  Y'm  dol  tant  més  axò,  per  quant 
el  senyor  Massó  té  avuy  reconeguda  una  autoritat  en 
qüestions  d'arqueologia  literària  que  poques  per- 
sones podrien  pretendre  igualar  y  potser  cap  altra 
superar.  Es,  ademés,  aquest  amich,  quan  no's  tracta 
de  la  seva  ortografia,  un  dels  homes  més  ponderats 
que  conech,  més  clarivident  y  alhora'l  més  desin- 
teressat treballador  de  Catalunya;  aquí  hont  avuy  ja 
s'ha  extès  el  principi  de  que,  lins  els  que  conreuen 
aquestes  coses  tan  subtils,  han  de  convertirse  en 
professionals  y  posar  un  preu  al  més  insignificant 
dels  seus  actes.  En  Massó  sempre  ha  treballat  per 
amor  a  Catalunya;  y  per  axò,  gràcies  a  la  seva 
obra  d'erudit,  sòlida  com  poques  n'hi  hauran, 
frueix  dels  més  grans  prestigis,  que  sonen  ell  abso- 
lutament merescuts.  Per  aquests  prestigis,  y  no  pas 
pels  que  li  haguessin  pogut  procurar  els  seus  treballs 
de  propagador  de  la  reforma  lingüística,  es  segura- 
ment (dit  sia  ab  tot  el  respecte)  que  En  Massó 
entrà  a  formar  part,  des  del  primer  dia,  del  Institut 
d'Estudis  Catalans. 

L'entrada  d'En  Fabra,  alguns  anys  després,  en 
la  susdita  institució  cultural  vull  creure  que  repre- 
senta, abans  que  tot,  el  reconexement  dels  mèrits 
d'aquell  com  a  gramàtich;  y  no  puch  dubtar  de  que, 
al  cridarlo,  hi  havia  solament  per  part  del  Institut 
el  propòsit  d'associarse  un  home  especialisat  en  els 
estudis  de  filolofj;ía,  dintre'ls  quals  havia  arribat  a 
ferse  un  nom  respectable. 

Emperò  avuy,  quan  ja  es  possible  considerar 
els  efectes  de  la  influencia  d'En  Fabra  dintre 
aquella  docta  companyia,  ningú  no  podrà  evitarse 
la  sospita  de  si  fou  En  Massó  qui,  no  renunciant 
a  veure  adoptada  per  l'entitat  a  que  ell  pertanyia 
la  reforma  de  L'Avenç,  cridà  en  son  auxili  l'antich 
company;  el  qual,  si  les  meves  referències  no  són 
errades,  ensenyava  aleshores  química  a  Bilbao. 

Dech  dir  aqui  que,  des  de  la  desaparició  de 
L'Avenç  com  a  periòdich,  fins  al  moment  de  que 
parlo.  En  Fabra  no  havia  disminuït  en  un  sol  punt 
la  seva  activitat  gramatical  ni  abandonat  cap  dels 
propòsits  reformadors  d'aquesta  disciplina  que 
abans  el  distingiren.  Havia  publicat  gramàtiques  y 
més  gramàtiques  de  la  nostra  llengua,  y  nom- 
brosos estudis  sobre'ls  problemes  que  l'ortografia 
d'aquesta  presentava.  Havia  pres  part  en  el  Con- 
grés Internacional  de  la  Llengua  Catalana  (octubre 
de  T906),  envianthi  una  comunicació  a  propòsit 
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d'aquell  mateix  tema  (i);  y  un  altre  estudi  d'ordre 
idèntich  li  havia  estat  publicat  en  el  primer 
Anuari  del  Institut,  corresponent  a  1907  (2). 

Mes  ara,  jo  que  m'he  proposat  analisar  freda- 
ment aquestes  manifestacions  de  l'activitat  d'En 
Fabra,  m'he  trobat  ab  un  fet  singularíssim,  del 
qual  no  sé  quina  proporció  caldria  atribuir  a  un 
propòsit  deliberat,  encara  que  dissimulat  d'una 
manera  sumament  hàbil.  Y  que'm  perdoni'l  senyor 
Fabra  si,  en  el  meu  judici  temerari,  apareix  com 
tarat  d'un  maquiavelisme  qu'ell  mateix  tal  volta 
no  sospita. 

El  fet  a  que'm  referexo  es  el  següent:  sempre 
que,  durant  tots  aquests  anys,  havia  trobat  ocasió  E.n 
Fabra  de  parlar  d'ortografia  catalana,  s'ho  havia  fet 
venir  bé  de  tal  manera  que,  dihent  lo  que  feyen  els 
uns  y  lo  que  feyen  els  altres,  la  manera  d'escriure 
d'aquests  y  la  manera  d'escriure  d'aquells,  aparexía 
lo  que  feyen  els  de  V Avenç  com  si's  tractés  d'una 
cosa  en  que  ell  no  tingués  rès  a  veure  y  situada  en  el 
mateix  pla  d'importància  de  les  formes  ortogrà- 
fiques predominants.  Y  no  dexava  d'anotar  tam- 
bé qualsevol  idea,  més  o  menys  desballestada, 
que  hagués  tingut  ocasió  d'exposar  sobre  ortografia 
el  darrer  dels  innovadors  aparegut;  dels  quals,  com 
se  sab,  no'n  manquen  un  o  dos  cada  primavera. 

El  resultat  d'axó  ja  s'endevina;  la  pintura  que 
en  aytals  ocasions  el  senyor  Fabra  feya  del  desor- 
dre ortogràfich  ab  que  era  escrita  la  nostra  llengua, 
resultava  veritablement  aclaparadora.  Y  tothom, 
després,  quedava  possehit  d'unes  ànsies  fervents 
de  veure  arribar  el  gramàtich,  l'home  provi- 
dencial que  havia  d'arreglarho  tot  Per  desgracia, 
no  hi  ha  hagut  durant  aquests  anys  ningú  capaç 
d'empendres  d'una  manera  formal  la  tasca  d'escatir 
què  hi  havia  de  cert  en  tot  axò  de  la  nostra  tan 
bescantada  anarquia  ortogràfica.  Si  algú  ho  hagués 
fet,  hauria  pogut  comprobar  que  les  més  nombroses 
y  les  més  irreductibles  aparentment  d'aquelles  dis- 
crepàncies del  català  escrit,  eren  filles,  precisament, 
de  la  reforma  iniciada  pels  de  L' Avenç  en  itigo. 

Avuy  que'l  senyor  Fabra  s'ha  posat  de  manifest 
com  l'home  providencial  destinat  a  resoldre  d'un 
cop  l'espinosa  qüestió  de  l'ortografia,  un  no  pot  per 
menys  de  recordarse  d'aquell  Don  Juan  de  Robles 
dels  castellans,  que  abans  de  fer  construir  l'hos- 
pici havia  fet  els  pobres  que's  necessita  recoUirhi. 

§  12.     Com  triomf à  la  Reforma  al  Institut. 

En  Fabra  es  un  gran  filòlech.  Ningú  no  li  nega. 
Emperò  es  un  dialèctich  més  extraordinari  encara. 
Jo,  per  la  meva  part,  us  confesso  que,  encara  que 
vinch  aqui  a  combatre  la  seva  obra  (al  menys  en  lo 


(1)  Qüestions  d'ortografia  catalana,  en  el  volum  Primer 
Congrés  Internacional  de  la  Llengua  Catalana  (Barcelo- 
na, lt.08);pàg.  188. 

(2)  Sobre  diferents  problemes  pendents  en  Pactunl  català 
literari,  en  el  volum  Institut  d'Estadis  Catalans,  Anua- 
ri MCMV//;  pàg.  352. 


que  té  de  solucions  reformadores),  me  guardaria  bé 
prou  d'entrar  ab  ell  en  discussió,  per  que  tinch  la 
seguretat  de  que  fàcilment  me  guanyaria.  Lo  qual 
no  vol  dir  que  jo  no  pogués  tenir  rahó. 

Fontenelle  diu  dels  matemàtichs  que  són  com 
els  amants:  «Concediu  a  un  matemàtich  el  més 
petit  principi,  y  us  en  treurà  una  conseqüència  que 
caldrà  que  també  li  concediu,  y  d'aquesta  conse- 
qüència una  altra;  y,  contra  la  vostra  voluntat,  se 
us  endurà  fins  a  fervos  perdre'l  món  de  vista, 
que  apenes  us  ho  podreu  creure.  Aquestes  dues 
menes  de  gent,  els  matemàtichs  y'ls  amants,  sem- 
pre's  prenen  més  de  lo  que  se'ls  dóna.»  Hèuvos 
aqui  retratat  en  Fabra,  que,  si  no  es  matemà- 
tich, es  químich;  lo  qual  per  al  cas  potser  sia 
pitjor. 

Si  considerem  ara  un  aplech  d'infeligencies  or- 
ganisades  com  la  d'En  Fabra  per  al  estudi  de  les 
ciències  naturals  y  de  les  matemàtiques,  y  no  tenint 
dels  idiomes  altre  concepte  que'l  d'un  procediment 
per  a  ferse  entendre  els  homes  entre  ells,  tots 
se  prestaran  a  veure  perfeccionar  aquest  pro- 
cediment, com  si's  tractés  d'un  nou  mètode  opera- 
tori  quirúrgich  o  d'un  sistema  logaritmich  més 
perfeccionat.  A  casa  nostra,  de  més  a  més,  els 
homes  de  ciència  solen  haverse  ocupat  molt  poch 
del  català:  el  conexen  no  més  de  parlarlo,  emperò 
no'l  saben  escriure,  per  que,  per  altra  part,  no  es 
l'escriptura  del  català  una  cosa  indispensable  a 
l'exercici  de  les  llurs  professions.  Succeheix,ademés, 
que  tots  aquells  que  conexen  incompletament  una 
cosa,  solen  atribuir  a  deficiències  de  la  cosa  mate- 
xa  aquelles  parts  que  no  acaben  de  resultar  prou 
clares  per  a  ells.  Axí,  molts  dels  que's  planyien  de 
que'l  català  no  tingués  una  ortografia  fixa,  eren 
gent  que  no  tenien  l'habitut  d'escriure  en  català,  y 
els  dubtes  y  vacilacions  en  que's  trobaven  quan 
se'ls  presentava  la  necessitat  de  ferho,  eren  atri- 
buïts per  ells  a  la  susdita  causa,  en  lloch  de  carre- 
garlos  al  compte  del  llur  desconexement. 

Donchs,  d'homes  de  ciència  axí,  que  cerquen  la 
sistematisació  dels  conexements,  y  de  gent  que  no 
havia  tingut  may  ocasió  d'agafar  una  gramàtica  ca- 
talana, se  componia  la  majoria  que,  en  votació 
legalment  organisada,  féu  triomfar  dins  del  Insti- 
tut les  Normes  ortogràfiques  proposades  per  En  Fa- 
bra; enfront  d'una  minoria  representada  per  homes 
que  havien  consagrat  tota  la  llur  existència  al  estu- 
di del  català  y  qu'eren  els  únichs  que  en  aquella 
qüestió  podien  tenir  opinions  pròpies.  Compendrèu 
millor  l'absurditat  d'aquesta  manera  de  procedir, 
imaginantvos  que,  a  França,  l'Academia  de  Cièn- 
cies cridés  un  dia  per  a  deliberar  sobre  qüestions 
d'astronomia,  per  exemple,  les  demés  seccions  del 
Institut,  entre  les  quals  hi  ha,  com  sabeu,  l'Academia 
Francesa.  El  cas  invers  no  fóra  menys  inaccepta- 
ble; y  es  precisament  el  que's  produhí  a  Barcelona 
quan  se  tractà  d'aprovar  una  nova  Uey  ortogràfica 
per  al  nostre  Institut;  Uey  que,  per  un  altissim  desig 
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de  caràcter  patriòtich,  fou  després  revalidada  per 
al  ús  general  de  tot  Catalunya. 

§  13.     En  Prat  de  la  Ribay  les  Normes. 

Mentrestant  s'havia  anat  establint  un  equívoch, 
que  jo  no  puch  creure  sinó  deliberat,  entorn  de  la 
reforma  lingüística.  Al  entrar  En  Fabra  al  Institut, 
aquesta  prengué'l  nom  d'unificació  ortogràfica; 
cosa  completament  distinta  en  el  fons  y  que  ama- 
ga per  complet  la  trascendencia  dels  propòsits 
inicials  que'ls  reformadors  duyen  al  inaugurar  vinti- 
cinch  anys  enrera  la  seva  campanya.  Fórem  molts 
els  que'ns  dexarem  enganyar  ab  axò  de  la  unifica- 
ció ortogràfica;  y  crech  qu'encara,  avuy  en  dia, 
una  gran  part  dels  catalans  són  víctimes  d'aquesta 
confusió. 

Una  unificació  ortogràfica  es  sempre  una  cosa 
útil;  per  ia  matexa  rahó  ha  d'ésser  simpàtica  a  tot- 
hom la  idea  de  conseguirla.  A  n'axò  s'anava  apa- 
rentment, quan  En  Fabra  s'encarregà  de  proposar 
unes  normes  ortogràfiques;  y  es  sots  aquest  mateix 
aspecte  que  després  foren  donades  a  conèxer  al 
públich,  y  acceptades  generalment  en  un  esclat 
d'entusiasme  patriòtich. 

D'aquest  entusiasme  se  n'ha  de  cercar  la  causa 
eficient  en  els  prestigis  personals  del  nostre  plorat 
capdill,  N'Enrich  Prat  de  la  Riba.  El  séu  afany 
de  reconstructor  de  la  nostra  Pàtria,  començant 
per  lo  espiritual  y  descendint  a  lo  més  material 
de  les  nostres  necessitats  com  a  poble,  el  féu  ocu- 
parse  de  tota  mena  de  coses.  La  seva  inteligencia 
poderosíssima,  per  molt  que  se  la  vulgui  conside- 
rar servida  per  una  activitat  ilimitada,  es  evident 
que  no  podia  bastar  a  tot.  Y  axí  passa  als  Caps 
d'Estat,  que  han  de  refiarse  de  colaboradors;  y 
aquests,  en  bona  teoria  constitucional,  són  els  res- 
ponsables de  les  resolucions  que  per  consell  séu 
adopta'l  Príncep. 

En  Prat  que,  anys  enrera,  havia  creat  l'Institut, 
era  lògich  que  considerés  aquest  com  l'organisme 
cridat  a  assessorarlo  en  qüestions  de  llengua.  En 
Prat,  convençut,  com  tothom,  de  que  convenia  uni- 
ficar l'ortografia  catalana,  no  podia  dubtar:  l'Insti- 
tut havia  de  ferho.  Aquest,  aleshores,  si  hagués  estat 
realment  constituit  per  homes  exemptes  de  prejudi- 
cis, veritablement  y  únicament  moguts  pel  desig  del 
bé  general,  no  haurien  menyspreat  una  colaboració 
que'ls  era  absolutament  indispensable,  si,  com  no 
pot  dubtarse,  estaven  en  el  secret  de  que  les  Nor- 
rnes,  aparentment  reclamades  per  una  necessitat 
interior  del  Institut,  havien  d'ésser  tot  seguit  eleva- 
des a  la  categoria  d'ortografia  reglamentaria  y  úni- 
ca per  a  tot  Catalunya. 

En  Prat  degué  ésser  el  primer  en  quedarse  sor- 
près del  tom  que  havien  acabat  per  pendre  les  sos- 
pirades  normes  unificadores  de  la  nostra  ortografia. 
Mes.  com  a  bon  Cap  de  Govern  constitucional,  se 
dexà  portar  per  la  legalitat  deliberant.  Ell  fou  el  pri- 


mer en  fer  el  sacrifici  de  les  seves  antigues  habituts 
ortogràfiques.  Mes,  en  sa  qualitat  d'home  polltich, 
el  séu  sacrifici  fou  menor  del  que  tingueren  de  fer 
els  literats,  y  molt  menor  encara  del  que  s'exigí  dels 
estudiosos  que  sabien  que  l'ortografia  d'En  Fabra 
(o  sia  de  L' Avenç)  venia  a  contrariar  la  nostra  his- 
toria literària,  a  violentar  el  procés  evolutiu  del 
llenguatge  y  a  crear  irreductibles  conflictes  entre 
la  paraula  escrita  y  la  paraula  parlada.  Aquests  ho- 
mes sabien  moltes  més  coses  que  En  Fabra;  havien 
remogut  els  nostres  arxius;  sabien  la  força  de  per- 
manència que'l  llenguatge  viu  obté  gràcies  a  la 
seva  cristaliisació  en  les  formes  toponímiques,  en  els 
cognoms,  en  els  documents  històrichs,  sobretot  en 
els  monuments  literaris  que  són  les  obres  dels  clàs- 
sichs;  coses  totes  que,  considerades  en  ampla  visió 
sintètica,  donen  una  absoluta  impressió  de  conti- 
nuïtat; impressió  que  no  pot  diferir  apenes  de  la 
de  permanència,  quan  l'observador  consegueix 
situarse  per  damunt  dels  petits  incidents  represen- 
tats per  les  modes  efímeres  y  sense  trascendencia. 
Talment,  per  al  que  assoleix  el  cim  d'alta  monta- 
nya,  la  visió  del  paysatge  que  ovira  als  seus  peus  y 
fins  als  límits  extrems  del  horisó,  es  la  d'una 
perfecta  quietut.  El  riu  de  corrent  més  ràpida  apa- 
reix, vist  d'allà  estant,  com  una  immòvil  cinia  d'ar- 
gent; y  ni  la  més  petita  remor  devé  perceptible  del 
brogit  ciutadà  ni  de  les  agitades  passions  que  per 
allà  baix  pugnen. 

Cap  responsabilitat  no  li  arriba  a  En  Prat  de 
no  haver  pogut  tenir  en  compte  tot  axò,  a  pesar 
de  no  ignorarho.  Ell  mateix  parla  d'aquest  sacrifici 
que  calgué  exigir  de  quasi  tots  els  catalans  en  be 
nefici  d'unes  Normes  que,  a  uns  més  y  a  altres  no 
tant,  contrariaven  a  tothom.  Y  aquí,  senyors,  no'ns 
podrem  estar  de  fernos  una  consideració  ben  amar- 
ga: La  nova  ortografia  representava  un  sacrifici. 
jA  favor  de  qui?  ^De  Catalunya?  No:  sinó  a  favor  de 
tres  o  quatre  senyors,  que  trenta  anys  enrera,  quan 
eren  tot  just  uns  adolescents  y  no  sabien  qièasi  rès 
de  lo  molt  que  ara  saben,  tingueren  la  pensada  de 
reformar  el  llenguatge.  Aquests,  aquests  foren  els 
únichs  que  aleshores  no  feren  cap  concessió  ni 
tingueren  per  a  què  subjectarse  al  més  petit  sa- 
crifici. 

§  14.     La  legitimitat  de  les  Normes. 

El  triomf  de  les  Normes  Ortogràfiques  del  Ins- 
titut y  del  esperit  reformador  que  representen,  es, 
com  ja  hem  vist,  un  triomf  personal  d'En  Fabra. 
Mes  axò,  que  pot  ésser  un  gran  honor  per  al  gra- 
màtich,  no  ho  es  per  a  la  seva  equanimitat  cien- 
tífica. 

El  veritable  y  més  digne  triomf  d'un  home  de 
ciència  es  el  que,  si'l  cas  s'escau,  pot  obtenir 
contra'ls  seus  prejudicis.  Y  si  En  Fabra  hagués 
sabut  sacrificar  aquests,  hauria  pogut  fer,  gràcies  als 
seus  conexements  filològichs,  un  gran  bé  a  Cata- 
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lunya.  El  nostre  gramàtich,  convençut  de  la  seva 
força  y  àdhuc  invulnerable  en  les  seves  rahons, 
hauria  degut  esforçarse  en  compendre  les  dels 
altres,  dels  que,  si  no  eren  prou  en  nombre  per  a 
imposar  lo  qu'ells  tenien  per  més  convenient,  pos- 
sehien,  en  cambi,  la  força  d'haverse  erigit  en  cam- 
pions d'una  secular  tradició  literària. 

Les  opinions  d'aquestes  persones  que  dintre 
l'Institut  eren  una  minoria,  haurien  degut  pesar 
suficientment  en  l'esperit  d'En  Fabra  per  a  acon- 
sellarli  una  noble  renuncia  dels  seus  punts  de  vista 
reformadors.  Una  humil  tasca  de  codificador,  que 
aquell  hagués  volgut  contribuir  a  realisar  dintre  la 
susdita  corporació,  hauria  estat  una  cosa  infinita- 
ment més  útil  per  a  Catalunya  que  aquesta  refor- 
ma de  la  qual  el  gramàtich  s'enorgulleix  y  que  jo, 
y  molts  altres,  deplorem  amargament. 

Per  molt  qu'algú  hagués  volgut  trobar  bé  (y 
no  ho  estava  gayre)  aquella  actitut  d'En  Fabra 
y'ls  seus  companys  quan  eren  joves,  declarant  que 
tab  autoritats  reconegudes  no's  podia  anar  en- 
lloch  >,  es  evident  que  semblant  criteri  no  devia 
prevaldré  en  el  gramàtich,  al  considerar  la  seva 
responsabilitat  dintre  l'Institut,  enfront  de  qües- 
tions d'una  tan  gran  trascendencia.  En  circums- 
tancies com  aquestes  es  quan  un  home  verdadera- 
ment  escrupulós,  per  molt  segur  qu'estigui  del  séu 
saber,  admet  una  possibilitat  d'error  per  part  seva 
y  s'acomoda  d'una  transacció  ab  els  que  no  pensen 
com  ell. 

Y  si  es  cert  que'l  gramàtich  podria  encara  avuy 
invocar  la  força  qu'en  aquella  ocasió  li  donaren 
els  homes  de  ciència  que  votaren  a  favor  de  les 
seves  solucions  reformadores,  hauria  de  compen- 
dre lo  que  té  axò  de  depriment  per  a  ell.  Merèxer 
l'aprobació  d'un  inteligent  representa  molt  més  que 
obtenir  una  majoria  constituida  per  senyors,  tan 
respectables  com  se  vulgui  y  fins  eminents  en  les 
seves  carreres,  emperò  que  en  qüestions  de  llengua 
podien,  sense  deshonor,  declararse  ells  matexos 
incompetents.  Y,  al  dir  axò,  faig  totes  les  protes- 
tes que  calgui  de  que  no  penso  ofendre  a  ningú; 
com  jo  no  podria  considerar  ofensa  per  a  mi  si 
se'm  recusava  d'intervenir  en  la  reorganisació, 
poso  per  cas,  del  Real  Cuerpo  de  Alabarderos  o  del 
Molt  llustre  Capitol  Catedral.  Aquestes  entitats  ja 
saben  ab  qui  poden  assessorarse. 

En  la  qüestió  de  l'ortografia.  En  Fabra,  y  quan 
no  l'Institut,  també  sabien  a  qui  haurien  degut 
cridar,  tractantse  sobretot  d'una  cosa  que  no'ls 
interessava  a  ells  sols,  y  que  no  constituïa  un 
patrimoni  exclusiu  de  ningú.  Rès  no  hi  ha  més 
sagrat  que  la  llengua  d'un  poble.  Y  d'aquesta 
havien  estat  durant  mig  segle  zelosos  guardadors 
els  Jochs  Florals;  y  encara,  de  molt  abans,  la  Reyal 
Acadèmia  de  Bones  Lletres  tenia  drets  adquirits  a 
la  consideració  dels  que,  a  darrera  hora,  s'airibuíen 
el  paper  de  definidors.  Y  axi  fou  com  En  Fabra 
s'estimà  més  fer  triomfar  les  seves  idees,  ajudat 


per  una  rnajoría  que,  en  el  fons,  permanexia  agena 
a  la  qüestió;  y  d'aquesta  manera  adquiri  l'antich 
filòlech  revolucionari  la  suprema  investidura  gra- 
matical de  Catalunya. 

No's  tracta  ara  de  regatejar  al  senyor  Fabra  la 
seva  autoritat  com  a  gramàtich;  tots  la  tenim  ben 
reconeguda.  Mes,  quan  aquesta  autoritat  se'ns 
presenta  revestida  d'un  poder  executiu,  y  aquest 
poder  y  aquella  autoritat  han  estat  obtinguts  en  la 
forma  qu'hem  vist,  hi  ha  dret  a  demanarse  si  pos- 
sehexen  tots  els  caràcters  de  llegitimitat  per  a  no 
ésser  impugnables;  y  si,  les  disposicions  que  puguin 
emanar  d'aquelles,  han  d'obligar  a  ningú.  Per  que 
tothom  que  judiqui  dretament  haurà  de  trobar  que 
una  tal  manera  de  fer  triomfar  els  principis,  encara 
que  pugui  en  política  donar  alguns  resultats,  no 
pot  tenir  gayre  eficàcia  quan  se  tracta  de  les  coses 
del  esperit. 

§  15.     La  for(a persuasiva y  la  coercitiva. 

Jo  no  crech  en  altra  força  que  la  persuasió, 
tractant  ab  persones  de  seny.  Si  ara  —  no'ns  cos- 
tarà rès  d'admetre  un  supòsit  absolutament  lluny 
de  tota  possibilitat  —  jo'm  trobés  al  cap  d'amunt 
d'una  organisació  poderosissima  com  la  que  mane- 
ja En  Fabra  (possehint.  està  clar,  els  seus  conexe- 
ments),  y  tingués  a  disposició  meva'ls  quantiosos 
medis  que'ls  organismes  protectors  del  Institut  li 
procuren,  y  hi  hagués  entorn  meu  una  joventut 
dòcilment  preparada  per  a  rebre  la  meva  veu  com 
expressió  de  la  veritat  suprema;  si  jo  tingués  tot 
■axò,  us  asseguro  que,  per  temperament,  m'abstin- 
dria de  ferho  servir  per  a  probar  de  tirar  a  terra  la 
reforma  lingüistica  d'En  Fabra,  cercant  suplan- 
taria per  la  Uey  ortogràfica  tradicional  represen- 
tada per  les  Regles  de  l'Academia  de  la  Llengua 
Catalana.  Lo  que  jo  faria,  fins  desitjant  veure 
recobrar  per  aquesta  tendència'l  séu  anterior  pre- 
domini, fora  proporcionar  a  l'Academia  uns  medis 
d'estudi  y  propaganda  equivalents  als  que  reser- 
vés per  al  Institut.  Y  estich  seguríssim  de  que 
ab  això  n'hi  hauria  prou.  Y  si,  al  cap  d'alguns 
anys,  jo  podia  comprobar  que  les  Regles  de  l'Aca- 
demia de  la  Llengua  Catalana  eren  les  més  usades 
(com  vint  y  vuyt  anys  enrera  ho  reconexia  En 
Fabra  de  les  de  l'Academia  de  Bones  Lletres),  me 
sentiria  satisfet  d'haver  facilitat  el  triomf  d'una 
cosa  en  la  qual  jo  crech  desinteressadament,  y  de 
passada  tindria'l  goig  d'haver  contribuït  a  la  pau 
y  bona  harmonia  dels  meus  germans  de  Pàtria. 

Avuy  En  Fabra  veu  triomfantes  les  seves  refor- 
mes, gràcies  a  la  pressió  exercida  constantment 
des  de  les  altes  esferes  ab  que  ell  se  relaciona.  Allò 
que,  ab  un  quart  de  segle  de  bregar,  no  havien 
pogut  fer  passar  endavant  ell  y'ls  seus  companys, 
ara  disfruta  de  tots  els  aventatges  d'una  proclama- 
ció dogmàtica:  no  pot  ésser  discutit;  cal  que  sia 
acceptat  al   peu  de  la  lletra,  sots  pena  de  certs 
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inconvenients  per  al  protestatari,  que  a  pi,  perso- 
nalment, ja  m'ha  vagat  bé  prou  de  conèxer. 
Senyors,  dexèumho  dir  d'una  vegada;  aquí  no  hi 
ha  cap  mena  de  consideració  per  al  que,  fent  ús 
de  la  seva  omnímoda  facultat  de  pensar,  no  s'ajup 
incondicionalment  al  jou  d'una  disciplina  grama- 
tical inflexible.  Jo  crech  que  may  Catalunya  no 
havia  estat  víctima  d'una  tirania  tan  odiosa  com  la 
que  avuy  exercexen  els  nostres  gramatícols  posats 
al  servey  d'En  Fabra. 

Perquè  heu  de  saber,  tots  aquells  que  per  ven- 
tura ho  ignoreu,  que  avuy,  per  al  home  que  no  es- 
criu ab  Normes,  tot  són  desaventatges.  Y  fins  quan 
aquest  ha  assolit  el  caràcter  de  personalitat  (ja  no 
caldria  dirvos  aquí  que  no  parlo  per  rès  de  mi  ma- 
teix), pot  estar  segur  d'haversede  subjectar  al  capttis 
diminutio  d'una  normalitat  ortogràfica  y  gramatical 
que  deformarà'l  seu  pensament,  destruirà  l'harmo- 
nia de  les  seves  construccions  literàries,  y  cuydarà 
esborrar  tots  els  caràcters  distintius  que'l  colocaven 
per  damunt  dels  escriptorets  insignificants  que 
avuy  han  pogut  conseguir,  gràcies  a  la  llty  Fabra, 
escriure  tots  exactament  d'una  matexa  manera. 
L'estil  d'aquests  novells  escoliastes  sembla  fet  de 
peces  de  recambi. 

Y  axò,  senyors,  es  lo  que  avuy  s'imposa.  Y  si 
Mossèn  Alcover  ens  explica,  com  darrerament 
ofereix,  lo  que  va  passar  ab  la  traducció  de  Mireia 
feta  per  Na  Maria  Antònia  Salvà,  no  us  mancarà 
la  demostració  de  tot  lo  que  acabo  de  dirvos  (i). 


(1)  Ja  disposats  els  materials  de  la  Conferencia  y  rea- 
lisada  la  primera  part  d'aquesta,  m'ha  pervingut  el  numero 
del  Bolleli  del  Diccionari  de  la  Llen/nua  Catalana  correspo- 
nent a  Juny-Setembre  d'enguany.  Del  séu  contingut  m'inte- 
ressa d'una  manera  especial  reproduhir  lo  relatiu  a  la  pu- 
blicació de  la  Mireya  en  català,  com  ampliació  d'un  punt 
tractat  en  la  Conferencia.  Diu  iVlossèn  Alcover  (pàg.  135), 
explicant  la  manca  de  respecte  de  i'institut  per  tota  forma 
de  català  que  no  sia  la  preconisada  per  ell: 

«Una  prova  d'això  es  l'eaició  que  ha  feta  de  la  merave- 
llosa versió  catalana  de  Mireya  d'En  Mistral  que  D."  Maria 
Antònia  Salvà  ha  enl'estida,  immortalisant-se. 

»D."  Maria  Antònia  feu  aqueixa  versió;  vengué  a  Ma- 
llorca el  Sr.  Carner,  la  sentí,  la  demana  a  la  Sra.  Salvà, 
aqueixa  la  hi  dona,  ell  la  presenta  a  la  Secció  filològica,  la 
qual  acordà  fer-ne  l'edició.  Si  D.*  Maria  Antònia  hagués 
demanat  que  li  fessen  l'edició,  V/nsiiiut  li  hauria  pogudes 
posar  condicions.  Essent  V/nslitut  el  demananl,  pertocava 
estampar  el  llibre  tal  com  l'autora  l'havia  enviat.  Doncs  la 
Secció  feu  tot  lo  contrari  i  de  la  manera  més  desconsidera- 
da, arbitrària  i  irregular.  Ademés  d'haver  feta  durar  tres  o 
quatre  anys  l'estampació  i  haver  haguts  d'inutilisar  fulls  i 
més  fulls  tirats,  tudant  ab  això  centenars  de  pessetes,  -  so- 
meteren  l'obra  literària  a  una  vertadera  tortura,  capgirant- 
hi  una  infinidat  de  versos,  llevant  mots  i  mudant-ne  perquè 
no  les  semblaven  prou  dignes  per  mallorquins  o  perquè  no 
s'usen  a  Barcelona  o  perquè  an  el  Sr.  Carner  no  li  entraven 
per  l'ull  dret.  Me  consta  queD.^Marla  Antònia  n'estava  ben 
disgustada  i  que,  sols  per  no  fer  un  desayre  V/nstilul,  no  se 
negà  a  tots  aquells  retocs  i  estisorades  tan  improcedents. 
La  cosa  arribà  a  l'estrem  de  que  devers  l'any  i916  jo  me 
cregui  an  el  cas  d'anar  a  D."  Maria  Antònia  a  protestar-ne 
come  President  de  la  Secció  Filològica  De  manera  que  l'obra 
de  D.*  Maria  Antònia  sortí  considerablement  esmotxada, 
Uevantli  el  Sr.  Carner  i  companyia  una  partida  de  formes 
de  llenguatge  genuinament  catalanes,  sustituint  les  per 
formes  barcelonines,  absolutament  estranyes  a  Malloica, 
resultant  ara  dins  l'obra  un  cocòrvm  de  formes  característi- 
ques de  Mallorca,  entremesclades  de  formes  barcelonines, 
repugnant  a  les  orelles  balears,  i  que  han  d'induir  a  error  an 


Jo,  com  vos  he  dit,  trobo  aquests  procediments- 
altament  censurables.  No  sé  com  al  mateix  Fa- 
bra no  li  repugna  vèurels  empleats  en  el  servey 
dels  seus  principis  gramaticals;  y  axò,  encara  que, 
aparentment,  pugui  creure  que  aquells  són  acollits- 
de  bon  grat  pel  major  nombre.  La  bondat  de  les 
doctrines  no's  demostra  per  l'èxit  que  obtenen 
quan  les  propaguen  els  que  manen.  Ha  de  venir 
provada  per  l'èxit  y  l'acceptació  anteriors,  pels 
resultats  de  prosselitisme  obtinguts  abans.  Y'ls 
gramàtichs  de  la  escola  de  L' Avenç  no  farien  honor 
a  la  veritat  si  no  reconeguessin  que  lo  qu'ells  ini- 
ciaren fa  vint  y  vuyt  anys,  sols  ha  pogut  fer  camí 
quan  han  conseguit  apoderarse  del  Instiiut  d'Estu- 
dis Catalans  y  de  tots  els  ressorts  burocràtichs  de  la 
Diputació  de  Barcelona  y  de  la  Mancomunitat  de 
Catalunya. 

Y  pensar  que  aquestes  persones,  que  avuy 
imposen  el  llur  criteri  de  semblant  manera,  són  les 
matexes  que  ahir  declaraven  que  no  volien  accep- 
tar cap  autoritat  reconeguda! 

§  1 6.     Eh  camins  errats  de  la  filologia. 

Mentre  he  anat  desenrotllant  la  meva  diserta- 
ció,  no  he  oblidat  que  qualsevol  dels  que'm  fan 
l'honor  d'escoltarme  podria  sortirme  a  camí  per 
a  dirme:  «Bé;  ^emperò  es  qu'està  ja  demostrat 
que  l'obra  del  gramàtich,  reformadora  y  tot,  sia 
dolenta?  ^Es  que  un  home  d'estudis  com  el  senyor 
Fabra,  la  ciència  del  qual  es  per  tothom  recone- 
guda, ha  pogut  trahir  algun  principi  científich  o 
ha  vulnerat  els  mètodes  d'investigació  de  la  ve- 
ritat?» 

Ah,  senyorsl  En  qüestions  com  la  de  que  aquí's 
tracta,  la  ciència  sols  pot  intervenirhi  fins  a  un  cert 
punt,  perquè  hi  ha  en  aquelles  una  gran  part  que  ha 
d'ésser  reservada  al  sentiment.  Y  jo  sóch  dels  que 


els  lectors,  fent-los  creure  en  la  coexistència  de  totes 
aquelles  formes  dins  el  llenguatge  mallorquí,  falsetjant  la 
Secció  Filològica  d'aqueixa  manera  Ihu  irregular  la  nostra 
realidat  llingüistica,  no  ab  l'idea  d'enriquir-la  ni  Eixamplar- 
ia I  legítimament,  sinó  just  per  la  pruitja  a''mposar  el  barce- 
lonisme,  balAufenc  ibaldrumer. > 

Y  després  de  detallar  les  principals  alteracions  de 
caràcter  ortogràfich,  sofertes  pel  text  de  la  senyora  Salvà, 
acatia  Mossèn  Alcover  dihent: 

«Però  lo  que  traspassa  les  fites  de  lo  grotesc,  per  no 
dir  grosser,  és  haver  sustituit  el  mot  bes  o  besada  per  un 
mot  tan  grosser  a  Mallorca  com  pelo,  que  no  ja  cap  senyo- 
reta com  D."  Maria  Antònia,  sinó  cap  persona  mitj»nament 
educada  usa  a  les  Balears.  A  les  Balears,  lo  mateix  que  a 
casi  tot  lo  Principat,  tant  usen  me,  le,  se  com  em,  el,  es,  de 
manera  que  tant  inverteij•en  com  deixen  úUnverlir  aqueys 
pronoms;  però  la  Secció  Filològica  ha  declarada  guerra 
d'extermini  a  me,  te,  se,  usant  sempre  em,  et,  es,  i  per  lo 
mateix  ha  desterratíes  de  l'obra  de  la  Sra.  Salvà  les  formes 
no  invertides,  tan  usades  a  Mallorca,  com  si  a  Mallorca  just 
s'usaven  invertides. -  Altres  coses  podiia  citar  per  fer 
veure  els  vertaders  excesos  i  atentats  que  la  Secció  Filolò- 
gica ha  comesos  contra  l'obra  meravellosa  de  D  "  Maria 
Antònia  Salvà  i  contra  la  dígnidat  de  la  llengua  catalana, 
conservada  a  Mallorca  com  a  cap  altra  regió  del  domini 
llingUísiic  Crec  que  ab  lo  allegat  ja  n'hi  ha  prou  per  colet- 
gir  la  sublevadora  desconsideració  ab  que  la  Secció  Filolò- 
gica tracta  la  llengua  de  Mallorca,  negant-li  tan  sovint  la 
categoria  literària.» 
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pensen,  salvant  el  vostre  millor  parer,  qu'en  defini- 
tiva sols  el  sentiment  arriba  a  apreciar  certs  factors 
que  s'escapen  al  fret  raciocini  o  al  esguart  imper- 
turbable  de  la  ciència. 

Aquesta,  per  altra  part,  es  una  dama  extrema- 
dament susceptible,  que  no  més  accepta  ésser 
interrogada  noblement,  desapassionadament;  de  lo 
contran's  plau  en  sugerir  al  interrogador  vies 
errades  que'l  porten  a  trobar  el  càstich  de  la  prò- 
pia temeritat  inicial.  Axí  li  ha  passat  al  senyor 
Fabra:  partint  del  séu  prejudici  reformador,  ha 
interrogat  capciosament  la  ciència  filològica;  s'ha 
fet  l'ilusió  de  que  la  llengua  viva  d'avuy  li  donava 
la  rahó  contra  la  llengua  viva  d'ahir  (que  no  són 
sinó  una  sola  llengua  eterna,  indestructible  y  inre- 
formable  per  la  voluntat  d'un  home  ni  de  cent 
homes),  y,  després  d'haver  estudiat  tant,  les  solu- 
cions que  la  ciència  li  ha  proporcionat  resulten 
contradictòries  ab  la  naturalesa.  ^Es  axò  culpa  de 
la  ciència?  No,  sinó  de  qui  l'ha  interrogada  mala- 
ment; de  qui,  com  ja  us  ho  he  demostrat  fent  la  his- 
toria de  la  reforma  lingüística,  tenia  prejutjada  la 
resposta  a  moltes  de  les  qüestions  que  pretenia 
dilucidar;  y  de  qui,  per  lo  que's  refereix  a  algu- 
nes altres  qüestions,  les  havia  plantejades  equivo- 
cadament. Per  abdós  camins  sols  se  va  a  la  con- 
questa del  error; y  l'home  de  ciència  queda  trans- 
format en  un  sofista,  el  treball  del  qual,  per  admi- 
rable y  per  ben  intencionat  que  sia,  no  aprofita  a 
ningú. 

Són  aquestes  afirmacions  meves  les  que,  a  major 
abundament,  vull  fer  ressortir  d'alguns  punts  con- 
crets que  passaré  tot  seguit  a  examinar.  Després 
d'axò,  presentaré  a  la  vostra  consideració  els 
resultats  pràctichs  actuals  de  la  reforma  lingüís- 
tica y  les  perspectives  inquietants  que  aquesta'ns 
ofereix  per  al  pervindre  de  la  nostra  llengua;  ab  tot 
lo  qual  espero  poder  portarvos  al  convenciment 
de  que  l'obra  del  gramàtich  es  una  cosa  funesta 
per  a  Catalunya. 

Mes  no  haurà  d'estranyarvos  si  la  meva  argu- 
mentació,en  la  discussió  que  vaig  a  empendrem,  apa- 
reix essencialment  destructora  y  negativa.  Es  que  jo 
no  pretench  actuar  de  filòlech,  sinó  de  crítich,  si- 
tuantme  deliberadament  fóra  del  camp  de  la  filo- 
logia y  de  la  gramàtica.  Jo'm  proposo  demostrar 
no  més  la  manca  de  base  científica  de  la  Reforma; 
y  si'm  limito  a  impugnar  els  punts  més  visibles 
d'aquesta,  ab  esperit  sistemàticament  iconoclasta, 
no  faré  en  realitat  altra  cosa  ni  seguiré  altre  proce- 
diment que'l  de  que  s'ha  servit  En  Fabra  per  a 
invalidar  l'ortografia  vella.  Ab  la  sola  diferencia,  a 
favor  de  la  meva  equanimitat,  que  jo  no  treballo 
per  rès  que'm  sia  d'interès  personal,  y  aquell  trac- 
tava de  fer  vàlides  maneres  de  veure  y  apreciacions 
pròpies,  en  les  quals  se  fundaven  els  seus  prestigis 
de  gramàtich.  Ell  defensava  un  s^u  sistema;  jo  de- 
fenso l'sistema  de  Ms. 


§  17.     £a  qüeslió  del  lamí*. 

Començaré  per  tractar  de  la  substitució  de  la 
preposició  <zí,  que  tradicionalment  es  la  única  for- 
ma escrita  en  la  nostra  llengua,  per  ami,  que  té 
solament  al  séu  favor  la  pronuncia  d'algunes  re- 
gions de  Catalunya. 

Proposada  inicialment  a  L' Avenç  per  En  Casas 
a  favor  de  l'argumentació  que  ja  he  fet  conèxer,  ha 
estat  portada  per  En  Fabra  a  les  Normes  del  Ins- 
titut y  després  al  Diccionari  Ortogràfic  y  a  la  Gra- 
màtica Catalana. 

La  rahó  única  que  ara  s'invoca  es:  que  la  forma 
amb  «gaudeix  dins  el  domini  lingüístich  català 
d'una  extensió  incomparablement  més  gran  que 
abi,  y  es  «l'única  empleada  en  la  pronunciació  nor- 
mal de  Barcelona»;  axí,  donchs,  s'escriurà  amb, 
evitantse  «un  divorci  no  prou  justificat  entre  la 
llengua  escrita  y  la  parlada»  (i). 

Contestació  a  tot  axò:  qu'es  una  pura  arbitrarie- 
tat la  substitució  de  Xab  per  amb;  ab  ella'l  gramà- 
tich únicament  ha  volgut  revalidar  aquell  punt  del 
programa  ortogràfich  de  L'Avenç. 

En  efecte,  quan  s'afirma  que  la  majoria  dels 
catalans  dihèm  amb,  no's  basa  aquesta  afirmació  en 
cap  estadística;  y  s'amaga,  de  més  a  més,  el  fet  que 
la  b  del  amb  sols  se  dexa  sentir,  en  tot  cas,  davant 
d'una  paraula  començant  per  vocal. 

Per  altra  part,  el  propòsit  que's  declara  haverse 
perseguit,  d'evitar  un  «divorci  no  prou  justificat 
entre  la  llengua  escrita  y  la  parlada»,  no  constitueix 
cap  rahonament  acceptable  en  quant  a  la  lògica. 
^Es  que  caldria,  seguint  aquest  principi,  modificar 
l'escriptura  de  les  paraules  d'acort  ab  la  pronuncia, 
cada  vegada  que  aquesta  presentés  ab  aquella  «un 
divorci  no  prou  justificat?»  ^Podriem  saber,  en 
aquest  cas,  quin  procediment  científich  utilisaría'l 
senyor  Fabra  per  a  determinar  quan  un  divorci 
d'aytal  genre  fóra  prou  justificat  o  no  ho  fóra  prou? 

Després,  el  senyor  Fabra,  en  la  Gramàtica,  diu 
que  tamb  es  l'única  forma  admisible  en  la  llengua 
literària»  y  que  «la  forma  ab,  usada  normalment 
en  català  antic,  es  avui  dialectal». 

Senyors:  nou  segles  d'historia  literària  y  totes 
les  obres  dels  nostres  autors  clàssichs  y  les  dels  es- 
criptors de  cinquanta  anys  de  gloriosa  renaxença 
protesten  contra'l  qualificatiu  de  dialectal  atri- 
buit,  tan  sense  fonament,  a  una  forma  que  ha 
estat  fins  ara  l'única  de  la  llengua  escrita  y  que 
una  gran  part  dels  catalans  no  ha  dexat  may 
d'usar  en  la  llengua  parlada. 

§   18.     La  supressió  de  la  <yi>. 

Altra  de  les  reformes  de  L'Avenç  consistí  en 
suprimir  totalment  la  y,  substituintla  per  la  /,-  ab 


(I)    Institut  d'Estudis  Catalans:  Normes  Ortogràfiques 
( Barcelona,  24  de  Janer  de  1 9 1 3);  pàg.  8. 
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la  sola  excepció  del  cas  ny.  En  Fabra,  que  fou  qui 
tingué  la  pensada  ja  aleshores  del  séu  Ensayo,  l'ha 
mantinguda  en  les  Normes  y,  conseqüentment,  en 
el  Diccionari  y  en  la  Gramàtica.  Era,  donchs,  una 
resolució  presa  en  1891  y  que'l  gramàtich  ha  vol- 
gut justificar  ara  ab  el  rahonament  següent: 

Primera  part:  «  El  mateix  desig  de  no  desfigu- 
rar massa  els  mots  d'origen  erudit,  induïa  l'Institut 
a  mantenir  la  i  originària  en  mots  com  heroic, 
introit,  ovoide,  és  a  dir,  a  escriure  la  i  asillàbica 
d'aquests  mots  amb  i  y  no  amb  y,  com  volia  un 
costum  ortogràfic  medieval,  abandonat  totalment  o 
parcialment  per  les  altres  llengües,  però  conservat 
fins  als  nostres  dies  en  català»  (1). 

Segona  part:  t Rebutjada  la^-  en  els  mots  man- 
llevats al  llatí  i  al  grec  (heroic,  ciclotde),  el  seu 
manteniment  en  els  mots  d'origen  popular  (feina, 
boira)  donava  lloc  a  una  complicació  ortogràfica 
que  sols  hauria  pogut  trobar  una  justificació  en  el 
fet  d'ésser  les  grafies  ay,  ey,  oy  i  uy  alguna  cosa  de 
característic  de  la  nostra  ortografia»  (2). 

Tercera  part:  «  Admeses  aquelles  grafies,  la  /, 
vocal  o  consonants,  resulta  cconstantment  escrita 
amb  /',  i  el  signe  _)<»  no  resta  «sinó  com  a  element 
integrant  del  diagraf  ny,  ja  que  no  era  pas  enrao- 
nat de  fer  una  excepció  única  per  a  la  conjunció 
copulativa,  que  en  els  bons  temps  de  la  llengua  no 
havia  pas  estat  escrita  precisament  y,  sinó  e*  (3). 

Aquest  rahonament,  reduhit  a  simple  esquema, 
vol  dir: 

a)  Que  l'Institut  (Uegexis,  el  senyor  Fabra) 
bandeja  la  j/  dels  mots  erudits,  per  a  no  desfigurar- 
ies massa,  suplintla  per  la  /. 

b)  Que  l'Institut  (o  sia'l  senyor  Fabra)  fa 
lo  mateix  ab  la  y  dels  mots  d'origen  popular, 
per  a  evitar  una  complicació  ortogràfica  entre 
aquells  mots  y'ls  altres,  y  per  que  aquesta  forma 
d'escriure  no  es  rès  característich  nostre. 

c)  Que  l'Institut  (diguem,  el  senyor  Fabra),  fa 
lo  mateix  ab  la  y  conjunció  copulativa  per  no  fer 
una  excepció,  y  per  que  aquesta  y  antigament 
s'escrivia  e. 

d)  Que  l'Institut  Fabra  acorda  dexar,  per 
excepció,  la  j  formant  part  de  la  ny.  (Cosa,  si's  vol, 
innecessària,  ab  sols  adoptar,  seguint  un  rahona-• 
ment  lògich,  la  ü  dels  castellans.) 

Tot  lo  qual,  en  resum,  vol  dir  que'l  senyor 
Fabra  ha  fet  arbitràriament  de  la^^  lo  que  ja  tenia 
resolt  fer  l'any  1891:  suprimiria.  Sinó  qu'ales- 
hores  era  per  a  simplificar  y  ara  sots  el  pre- 
text inicial  de  no  desfigurar  massa  alguns  mots 
erudits.  No  hi  ha  en  axò,  com  se  veu,  cap  rahó 
científica  ni  de  conveniència;  sinó  que,  al  con- 
trari, militen  a  favor  de  la  y  moltes  circumstan- 
cies, que'l  mateix  senyor  Fabra  posa  de  manifest. 


tot  volent  llevàrleshi  importància,  y  que  són:  una 
tradició  constant  fins  als  nostres  dies,  que's  tra- 
duheix,  per  lo  tant,  en  una  comoditat,  ja  que  no  dóna 
Uoch  a  cap  dubte;  la  distinció  entre  una  /  vocal 
y  una^  consonant,  cosa  que,  diguis  lo  que's  vulgui, 
sempre  es  un  aventatge,  aquí  y  a  tot  arreu;  y,  per 
últim,  l'accentuació  molt  més  fàcil  d'infinitat  de 
paraules,  que  ara,  ab  la  supressió  de  la  y,  s'ha 
vingut  a  complicar  d'una  manera  considerable. 

§  19.     La  qüestió  de  la  <th*  y  de  la  tcht. 

També  V Avtfiç,  sense  més  rahó  que  la  de  que 
axò  simplificava  extraordinàriament  la  nostra  or- 
tografia, decretà  la  supressió  de  totes  les  hachs, 
tant  si  eren  etimològiques  com  nó,  fent,  emperò, 
unes  quantes  excepcions  en  alguns  mots  ben  de- 
terminats. Més  endavant,  els  matexos  de  D  Avenç 
renunciaren  a  lo  absolut  de  la  llur  innovació,  resta- 
blint les  hachs  etimològiques;  renuncia  respecte  de 
la  qual  el  senyor  Fabra  declarava  en  ioc6  que  «va 
ésser  una  reculada  deplorable»,  posat  que  la  supres- 
sió de  les  susdites  hachs  etimològiques  constituia 
€una  de  les  reformes  més  útils  proposades  per 
V Avenft  (i). 

El  senyor  Fabra,  tornantse  generós,  ha  renun- 
ciat dintre  l'Institut  a  la  supressió  de  la  h  etimolò- 
gica (home)  y  fins  l'ha  restablerta  en  mots  que  l'ha- 
vien perduda  (subhasta);  mantenint,  en  cambi,  la 
radical  reforma  per  a  tots  els  demés  casos.  D  aques- 
ta feta,  una  infinitat  de  paraules  que  presentaven 
una  h  medial  com  a  signe  rememoratiu  d'una  conso- 
nant perduda  (rahó,  de  rationem),  com  a  indicació 
de  pronuncia  dissilàbica  (atribuhir),  y  en  el  cas  de 
la  eh  final  (amich),  quedaven  modificades  en  la 
llur  escriptura. 

Les  rahons  donades  per  a  justificar  una  altera- 
ció de  tanta  importància  són: 

«L'ús  entre  dues  vocals  de  la  lletra  h  com  a 
signe  rememoratiu  d'una  consonant  llatina  caiguda, 
era  una  convenció  moderna.  Els  antics  usaren 
abundosament  la  //  entre  dues  vocals,  però  no 
ho  feien  pas  obeint  a  un  criteri  etimològic.  En 
pocs  punts  es  manifesta  tan  vacil•lant  l'ortografia 
medieval...  Més  tard  s^  havia  anat  fixant  l'ortografia 
de  la  h  intervocàlica,  certs  mots  acabant  per  ésser 
escrits  habitualment  amb  h  i  d'altres  sense  h,  inde- 
pendentment, però,  de  llur  origen...  No  havia  estat 
fins  tot  recentment  que  alguns,  en  tractar  de  nor- 
malitzar l'escriptura  de  la  h  intervocàlica  no  etimo- 
lògica, la  feien  el  signe  rememoratiu  d'una  conso- 
nant llatina  perduda,  mentre  que  d'altres  en  pro- 
posaven la  supressió  completa»  (2). 

Diguèmho  d'una  vegada,  aquests  altres  que 
proposaven  la  supressió  eren  els  de  D  Avenç,  o  sia 
el  mateix  senyor  Fabra  qu'escriu  lo  que  acabo  de 


(1)  Diccionari  Ortogràfic...  redactat  sota  la  direcció  de 
P.  Fabra  (Barcelona,  1917);  pàg.  8,  Ifn.  3. 

(2)  Idem;pàg.  8,  lín.  31. 

(3)  ídem;  pàg.  9,  lin.  5. 


(1)  Primer  Congrés  Internacional  de  la  Ltengua  Catala- 
na (Barcelona,  1908);  pàgs.  188  y  I8U. 

(2)  Diccionari  Ortogràfic;  pkss,  U  y  12. 
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transcriure  y  que,  naturalment,  conclou  donantse  la 
rahóell  mateix;  «perquè  (diu)  si  l'un  i  l'altre  sistema 
portaven  igualment  a  canviar  les  grafies  usuals,  si 
tan  poc  tradicional,  era  l'un  com  r altre,  no  hi  havia 
dubte  que  el  sistema  dels  segons  era  preferible  al 
dels  primers,  ja  que  encloïa  una  notable  simplifica- 
ció ortogràfica». 

Y  axí  quedà  acordada  per  l'Institut  la  supressió 
de  les  hachs,  que'l  senyor  Fabra  tenia  ja  decretada 
feya  més  de  vinticinch  anys.  Es  evident  que  no  hi 
ha  tanipoch  en  axò  cap  rahó  científica,  y  que,  com 
a  rahó  de  conveniència,  l'Institut  hauria  pogut 
acordar  respectar  l'obra  de  «fixació  de  l'ortografia 
de  la  h  intervocàlica»  que  ja  s'havia  anat  realisant, 
gràcies  a  la  qual  «certs  mots  eren  escrits  habitual- 
ment ab  ^  y  altres  sense  /n. 

Y  lo  mateix  hauria  pogut  acordar  respecte  de 
la  eh  final,  que  tothom  absolutament  escrivia  axi, 
y  que  ademés  constituía  una  característica  de  la 
nostra  llengua. 

Ab  lo  qual,  restant  fidel  l'Institut  a  l'obra  secu- 
lar de  fixació  ortogràfica,  hauria  donat  gust  a 
tothom;  exceptuats,  naturalment,  els  senyors  de 
L' Avrnç,  entre'ls  quals  vindria  comprès  el  senyor 
Fabra. 

§  20.     Eh  pronoms  *me*,  *iet,  tse». 

Els  de  L'Avenf  introduhiren  les  formes  inverti- 
des em,  et,  es  (que  després  En  Fabra  ha  nomenat 
reforçades)  dels  pronoms  me,  te,  se.  Obehía  axò  al 
desig  de  limitar  l'ús  del  apòstrof,  extirpantlo 
d'aquelles  formes  'm,  '/,  'j  usades  davant  de  verb, 
després  d'una  paraula  terminada  en  vocal. 

En  Fabra  mateix  imposà  les  formes  em,  et,  es  a 
les  Normes  del  Institut,  servintse  d'una  fórmula 
d'aparent  equanimitat:  «S'admeten  les  formes  silà- 
biques  em,  et,  es,  etc,  al  costat  de  les  formes  silàbi- 
ques  tradicionals  me,  te,  se,  etc.»  (i). 

Emperò  des  d'aquell  moment,  y  gràcies  a  les 
facultats  d'autoritat  executiva  d'En  Fabra,  les 
formes  tradicionals  han  estat  sistemàticament  ban- 
dejades de  la  llengua  escrita,  en  tots  els  casos  en 
que  abans,  davant  del  verb,  eren  grafiades  me,  te, 
se  o  'm,  '/,  's;  substituintles  per  em,  et,  es  fins  en 
aquelles  frases  que,  al  ésser  pronunciades,  ho  són 
d'acort  ab  la  tradició  escrita :  com  me  dicA;  quan  te 
veuré;  ell  se  pensa. 

Ademés  d'axò,  la  reforma  dels  pronoms  des- 
precia'l  fet  viu  d'una  pronuncia  me,  te,  se,  davant 
de  verb  no  començant  per  vocal,  que's  troba  usada 
constantment  en  moltes  comarques  de  Catalunya. 
El  gramàtich  declara  preferibles  les  formes  noves 
em,  et,  es,  ab  tot  y  que  may  no  se  n'havien  escrites 
d'altres  que  les  me,  te,  se  tradicionals  (simultània- 
ment ab  les  apostrofades '»/,  '/,  's  y  »/'  /',  s'),  fins  que 
L'Avenf  resolgué  posar  en  circulació  les  invertides. 


Se  tracta,  donchs,  d'una  innovació  perfectament 
arbitraria  y  que  rès  no  justifica;  la  qual,  de  més  a 
més,  està  en  contradicció  ab  el  llenguatge  parlat 
fins  a  Barcelona  mateix,  quan  al  pronom  precedeix 
una  vocal  forta :  Axò'm  convi;  no't  veig;  nfs  com- 
prèn. La  pronuncia  axò  em,  no  et,  ni  es  a  què 
obliga  l'escriptura  d'aquestes  formes  mo4ificades, 
està  completament  renyida  ab  la  realitat. 

§  a  I .     La  reforma  del  Diccionari. 

Els  punts  que,  com  a  mostra,  acabo  d'analisar 
no  han  de  dexar  cap  dubte,  a  qui  m'escolti  sense 
passió,  de  que'l  gramàtich  ha  procedit  en  aquells 
d'una  manera  absolutament  arbitraria  y  ab  el  sol 
propòsit  d'incorporar  a  la  llengua  de  tots  els  cata- 
lans els  seus  prejudicis  ortogràfichs.  Ningú  no  tro- 
barà en  cada  un  dels  arguments  aduhits  més  que 
una  justificació  estudiada  aprescovp  d'allò  que  ja, 
a  L'Aven(,  era  estat  convertit  en  dogma. 

Donchs,  aquesta  manera  de  procedir  es  la  cons- 
tant del  gramàtich,  el  qual,  al  arbitrar  les  seves  solu- 
cions, sembla  treballar  a  espatlles  del  filòlech,  pre- 
ceptuant  coses  que  aquest  no  hauria  degut  autorisar 
respectant  els  fenòmens  vivents  posats  de  manifest 
per  l'estudi  de  la  nostra  llengua.  Coses  que  En  Fa- 
bra no  troba  del  séu  gust,  són  «convencions  medie- 
vals no  prou  escaients  a  una  llengua  moderna»  (1). 
Reformes  que  no  havia  pogut  fer  passar  V  Aven(  en 
vinticinch  anys  de  propaganda,  foren  admeses,  a 
instigació  d'En  Fabra,  per  l'Institut,  perquè  «el  séu 
respecte  envers  l'ortografia  medieval  no  havia  d'arri- 
bar fins  a  l'extrem  de  rebutjar  aquelles  innovacions 
que  encloïen  un  perfeccionament  incontestable  de 
la  nostra  ortografia»  (2).  Unes  vegades,  se  resisteix 
el  gramàtich  a  respectar  certes  formes  antigues, 
perquè  no  són  «alguna  cosa  de  característic  de  la 
nostra  ortografia»  (3).  Altres  vegades,  troba  que  nó 
es  just  entossudirse  «a  perpetuar  i  fins  sistematitzar 
certes  grafies  pròpies  de  l'escriptura  manuscrita, 
però  avui  completament  inoportunes »  (4). 

Com  se  veu,  tot  axò  són  coses  de  pura  aprecia- 
ció, en  les  quals  tant  hi  ha  per  a  encertar  com  per 
a  errarse,  y  més  per  a  axò  darrer,  quan  se  parteix 
d'un  apriorisme  reformador  que  no  repara  en  trans- 
balsar  radicalment  les  habituts  gràfiques  de  tot  un 
poble. 

Axi,  partint  d'aquest  criteri,  a  ningú  no  pot  ara 
estranyar  que,  al  procedir  el  senyor  Fabra  a  t^\.a.- 
\>\\x  é\  Diccionari  Ortogt  àfic  {^,  publicat  en   1Ç117, 


(1)    Normes  Ortogràfiques;  fkg.M. 


(1)  Diccionari  Orlotcràflc;  pàg.  5,  lins.  6  y  1 1. 

(2)  ídem;  pàg.  17,  lin.  14. 

(3)  ídem;  pàg.  8,  lln.  35. 

(4)  ídem;  pàg.  17,  línees  últimes. 

(5)  Diccionari  Ortogràfic,  precedit  (Puna  exposició  de 
íorlografia  catalana  segons  el  sistema  de  l'I,  d'E.  C,  redac- 
tat sola  la  direcció  de  P.  Fabra,  membre  de  la  Secció  filològica. 
(Barcelona,  19171.  Un  volum  de  448  pàgs.  en  quart  petit. 
La  «exposició  de  l'ortografia  catalana»  que  forma  part  del 
llibre  (pàgs.  23  a  44),  fou  també  tirada  apart,  ab  portada  y 
coberta  especials;  Ortografia  Catalana,  segons  el  sistemes 
adoptat  per  l' Institut  d'Estudis  Catalans. 
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se  m'han  fet  més  visibles,  y  que  són  les  que  més 
sensiblement  alteren  la  sintaxi  del  idioma. 

L'article  clo»  neuire.  En  el  català  antich 
l'article  lo  servia  tant  per  al  masculí  com  per  al 
neutre.  Bandejat  el  lo  masculí  per  la  forma  el,  En 
Fabra  no  accepta  la  distinció  que'l  català  modern 
fa  d'un  lo  neutre,  que  vol  igualment  convertir  en 
un  el.  «Avui  la  dita  distinció  —  diu  —  és  conside- 
rada com  un  castellanisme,  que  cal  evitar...  com 
fan  el  francès,  l'italià  i  el  portuguès»  (i).  iTot  per  a 
fugir  del  castellà! 

El  relatiu  neutre  «lo  qual».  En  Fabra  no 
vol  qu'existeixi.  «La  forma  neutra  del  relatiu  el  qual 
—  diu  —  és  la  qual  cosa»  (2).  D'aquesta  manera, 
per  a  expressar  una  idea,  la  més  senzilla,  cal  cercar 
una  perífrasi.  Axí  ho  feyen  en  el  segle  xiv,  y 
després  també,  mes  sols  com  a  recurs  literari. 
Emperò  fer  d'axò  una  Uey  absoluta  es  dificultar 
l'expressió  del  pensament,  complicant  d'una  ma- 
nera absurda  la  fraseologia. 

El  pronom  indeterminat  «se».  En  Fabra  acon- 
sella que  se'l  suplexi  per  la  forma  hom.  que'l  gra- 
màtich  acredita  ab  dos  exemples  del  segle  xiv. 
Axí,  haurem  de  dir:  hom  creu  fàcilment  (o  que  hom 
desitja;  hom  féu  dues  proposicions;  hom  ha  de  respec- 
tar les  lleys,  a  la  manera  com  els  francesos  usen  l'im- 
personal on  (on  croit,  on  fit,  on  doit)  (3).  Avuy  no  hi 
ha  cap  català  que,  parlant,  s'expressi  d'aquesta  ma- 
nera; en  tot  cas,  se  diu  un  hom,  emperò  solament  té 
aquesta  forma  comptades  aplicacions.  En  cambi, 
no'ns  diu  el  gramàtich  que,  literàriament,  molts  de 
aquests  se  indeterminats  poden  evitarse  construint 
la  frase  per  passiva,  procediment  que  no  sobta  a 
ningú:  Fàcilment  es  cregut  lo  que  es  desitjat:  foren  fe- 
tes dues  proposicions;  les  lleys  han  d'ésser  respectades. 

Els  infinitius  precedits  d'«en».  El  senyor 
Fabra  preconisa  aquesta  forma  de  gerundi  (en 
entrar  jo,  tots  s\il(aren),  rebutjant  la  que  es  gene- 
ralment usada  en  el  parlar  actual  (al  entrar fo..)  (4). 
No  sé  veure  quin  aventatge  hi  ha  en  adoptar  sem- 
blant estranyesa.  Segurament  pot  ésser  justificada 
aduhint  textes  antichs  y  algun  cas  dialectal  que  pren 
sentit  de  futur  (en  venir,  faré  tal  cosa,  equivalent 
a  QUAN  VINDRÉ).  Emperò  axò,  que  també  ho  feyen 
els  castellans  en  temps  de  Cervantes  (5),  sembla 
avuy  caygut  en  desús,  tant  en  català  com  en  caste- 
llà, segurament  perquè  donava  lloch  a  frases  con- 
foses, per  rahó  de  les  diverses  aplicacions  que  ja 
té  la  matexa  preposició  en. 

Donades  aquestes  lleys  sintàctiques  y  altres  que 
ometo  examinar — arcayques  les  unes,  convencionals 


les  restants, — que'l  gramàtich  tracta  d'oposar  a  les 
consuetudinaries,  la  nostra  llengua  passaria  tot 
seguit  a  la  categoria  ú'idioma  tebrich.  Y  axò, 
encara  que  fos  pijsitivament  sinònim  d'una  major 
perfecció,  no  es  cosa  que  convingui  a  una  llengua 
viva,  que  ha  de  respondre,  ans  que  tot,  a  la  neces- 
sitat pràctica  de  l'expressió  del  pensament.  "V,  si's 
tracta  d'embelliria,  tampoch  no  hi  ha  motiu:  una 
elegància  afectada,  may  no  es  una  elegància. 

§  25.     Una  opinió  de  Fénelon. 

Per  l'examen  qu'he  fet  de  les  alteracions  apor- 
tades per  En  Fabra  a  la  nostra  llengua,  intervenint 
en  la  seva  ortografia,  en  el  séu  vocabulari  y  en  la 
seva  sintaxi,  pot  veures  clarament  ab  quin  esperit 
arbitrari  y  pragmatista  s'es  intentada  la  reforma 
d'una  manifestació  tan  essencial  a  la  vida  matexa 
d'un  poble,  com  es  el  séu  idioma. 

Jo  no  vull  desconèxer  lo  que  representa'l 
treball  d'En  Fabra  dintre  l'estudi  filològich  del 
català.  Es,  indubtablement,  el  més  gran  esforç  que 
s'hagi  fet  may  per  a  la  conexença  gramatical  del 
nostre  idioma.  Ademés,  En  Fabra,  ha  aplicat  a 
aquest  estudi  conexements  veritablement  extraor- 
dinaris y  una  perseverancia  que  li  hauran  d'ésser 
per  sempre  més  reconegudes. 

Mes  axò,  que  mereix  l'aprobació  de  tothom, 
se  torna  contra  nosaltres  catalans  quan  En  Fabra 
s'erigeix  en  legislador.  Y'l  cas  d'ell  resulta  la  com- 
probació  pràctica  d'una  dita  de  Fénelon: 

«  Un  gramàtich  sabí  corre'l  perill  de  compon- 
dre una  gramàtica  massa  curiosa  y  massa  plena  de 
preceptes.  Me  sembla  que  convé  limitarse  a  un 
mètode  curt  y  fàcil.  No  donguèu,  de  moment,  sinó 
les  regles  més  generals;  les  excepcions  ja  vindran  de 
poch  en  poch.  La  gran  cosa  es  posar  a  una  persona, 
tan  aviat  com  se  pugui,  dintre  l'aplicació  sensible 
de  les  regles,  per  un  ús  freqüent:  després  aquesta 
persona  ja  troba  plaer  en  remarcar  el  detall  de  les 
regles  que  ha  seguides,  des  del  primer  moment, 
sense  ferhi  atenció.  Aquesta  gramàtica  no  represen- 
taria pas  la  fixació  d'una  llengua  viva;  disminuiria 
tal  volta'ls  cambis  capritxosos  pels  quals  la  moda 
regna  en  les  paraules  com  en  els  vestits.  Aytals 
cambis  de  pura  fantasia  poden  embrollar  y  altarar 
una  llengua  en  lloch  de  perfeccionaria»  (i). 

Quina  llàstima  més  gran  ha  estat  per  a  Cata- 
lunya que  En  Pompeu  Fabra  no  hagi  sabut  atenir- 
se  a  un  criteri  tan  ple  de  seny,  com  el  que'ns 
mostra'l  cèlebre  bisbe  de  Cambrail 


(1)  Obr.  cit.;  pàg.  43. 

(2)  Obr.  cit.;  pàg.  66. 

(3)  Obr.  cit.;  pàg.  73. 

(4)  Obr.  cit.;  pàg.  l.íl. 

(5)  Se  llegeix  en  el  Quijolc:  ;>  en  ver  la  pequeHa  herida, 
salió  del  temor  (Primera  part,  cap.  34);  p  quedo  conto  muerlo 
EN  verla  (ídem,  cap.  36);  merced  que  el  cielo  hizo  a  Espolla 
EN  permittr  que  se  asolase  (ídem,  cap.  39);  el  Oïdor  queitú  en 
olrle  suspenso  (ídem,  cap  44);  renovóse  la  admlraclón...  en 
Sancho,  en  ver  que  (Segona  part,  cap.  34). 


§  26.     £1  dialecte periodistich. 

L'aplicació  pràctica  de  la  reforma  lingüística, 
iniciada  per  V Avenç,  planejada  en   sos  més  nimis 


( 1 )  Lellre  éerile  à  l' Acadèmic  Françahe,  sur  féloquence, 
la  poésle,  l'hislotre,  elc.  (Oeuvres  de  Fénelon;  Paris,  1822; 
vol.  VH.pàg.  133). 
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detalls  per  En  Fabra,  sostinguda  després  per  la  for- 
ça y'ls  prestigis  del  Institut  d'Estudis  Catalans, 
y,  finalment,  promulgada  y  expandida,  si  us  plau 
per  força,  per  les  organisacions  creades  sota  la 
protecció  de  la  Diputació  de  Barcelona  y  de  la 
Mancomunitat  de  Catalunya,  ha  començat  a  dexar 
veure  manifestament  els  seus  resultats. 

Imaginèuvos  un  text  català  qualsevol,  escrit  per 
persona  d'inteligenciay  de  bon  gust,  fins,  si  voleu, 
per  un  home  de  prestigis  literaris  ben  guanyats  y 
de  tothom  respectat;  y  suposeu  qu'aquest  origi- 
nal es  destinat  a  la  publicació,  emperò  que  pel 
camí  ha  de  toparse  ab  un  o  altre  dels  infinits  ten- 
tàculs  de  l'organisació  burocràtico-lingiiística  que 
tots  conexèm.  Donchs  bé,  al  original  suposat, 
que  podrà  ésser  si  convé  una  obra  mestra  del  seny 
o  del  art  literari,  li  esdevindrà  lo  següent: 

Li  serà  corretgida  l'ortografia,  segons  les  súper- 
normes  vigents  en  el  moment  actual:  li  invertiran 
els  pronoms,  alterant  axl'l  séu  ritme  silàbich;  li  po 
saràn  itzars,  destruint  la  seva  musicalitat,  etc,  etc. 

Li  suprimiran  tots  els  lo,  encara  que  sien 
neutres,  suplintlos  per  l'article  masculí,  per  la  qual 
cosa,  o  pel  ço  demostratiu,  encara  que  resultin 
pleonasmes  com :  axò  es  ço  que  convé. 

Li  supliràn  tots  els  se,  pronoms  indeterminats, 
per  hom. 

Li  catnbiaràn  tots  els  «/ precedint  infinitius,  per 
en:  en  arribar,  en  fer,  en  dir,  etc. 

Y  després  li  modificaran  el  lèxich,  no  dexant 
cap  medi  que  no's  torni  un  mitjà,  cap  mida  que  no's 
torni  una  mesura,  cap  punt  de  vista  que  no's  torni 
un  punt  d  obir,  etc,  etc,  tot  suplint  algun  no  obstant 
per  un  no  gens  menys  y  fenthi  entrar  algun  dels 
molts  arcaismes  que  servexen  ara  per  suplir  qual- 
sevol paraula  suspecta  de  castellanisme;  y  ho  són 
totes  les  que,  per  una  rahó  o  altra,  no  figuren  en  el 
Diccionari  Ortogràfic  d'En  Fabra. 

D'aquesta  manera  s'obtindrà  un  text  perfecta- 
ment acceptable  a  les  exigències  dels  filòlechs  del 
Institut;  y  axí  aparexerà,  bé  sia  en  alguna  de  les 
publicacions  d'aquest,  o  en  el  Diari  catalanista,  o 
en  els  periòdichs  y  edicions  de  la  nova  empresa 
creada  ab  fins  veritablement  patriòtichs,  emperò 
que  ha  caygut  en  la  debilitat  de  dexarse  intervenir 
per  la  colla  de  literats  reformistes,  els  quals,  essent 
pochs  y  sempre'ls  matexos,  són  per  tot,  com  Deu 
Nostre  Senyor. 

Y  després  tingueu  en  compte  qu'aquest  patró 
literari,  aquest  estil  incolor  y  neutre  que  lleva  tot 
valor  personal  a  l'obra  escrita,  aquest  que  podríem 
qualificar  de  dialecte periodístich,  serà'l  prototip  que, 
sots  pena  d'excomunió,  hauran  d'acceptar  tots  els 
literats  de  Catalunya,  de  Mallorca,  de  Valencià, 
per  a  obtenir  aquella  utòpica  unitat  lingüística  a 
base  de  la  parla  barcelonina,  de  que  jo,  barceloní 
fins  al  moll  dels  óssos,  sóch  el  primer  en  abominar. 

Emperò,  per  si  creguéssiu  (ab  rahó  que  us 
sobraria)  que  jo  no  tinch  vot  en  aquesta  matèria. 


per  l'absencia  completa  en  mi  de  tota  significació 
literària,  heusaquí  lo  que  ha  escrit  no  fa  molt  una 
ploma  de  les  més  autorisades;  tan  autorisada,  que 
persones  que'm  merexen  crèdit  afirmen  qu'es  la 
d'En  Joan  Alcover  y  Maspons,  escriptor  y  poeta 
insigne  de  Mallorca,  àrbitre  (si  àrbitre  pot  haver- 
hi)  del  bon  gust  literari  en  terres  catalanes  (i): 

•  Mi  voto  Iia  sido  siempre  bien  franco.  y  corroboració 
ademàs  con  el  ejemplo,  en  favor  de  la  unificación  del  len- 
guaie  literario.  Yo  abomino,  como  todo  escritor  que  no 
escribe  para  entretener  el  iiumor  de  cuatro  vecinos  de  su 
barrioi  de  estàs  necias  y  recelosas  distinciones  entre  ei 
cataiàn  y  el  mallorquín,  como  si  fciese  licito,  no  ya  a  un  filó- 
logo,  a  un  súbdito  de  una  nación  donde  liay  escuelas,  dudar 
de  que  son  «quellos  dialectosde  una  sola  y  misma  lengua. 
Però  no  me  resigno  al  empobrecimiento  sistemàtico  de 
nuestro  comün  idioma  literario  en  nombre  de  una  unidad 
acadèmica  y  arbitraria  obtenida  mediante  el  sacrificio  de 
todas  las  formes  y  palabras  que  no  se  acomoden  a  los 
gustos  exclusivistas  de  una  escuela  de  turno.  La  misión  de 
un  Instituto  filológico  es  investigar  las  leyes  del  lenguaje, 
no  legislar  para  los  poetas  que  lo  forman.  El  sentimiento 
estético  de  estos  debe  ser  soberano,  por  encima  de  todos 
tosgramàticos.  > 

§  27.     L'estètica  del  llenguatge. 

Plantejada  la  qüestió  en  els  dominis  de  la  be- 
llesa, la  reforma  lingüística  que  se'ns  tracta  d'im- 
posar en  nom  de  la  ciència  filològica,  devé  talment 
odiosa,  que  l'esperit  més  serè  no  pot  per  menys 
de  sublevarse. 

Sempre'ls  gramàtichs  han  tingut  fama  de  gent 
de  mal  gust.  Jo  no  sé  si  axò  pot  dirse  del  autor  del 
Diccionari  y  la  Gramàtica  nous,  que  són  avuy  com 
una  mena  de  Talmut  inexorable  per  damunt  de 
tots  els  escriptors  catalans;  emperò,  jo  no  m'em- 
pendría  pas  la  tasca  de  defensar  al  senyor  Fabra 
davant  l'acusació  d'haver  atentat  contra  la  bellesa 
del  nostre  idioma,  tot  y  proposantse,  vull  creure  jo, 
augmentaria.  Y  es  que,  axí  com  la  química  no  arri- 
barà may  a  produhir  un  home,  la  filologia  serà  sem- 
pre impotent  per  a  crear  una  sola  línia  immortal, 
d'aquestes  en  que  una  noble  idea  o  una  pura 
emoció  semblen  fixades  a  perpetuïtat  ab  tota  la 
força  vibratoria  del  impuls  que  les  arrencà  de 
l'ànima  humana,  com  la  guspira  que'l  foguer  fa 
saltar  del  pedrenyal. 

Hi  ha,  en  l'obra  artística,  matisos  de  bellesa  tan 
delicats,  que  corren  gran  perill  de  perdres  al  més 
lleu  retoch;  y  la  paraula,  considerada  com  a  factor 
de  bellesa,  també  té  les  seves  delicadeses.  L'Ernest 
Legouvé,  en  un  séu  llibre  en  altre  temps  popukrís- 
sim  y  avuy  un  xich  massa  oblidat  (2),  reporta  una 
anècdota  del  mtísich  Gounod.  Discutia  aquest  ab 
uns  seus  amichs  les  aptituts  musicals  del  italià,  que 


(1)  Article  firmat  ab  pseudònim,  p.  hlicat  per  un  periò- 
dich  palmesà,  y  reproduhtt  en  la  Fulla  literària  n.°  119,  de 
El  Correo  Calalún,  de  Barcelona. 

(li)    VArl  de  la  tcelure  (Paris,  8.  d.);  pàg.  201. 
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eren  superiors,  segons  ells,  a  les  de  la  llengua  fran- 
cesa. En  Gounod  defensava  la  bellesa  y  musicalitat 
pròpies  d'aquesta  que's  perdien  en  certs  passatges 
posats  en  música  per  l'autor  de  l'òpera  del  Faust, 
al  ésser  traduhits  al  italià.  Y  deya  lo  que  segueix: 
f  En  el  Faust,  l'aria  del  jardí  comença  dihent: 

Salut,  deineure  chaste  et  puré! 

Ha  estat  traduhida  al  italià,  posanthi: 

Dimora  casta  e  pura. 

Els  matexos  mots,  els  mots  traductors,  no 
poden  ésser  més  exactes,  més  fidels;  emperò'l  sb 
d'aquesis  mots  m'ha  feta  trahició.  Casta  es  lo  con- 
trari de  chaste.  Aquest  accent  expansiu  qu'esclata 
com  un  cohet  sobre  casta,  destrueix  tot  el  misteri, 
tot  el  pudor  de  la  meva  harmonia.  Aquest  casta 
terrible,  mou  massa  borgit  al  voltant  de  la  petita 
casa,  ne  torba'l  repòs.  .;  mentre  que  ab  el  meu  mot 
modest  chaste,  ab  la  seva  a  un  poch  entelada,  y 
com  (perdonèume  l'expressió)  com  encoxinada 
per  aquesta  s,  aquesta  /  y  aquesta  e  final,  jo  arribo 
a  pintar  aquella  semi  quietut,  aquella  penombra 
qu'es  imatge  de  lo  que  passa  en  l'ànima  de  Mar- 
guerida!  Oh,  la  llengua  francesa!  la  poesia  france- 
sa! sols  la  calumnien  els  que  no  la  comprenen.» 

Donchs  bé,  jo  dich  axò  mateix  de  la  llengua  cata- 
lana. Preneu  aquests  versos  d'En  Verdaguer,  que's 
troben  en  el  chor  d'illes  gregues  de  L'Atlàntida: 

Al  compàs  de  les  Gràcies, 
armonisen  sa  dansa  en  les  riberes 
los  pastors  al  ombriu  de  les  acàcies, 
y  en  lo  cel  blau  les  rítmiques  esferes; 

y  fèume  d'aquell  armonisen  un  armonitzen.  Vos 
ho  dich  ab  tota  l'ànima:  serà  un  crim.  Perquè 
aquella  s  A'armonisen  es  insustituible  davant  de  les 
dues  esses  dels  mots  sa  dansa;  y  les  tres  paraules 
juntes,  armonisen  sa  dansa,  responen  a  les  altres 
esses  distribuides  rítmicament  en  els  quatre  versos 
de  l'estrofa,  la  qual  conté  prop  de  vint  vegades  el 
mateix  sò  de  s.  No  ho  dubteu,  aquests  quatre  versos 
no  toleren  ni  l'alteració  d'una  sola  sílaba.  Y  a  aquell 
que  no  vegi  en  axò  una  habilíssima  y  afortunada 
combinació  de  sons  per  a  sugerir  la  sensació  del 
ritme  ondulant  de  la  dança  y  no  comprengui'l 
valor  musical  d'aquestes  esses,  sols  pot  dírseli  que: 
pitjor  per  a  elll 

Sí;  pitjor  per  a  ell  y  per  a  tots  els  qui  creguin 
que  hi  ha  dret  a  capgirar  una  llengua,  ab  el  teme- 
rari afany  de  perfeccionaria  y  ab  la  pretensió 
ridícola  de  posaria  al  nivell  de  les  llengües  moder- 
nes. íPer  ventura  no  són  modernes  totes  les  llen- 
gües que'Is  homes  parlen? 

§  38.     La  bellesa  de  la  llengua  escrita. 

Emperò  encara  hi  ha  un  altre  aspecte  de  la 
bellesa  de  la  llengua,  purament  extern,  la  que  po- 


dríem dir  bellesa  epigràfica.  Cada  idioma  té  una 
fisionomía  pròpia  quan  se  tradueix  en  escriptura,  y 
aquesta  fisionomía  no  es  arbitraria  ni  filla  d'una 
convenció  establerta  en  un  moment  determinat  per 
uns  quants  homes  coneguts.  Es,  per  lo  contrari, 
conseqüència  d'un  procés  ininterromput,  en  el 
desplegament  y  en  la  direcció  del  qual  han  pogut 
influir  molt  diversos'  factors,  ademés  dels  de  ca- 
ràcter etimològich  y  fonètich. 

íQui  pot  dir,  per  exemple,  la  rahó  per  la  qual 
el  nostre  idioma  hagué  d'adoptar  dejorn  la  termi- 
nació eh,  en  lloch  de  la  c  sola,  que  representa  un 
sò  sensiblement  igual?  Podria  ésser  que,  realment, 
com  algú  ha  afirmat,  aquesta  plossiva  final  repre- 
sentés una  certa  aspiració,  y  fos  la  rahó  de  la  h 
reforçadora  de  la  c.  També  podria  ésser  que  la 
susdita  h  tingués  per  objecte  fer  més  visible  gràfi- 
cament, en  l'escriptura  mig-eval,  la  diferencia  entre 
una  e,  una  (  y  una  c  finals,  aleshores  que  la  nostra 
llengua,  mancada  d'accentuació  escrita,  oferia  mul- 
titut  de  noms  susceptibles  d'ésser  confosos  entre  ells 
si  no  era  afegida  la  //  a  la  susdita  c.  Per  exemple: 
venc  (de  venir)  ab  veni  (de  vendre)  y  venç  (de  ven(re); 
die  (variant  gràfica  de  dia),  ab  dic  (de  dtr);  etc. 
L'escriptura  de  vench  y  dich  (ab  cK)  donava  una 
terminació  característica  a  aquestes  dues  formes  y 
contribuia  segurament  a  facilitar  la  lectura  de  la 
lletra  manuscrita  y  fins  la  de  l'estampa  gòtica,  en 
la  qual  la  <?  y  la  c  són  preses  sovint  una  per  altra, 
remarcantsefreqüentíssimes  errades  d'impressió  per 
aquest  concepte  en  els  incunables  y  estampacions 
del  segle  xvi. 

A  un  ordre  de  consideracions  semblant  se 
presta  l'ús  de  la  j  y  de  la  h.  dintre  dels  mots.  Es 
sabut  que  la  j»  serveix  per  a  distingir  els  diptongs 
dels  altres  casos  en  que  una  i  forma  sílaba  inde- 
pendent de  la  vocal  que  la  precedeix,  y  que  axò 
vé  ademés  remarcat  per  la  h  medial.  Axi:  reyna 
(de  rey),  es  distingit  de  rehina  (castellà  resina), 
sense  necessitat  de  recórrer  a  la  dièresi  (reina  y 
reina)  com  cal  ferho  segons  la  lley  ortogràfica  nova; 
la  qual,  per  la  extraordinària  profusió  a  que  obliga 
d'aquest  doble  puntet,  ve  a  alterar  d'una  manera 
desagradable  l'aspecte  peculiar  de  la  nostra 
escriptura. 

D'altra  banda,  l'adopció  de  la  i  conjunció,  en 
lloch  de  la  tradicional  y,  adoptada  pel  català  (no 
per  influencia  castellana,  sinó  simultàniament 
ab  aquesta  llengua)  quan  caygué  en  desuetut  la  e, 
introduheix  en  la  nostra  escriptura  un  fenomen  grà- 
fich  altament  perjudicial  des  del  punt  de  vista 
estètich.  Aquesta  novetat,  y  la  del  punt  volat  entre 
les  dues  eles,  són  les  dues  coses  més  antipàtiques 
que  haurien  pogut  imaginar  els  reformadors  de  la 
nostra  ortografia.  Es  qüestió  de  gust,  ja  ho  sé;  y 
jo  tinch  el  meu,  com  altres  el  séu.  Per  lo  que,  po- 
sat a  definir  com  jo  entench  les  qüestions  d'estètica 
tipogràfica,  us  dich,  que  ni  la  ;'  conjuntiva,  ni'l  punt 
entre  les  eles,  ni  la  dièresi,  seran  cap  adquisició  per 
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al  impressor  que,  zelós  del  séu  art,  vulgui  donar  a 
la  portada  d'un  llibre  l'aspecte  artístich  que  reclama 
una  edició  ben  feta.  Pregunteu  a  la  gent  del  ofici 
la  dificultat  que  hi  ha  en  adaptar  el  material  de  fun- 
dició  tipogràfica  que  tenen  a  les  caxes  a  les  noves 
exigències  d'uns  senyors  que  no  han  pensat  sinó  en 
donar  esplay  a  la  seva  dèria  inventora  de  grafies 
insòlites.  Vegeu  com  resulta  d'estrafalari  el  vocable 
COL•LECCIÓ,  imprès  ab  lletres  titulars  en  la 
portada  d'un  llibre  del  Institut,  aparegut  no  fa 
molt!  Y  penseu  en  uns  IDIL•LIS  I  BALLAÜES, 
també  de  lletres  majúscules,  en  una  portada!  Y 
en  una  NOVEL•LA,  retolada  de  la  matexa  faysó! 
Minúcies,  me  direu.  Sí,  sí,  minúcies!  La  bellesa  de 
les  coses,  precisament,  ve  molt  sovint  d'aquestes 
minúcies  que  l'esperit  grosser  de  certes  gents 
troba  indignes  de  la  seva  atenció.  Un  bibliòfil 
amich  meu,  mort  fa  alguns  anys.  En  Matheu 
Obrador,  parlava  de  les  errades  d'imprempta  com 
de  punyides  als  ulh,  quasi  materialment  doloro- 
ses (i).  No  sé  què  diria,  ara,  davant  d'aquests  aten- 
tats  a  l'estètica.  Senyors:  no's  tracta  aquí  de  de- 
clarar intangibles  les  formes  escrites  de  la  llengua 
que  tots  escrivim.  N'hi  ha  prou  ab  proclamar,  ab 
aquells  acadèmichs  de  França  que  defensaven 
l'ortografia  tradicional  de  la  llengua  francesa  contra 
certs  innovadors  atrabiliaris,  que  la  cfisionomía 
dels  mots  forma  part  de  la  matexa  bellesa  de  la 
llengua  y,  en  una  certa  proporció,  la  constitueix;  es, 
donchs.  com  una  part  del  nostre  patrimoni  literari, 
la  renuncia  del  qual  constituiria  un  acte  greu  de 
desagrahiment  y,  a  la  vegada,  una  imprudència  in- 
sòlita «(2). 

Y  jo,  per  la  meva  part,  no  vull  estarme  d'afegir 
que  quan  s'ha  tractat  de  modificar  l'obra  lenta  y 
persistent  dels  segles,  la  que  havia  creat  un  aspecte 
material  del  nostre  verb,  s'ha  comès  un  veritable 
sacrilegi  en  ordre  a  la  bellesa,  com  ho  fou  la  des- 
trucció de  Poblet,  o  com  ho  fóra  una  sabia  reforma 
de  la  nostra  esplèndida  Séu  barcelonina  a  pretext 
de  millor  adaptaria  a  les  necessitats  modernes.  Hi 
ha  qui,  com  a  necessitats,  sols  té  en  compte  les 
d'ordre  material,  y  n'oblida  d'altres  que  radiquen 
en  la  més  pura  fruició  que  sia  permesa  al  home :  la 
de  les  flors  del  esperit;  y  aquestes,  amichs  que 
m'escoltèu,  no  han  estat  may  gayre  susceptibles 
de  reformes. 

§  29.     Els  resultats  de  la  Reforma. 

Vull  creure  que,  a  pesar  del  atenta t  de  que  la 
reforma  lingüística  l'ha  feta  víctima,  la  nostra  parla 
resistirà,  com  ha  resistit  tantes  altres  escomeses 
del  odi  dels  estranys  y  de  la  incúria  dels  propis.  Una 
llengua,  per  lo  vist,  no  es  cosa  que's  pugui  perdre 


(1)  La   nostra   Arqueologia  Literària    (Palma,    1905); 
pàg.  102. 

(2)  Vegis  el  Bolelin  de  la   Real  Acadèmia    de   Buenas 
Lelras  de  Barcelona;  vol.  IV,  pàg.  164. 


mentre  Deu  no  vulgui,  y  es,  en  tot  cas,  lo  darrer 
que's  pert. 

Emperò,  si  no  perdres,  ja  tenim  vist  per  pròpia 
experiència  qu'una  llengua  pot  arribar  molt  avall 
en  el  procés  de  la  seva  descaracterisació.  Y  es  per 
a  referia  d'aquest  mal  y  per  a  evitarli  en  lo  possi- 
ble una  recayguda  en  l'avenir,  que  gramàtichs  y  no 
gramàtichs  shan  preocupat  molt  a  Catalunya  de 
tot  lo  relatiu  a  la  llengua,  entenent  que  lo  que 
a  ella's  referia  era  digne  d'un  interès  primordial. 

Donchs,  vegem  quins  resultats  ha  pogut  portar- 
nos  la  reforma  lingüística,  resumint  primerament 
els  punts  en  que  ha  fallit.  Aquests  són,  al  meu 
entendre,  tres  de  ben  determinats,  y  entranyen 
altres  tantes  greus  acusacions  contra'ls  refor- 
madors. 

En  primer  lloch,  la  Reforma  ha  volgut  desco- 
nèxer  el  fet  biològich  de  la  llengua.  Les  Normes, 
la  Gramàtica  y'l  Diccionari  que  ja  avuy  podem 
carregar  en  compte  d'En  Pompeu  Fabra,  resulten 
una  vestidura  massa  estreta,  un  encotillat  massa 
rígit,  per  a  la  nostra  llengua  en  plena  crexença 
esponerosa  y  que  pugnava  per  trobar  ella  matexa 
la  seva  concreció  literària,  la  seva  pura  manifes- 
tació de  bellesa,  la  seva  personalitat  lingüística  una 
y  distinta,  entre  la  diversitat  dels  seus  dialectes; 
a  axò  s'encaminaven  l'esforç  dels  estudiosos  per 
a  recuperarne'ls  secrets  d'expressió  y  la  espon- 
tània producció  dels  seus  escriptors,  lliures  de 
manifestar  els  seus  pensaments  y  les  seves  emo- 
cions sense  altra  traba  que'l  propi  bon  gust.  Axí 
ells  eren  responsables  individualment  de  lo  que 
feyen;  no  necessitant  per  a  rès  els  caminadors  de 
que  s'ha  pretès  dotarlos. 

Segonament,  els  reformadors  han  prescindit  del 
fet  social,  dintre'l  qual  se  mou  actualment  la  nostra 
llengua.  Mentre  no  tinguem  escoles;  mentre  no  hi 
hagi  a  Catalunya  una  cultura  produhintse  integral- 
ment en  català;  en  un  mot,  mentre  la  llengua  cata- 
lana no  sia  oficial  a  Catalunya  y  pugui  prescindir 
de  la  llengua  castellana  com  a  factor  de  cultura 
general,  no  hi  haurà  més  remey  (y  es  lo  únich 
pràctich  que  pot  ferse)  que  aprofitarse  de  totes  les 
facilitats  qu'aquella  llengua'ns  ofereix  per  a  la 
obtenció  d'una  cultura  lingüística  adaptable  al 
català.  Tots  fins  ara  hem  fel  lo  mateix;  y  la  pruija 
diferenciadora  dels  gramàtichs,  portada  al  punt  de 
divorciar  expressament  abdues  llengües,  fins  en  allò 
que  per  parentiu  ètnich  tenen  de  comú,  no  ha  pogut 
fer  més  que  dificultar  el  conexement  de  la  nostra, 
posat  qu'aquesta  ningú  no'ns  l'ensenya,  sinó  que 
laprenèm  fentnos  d'autodidactes,  basantnos  en  la 
llengua  parlada,  adaptantli  les  conexences  gramati- 
cals del  castellà  que  no  li  repugnen  y  deduhint  les 
altres  dels  models  literaris  que  se'ns  fan  accessibles. 
Una  reforma,  donchs,  que  ha  vingut  a  complicar  la 
nostra  ortografia,  que  ha  destruït  tota  possibilitat 
d'aprofitament  de  lo  poch  o  molt  que  cada  hú 
sabia,  sols  ha  pogut  resultar  contraproduhent.  Avuy 
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el  català,  com  ha  dit  Mossèn  Alcover  (i),  té  una 
ortografia  més  difícil  que  la  castellana.  Donchs, 
no'n  dubteu,  la  gent  acabarà  escrivint  en  castellà. 
Finalment,  la  Reforma  ha  causat  danys  irrepa- 
rables a  la  nostra  llengua  considerada  com  instru- 
ment de  bellesa.  La  sistemàtica  aplicació  dels  prin- 
cipis gramaticals  d'En  Fabra  sols  es  possible  resig- 
nantse  a  veure  desaparèxer  de  la  nostra  llengua  una 
infinitat  de  matisos,  renunciant  a  una  part  de  la  seva 
força  d'expressió,  y  a  tota  possibilitat  d'un  axeca- 
ment  ulterior  que  li  conquisti  una  nova  magestat 
y,  si  molt  convé,  una  superior  bellesa.  No  es  facti- 
ble al  home  posar  un  límit  al  volar  de  les  àguiles; 
donchs  menys  encara  ha  de  permetres  limitar  la 
volada  del  esperit  que  s'enlayra  en  ales  de  la  llen- 
gua pròpia. 

Y  si  algú,  després  de  reconèxer  tots  aquests 
grandíssims  inconvenients,  encara  s'axeca  per  a 
invocar  el  nom  y  l'exemple  de  tal  o  qual  literat 
català  dels  de  fama  consagrada,  que  ha  consentit 
subjectarse  voluntàriament  a  la  nova  definició  li- 
terària promulgada  per  l'Institut,  jo  li  diré  que 
accepto'l  fet.  Emperò,  una  renuncia  semblant,  per 
la  qual  l'escriptor  s'obliga  a  emmotllar  l'obra  del 
séu  esperit  dintre  uns  contorns  que  per  força  han  de 
limitaria,  ve  segurament  de  la  matexa  confiança 
qu'aquell  té  en  el  séu  art  y  de  la  seguretat  que  aquest 
li  dóna  de  triomfar  malgrat  aquelles  limitacions. 
Es  com  el  lleó  que,  conscient  de  la  seva  força, 
dexa  que  li  tallin  les  ungles,  li  esmussin  els  uyals 
y'l  recloguin  dintre  feble  mampara  que  no  resistiria 
la  sola  trepitació  causada  pel  séu  rugit.  Mes,  per 
noble  que  sia  una  renuncia  semblant  en  l'artista, 
per  generosa,  per  patriòtica  que  se  la  consideri, 
té  un  gran  inconvenient:  no  fa  lleó. 

Y  quan,  després  d'haver  fet  el  recompte  de  lo 
que  la  Reforma'ns  costa,  veurem  que  aquesta  no 
ha  pogut  portarnos  la  suspirada  unitat  ortogràfica 
(posat  que  de  tantes  limitacions  molts  sols  n'ac- 
cepten la  part  que'ls  convé,  acomodantshi  de  la 
manera  que  millor  els  sembla,  y  altres  les  rebut- 
gen del  tot);  quan  veurem  que  no  ha  pogut  tam- 
poch  (y  era  pueril  esperarho)  procurarnos  l'unitat 
de  la  llengua  literària;  y  quan  veurem,  per  fi,  que  la 
Reforma  no  favoreix,  sinó  que  dificulta,  l'espandi- 
ment  del  català,  reconexerèm  qu'estavem  molt 
millor  trenta  anys  enrera,  abans  d'iniciarse  la  Re- 
forma, quan  les  regles  de  l'Academia  de  Bones 
Lletres  eren  les  més  generalment  usades  y  no  te- 
níem aquestes  autoritats  recontgudes  que  a  darrera 
hora'ns  han  sortit.  Miy  com  ara  no  haurien  tingut 
rahó'ls  de  VAvetii  per  a  dir  que  ab  autoritats 
d'aquestes  no  podènn  anar  enlloch.  Més  jo  crech 
que  si,  que  podrem  ab  elles  anar  a  alguna  banda: 
a  la  ruina,  a  la  desaparició  definitiva  del  nostre 
Verb. 


(1)    Bolleli  del  Diccionari  de  la  Llengua  Catalana,  vo- 
lum X,  pàg.  2. 


§  30.     El  pervindre  de  la  llengua. 

Aquesta  perspectiva  inquietant  que  acabo  d'ofe- 
rirvos  no  es  pas,  com  podrieu  creure,  una  visió 
pessimista,  filla  d'una  apreciació  personal  apriorís- 
tica y  tendenciosa.  Està  basada  en  els  fets,  dels 
quals  se'n  desprèn  naturalment  una  hipòtesi.  Com- 
provats aquells,  aquesta  adquirirà  consistència  als 
vostres  ulls,  com  als  meus. 

Es  un  fet  qu'avuy  la  llengua  literària,  sobre 
tot  en  els  escri[)tors  més  joves  que  darrerament 
s'han  donat  a  conèxer,  tendeix  a  adoptar  la  moda 
nova.  Quasi  tots,  no  solament  s'han  donat  a  obser- 
var les  Normes  d'En  Fabra,  sinó  que,  cas  extraor- 
dinari de  submissió  mental  entre  gent  jove,  s'han 
fet  estrictes  seguidors  dels  preceptes  morfológichs  y 
sintàctichs  continguts  en  el  Diccionari  y  la  Gra- 
tnàtica.  Els  resultats  d'axò  han  estat  els  de  que 
abans  vos  parlava. 

Es  un  fet  també  que,  acceptades  com  un  per- 
feccionament de  la  llengua  les  reformes  en  aquesta 
introduhides  des  de  la  promulgació  de  la  lley 
Fabra,  tota  la  literatura  catalana  anterior  passa  a 
la  categoria  d'arcayca,  ab  l'estigma,  per  si  axò  no 
fos  prou,  de  dialectal.  En  aquestes  condicions,  es 
ja  per  als  joves  com  una  cosa  morta.  Y,  natural- 
ment, els  autors  d'aquella  categoria  encara  vivents, 
molts  d'ells  en  plena  activitat  productora,  han  per- 
dut tot  prestigi  als  ulls  dels  escriptors  novençans. 

Ara  bé:  ^us  la  imagineu  vosaltres  una  literatura 
sense  precedents  immediats,  sense  clàssichs  actuals, 
sense  autoritats  vives,  sense  models  per  a  seguir, 
sense  mestres  per  a  consultar,  situantse  voluntària- 
ment fóra  de  la  tradició  nacional,  ab  els  ulls  fits 
més  aviat  en  els  decadentismes  y  les  extravagàn- 
cies de  les  literatures  francesa  y  italiana  d'abans 
de  la  guerra,  cercant  una  originalitat  que  s'escapa 
dels  dl's  com  un  follet,  per  caure  en  la  pura  abs- 
tracció y  traduhintse  en  la  incoherència  y  el  bar- 
boteig  de  les  nocions  incompletes? 

Donchs  aquesta  literatura  encongida  en  els 
medis  d'expressió,  sense  més  possibilitats  llibera- 
dores  que  l'arcaisme  mal  assimilat  y'l  neologisme 
impotent,  aquesta  literatura  es  la  nostra  de  l'hora 
actual;  la  que  predomina,  vull  dir.  Per  que,  si  hi  ha 
algú  que,  més  discret  o  menys  pretensiós,  obta 
per  seguir  el  camí  ancestral,  el  que  ab  instint  salva- 
dor seguiren  els  escriptors  de  la  renaxença  des  del 
Aribau  a  Mossèn  Cinto,  aquest  algú  ja  pot  resig- 
narse  a  una  jubilació  prematura.  Per  que'ls  practi- 
cants de  la  lley  reformada  fan  començar  el  Nou 
Testament  en  ells  matexos. 

Y  ara  passem  a  l'hipòtesi.  Si'ls  vents  no  muden, 
si  la  moda  literària  persisteix,  a  favor  dels  interes- 
sos creats  a  redós  de  l'organisació  burocràtica  que 
tot  ho  agavella  y  que  crea'l  buyt  al  entorn  de  tota 
veu  discordant,  pot  ésser  un  fet,  dintre  algun  temps, 
l'existència  (real  aquesta  vegada)  d'una  llengua 
catalana  acadèmica;  una  mena  de  super-català  d'ús 
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exclusiu  en  els  cenacles  literaris  y  ab  possibilitats 
d'intercambi  científich  ab  l'estranger;  llengua 
sense  ànima,  llengua  de  pura  convenció,  venint  a 
ésser  com  el  llatí  de  l'Edat  Mitja,  o  com,  en  els 
nostres  dies,  l'idioma  auxiliar  del  Dr.  Zamenhofif. 
Aquest  català  literari,  producte  cerebral  sense 
acció  reflexa  en  el  sentiment,  incomprensible  pera 
la  majoria  dels  catalans  matexos,  aparexerà  com 
flotant  en  l'espay  sense  contacte  ab  la  terra,  massa 
allunyat  del  nostre  poble  per  a  poderne  rebre  la 
sava  refrescant  y  vivificadora;  y,  d'una  manera 
fatal,  acabarà  per  morir  en  l'enrariment  de  la 
pròpia  atmosfera,  abandonat  de  tothom  en  el  con- 
venciment de  la  seva  ineficàcia.  Axí  desaparegué, 
ofegada  pels  lligams  d'una  disciplina  literària 
massa  inflexible,  encartronada  com  una  mòmia 
egipcia,  aquella  llengua  provençal  que  fou  un 
temps  la  llengua  artística  per  excelencia,  el  verb 
de  la  poesia  dels  segles  mitjos.  Avuy  en  conexèm 
tot  l'artifici  per  les  Leys  d'Amors,  que  són  com  la 
Gramàtica  Fabra  d'aleshores. 

Mentrestant,  y  tot  dintre  la  matexa  hipòtesi,  la 
llengua  parlada  a  Catalunya,  a  Mallorca,  a  Valen- 
cià y  al  Rosselló,  no  tenint  al  séu  costat  y  un  poch 
per  damunt  d'ella  un  guiatge  literari  que  la  salvi 
del  esmicolament  dialectal,  que  la  enlayri  insensi- 
blement,  que  la  fongui  sense  violència  en  el  gresol 
del  bon  gust  al  foch  suau  d'una  cultura  sense  afec- 
tació ni  pedanteria,  haurà  de  Uuytar  desesperada- 
ment y  ab  notori  desaventatge  contra  l'idioma  ofi- 
cial, que,  encara  que  dexés  d'ésser  oficial,  tindria'l 
camí  guanyat  en  la  matexa  cohesió  dels  que  segui- 
ran parlantlo,  com  ara  mateix,  dintre  de  Catalunya, 
Y  aleshores  se  reproduhirà'l  fet  que,  a  un  segle 
de  distancia,  tractà  d'evitar  l'impuls  renaxentista 
iniciat  per  l'Aribau.  Caldrà  que  sobrevingui  una 
nova  renaxença,  ab  el  séu  Gayter  del  Llobregat  y'ls 
seus  Jochs  Florals  (perquè  ja'ls  nostres  s'hauràn 
mort,  en  el  descrèdit  que  la  escola  reformista  haurà 
conseguit  extendre  al  séu  voltant);  y  caldrà,  en  un 
mot,  tornar  a  començar, 

Axí  la  reforma  de  L' Aven(  haurà  representat 
una  marrada  de  cent  anys  en  la  nostra  historia 
literària.  Axò,  suposant  que  ja  aleshores  no  sia 
tart,  y  s'hagi  produhit  la  senyal  de  l'ensorrada 
definitiva  del  nostre  Verb  en  el  naufragi  de  la 
llengua  que  l'encarnava.  D'aquesta  no'n  quedaran 
més  que  les  clapes  oblidades  en  les  afraus  pirenen- 
ques  y'ls  ressabis  de  pronuncia  en  el  castellà  que 
parlaran  els  nostres  descendents. 

^Haurà  pensat  en  aquestes  possibilitats  el  senyor 
Pompeu  Fabra,  cap  de  la  Secció  Filològica  del 
Institut  y,  de  fet,  dictador  en  matèries  lingüísti- 
ques a  Catalunya,  en  l'hora  present?  Y'ls  meus 
amichs  senyors  Massó  y  Casas,  tan  patriotes  y  tan 
abnegats  ^hauran  meditat  quina  responsabilitat  els 
ateny  per  haver  estat  dejorn  els  cooperadors 
d'aquesta  obra  nefasta  de  la  Reforma  Lingüística? 
Y  tots  aquells  que,  portats  d'una  generosa  y  patriò- 


tica renuncia,  hauran  abandonat  el  culte  de  la 
paraula  viva  per  la  idolatria  d'un  verb  sofisticat, 
jarribaràn  a  sentir  la  trascendencia  del  séu  sacrifici 
d'avuy,  y  com,  ab  l'acatament  donat  a  aquest 
decret  de  nova  planta  lingüística  han  hipotecat 
l'herencia  espiritual  dels  catalans  de  demà? 

Els  moments  actuals  són,  al  meu  entendre, 
d'una  gravetat  extrema;  constituexen,  tal  volta,  el 
punt  crítich  en  que  una  gloriosa  ascensió  pot 
determinarse  en  cayguda. 

§  31.     Conclusió. 

Senyors:  vaig  a  donar  per  enllestida  la  meva 
tasca,  y  no  voldria  que  penséssiu  de  mi  qu'espero 
d'ella  un  efecte  immediat.  Ni  tan  sols  un  efecte. 
Perquè,  més  que  una  acció  ofensiva,  entench  haver 
realisat  un  acte  estrictament  defensiu,  començant 
per  mi  mateix:  he  volgut  posarme  a  cobert  de  tota 
veleytat  reformadora  respecte  del  català,  que,  bé 
o  malament,  necessito  poder  escriure  a  la  meva 
manera. 

He  començat  per  volerhi  veure  clar  en  aquesta 
qüestió  palpitant  de  la  reforma  de  la  nostra  llen- 
gua; y  l'he  anada  a  conèxer  en  sos  origens,  dels 
quals  jo  no  n'havia  pogut  seguir  els  incidents  en 
una  època  en  que  encara  no  tenia  la  facultat  de 
discernir  en  aquesta  matèria.  Suposo  que  a  molts 
dels  que  tenen  menys  edat  que  no  pas  jo  deurà 
succehirlos  lo  mateix.  Per  axò  aquesta  conferencia 
s'ha  encaminat,  principalment,  a  reproduhir  l'argu- 
mentació de  que'l  meu  pensament  d'avuy  es  fill, 
posant  a  tothom  en  condicions  de  judicar  per 
compte  propi  en  aquesta  qüestió  de  tanta  trascen- 
dencia. 

Fins  estich  per  creure  que,  després  d'axò,  uns 
seran  més  notmistes  que  abans,  a  cambi  d'altres 
que  tal  volta  dexaràn  d'ésserho.  Molts  també,  tal 
vegada,  compendràn  la  rahó  de  l'existència  de 
l'Academia  de  la  Llengua  Catalana  y  la  funció 
espectant,  conservadora  y  defensiva  de  l'integritat 
de  la  nostra  Llengua  que  la  susdita  institució  ha 
vingut  a  atribuirse,  enfront  de  la  formidable  allau 
reformadora  que,  disposant  d'una  força  extraordi- 
nària, emmanilevada  a  factors  extraliteraris  y  des- 
conexedors  de  les  veritables  necessitats  del  nostre 
poble  en  lo  que  fa  al  idioma,  s'es  irrogada  una 
facultat  legislativa  respecte  d'aquest,  que  de  cap 
manera  no  li  correspon. 

Aytal  facultat  correspondria,  en  tot  cas,  com  ja 
he  indicat  anteriorment,  a  l'Academia  de  Bones 
Lletres  o  als  Jochs  Florals,  entitats  que  representen 
indubtablement  alguna  cosa  més  qu'un  agrupa- 
ment, improvisat  a  corre  cuyta,  d'elements  de  pro- 
cedència heteròclita  y  de  predileccions  irreconci- 
liables; y  considerant  lo  que  totes  aquelles  entitats 
a  que'm  referexo  valen,  y  lo  que  valen  individual- 
ment els  literats  que  no  han  volgut  acceptar  altra 
lley  que  la  que  ja  tenien,  hauré  de  concloure  que 
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la  tendència  reformadora  qu'àctua  sota'ls  auspicis 
del  Institut  d'Estudis  Catalans,  un  cop  deduhida  la 
part  d'elements  extranys  y  fins  contraris  dintre 
d'aquest  a  la  susdita  reforma,  constitueix  una  veri- 
table dissidència. 

L'únich  valor  positiu  d'aquesta  dissidència 
radica  en  l'organisació  que  ha  pogut  donarse  grà- 
cies als  recursos  pecuniaris  posats  generosament  a 
la  seva  disposició  per  la  Diputació  Provincial  de 
Barcelona.  Els  seus  medis  de  propaganda  han 
estat,  per  la  susdita  rahó,  ilimitats;  els  seus  presti- 
gis, extraordinaris;  la  seva  autoritat,  incontrastable. 
Y,  lo  que  pot  més  que  tot  plegat:  ha  creat 
interessos. 

Emperò,  en  el  fons,  li  manca  la  rahó.  Y  aques- 
ta manca  de  rahó  s'es  feta  encara  més  palesa  en 
les  seves  disposicions  extemporànies  y  a  favor  dels 
abusos  d'autoritat  que  la  Secció  Filològica  del 
Institut  ha  cregut  poderse  permetre,  d'una  manera 
que  constitueix  una  provocació  a  la  revolta. 

Jo  deploro  qu'aquesta  revolta  hagi  vingut  a 
personificarse  en  mi,  tan  sense  jo  preténdreho, 
contrariant  les  meves  habituts  y  les  meves  aficions. 
Y  es  ben  singular  el  cas  de  que  sia  precisament  jo, 
mancat  de  tot  prestigi  literari,  simple  aficionat  als 
llibres  y  al  estudi,  qui  avuy  s'axequi,  tot  sol,  en  un 
impuls  d'atreviment  temerari,  contra  tota  aquella 
força  incontrastable  y  aclaparadora  de  que  us  he 
parlat.  Una  consideració  no  més  ha  pogut  decidir- 
me;  y  es,  que  si  tot  el  poder,  tota  l'acció  coerci- 
tiva, tota  la  força  material,  actua  des  de  l'altra 
banda,  crech  que  hi  ha  de  part  meva  una  potencia 
equivalent:  la  pura  intenció,  la  convicció,  la  fe 
persuasiva. 

Mes,  tot  axò  encara  no  valdria  rès,  sense  la 
bona  voluntat  dels  homes.  Y  sense  la  mà  de  Déu, 
que  des  de  les  altures  mou  els  destins  de  la  nostra 
Pàtria. 


«Bibliofília»  y  la  qüestió  ortogràfica 

Per  lo  que  toca  a  nosaltres,  la  t  qüestió 
ortogràfica»  resta  virtualment  termi- 
nada, després  de  la  Conferencia  feta 
al  Ateneu  Barcelonès.  Les  considera- 

cions   que   ara   anem    a   afegir   van 

exclusivament  dirigides  als  amichs  de  Bibliofília. 
La  nostra  publicació  dexà  definida,  des  del  pri- 
mer moment,  la  seva  actitut  enfront  del  problema 
ortogràfich.  El  Redactor  feu  aleshores  en  la  cap- 
çalera del  primer  plech  la  declaració  següent:  fEn 
ortografia  procurarà  ésser  moderat,  acceptant  lo 
que  tingui  per  més  rahonable  entre  lo  usualment 
admès. »  Lo  qual  equivalia  a  dir  que,  per  part 
nostra,  la  qüestió  ortogràfica  no  havia  pas  d'ésser 
emmaranyada  ab  noves  pensades  o  ab  punts  de 
vista  personals.  En  un  mot:  voliem  ésser  humils 
seguidors  dels  nostres   mestres,  y,  posat  qu'entre 


aquests  no  hi  havia  unanimitat,  enteníem  pendre 
de  cada  hu  lo  que  més  ens  agradés. 

Per  l'agost  de  191 1,  començà  a  parlarse  de 
que  una  Comissió  Filològica  del  Institut  d'Estudis 
Catalans  s'ocupava  de  la  qüestió  ortogràfica.  En  el 
comentari  que  hi  dedicarem  (i),  férem  noves  pro- 
testes de  la  nostra  conformitat  ab  lo  que  decidis- 
sin les  persones  competents  cridades  a  resoldre  la 
qüestió  No  dexavem,  emperò,  de  manifestar  quina 
era  la  nostra  manera  de  veure,  expressant  el  nostre 
desig  de  que  la  precitada  Comissió  tingués  el  do 
d'acertar  en  les  resolucions  que  acabés  per  pendre, 
a  les  quals,  per  endavant,  prometíem  la  nostra 
adhesió. 

Foren  publicades,  com  ja  sabem,  les  Normes 
Ortogràfiques  del  Institut,  pels  primers  mesos  del 
any  1913.  Aleshores  fou  quan  l'autoritat  de  N'En- 
rich  Prat  de  la  Riba  va  pronunciarse  a  favor  de 
l'adopció,  per  tota  la  gent  de  parla  catalana,  de 
la  nova  lley  ortogràfica,  fent  una  crida  al  patrio- 
tisme de  tothom,  ab  aquestes  paraules  que  vegeren 
la  llum  en  La  Veu  de  Catalunya: 

«Per  primera  vegada  acompleix  avui  l'Institut  aquesta 
missió  altíssima,  unificadora  de  l'idioma,  donant  normes 
ortogràfiques  per  a  escriure  la  llengua  catalana.  La  nostra 
resposta,  l'actitud  de  tots  els  catalans,  ha  d'ésser,  per  pri- 
mera vegada  també,  deposar  preferències  personals  i  con- 
viccions i  hàbits  i  repugnàncies  i  arguments  i  discussions, 
i  acceptar  resoltament,  unànimement,  devotament,  aques- 
tes normes. 

Car  elles  poden  donarà  la  nostra  llengua  estimada  la 
primera  de  les  unitats  que  una  llengua  culta  necessita, 
la  unitat  ortogràfica;  i  el  nostre  acte  en  acceptar-les,  tots  a 
la  una,  serà  un  exemple  de  solidaritat,  de  patriotisme,  que 
ens  disciplinarà  i  enfortirà  per  a  més  difícils  empreses. 

Per  arribar  a  aquesta  convenció,  els  homes  que  formen 
l'Institut  han  hagut  de  renunciar  a  hàbits  i  amors  de  tota  la 
vida;  grans  escriptors  molts  d'ells,  en  el  moment  solemnial 
de  la  renúncia  a  les  formes  ortogràfiques  de  què  estan  ves- 
tides les  seves  obres,  han  sentit  en  el  més  íntim  de  la  seva 
ànima  el  dolor  de  la  ruptura  amb  la  seva  tradició  personal 
i  amb  la  tradició  dels  seus  companys  i  la  dels  seus  prede- 
cessors, de  la  seva  mateixa  escola;  però  tots  patriòticament 
han  sacrificat  aquesta  unitat  de  l'obra  personal  i  la  unitat 
de  l'escola  per  n  fondre's  en  una  unitat  superior :  la  d'una 
sola  ortografia  nacional. 

Que  tots  els  homes  de  llengua  catalana  sàpiguen  seguir 
el  seu  exemple,  i  aquesta  ortografia  nacional  serà,  no  un 
desig,  sioó  una  realitat.»  ('<!) 

Bibliofília,  modestament,  se  disposà  a  acullir 
la  recomanació  del  Mestre,  acatant  les  disposicions 
ortogràfiques  del  Institut.  Y  pot  dirse,  en  termes 
generals,  que  aquesta  bona  disposició  a  favor  de 
les  Normes  fou  la  de  tot  Catalunya. 

Pel  desembre  de  191,^,  quan  ja  feya  quasi  un 
any  que  regien  les  Normes  Ortogràfiques  dellnsti- 
tut,  dedicarem  un  segon  article  a  la  qüestió  (3). 


(1)  BlBL.  1,51. 

(2)  Prat  de  la  Riba:  Perla  Llengua-  CtftalanaiQarce- 
lona,  1918). 

(3)  BiBL.  1,409. 
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Prat  de  la  Riba :  cLey  Jurídica  de  la  Industria>  (Barcelona,  1898) 
Enquadernació  incisada,  pintada  y  ab  retrat  pirogravat,  per  Joaquim  Figuerola 

(Exemplar  de  perllneneia  particular) 
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Exposarem  Ilealment  la  diversitat  d'opinions  que 
s'havien  manifestat  entorn  de  la  solució  ortogràfica 
acordada,  y  remarcarem  el  caràcter  de  reforma 
que  aquella  havia  pres  en  les  susdites  Normes, 
les  quals  representaven,  tot  ben  garbellat,  el 
triomf  de  la  tendència  innovadora  de  «L'Avenç». 
Férem  també  notar  l'opinió  d'alguns  contraria  a 
les  Normes,  per  ésser  aquestes  una  solució  presa 
a  espatlles  de  molts  elements  interessats  en  l'assump- 
te.  Ax(  y  tot,  nosaltres  declararem  fer  honor  al 
nostre  compromís  d'adoptar  les  Normes  del  Insti- 
tut, com  ja  ho  haviem  fet,  ab  algunes  reserves  de 
caràcter  transitori  [y  conjunció,  y  ab  preposició). 

L'any  següent,  pel  desembre,  tornarem  inciden- 
talment sobre  la  qüestió  ortogràfica  (i).  Aleshores 
expressarem  ab  més  claretat  lo  que  pensàvem  de 
les  Normes;  com  ens  plavía  d'elles  lo  qu'era  unifi- 
cació, com  ens  desplavía  lo  que  constituía  refor- 
ma. A  pesar  de  tot,  per  patriotisme,  per  desig  de 
bona  harmonia,  per  humilitat  inclusiu,  ens  refer- 
màvem en  la  nostra  adhesió  a  l'ortografia  del  Ins- 
titut y  recomanàvem  a  tothom  que  fes  com  nosal- 
tres, dexant  de  banda  tota  qüestió  d'amor  propria. 

Vingué,  ab  tot  axò,  el  mes  d'abril  de  1915,  y 
aleshores  se  manifestà  obertament,  per  part  d'un 
gran  nombre  d'elements  literaris  agrupats  entorn 
dels  Jochs  Florals,  l'oposició  a  les  Normes  Orto- 
gràfiques del  Institut.  Nosaltres,  des  del  nostre 
lloch  humil,  tractarem  de  fer  veure  la  conveniència 
y  fins  la  possibilitat  d'un  acort;  escriguerem  y 
publicarem  en  El  Poble  Català  uns  articles,  que 
després  reproduhirem  aquí  formant  l'historial  de  la 
qüestió  (2),  sense  conseguir  absolutament  rès:  la 
cisma  ortogràfica  quedà  proclamada,  com  ja  de  fet 
existia.  En  aquest  interval  (maig  de  1915)  fou 
fundada  \' Acadèmia  de  la  Llengua  Catalana  pels 
susdits  elements  contraris  al  esperit  reformador  que 
aparexía  encarnat  en  la  nova  ortografia. 

Mentrestant  Biblíofilia,  per  disciplina,  per 
desig  de  pau,  per  fugir  de  tota  parcialitat  que 
pogués  ésser  mortificant,  ja  fos  per  uns,  ja  per  altres 
dels  nostres  amichs  distribuïts  entre  abdues  ban- 
des, seguia  mantenint  la  seva  adhesió  a  les  Nor- 
mes, ab  les  reserves  matexes  de  quan  les  adoptà. 
Haviem  confiat  a  persona  experta  la  correcció  tipo- 
gràfica de  les  nostres  planes,  ab  ordre  d'aplicar  a 
les  matexes  la  lley  ortogràfica  del  Institut,  respec- 
tant el  criteri  conciliador  del  primer  dia.  Emperò 
aleshores  ens  adonarem  d'una  cosa:  cada  nova 
tanda  de  proves  venia  de  les  mans  del  corrector  ab 
més  modificacions  que  les  anteriors;  observarem 
cada  vegada  més  extranyeses.  Ho  férem  avinent  al 
corrector,  y  aquest  ens  digué  que,  en  efecte,  hi 
havia  coses  que'l  senyor  Fabra  anava  estudiant  y 
perfilant,  en  vista  del  Diccionari  y  de  la  Gramàtica 
en  que  treballava,  y  que  les  solucions  recaygudes 


(1) 
(2) 


BiBL.  I,  619. 
BiBL.  11,  106. 


en  cada  qüestió  eren  ja  successivament  aplicades 
a  les  publicacions  del  Institut;  nosaltres  voliem 
seguir  aquelles  (ab  les  soles  excepcions  dey  y  ab): 
era,  donchs,  dintre  aytal  criteri  qu'era  feta  la 
correcció  de  les  nostres  proves. 

La  publicació,  últimament,  del  Diccionari  Or- 
togràfic y  de  la  Gramàtica  Catalana  del  Institut  per 
obra  de  D.  Pompeu  Fabra,  acabà  d'omplir  la 
mesura.  El  nostre  patriotisme,  sotmès  a  una  tensió 
cada  vegada  més  forta  per  la  incontinència  refor- 
madora del  senyor  Fabra,  la  qual  semblava  augmen- 
tar a  mida  que'l  gramàtich  anava  sentint  dòcil  a  la 
seva  veu  la  voluntat  de  Catalunya,  arribà  a  un  punt 
que  ja  no  pogué  més. 

Y  aleshores  decidirem  donar  la  Conferencia  del 
Ateneu;  ab  la  qual  senyalem,  de  passada,  el  cami 
de  Bibliofília  a  partir  d'avuy.  Per  a  nosaltres  ja  no 
hi  ha  des  d'ara  qüestió  ortogràfica;  hi  ha,  no  més, 
unes  Regles  ortogràfiques  de  l'Academia  de 
LA  Llengua  Catalana,  que  seran  la  nostra  lley. 
Lley,  per  altra  banda,  prou  lliberal,  y  ab  la  qual  no 
s'ha  tractat  de  donar  curs  a  la  inventiva  de  cap  gra- 
màtich ni  d'afalagar  la  vanitat  de  ningú;  és,  única- 
ment, la  reducció  a  preceptes  de  tot  allò  que'ns ense- 
nya la  prudència  y  el  seny  dels  mestres  del  Idioma. 


Un  autògraf  d'En  Bernat  Metge 

EMPRE  es  interessant  el  testimoni  ma- 
terial d'un  autor  admirat  y,  d'una 
manera  especial,  la  seva  escriptura. 
El  document  qu'hem  reproduhit  aci- 
prop  (pàg.  364  a)  no  té  valor  literari; 
emperò  porta'ls  signes  cabals  de  la  seva  autentici- 
tat, com  essent  de  la  pròpia  mà  d'En  Bernat  Metge, 
escriptor  del  segle  xiv,  pel  qui  sentim  una  sin- 
gular predilecció. 

Transcripció 
[1]  <Ego,  Bernardus  Medici,  secretarius  domine  Regi- 
ne  ac  notarius  et  scriptor  generalis  decimarum  per  domi- 
nnm  [2]  Súmmum  Pontificem  domino  Regi  ad  certiim  tem- 
pus  concessarum,  confiteor  et  in  veritate  recognosco  vo- 
bis  honorabili  [31  FfranciscoNegrell,  canonico  majoricensi 
ac  subcollectori  dictarum  decimarum  in  diòcesi  supradicta, 
quod  [4]  soluistis  mi  ad  meam  voluntatem  omnes  illae  quin- 
decim  libras  majoricenses  que  mi  debebantur  pro  meo  sa- 
lario  dicte  [5]  scribanie  pro  anno  proxime  preterito;  item 
soluistis  mi  quindecim  libras  dicte  raonele  pro  meo  sainrio 
[0]  scribanie  jamdicte  pro  anno  presenti  qui  iiicepit  in  fes- 
to  omnium  sanctorum  proxime  preterito;  et  quare  rei  [7]  ve- 
ritas  sic  seliabeat  facio  vobis  presens  albaranum  propria 
manu  scriptum  ac  meo  anulo  sigillatum  [8]  in  ciuitate  majo- 
ricarum  quinta  die  nouembris  anno  a  natiuitate  domini  mi- 
lessimo  trecentessimo  nonagessimo  quinto.» 

TSADDCCIÓ 

[I]  «Jo,  Bernat  Metge,  secretari  de  la  senyora  Reyna  y 
notari  y  escrivà  general  dels  delmes  pel  senyor  [2]  Sumo 
Pontífex  al  senyor  Rey  concedits  per  un  cert  temps,  confés 
y  en  veritat  reconech  a  vós,  honorable  [31  Francisco  Ne- 
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grell,  canonge  de  Mallorca  y  subcolector  dels  dits  delmes 
en  la  sobredíta  diòcesi,  que  [4]  m'haveu  pagat,  a  voluntat 
meva,  aquell  total  de  quinze  lliures  mallorquines  que  se'm 
devia  pel  meu  salari  de  la  dita  [5]  escrivania  per  l'any  prop- 
passat; també  m'haveu  pagat  quinze  lliures  de  la  matexa 
moneda  pel  meu  salari  [6]  de  la  ja  dita  escrivania  per  l'any 
present,  que  començà  en  la  festa  de  Tots-Sants  prop-pas- 
sada;  y  per  tal  que  d'axò  [7]  la  veritat  sia  ferma,  vos  faig  el 
present  albarà,  escrit  de  mà  propria  y  segellat  ab  la  meva 
anell,  [8]  en  la  Ciutat  de  Mallorca'l  dia  cinch  de  novembre 
del  any  de  la  Nativitat  del  Senyor  Mil  trescents  noranta 
cinch.» 


Diàlechs  dé  llibres 

DIÀLECH   SEGON   O 

L  Marquès.  —  Gràcies  a  Déu  que  us 
trobol  Sou,  amich  meu,  més  difícil 
de  veure  qu'un  ministre. 

El    Bibliòfil.  —  Hola,    estimat 

Marquès!  Sí,  ja  sé  que   heu   vingut 

varies  vegades  a  visitarme  en  ocasions  que  jo'm 
trobava  fóra  de  casa. 

El  Marquès.  —  Al  menys,  axò  es  lo  que  m'ha 
dit  sempre'l  vostre  criat,  íidel  guardador  de  la  con- 
signa. Els  bibliòfils,  per  lo  que  vaig  veyent,  deveu 
ésser  tots  per  l'estil :  únicament  vos  plau  relacionar- 
vos  ab  els  ja  iniciats,  y  oposeu  una  mena  de  cordó 
sanitari  als  postulants  que  vénen  a  trucar  a  les 
vostres  portes.  Ademés,  dech  dirvos  (y  la  nostra 
antiga  amistat  crech  que  m'autorisa  a  ferho)  que, 
de  la  darrera  vegada  que  vaig  conseguir  ésser 
rebut  per  vós,  no'n  servo  una  massa  bona  impres- 
sió :  tenieu  aquí  un  amich  dels  de  la  vostra  corda; 
y  a  mi'm  dexareu  sol  tota  la  tarda,  fullejant  un 
llibre  posat  a  la  meva  disposició  per  a  que  m'en- 
tretingués. 

El  Bibliòfil. — Ja  vaig  recordant...!  Es  cert: 
vaig  fervos  la  jugada  de  les  PandedesI 

El  Marquès.  —  jQuè  voleu  dir? 

El  Bibliòfil. — Sí,  home!  Es  un  cop  inventat 
per  un  bibliòfil  francès,  Mr.  Beraldi,  el  qual  afir- 
mava que  n'havia  obtingut  sempre  excelents  resul- 
tats. Quan  se  veya  assetjat  per  algun  profà,  a  qui 
la  fama  dels  seus  llibres  havia  atret  fins  a  sa  cam- 
bra d'estudi,  recorria  a  la  jugada  susdita:  tenia  unes 
Pandectes  de  format  gran  in-folio,  de  les  quals  asse- 
gurava al  visitant  qu'eren  el  joyell  de  més  preu 
de  la  seva  colecció;  y,  després  de  recomanarli'ls 
més  extremats  miraments  per  al  tresor  que  li  con- 
fiava, feya  com  si  s'oblidés  d'ell;  fins  que  l'home, 
d'avorrit,  se  decidia  a  pendre  comiat  del  bibliòfil, 
no  sense  ponderar  molt,  per  a  ferse  l'inteligent,  les 
excelencies  d'aquell  notable  exemplar,  del  qual  no 
havia  entès  ni  una  coma  No  cal  dir  que  l'imperti- 
nent ja  no  tornava  a  dexarse  veure. 

El  Marquès.  —  Digueu,  donchs,  que'm  tracta- 


( 1 )    Vegis  el  Diàlech primer  en  la  col.  3 12. 


reu  d'una  manera  absolutament  inconsiderada!  No 
sé  si  degui  ofendrem... 

El  Bibliòfil.  —  Vos  valdrà  més  que  no  ho  feu; 
per  la  meva  part,  vull  esperar  que  no'm  negareu  el 
vostre  perdó,  oferintvos  cordialment  des  d'avuy 
una  millor  rebuda  cada  vegada  que  us  plaurà 
venirme  a  veure.  Com  ja  vaig  dirvos  el  primer 
dia,  es  convenient  que  sia  posada  a  prova  tota 
nova  vocació :  la  vostra  m'apar  realment  decidida, 
per  que  heu  vingut  insistentment  a  la  meva  casa, 
després  d'haver  resistit  la  jugada  de  que  hem 
parlat.  Avuy,  donchs,  me  serà  plaent  tractarvos  ab 
el  major  respecte,  considerantvos  ja  en  bon  camí 
d'assolir  els  vostres  designis.  Diguèume :  ^adquiri- 
reu, o  no,  la  llibreria  del  Baró  del  Forn  de  Sant 
Jordi? 

El  Marquès.  —  Sí ;  vaig  compraria,  pagantne 
emperò  força  més  de  lo  que  vós  m'aconsellàveu. 
Tant  de  bo  que  us  hagués  cregut!  Per  que  després 
vaig  trobarme  ab  un  contratemps  que  jo  no  m'espe- 
rava pas. 

El  Bibliòfil.  —  ^Y  axò? 

El  Marquès.  —  Per  lo  vist,  feya  molts  anys 
que'ls  armaris  no  havien  estat  oberts  tan  sola- 
ment; y,  un  cop  entesos  de  preu,  pagat  aquest  y 
transportats  els  llibres  a  casa  meva,  vaig  començar 
a  adonarme  que  les  rates  y'ls  escarabats  hi  havien 
merodejat  a  gratcient,  posant  en  un  estat  que  feya 
llàstima  el  qu'era  estat  patrimoni  literari  del  senyor 
Baró;  propietat  que  jo  havia  adquirida,  ben  dejú  de 
pensar  que  pesés  damunt  d'ella  una  tercería  tan 
enutjosa.  Ab  prou  feynes  se  pogueren  aprofitar  una 
quarta  part  dels  volums. 

El  Bibliòfil. — Ja  devia  ésser  axò  una  bona 
contrarietat  per  a  vós! 

El  Marquès.  —  Reputèula,  si  bé  us  sembla, 
com  una  altra  de  les  proves  per  a  la  meva  iniciació: 
en  totes  les  coses  s'ha  de  pagar  l'aprenentatge. 
El  Bibliòfil.  —  ^Y  no  heu  fet  més  adquisicions? 
El  Marquès.  —  Ja  ho  crechl  N'estich  fent 
contínuament.  He  trobat  un  auxiliar  inestimable  en 
el  llibreter  Dimes,  que,  com  sabeu,  té  l'establi- 
ment en  la  Baxada  de  la  Presó.  Es  persona  molt 
inteligent  en  bibliografia  antiga  y  moderna  :  no  tan 
sols  me  té  al  corrent  de  les  noves  publicacions,  sinó 
que,  ademés,  me  proporciona  els  catàlechs  dels 
llibretersantiquaris  de  tot  arreu  y'ls  de  les  vendes 
que's  fan  a  París  a  les  Sales  Drouot.  En  cosa  d'un 
any  he  comprat  llibres  per  més  de  vint  mil  duros: 
ja  tinch  a  hores  d'ara  prop  de  vuyt  mil  volums. 

El  Bibliòfil.  — Ja  són  volums...  y  ja  són  duros! 
Deveu  haver  comprat  molts  gòtichs  ^y  incunables, 
potser? 

El  Marquès.  —  Alguns,  en  efecte.  D'incuna- 
ble, n'he  pogut  arreplegar  un,  del  que,  segons  la 
persona  que  me'l  va  vendre,  no  se'n  coneix  sinó  un 
altre  exemplar,  que'l  té  un  milionari  nortamericà. 
Es  un  llibre  de  cavalleiíes,  imprès  a  Valencià 
l'any  1490  :  Histuria  del  cavaller  Tirant  lo  Blanch. 
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fCl•lRÒNiCA  DEL  Rey  En  Jacme  Primer»  (Barcelona,  1873) 
Enquadernació  de  cuyro  natural,  ab  gofrats  y  daurats,  per  Pere  Guérin 
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Maeterlinck:  c  La  Sagesse  et  la  Destinée»  (París,  1898) 

Enquadernació  en  cuyro  incisat  y  repujat,  projecte  y  execució  de  Joseph  Roca 
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Vaig  pagarne  tres  mil  pessetes;  y  en  Dimes  m'ha 
assegurat  qu'era,  ax(  y  tot,  una  bona  compra. 

El  Bibliòfil.  —  Digueu,  digueu...  aqutst  exem- 
plar jes  un  d'enquadernat  en  pell  rogenca,  ab  uns 
escuts  heràldichs  en  els  plans? 

El  Marquès.  —  Exactament!  Veig  que  ja  sabeu 
de  quin  llibre  us  parlo. 

El  Bibliòfil.  —  Sí,  per  cert!  Y  ara  us  diré  que 
heu  estat  víctima  d'un  engany :  tinch  noticia  de 
que  també  l'oferiren  a  un  altre  amich  meu,  el  famós 
llibre  que  vós  haveu  adquirit;  emperò  d'una  hora 
lluny  se  veya  que  no's  tractava  sinó  d'un  exemplar 
de  la  reproducció  en  facsímil  feta  a  Nova  York  no 
fa  gayres  anys. 

El  Marquès.  —  ^Com  s'entén...?  jEs  axò  possi- 
ble? Y  aleshores  jquè  volen  dir  els  escuts  del  Baró 
de  la  Seillière .  que  aparexen  estampats  en  or 
damunt  d'abdúes  tapes? 

El  Bibliòfil.  —  Senzillament :  que  a  l'exem- 
plar facsímil  li  fou  adaptada  l'enquadernació  vella 
d'un  altre  llibre  qualsevol  que  havia  pertangut  a 
aquell  notable  coleccionista. 

El  Marquès.  —  Mes  axò  es  una  indignitatl  Si 
que,  decididament,  vaig  pecar  de  cànditl  Emperò 
axò  no  pot  quedar  axí :  aniré  a  dirho  totseguit  a 
en  üimes;  per  que  es  ell  qui  va  aconsellarme 
aquesta  adquisició!  M'estranya  molt  qu'ell,  tan 
entès  y  experimentat,  no's  maliciés  del  frau.  Fins 
dubto  de  lo  que  vós  acabeu  de  dirme... 

El  Bibliòfil.  —  Si'm  voleu  creure,  no  digueu 
rès;  per  que  potser  encara  afegiríeu  a  la  pèrdua. 
Dexèu  estar  tranquil  el  bon  Dimes  en  la  seva  boti- 
gueta  prop  de  la  Presó;  que  ja  hi  arribarà  un  dia  o 
altre.  Únicament,  vos  convindrà  en  lo  successiu 
pendre  algunes  precaucions  quan  tracteu  de  com- 
prar incunables  Sobretot  els  catalans,  són  raiís- 
sims  y,  quasi  us  diré,  coneguts  un  per  un  pels 
bibliògrafs.  Es  una  veritable  casualitat  que'n  surti 
algun  a  la  venda...  Miièu:  precisament  del  Tirant 
autèntich  que  hi  ha  a  Amèrica,  se'n  sab  la  historia 
y  totes  les  vicissituts  a  que  ha  estat  subjecte  de  dos 
cents  anys  ençà;  fins  consta'l  preu  que  va  pagarne 
a  Londres  al  comprarlo,  l'any  1895,  el  séu  actual 
possessor:  dotze  mil  cinch  centes  pessetes  Ja  veyèu, 
el  vostre,  si  hauria  estat  comprat  en  bones  condi- 
cions, avuy  que'ls  gòtichs  espanyols  són  pagats 
més  del  doble  que  vint  anys  enrera!  Y  no  parlem 
de  quan  són  llibres  de  cavalleries,  dels  quals  hi  ha 
qui'n  colecciona  especialment. 

El  Marquès.  —  Me  convindrà,  segons  veig, 
recórrer  a  vós  en  els  casos  dificultosos;  hauré  de 
consultarvos,  sobre'ls  llibres  antichs,  abans  de  dexar 
anar  els  diners... 

El  Bibliòfil.  —  Ab  molt  de  gust  vos  diré  sem- 
pre'l  meu  parer;  mes,  penseu  que  jo  també  puch 
equivocarme.  Lo  més  útil  per  a  vós  serà,  crech  jo, 
que  us  provehiu  d'obres  sobre  bibliografia;  y  haureu 
de  dedicarhi  algunes  hores  d'estudi. 

El  Marquès.  —  Bah!  si  es  aquest  el  cami,  més 


me  valdià  deixarho  córrer:  no  estich  jo  ara  per 
bibliografies  ni  per  estudis,  y  encara  menys  per  a 
ficarme  en  llibres  de  cavalleiies!  A  cada  hu  lo  séu: 
compraré  no  més  obres  modernes;  per  que,  axí 
com  axí,  també  hi  ha  la  seva  mica  de  dèria  en  axò 
de  percaçar  els  llibres  vells,  que  diuen  lo  mateix 
que  altres  de  més  moderns;  els  quals  són  més  rets 
y  fan  encara  de  més  bon  llegir.  ^No  us  sembla? 

El  Bibliòfil.  —  Potser,  des  d'aquest  punt  de 
vista,  teniu  vós  tota  la  rahó...  ^Es  que  ja  heu  comen- 
çat a  llegir,  com  era  el  vostre  propòsit? 

El  Marquès.  —  Y  de  valent!  Aquest  hivern  he 
pogut  apreciar  la  utilitat  de  la  lectura,  fins  com  a 
remey  per  als  mals  corporals:  el  malehit  poagre 
s'es  ensenyorit  de  mi  y  m'ha  tingut  moltes  nits,  y 
fins  dies,  en  la  impossibilitat  d'exir  de  casa.  Per 
gran  sort,  quan  axò  succehia,  ja  la  meva  bibliottca 
començava  a  fer  goig  de  veure  :  vull  dir  que  ja  hi 
havia  llibres  en  prou  nombre  per  a  poder  triar. 
Vaig  començar  per  Uegirme,  del  un  cap  al  altre, 
la  colecció  dels  Viatges  extraordinaris  de  Juli 
Verne  :  són  cosa  molt  entretinguda. 

El  Bibliòfil.  —  En  efecte.  Jo  vaig  llegiries  ab 
vera  delectança  quan  tenia  quinze  o  setze  anys. 
Verne  es  un  dels  autors  moderns  més  estimats  pel 
jovent.  La  seva  lectura  plau  sobre  manera  quan 
encara  no  s'està  en  condicions  d'assaborir  les  per- 
feccions d'estil  y  d'apreciar  les  subtilitats  de  pensa- 
ment dels  grans  escriptors.  Hi  ha  una  època  de  la 
vida  durant  la  qual  un  hom  llegeix  ab  la  imagina- 
ció. Els  llibres  d'aventures  són  aleshores  èls  prefe- 
rits, per  que  donen  lloch  a  que'l  llegidor,  possehint 
íntegrament  el  tresor  de  sa  generositat  nativa,  se 
substitueixi  mentalment  als  hèroes  dels  seus  llibres. 
Jo  servo  encara  viva  la  impressió  d'haver  viatjat  en 
el  Nautilus  ab  el  capità  Nemo,  d'haver  penetrat  en 
les  entranyes  de  la  terra  seguint  les  petjades  d'Arne 
Saknussemm,  d'haver  atravessat  tota  l'Africa  en 
aeròstat  en  companyia  del  intrèpit  Joe,  d'haver 
donat,  en  fi,  la  volta  al  món  ab  el  flemàtich  Flleas 
Fogg. 

El  Marquès.  —  Diable!  Veig  que  recordeu  en- 
cara'ls noms  dels  principals  personatges  de  l'es- 
criptor francès,  pel  qual  me  sembla  que  guardeu 
una  fonda  simpatia,  a  pesar  dels  anys.  Jo  no  l'havia 
volgut  llegir,  per  que'm  semblaven  els  seus  llibres 
massa  irreals  y,  per  lo  tant,  perillosos  per  al  jovent, 
que  podia  adquirir  en  ells  falses  idees  de  la  ciència. 
'Pant  es  axí,  que  fins  vaig  prohibirne  anys  enrera 
la  lectura  al  meu  fill  segon,  el  que  ara  m'està  sca- 
bant  la  carrera  d'enginyer  industrial.  Es  un  minyó 
força  aplicat,  encara  que  no  m'estigui  bé'l  dirho. 

El  Bibliòfil.  —  No  us  preocupi  may  axò  de 
les  lectures  dels  vostres  fills,  si  no  es  des  del 
punt  de  vista  moral.  Jo  crech  que  algunes  vegades 
les  lectures  poden  despertar  les  vocacions;  y  aques- 
tes, quan  no  són  verdaderes  y  basades  en  les  apti- 
tuts,  ja  cauen  a  la  primera  prova.  Axi,  dels  molts 
joves  que  després  de  llegir  Juli  Verne  s'han  sentit 
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ab  aficions  marineres,  la  major  part  s'ho  han  de- 
xat  córrer  després  de  la  primera  vegada  de  mare- 
jarse  anant  als  banys  de  la  Barceloneta  en  les 
golondrines. 

El  Marquès.  —  ^Aleshores,  vós  no  tindreu 
tampoch  per  perjudicials  als  infants  les  rondalles? 
Jo  que  sempre  he  procurat  que  la  meva  filla  no'n 
llegís! 

El  Bibliòfil.  —  No'ls  hi  tinch;  sobretot  si  són 
rondalles  populars.  Crech,  al  contrari,  que  no  hi  ha 
cap  altra  lectura  més  a  posta  per  als  infants  de 
poca  edat,  que  aquestes  narracions  ràpides  y  inten- 
ses, plenes  d'incidents  meravellosos,  en  les  quals 
sempre  a  la  fi  surt  premiada  la  virtut  y  castigat  el 
vici,  y  en  què  es  predicat  insistentment  un  sanitós 
optimisme,  consistent  en  fer  veure  com  altres  tantes 
intrigues  dels  esperits  malignes  (personificació  pri- 
mària, en  aquest  cas,  dels  nostres  propis  vicis  y 
defectes)  tots  els  obstacles  oposats  a  un  noble  pro- 
pòsit, dels  quals  se  triomfa  constantment  ab  la 
pràctica  serena  y  decidida  de  les  virtuts  Per  axò 
el  bo  d'en  Perrault  té  guanyats  els  cors  d'infinits 
joves  llegidors  dels  seus  meravellosos  Contes;  y  el 
nostre  Bertran  y  Bros  ha  merescut  l'agrahiment  dels 
menuts  fills  de  Catalunya  per  haverse  dedicat, 
com  expert  folk-lorista  y  seguint  l'exemple  de  lo  fet 
pel  germans  Grimm  a  Alemanya,  a  recullir  el  tresor 
de  les  Rondalles  populars  de  la  nostra  Pàtria.  Sí, 
amichl  dexar  els  infants  sense  les  rondalles,  com 
pretenen  alguns  educadors  massa  rígits,  equival- 
dria a  privarlos  l'accés  al  país  lluminós  de  la  poe- 
sia. Els  infants,  com  els  pobles  joves,  necessiten 
una  terra  de  promissió  que'ls  servexi  de  fita  y 
d'estímul. 

El  Marquès.  —  Teniu  tota  la  rahó.  Mes,  a  la 
meva  edat,  he  cregut  que  ben  bé  podria  suplir 
aquestes  lectures  de  fantasia  per  les  de  caràcter 
històrich.  Axí  us  diré  que  he  trobat  interessantís- 
sima  la  Historia  de  Catalunya  d'en  Víctor  Bala- 
guer. 

El  Bibliòfil.  —  Es  més  l'obra  d'un  poeta  que 
d'un  ver  historiador;  o,  si  voleu,  l'obra  d'un  histo- 
riador poeta.  Emperò  no  dexèu,  quan  tingueu  oca- 
sió, de  llegir  les  Cròniques  catalanes  del  nostre 
gran  monarca  Jaume  I,  d'en  Muntaner,  d'en  Desclot 
y  del  rey  Pere  III;  són  els  quatre  pilars  de  la  nostra 
historia,  sense  qu'en  cap  altra  literatura  d'aquella 
època  se  trobi  rès  equivalent.  ^Y  no  heu  llegit  cap 
més  historia,  després  de  la  d'en  Balaguer? 

El  Marquès.  —  No...  Emperò  diguèumen  al- 
gunes, que  no  dexaré  de  procuràrmeles,  si  es  que 
ja  no  les  tinch. 

El  Bibliòfil.  —  ü'historia  antiga  ab  les  seves 
propensions  llegendàries,  cosa  pròpia  del  temps, 
crech  que  us  plaurà  molt  la  Vida  d' Alexandre,  per 
Quinto  Curci;  l'obra  original  es  en  llatí,  emperò 
n'hi  ha  la  traducció  catalana  d'en  Lluís  de  Fenollet, 
cavaller  valencià  del  segle  xv  Per  cert  que,  segons 
conten,  el  nostre  rey  Alfons  V  d'Aragó,  trobantse 


a  Càpua  afectat  d'una  malaltia,  cercà  distreures 
de  l'enuig  llegint  el  llibre  de  que  us  parlo;  y  tant 
el  delectà  la  seva  lectura,  que  acabà  exclamant: 
€  —  Via  fóra  els  metgesl  Més  que  no  pas  Avicena, 
Quinto  Curci  es  el  meu  salvador.  >  Ja  veyèu, 
donchs,  còm  no  es  el  vostre  reumatisme  la  primera 
afecció  que  ha  cedit  al  tractament  per  la  biblio- 
teràpia.  "Tornant  ara  a  la  vostra  demanda,  com  a 
llibre  d'historia  moderna  no'm  sabria  estar  de 
recomanarvos  la  Historia  de  Carles  XII  per 
Voltaire. 

El  Marquès.  —  No  sé  què  dirvos...  Emperò 
aquest  Voltaire  m'es  un  nom  poch  simpàtich. 

El  Bibliòfil.  —  La  vostra  prevenció  es  molt 
motivada,  sobretot  ab  referència  a  les  seves  obres 
filosòfiques  y  de  polèmica,  en  les  quals  abusà  de  ses 
prodigioses  facultats  d'escriptor  per  a  enderrocar 
creencies,  sense  cuydar  substituiries  per  altres  de 
millors,  si  es  qu'ell  en  sabia  alguna.  La  seva  incre- 
dulitat, que  arriba  al  fanatisme,  es  una  cosa  ferotge 
y  antipàtica.  Mes,  a  pesar  d'axò,  l'obra  d'ell  que 
abans  vos  he  citat  es  digna  d'ésser  llegida,  com 
també  les  seves  noveles  Zadig,  Candide  y  alguna 
més,  que  són  veritables  meravelles  de  composició 
y  d'estil.  Es  precís,  emperò,  llegir  aquest  escriptor 
ab  molt  de  seny.  Y  lo  mateix  hauré  de  dirvos  de 
Diderot,  del  qual  considero  La  Religieuse  com  una 
obra  mestra;  axò  des  del  punt  de  vista  estrictament 
literari,  posat  que's  tracta  d'una  obra  tendenciosa,  a 
la  qual,  si  la  llegiu,  us  convindrà  oposar  El  Escdn- 
dalo  del  nostre  Alarcón,  en  que  apareix  sustentada 
la  tendència  contraria.  Literàriament,  es  superior  el 
llibre  del  autor  francès;  emperò,  en  l'ordre  moral, 
es  molt  més  recomanable  el  del  novelista  espanyol, 
del  qual  merexen  ademés  ésser  llegits  el  viatge  De 
Madrid  a  Nàpoles  y  el  Diario  de  un  testigo  de  la 
guerra  de  Àfrica.  Aquest  darrer  vos  deurà  plaure, 
donada  la  vostra  afició  a  l'Historia. 

El  Marquès.  —  Si  m'he  aficionat  als  llibres 
d'historia,  no  he  sabut,  en  cambi,  ferme  gayre 
amich  dels  de  poesia.  Per  exemple  :  m'emprenguí 
un  vespre  la  lectura  de  les  llegendes  d'en  Joseph 
Zorrilla,  y  aviat  vaig  cansarme  d'aquell  continuat 
cascabellejar  dels  versos,  d'aquella  marejadora  pro- 
fusió d'imatges  y  de  tota  aquella  lluentor  ofusca- 
dora  qu'arriba  a  fer  cloure  les  parpelles.  Me  sem- 
blava talment  com  si,  en  una  tarda  xafogosa  d'estiu, 
estès  efectuant  un  viatge  a  Madrid  en  tren-tartana. 
Vaig  acabar  per  adormirme  en  els  braços  de 
Margarita  la  tornera... 

El  Bibliòfil.  —  Y,  no  obstant,  Zorrilla  tenia 
grans  qualitats  de  poeta:  els  seus  primers  versos 
per  la  mort  de  Larra  són  expressió  afortunada  d'un 
sentiment  Emperò  la  seva  gran  facilitat  en  escriu- 
re y  l'èxit  (extraliterari  per  lo  demés)  que  assolí  el 
séu  Tenorio,  el  convertiren  aviat  en  un  professio- 
nal de  la  poesia.  Jo  m'estimo  més,  com  a  poeta,  en 
Campoamor,  el  qual  sabé  prescindir  de  l'empesa 
que  feya  del  vers  castellà  una  cosa  rígida  y  encar- 
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tronada;  ell  excelí  en  presentarnos,  d'una  manera 
amable  y  original,  y  no  pas  sense  emoció,  les  ànsies 
constants  del  nostre  esperit,  produhint  una  mena 
de  literatura  filosòficopoètica  que's  relliga  a  travers 
dels  segles  ab  la  del  nostre  Ausias  March. 

El  Marquès.  —  A  propòsit  d'Ausias  March! 
equina  edició  d'aquest  poeta'm  recomaneu?  Tinch 
gran  desig  de  conèxer  les  seves  obres. 

El  Bibliòfil  —  La  darrera  impressió,  que 
porta'l  peu  d'estampa  de  Barcelona,  1912  y  1914, 
es,  sens  dubte,  la  millor  de  totes.  Es  llàstima  només 
qui  sigui  tan  gran  de  format  y  en  dos  volums.  Els 
llibres  dels  poetes,  segons  un  bibliòfil  modern,  han 
d'ésser  de  reduhides  dimensions,  per  a  que'ls  pu- 
gui un  hom  dur  a  sobre  y  llegirlos  plàcidament 
a  l'ombra  d'un  faig,  sitb  itgmine  fagi,  com  diu  Vir- 
gili. Responen  millor,  en  general,  a  aquest  esperit, 
les  estampacions  de  les  obres  d'Ausias  March  fetes 
en  el  segle  xvi.  Emperò  us  dech  advertir  que  són 
llibres  molt  cars  :  jo  havia  fet  propòsit  de  reunir 
totes  les  edicions  d'aquest  autor;  mes  m'ha  calgut 
aturarme  quan,  procedint  en  sentit  retrospectiu, 
he  arribat  a  la  primera  (Valencià,  1539):  d'un 
exemplar  que  se'n  trobà  venal  me'n  volien  dos 
cents  duros. 

El  Marquès.  —  Aquí  us  esperava,  senyor  bi- 
bliòfil! Ara  us  he  sorprès  en  flagrant  pecat  de 
bibliomanía!  Comprench  que  un  hom  pugui  desit- 
jar tenir  molts  llibres;  emperò  axò  de  voler  obres 
repetides...  <Que,  per  ventura,  no'n  tindríeu  prou  ab 
l'edició  moderna  d'Ausias  March  que  a  mi  mateix 
acabeu  de  recomanarme? 

El  Bibliòfil.  —  Abans  de  respondre  a  la  vostra 
pregunta,  me  permetreu  que  us  en  faci  jo  una  a 
vós.  ^Veyèu  aquell  plat  ab  reflexes  metàlichs,  que 
conservo  tancat  en  aquella  vitrina?  Es  una  peça  de 
ceràmica  hispano-àrabt,  per  la  qual  vaig  pagar  cinch 
centes  pessetes  fa  alguns  anys  y  que  me'n  val- 
dria avuy,  si  me  la  volgués  vendre,  potser  dues  mil; 
per  que,  des  de  que  la  gent  s'ha  donat  a  coleccio- 
nar,  axò  de  la  ceràmica  ha  adquirit  preus  fantàs- 
tichs.  Donchs  bé:  què'm  direu  si  us  declaro  que 
cada  dia'm  faig  servir  les  sopes  a  taula  en  aquest 
atuell?  Es  un  gust  com  qualsevol  altre...  Y  ja  que 
tinch  aquest  plat,  es  molt  natural  que  me'n  ser- 
vexi.  Per  axò  són  els  plats! 

El  Marquès.  —  No  parleu  més...  Ja  us  veig  la 
intenció!  Ni  vós  feu  servir  el  vostre  plat  hispana- 
àrabe  per  a  menjarhi  les  sopes,  com  ara  per  facè- 
cia acabeu  de  suposar  (per  que  axò  exigiria  que 
després  se'l  enduguessin  a  la  cuyna  les  criades, 
d'hont  n'eixiria  de  segur,  a  no  trigar  gayre,  fet 
miques  y  bocins),  ni  jo  llegiria  l' Ausias  March  en 
una  primera  edició,  si  la  tingués,  digna  d  ésser 
estotjada  com  un  joyell,  podentlo  llegir  en  un 
exemplar  de  tres  pessetes. 

El  Bibliòfil.  —  Y  axò  ab  major  motiu  encara, 
si,  de  més  a  més,  haguéssiu  fet  posar  al  vostre 
exemplar  gòtich  una  rica  enquadernació  adequada 


a  la  seva  vàlua.  Ara  vull  mostrarvos  els  meus 
exemplars,  que  també  m'he  complagut  en  fer  reves- 
tir de  bones  enquadernacions...  Teniu:  aqui  hi  ha 
l'edició  de  1543,  impresa  a Barcelona  per  en  Carles 
Amorós,  enquadernada  en  estil  mudèxar;  com 
també  aquesta  altra,  feta  dos  anys  després  pel 
mateix  impressor...  Ara  ve  la  de  1555,  estampada  a 
Valladolid,  que  conservo  ab  la  matexa  enquader- 
nació de  l'època,  pulcrament  restaurada  per  un  dels 
millors  especialistes  de  Paris:  l'exemplar,  tal  com 
el  veyèu,  tinch  motius  per  a  creure  qu'es  el  mateix 
del  Duch  de  Sessa,  a  intenció  del  qual  havia  estat 
preparat  el  text  y  feta  fer  l'edició  provehint  el  llibre 
d'un  vocabulari,  per  que,  com  sabeu,  el  Duch  era 
castellà...  Aquí  teniu  també  el  text  imprès  a  Barce- 
lona per  en  Claudi  Bornat  en  1560,  enquadernat 
modernament  al  estil  francès  del  segle  xvi,  ab 
mosaychs  y  daurats  als  petits-ferroi.. 

El  Marquès  —  Són,  realment,  unes  enquader- 
nacions magnífiques,  que  us  han  degut  costar  prou 
cares  Mes...  ^volèu  dir  que  no  es  una  altra  prova 
de  la  vostra  exagerada  afició  als  llibres,  axò  de 
ferlos  enquadernar  tan  costosament?  Lo  que  es  jo, 
si  arribo  a  obtenir  algun  llibre  de  preu  y  suposant 
que  calgui  ferlo  enquadernar  de  nou,  me  concre- 
taré a  posarli  una  relligadura  ben  feta  y  de  color 
sofert,  que  asseguri  la  conservació  del  volum. 
Crech  que  per  axò  han  d'ésser  fetes  les  enquader- 
nacions; y  tot  lo  demés  es  superfluitat. 

El  Bibliòfil.  • —  j Aleshores,  vós  trobaríeu  bé 
que'ls  Cardenals  y'ls  Bisbes  de  la  nostra  santa  Es- 
glésia portessin  sotanes  negres  com  un  senzill  vicari 
de  poble?  Vós  que  sou  el  Marquès  de  la  Font  del 
Lleó  ^comenceu  ja  per  voler  suprimir  les  jerar- 
quies? 

El  Marquès.  —  En  la  societat  aquestes  són  del 
tot  indispensables  y  asseguren  el  bon  govern  de  la 
cosa  pública.  Emperò,  en  tractantse  de  llibres, 
trobo  que  les  diferencies  jeràrquiques  ja  estan  prou 
determinades  pel  text,  que  es  lo  més  interessant. 
El  Bibliòfil.  —  A  tot  axò  que  dieu,  y  que  en 
el  fons  es  molta  veritat,  no  faré  més  que  oposarvos- 
hi  lo  que  escriu  en  Salvà  en  el  pròlech  del  seu  Catà- 
lech,  dirigintse  a  alguns  que  havien  censurat  les 
esplèndides  enquadernacions  de  la  seva  biblioteca: 
«L'enquadernar  luxosament  els  llibres  ïars  y  de 
mèrit,  no  es  pas  una  capritxosa  extravagància,  sinó 
una  precaució  molt  rahonable,  a  fi  de  preservaries 
de  destrucció.  Quants  llibres  hauran  servit  per 
paper  d'embolicar  o  per  a  encendre  el  foch.a  causa 
de  presentarse  corcats,  bruts,  descosits  y  espelli- 
fats!  Emperò  quan  un  bibliòfil  procura  completar- 
los,  els  fa  restaurar,  els  renta  si  es  necessari  y  els 
posa  al  damunt  una  valuosa  relligadura;  fins  l'home 
més  idiota  els  respecta,  y,  si  cauen  a  les  seves 
mans,  diu  tot-seguit:  « —  Aquest  deu  ésser  algun 
gran  personatge,  quan  tan  mudat  se  passeja! » 
—  Y  encara  que  no  hi  entengui  una  pellofa,  cerca 
depressa  qui  li  pagui  allò  qu'ell  suposa  un  objecte 
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de  preu;  y  veus-aqu(  salvat  un  llibre  que,  d'altra 
manera,  hauria  estat  destruït.» 

El  Marquès.  —  Realment:  ara  comprench  que 
procediu  ab  gran  prudència,  al  fer  enquadernar 
dignament  els  vostres  llibres.  Y  com  que  veig  que 
en  tot  teniu  rahó,  ja  aniré  ab  més  compte  en  no 
fervos  objeccions  impertinents.  Mes,  diguèume: 
havent  llegit  alguns  volums  de  la  Colecciò  Rivade- 
neyra  jquè  ho  fa,  que  no  pugui  acabar  d'empassar- 
me  certs  autors  anteriors  a  Cervantes?  Y  lo  mateix 
m'ocorre  ab  molts  volums  de  la  Biblioteca  Cata- 
lana: deuran  ésser  cosa  molt  bona,  emperò  jo 
trobo  (y  perdoneu  si  de  cas  la  blasfèmia)  els  llibres 
clàssichs  sumament  soporífers. 

El  Bibliòfil.  —  Una  cosa  per  l'estil  de  la  que 
vós  dieu  es  atribuïda  a  un  humorista  castellà,  en 
Ventura  de  la  Vega,  si  no  recordo  malament.  Sem- 
bla que,  estant  aquest  prop  de  morirse,  va  dema- 
nar ab  gran  urgència  un  amich  seu,  per  a  ferli  una 
solemne  y  darrera  confidència.  Y  quan  el  tingué  al 
seu  costat,  va  dirli,  com  aquell  qui's  treu  un  gran 
pes  de  sobre:  <  —  Chico,  me  carga  el  Danteh  Y  als 
pochs  instants  reté  l'ànima  a  Déu.  —  Parlant  ara  ab 
serietat,  vos  diré  que,  axí  com  existeix  una  art  de 
llegir  en  veu  alta  per  als  demés  (y,  a  tal  propòsit, 
es  interessant  el  llibre  d'en  Legouvé  sobre  L' Art 
de  la  lecture),  hi  ha  també  l'art  de  llegir  per  a  un 
mateix.    En   Faguet,    notable   crítich   del    nostre 
temps,  té  publicat  un  excelent  volum  tractant  L'Art 
de  lire,  hont  podreu  veure  de  quina  manera  tan 
diversa  convé  llegir  els  llibres,  segons  siguin  ells: 
llibres  d'idees,  llibres  de  sentiment,  obres  de  teatre, 
reculls  de  poesia;  y  fins  els  dels  escriptors  confusos 
y'ls  dels  autors  dolents.  Com  a  opinió  meva  so- 
bre'ls  escriptors  antichs,   crech  poder  dirvos  que 
aquests  han  d'ésser  llegits  situantse  mentalment  en 
les  condicions  de  temps  y  de  Uoch  dintre  les  quals 
fou  creada  l'obra  literària   de   que's   tracti.   Qui 
llegexi,  per  exemple,  una  obra  del  nostre  Eximè- 
niç,  haurà  de  tenir  en  compte  que  l'escriptor  era  un 
frare  del  trescents,  que's  proposà  donar  forma  doc- 
trinal, pera  encabiries  en  una  mena  d'enciclopèdia, 
a  totes  les  idees  sobre  religió,  sobre  política,  sobre 
costums,  que  constituïen  la  ciència  del  seu  temps. 
No  són,  donchs,  els  seus  llibres  obres  d'entreteni- 
ment, sinó  obres  d'estudi,  que  no  tenen  substitut 
per  a  enfondir  en  la  conexença  íntima  de  la  nostra 
societat  migeval,  y  que  són,  ademés,  un  arxiu  ines- 
timable per  a  l'estudi  històrich  de  la  nostra  llengua 
catalana.  Y  lo  mateix  podria  dirvos  d'en  Ramon 
Lull,  de   qui'l  Blanquerna  es  l'obra  més   avinent 
de  llegir,  a  condició  també  de  ferse  càrrech  que's 
tracta  d'una  novela  de  tesi,  y  tal  com  per  aquells 
temps   podia   ésser  un  llibre  de  tesi:   insistent  y 
abrumador.  Defecte  es  aquest  darrer  en  que  incor- 
ren, encara  avuy,  certs  escriptors  especialistes  que 
s'ocupen  exclusivament  ja  sia  de  psicologia  experi- 
mental, d'estètica  micromètrica  o  de  cooperativis- 
me interplanetari,  y  que  fan  venir  ganes  de  veure  ■ 


reclosos  en  galeres  tots  els  psicòlechs,  estetes  y 
cooperadors  haguts  y  per  haver;  per  que  en  cada 
una  d'aytals  invencions  no  sol  haverhi,  en  suma, 
més  que  un  modus  masticandi,  com  diria  cl  nebot 
de  Rameau. 

El  Marquès.  —  Me  sembla  endevinar  que  tam- 
bé'ls bibliòfils  teniu  els  vostres  odis  o,  per  lo 
menys,  certes  antipaties  per  determinats  llibres. 
El  Bibliòfil.  —  Si  us  haig  d'ésser  franch,  y  a 
pesar  de  que  no  hi  ha  llibre,  per  dolent  que  sigui, 
que  no  contingui  alguna  cosa  de  bo,  he  experimen- 
tat sempre  com  una  mena  de  malestar  llegint  certes 
produccions  literàries  mancades  de  sinceritat,  com 
els  poemes  de  don  Gaspar  Núfiez  de  Arce,  que  són 
l'obra  d'un  retòrich  y  no  d'un  poeta:  els  seus  pes- 
cadors m'han  semblat  sempre'ls  matexos  pastors 
de  VVatteau  ,  cambiantlos  tan  sols  el  fons  de  pay- 
satge  per  un  horisó  de  mar.  També'm  són  into- 
lerables els  llibres  d'estil  plateresch,  com  aquell 
Fra  Filippo  Lippi  del  brillant  orador  don  Emili 
Castelar.  Tinch  igualment  per  obra  poch  estimable 
les  Carlas  sobre  Pompei  d'aquell  doctor  català  que 
les  escrigué  sols  per  a  lluhir  el  seu  estil...  cervàn- 
tich.  En  un  mot:  demano  a  l'autor  d'un  llibre,  que 
se'm  dongui  tot  ell,  sencer,  en  la  seva  obra,  sia 
aquesta  la  que  sia  :  per  axò  jo  admiro'l  Werther 
de  Goethe  tant  com  la  Pepita  Jiménez  d'en  Valera; 
els  Sainetes  de  don  Ramon  de  la  Cruz,  com  les 
Gatades  d'en  Frederich  Soler;  el  Discurs  de  Des- 
cartes, com  El  Criterio  de  Balmes.Y  repareu  com 
tots  aquests  són,  casualment,  llibres  de  reduhida 
extensió,  sobretot  si  se'ls  compara  ab  les  intermi- 
nables enfilades  èpiques  à' El  Bernardo  o  de  La 
Cristlada.  N'hi  ha  prou  ab  axò  per  a  fer  vàlida 
aquella  sentencia  grega  que  diu:  «gros  llibre, 
gran  flagell ». 

El  Marquès.  —  Axí,  donchs,  ab  lo  que  m'anèu 
dient,  ja  no  resulta  tan  absolutament  cert  el  cone- 
gut aforisme  de  que  <tot  llibre  es  un  amich  que 
may  no  cansa». 

El  Bibliòfil.  —  Axò  s'ha  de  pendre  en  el  sen- 
tit de  que,  quan  un  llibre  resulta  de  lectura  massa 
embafadora,  se'l  pot  dexar  per  un  altre  de  més 
divertit.  Encara  axò  no  es  aplicable  sinó  a  les 
obres  d'entreteniment;  per  que,  com  ja  he  dit 
abans,  els  llibres  que  són  objecte  d'estudi  han 
d'ésser  presos  ab  les  millors  disposicions  per  a  que 
puguin  aprofitarnos. 

El  Marquès.  —  Y  de  les  obres  de  teatre  ^què 
me'n  dieu?  He  llegit  molts  dels  drames  y  comèdies 
de  Calderón,  Lope,  Tirso  y  altres,  y  m'han  dexat 
encantat.  Suposo  que  bé  deuen  tenir  algun  mèrit! 
El  Bibliòfil.  —  El  teatre  del  segle  xvii  es  una 
de  les  glòries  de  la  literatura  castellana.  Apart 
d'axò,  sembla  que'ls  llegidors  d'obres  dramàti- 
ques són  els  que  més  abunden  entre  la  gent  que, 
com  vós,  cerca  en  la  lectura  únicament  una  emoció 
o,  tot  lo  més,  un  entreteniment.  Lo  mogut  de  l'ac- 
ció, el  relleu  dels  caràcters,  la  força  de  les  passions 
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humanes  y,  sobretot,  ]o  cenyit  del  diàlech  que  no 
comporta  massa  les  digressions,  són  altres  tants 
motius  d'interès  per  als  lectors  que  duen  pressa  o 
que  sols  poden  destinar  breus  intervals  a  la  lectura. 
No  es  aquest,  emperò,  un  sistema  recomanable:  cal 
llegir  pocli  a  poch,  fins  tractantse  de  les  obres  de 
teatre.  Shakespeare,  Molière,  SchiUer,  el  mateix 
Goldoni,  guanyen  molt  llegits  detingudament.  Y, 
ben  mirat,  axò  es  aplicable  a  tota  mena  de  llibres. 
El  Marquès.  —  Veuré  d'aprofitar  el  vostre 
consell.  Mes  a  pesar  d'axò,  crech  que  hi  ha  bas- 
tants llibres,  fins  llibres  molt  celebrats,  que  jo  no 
trobaré  may  del  meu  gust.  La  Celestina  n'es  un :  no 
es  una  novéla,  ni  tampoch  una  comèdia;  no  he 
pogut  acabar  d'interessarmhi,  encara  que,  segons 
he  sentit  dir,  es  una  obra  mestra  de  les  lletres 
espanyoles. 

El  Bibliòfil.  —  Axò  es  per  que  vós  (y  dis- 
pensèume)  no  teniu  encara  la  preparació  que's 
necessita  per  a  llegir  aquesta  mena  de  llibres.  Ja  us 
ho  he  dit:  la  lectura  es  una  art;  y  a  vós  se  us  fa 
indispensable  llegir  algunes  obres  d'historia  literà- 
ria o,  si  voleu,  de  critica  literària.  Menéndez  y 
Pelayo  entre'ls  nostres  tractadistes  y  Sainte-Beuve 
entre'ls  francesos,  se  us  faran  molt  interessants,  y, 
a  la  vegada,  us  desvetllaran  l'interès  per  certes 
lectures  d'un  nivell  superior.  Recordeu  encara  una 
frase  cèlebre:  «Un  crltich  no  es  sinó  un  home  que 
sab  llegir  y  qu'ensenya  de  llegir  als  demés  >. 

El  Marquès.  —  Una  observació  se  m'acut:  vós 
que  tant  haveu  llegit,  y  que,  segons  veig,  heu  arri- 
bat a  possehir  un  tast  tan  delicat  en  qüestions  de 
literatura,  jcom  no  haveu  pensat  escriure?  Tal 
vegada  hi  ha  en  vós  un  escriptor,  que  caldria  dexar 
sortir  enfora... 

El  Bibliòfil.  —  No,  amich  meul  No  he  escrit 
may  rès,  y  penso  no  escriure  en  ma  vida.  Totes  les 
religions  tenen  els  seus  contemplatius,  y'ls  bibliò 
fils  som  els  contemplatius  de  la  religió  de  les 
lletres.  Un  bibliòfil  no  pot  escriure  per  que,  cone- 
xedor  de  les  belleses  que  contenen  els  grans  llibres 
qu'en  el  món  s'han  escrit,  no  s'atreviria  may  a 
posar  mà  en  la  ploma  per  a  produhir  un  migrat 
reflexe  d'allò  qu'es  objecte  de  la  seva  admiració. 
El  bibliòfil,  ademés,  es  un  crítich  que  no  treu  a  la 
lum  del  dia  les  seves  opinions  cercant  que  siguin 
compartides  pels  altres;  ni  té  predileccions  exclu- 
sivistes,  per  que  troba  que  totes  les  escoles  poden 
ésser  bones,  y  als  adeptes  de  cada  una  correspon 
demostrarho:  antichs  y  moderns,  parnassians  y 
romàntichs,  tots  poden  ferho  bé  o  malament;  «en 
literatura  (s'ha  dit)  tots  els  genres  són  bons,  llevat 
del  genrç  enutjós».  Y  per  molt  que  un  home's 
pensi  tenir  coses  per  a  escriure  y  donar  a  l'estam- 
pa, no  té  cap  dret  a  ferho,  si  no  està  segur  de  pos- 
sehir un  estil,  si  no  compta  ab  una  manera  personal 
d'interessar  els  llegidors;  en  una  paraula:  si  no  es 


un  artista.  Tot  lo  demés  es  perdre'l  temps  y  fcrlo 
perdre  als  altres. 

El  Marquès.  —  Mes,  encara  pot  ésser  que 
algun  dia  us  sentiu  ab  humor  d'escriure,  ja  que 
sempre  tindreu  alguna  cosa  per  a  dir. 

El  bibliòfil.  —  No  es  fàcil.  Els  llibres,  quan 
no  s'escriuen  obehint  a  una  necessitat  espiritual, 
són  -escrits  cercant  la  glòria  o  el  guany.  Jo  no 
cobejo  ni  una  cosa  ni  altra;  vegeu  la  divisa  que 
figura  en  el  meu  exlibris:  Nec  cupidus,  nec  invidus; 
ni  ambiciono  els  béns  materials,  ni  envejo  les 
honors  que  a  molts  han  procurat  les  lletres.  Un 
veritable  bibliòfil  hauria  d'ésser  sempre  humil,  des- 
interessat y  generós. 

El  Marquès.  —  ^Generós  fins  per  a  dexar  con- 
sultar els  seus  llibres  a  qui  ho  necessiti? 

El  Bibliòfil.  —  Sil  L'ideal  per  a  mi  fora  poder 
posar  damunt  dels  meus  armaris  la  inscripció  que, 
segons  diuen,  ostentava  certa  biblioteca  anglesa: 
Tolle,  aperi,  recita,  ne  loedas,  claude,  raphie!;  lo 
qual  ve  a  dir,  com  si  parlés  cada  llibre:  «Prènme, 
obrem,  llegèixme,  no'm  malmetis,  tàncam,  no 
te'm  quedis.»  Emperò  axò,  en  absolut,  no  pot 
ésser;  sinó  que,  al  contrari,  s'han  de  jjendre  algunes 
precaucions. 

El  Marquès.  —  Com,  per  exemple,  no  dexar 
veure  may  els  llibres  a  ningú  y,  fins,  no  dir  quins 
són  els  llibres  que  un  té. 

El  Bibliòfil.  —  Ab  molt  menys  n'hi  ha  prou; 
per  que  de  qui  fes  axò,  no's  podria  pas  dir  que  prac- 
tiqués la  bibliofilia,  sinó  la  bibliotàfia,  que  ve  a 
ésser  l'enterrament  dels  llibres.  La  bona  regla  per 
al  bibliòfil  es  assegurarse  bé  de  les  seves  amistats, 
fugir  dels  tractes  ab  els  pseudo- bibliòfils,  no  voler 
prop  d'ell  més  que'ls  amadors  de  cor  y'ls  estu- 
diosos de  debò. 

El  Marquès.  —  Quasi  m'espanta'l  considerar 
lo  absolut  dels  principis  en  que's  fonamenta  aquest 
sagrat  exercici  de  la  bibliofilial  Ara  sóch  jo'l  qui 
començo  a  creure  que  potser  no  arribaré  may  a 
poderme  considerar  un  ver  bibliòfil. 

El  Bibliòfil.  —  Me  plau  aquesta  disposició  del 
vostre  esperit :  es  un  bon  símptoma  de  salvació. 
Per  ma  part,  opino  que  dech  encoratjarvos:  no, 
no  sou  un  bibliòfil  y  potser  vos  manqui  molt 
encara  per  a  esserho.  Emperò,  des  de  la  nostra 
primera  entrevista,  heu  fet  remarcables  progressos: 
ara  ja  sou  un  home  que  llegeix  y  que  va  adquirint 
el  gust  de  la  lectura  y  dels  llibres.  Persevereu,  que 
lo  demés  ja  vindrà  ab  el  temps. 

El  Marquès.  —  Agrahexo  ab  tota  l'ànima  l'es- 
perança que  acabeu  de  donarme.  Y,  per  avuy, 
m'haurèu  de  permetre  que  posi  fi  a  la  meva  visita: 
veig  qu'es  prop  d'un  quart  de  vuyt..  OhI  y  ara'm 
recorda  que  tenia  una  junta  per  a  les  setl  Sort  de 
Yauto  que  m'espera  a  la  portal  Hauré  de  pretextar 
\xna.panne. .  A  Déu  siaul 
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EI  renaxement  de  renquadernacló  d'art 
a  Barcelona 

or  dirse  que,  ab  la  desaparició  dels 
darrers  bibliòfils  de  la  centúria  pas- 
sada, l'art  de  l'enquadernació  havia 
acabat  de  perdre,  en  el  nostre  país,  tota 
petita  pretensió  que  hagués  pogut  con- 
servar encara  a  la  seva  antiga  noblesa  y  excelsitut 
com  a  art  bella,  devallant  de  la  seva  alta  conside- 
ració artística  a  la  de  simple  art  industrial,  la 
menys  tinguda  en  estima  dintre  la  ja  també  del  tot 
industrialisada  producció  del  llibre.  Les  prempses 
de  daurar  quasi  havien  fet  inútil  l'ofici  de  daura- 
dor  a  mà,  y  tota  la  feyna  d'aquests  operaris,  encar- 
regats abans  de  la  decoració  exterior  dels  volums, 
s'era  reduhida  a  tirar  unes  quantes  rengleres  de 
lletres,  les  més  indispensables,  en  els  lloms  dels 
llibres  de  particular,  per  als  quals  no  hauria  estat 
convenient  preparar  un  tiratge  de  prempsa.  Dintre 
d'aquest  procés  de  decadència  anaven  també  des- 
aparexent  els  dauradors,  fins  al  punt  de  que  no 
passarien  de  cinch  o  sis,  allà  pels  anys  de  i8go,  els 
obradors  de  Barcelona  que  podien  encarregarse 
d'executar  unes  quantes  rodes  y  algunes  modestes 
combinacions  damunt  d'una  tapa  d'àlbum  o  en 
algun  exemplar  d'ofrena  al  Rey,  al  Bisbe  o  a  algun 
polítich  d'mfluencia.  A  n'axò  s'era  reduhit  l'art  de 
l'enquadernació  en  la  nostra  ciutat,  no  essent  pas 
gayre  més  falaguera  la  seva  situació  en  el  restant 
d'Espanya. 

A  Madrid,  per  exemple,  quan  hagueren  dexat 
d'existir  en  Fuensanta  del  Valle,  en  Sancho  Rayon, 
n'Asenjo  Barbieri,  en  Salamanca,  en  Cànovas  del 
Castillo  y  algun  altre,  ningú  no  havia  vingut  a 
substituirlos:  aquests  amateurs  no  havien  sabuda 
encomanar  la  llur  afició  als  seus  descendents,  y  fins 
les  llurs  respectives  biblioteques  s'eren  dispersades 
en  gran  part.  Els  darrers  dauradors  madrilenys, 
donchs,  havien  encara  degut  sofrir  més  que'Is  de 
Barcelona  per  la  pèrdua  de  llurs  clients. 

Quan,  ara  fa  una  dotzena  d'anys,  semblà  tornar 
a  desvetUarse  l'enquadernació  d'art  en  la  nostra 
terra,  la  situació  ja  no  podia  ésser  més  precària. 
Emperò,  val  a  dirho,  els  bibliòfils  s'eren  ja  antici- 
pat y  la  renaxença  del  decorat  a  mà  dels  llibres 
venia  preparada  per  alguns  esperits  selectes  que 
havien  romàs  fidels  a  l'antiga  escola,  y  que  no 
sabien  conformarse  de  veure'ls  llurs  joyells  biblio- 
gràfichs  enquadernats  barroerament:  alguns  havien 
descobert  el  cami  de  Paris  o  de  Lió,  y's  sacrifica- 
ven enviant  a  relligar  tan  lluny  certs  llibres  que  no 
s'haurien  atrevit  a  confiar  als  enquadernadors 
d'aqui. 

Es,  resseguint  ara'ls  inicis  d'aquesta  renaxença, 
quan  un  hom  se  dóna  compte  de  que  venta,  des  de 
feya  temps,  lentament  preparada.  Mentre'ls  editors 
d'aquí  produhien  les  llurs  mastodòntiques  edicions 
de  gran  luxe  (llibres  d'impOssible  lectura  sinó  dispo- 


sant d'una  taula  immensa  o  d'un  faristol  catedra- 
lici),  alguns  esperits  selectes  tenien  ja'ls  ulls  posats 
en  lo  que  constituiria  per  a  ells  un  ideal  remotíssim. 
Calia  probar  de  fer  aquí  allò  que  a  França  y  a 
Anglaterra's  feya:  tot  era  que  s'hi  disposessin  els 
enquadernadors  qu'encara  podien  sentirse  de  llur 
amor  propi.  En  Josep  Ruiz,  que  mori  en  1898,  y 
qu'havia  estat,  personalment,  un  destre  daurador, 
vegé  passar  per  la  seva  botiga  del  carrer  d'en  Rull 
l'Aguiló,  en  Rius,  en  Bonsoms^  en  Font  de  Rubi- 
nat,  en  BatUó,  l'Arús  que,  ara  l'un,  ara  l'altre, 
s'havien  donat  compte  de  la  traça  del  nostre 
enquadernador.  No  es  que  de  les  seves  mans 
n'exissen  els  treballs  sense  tara  que's  feyen  a 
l'estranger,  emperò  s'hi  veya,  ademés  d'una  gran 
bona  voluntat,  un  cert  gust  y  un  criteri  dòcil. 

Mentrestant  a  càn  Miralles,  després  de  ferse 
palesa  la  necessitat  que  hi  havia  aquí  d'un  bon 
daurador  per  a  certs  treballs  de  compromís,  se 
decidia  aquell  important  industrial  a  fer  venir  de 
Paris  el  daurador  Pierre  Schiitz  (1),  el  francès 
(com  tothom  li  deya),  y  que  realment  resultà  un 
praticien  de  tot  primer  ordre.  L'home,  val  a  dirho, 
si  bé  era  molt  capaç  de  tirar  un  ferro,  nèt  y  precís, 
al  punt  just  hont  se  li  senyalava,  no  era  pas  un  fort 
conexedor  dels  estils  ni,  per  a  dirho  en  un  mot,  un 
artista  creador  y  original.  Mes  allà  va  trobarse  ab 
un  intervinent  de  la  casa,  qu'es  ademés  un  dels 
més  exquisits  bibliòfils  del  nostre  temps,  y  aquest 
fou,  en  realitat,  el  cap  director  de  les  enquader- 
nacions artístiques  que  la  casa  Miralles  comen- 
çà a  produhir.  El  senyor  Joaquim  de  Montaner,  la 
persona  a  qui'ns  referim,  es,  com  a  resultat  d'axò.el 
coleccionista  afortunat  que  posseheix  els  més  richs 
exemplars,  decorats  per  en  Schütz  durant  aquest 
període  de  què  parlem.  Aviat  també  feren  via  cap 
a  càn  Miralles  els  altres  amateurs  que  per  aquí  hi 
havia,  en  Font  de  Rubinat,  en  Bonsoms,  en  Moliné 
y  Brases,  y  algun  altre  que  potser  oblidem;  y  allò 
fou,  com  si  diguéssim,  el  més  important  fogar  de  la 
restauració  d'una  art  que  tothom  considerava  poch 
menys  que  morta  y  anyorava  veure  rehabilitada. 

Simultàniament,  els  bibliòfils  aludits  s'anaven 
preparant  a  fi  de  millor  orientarse  en  la  llur  afició: 
venien  cap  aquí  les  publicacions  parisenques  en 
que  eren  reproduhides  les  més  belles  mostres  de 
l'enquadernació  estrangera  de  tots  els  temps.  El 
bibliotecari  de  l'Universitat,  que  ho  era  en  Plàcit 
Aguiló,  feya  adquirir  les  obres  sobre  enquaderna- 
cions d'en  Rouveyre,  d'en  Michel,  d'en  Gruel,  d'en 
Bouchot,  d'en  Stockbauer,  etc,  y  lo  mateix  feyen 
els  demés  aficionats  particularment.  Tant  es  axi, 
que  pot  dirse  avuy  que,  si's  reunien  les  obres 
d'aquesta  especialitat  qu'hem  vistes  en  poder  dels 


(1)  Alsacià  d'origen,  s'era  refugiat  a  Paris  ab  la  seva 
fatnilia  quan  la  guerra  de  1870;  era  nat  devers  1866,  y 
arribà  a  Barcelona  en  1891,  hont  ba  mort  no  fa  gayres 
anys  (juliol  de  tU13). 
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nostres  bibliòfils,  podríem  formar  una  prou  com- 
plerta bibliografia  de  l'enquadernació  artística. 

Y  encara  feyen  més:  alguns  ja  s'havien  adonat 
de  que  a  Espanya  hi  havia  també  llibres  antichs 
ricament  y  bellament  enquadernats.  L'afició  a 
adquirir  y  a  coleccionar  relligadures  antigues  se 
desenrotllà  a  Catalunya  molt  depressa,  y  degué 
coincidir  ab  una  iniciativa  semblant  que's  produhí  a 
Madrid,  hont  en  Rico  Sinobas  y  en  Lameyer  se 
donaren  igual  pressa  a  despullar  de  les  velles 
relligadures  d'art  espanyol  un  sens  fi  de  missals, 
d'executòries,  de  llibres  de  comptes  y  altres  manus- 
crits de  biblioteques  poch  explorades,  allà  hont 
ningú  encara  no  havia  reparat  en  el  tresor  artís- 
tich  que  s'amagava  sota  la  pols  y'l  greix  de  dexa- 
desa  que  cobrien  els  arnats  volums  arreconats  en 
els  prestatges. 

A  la  fi,  totes  aquestes  modestes  iniciatives,  y 
altres  que  fóra  massa  entretingut  anar  detallant, 
pogueren  produhir  el  resultat  qu'avuy  ja  es  possi- 
ble comprovar.  L'enquadernació  artística  té  a  Bar- 
celona una  importància  que  nosaltres  hem  tingut 
un  especial  interès  en  posar  de  manifest.  Els  nous 
artesans  de  l'enquadernació,  si  no  abunden  com 
fóra  de  desitjar,  no  són  tampoch  tan  escassos  y  les 
llurs  diverses  aptituts  se  posen  a  prova  cada  dia,  ab 
la  producció  de  cuyros  repujats,  incisats  y  colorits, 
que  no  desdiuen  en  els  plans  dels  llibres  al  costat 
de  les  clàssiques  combinacions  de  mosaychs,  execu- 
tades ab  els  peíils-ferros  a  mà.  Aquestes  darreres 
són,  emperò,  les  que  al  nostre  entendre  merexçn 
ésser  impulsades  preferentment,  com  sia  que  les 
manifestacions  més  excelses  del  art  de  la  relliga- 
dura  en  tots  els  temps  són  les  degudes  al  daurat 
per  medi  dels  ferros. 

Y,  en  comprovació  de  lo  que  dexèmdit  en  els 
anteriors  paràgrafs,  reclamem  l'atenció  dels  nostres 
llegidors  sobre  les  mostres  d'enquadernació  mo- 
derna que  ilustren  les  planes  precedents.  Com  a 
manifestacions  del  treballat  del  cuyro  pel  procedi- 
ment clàssich  del  daurat  a  mà,  tenim  les  làmines: 

368  b,  d'una  enquadernació  de  les  Oracions 
d'en  Rusinol,  decorada  per  Guérin  (un  francès  esta- 
blert a  Barcelona,  absent  en  aquests  moments  per 
correspòndreli  l'altra  més  urgent  tasca  de  foragitar 
el  barbre  agressor  del  séu  país).  Els  temes  decora- 
tius són  interpretats  de  les  ilustracions  d'en  Miquel 
Utrillo  que  figuren  dins  de  l'obra  L'exemplar  per- 
tany al  senyor  Joseph  Fabregat,  distingit  bibliòfil 
barceloní. 

372  a,  d'un  exemplar  de  la  Crònica  de  Jaume  I, 
treballat  pel  mateix  Guérin, donant  una  importància 
major  al  gofrat  que  al  daurat.  El  cuyro  es  del  color 
natural,  y  la  seva  decoració  mostra  el  bon  gust  del 
artista.  El  llibre  pertany  també  al  senyor  Fabregat. 

376  b,  d'un  LazarUlo  de  Tormes,  pertanyent  al 
mateix  possessor  dels  dos  volums  anteriors.  Es 
obra  també  d'en  Guérin,  executada  en  mosaychs, 
dintre']  gust  modern,  a  la  manera  de  les  enquader- 


nacions del  celebrat  artista  de  Paris  Mr.  Charles 
Meunier,  del  que  no  sabem  a  aquestes  hores  si  es 
viu  o  mort. 

380  a,  en  un  exemplar  de  Pàtria  d'en  Verda- 
guer, que  presenta  una  ben  encertada  combinació 
de  línies  y  ramatges.  Es  obra  igualment  d'en 
Guérin,  y  pertany  al  susdit  senyor  Fabregat. 

Es  de  notar  que  aquests  quatre  exemplars, 
àdhuc  utilisant  un  procediment  ben  tradicional,  no 
reproduexen  pas  cap  dels  estils  clàssichs  de  la 
enquadernació;  són  més  aviat  adaptacions  del  gust 
modern  a  l'art  d'embellir  els  llibres,  susceptible, 
com  totes  les  aplicacions  de  les  arts  de  la  decoració, 
de  traduhir  el  sentiment  artístich  de  l'època  que  les 
ha  produhides.  Lo  únich,  emperò,  que  no  varia  són 
els  procediments:  la  tècnica,  poch  més  o  menys, 
resta  sempre  la  matexa,  podent  dirse  que'l  daurador 
d'avuy  treballa  ab  un  utillatge  idèntich  al  que 
servia  en  l'obrador  dels  Aldus  fa  quatrecents  anys. 

Les  enquadernacions  següents  són  d'un  altre 
ordre: 

372  b,  de  La  Sagesse  et  la  Destinée  de  Maeter- 
linck,  obra  del  artista  català  Joseph  Roca  y  Ale- 
many. Es  una  bella  mostra  del  treball  del  repujat 
en  pell,  ab  uns  quants  tochs  incisats.  Tant  per  la 
composició  com  per  l'execució,  es  aquest  exemplar 
una  de  les  més  belles  creacions  del  senyor  Roca, 
qui  es,  altrament,  el  primer  artista  català  que  en  el 
nostre  temps  ha  feta  aplicació  del  repujat  a  la  deco- 
ració dels  llibres. 

368  a,  en  una  obra  jurídica  del  malaguanyat 
Don  Enrich  Prat  de  la  Riba;  es  una  nova  mostra 
de  les  aptituts  tan  variades  d'en  Joaquim  Figuerola, 
ja  conegudes  dels  nostres  llegidors.  La  placa  de 
cuyro  incrustada  en  la  tapa  del  llibre,  presenta  un 
medalló  central  ab  el  retrat  d'en  Prat,  executat  en 
color  sanguina  indeleble  per  un  nou  procediment 
químich,  especial  del  artista.  La  decoració  que  li 
serveix  de  march  es  feta  en  repujat  y  incisat,  com- 
binats ab  tochs  de  colors  diversos,  dintre'l  caràcter 
y  la  tradició  de  l'art  dels  guadamacils.  L'exemplar 
fou  donat  a  executar  al  artista  pel  senyor  Prat  de 
la  Riba,  fa  dos  o  tres  anys,  y  en  vista  dels  resultats 
obtinguts,  fou  que'l  senyor  Prat  hagués  decidit  que 
les  arts  de  decoració  del  cuyro  tinguessin  en  l'Escola 
de  Bells  Oficis,  aleshores  instaurada,  una  digna 
participació. 

376'  a,  sobre  un  Dafnis  y  Cloe,  executada 
dintre'l  mateix  criteri  de  l'exemplar  precedent  pel 
propi  artista.  L'exemplar  fou  també  ofrenat  per 
aquest  al  senyor  Prat;  deguent  avuy  abdós  exem- 
plars figurar  en  la  biblioteca  particular  dèl  difunt 
home  públich;  la  pèrdua  del  qual  ha  estat  un  gran 
contratemps  per  a  Catalunya,  que  tanta  necessitat 
té  de  governants  equànims,  serens  y  exemptes  de 
tota  mesquina  parcialitat. 

380  b,  es  un  nostre  exemplar  de  La  Celestina, 
que  devem  a  la  traça  decorativa  del  mateix  Figue- 
rola. Respon  a  un  criteri  idèntich  al  dels  dos  exem- 


9-1918 


387 


bibliofília 


388 


plars  anteriors,  salvant  únicament  la  part  represen- 
tada en  aquells  pels  medallons  centrals,  que  no 
figura  en  aquest;  aquí'l  colorit  afecta  no  més  als 
vestits  de  les  figures,  en  tonalitats  planes,  limitades 
pel  contorn  de  la  incisió. 

Si,  al  eiisemps  qu'aquestes  mostres,  se  plau  el 
llegidor  en  considerar  les  que  li  tenim  donades 
abans,  en  les  planes  matexes  de  Bibliofília  (i), 
tindrà  a  la  vista,  d'una  manera  prou  completa, 
l'estat  actual  de  l'enquadernació  artística  a  Espa- 
nya. Per  que,  avuy  per  avuy,  no  tenim  noticia  de 
que  aquestes  manifestacions  se  produexin  en  altra 
lloch  fóra  de  la  nostra  ciutat.  Y,  si  se'ns  permet 
una  petita  expansió  del  nostre  amor  als  llibres  en 
primer  lloch  y  a  Catalunya  després,  afegirem 
qu'estèm  joyosos  d'haver  contribuit,  tant  com  hem 
pogut,  a  que  aytal  fet  se  produhís  en  la  nostra 
terra,  per  a  la  qual  voldríem  totes  les  excelencies  y 
tots  els  títols  de  glòria,  sense  dexar,  emperò,  d'esti- 
mar les  coses  bones  de  totes  les  altres  terres 
del  món. 


La  nova  edició  de  la  «Vita  Christi» 
de  Sor  Isabel  de  Villena 

RACiES  a  Deu  y  a  Madona  Santa  Ma- 
ria (com  deyen  els  antichs),  podem 
ja  avuy  considerar  enllestida  la  nostra 
tasca  de  reimpressió  d'aquesta  obra 
de  la  ilustre  escriptora  valenciana  del 
segle  XV.  Des  d'ara  la  Vita  Christi  de  Sor  Isabel 
setà  íntegrament  del  domini  públich  y  podrà  ésser 
llegida  de  tothom  en  el  séu  més  autèntich  text 
de  1497,  jamay  des  d'aleshores  reproduhit  ab  tan 
absoluta  fidelitat  com  ara. 

La  nostra  edició  forma  tres  nodrits  volums  de  la 
«Biblioteca  Catalana>:  el  primer,  de  XXIV  -f  360 
pàgines;  el  segon,  de  414;  y'l  tercer  de  408;  o  sia 
un  total  de  més  de  mil  duescentes  pàgines  per  a 
tota  l'obra. 

Ja,  els  nostres  llegidors,  conexen  la  nota  edito- 
riol  que  figura  enfront  d'aquesta  nova  edició  de  la 
Vita  Christi  (2).  Ara'ns  resta  únicament  repro- 
duhir  els  apèndixs  que  ilustren  el  darrer  volum  de 
la  publicació  ab  els  quals  se  completen  les  noticies 
relatives  al  llibre  y  a  la  seva  venerable  autora. 


(1)    Son  les  que  classifiquem  aixf: 

Reproduccions  d'estil  hispano-àrabe:  vol.  I,  370  h,  374  b, 
378  ft,  382  b,  38H  b,  390  6,  3tí4  ft,398  b,  402  6,  y  408  6. 

Estil  català  del  s.  XVII :  vol.  1,  451  h. 

Estil  català  del  s,  XVIII :  vol.  I,  642  b. 

Estil  Maioli,  s.  XVI :  vol.  II,  62  b. 

Estil  Aldi,  s.  XVI:  vòl.  II,  294  b. 

Estil  Qrolier,  s.  XVI :  vol.  11,  298  a. 

Decoració  miniaturada,  estil  s.  XI V ;  vol.  II,  80  a. 

També  devem  reportarnos  a  l'àlbum  constituhit  per  la 
sèrie  de  40  làmines  repartides  durant  la  publicació  del  pri- 
mer volum  de  Bibliofília  y  que,  enquadernades  apart, 
liauràn  d'integrar  ab  el  temps  un  llibre  que  tindrà  per  títol: 
Encuadernaeiones  modernas,  precedí Jas  de  un  estudio  sobre 
los  eslllos  clàsicos  de  la  encuadernación, 

(2J    BiBL.,  II,  85-83. 


Bibliografia  de  les  edicions  del  «Vita  Christi> 

"[egons  tenim  ofert  en  ta  noticia  preliminar 
que  figura  en  el  primer  volum  d'aquesta 
obra  (1)  donarem  noticia  en  aquest  lloch  de 
les  tres  edicions  antiguesdc  la  niatexa;  cosa 
que  no  poguérem  fer  aleshores  per  no  ha- 
vernos  llegut  encara  veure  els  exemplars 

d'una  de  les  edicions  que's  conserven  a  Madrid.  Les  edicions 

son  tes  següents: 

1)  (Valencià,  1497.)  Portada:  «Vita  Christi  de  la  Re  || 
uerent  abbadessa  de  la  Trinitat»  [Escut  abacial  <le  Sor  Isabel 
de  Villena]\\  Al  verso  de  la  portada:  <iAo\t  alta,  molt  pode- 
rosa II  christi  anissima  Reyna  e  Senyora  »  (Segueix  la  dedica- 
tòria de  la  edició  a  la  Reyna  Isabel  la  Catòlica,  solseritaper  Sor 
Aldonça  de  Montsortu)  ||  Fol.  II:  «La  anunciació  de  la  con- 
ceptio  de  la  Mare  de  Deu.  ||  Aci  comença  hun  Vita  ||  Christi 
en  romanç  per  que  1|  los  simples  e  ignorants  ||  puguen  saber 
e  contemplar  ||  la  vida  e  mort  del  nostre  ||  redemptor  e  senyor 
Jesús  II  amador  nostre  at  qual  si  ||  a  donada  glòria  e  honor  || 


(1)    VègisBiBL.  II,  S8,nota4. 
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sició  del  conjunt  y  en  molts  de  sos  detalls,  revela  pale- 
sament haver  estat  inspirada  en  un  gravat  francès  que 
llustra  les  Decrelals  de  Gregori  IX  (Lyon,  1510);  de  lo 
qual  se  podrà  convèncer  qui  vulgui  comparar  el  facsímil  que 
d'aquest  donem  (l)ab  l'estampa,  que  tenim  també  repro- 
duhída  (i). 

Els  altres  31  gravats,  més  petits,  són  escenes  deia  vida 
y  passió  de  Jesucrist.  No  semblen  pas  haver  estat  compostos 
expressament  per  al  llibre  de  Sor  Isabel;  més  aviat  tenen 
l'ayre  d'ésser  copiats  o  aprofitats  d'alguna  impressió  ante- 
rior, d'un  F/os  sanclorum  o  altre  llibre  per  reslil;cosa  que's 
podria  determinar  fixament  mediant  l'estudi,  encara  per 
fer,  del  gravat  gòtich  en  el  nostre  país  (3). 

El  text  d'aquesta  segona  edició  ofereix  la  circumstan- 
cia, ja  indicada  en  el  titol,  d'ésser  corregit  y  esmenat.  Axò 
té  una  importància  molt  major  de  lo  que  hi  hauria  lloch  a 
creure,  com  podrà  ésser  apreciat  pel  coteig  següent,  d'uns 
fragments  de  l'obra,  extrets  del  començament  y  del  mig 
d'aquesta: 


après,  en   lo  esdeuenidor  temps,    temps,  nenguna  que  li 
egual  a  sa  mercè  nenguna  nos  tro-    sia  egual  trobarà. 
bara. 


7.»  edició  Capítol  Prim 

[83]  Car  venint  e  acostantse  la 
plenitut  del  temps,  per  nostre  se- 
nyor Deu  ordenat,  en  lo  qual  sa 
magestal  delliberaua  entendre  en 
la  reparatio  e  salut  de  natura  hu- 
mana, e  que,  per  a  fer  aquesta  obra 
tan  alta,  era  necessari  io  clemència 
deuallas  en  la  terra  de  la  captiuitat, 
hon  eren  crcl/als  los  miserables 
fills  de  Adam,  e  sabia  molt  cert  que 
en  tota  la  dita  terra  noy  hsuia  po- 
sada decent  per  a  sa  altesa  reposar; 
perquè  li  plagu-é  manar  e  ordenar 
que  fos  fabricada  huna  tal  posada 
com  a  sa  magestal  pertanyia. 

[101]  E  per  esta  sacratissima 
posada  serà  trobada  ícíï/oí»  pujar... 

[116]  E,  informat  largament  lo 
aposentador  de  la  magnificència  e 
bellea  de  la  casa  que  nostre  Se- 
nyor manaua  ésser  feta,  parti  de 
oqui  prestament... 

[120]  E  venint  en  la  terra,  noy 
troba  sinó  «labor  et  dolor-,  car  totes 
les  gents  eren  posades  en  multitut 
de  treballs  e  dolors  no  recompla- 
bles. 

[125]  ...  ab  los  pastors  del  seu 
ganado... 

[144]  Car  a  fe  us  jur,  cascuna 
vegada  «dolor  meus  renouatus 
est». 

[153]  O,  valent  caualler,  deua- 
llant  de  aquell  trib  de  Juda,...  no  sia 
desmayar. 

[166]  Car  podeu  ésser  cert,  Joa- 
chim  senyor,  que  nenguna  persona 
no  pol  à'ir  que  ans  de  aquesta  Senyo- 
ra y  haja  agut  sembtanl  a  sa  senyo- 
ria  en  tot   lo  vniuersal    mon,   ne 


ER 

Venint.. 


2.'-  edició 


en  lo  qual  la  magestat 
diuina  delliberaua.. 
natura  humana,  vist 
que  per  a  fer  vna  obra 
tan  alta  era  necessari 
la  sua  clemència... 
hon  eren  bandejats... 
e  sabent... 

per  a  reposar  la  sua 
real  y  diuina  altesa; 
per  tant  li  plagué... 

a   la   magestat   sua... 

la  scala  per  a  pujar.. 


parti  prestament... 

dolors  innumerables. 

del  seu  bestiar... 

cascuna  vegada  que 
men  recorde  «dolor 
meus  renouatus  >  la 
mia  dolor  se  renoua. 
no  vullau  desmayar... 


nenguna  persona  pota 

dir... 

hagut  altra  semblant  a 

ella  en  tot... 


/.'  edició 


Capítoi,  LXXXVI 


.2.»  edició 


[11038]  E  la  dona,  trobantse  a 
soles  ab  la  excel•lent  Senyora,  co- 
mença a  rahonar  les  passions  sues 
a  sa  mercè,  prenint  gran  descans 
de  menudamenl  diries  a  sa  senyo- 
ria e  specialment  li  recompta... 

[11647]  O,  ma  senyora!  \  (\UBnt 
me  fora  yo  mes  alegrada  de  la  ven- 
guda de  vostra  mercè  si... 

[  1 1 649]  Car  vostra  senyoria  pot 
ésser  certa  que... 

[11658]  E  sa  senyoria  aconso- 
lauala... 

[  1 1 660]  E  acostas  5a  mercè,  en- 
semps  ab  la  dita  dona,  al  breç... 

[11671]  Comença  a  pendre  vn 
gran  millorament  per  lo  locamenl  de 
sa  senyoria... 


començ-ll  a  rahonar 
les  passions  sues,  pre- 
nint gran  descans  en 
contaries  hi  souint  e 
specialment  li  compta. 
O,  senyora  mial... 
de  la  venguda  vostra 
si... 

Car,   senyora,   podeu 
estar  certa  que... 
E  aconsolauala  .. 

E  acostas  ensemps  ab 
la  dona  al  breç... 

per  lo  seu  tocament... 


(1)  BrsL,  11,390. 

(2)  BiBL.,11,  94f. 

(3)  La  sèrie  completa  d'aquestes  31  vinyetes  ve  repro- 
duhfda  en  les  planes  precedents:  390  [l]a  [31]. 


Pot  judicarse,  per  aquesta  mostra,  de  quina  manera'l 
text  de  Sor  Isabel  fou  alterat  pel  séu  diligent  corrector  en 
la  primera  reimpressió  del  llibre,  feta  setze  anys  després 
d'haverse  publicat,  y  quan  no'n  havien  passat  s-inó  vintitrè» 
després  d'ésser  aquell  escrit.  Si  tenim  en  compte  que'l  nou 
editor,  en  les  seves  esmenes,  demostra  no  estar  pas  mancat 
de  traça  literària  y  que,  propiiament,  no  feya  sinó  adaptar 
al  séu  gust  l'estil  de  Sor  Isabel,  haurem  de  concloure  qu'en 
menys  d'un  quart  de  segle  les  corrents  literàries  de  Valen- 
cià havien  cambiat  d'una  manera  considerable.  Mes,  per  axò 
mateix,  podem  dir  que  únicament  la  impressió  de  1497  ens 
dóna'l  text  del  Vita  Christi  tal  com  l'escrigué  la  seva 
autora,  y  que,  en  conseqüència,  el  text  refet  en  1513  no  es 
sinó  una  redacció  alterada  d'aquell  text  primitiu.  Conside- 
rant ara  la  gran  escassedat  que  hi  ha  d'exemplars  del  incu- 
nable valencià  (sense  emperò  que'ls  de  les  altres  dues  edi- 
cions abundin  gayre  més),  la  reimpressió  del  text  de  1497 
era  una  cosa  sumament  desitjable;  lo  qual  esperem  que  farà 
un  xich  acceptable  aquest  treball  nostre  als  nombrosos 
aymadors  ab  que  compta  la  nostra  antiga  literatura. 

3)  (Rarcelona,  1527.)  Portada  orlada:  «Vita Christi  de  la 
Re  II  uerent  Abbadessa  de  la  Trinitat  ||  Corregit  ab  les  cota- 
cions  nouament  ||  tretes  en  los  marges  las  quals  fins  ||  assi  en 
nenguns  no  son  estades  tretes  ||  ab  moltes  noues  histories.  > 
[Escut  abacial]\\  Acabament:  «A  lahor  e  glòria  de  nostre 
Senyor  Deu  Jesuchrist,  e  de  ||  la  sacratissima  verge  Maria 
mare  sua,  senyora  nostra,  ||  fonch  empremptat  lo  present 
libre  en  la  insigne  ciutat  de  ||  Barcelona  per  Carles  Amo- 
rós Prouensal,  nomenat  Vita  ||  Christi  de  la  Abbadessa  del 
monestir  de  les  monges  de  II  la  Trinitat  de  Valencià;  acabat 
a  .XX.  de  Abril  Any  ||  Mil.D.xxvij.»  [Aíarca  del  impressor]  (1). 

Volum  de  2  )5X2I0  mm.,  compost  de  191  folis  de  text; 
seguits  de  6  més  de  taula,  sense  xifrar;  y  1  en  blanch.  Aca- 
ba l'obra  al  fol.  191  r.";  al  verso  d'aquest  mateix  foli  co- 
mença la  taula,  que  ocupa  sis  folis  més,  acabant  al  fol  1 97  r.°, 
seguit  del  colofó  copiat  a  dalt.  Resta  en  blanch  el  verso 
d'aquest  foli,  y  un  foli  més,  que  completa'ls  198  que  diu  el 
registre  del  volum. 


(1)    Facsímils  de  la  portada  y  plana  darrera :  Biblio- 
fília, II,  94  c-d. 
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Exemplar  en  la  Biblioteca  del  Seminari  de  Barcelona. 

El  text  d'aquesta  edició  es,  aparentment,  copiat  del  de  la 
segona;  haventshi  afegit  no  més,  com  indica  la  portada,  les 
eotaclons  marginals,  o  sin  la  filiació  patrística  dels  passat- 
ges que  l'autora  havia  posat  en  llatí.  Aquestes  cotacions 
indiquen  el  text  o  autor  sagrat  al  qual  es  emprada  la  cita 
llatina,  sense  determinar  emperò  puntualment  el  lloch  hont 
apareix  el  passatee  de  que's  tracta  en  cada  cas. 

Els  gravats,  en  nombre  de  42,  són,  com  en  la  edició 
de  1513,  aprofitats  d'altres  publicacions  d'assumpte  bibtich. 
Són,  també,  molt  desiguals  en  valor  artistich (dolents  gene- 
ralment), acusant  procedir  alguns  de  bons  originals,  inter- 
pretats, emperò,  per  gravadors  pocli  destres (I). 

II 

Sobre  l'autora  del  «Vita  Christi» 

MPLiANT  les  noticies  donades  en  la  nota  pre- 
liminar del  Vita  Christi  (2),  reproduhim  a 
continuació  les  referències  que's  troben  en 
el  llibre,  poch  conegut,  d'En  Agustí  Sales, 
del  qual  ens  ha  estat  possible,  a  la  fi, veureu 
h2CSl  un  exemplar  :  tal  es  la  raresa  de  l'obra. 

El  seu  títol  és  com  segueix : 

€  Historia  \\  del  real  monaslerio  \\  deia  \\  SS."'  Trinidad,  || 
religiosos  de  Santa  Clara,  \\  de  la  Regular  Observancia,  fuera 
los  Muros  II  de  la  Ciudad  de  Valencià. 

Sacada  de  los  originales  de  su  archivo,  \\  i  Monumentos 
coeldneos,  con  que  tambien  se  ilustran  varias  \\  Familias,  i 
sueessos  del  ifeino,  elc. 

Su  aulor,  \\  As;uslin  Sales,  ||  Presbitero  de  lo  /glesla  de  San 
Barlholomè;  Dolor  Theo\\logo  por  la  Universidad  de  Valen- 
cià; I  Chronista  de  \\  lo  misma  Ciudad,  i  Rei  no. 

En  Valencià :  \\  Por  José/  Eslevan  Dolz ,  Impressor  del 
S.  Oficio,  II  Ano  1761.  » 

Volum  de  21  X  15  cm.,  de  (32) -f  252  pàgines. 

Les  32  planes  preliminars,  sense  numeració,  contenen: 
(I)  Portada;  (a)  Una  citació  en  llatí,  de  St.  Cebrià;  (3-7)  De- 
dicatòria: Al  Seüor  Don  Carlos  III,  Rel  de  Espaiia,  Nuesiro 
Seflior;  datada  a  Valencià  el  4  octubre  1761,  y  sotscrita  per 
Sor  Teresa  Antònia  Feliu,  indigna  Abadessa;  (8-9)  Censura; 
(10-11)  Carta  de  la  susdita  abadessa  al  P.  Provincial; 
(12-14)  Resposta  a  la  carta  anterior;  (15)  Licencia  del  Con- 
se/o;  (16)  Tassa  y  Fee  de  erratas;  ( 1 7)  Un  Elogio  en  octavas, 
fet  per  Don  Juan  Thomas  Boil,  pbre.,  etc  ;  (18)  Altres  elogis 
envers;  (19-30)  Prologo;  (31-32)  Indice  de  los  capítulos  de 
esta  historia. 

L'obra  està  dividida  en  26  capítols,  el  primer  dels 
quals  tracta  de  la  conquesta  de  Valencià ,  de  la  erecció  de 
l'hospital  de  S.  Guillen  y  de  la  donació  del  mateix  a  la 
Ordre  de  la  SS.  Trinitat,  per  a  convent. 

Interessa  ja  especialment  al  nostre  objecte  el  capítol  VI 
(pàg,  45),  que  comença  a  tractar  de  Sor  Isabel  de  Villena : 

•  El  gran  vacio  que  hizo  à  este  Real  Monasterio  la  tem- 
prana  muerte  de  Dofla  Maria  Reina  de  Aragón  su  funda- 
dora, llenóenteramente  la  mui  Noble  Seüora  Dofia  Leonor 
Manuel  de  Villena,  à  quien  todos  hacen  Valenciana,  i  nació 
en  el  ailo  1430,  como  constarà  despues.  Aun  no  avia  cum- 
plido  quatro  afios  quedo  huerf ana  de  Padre :  de  la  Madre  se 


(1)    Vèginse  reproduhits  aquests  gravats  en  les  planes 

3ue  seguexen  :  40(J  [I]  a  400  [42J;  essent  d'advertir  que'l  que 
eurla  ésser  marcat  [34]  per  l'ordre  en  que  apareix  dintre'l 
Ijibre,  es  el  gravat  tret  d'altra  obra  146  h;y  que'lt  [20],  [35] 
y  [36]  són  copies  molt  exactes  dels  390  [  1 6],  ['26]  y  [27]. 
C-i)    BiBL.,  II,  85- 


cree  otro  tanto  De  ellos  por  juro  de  heredad  posseyò 
veinte  mil  morabatines  de  renta  en  Salamanca.  Estimòla 
mucho  la  Reina  fundadora  de  este  Real  Monasterio  que  era 
su  Tia,  i  Prima.  Criòsela  en  su  Palacio,  i  à  su  lado  hasta 
que  entro  Religiosa.  > 

Prengué  l'hàbit  el  darrer  dia  de  febrer  de  1445. 

Va  mudarse  el  nom  pel  de  Sor  ísahel  de  Villena,  y  va 
professar  el  dia  de  la  Encarnació,  25  de  març  de  1446. 

«  Fue,  pues,  dicha  Dofia  Leonor,  prima  hermana  de  Doíla 
Catalina  de  Villena,  que  se  llamó  Na  Galvana,  por  hiia  de 
Don  Oalvan  de  Villena,  Seflor,  como  ella  despues,  del  Valle 
de  Cortes,  i  de  Dofla  Violante  de  Villaragud...  El  Padre  de 
Dona  Leonor,  Hermano  de  Don  Oalvan  de  Villena,  fue  Don 
Henrique  de  Villena  i  Vega,  el  Sabio,  que  murió  en  1434,  i 
entrambos  hermanos,  hijos  de  Don  Pedró,  que  caso  con 
Juana  Infanta  de  Castilla  (hija  de  Henrique  II,  su  Rei)  i 
murió  en  1385. 1  éste,  hijode  Don  Alonso  I,  Duque  Real  de 
Gandia,  primer  Marqués  de  Villena,  que  fué  hijo  del  Infante 
Don  Pedró,  Hijo  de  Donjaime  II,  Rei  de  Aragón...  I  assi 
nuestra  Dona  Leonor  de  Villena  i  Dofia  Catalina  de  Villena 
fueron  nietas  de  Don  Pedró;  bizniefas  del  primer  Duque 
Real  de  Gandia  Don  Alonso  I;  tataranietas  del  Infante  Don 
Pedró,  Hijo  del  Rei  Don  Jaime  II  de  Aragón.  Por  otra  parte: 
siendo  Don  Alonso,  primer  Marquès  de  Villena  i  primer 
Duqne  Real  de  Gandia,  Hermano  de  Leonor  Reina  de  Chi- 
pre,  hijo  del  insinuado  Infante  Don  Pedró  i  Padre  de  Don 
Alonso  II,  Duque  ultimo  Real  de  Gandia,  i  de  Dofia  Violante 
de  Aragón,  Abadessa  de  la  Puridad  de  Valencià,  aun  en  el 
afio  1415,  i  fundadora,  como  ya  vimos,  de  Santa  Clara  de 
Gandia  por  los  afios  1  128  consta  que  nuestra  Dona  Leonor 
de  Villena  era  sobrina  de  dicha  Abadessa  i  de  Don  Jaime  de 
Aragón,  Obispo  de  Valencià  i  Cardenal,  hijo  de  dicho  In- 
fante Don  Pedró.  Tambien  tuvo  nuestra  Virgen  parcntesco 
mui  estrecho  con  la  gran-  Casa  de  Cardona,  que  hoi  dia  es 
la  mas  imediaia  à  la  Casa  Real,  i  de  que  al  presente  es  Ca- 
beza  el  Exmo.  Sr.  Duque  de  Medinacoeli  i  Segorve;!  aslmis- 
mo  con  la  legítima  rama  de  esta,  que  son  los  Seflores  Mar- 
queses de  Guadaleste,  Almirantes  de  Aragón.  Con  la  pri- 
mera tuvo  parentesco  por  Dorla  Juana  de  Aragón,  hija  de 
Don  Alonso  de  Aragón,  Duque  I.  Real  de  Gandia,  Tia  de 
nuestra  venerable  i  muger  de  Don  Juan  Ramon  Folch,  Con- 
de de  Cardona,  General  de  la  armada  de  Don  Alonso  V. 
Rei  de  Aragón,  hermano  de  Don  Artal  (no  Antonio)  de 
Cardona,  Conde  de  Golisano,  a  quien  la  insinuada  Dona 
Catalina  de  Villena  llama  en  su  lestamento  amado  sobrino, 
i  le  dejò  el  Castillo  de  Xirell  i  Valle  de  Cortes.  Con  los 
Marqueses  de  Guadaleste,  Almirantes  :  porque  nuestra  Ve- 
nerable fue  Prima  hermana  de  Don  Onofre  de  Cardona  i 
por  consiguiente  de  su  hermano  Don  Juan  de  Cardona,  Se- 
fior  de  Guadaleste  i  Primo  de  Don  Carlos  Príncipe  de  Na- 
varra, hijo  legitimo  de  Don  Juan  II,  Rei  de  Navarra  i  Ara- 
gón. Este  Rei  privo  del  Sefiorio  de  Guadaleste  al  dicho  Don 
Juan  de  Cardona,  i  lo  dió  a  Don  Onofre...  I  assi  esta  Egregla 
Sefiora  Dofia  Leonor  de  Villena,  o  Ven.  Madre  Sor  Isabel 
de  Villena,  que  es  una  misma  persona,  es  Tia  de  los  actua- 
les  Excelentisimos  Sefiores,  Duque  de  Medinacoeli,  por  Du- 
que de  Segorbe,  i  del  de  Ariza,  por  Marquès  de  Guadaleste; 
i  no  menos  de  los  Duques  de  Villahermosa  i  del  Infantado... 
I  siendo  cierto  lo  insinuado,  erro  en  gran  parte  la  genealo- 
gia de  esta  excelentissima  Sefiora, Don  Hipòlito  de  Samper, 
cuyos  yerros  trasladó  a  su  Biblioteca  Valentina  el  P.  M. 
Fr.  Rodríguez  i  otros.  Vo,  para  averiguar  este  assunto  he 
logrado  mejores  originales:  i  consta  assimismo  por  ellos 
que  nuestra  Dofla  Leonor  era  Prima  de  la  Reina  Dofla  Ma- 
ria fundadora,  por  ser  Nieta  la  Reina,  de  la  Infanta  Dofla 
Leonor  de  Aragón,  que  caso  con  el  Rei  Don  Juan  I  de  Cas- 
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tilla.  Tambien  fue  sii  sobrina  como  se  ha  visto...  Assimismo 
Sor  Violante  de  Aragón,  Monja  de  la  Pur idad  i  Abadessa 
de  Jativa  (ahora  San  Felipe)  fué  hermana  del  Padre  de 
nuestra  Ven.  Villena  i  de  Don  Galvan. 

>  El  ya  insinuado  D.  Henrique  de  Villena,  Padre  de 
nuestra  egregia  i  Ven.  Sor  Isabel  de  Villena,  i  Tic  del  Rei 
Don  Juan  II  de  Castilla,  fue  desde  nifio  mui  dado  à  las 
letras,  I  saliò  consumado  poeta,  filosofo,  tnathematico  i  his- 
toriador. Obtuvo  el  Condado  de  las  Villas  de  Cangas  i  Ti- 
neo:  fue  Gran  Maestre  de  Calatrava.  Però  depuesto  por 
ser  Casado,  hallandose  solo  SeHor  de  Iniesta,  se  retiro  a 
esta  su  viila  para  lograr  la  quietud  que  requieren  las  letras, 
à  que  enteramente  se  avia  consagrado.  Condujo  tambien 
alliasu  nobilissiraa  Muger 
Dona  Maria  Albornoz,  Se- 
üora  de  Alcocer,  Salme- 
ron ,  Valdolivas  i  demas 
pueblosdel  Infantado;  bis- 
nleta  del  Rei  de  Castilla 
Don  Alonso  XI;  à  la  que 
tiempo  hà  avia  encerrado 
en  un  monasterio  para  dar- 
se  a  las  letras,  con  gran 
placer  de  la  misma.  Desde 
Iniesta  saliò  a  la  pretén- 
sion  del  Marquesado  de 
Villena,  à  la  raya  de  Va- 
lencià,  à  que  tenia  dere- 
cho.  No  tuvo  hijos  varones 
de  esta  alta  Sefíora  (*): 
però  logròquatroafios  an- 
tesdesu  muerte,à  nuestra 
Egregia  Doüa  Leonor  Ma- 
nuel de  Villena,  que  desde 
mui  niüa,  como  vimos,  se 
crio  en  el  Palacio  de  su 
Tia,  Dona  Maria,  Reina  de 
Aragón.» 

L'autor  dedica'l  res- 
tant d'aquest  capítol  IV  de 
la  seva  obra,  y'ls  quatre 
capítols  següents  per  en- 
ter, a  historiar  la  vida  mo- 
nàstica de  Sor  Isabel,  les 
seves  virtuts  y'l  seu  zel 
com  Abadessa  en  el  go- 
vern de  la  comunitat. 

El  capítol  X  ve  a  ésser 
un  comentari  a  un  passat- 
ge del  ViTA  Chhisti  en  què 
apareix  una  nota  perso- 
nal de  l'autora.  Heusaquí'l 

fragment  de  que's  tracta  y  que  correspon  a  les  Ii'nees  491 
a  506  del  segon  volum  de  la  present  edició: 

»E  la  dita  senyora  Anna  presenta  al  seu  amat  Net  vna 
»  camisa  que  li  hauia  feta,  per  goig  de  la  venguda,  ab  freset 
»  dor  en  les  manegues  e  en  los  muscles,  la  qual  lo  Senyor 
»  vestia  ab  molt  plaer  per  amor  de  la  sancta  aula  sua. 
» Aquesta  camisa  es  restada  en  lo  mon  per  vna  singular  reli- 
»  quia,  e  perpriuilegi  de  gran  excel•lència  ha  plagut  a  nostre 
•  Senyor  la  posseixquen  los  Reys  de  Aragó  com  a  fidelis- 


■  sims  crestians  e  deuots,  los  quals  tenen  la  dita  camisa  en 
•  singular  veneració  e  reuerencia,  e  sperant  ab  gran  con- 
» fiança  que  aquell  Senyor  que  la  vestida  e  portada  farà 
»  grandissimes  misericòrdies  e  gràcies  a  la  casa  de  Aragó 
«e  a  tots  los  deuallants  de  aquella,  puix  tan  digna  e  excel- 
>  lent  relíquia  los  ha  comanadà.  > 

En  Sales  encapçala  axi'l  seu  comentari : 
«Dictamen  de  la  Vener.  Sor  Isabel  de  Villena  sobre 
quien  hizo  la  Camisita  de  la  Infància  del  Salvador,  que  ve- 
neramos  en  la  Santa  Metropolitana. 

•  Esta  es  una  de  las  mayores  reliquias  que  engran- 
decen  nuestra  Ciudad  de  Valencià,  i  de  la  que  hablò  con 
toda   expressión  nuestra  Ven.  Villena  en  su  admirable 

Obra  del  Vita  Christi.  I 
uno  de  los  principales 
cgemplos  que  yo  tengo 
para  deducir  del  contexto 
de  sus  palabras  que  esta 
gran  Religiosa  tuvo  luzdel 
Cielo  en  muchas  de  las 
cosas  que  trata  en  dicha 
Obra.» 

Traduheix  el  paràgraf 
qu'hem  transcrit,  y  con- 
tinua : 

«  Hasta  aqui  nuestra 
Escritora.  Desde  sus  prin- 
cipios  los  Reyes  de  Ara- 
gón tuvieron  en  su  Real 
Capilla  de  Barcelona  esta 
sagrada  prenda;  i  la  veo 
nombrada  en  las  Ordena- 
ciones  que  hizo  el  Rei  Don 
Pedró  IV, el  Ceremonioso, 
ya  diciendo;  La  Camisa  de 
Jesuchrislyya  tambien:  La 
Camisa  de  S'osire  Senyor. 
En  el  atia  1407  aun  estava 
en  dicha  Real  Capilla,  se- 
Kun  consta  del  testamento 
del  Rei  Don  Martin;  i  no 
menos  en  el  de  1408  como 
lo  assegura  una  lista  del 
mismo  Rei;  i  permanecía 
aun  en  1410  como  vemos 
en  el  Inventario  de  sus  Re- 
liquias que  le  tomo  su  mu- 
ger la  Reina  Dofla  Marga- 
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Efígie    deia   \in.  v   Jaéia    ïít'oen 

de  VT/Zena,  (í4iacís/a,  cM  cJfemasterio  delO'  Jrin.d<. 

W  Jxm-io  en2.<AJul. M90  a  U  ft> <mo»  dtÇv,eJad.    rita.  El  Rei  Don  Alonsí  V 
■  r,.!  trasladó  à  Valencià   con 

JJudJloL.  Àí.ttSj'.    otras,  aflo  1424,  esta  Sa- 
'  gradaReliquia.Iestasmis- 

raas  Sagradas  prendas,  que  eran  de  los  Reyes  de  Aragón, 
con  la  Sacra  Camisita,  esta  van  depositadas  en  la  Seo,  quan- 
do  esta  Vener.  Abadessa  escrivia  lo  insinuado.  I  despues  el 
Rei  Don  Fernando  el  Católico  las  consigno  a  la  Ciudad  de 
Valencià  en  14  de  Julio  de  1508,  como  vimos  en  el  capi- 
tulo V,  i  esta  depositò  en  la  Seo,  donde  se  exponen  a  la  pú- 
blica veneracion  de  los  fieles.  La  matèria  de  la  Sacra  Ca- 
misita es  una  tela  delicadissima  de  lino. 

>  De  las  insinuadas  palabras  assertivas,  deduzgo  yo 
que  no  falto  luz  del  Cielo  à  nuestra  Venerable,  por  donde 
supo  que  Santa  Ana  alcanzò  i  viò  à  Jesu-Christo.  Sé  que  es 
comun  sentir  de  los  Padres  Griegos  despues  del  aüo  1070 
que  S.  Joaquin  i  Santa  Ana  murieron  antes  de  nacer  Jesu- 
Christo,  como  ensefta  el  Dotor  Exfmio  (Suarez,  tom.  2. 


(*)  Veanse  para  todo  esto,  Don  Anton.  Agustln  Dld- 
log.  2  de  la  .Vobleza ,  n."  28,  28,  24;  Marian  a.  Historia 
ds Espana,\\\s.20,  cap.  6;  Don  Nicolas  Antonio,  Bibl.  Veler. 
tomo  2,  pàg.  145. 
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in.  3.  p.  disput.  vii.  initio).  Sin  embargo  nuestra  Venerable 
supone,  como  cosa  sin  duda,  que  Santa  Ana  presento  a  Je- 
sús Niilo  una  Camisita  que  le  avia  hecho  por  el  contento  de 
su  venida,  i  que  es  la  misma  del  Reliquiariodelos  Reyes  de 
Aragón.  I  assi  dà  por  verdadera  la  sentencia  de  que  Santa 
Ana  murió  despues  del  Nacimiento  del  Sefíor. » 

La  resta  del  capítol  tendeix  a  combatre  la  opinió  con- 
traria, confiímantse  en  la  idea  de  que  l'autora  del  Vita 
Christi  fundà  la  seva  inspirada  per  la  llum  celestial. 

En  el  capitol  XI  tracta  de  la  mort  de  Sor  Isabel;  y  deter- 
mina la  seva  fisonomia  en  els  següents  termes  : 

•  Lo  personal  de  esta  Vener.  Escritora,  segun  puede 
deducirse  de  la  pintura  que  de  ella  hicieron  Mossèn  Ber- 
nardo  Fenollar  i  Pedró  Martínez  que  la  trataron,  i  de  su 
Retrato  contemporaneo  puesto  al  principio  i  f in  del  Vita 
Christi,  fué  como  se  sigue  :  logrò  perfeta  i  elevada  esta- 
tura; semblante  severo  i  macilento  por  los  ayunos  i  conti- 
nuas  mortificaciones,  però  al  mismo  tiempo  lleno  de  tal  sua- 
vidad  i  magestad,  que  manifestava  bien  el  aire  de  su  Real 
origen  :  frente  i  vista  como  enagenadas  por  el  profundo 
pensar  en  los  divinos  obgetos  à  que  atendia  para  trasla- 
darles  al  papel.  Su  habito,  como  actualmente  visten  las 
Religiosos  de  la  primer  Regla  de  Santa  Clara  :esto  es, 
sayal  cenido  con  un  cordon  grande  i  ftudos,  Velo  negro  i 
tocas  blancas  sencillas  sin  crespar.  Esta  es  su  fisonomia.» 

V  en  la  plana  99  de  la  Historia  apareix  el  retrat,  gravat 
d'en  Moles,  que  va  reproduhit  formant  part  dels  presents 
apèndixs  (1). 

III 

Arbre  genealògich  de  Sor  Isabel  db  Villena 

"ncara  que  les  noticies  d'en  Sales  sobre  l'au- 
tora del  Vita  Christi  sien  més  completes 
que  les  d'en  Samper  que  serviren  al  P.  Ro- 
dríguez y  aprofitarem  nosaltres  en  el  prò- 
lech  d'aquesta  edició  (y  àdhuch  essent  aque- 
lles rectificació  en  alguns  detalls  de  les  noti- 
cies, d'en  Samper),  les  línees  generals  del  llinatge  de  la  nos- 
tra autora  resten  lesmatexes  La  seva  relació  de  parentiu 
ab  les  cases  reyals  d'Aragó, de  Castella  y  de  Navarra  queda 
fóra  de  tot  dubte,  segons,  d'una  manera  gràfica,  podrà 
veures  en  l'oréregenea/ó^/cAinsertat  aqui  mateix  (2). 

En  aquest  arbre  figura  com  a  punt  de  partida  o  soca  el 
Rey  Jaume  II  d'Aragó,  Comte  de  Barcelona;  essentne  una 
branca  (la  representada  per  l'Infant  Pere,  Comte  de  Riba- 
gorça) aquella  de  la  qual  en  quart  lloch  exi  Sor  Isabel  de 
Villena.  L'entroncament  de  la  casa  d'Aragó  ab  la  de  Cas- 
tella se  realisà  en  la  persona  del  Rey  Joan  I  de  Castella, 
pel  séu  matrimoni  ab  la  Infanta  Elionor  d'Aragó,  filla  de 
Pere  IlL  La  descendència  d'aquest  matrimoni's  bifurca 
entre  Ferran  1,  rey  d'Aragó,  y  Enrich  III,  rey  de  Castella. 
De  la  primera  branca,  entroncant  ab  el  llinatge  reyal  de 
Navarra,  pel  primer  matrimoni  del  Infant  d'Aragó  Joan  ab 
la  Reyna  Blanca  de  Navarra,  ne  surt  el  princep  Caries 
de  Viana.  De  la  segona  branca  nasqué  Isabel  la  Catòlica. 
Una  y  altra  d'aquestes  branques  tornaren  a  fondres  ab  el 
casament  de  Ferran,  fill  de  la  segona  muller  de  Joan  II 
de  Navrirra,  ab  Isabel,  la  susdita  lnf,.nta  de  Castella; 
constituintse  axi  la  fusió  definitiva  dels  llinatges  d'Aiagó 
y  Castella,  després  d'haverse  ja  realísat  la  d'Aragó  ab 
Navarra. 


IV 


Sobre  les  fonts  doctrinals  del  «Vita  Christi» 

A  prosa  del  Vita  Christi  brolla  de  mans  de 
Sor  Isabel  de  Villena  trenada  ab  tal  abundor 
de  cites  de  l'Escriptura  y  dels  Sants  Pares 
que,  reunides  aquestes  y  les  freqüents  esco- 
liacions  qu'hi  fa  l'autora,  formarien  una 
tercera  part  de  l'obra.  Per  moments  les 
cites  sovintegen  tant,  que  la  mistica  escriptora  no  fa  més 
que  posar  el  fil  de  seda  qu'entrellaça  tota  aquella  pedre- 
ria oriental,  grega  y  llatina,  y  la  gràcia  seva  tan  peculiar  de 
descloure  literalment  en  llengua  catalana  el  sentit  radiant 
de  les  cites.  No  vol  dir  axò,  com  ja  haurà  notat  el  lector, 
que'l  llibre  de  Sor  Isabel  de  Villena  sia  obra  de  refarcl- 
ment  y  de  pura  escoliació  ordenada;  la  fantasia  ab  que 
broda,  com  en  amples  tapiços  murals,  les  escenes  de  la  vida 
de  la  Verge  y  de  Jesús,  la  intervenció  alegòrica  de  les  virtuts 
y  llurs  dialogacions,  les  legacions  y  missatges  entre'l  cel  y 
la  terra  a  que  dona  lloch  l'assumpte  capitalissim  de  la  Re- 
dempció del  home  y  l'acció  viva  y  moguda  del  món  visible  y 
invisible,  des  de  les  persones  de  la  Trinitat,  passant  per  les 
milícies  angèliques,  els  profetes  y  patriarques,  fins  a  les 
persones  de  Maria  y  de  Jesús,  donen  un  aspecte  poemàtich  a 
l'obra  de  l'Abadessa  escriptora,  de  tant  interès,  que  ta  re- 
cordar les  creacions  poemàtiques  sobre'l  mateix  assumpte 
de  Milton,  Klopstock  y  Hojeda. 

La  riquesa  de  cites  doctrinals,  moltes  vegades  de  pura 
escoliació  ascètica  y  mística,  revelen  en  l'autora  una  sòlida 
erudició  y  una  lectura  directa  y  meditada  de  la  Sagrada 
Escriptura,  lo  qual  no  pot  dirse  en  lo  pertocant  als  Sants 
Pares  qu'ella  cita.  L'autor  que  més  extensament  y  ab  major 
profunditat  coneix  Sor  Isabel  de  Villena  es  Sant  Bernat. 

L'erudició  de  l'autora  del  Vita  Christi  té  la  seva  font 
en  la  biblioteca  de  la  Reyna  Dona  Maria  d'Aragó,  tia  seva, 
en  companyia  de  la  qual  visqué  fins  el  dia  en  que  va  claus- 
trarse  al  monestir  de  la  Trinitat.  Una  lectura  del  Inventari 
publicat  dels  llibres  de  la  Reyna  Dona  Maria  dexarà  entre- 
veure que  l'abundor  de  dites  y  sentencies  dels  Doctors  de 
l'Iglesia  pervenien  a  la  nostra  escriptora  per  medi  de  les 
antigues  recopilacions  conegudes  sots  noms  diversos  de 
florides  rúbriques. 

L'excepció  que  fem  a  favor  de  les  obres  de  Sant  Bernat 
té  una  explicació  fonamentada  en  qu'es  l'autor  que  cita  Sor 
Isabel  ab  extraordinària  freqüència  y  d'una  manera  més 
orgànica.  La  conexença  y  familiaritat  de  l'autora  del  Vita 
Christi  ab  les  obres  de  Sant  Bernat  li  pervenia,  sens  dubte, 
per  recomanació  d'un  docte  amich.  Fra  Jaume  Pérez,  Bisbe 
regent  de  Valencià  pel  Cardenal  Roderich  de  Borja  qui 
n'era  titular.  El  Bisbe  Pérez  era  tan  devot  y  entusiasta 
dels  escrits  de  Sant  Bernat,  que  consegui  infiltrarse'n  tot 
l'estil,  tota  la  suavitat,  fins  al  punt  de  que  les  seves  obres 
originalssemblen  un  ressò  del  sant  Abat  de  Claresvalls.  Un 
successor  de  Sant  Bernat,  Fra  Joan  Focaudo,  per  honorar  y 
significar  la  semblança  dels  dos  escriptors  va  fer  estampar 
una  edició  a  l'ensemps  de  llurs  obres  a  Paris,  l'any  1505. 

Ull  significatiu  reconexement  de  les  dots  intelectuals  de 
Sor  Isabel  de  Villena'l  tenim  encara  en  la  dedicació  düee- 
iissima  que'l  Bisbe  Pérez  li  fa  del  llibre  Exposilio  Cantici 
Virginis  Mariae,  estampat  a  Valencià  per  Lamoert  Palmart, 


(1)    BiBL.,  II,  3P5. 
U)    BiBL.,  Il,3ï<6a. 


(I )  Aquest  interessant  estudi  sobre  les  fonts  doctrinals 
utilisades  per  Sur  Isabel  de  Villena,  es  l'obra  de  Mossèn 
Jaume  Barrera,  a  qui  ens  plau  manifestar  el  nostre  agrahi- 
ment  des  d'aquest  lloch.— R.  M.  P. 
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luntament  ab  altres  tractats  del  mateix  autor,  l'any  14S6. 

En  la  tercera  edició  del  Vita  Christi  (Barcelona,  1527, 
per  Carles  Amorós),  van  notades  al  marge  les  procedències 
de  les  cites  fetes  per  l'autora,  emperò  d'una  manera  incom- 
pleta y  algunes  vegades  equivocadament.  Axf,  per  exem- 
ple, en  el  volum  lli  (3360),  la  cita  Bgo  enim  sligmala  Domini 
lesu  in  corpore  meo  porto,  qu'es  de  Sant  Pau,  el  marginador 
de  les  fonts  doctrinals  escriu  Franciscus  a\  indret  de  la  cita 
llatina,  ab  lo  qual  venia  a  indicar  el  sant  estigmatisat 
d'Asfs,  emperò  no  la  procedència  doctrinal  del  text. 

En  el  volum  I  (2277),  al  atribuir  l'autora  la  cita  que  hi 
fa  a  aquell  e.rcellenl  home,  qui  havia  lo  saber  angílich,  el 
marginador  no  posa  procedència.  Es  també  de  Sant  Pau,  a 
qui  Sor  Isabel  qualifica  ab  paraules  gayrebé  sempre  aplica- 
des al  saber  de  Sant  Tomàs  d'Aquino.  Finalment,  el  margina- 
dor de  la  citada  edició,  per  alusió  històrica  més  que  doctri- 
nal, escriu  el  nom  de  Tolomeus  al  indret  de  la  cita  feta  en  el 
volum  1(10002). 

Al  indicar  aqui  les  cites  doctrinals  del  Vita  CHRisxt, 
dexèm  de  ferho  ab  les  que  són  de  la  Sagrada  Escriptura, 
per  que  l'autora  ja  cita  la  procedència  en  el  text  moltes 
vegades  y  per  la  facilitat  de  trobaries  el  lector,  per  medi 
dels  usuals  Concordanliarum  Manuale.  Donem  aquí  la  refe- 
rència única  de  textes:  a)  Dels  Sants  Pares;  b)  D'autors 
profans;  c)  De  textes  litúrgichs;  d)  Sentencies  y  dites  lla- 
tines; y  e)  Sentencies  y  dites  catalanes;  posant  una  mos- 
tra d'aquestes  últimes  pera  indicar  la  no  escassa  contri- 
bució de  la  paremiologia  catalana  al  text  de  Sor  Isabel  de 
Villena. 

a)    Sants  Pakbs 
Agustí,  Sant 

Vol.  I.    —    260,    2972,    4763,    6636,    6865,    6867,    8858, 

9562,  10029. 
Vol.  II.  —  7998. 
Vol  III.  -  2958,    4528,    6409,    6359,.  10167. 

Ambròs,  Sant 
Vo/. ///.  -  5288,    5397,    8198,10226. 


Anselm,  Sant 

Vol.  I.   -   1585,  3764,  3890, 

4645,  4790,  4934, 

5950,  6706,  6780, 

7877,  8231,  8619, 

10251,  10370,  10413. 

Vol.  II.  -  2982,  2992,  3123, 

Vo/.///.  -  1160,  1450,  3547, 

6578,  6585,  8664, 

I20S5,  12158. 


4480,  4589,  4623,  4628, 

5145,  5655,  5769,  5937, 

6974,  6996,  7325,  7577, 

8933,  9229,  0597,  9694, 

5739,  7979. 

4511,  5955,  6291,  6456, 

9439,  10526,  10629,  11824, 


Alanasl,  Sant 

Vol./.   -3749. 

Horacl 
Vol.  III.-  2610. 

Bernal,  Sani. 

Vol.  1.    -  423. 

63S, 

1396, 

1479, 

1804, 

2003, 

3091, 

Juvenal. 

3T29, 

3733, 

4197, 

4203, 

4214, 

4218, 

42  i4. 

Vol.   I.   -  7000. 

4239, 

4243, 

4256, 

4447, 

4541, 

4551, 

4582, 

Vol.  II.  -  5694. 

4747, 

4975, 

4983, 

5021, 

5140, 

5170, 

5243, 

5401, 

5410, 

5455, 

5829, 

5853, 

5925, 

6013, 

Ovldi. 

6088, 

6197, 

6345, 

6371, 

6501, 

6694, 

7007, 

Vol.  I.   -10951. 

7063, 

7237, 

7311, 

7337, 

7374, 

7738, 

7841, 

7850, 

8022, 

8035, 

8049, 

8146, 

8208, 

8243, 

Sèneca. 

8300, 

8307, 

8345, 

8438, 

8872, 

8876, 

8889, 

Vol.    1.  -  3577, 

8895, 

9095, 

9354, 

9550, 

9648, 

9719. 

9762, 

10211. 

9800,  10232,  10239,  10605,  10688,  10965, 
11043,  11053,  11330,  1 1393,  11495,  11806. 

Vol.  II.  -  718,  1579,  3080,  3132,  3137,  3142, 
3258,  3261,  3648,  3661,  3679,  3766, 
4306,  4480,  5579,  5757,  5967,  9746, 
11672,  12278,  12379,  12421,  12571,  12965, 

Vol.  III.-  122,  1546,  1720,  1770,  2505,  2753, 
3303.  3337,  3345,  3352,  3435,  3558, 
3981,  4601,  4667,  4685,  4696,  5033, 
5078,  5333,  5375,  5577,  5585,  565G, 
5774,  5811,  5845,  6011,  6156,  6249, 
6301,  6311,  6427,  6435,  6446.  6639, 
6720.  6883.  7171,  7789,  7810,  7847, 
7885,  8042,  8138,  8429,  8587,  9266, 
9821,  9963,  10250,  10514,  10593,  11083, 
12072,  12153. 

Bonaventura,  Sant. 

Vol.  III.—    138. 

Crisòsiom,  Sant  Joan, 

Vol.  I.   -  1679. 
Vol.  III.  -  9633. 

Damascè,  Sant  Joan. 
Vol.  /.    -  3741. 
Vol.  II.  -  3186. 

Dionis,  dit  VAreopaglla. 
Vol.  I.  -1 141 3. 

Gregori,  Sant, 

Vol.  I.    -  3805,    4837,  7976,  10101,  10339. 

Vol.  II.  -  1260,     1343  5843,    6719,    8159,    8493. 

Vo/. ///.  -  3850,    7021,  8100,10073, 

Hilari,  Sant. 

Vol.   I.  -  5802,  6271. 

Vol.  //.  —  1610,  6340,  BO  13. 

Vo/. ///.  -  4800,  5895,  7645. 

Isidor,  Sant. 
Vol.  I.    —  5038,    6630,    7693,    9777. 
Vol.  II.  -  3160,  12127, 

Geronl,  Sant. 
Vol.  I.  —  1692,    3468,    5729,    6654,    6794. 
Vol.  II.  —  2907,    3694,  13555. 
Vol.  III.  -    447,    5986,12083. 

b)   Autors  propans 


1 1038. 

3221, 

3•<76, 

11365, 

2926, 
3833, 
5047, 
5716, 
6270, 
6682, 
7857, 
9432, 
11874, 
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•  EI  n."  [3 )]  es  la  matexa  estampa  1 16  h;  cl  n.°  [35]  es  exactament  la  estampa  390  [26] ;  el  n.°  [36]  es  molt 
semblant  ala  390  [27]. 
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e)    Textes  litúrgichs 
Himnes,  Càniiehs  y  Proses 
Vol.    I   -  7367,  7417,  7498,  8368,  9247,  9251,  9386. 
Vol.  li.  -     129,  3782,  8173. 
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5481,  5506,  8375,  8575,  9219,  9297,11515, 
11802,  11945. 


Vol.  I.  — 

Vol.  tu.  -  6876 


d)    Sentencies  y  dites  llatines 
761,      926. 


e)    Sentencips  y  dites  catalanes 
(per  mostra) 

Bon  desig  Déu  lo  compleix. 

Qui  navega  per  la  mar,  sab  sos  perills  recomptar. 

Qui  molt  ama,  molt  espera. 

Qui  mal  viu,  com  més  creix  en  edat,  més  augmenta  en 
Iniquitat. 

Qui  més  ama,  més  se  dol. 

Qui  estima,  no  escatima. 

Qui  té  causa  de  amar,  té  causa  de  plorar. 

Qui  fe  no  ha,  fe  no  darà. 

Qui  massa  se  cuyta,  sovint  entropeça. 

Qu:  molt  ama,  molt  se  dol. 

Al  qui  molt  ama,  no  li  es  rès  impossible. 

Après  fortuna  ve  bonança. 

L'home  naix  pera  treballaré,  l'ocell  pera  volar. 

Qual  lo  Rey,  tal  la  roba. 

Natura  es  de  cor  maliciós,  que  may  ha  seguretat  ni 
repòs. 

Honrem  lo  metge  per  la  necessitat. 


Jochs  Florals  de  Beocia  y  de  Mataró 

NiciATS  per  una  Junta  política  de  Barri 
y  pels  redactors  d'un  periodiquet  fluc- 
tuant, h^n  tingut  lloch  darrerament 
els  Jochs  Florals  de  Beocia. 

Kl  cariell-convocatoria  ja'ns  havia 
cridat  l'atenciò;  emperò  no  més  que  l'atenció,  sense 
despertar  en  nosaltres  cap  altra  mena  d'interès.  No 
degué  passarlos  igualment  a  uns  quants  dels  innom- 
brables polsadors  de  lira  qu'ha  produhit  la  nostra 
terra  aquests  darrers  auys,  per  que's  tractava  en  el 
cartell  de  premis  exclusivament  en  metàlich :  la  Flor 
Natural,  cinchcentes  pessetes;  els  accèssits...  rès 
d'accèssits  (:què  us  heu  pensat?  |la  nostra  dignitat  ja 
no  tolerals  accèssits!);  els  altres  premis  a  rahó  de 
cent  pessetes  cada  un.  Temes:  com  a  temes,  lliber- 
tat completa.  Axò  significa  un  estalvi  de  feyna  per 
al  Jurat;y  avuyja  es  sabut  que  també  time  is  monty. 
Respecte  del  Jurat,  fou  una  cosa  deliciosa.  El 
Comitè  local  havia  acordat  que'l  President  dels 
Jochs  Florals  de  Baocia  fos  el  senyor  Tal,  eminent 
pïrsoiilitat  acrelitadaen  réformïs.  Aquesta  deci- 


sió resolia  moltes  coses,  per  que'l  senycr  Tal  podia 
també  encarregarse  ell  mateix  de  triar  els  seus  com- 
panys de  Jurat:  tenia  prous  amichs  incondicionals, 
d'aquella  incondicionalitat  atenta  al  benefici  qu'es 
la  més  segura  de  totes  les  incondicionalitats, 
diguin  lo  que  vulguin  els  romàntichs.  Y  si'l  senyor 
Tal  hagués  volgut,  fins  hauria  tingut  manera  de 
designar,  entre'ls  seus  amichs,  els  autors  de  les 
poesies  premiables.  No'ns  atreviríem  a  dir  si  axí 
degué  ferho;  emperò  fou  igual,  per  que  tots  els 
autors  premiats  resultaren  després  casualment  ésser 
amichs  del  senyor  Tal;  emperò  amichs  a  proba  de 
tot;  d'aquells  que  diuen:  avuy  per  a  tu,  demà  per  a 
mi;  o,  en  altres  termes,  segons  el  President:  tassa- 
bentats  de  les  descobertes  dels  fitblechs  y  animats  d'un 
esperit  de  colaboració  y  disciplina  sense  precedents 
dms  la  nostra  literatura.))  jOh  miracle  dels  premis 
en  metàlich  y  d'altres  coses,  també  en  metàlich! 
Per  que  cal  no  oblidar  que'l  senyor  Tal  no  sola- 
ment es  reformador,  sinó  ademés  una  persona 
influent.  Y'ls  escriptors  que  s'entreguen  a  les  doc- 
trines del  senyor  Tal  guanyen  el  dret,  per  aquest 
sol  fet,  a  un  lloch  de  preferència  per  a  tota  mena  de 
Jochs. 

La  festa  de  Beocia — ja  no  calia  dirho,  —  va 
celebrarse  sense  incidents.  Els  de  la  localitat  no 
se  n'enteraren,  per  que  aquella  tarda  de  Festa 
Major  hi  havia  una  cotrida  benèfica  per  aficionats 
indígenes,  y  axò  despertava  molta  més  espectació 
que  no  pas  la  solemnitat  filològico-poètica  que 
s'havien  empescada  uns  quants  joves  beocis,  els 
matexos  que  feya  una  temporada  s'havien  donat  a 
parlar  el  català  ab  z. 

Lo  únich,  emperò,  que  d'aytal  festa  quedarà 
com  a  cosa  digna  de  recort,  es  el  discurs  presiden- 
cial: un  veritable  document  històrich,  en  el  qual 
apareix  pintada  magistralment  tota  una  època. 
Dexèm  la  paraula  al  President,  que  parla  com 
home  que  s'hi  coneix: 

lEn  l' acte  d' avuy  ris  no  m^ha  semblat  tan  esca- 
yent  com  parlar  de  la  bona  tasca  dels  escriptors 
actuals,  perfectament  orientats  y  deslliurats  en  fi  de 
les  errors  d'aquell  nostre  període  romàntich.  Si, 
amichs  meus!  ho  heu  fet  lots  molt  bé,  magistral- 
ment bé;  ço  es,  tal  com  jo  us  tinch  ensenyat  de 
ferho.  No  us  facin,  donchs,  cap  por  els  vostres  ene- 
michs,  que  també  són  els  meus. 

»j/F  qui  són  els  nostres  enemichs?  Eh  més  són 
gent  hàbit uada  a  les  comoditats  d'un  català  tot  acos- 
tat del  castellà,  als  quals  molesta  l'esforç  de  diferen- 
ciació a  que  Is  obliga  la  nostra  dèria  purificadora. 
Cap  consideració  no  merexen  aquests:  el  nostre 
català  ha  de  resultar  tan  diferent  del  d'ells,  que 
no'ls  quedi  altre  remey  qu'escriure  en  castellà. 
íQuè  vol  dir  axò  de  facilitar  la  conexença  de  la 
llengua  catalana  a  aquests  esperits  ordinaris,  que 
no  fan  di  professionals  de  la  filologia  o  de  la 
poesia  com  nosaltres,  y's  dediquen  a  l'indústria  o 
al  comïrç?  Lluny  de  msaltres  aquests  senyors  Este- 
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ves  que  no  saben  compendre  la  magnitut  del  nostre 
esforç,  la  noblesa  de  la  tiostta  daia  purifi(a(i<ial 
tjfji  ha  també  geni  negada  y  vaniíosa  a  qvi  irrita 
l'ixit  d'una  obra  a  la  qual  ells  ro  han  sabut  cclabo- 
rar.  Y  no  hi  han  sabut  cotaborar  per  que  no  han 
comprès  el  nostre  gran  sacrifici  en  acceptar  la 
remuneració  dels  nostres  treballs  de  depuració,  de 


diferenciació,  de  descastellanisació  y  de  colabora- 
ció  retribuída;  y  per  que  la  llur  vanitat  es  tal, 
qu'encara  creuen  meritòria  la  llur  actitut  de  ro- 
màntichs,  d'espontanis,  de  desinteressats  jY  qui 
són  ells,  si  ni  tan  sols  els  llurs  noms  me  venen  a  la 
memòria  per  a  cobriries  ab  el  meu  anatema?  Són 
gent  sense  nom  y  sense  nòmina:  són  ningú. 


Lull :  «Ars  inventiva  veritatis»  (Valencià,  1515) 
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*Hi  ha,  encara,  alçuns  antichs  escriptors  que, 
haiient  ells  lanbé  treballat  un  dia  per  la  depuració  y 
enriquiment  del  català  avuy,  davant  els  progressos 
recents  (els  nostres  progressos,  ço  es,  els  meus,  els 
vostres  progressos)  na  saben  resignarse  a  veures 
superats  per  vosaltres,  per  mi  mateix.  Per  que  ^quí 
dubta  de  que'ls  hem  superat,  de  que  la  nostra  obra 
es  infinitament  superior  a  la  d'ells?  Els  Verdaguer, 
els  Maragall,  els  Guimerà  y  tuttiquanti  jahont  que- 
den, darrera  nostre?  La  llengua  catalana,  gràcies  a 


nosaltres,  es  arribada  a  un  grau  de  perfecció  que  a 
ells  no  Is  fou  dotat  d'aconseguir. 

tNa'ns  entretingulm  missa  a  escoltar  llurs 
clams.  Cap  mal  no'ns  poden  fer  llws  atachs  malicio- 
sos però  inefica(os.  Perquè  malícia  es  l'atrevirse  a 
contradir,  a  discutir  la  nostra  obra  depuradora, 
professionalment  y  retribuhidament  depuradora. 
Sil  la  ineficàcia  de  llurs  atachs  jo  us  l'asseguro: 
[considereu  que  ni  tan  sols  han  pogut  obtenir  una 
subvenció!  íQuè  podran,  donchs,  contra  nosaltres, 


LuU ;  cArs  inventiva  vkritatis»  (Valencià,  1515) 


406  a 


;gg^ 


^ímTRaptuttdiïuUíboctonViIlumin^tfin 

2lr0 Jnuctitiua  verítatís* 

Zabula  sencralís» 

Commentum  m  eafclcm  íplïue  rapmudú 


Lull:  «Ars  inventiva  veritatis»  (Valencià,  1515) 


407 


BIBLIOFÍLIA 


466 


que  disposem  de  premis  en  metàlich  y  de  moltes 
més  coses,  metàliques  també? 

»Za  unanimitat  ah  què'ls  joves  escriptors  (que 
s6u  vosaltres)  acullen  les  innovacions  que  va  suge- 
tint  (sugerintme,  vull  dir)  l'estudi  de  la  Llengua, 
ells  els  la  retreuen  com  un  defecte  imperdonable  y, 
cercant  feriries,  els  comparen  a  un  remat  mansoy  y 
dòcil,  obehint  no  si  quines  imposicions...  Y  es  ben 
cert  qu'axò  no  té  aplicació  a  vosaltres,  posat  que 
tots  sabeu  ben  bé  per  què  ho  féu,  y'ls  grans  aven- 
tatges  qu'axò  us  representarà,  y'l  pervindre  profes- 
sional, depurat,  lliure  de  preocupacions  qu'axò  us 
promet.  Per  que,  com  sabeu,  la  nostra  ortografia 
es  oficial  y  subvencionada,  y,  per  tant,  la  millor  de 
totes.» 

Ja  podiem  suposar,  encara  que  no'ns  ho  hagués 
dit  el  Diari,  que'l  discurs  presidencial  dels  Jochs 
Florals  de  Beocia  degué  obtenir  un  èxit  espatar- 
rant,  sobretot  entre'ls  guanyadors  dels  premis,  que 
constituíeu,  juntament  ab  el  Jurat,  la  majoria  dels 
assistents.  No  n'hauria  calgut  d'altra  entre  gent  tan 
disciplinada! 

Els  Jochs  Florals  de  Mataró,  celebrats  també  fa 
poques  setmanes,  han  ofert  molts  punts  de  contacte 
ab  els  de  Beocia.  Han  estat  presidits  pel  senyor 
Pompèu  Fabra,  que  ha  trobat  manera  en  el  séu  Dis- 
curs (i),  tot  parlant  de  Filologia,  de  contestar  la 
nostra  Conferencia  del  Ateneu  Barcelonès  Emperò, 
axò  sí,  ho  ha  fet  sense  dirho  y  sense  anomenarnos 
tan  sols,  per  por,  sens  dubte,  de  donarnos  massa 
importància;  per  que'l  senyor  Fabra  es  dels  que 
creuen  que,  per  a  inutilisar  un  home,  es  suficient 
jío  parlarne.  Y  pot  mòlt  ben  ésser  que  tinguin 
rahó'ls  qu'axí  pensin,  per  que  del  cas  invers  ne 
tenim  plena  evidencia  en  el  propi  senyor  Fabra, 
qui,  cercant  ferse  una  personalitat  com  a  gramà- 
tich,  trobà  dejorn  la  manera  de  fer  parlar  molt 
d'ell  emprenentse  la  reforma  de  la  nostra  Llengua. 
Aleshores  el  senyor  Fabra  era  un  desconegut 
(científicament  parlant)  y  conseguí  cridar  l'atenció 
del  públich  ab  els  seus  atreviments  ortogràfichs  y 
lingüístichs;  y  com  sia  que  més  endavant,  ja  reco- 
negut com  a  filòlech,  ha  volgut  assegurar  la  seva 
posició  extremant  les  reformes  y  tractant  d'im- 
posaries a  tots  els  catalans,  es  cosa  de  témer  que, 
si  convé  al  lluhiment  personal  del  senyor  Fabra, 
vinguin  encara  noves  reformes  del  català;  l'existen- 
eia  del  qual  talment  sembla  no  tenir  ja  més  rahó 
d'ésser,  que  donar  al  senyor  Fabra  lloch  d'exercitar 
les  seves  facultats. 

Y  que'l  senyor  Fabra  no  dèu  estar,  en  tot  cas, 
gayre  lluny  de  mantenir  una  semblant  creencia,  ve 
demostrat  en  el  séu  Discurs  presidencial  de  Ma 
taro,  peça  oratòria  qu'haurla  escaygut  igualment  bé 
als  altres  Jochs  Florals  qu'hem  ressenyat  abans.  En 


(1)  Im  llengua  nacional;  Filòlegs  y  poetes  Discurs  pre- 
sidencial llegit  en  els  Jocs  Florals  de  Mataró.  {«La  Veu  de 
Catalunya»,  del  2  d'agòst  de  1918.) 


efecte,  també'l  senyor  Fabra  ha  parlat  d'enemichs: 
eneniichs  dels  autors  premiats,  que  també  ho  són 
d'ell,  f/  y  qui  són  eh  nostres  enemichsr'  ha  demanat  el 
senyor  Fabra,  al  estil  del  altre  president,  el  de 
Beocia.  Senzillament :  els  enemichs  del  senyor 
Fabra  y  dels  escriptors  refoimisants  de  Catalunya, 
són  tots  aquells  que  no  han  sabut  veure  en  la 
reforma  lingüística  del  senyor  Fabra  l'obra  més 
perfecta  que  may  hagi  èxit  del  seny  humà. 

Que'ns  perdoni'l  senyor  Fabra:  solament  un 
concepte  exageradíssim  del  séu  propi  valer,  una 
mena  d'exaltació  al  paroxisme  de  la  seva  vanitat, 
pot  haverli  sugerit  una  semblant  idea.  De  no  ésser 
axí,  el  senyor  Fabra  hauria  vist  que  tant  dret  tenim 
nosaltres  com  ell  a  estimar  la  Llengua  catalana; 
que  si  la  forma  de  la  nostra  estimació  es  diversa  de 
la  d'ell  y  els  que'l  seguexen,  no  es  axò  una  rahó, 
ni  molt  menys,  per  a  que  se'ns  declari  als  uns  ene- 
michs dels  altres;  y,  en  fi,  que  per  molt  segur 
qu'estigui'l  senyor  Fabra  de  possehir  el  secret  de 
no  equivocarse  may,  la  crítica  de  tot  lo  qu'ell  faci 
com  a  filòlech  y  com  a  gramàtich  ha  d'ésser  per- 
mesa a  tothom.  Lo  tinich  que'l  senyor  Fabra  tindria 
en  tot  temps  dret  a  exigir  es  que  la  crítica  fos 
exercida  d'una  manera  respectuosa.  Y  quan  ade- 
més  fos  dictada  pel  bon  desig  y  amor  a  Catalunya, 
el  senyor  Fabra  hauria  d'esforçarse  en  trobar  algu- 
na forma  d'agrahiment  envers  el  crltich,  conside- 
rant la  feyna  d'aquesta  cosa  titil  y  beneficiosa  fins 
per  a  ell  mateix;  y  la  nostra  Conferencia  no  hauria 
degut,  de  cap  manera,  causarli  la  més  petita 
mortificació. 

Emperò'l  senyor  Fabra,  a  judicar  pel  séu  Dis- 
curs, defuig  tota  rrtena  de  crítica,  y  prefereix  entre- 
garse  a  la  dolça  beatitut,  a  la  suprema  fruició  d'una 
intangibilitat  dogmàtica.  Des  de  les  altituts  hont  ha 
sabut  colocarse,  gràcies  aun  habilidós  aprofitament 
del  patriotisme  de  tots,  ha  degut  ferse  càrrech  de 
la  nostra  Conferencia  com  aquell  qui  sent  un  bot- 
zinar molestos.  Degué  palparse;  se  trobà  megalí- 
tich  y  incommovible;  y,  ab  un  gest  digne  de  Jiipi- 
ter,  ha  declarat  enemichs  seus  l'impertinent  autor 
de  la  Conferencia  y  tots  els  qui  s'atrevexin  a  ferli 
costat. 

jMagnífich  de  debò,  el  gest  del  senyor  Fabra! 
Dèu  haver  omplert  de  joya  als  seus  amichs,  que, 
segons  la  fórmula  adoptada,  deuen  ésser  també'ls 
seus  admiradors.  Per  que  quan  s'arriba  a  la  situa- 
ció mental  del  senyor  Fabra  solament  poden 
tenirse  admiradors,  y  no's  comprèn  aleshores 
l'existència  de  cap  mena  d'esperit  crítich. 

Mes,  heusaquí  lo  que  diu  Renan  a  propòsit 
d'axò:  i  U extinction  de  l'esprit  critique  amhie  nices- 
sairement  le  béotisme  ou  la  frivoltté».  Y  aquest  ha 
estat  el  càstich  que  li  ha  correspost  al  senyor 
Fabra  per  rahó  dels  seus  pecats  antichs,  dels  quals 
no  ha  sabut  esmenarse  ab  els  anys. 

En  efecte,  l'odi  a  la  crítica  ja  li  ve  de  lluny  al 
senyor  Fabra;  y'l  séu  beocisme  igualment.  Cal  no 
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més  recordar  aquell  cno  estem  per  autoritats 
reconegudes^  del  temps  inicial  de  la  reforma  lingüís- 
tica. Aquelles  autoritats  reconegudes  representa- 
ven precisament  la  critica  sanitosa  y  ben  intencio- 
nada que  podia  aleshores  haver  reduhit  a  termes 
útils  les  aptituts  filològiques  del  senyor  Fabra  y  fins 
les  seves  aspiracions  reformadores,  si  es  qu'alguna 
cosa  de  rahonable  contenien. 

Emperò  ha  passat  al  nostre  filòlech  exactament 
lo  que  ja  prevéu  la  fórmula  de  Renan.  A  la  manca 
d'instint  crítich  del  senyor  Fabra  s'es  afegida  d'una 
manera  inevitable  aquella  grossería  d'esperit  que 
constituheix  el  beocisme  y  de  la  qual  se  ressent 
tota  l'obra  gramatical  del  nostre  reformador.  Per 
que,  si  no  hagués  estat  axí,  el  senyor  Fabra  hauria 
tingut  la  percepció  justa  d'allò  que  com  a  gramà- 
tich  li  estava  permès  y  d'allò  altre  que  no  entrava 
en  les  facultats  d'ell  ni  de  cap  gramàtich;  hauria 
comprès  que  la  Filologia,  com  a  ciència,  té  un 
camp  propi,  y  que,  abans  de  tocar  rés  en  una  Llen- 
gua viva,  s'han  de  tenir  en  compte  moltes  altres 
consideracions  a  les  que'l  senyor  Fabra  no  ha 
sabut  donar  valor;  y,  per  últim,  que  quan  un 
idioma,  com  passa  ab  el  nostre,  està  encara  anè- 
mich  y  atuhit,  y  viu,  en  lo  polítich  y  en  lo  social, 
com  qui  diu  a  precari  dintre  de  Catalunya  mateix, 
tota  prudència  aconsella  abstenirse  de  trasbalsa- 
ments que  poden  arribar  a  comprometre  l'existen- 
cia  d'aquell.  jQuè'n  treuría'l  senyor  Fabra  de 
vinticinch,  de  cent,  de  mil  escriptors  que's  pro- 
duhissin  correctament  en  el  català  qu'ell  els  re- 
comana, si  darrera  d'aquests  no  venia  tot  el  poble 
de  Catalunya,  si  no  havia  conseguit  despertar  y 
interessar  l'ànima  catalana? 

Donchs,  axò  és  lo  que  nosaltres  preteniem, 
respectuosament,  fer  veure  al  senyor  Fabra  en  la 
nostra  Conferencia;  y  axò  es  lo  qu'ell  s'ha  empenyat 
en  no  veure.  Nosaltres  no  hem  regatejat  may 
les  consideracions  que'l  senyor  F'abra  mereix,  ni 
hem  dexat  d'associarnos  a  actes  d'homenatge  que 
se  li  han  dedicat;  per  que  no  hem  volgut  may  desco- 
nèxer  l'importància  dels  seus  treballs.  Emperò, 
quan  Uealment  hem  cregut  que  calia  advertirlo  de 
que  no  podíem  seguirlo  més  per  hont  ens  duya, 
l'home  se'ns  ha  redressat,  en  un  impuls  mal  con- 
tingut de  supèrbia,  y'ns  ha  vingut  a  confondre  ab 
la  seva  excomunió,  declarantnos  enemichs  de 
Catalunya.  ;Quin  dret  té'l  senyor  Fabra  per  a  pro- 
cedir axí?  íD'hont  ha  tret  aquestes  facultats  que  li 
permeten  decidir  de  les  amistats  y  de  les  enemis- 
tats, dels  amors  y  dels  odis  entre'ls  fills  d'una 
matexa  Pàtria? 

Decididament,  el  Discurs  dels  Jochs  Florals  de 
Mataró,  obra  del  senyor  Fabra,  fa  molt  poch 
honor  a  aquest:  en  ell  l'home  de  ciència  s'ha  dexat, 
una  vegada  més,  sobrepujar  pel  sectari,  fent  visi- 
bles d'una  manera  extraordinàriament  exemplar,  y 
sense  que  l'autor  del  Discurs  semblés  sospitarho, 
}es   conseqüències    de   la    seva   manca    d'instint 


crítich.  Per  axò  aquest  Discurs  li  ha  resultat  al 
senyor  F"abra  tan  prodigiosament  semblant  al  del 
President  dels  Jochs  Florals  de  Beocia,  fins  al  punt 
de  confondres  l'un  ab  l'altre  com  si  fossin  un 
mateix  y  únich  Discurs, 


Més  exlibris  d'En  J.  Triadó 

NA  primera  replega  de  marquem  de  bi- 
blioteca dibuxades  per  En  Triadó  ens 
permeté  compondre  unes  planes  del 
primer  volum  de  Bibliofília  (i);  les 
quals  foren  després  el  torment  d'al- 
guns coleccionistes  freturosos  de  procurarse  aytals 
exemplars,  posat  que  quasi  tots  ells  eren  inèdits  en 
el  sentit  de  que  no  havien  estat  posats  encara  en 
circulació  com  a  material  coleccionable. 

Avuy  tractem  de  repetir  la  jugada  (sense  cap 
lley  de  malicia,  s'enten),  donant  en  les  planes 
immediates  (Bibliofília,  420  a-r)  una  nova  sèrie 
à'exlibris,  deguda  al  mateix  artista.  Aquestes  mar- 
ques son  reveladores  totes  elles  de  l'excelencia  d'En 
Triadó  en  aytal  gènre;  lo  qual  vé  ademés  demos- 
trat pel  fet  de  què  sia  ell,  de  segur,  el  dibuxant 
espanyol  que  més  exlibris  ha  produhit.  Deuen  ja  a 
aquestes  hores  arribar  ala  xifra  de  doscents. 


Diàlechs  de  llibres 

DIALECH    TERCER    Y    DARRER  (2) 

L  Marquès.  —  Deu  vos  guart!  ^Se  pot, 
p«ssar? 

El  Bibliòfil.  —  Entreu,  entreu, 
amich  meul  Quant  de  temps  sense 
vèureus!  Ja  pensava   que  us  havieu 
mort... 

El  Marquès.  —  Potser  no  »e  n'ha  mancat 
gayrel 

El  Bibliòfil.  —  ^Y  axò?  jTal  vegada  heu  estat 
víctima  d'un  accident?  ^Vos  haurà  caygut  al  da- 
munt la  vostra  llibreria,  ab  els  milenars  de  volums 
per  vós  aplegats,  y  haureu  pogut  témer  per  un  mo- 
ment qu'anaveu  a  quedar  sepultat  sota  l'allau  im- 
ponderable? 

El  Marquès.  —  No,  bon  amich,  noi  Les  meves 
desgracies  en  el  transcurs  d'aquests  dos  anys  que 
no'ns  hem  vist  han  estat  d'altra  mena.  N'he  passa- 
des de  totes:  no  volguèu  saberhol  Mes  avuy  he 
pensat  que,  si  venia  a  visitarvos,  tal  volta  us  troba- 
ria propici  a  dexarme  oblidar  per  uns  instants, 
gràcies  a  la  vostra  amable  conversa,  les  greus  tri- 


bulacions qu'han  trastornat  el  curs  de  la  meva 


(1)  BiBL.,  1,512  «r. 

(2)  Vegis  el  DIüIech  primer  en  la  col.  3 1 2  y'l  Diàlech  se- 
gon en  la  371. 
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vida.  Sí,  amich!  Aquí  hont  me  veyèu,  soch  un  home 
vençutl 

El  Bibliòfil.  —  Perdonèume,  donchs...  Per  que 
no'n  sabia  rès  absolutamentl  ^Y  què  ha  estat  axò? 
Diguèume  què  us  ha  pasat,  si  el  ferho  no  agrava  la 
vostra  pena. 

El  Marquès.  —  Noi  Més  aviat  m'aconhorta; 
emperò  tinch  molta  por  que  la  historia  de  la  meva 
ruina  us  ha  de  resultar  enutjosa. 

El  Bibliòfil.  —  Vos  asseguro  que  no  serà  axí. 
La  nostra  vella  amistat  y'l  bon  recort  que  conservo 
de  les  vostres  anteriors  visites,  fan  que  tinguin  per  a 
mi  un  gran  interès  les  coses  vostres. 

El  Marquès.  —  Quan,  ara  fa  dos  o  tres  anys, 
vaig  venir  per  primera  vegada  a  vèureus,  era  en  un 
temps  en  que  jo  podia  tenirme  per  un  home  de 
sort.  La  meva  fàbrica  treballava  dia  y  nit,  y  la  pros- 
peritat dels  meus  negocis  semblava  encomanarse  a 
totes  les  meves  empreses:  els  cabals  ja  quantiosos 
que  m  llegà'l  meu  pare  s'havien  augmentat  extraor- 
dinàriament en  les  meves  mans  per  medi  d'afortu- 
nades combinacions  financieres;  el  meu  matrimoni 
ab  una  dóna  rica  m'havia  posat  en  possessió  d'un 
nou  capital  que  jo  vaig  esmerçar  en  l'engrandi- 
ment  de  la  meva  indústria  per  a  augmentarne 
encara'ls  rendiments;  y,  per  fi,  els  primers  temps  de 
la  guerra'm  permeteren  realisar  grans  negocis, 
enviant  a  França,  sense  regateig  previ,  una  bona 
part  de  la  meva  producció.  Tot  axò  havia  arribat 
a  ferme  creure  que'l  món  era  meu,  y  que  rès  no 
podia  ja  entrebancarme'ls  passos  fins  a  assolir  les 
més  altes  esferes  del  diner  y  de  la  influencia.  Havia 
obtingut,  després  de  fàcils  gestions,  la  concessió 
d'un  títol  nobiliari;  y,  pensant  que  la  política  aca- 
baria de  consagrar  la  meva  personalitat  cridantme 
a  exercir  algun  càrrech  públich,  vaig  decidirme  a 
intervenir  en  aquella  quan  se'm  presentés  una  favo- 
rable ocasió. 

Mentrestant,  jo  m'havia  acostumat  a  considerar 
la  vida  únicament  pel  séu  costat  fàcil.  A  les  meves 
relacions  de  solter  ab  la  bona  societat  barcelonina, 
s'havien  afegit  les  que'l  meu  casament  va  procu- 
rarme  dintre  l'aristocràcia.  La  meva  casa's  veya 
freqüentada  per  un  món  elegant  y  platxeriós,  que 
acudia  a  les  festes  que,  ab  qualsevol  pretext,  sabia 
organisar  la  meva  muller;  tant,  que'ls  nostres 
salons  havien  arribat  a  donar  el  to  en  qüestions  de 
moda  una  infinitat  de  vegades.  Teniem  criats  y 
criades  a  desdir,  auto,  cavalls,  llotja  de  propietat 
al  Liceu.  No  mancava  may  el  meu  nom  en  la  llista 
d'abonats  a  les  tournées  de  la  Guerrero,  ni  dexava 
d'acudir  ab  la  meva  familia  a  totes  les  funcions  de 
gala  y  a  totes  Iss  corrides  de  beneficència.  Per  la 
meva  part,  era  concurrent  de  cada  nit  al  Casino, 
hont  alternava  dignament  ab  els  representants  més 
acreditats  de  la  plutocracia,  entre'ls  quals  era  per- 
sonalment objecte  de  grans  consideracions. 

Si  aquesta  era  la  meva  norma  de  vida  ciuta- 
dana durant  l'hivern,  la  decoració  cambiava  total- 


ment ab  l'arribada  de  l'estiu.  De  primer,  era  la 
saison  a  Vichy  o  en  algun  altre  balneari  de  moda; 
venia  després  el  viatget  a  l'estranger;  y,  per  últim, 
una  estada  d'algunes  setmanes  a  Puigcerdà,  hont 
teniem  casa  parada;  fins" que,  ja  començada  la 
tardor,  empreníem  el  retorn  a  ciutat  per  a  rependre 
altra  volta  la  matexa  vida  de  cada  hivern.  Axí 
s'anava  desplegant,  lluny  de  tota  preocupació,  mes 
també  agena  a  tota  ànsia  esperitual,  la  meva  exis- 
tència d'home  rich;  essent  objecte  de  l'enveja  de 
molts  y  sentintia  jo,  en  cambi,  de  lo  dels  altres, 
sobretot  quan  era  cosa  que  pogués,  al  meu  enten- 
dre, afegir  esclat  a  la  meva  persona  o  procurar 
sonoritat  al  meu  cognom. 

A  tot  axò,  vingué  l'anunci  d'unes  eleccions  ge- 
nerals per  a  Diputats  a  Corts,  y'ls  centres  politichs 
començaren  a  donar  mostres  d'activitat,  segons  es 
la  costum  d'aytals  casos.  Jo  tenia  alguns  amichs 
que  figuraven  en  la  plana  major  del  Club  Reforma- 
dor Nacionalista,  y  a  ells  me  vaig  dirigir  procurant 
insinuarlos  veladament  els  meus  designis.  A  les 
primeres  de  cambi  foren  ells  els  que  s'avençaren  a 
ferme  proposicions  oferintse  a  parlar  de  mi,  com  a 
possible  candidat,  ab  el  Capitost  del  partit.  Jo 
aleshores  vaig  assentir  a  què'm  proposessin  per  a 
soci  del  Club,  fentme,  emperò,  el  desmenjat  en 
quant  a  lo  demés:  € — No;  jo  no  servexo  per  ahome 
politich:  estich  massa  enfeynat...  Únicament,  si  ab 
axò  hagués  de  prestar  un  servey  al  pals,  consen- 
tiria en  donar  el  meu  nom  per  a  lo  que  convin- 
gués ..  >  Els  meus  amichs  aparentaren  donar  assen- 
timent a  les  meves  protestes;  emperò,  al  cap  de 
pochs  dies,  ells  matexos  me  digueren  que'l  Capitost 
havia  manifestat  molts  desitjós  de  tenir  una  confe- 
rencia ab  mi,  per  que's  proposava  demanarme  un 
gran  servey  que  la  Pàtria  m'hauria  d'agrahir  per 
sempre  més.  Jo,  que  no  esperava  altra  cosa,  vaig 
acudir  a  l'assentada:  hi  havia  en  el  despatx  del 
Director  en  Cap  tots  els  prohoms  del  reformado- 
risme  nacionalista,  y  vaig  ésser  rebut  entre  ells  ab 
les  majors  mostres  de  deferència.  Fou  cosa  aviat 
decidida:  jo  seria  un  dels  candidats  qu'en  les  pro- 
peres eleccions  el  Club  presentaria  per  la  nostra 
ciutat.  S'havia  decidit  entaular  la  lluyta,  oposant  a 
la  candidatura  dels  enemichs  un  parell  de  noms 
del  més  alt  prestigi;  seria  company  meu  de  candi- 
datura un  jove  advocat  que,  segons  tothom  deya, 
era  una  de  les  grans  esperances  del  partit.  Entre  mi 
vaig  pensar  que'l  meu  nom,  seguit  del  meu  títol  de 
Marquès,  tampoch  no  havia  de  fer  cap  mal  paper 
al  costat  del  d'aquella  glòria  futura,  sinó  que,  per 
lo  contrari,  afegiria  un  prestigi  positiu  al  cartell 
electoral  del  Club. 

Immediatament  fou  organisada  la  campanya  de 
propaganda  electoral.  Vaig  començar,  per  allò  de 
que  nobleza  obliga,  fentme  inscriure  per  una  forta 
quantitat  en  la  subscripció  que  fou  oberta  per  a 
subvenir  a  les  despeses  de  les  eleccions.  La  meva 
generositat  fou  comentada  molt  favorablement  en 
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el  cenacle  dels  prohoms,  y  algú  va  encarregarse  de 
dirine  que'l  mateix  Capitost  havia  declarat,  en 
presencia  de  molta  gent,  que  constituïa  una  gran 
adquisició  del  partit  reformador  nacionalista  el  que 
un  home  com  jo,  duna  tan  sòlida  reputació  entre 
les  classes  socials  més  elevades,  s'hagués  decidit  a 
intervenir  en  política  al  servey  dels  ideals  que'l 
Club  sustentava. 

Aquest  anava  a  celebrar  una  sèrie  de  meetings 
per  a  fer  la  presentació  dels  candidats,  en  què  cada 
hu  de  nosaltres  havia  d'exposar  al  cos  electoral  el 
programa  del  Club,  des  del  nostre  respectiu  punt 
de  vista.  Jo,  que  may  no  he  pogut  presumir  d'ora- 
dor, vaig  tenir  de  preocuparme  tot  seguit  dè  la 
manera  com  podria  sortir  del  pas:  va  semblarme 
que,  axí  y  tot,  no'm  seria  difícil  fer  també  1  meu 
discurs,  a  condició  d  escrlurel  per  endavant  y 
apèndremel  de  memòria.  Mes,  no  estant  massa  se- 
gur dels  conceptes  sobre  què  havia  de  versar  la 
meva  peroració,  y  tractant  d'evitar  ademés  que 
algun  altre  dels  candidats,  al  improvisar  la  seva, 
toqués  els  punts  que  jo'm  preparava  a  dur  estu- 
diats, vaig  parlar  d'axò  al  jove  advocat,  company 
de  candidatura.  Aquest  va  prestarse,  ab  tota  bona 
voluntat,  a  corretgir  el  meu  discurs,  afeginthi  con- 
ceptes, trayentne  d'altres  y  consultant  després  ab 
el  Director  del  partit  els  meus  personals  punts  de 
vista,  els  quals  foren  sospesats  y  discutits  ab  suma 
atenció  pel  Comitè  en  plè  y  aprovats  per  aquest  ab 
lleugers  retochs. 

■Voldria,  en  gràcia  a  la  brevetat,  excusarme  de 
dirvos  quants  foren  y  de  quina  mena'ls  incidents 
d'aquella  campanya.  Mes  no  puch  ometre'l  parlar- 
vos  expressament  del  trist  paper  que  vaig  haver  de 
desempenyar,  llegint  en  vint  meetings  diferents  el 
mateix  discurs,  que  de  cap  de  les  maneres  no  havia 
conseguit  poder  dir  de  memòria,  per  mancarme 
l'aplom  necessari  quan  me  veya  davant  del  públich 
que  solia  omplir  el  local  hont  l'acte  tenia  lloch. 
Per  que,  si'l  local  era  un  de  nou  cada  vegada,  no 
ho  era  una  gran  part  del  públich,  que  la  constituíen 
els  nostres  matexos  partidaris;  per  manera  que,  al 
produhir  les  darreres  vegades  el  meu  parlament,  ja 
hi  havia  qui  se'l  tenia  après  y  me'n  repetia  a  chor 
les  frases  de  més  efecte,  fenthi  certes  truferies  que, 
com  podeu  compendre,  no  eren  pas  un  motiu  de 
goig  per  a  mi.  Y  encara  no  fou  aquesta  la  més 
gran  mortificació  que'm  va  procurar  el  pecat  d'ha- 
ver volgut  intervenir  en  la  vida  pública:  les  cam- 
panyes de  prempsa,  des  dels  periòdichs  dels  partits 
enemichs  del  Club,  assoliren  una  acritut  que  acabà 
per  ferse  intolerable.  Jo  no  sé  com  els  homes  poden 
arribar  a  perdres  de  tal  manera'l  respecte;  bastaria 
llegir  les  indignitats  qu'aque'ls  dies  foren  estam- 
pades en  lletres  d'imprempta,  per  a  treuren  la  con- 
seqüència de  que  tots  els  homes  politichs,  de  tots 
els  partits  sense  distinció,  érem  uns  perfets  mise- 
rables A  mi  no'm  va  mancar  tampoch  la  meva 
part  d'oprobi,  dexantme  talment  malparat,  que  ni 


jo  mateix  m'hi  reconexia.  Tots  els  detalls  de  la 
meva  vida  privada  (posat  que  la  pública  comença- 
va tot  just)  me  foren  trets  a  la  vergonya :  l'herencia 
del  meu  pobre  pare,  antich  naviler,  era'l  benefici 
obtingut  fent  el  tràfech  dels  negres;  el  meu  matri- 
moni havia  estat  no  més  una  combinació  d  interes- 
sos, en  què  cada  un  dels  contrayents  havia  prescin- 
dit de  la  moralitat  del  altre;  els  guanys  que  m'havia 
produhit  la  meva  indústria  eren  el  resultat  de  l'ex- 
plotació del  meus  obrers  o  el  d'acaparaments  rea- 
lisats  per  a  lucrar  ab  la  misèria  del  poble;  les  grans 
remeses  a  França  eren,  senzillament,  negocis  de 
contraban;  fins  el  meu  títol  de  Marquès  hi  tingué 
que  veure:  era  comprat,  y  prou.  Y  axò  darrer  fou 
lo  únich  en  què  potser  tenien  una  mica  de  rahó;  si 
bé  jo  aleshares  considerava  que,  dexant  apart  els 
drets  de  concessió  pagats  al  tresor  públich,  aytal 
titol  representava'l  reconexement  oficial  dels  meus 
merexements.  En  fi,  entre  aiiuestes  coses  y  mol- 
tes altres  fetes  o  dites  públicament,  y  després  dels 
tractes  més  o  menys  secrets  que'm  calgué  tenir 
ab  gent  de  la  més  baxa  estofa,  agenciant  per  medi 
de  quantitats  a  voltes  prou  crescudes  les  bones 
disposicions  electorals  de  certs  cacichs  de  cafetí, 
arribarem  al  dia  de  les  eleccions. 

Foren  molt  disputades.  En  tot  aquell  dia'l 
meu  auto  no  parà  d'anar  de  colegi  en  colegi  y  del 
Club  al  Govern  Civil,  portantnos  a  mi  y  al  meu 
jove  company  de  candidatura,  interessats  en  vetllar 
pel  sagrat  dret  del  sufragi  y  en  vigilar  la  legalitat 
de  la  votació.  Quan  arribarem  al  vespre,  y  mentre 
s'anaven  rebent  els  resultats  parcials  del  recompte 
de  vots,  el  nostre  Club  semblava  talment  un  cau 
d'endemoniats.  Els  meus  agents  tenien  l'encàrrech 
de  portarme  sense  dilació  certificats  del  escrutini 
en  les  respectives  seccions.  Al  primer  moment  els 
resultats  aparexien  molt  contradictoris;  mes,  de 
mica  en  mica,  quan  ja  s'anaven  tenint  més  noticies, 
se  pogué  veure  que'ls  nostres  contraris  ens  duyen 
majoria.  Se  tractava  de  veure  aleshores  quin  dels 
dos  candidats  del  Club  en  la  meva  demarcació 
arreplegava'l  lloch  de  minoria.  Jo  anava  prenent 
nota  febrosament  dels  resultats.  Quan  vaig  conèxer 
la  votació  de  la  darrera  secció  que  mancava,  el  total 
de  vots  que  jo  havia  obtingut  me  donava  l'aven- 
tatge  d'uns  quants  centenars  de  sufragis  sobre'l 
meu  company,  el  jove  advocat  de  gran  avenir  polí- 
tich.  Era,  donchs,  jo  qui  resultava  elegit  Diputat 
per  minoria,  al  costat  dels  dos  candidats  que  ha- 
vien presentat  els  nostres  enemichs.  El  meu  triomf, 
encara  qu'aconseguit  ab  gran  dispendi  d'esforços 
y  de  diners,  resultava  evident  ab  les  certificacions 
a  la  vista;  y  axí  fou  proclamat  en  els  rotlles  hont 
s'havia  anat  seguint  el  resultat  de  la  Uiiyta.  Molts 
dels  concurrents  se  donaren  pressa  a  felicitarme. 
Mes  algun  dels  conspicus,  més  expert  en  aquestes 
qüestions,  no  dexà  d'insinuar  alguns  dubtes:  calia 
esperar  a  veure  les  actes,  per  que,  a  vegades,  algun 
error  de   computació...  c —  ^  Com    es   axò   possi- 
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ble?  jNo  tinch,  per  ventura,  els  cerlificats  als  dits?» 
El  resultat  que  d'aquests  se  desprerjía  vingué 
corroborat  per  les  noticies  dels  nostres  contraris, 
que  publicava  un  dels  seus  periòdichs  de  la  nit: 
ells  tenien  els  dos  llochs  de  majorfes;  per  al  lloch 
de  minoria  havia  sortit  jo:  el  Marquès  de  la  Font 
del  Lleó.  Mes,  a  pesar  de  tot,  el  nostre  periòdich, 
en  la  fulla  extraordinària  que  llençíi  aquell  mateix 
vespre,  dexava  en  dubitatiu  el  resultat  de  les  elec- 
cions per  lo  que's  referia  al  jove  advocat  company 
meu  y  a  mi.  Vos  diré  que!  fet,  si  bé'm  semblà  un 
xich  estrany,  no  va  inspirarme  cap  recel :  els  redac- 
tors del  periòdich  tal  volta  no  havien  pogut  conè- 
xer  els  resultats  de  totes  les  seccions,  tal  com  jo'ls 
conexia.  Emperò,  al  tenir  lloch,  al  cap  de  pochs 
dies,  l'escrutini  general,  me  va  caure  de  sobte  la 
bena  dels  ulls:  les  actes  venien  plenes  de  contra- 
diccions ab  els  meus  certificats  y  ab  els  resultats 
donats  a  llum  pels  contraris.  Vaig  veure  aleshores 
clarament  de  lo  que's  tractava:  se  m'anava  a  esca- 
motejar l'acta  de  Diputat,  en  profit  del  meu  com- 
pany de  candidatura  La  consideració  més  picant 
per  a  mi,  era  que  jo  havia  carregat  ab  la  despesa 
y  que'l  jove  advocat,  esperança  del  partit,  se'n 
duya  a  favor  séu  l'elecció. 

Tot  seguit  se'm  va  ocórrer  que  hi  havia  en  axò 
motius  suficients  per  a  impugnar  l'acta  del  meu 
company  y,  tal  vegada,  per  a  fer  valdré'ls  meus 
drets  innoblement  conculcats  pels  meus  matexos 
correligionaris;  y,  a  tal  efecte,  estava  decidit  a  fer 
pública,  d'una  manera  o  altra,  la  meva  protesta. 
Emperò  al  matí  següent  vaig  rebre  la  visita  del 
secretari  particular  del  Capitost,  encarregat  per 
aquest  de  pregarme  que  passés,  com  més  aviat 
millor,  pel  seu  despatx.  L'entrevista  fou  afectuosls- 
sima  y  absolutament  reservada.  El  nostre  leader  no 
cregué  convenient  descendir  a  certs  detalls,  com  per 
exemple  les  esmenes  evidents  que  aparexien  en  al- 
guns documents  de  la  passada  elecció,  ni  aturarse 
a  considerar  la  manera  improcedent  com  era  estat 
tractat  en  aquella  un  tan  bon  company  de  causa  y 
una  persona  tan  honorable  com  jo  era;  y  plantejà  di- 
rectament l'assumpte  en  aquests  termes,  que  con- 
servo ben  gravats  encara  en  la  meva  memòria: 
«  —  Senyor  Marquès:  sento  molt  que'l  nostre  partit 
no  hagi  conseguit  portarlo  a  vostè  a  les  Corts,  a 
pesar  del  meu  gran  desig  y  del  interès  que  tots  hi 
hem  tingut.  Jo  soch  el  primer  en  deplorarho;  mes, 
com  a  Director  del  partit,  estich  en  el  cas  de  fer 
una  crida  al  patriotisme  de  vostè,  demostrat  en 
tantes  altres  ocasions,  per  a  pregarli  que  dexi  aques- 
ta qüestió  al  albir  del  Comitè.  Estigui  segurfssim  de 
que'l  partit  en  pes  sabrà  agrahirli'l  noble  exemple 
de  disciplina  que  ab  això  li  donarà  y'l  qual  li  serà 
tingut  en  compte  quan  se  presenti  la  ocasió;  per 
que  jo  seré  qui,  ab  més  interès,  procuraré  que  la 
nostra  causa  pugui  beneficiarse  dels  grans  serveys 
que  vostè  està  en  condicions  de  prestarli,  cridantio 
a  ocupar  el  lloch  de  distinció  que  li  pertoca.»  Breu: 


qu'en  les  paraules  del  Capitost  me  fou  fàcil  ende- 
vinar que'l  Comitè  devia  haverse  ocupat  de  mi  y 
que  tenia'l  propòsit  de  donarme  una  Senadurta  en 
les  primeres  eleccions  d'aquesta  mena  que's  cele- 
bressin. Era,  donchs,  qüestió  de  pendre  un  xich  de 
paciència  y  esperar  aquella  oportunitat  per  a  veure 
ab  escreix  satisfets  els  meus  anhels. 

Un  cop  hagué  passada  la  febre  de  les  eleccions, 
vaig  començar  a  donarme  compte  de  que'ls  meus 
negocis  no  anaven  pas  tot  lo  bé  que  calia.  El  cre- 
xent  malestar  econòmich  qu'era  la  conseqüència 
de  la  guerra;  les  demandes  d'augment  de  salari  per 
part  dels  obrers  sobre'ls  quals  pesava  l'encariment 
de  fes  subsistències;  y  la  crisi  del  cotó  que,  per  di- 
ficultats oposades  a  la  importació  americana,  havia 
fet  qu'aquel'a  primera  matèria  pugés  enormement 
de  preu  en  el  nostre  mercat;  foren  les  causes  de 
que'l  meu  balanç  d'aquell  any  resultés  un  veritable 
desastre.  Per  altra  part,  des  de  que'm  trobava  en 
possessió  d'un  títol  de  noblesa,  el  port  de  la  meva 
casa  s'era  fet  extraordinàriament  dispendiós  sobre 
lo  que  ja  abans  ho  era.  Tant  la  meva  muller  com 
els  meus  fills,  semblaven  dedicats  expressament  a 
multiplicar  els  compromisos  socials  que  compor- 
taven ineludibles  despeses.  A  l'últim,  després  de 
considerar  atentament  la  meva  situació,  vaig  de- 
terminarme  a  intervenir  en  les  qüestions  interiors 
de  la  meva  llar,  per  a  veure  de  posarhi  un  xich  d'or- 
dre; no  era  pas  precís  que'ns  privéssim  de  rès  ne- 
cessari: calia  no  més  posar  un  limit  a  la  disbauxa 
econòmica.  Ab  aquesta  intenció  vaig  empendre  un 
dia  als  meus,  per  a  dirlos,  en  resum,  que's  feya  in- 
dispensable adoptar  certes  decisions,  en  interès  de 
tots  plegats:  c  —  Per  ma  part  (vaig  dir),  començaré 
per  vendre  els  meus  cavalls  que,  ben  mirat,  ja  no'm 
servexen  apenes,  per  que  l'equitació  devé  una  cosa 
exposada  quan  s'arriba  als  meus  anys.  Tu  hauràs 
de  limitar  a  un  terme  prudencial  les  teves  despeses 
en  robes  (vaig  dir  a  la  meva  dóna),  y  veure  també 
de  prescindir  d'alguna  deies  teves  cambreres,  que'm 
semblen  excessives.  Tu  (vaig  dir  al  fill  gran),  ja  que 
no  has  sabut,  en  tants  anys  d'arrossegarte  per  les 
aules  de  l'Universitat,  acabar  la  carrera  de  lleys, 
pendràs  una  colocació,  ab  la  qual,  no  solament  tin- 
dràs en  lo  futur  una  manera  regular  d'atendre  a  les 
teves  necessitats,  sinó  que  des  d'ara't  farà  dexar 
aquesta  inútil  vida  que  portes,  y  que  no  vull  saber 
en  què  has  empleat  fins  avuy.  Y  tu  (dirigintme  al 
fill  segon),  quan  hagis  obtinguda  a  fi  de  curs  la 
revàlida  dels  teus  estudis,  vindràs  a  la  fàbri:a  a  des- 
empenyar  una  de  les  places  d'enginyer,  procurant 
encarrerarte  y  veure  si  arribes  algun  dia  a  éfser  el 
director-tècnich  de  la  nostra  indústria.  Cal  que  tots 
plegats  hi  posem  el  coll,  puix  de  lo  contrari  aniriem 
depressa  a  la  ruina.  Haurem  de  treure  també  la 
nena  de  les  Dames  Negres,  per  que  es  un  colegi 
massa  car;  y  ademés,  que  ja  ella  comença  a  tenir 
edat  d'apendre  com  se  porta  una  casa.»  La  meva 
muller  fou  la  primerít  en  contestar :  t  —Ja  m'espe- 
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rava  qu'algun  dia'ns  vindries  a  contar  coses  que  jo 
fa  temps  que  tinch  vistes.  jQue't  creus  que  no  he 
compiès  que  no't  podies  de  cap  manera  permetre 
aquestes  prodigalitats  a  què  t'obliga  la  malehida 
política?  ^Y'Is  llibres...?  ^què'n  fas  de  tants  llibres, 
que't  costen  una  fortuna  y  que  requerexen  ells  tots 
sols  una  criada  per  a  espolsaries  y  per  a  que  vagi 
darrera  teu  endreçant  lo  que  tu  desendreces,  des 
de  que  t'ha  agafat  aquesta  bogeria  de  remenar  lli- 
brots  a  totes  hores?  líesprés,  si  val  a  parlar  clara- 
ment, jo  no  veig  per  què  tinch  d'amohinarme  ab  les 
coses  teves;  ni  tu  tampoch  per  què  has  de  preocu- 
parte  de  les  meves,  posat  que  tinch  hisenda  pròpia 
que'm  permet  de  sobres  mantenir  al  nivell  degut 
la  nostra  casa,  de  la  qual  tu  may  no  t'has  cuydat 
fins  aquí.»  En  qualsevol  altra  circumstancia,  sem- 
blants paraules  m'haurien  produhit  indignació,  y 
l'esclat  d'aquesta  hauria  pres,  potser,  formes  violen- 
tes. Mes,  la  meva  derrota  electoral,  qu'encara  era 
un  fet  recent  y  de  la  qual  no  havia  volgut  donar  ex- 
plicacions als  de  casa,  va  trabarme  la  llengua.  Per 
altra  part.  me  vingueren  a  la  memòria  certes  indis- 
crecions relatives  a  Ja  meva  vida  d'home  mondà 
que  havien  aparegut  en  un  periòdich  enemich  ab 
motiu  de  la  lluyta  electoral  passada,  y  axò  va  ferme 
percebre  tota  l'amargor  del  retret  que  encloien  les 
darreres  paraules  de  ma  muller.  Decidintme  alesho- 
res per  desviar  la  conversa,  vaig  encararme  brus- 
cament ab  el  més  gran  dels  meus  fills:» —  Y  tu 
íquè  hi  dius  a  tot  axò? — Ja  veuràs,  papà:  els  hàbits 
adquirits  no's  muden  tan  íàcilment;  sobretot  quan 
s'es  jove...  No  sè;  emperò,  francament,  jo  no'm 
veig  ab  cor  de  desempenyar  en  una  oficina  l'humil 
càrrech  d'embruta-paper. —  jAh  no?  donchs  t'hi 
hauràs  d'acostumar  per  força!  S'ha  d'acabar  aquest 
desordre  del  teu  viure,  aquest  perdre  nits  y  aquesta 
follia  de  dilapidar  diners  y  salut.  jQue't  penses  que 
no  sé  les  moltes  coses  que  de  tu's  conten? —  Oh 
papà!  si  jo  hagués  degut  fer  cas  de  les  que's  conten 
de  tu...!»  Al  ohir  aquestes  paraules,  vaig  sentir 
tota  I-a  meva  sanch  pujarsem  al  cap;  y,  com  mogut 
d'un  poderós  ressort,  vaig  alçarme  y  a  l'ensemps  la 
mà  per  a  abofetejar  al  desvergonyit  del  meu  fill. 
Aquest  va  esquivar  la  meva  escomesa,  donant  Uoch 
a  que  sa  mare  y  son  germà  s'interposessin.  L'esce- 
na que  seguí  fou  d'una  violència  extremada;  y  la 
ferida  que'm  causà  en  ma  dignitat  de  pare  m'oprèm 
encara'l  cor,  cada  vegada  que  recordo  aquells  mo- 
ments. 

Emperò  la  lluyta  estava  ja  entaulada  y  no  m'era 
possible  tornar  enrera.  La  meva  esposa  trobà  l'avi- 
nentesa de  que'l  fill  gran  acudís  a  sincerarse  de  les 
seves  paraules,  en  presencia  d'ella  y  del  altre  fill: 
realment,  ell  no  havia  tingut  intenció  de  donar  a  la 
seva  defensa  aquell  ayre  de  cinisme  agressiu  que 
jo  hi  havia  volgut  veure.  Vaig  dexarme  aplacar;  y  ell, 
en  cambi,  semblà  resignarse  de  bon  grat  a  entrar  de 
caxer-pagador  en  les  oficines  de  La  Groenlandesa. 
El  gerent  d'aquesta  societat  era  amich  meu  y  no 


tingué  cap  dificultat  en  destinar  a  aquella  plaça'l 
meu  fill,  mitjançant  la  fiança  que  jo,  com  era  natural, 
vaig  prestar  incondicionalment. 

En  quant  al  meu  fill  segon,  aquell  estiu  va  tenir 
acabats  brillantment  els  seus  estudis;  y,  ja  en  pos- 
sessió del  séu  títol  d'enginyer  industrial,  va  ferse 
immediatament  càrrech  del  lloch  que  li  tenia  desti- 
nat en  la  fàbrica,  distingintse  depressa  per  la  seva 
inteligencia,  la  seva  voluntat  en  el  treball  y  un  gran 
sentit  pràctich  que  li  auguraven  un  magnifich  per- 
vindre. 

En  aquestes,  els  periòdichs  començaren  a  parlar 
de  les  per  mi  tan  esperades  eleccions  senatorials. 
El  Club  Reformador  Nacionalista  a  què  jo  perta- 
nyia's preocupa  tot  seguit  dels  preliminars  de  la 
campanya.  Jo  tenia  la  meva  confiança  posada  en 
la  paraula  del  nostre  Capdill,  y  no  vaig  dubtar  ni 
un  sol  moment  de  què,  en  la  combinació  de  candi- 
dats que'l  Club  se  proposava  fer  votar  pels  seus 
compromissaris,  el  meu  nom  seria  l'indicat  per  a 
Senador  de  les  Societats  Econòmiques.  Estava  tan 
segur  d'axò,  que  no  vaig  creure  prudent  presentar- 
me  al  susdit  personatge  a  ferli  memòria  de  la  seva 
promesa;  va  semblarme  que  seria  aquest  un  pas 
poch  delicat,  y  vaig  decidir  esperar  des  de  casa'ls 
esdeveniments,  que,  de  totes  maneres,  havien,  de 
satisfer  una  de  les  meves  niés  vehements  aspi- 
racions. 

Ademés,  hi  havia  una  altra  circumstancia  que 
m'aconsellava  per  aquells  dies  que  romangués  a 
casa  meva.  Havia  rebut  pel  correu  interior  un 
escrit  anònim  en  què  m'eren  denunciades  certes 
particularitats  qu'afectaven  a  la  meva  tranquilitat 
conjugal.  La  veritat  es  que  jo  no  m'havia  preocu- 
pat may  de  seguir  les  petjades  de  la  meva  muller. 
Era'l  nostre  un  interior  poch  amanyagador,  en  el 
qual  el  bloch  familiar  fluctuava  sense  cohesió,  com 
si's  tractés  d'una  gran  casa  de  dispeses,  muntada 
ab  tot  luxe,  emperò  sense  l'aglutinant  moral  que 
fa  de  la  vida  de  família  un  refugi  inexpugnable  y 
un  redós  aconhortador.  Jo  tenia'ls  meus  amichs 
fóra  de  casa.  en  el  Casino,  en  el  Club:  a  tot  arreu 
hont  lo  que  se'n  diu  el  gran  món  me  brindava 
l'atractiu  d'una  vetlla  agradosa,  passada  lluny  de 
tota  preocupació  y  sense  cap  dels  petits  escrúpols 
de  conciencia  que  poden  enterbolir  el  goig  de  viure. 
La  meva  esposa,  qu'era  de  no  sé  quantes  Juntes  de 
Dames  y  Roperos,  tenia  també  les  seves  visites,  que 
rebia  y  tornava  pel  séu  compte,  fentse  acompanyar 
d'algunes  amigues,  que  jo  havia  més  aviat  tingut 
interès  en  no  conèxer.  Tot  lo  que  l'anònim  me 
deya  era,  donchs,  perfectament  possible:  tenia  ella, 
com  jo  mateix,  més  llibertat  de  la  que'ns  hauria 
calgut  a  cada  hu  per  a  morirnos  sobtadament, 
sense  que  l'altre  se  n'enterés  en  tres  dies.  Tot  seguit 
vaig  fixar  el  meu  plan:  la  primera  cosa  que'm  calia 
fer  era  interrogar  discretament  els  criats  per  a 
enterarme  de  les  entrades  y  exides  de  la  senyora. 
Començaria  pel  meu  cambrer,  en  qui  jo  tepia  alguna 
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confiança.  Als  primers  entretochs,  me  semblà  com 
si  aquest  m'endevinés  la  intenció  y  com  si,  ade- 
més,  tingués  alguna  cosa  per  dirme,  qu'ell  per 
prudència  no  s'atrevia  a  manifestar.  Vaig  conduhir 
hàbilment  l'interrogatori;  y,  després  de  moltes  pro- 
testes de  que  ab  les  seves  revelacions  no  volia  per- 
judicar ni  a  la  senyora  ni  a  mi,  acabà  per  expli- 
carme  les  anades  y  vingudes  de  cert  gentUman,  fill 
de  certs  Comtes  que  no  vénen  al  cas,  ab  qui  la 
meva  duna  tenia  una  familiaritat  que  no  semblava 
justificar  del  tot  un  llunyà  parentiu  qu'aquell 
invocava,  y  que  li  permetia  entrar  a  casa  meva  en 
dies  y  hores  que  no  eren  dels  destinats  per  ella 
a  rebre  les  visites.  El  criat  feu  més  encara:  m'acon- 
sellà que  procurés  escorcollar  el  secrélaire  de  la 
senyora,  hont  aquesta  solia  guardar  els  seus  papers, 
entre'ls  quals  era  fàcil  que  jo  trobés  manera  de 
saber  ben  bé  lo  (jue  m'interessava.  Vaig  resoldre 
seguir  aquest  camí :  mes,  lo  que  de  primer  me  calla, 
per  a  poder  obrir  el  moble  en  qüesió,  era  tenirne 
la  clau;  y  aquesta  la  meva  muller  no  la  dexava  un 
sol  moment  mentre  era  a  casa  y  se  l'enduya  quan 
se  n'anava.  Emperò'l  servidor  oficiós,  al  ferli  avi- 
nent aquesta  dificultat,  va  creure  que'm  podria  faci- 
litar el  meu  propòsit,  gràcies  a  un  cert  ascendent 
qu'ell  estava  segur  de  tenir  sobre  la  cambrera  de  la 
senyora :  aquesta  servetita  podria  de  nit  obtenir  la 
desitjada  clau,  sense  que  se  n'adongués  la  seva 
proptetaria.  Tot  quedaria  reduhit  després  a  ferne 
treure  una  reproducció  per  un  manyà  hàbil,  el  qual 
la  podria  enllestir  en  l'espay  d'algunes  hores.  Sem- 
blantme  bé,  vaig  encarregar  al  meu  confident  que 
ho  posés  en  pràctica  ab  totes  les  precaucions  que 
requeria  una  qüestió  tan  delicada.  Als  pochs  dies 
tenia  ja  en  poder  meu  el  diabòlich  enginy  mediant 
el  qual  anava  a  procurarme'l  testimoni  cert  de  la 
meva  deshonra  :  ja  no  mancava  sinó  obrir  el  secré- 
iaire,  aprofitant  una  ocasió  en  que  la  meva  muller 
fos  fóra  de  casa.  Quan,  l'endemà  mateix,  s'oferi 
l'oportunitat,  vaig  poderme  donar  compte,  per  mos 
propis  ulls,  de  l'existència  de  certes  lletres  del 
Condesito;  correspondència  que  vaig  examinar 
ràpidament,  convencentme  tot  seguit  de  què  allò 
que  jo  més  podia  témer,  era,  per  ma  dissort,  quel- 
com més  qu'una  cosa  hipotètica.  Febrós,  tremolant 
d'ira,  vaig  considerar  la  trascendencia  d'aquell 
moment:  me  semblava  estar  sota  la  influencia  d'un 
mal  somni.  Mes,  gràcies  a  una  reacció  del  meu 
esperit,  vaig  tenir  esma  per  a  tornar  a  dexar  les 
cartes  delatores  allà  hont  eren,  restablint  l'ordre  en 
l'interior  del  moble;  el  qual  vaig  tancar  altra 
vegada,  reservantme  l'espay  d'aquella  nit  abans  de 
pendre  una  determinació. 

Aquesta  fou  la  de  no  dir  ni  fer  rès,  durant  alguns 
dies.  Y  la  rahó  principal  n'era  lo  següent :  man- 
cava una  setmana  tan  sols  per  a  la  elecció  de  Sena- 
dors, en  la  qual  jo  estava  tan  interessat;  era  evi- 
dent qu'un  escàndol  de  la  Índole  del  que  s'havia  de 
produhir  al  primer  pas  que  jo  intentés  contra  la 


muller  infidel,  podia  tirar  per  terra  tota  combina- 
ció que's  pogués  fer  a  base  del  meu  nom:  no 
s'inclou  axi  com  axl  en  candidatura,  per  a  un 
càrrech  públich  tan  respectable,  la  persona  l'honra 
de  la  qual  està  en  litigi.  Per  axò  resolguí  esperar. 
Y  foren,  vos  ho  ben  asseguro,  aquells  vuyt  dies, 
l'expiació  de  tota  la  meva  vida  d'home  despreocu- 
pat y  bon  virant:  no'ls  desitjaria  a  ningú,  ni  a  aquell 
per  a  qui,  després  de  tot,  la  sospita  de  la  seva  des- 
honra resultés  mancada  de  fonament. 

Y  dich  axò,  per  que,  segons  anireu  veyent, 
estich  lluny,  avuy  per  avuy,  de  tenir  cap  certesa 
sobre'l  fet  de  la  meva  muller.  ^Fou  precipitació 
meva'l  judicar  com  vaig  ferho  y  obrar  de  la 
manera  com  vaig  obrar?  Tal  volta  sil  Y  aquest 
dubte  es  actualment  per  a  mi  un  corcó  més  crudel 
que  no  ho  fóra  la  completa  certitut  d'haver  estat 
enganyat.  Si  aquesta  certesa  jo  tingués,  la  culpa  de 
totes  les  desgracies  que  després  m'han  ocorregut 
pesaria  quasi  íntegrament  sobre  la  meva  muller; 
mes  avuy  puch  pensar  (y  hi  ha  moments  en  que  axí 
ho  penso)  que  tal  vegada  tota  la  culpa  la  tingui  jo. 
Mes,  dexèume  seguir  ordenadament  la  relació  dels 
fets  que  m'he  proposat  contarvos. 

Aquelles  eleccions  senatorials  havien  de  durme 
una  nova  decepció,  definitiva  aquesta  vegada,  per 
tot  lo  que,  de  prop  o  de  lluny,  té  alguna  cosa  a 
veure  ab  la  política,  de  la  qual  jo  penso  des  d'ales- 
hores qu'es  l'art  de  corrompre'ls  pobles  sots  pre- 
text de  governarlos.  Ja  fos  per  que  jo  no  m'hagués 
mogut  oportunament,  acudint  a  les  tertúlies  del 
Club  y  procurant  intervenir  en  la  formació  del 
cartipaç  electoral,  o  ja  per  que'l  Capitost  no  tingués 
per  a  rès  en  compte  la  promesa  que  m'havia  feta 
(y  axò  darrer  es  avuy  lo  que  més  me  decanto  a 
creure),  el  cas  es  que  de  mi  no  se'n  va  resar  ni 
poch  ni  molt  en  les  combinacions  polítiques 
d'aquells  dies.  Y  quan  arribà'l  de  l'elecció,  les 
Econòmiques  elegiren  Senador  precisament  al  més 
irreconciliable  dels  meus  competidors  mercantils, 
del  qual  m'allunyaven  antichs  ressentiments;  y  fou 
axò  encara  una  no  petita  mortificació  d'amor 
propi,  afegida  a  la  ja  prou  dolorosa  de  veurem 
defraudat  en  les  meves  ilusions. 

Aquest  fet,  doblement  irritant,  m'exasperà  de 
tal  manera,  que  jo  crech  ésser  degut  a  aquell  meu 
estat  excepcional  el  desacert,  l'apassionament, 
millor  dit,  al)  que  vaig  procedir  en  el  meu  assumpte 
domèstich.  Vaig  començar  per  presentar  a  la  Cúria 
una  demanda  de  divorci  en  tota  regla,  fundantme 
en  la  infidelitat  de  la  meva  muller,  provada  d'una 
manera  especial  pels  documents  qu'una  diligència 
ulterior  havia  de  procurarme.  Aquesta  diligència, 
que  fou  duta  a  terme  immediatament  per  un  notari 
assistit  de  testimonis  (fenthi  venir  també'l  fill  dels 
Comtes,  al  qual  no  vaig  explicar  per  endavant, 
com  se  comprèn,  l'objecte  d'enviarlo  a  cercar), 
consistí  en  fer  obrir  el  famós  pupitre  en  que  jo 
havia  vist  les  cartes  provatories  del  delicte  que's 
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perseguia.  Les  cartes  hi  eren,  en  efecte,  sense  man- 
carnhi  una  sola.  El  funcionari  va  ferse  càrrech 
d'elles,  després  d'axecar  el  testimoni  corresponent 
del  acte  que  acabava  de  tenir  lloch  iQuina  temeri- 
tat havia  estat  la  meva,  y  còm  havia  de  tornarse 
contra  mi,  de  retop  1 

La  meva  muller,  poca  estona  després  del  examen 
notarial  del  séu  escriptori,  m'envià  la  seva  cambrera 
per  a  ferme  dir  que,  si  jo  no  li  manava  lo  contrari,  se 
n'aniria  quell  dematí  mateix  a  casa  dels  seus  pares. 
Li  vaig  respondre  que  podia  ferho  quan  volgués. 
Se'n  va  anar,  en  efecte,  enduhentsen  totej  les  seves 
joyes,  les  robes  y  fins  les  criades.  Quedarem  no 
més  a  casa  jo  y'l  meu  cambrer.  Y  aquell  dia  no 
vaig  tenir  altre  recurs  qu'anarmen  a  dinar,  tot  sol, 
a  la  fonda.  Al  cap  de  dos  dies,  me  fou  notificada 
una  demanda  judicial,  instada  per  la  meva  muller, 
a  propòsit  dels  seus  béns;  y  axò'm  feu  compendre 
immediatament  qu'anava  a  començar  entre  ella  y 
jo  una  guerra  a  ultrança,  els  resultats  de  la  qual  era 
molt  dificil  preveure  aleshores.  En  efecte:  anava  a 
liuytar  al  costat  de  la  meva  esposa,  ofesa  en  la  seva 
dignitat  per  l'escàndol  d'haver  fet  venir  el  notari  a 
casa  y  avergonyinila  en  presencia  d'estranys,  tot 
l'urch  del  llinatge  quatre  voltes  secular  dels  Blanch 
de  Rocasalada,  entre'ls  ascendents  del  qual  se 
compta  aquell  famós  Tirant  lo  Blanch,  qu'arribà  a 
ésser  príncep  de  no  sé  quin  Imperi;  historia  que's 
sabien  de  memòria  tots  els  membres,  joves  y  vells, 
de  la  família. 

Fóra  la  meva  muller  de  casa  y  ocupats,  com 
abans  he  dit,  els  meus  dos  fills,  jo  vaig  posarme 
també  de  ferm  al  treball,  tractant  d'acudir  des  del 
meu  despatx  a  remeyar  en  lo  possible  la  situació 
cada  vegada  més  compromesa  dels  meus  negocis. 
Mes,  per  aquells  dies  se  produhi  un  fet  que  m'havia 
d'afectar  considerablement  en  el  doble  aspecte 
moral  y  material.  El  meu  fill  gran  dexà  de  compa- 
rèxer  un  dilluns  al  matí  a  les  oficines  de  La  Groen- 
landtsa.  El  caxer  principal,  que  tenia  aquell  sota'l 
séu  comanament,  féu  demanarlo  a  casa  meva  per 
telèfon,  en  ocasió  que  jo  encara  no  havia  sortit  per 
a  anarmen  a  la  fàbrica.  Aleshores  me  vaig  enterar 
de  que  aquella  nit  no  havia  vingut  a  dormir  y  de 
que'l  dia  abans  havia  sortit  de  casa  en  un  auto  de 
lloguer,  enduhentsen  alguns  voluminosos  paquets 
curosament  embolicats.  Mentre  estava  fent  aquestes 
averiguacions,  altre  cop  de  telèfon  del  caxer  de 
La  Groenlandesa  que'm  demanava  a  mi  mateix: 
era  per  a  dirme  qu'en  aquell  moment  acabava  d'ob- 
servar un  desfalch  considerable  en  els  diners  de  la 
Companyia,  y  pregantme  que  hi  anés  per  a  posar- 
me  d'acort  ab  el  gerent.  Vaig  acudirhi  volant  en  el 
meu  auto.  La  desgracia  era  del  tot  certa:  aquell 
mal-cap  del  meu  fill  n'havia  feta  una  de  les  seves, 
més  difícil  de  reparar  que  totes  les  altres.  Havien 
desaparegut  de  la  caxa  sobre  trenta  mil  duros.  La 
policia,  posada  en  moviment  tot  seguit,  no  pogué 
fins  al  cap  d'alguns  dies  averiguar  que  la  desapari- 


ció del  meu  fill  havia  coincidit  ab  la  de  certa 
senyoreta,  artista  de  variétis,  ab  la  qual  se'l  veya 
molt  freqüentment  feya  una  temporada.  En  resum, 
que'l  mal  aconsellat  del  meu  fill  havia  emprès  el 
camí  d'Amèrica  fentse  despatxar  papers  falsos  y 
enduhentsen,  no  tan  sols  els  diners  de  La  Groen- 
landesa, sinó,  ademés,  una  certa  suma  en  bitllets 
que  jo  tenia  en  un  calaix  del  meu  escriptori,  desti- 
nada a  satisfer  les  despeses  peremptòries.  Me  va 
caldre  immediatament  acudir  a  fer  vàlida  la  fiança 
que  jo  havia  prestat,  y  les  cent  cinquanta  mil  y 
tantes  pessetes  foren  pagades  del  meu  compte  cor- 
rent en  el  Banch;  trobantme,  d'aquesta  feta,  en 
la  impossibilitat  d'atendre'ls  meus  compromisos. 
Tant  fou  axi,  que'm  vaig  veure  obligat  a  solicitar 
algunes  pròrrogues,  les  quals  me  foren  concedides 
pér  lo  notori  y  justificat  de  la  causa;  mes  no  dexà 
d'afectar  en  gran  manera,  tot  axò,  al  meu  crèdit 
comercial. 

Els  meus  plets  domèstichs,  mentrestant,  ana- 
ven fent  el  séu  curs.  De  moment,  ja  va  quedar 
descartada  la  meva  demanda  de  divorci,  per  que 
la  correspondència  ocupada  en  poder  de  la  meva 
muller  no  donava  lloch,  a  criteri  del  Tribunal,  per 
a  seguir  avant  l'actuació.  En  efecte,  fos  per  que  en 
l'espay  d'aquells  dies  entre  la  meva  requisa  clan- 
destina y  la  récullida  notarial  dels  papers,  se  fos 
operada  en  aquests  una  habilíssima  substitució, 
posant  en  lloch  de  les  cartes  que  jo  havia  vist  y 
llegit  altres  cartes  en  que'ls  matexos  conceptes  per- 
dien tota  força  provatoria;  o  fos  per  que  hi  hagués 
mediat  per  part  meva  una  ofuscació  que'm  feu  lle- 
gir en  aquelles  lo  qu'en  realitat  no  deyen,  el  resul- 
tat hagué  d'ésser,  com  he  dit,  que  la  Cúria  deses- 
timà la  meva  petició. 

En  cambi,  la  de  la  meva  dóna  portava, 
desgraciadament,  camí  de  prosperar;  per  que,  de 
fet,  per  molts  que  fossin  els  motius  pels  quals  jo 
pogués  desitjar  separarme  d'ella,  eren  molts  més 
els  qu'ella  podia  invocar  per  a  separarse  de  mi. 
Casualment,  el  lletrat  a  qui  la  meva  esposa  havia 
conferida  la  seva  representació,  era  aquell  jove 
advocat,  company  de  causa  y  consoci  del  Club,  al 
costat  del  qual  jo  m'havia  presentat  a  la  lluyta  en 
aquelles  malehides  eleccions  per  a  Diputats  a 
Corts.  Si  en  aquella  ocasió  era  ja  tingut  com  una 
esperança  del  partit,  ara  m'anava  a  tocar  a  mi 
d'apreciar  la  seva  entremaliadura  com  a  llegista. 
Tots  els  recursos  de  que  pogué  fer  ús  per  a  posar 
en  evidencia'l  meu  poch  recomanable  comporta- 
ment marital,  foren  per  ell  successivament  utilisats. 
Comparegueren  a  declarar  en  el  procés  (y  ningú, 
per  ventura,  no  va  ferho  per  afavorirme)  molts  de's 
meus  antichs  companys  d'aventures;  vingueren 
també'ls  empleats  del  Casino;  passà  després  per 
les  faules  del  jutjat  gent  de  tota  mena,  ab  la  qual  a 
voltes  no  havia  tingut  més  relació  que  la  d'uns 
moments  tot  passant:  croupiers,  dames  elegants, 
cambreres  de  musichall,  cotxers,  cirabotes...  què 
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sé  jol  Y  resultava  que  tots  me  conexien,  tots...  y  jo 
a  molts  d'ells  ni  recordava  haverlos  vist  en  ma 
vida!  Axí  van  esserme  computades,  hora  per  hora, 
les  vetlles  passades  fóra  de  casa  fins  a  ben  aven- 
çada  la  nit;  les  meves  visites  de  pura  deferèn- 
cia a  les  artistes  del  Liceu  en  llurs  camerinos;  eli 
rams  de  flors  pagats  per  subscripció  entre'ls  com- 
panys de  lloija  ab  ocasió  d'alguna  serata  d'onore; 
tot,  en  una  paraula.  La  meva  fama  era  molt  pitjor 
que'ls  meus  fets;  y  per  axò  aquell  procés  fou  com 
un  judici  inexorable  de  la  meva  personalitat  moral, 
en  el  que  pogueren  veures,  ampliats  y  exagerats 
fins  a  lo  incommensurable,  tots  els  meus  defectes, 
y  hont  no's  parlà  tan  solament  de  cap  de  les 
meves  bones  qualitats,  si  es  que  may  n'he  tinguda 
alguna;  cosa  de  la  qual  he  acabat  fins  per  dubtar. 
La  perspectiva,  donchs,  del  resultat  que  m'esperava 
en  la  solicitut  de  divorci  entaulada  per  la  meva 
muller,  no  era  pas  gens  falaguera.  La  temeritat 
d'haver  posat  en  dubte  l'honra  d'ella,  solament 
podia  ésser  purgada  ab  la  meva  pròpia  deshonra. 

Mentrestant,  la  situació  de  la  meva  fàbrica 
anava  diàriament  agravantse.  S'havia  introduhit  el 
desordre  entre'ls  meus  obrers,  y  llur  malestar 
s'havia  començat  a  traduhir  en  forma  de  reclama- 
cions de  tota  mena.  Aviat  seguiren  els  actes  d'in- 
disciplina, individual  primerament  y  colectiva  poch 
després.  A  les  d'aquesta  categoria  més  greu  acudi'l 
meu  fill,  conseguint  apaybagar  l'excitació  que 
s'havia  ja  produhit  en  algunes  seccions,  principal- 
ment aquelles  en  que  treballaven  dones,  que  sem- 
pre, per  instint,  són  en  les  fàbriques  les  més  revo- 
lucionaries. La  veritat  sia  dita:  en  el  fons,  obrers  y 
obreres  tenien  rahó  que'ls  sobrava;  emperò  la  culpa 
no  era  meva  ni  de  ningú:  el  cotó  arribava  ab  força 
irregularitat  y  fins,  a  voltes,  en  mancava  per  a  fer 
treballar  totes  les  màquines;  s'havien  degut  establir 
torns  de  gent  parada  y,  per  lo  tant,  les  setmanades 
hivien  estat  proporcionalment  reduhides.  Y  lo 
pitjor  de  tot  era  que  no  hi  havia  remey  mentre  no 
s'acabés  la  guerra  y  la  feyna  no  pogués  tornar  a 
regularisarse. 

A  l'últim,  el  conflicte  esclatà:  fou  a  pretext 
d'algunes  disposicions  que'm  vegi  obligat  a  pendre, 
respecte  de  certs  abusos  que  ja  s'eren  fets  tradi- 
cionals a  casa  meva.  Quan  el  negoci  era  abundant, 
la  meva  tolerància  en  aquelles  qüestions  havia  estat, 
fins,  un  poch  excessiva;  mes,  donades  les  noves 
circumstancies,  me  paregué  indispensable  posarhi 
remey  ab  mà  forta.  Donades  les  ordres  al  major- 
dom y  als  encarregats  de  secció  per  a  implantar 
les  modificacions  sense  més  demora,  el  personal  les 
rebé  a  desgrat;  y,  l'endemà,  una  part  dels  treballa- 
dors ja  no  volgueren  entrar  a  la  feyna,  disposats  a 
no  ferho  mentre  no  fossin  derogades  les  noves  dis- 
posicions. Emperò  jo  reputava  ineludible  l'establi- 
ment de  les  matexes,  y  vaig  decidir  mantenirme 
enèrgicament  en  la  meva  actitut,  fossin  quines 
fossin    les   conseqüències.    L'agitació   del  obrers, 


lluny  de  cessar,  va  anar  augmentant  encara  en  els 
dies  següents:  s'afegiren  als  que  havien  dexat  la 
feyna,  els  operaris  d'altres  departaments  als  quals 
no  afectaven  per  a  rès  les  reformes  introduhides. 
Emperò  aquests  ja  demanaven  altres  coses  :  volien 
augment  de  bòu  y  una  nova  reglamentació  del  tre- 
ball. Se  veya  clar  que  la  cosa  s'anava  complicant 
d'un  dia  al  altre  y  qu'acabarla  per  pendre  una 
forma  aguda  de  conflicte  social.  La  vaga,  en  aquells 
moments,  s'era  feta  quasi  total  en  la  meva  fàbrica. 

Y,  en  efecte,  la  Cooperació  Obrera  havia  pres 
cartes  en  la  qüestió  y  decidit  posarse  al  costat  dels 
vaguistes.  Aquests,  convenientment  alliçonats  pels 
directors  del  susdit  organisme,  convocaren  un 
meeting  en  el  qual,  entremig  dels  tòpichs  acostu- 
mats, ompliren  el  meu  nom  d'invectives,  senyalant- 
me  com  a  burgès  explotador  de  la  cl*sse  obrera; 
essent  després  donada  lectura  al  document  que  se 
m'havia  de  dirigir,  especificant  les  condicions  en 
què,  únicament,  rependrien  el  treball. 

L'escrit  en  qüestió  va  esserme  entregat  l'endemà 
mateix.  Vaig  fer  cridar  el  majordom,  home  Ueal  que 
s'havia  envellit  al  servey  de  la  meva  casa,  y,  en 
presencia  també  del  meu  fill,  examinarem  les  de- 
mandes dels  obrers,  ben  disposat  per  part  meva  a 
acceptaries  en  tot  quant  fos  possible.  Mes  no  hi 
hagué  lloch  ni  de  pensarho.  Les  extremades  exi- 
gències dels  vaguistes  feyen  insoluble  el  conflicte: 
volien  la  supressió  d'unes  màquines  darrerament 
instalades  que,  per  ésser  de  major  rendiment,  eren 
causa,  segons  ells,  de  que  la  feyna  hagués  escassejat 
aquella  temporada;  també  demanaven  que  fossin 
substituïts  els  caps  de  feyna  actuals  pels  que'ls 
matexos  obrers  en  cada  secció  s'elegirien;  y,  per  fi, 
exigien  la  destitució  del  majordom  per  que,  segons 
afirmaven,  no  tractava  ab  el  degut  respecte  als  tre- 
balladors. La  meva  resposta  fou  categòrica  y  que 
no  acceptava  de  cap  manera  aquelles  imposicions; 
prevenint  a  tots  e's  obrers  que'l  dilluns  immediat 
seria  oberta  la  fàbrica  a  l'hora  de  costum,  que's 
penúria  en  les  condicions  d'abans  a  tothom  que's 
presentés  y  que'ls  que  no  acudissin  a  ocupar  el 
séu  lloch  podien  considerarse  despatxats  definiti- 
vament. 

Jo'm  refiava  de  què,  davant  de  la  meva  ferma 
resolució,  rependrien  el  treball  una  bona  part  dels 
antichs  obrers  de  la  fàbrica,  entre'ls  quals  n'hi 
havia  que  feya  cinquanta  anys  que  hi  eren  y 
m'havien  vist  d'infant  trescar  per  entremig  de  les 
màquines,  prenent  part  en  els  seus  jochs  quan 
encara  ells  no  eren  més  qu'aptenents.  N'hi  havia 
d'altres  que,  per  haver  rebut  atencions  personals 
meves  en  situacions  apurades  y  subsidis  en  ocasió 
de  malalties,  venien  obligats  moralment  a  posarse  al 
meu  costat,  sens  perjudici  d'obtenir  aquelles  con- 
cessions que'm  semblessin  equitatives.  Emperò  no 
hi  hagué  rès  d'axò;  y  quan,  el  dilluns,  vaig  presen- 
tarme  a  la  fàbrica,  me  tocà  rebre'l  desengany  de 
veure  que  no  havia  comparegut  a  la  feyna  cap  dels 
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nyals  d'activitat  després  de  realisada  l'agressió, 
essent  axí  que'l  soroll  dels  trets  havia  hagut  de 
sorpèndrel  quan  tot  just  acabava  de  tancar  la 
porta  darrera  nostre. 

Obsessionat  per  totes  aquestes  consideracions, 
aquella  nit,  després  del  enterrament  del  meu  fill, 
no'm  fou  possible  conciliar  el  sòn  durant  molta  es- 
tona; era  ja  ben  tart  quan  vaig  adormirnie.  Mes,  al 
cap  d'una  hora,  o  potser  menys,  un  cop  de  telèfon 
feu  axecar  al  servey:  entraren  tot  seguit  a  desper- 
tarme  per  a  donarme  la  noticia,  comunicada  des  de 
ia  delegació  de  vigilància,  de  què  en  aquells  mo- 
ments s'acabava  de  notar  que  hi  havia  foch  a  la 
meva  fàbrica.  Me  vaig  llevar  a  correcuyta  y  ab 
Vaitto  a  tota  marxa  vaig  presentarme  en  el  lloch. 
L'incendi  era  formidable:  l'edifici  cremava  pels 
seus  quatre  costats,  sense  que  l'activitat  dels  bom- 
bers ni  força  humana  de  cap  mena  pogués  dismi- 
nuir la  magnitut  del  desastre. 

Quan  el  foch  pogué  ésser  dominat,  era  ja  de 
dia  y  quan  ja  no  quedaven  dretes  més  que  les  pa- 
rets mestres  de  la  construcció,  entremig  d'un  munt 
informe  de  runes  fumejantes.  Els  bombers  pogue- 
ren aleshores  penetrar  en  l'àrea  incendiada;  y  aviat 
se'm  digué  que,  en  lo  que  havia  estat  el  dipòsit  de 
les  drogues,  lloch  en  el  qual  versemblantment  s'era 
iniciat  l'incendi,  acabava  d'ésser  trobat  un  cadàver. 
Aquest  fou  retirat  pels  bombers  d'entre  les  desfer- 
res,  y  jo  vaig  manifestar  que'l  volia  veure:  un  raig 
de  llum  m'era  entrat  de  sobte  en  el  pensament. 
Encara  que'l  mort  aparexia  mig  carbonisat,  el  re- 
conegui tot  seguit;  ja  m'ho  pensava:  era'l  porter. 
Examinat  més  detingudament  pels  agents  de  l'auto- 
ritat, remarcaren  aquests  que  tenia  una  ferida  de 
bala  al  front.  Més  tart  els  bombers  trobaren,  en 
aquell  mateix  lloch,  una  pistola.  El  fet  aparegué 
aleshores  als  meus  ulls  claríssim;  el  miserable  s'ha- 
via anticipat  a  ferse  justícia  ell  mateix,  quan  degué 
donarse  compte  de  que  restaven  massa  indicis 
d'haver  estat  ell  l'organisador  del  crim;  cosa  de 
qnp  ja  se'l  acusava  de  pública  veu.  Y,  no  content 
encara  d'haverme  arrabassat  la  vida  del  meu  pobre 
fill,  al  prepararse  la  foguera  encobridora  de  la  seva 
vilesa,  conseguía  destruir  de  soca  arrel  la  meva 
hisenda,  fruyt  lentament  assahonat  per  la  constàn- 
cia y'ls  esforços  del  meu  pare. 

Ja  en  aquest  punt,  la  meva  historia  queda  redu- 
hida  als  enutjosos  incidents  del  plet  en  que  la  meva 
dóna  sostenia'ls  seus  drets  a  ésser  reintegrada  en 
la  possessió  de  sos  béns.  Simultàniament,  els  meus 
acreedors  havien  volgut  salvaguardar  els  llurs  inte- 
ressos, un  cop  desapareguda  la  fàbrica  que  n'era 
la  principal  garantia:  m'exigiren  que'm  presentés 
en  estat  de  suspensió  de  pagaments;  y'l  tribunal 
hagué  de  declarar  la  meva  fallida  mercantil.  Fou 
instituït  el  concurs  d'acreedors  que  la  lley  determi- 
na; y,  com  que  jo  no  abrigava  cap  propòsit  de  de- 
fraudar a  ningú,  vaig  fer  entrega  dels  meus  béns. 
La  meva  muller  obtingué  una  sentencia  favorable. 


per  la  qual  li  fou  reconeguda  la  seva  hisenda, 
D'aquesta  manera's  trobà  ésser  ella'l  meu  acree- 
dor  principal  ab  preferència  sobre'ls  altres  acree- 
dors; cosa  que,  en  definitiva,  dech  agrahir  avuy  als 
jutges,  per  que  d'altra  manera  la  meva  ruina  hauria 
estat  causa  a  la  vegada  de  la  de  ma  filla,  que  cap 
culpa  no  té  en  els  desacerts  dels  seus  pares.  Axí, 
pels  seus  passos  comptats,  he  pogut  veure  esvahida 
com  el  fum  la  meva  prosperitat  passada.  Aquell 
meu  palau  ab  totes  ses  riqueses,  que  havia  sigut 
l'escenari  ostentós  de  la  meva  vanitat,  fou  venut 
públicament  al  encant,  al  igual  que  la  meva  caseta 
de  Puigcerdà.  Nova  quedarme  rès  ni  tinch  a  aques- 
tes hores  rès  meu;  fins  al  punt  de  que  m'hauria 
quedat  al  mig  del  carrer,  si  no  fos  per  una  modesta 
propietat  en  la  ciutat  vella,  qu'es  allà  hont  visch 
en  companyia  d'una  antiga  serventa  que  no  ha 
vulgut  abandonarme.  Aquesta  finca,  per  tractarse 
d'un  llegat  fet  als  meus  fills,  ja  fa  anys,  per  una  tieta 
que  morí  soltera,  s'es  trobada  a  cobert  dels  acree- 
dors: el  reduhit  usdefruyt  qu'ella'm  reporta  es  lo 
que'm  permet  anar  passant  lo  que'm  resta  de  la 
meva  inútil  vida,  evitantme  el  tenirla  d'acabar  en 
alguna  santa  casa.  Ja  no'm  lliga  ab  el  món  sinó 
una  cosa:  la  meva  filla,  que  la  seva  mare'm  dexa 
venir  de  quan  en  quan  a  veurem,  y  que  jo  no  he 
volgut  reclamar  al  costat  meu,  per  no  privaria  del 
benestar  material  de  que  pot  fruir  vivint  en  com- 
panyia de  sa  mare.  Del  fill  gran  no'n  sé  rès :  déu 
ésser  un  desgraciat;  emperò  dubto  que  pugui  ésser- 
ho  tant  com  el  seu  pare. 

Heusaquí,  bon  amich  meu,  la  historia  del  meu 
infortuni;  planyèu  en  mi  al  qu'ha  degut  veure  sos 
més  tristos  dies,  després  dels  temps  passats  alegre- 
ment en  la  inconsciència. 

El  Bibliòfil.  —  Sí,  bon  amich!  Me  faig  perfec- 
tament càrrech  de  lo  molt  que  us  ha  tocat  sofrir; 
fins  vos  diré  que  m'admira  el  que  us  hagi  estat  pos- 
sible resistir  tantes  contrarietats,  acumulades  en  un 
tan  curt  espay  de  temps  damunt  la  vostra  testa. 
^No  heu  tingut  por,  en  algun  moment,  de  perdre'l 
seny? 

El  Marquès.  —  Sí,  certament!  Hi  ha  hagut 
ocasions  en  què  la  depressió  del  meu  esperit  ha 
estat  tal,  que  les  pitjors  follies  han  pogut  passar 
pel  meu  cervell.  La  mort  me  semblava  un  suprem 
recurs.  Mes,  per  fortuna,  he  conseguit  de  mica  en 
mica  anar  reaccionant,  y,  a  la  fi,  he  acabat  per 
acceptar  resignadament  la  meva  sort.  Una  mica 
que  vaig  començar  a  distreurem  llegint... 

El  Bibliòfil.  —  Contèume,  contèume  axòl 

El  Marquès. — Ja  veureu...  fou  una  veritable 
casualitat.  Va  ésser  quan  per  primera  vegada  la 
meva  fillam  vingué  a  veure,  encara  en  la  meva  casa 
pròpia.  Se'm  feu  anunciar,  preguntantme  si  li  per- 
metia qu'entrés  a  enterarse  de  la  meva  salut.  Vaig 
exir  a  rèbrela.  Venia  acompanyada  d'una  criada, 
que  no  era  cap  de  les  que  hi  havia  hagut  a  casa. 
L'entrevista  durà  molt  poch,  per  que  la  serventa, 
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tal  volta  instruída  per  endavant,  va  intervenir  aviat 
fent  present  a  la  meva  filla  que  no's  podien  entre- 
tenir gayre,  per  que  si  la  senyora  s'enterava  d'aquell 
pas,  segurament  s'enutjaria  molt.  Vaig  besar  ten- 
drament  a  la  meva  fiileta,  la  qual  s'arrencà  dels 
meus  braços  espurnejanlli'ls  ulls.  Quan  ja  feya 
estona  qu'era  fóra,  me  vaig  adonar  de  que  s'havia 
quedat  alià,  damunt  de  la  taula,  el  devocionari  que 
al  entrar  duya  a  les  mans.  Vaig  obrir  maquinal- 
ment el  llibiet,  Uegintne  també  d'esma  les  prime- 
res línees  que'm  vingueren  a  la  vista:  era  la  Imita- 
ció de  yesucrist  del  venerable  Kempi».  Una  frase,  no 
recordo  quina,  me  va  fer  l'efecte  d'un  revulsiu,  en 
l'estat  d'esperit  en  que  jo'm  trobava.  Emprenguí  la 
lectura  del  llibre  pel  séu  començament.  No  sé  què 
tenia  d'aspre  y  de  sedant  alhora  aquell  llenguatge, 
ni  aquell  estil  precís,  incisiu,  quines  fibres  del  meu 
cor  posava  en  vibració;  mes,  al  cap  d'unes  hores 
que'm  passaren  quasi  inapercebudes,  me  vaig  tro- 
bar haver  llegit  una  bona  part  del  volum.  Y'l  meu 
esperit  se  sentí  tot  joyós  d'aquell  temps  esmerçat 
en  una  lectura  tan  insòlita  y  tant  més  estranya  per 
a  mi,  per  lo  mateix  que  may  de  la  vida  no  havia 
pogut  soportar  la  lectura  d'una  sola  plana  de  cap 
llibre  de  devoció. 

El  Bibliòfil.  —  Es  que  com  el  Kempis,  amich 
meu,  en  trobaríeu  molt  pochs!  Una  gran  part  dels 
llibres  de  pietat  que  corren  són  escrits  ab  més 
bona  intenció  que  sintaxi...  Altrament,  crech  que'l 
veritable  prototip  del  genre  es  U Eclesiastès,  un 
dels  llibres  sapiencials  de  la  Bíblia. 

El  Marquès.  —  ^L'Eclesiastès?  També'l  vaig 
llegirl  Y  aquesta  si  que  fou  la  lectura  qu'en  aquells 
moments  necessitava.  <Què  deu  haverhi  de  miste- 
riós, en  axò  dels  llibres,  que  a  un  hom,  en  certes 
ocasions,  li  vénen  a  les  mans  aquells  precisament 
que  més  utilitat  poden  reportarli? 

El  Bibliòfil.  — També  m'hi  he  trobat  algu- 
nes vegades:  es  cosa  que  no  m'he  sabuda  may 
explicar.  (ïoethe  deuria  veure  en  axò  lo  qu'ell  ne 
deya  una  afinitat  electiva:  en  pura  ortodòxia  seria 
la  mà  de  la  Providencia;  potser  siguin  abdues  coses 
a  la  vegada...  jY  quin  efecte  us  produhí  L' Ecle- 
siastès? 

El  Marquès.  —  El  de  retreurem  a  la  consi- 
deració les  innombrables  errades  meves,  fentme 
veure  com  la  meva  imponderable  vanitat  havia 
estat  causa  de  la  meva  ruina.  En  aquella  fórmula 
de  L' Eclesiastès:  «Vanitat  de  les  vanitats,  y  tot  no 
més  que  vanitat»,  he  vist  condensada  tota  la  doc- 
trina que  m'hauria  convingut  possehir  quan  jo 
nedava  en  l'opulència.  Vanitat  de  les  riqueses,  qui 
t'hagués  coneguda!  Vanitat  dels  plaers,  qui  t'hagués 
evitada!  Qui  hagués  possehida  aleshores  la  verita- 
ble saviesa,  que  consisteix  en  servirse  moderada- 
ment de  les  coses  del  món,  sense  dexarse  esclavisar 
per  elles!  Mes,  dispensèume,  amich...  acabaria  per 
fervos  un  sermó! 

El  Bibliòfil,  —  Ohl  també'm  plauen  els  ser- 


mons quan  són  ben  fets...!  Y'l  vostre,  fins  ara,  no 
anava  pas  malament,  coincidint  ab  moltes  coses 
que  també  jo  penso.  Y  diguèume:  equina  lectura 
emprenguéreu  després  de  V Eclesiastès? 

El  Marquès.  —  Ja  us  ho  diré:  el  Quijotel 
Emperò  axò  ja  fou  un  xich  deliberat.  Per  lo  que 
havia  llegit  sobre  Cervantes,  sabia qu'a(|uest  escrip- 
tor fou  un  dels  homes  més  maltractats  per  la  sort. 
Vaig  sentirme  lligat  ab  ell  per  una  certa  simpatia, 
una  mena  de  solidaritat  del  infortuni;  y'm  vingueren 
desigs  de  conèxer  el  séu  llibre.  Ja  l'havia  comen- 
çat a  llegir,  de  jove,  el  Qiiijole,  emperò  me  n'havia 
cansat  a  les  poeiues  planes.  Mes  aquesta  vegada  no 
fou  axt:  y,  a  mida  que  m'anava  fent  a  aquella  ma- 
nera de  dir  tan  finament  irònica,  tan  despreocupada 
aparentment,  emperò  tan  bondadosa  y  humana  en 
el  fons;  quan  vaig  anar  entrant  en  l'ànima  d'aquell 
cavaller,  tan  àvit  d'ideal  y  tan  sacsejat  y  arrocinat 
per  les  desventures  qu'ell  mateix  se  procurava,  judi- 
cant sempre  bones  les  intencions  dels  altres  com 
ho  eren  les  seves;  crexia'l  meu  interès  per  la  lectu- 
ra y'l  goig  qu'aquesta'm  produhía.  Benehit  llibre, 
qu'ensenya  a  no  voler  veure  en  les  realitats  de  la 
vida  sinó  allò  que  a  un  hom  li  sia  plahent  de 
véurehi  a  través  d'un  optimisme  prudent  y  ponde- 
rat! Cal  cercar  un  terme  de  conciliació  entre  l'hèroe 
manxech  y'l  séu  escuder.... 

El  Bibliòfil,  —  Aquesta'm  sembla  la  justa 
interpretació  d'un  dels  més  grans  llibres  qu'en  el 
món  s'han  escrit.  ^Y  continuàreu  llegint  encara? 

El  Marquès.  —  L'impuls  ja  estava  donat;  y 
per  allò  de  les  afinitats  que  abans  deyem,  el  llibre 
que  havia  estat  concebut  en  una  presó  vaig  ferlo 
seguir  d'un  altre  que  també  era  fill  d'unes  semblants 
circumstancies:  Le  viie  prigioni,  de  Silvio  Pellico; 
el  qual,  en  efecte,  va  donarme  la  mida  de  lo  que 
pot  la  resignació  contra  l'adversitat.  Y,  per  cert, 
que  ab  aquest  llibre  vaig  fer  una  singular  desco- 
berta en  mi  mateix,  per  que'm  vaig  adonar  que 
podia  llegir  l'italià,  com  després  poguí  fer  lo  mateix 
ab  el  francès,  bastantmhi'ls  conexements  que  ja 
tenia  d'aquests  idiomes.  Es  una  cosa  que  hauria 
pogut  ensajar  fa  molts  anys,  emperò  que  may  no 
m'havia  vagat  de  fer,  per  culpa  d'aquella  indolèn- 
cia mental  qu'era  estat  la  característica  de  tota  la 
meva  vida.  Axí  fou  com  vaig  llegir,  a  continuació, 
aquell  subtil  Voyage  autour  de  ma  chambre,  de 
Xavier  de  Maistre;  lectura  que  s'adeya  molt  bé  ab 
el  meu  estat  d'isolament  y  que  va  procurarme  la 
fórmula  de  considerar  en  mi  mateix  el  jo  y  Valtre 
jo;  l'un  susceptible  de  vagar  per  l'espay  infinit, 
mentre  l'altre,  es  a  dir  la  bèstia,  xipolleja  en  el 
fanch.  Me  delectaren  després  v  foren  past  agrada- 
ble del  meu  esperit,  les  Flors  del  Calvari  de  Mossèn 
Jacinto  Verdaguer  y'ls  Idilis  y  cants  mlsiichs  del 
mateix.  Aleshores  la  poesia  començava  ja  a  inte- 
ressarme;  de  manera  que,  després  d'alguns  poetes 
castellans  y  francesos,  Bécquer,  Lamartine  y  altres, 
vingué'l  torn  al  nostre  Maragall,  qui,  ab  el  Cant 
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Espiritual  sobretot,  acabà  d'encomanarme  aquella 
plàcida  melancoKa  que  sembla  ésser  la  tònica  dels 
grans  poetes  idealistes.  Decididament,  l'esperit 
vencia  ja  en  mi  a  la  matèria;  el  mtwjo  s'imposava 
al  mtn  altre  Jo:  vaig  acabar  llegint  el  Ijoeci,  De 
tonsolació  de  filosofia,  y  les  Epístoles  de  Sèneca  a 
Lucil. 

El  Bibliòfil.  —  Mentre  anàveu  parlant,  he 
pensat  que  la  concepció  bipersonal  d'en  Xavier  de 
Maistre  resultava  potser  en  excés  metafísica.  N'hi 
hauria  prou,  segons  el  mateix  autor  ja  ho  senyala, 
ab  considerar  lo  qu'ell  en  diu  la  bèstia  com  la 
manta  de  viatge  ab  què  l'home  realisa  la  seva  pere- 
grinació per  la  vida.  Quan  la  manta,  brinda  al 
viatger  massa  comoditats,  aquest  acaba  per  dor- 
mirse  en  el  tren  y  fa'l  trajecte  com  una  maleta.  O 
bé  la  matexa  manta,  si  s'acoblen  alguns  viatgers, 
pren  l'aspecte  de  tapís  vert  damunt  del  qual  cada 
hu  d'aquells  exposa  a  l'atzar  dels  daus  riqueses, 
sentiments,  honorabilitat  y  fins  la  pròpia  ànima, 
y>er  més  qu'aquesta  sia  estimada  en  molt  menys 
que  tot  lo  demés.  També,  a  voltes,  la  manta 
adquireix  la  forma  de  dosser  sumptuós,  davant  del 
qual  destaquen  enlluhernadores  les  humanes  digni- 
tats y  prerrogatives,  mentre  en  els  plechs  d'aquell 
fan  llurs  nius  els  insectes  fètits  de  la  intriga  y  la 
trahició.  Encara  pot  la  manta  de  viatge  pendre 
l'apariencia  de  nimbe  y  servir  de  fons  esplendorós 
a  la  glòria  terrena,  en  tant  que  la  serp  de  l'enveja 
agúa  en  la  foscor  el  séu  verinós  dardeu.  Y,  per  ti, 
podrà'l  famós  mantell  axamplarse  fins  adquirir  les 
vastíssimes  proporcions  d'un  camp  de  batalla  y  ser- 
vir d'escenari  a  la  tràgica  topada  de  les  ambicions 
dels  pobles;  y  de  la  seva  pregonesa,  emboyrada  per 
la  fumera  de  les  explosions  y  pels  gasos  irrespira- 
bles, s'axecaràn  l'udol  de  ràbia  dels  combatents  y'ls 
planys  inexaudits  de  les  víctimes  y  la  fetor  de 
milions  de  cadàvers  en  descomposició;  coses  ab  les 
quals  l'humanitat  haurà  pogut  donarse'l  goig  d'es- 
criure una  pàgina  de  sanch  en  el  llibre  de  l'Histo- 
ria. Emperò  ve  un  moment  que'l  viatger  s'adona 
de  la  miserable  estofa  de  la  manta  de  viatge,  y  nota 
qu'aquesta  li  devé  pesada,  que  l'agobía,  que  se  li 
fa  insoportable,  y  aleshores  es  quan  ell  dirigeix  el 
séu  esguart  a  la  finestreta,  cercant  la  blavor  del  cel 
y  la  suavitat  del  paysatge.  Són  diversos  els  testi- 
monis que  l'historia  literària  ens  ha  conservat 
d'alguns  d'aquests  viatgers  distini^its  que  volgueren 
treure'l  cap  de  la  manta  quan  aquesta  se'ls  féu 
incòmoda:  vós  n'heu  citat  alguns;  y  jo  ara'm 
recordo  d'en  Bernat  Metge,  qu'en  el  séu  Somni, 
escrit  (o  concebut  quan  menys)  entre  les  rexes  d'una 
presó,  planteja  d'una  manera  eleganlíssima'l  pro- 
blema trascendental  de  l'immortalitat  de  l'ànima. 
Se  veu  ben  bé  qu'aquestes  grans  coses  no  poden 
ésser  escatides  dignament  entremig  del  esplendor 
ofuscador  de  les  riqueses. 


El  Marquès.  —  Per  la  meva  part,  sols  puch 
dirvos  que  la  solitut  me  predisposa  a  la  meditació 
y  al  estudi. 

El  Bibliòfil.  —  Coses  per  a  les  quals  haveu 
degut  trobar  un  auxili  poderosíssim  en  la  copiosa 
biblioteca  qu'havíeu  anat  reunint.  ^No  es  axí? 

El  Marquès.  —  Ay,  amichi  La  meva  famosa 
biblioteca  va  desaparèxer  també,  com  tot  lo  altre, 
en  el  meu  naufragi.  Kren  tants  els  llibres  y  tant  el 
pes  que  feyen,  que  foren  quasi  lo  primer  que  se 
n'anà  a  fons;  lo  qual  es  com  dir  que  me'ls  tinguí 
de  vendre  molt  aviat.  Fou  en  Dimes,  el  propi  llibre- 
ter que  me'ls  havia  venut  quasi  tots,  qui  s'imposà'l 
sacrifici  de  quedàrsels  per  una  dècima  part  de  lo 
qu'ell  mateix  me  n'havia  fet  pagar. 

El  Bibliòfil.  —  Essent  axí,  ja  no  teniu  cap 
llibre!  Pobre  amich  meu...! 

El  Marquès.  —  Tant  com  cap,  noi  Me'n  vaig 
reservar  cosa  d'una  vintena;  que  són  quasi  tots  els 
que  ja  us  he  anomenat.  Mes,  no  cregueu...  ja'm 
basten ;  per  que  no'm  fa  pas  rès  tornar  a  llegir  lo 
mateix.  Mireu:  hi  ha  volum  que  l'he  rellegit  quatre 
vegades  y -sempre  m'ha  semblat  qu'era  un  llibre 
diferent,  per  que  hi  he  trobat  cada  vegada  coses 
qu'abans  no  hi  havia  sabut  veure. 

El  Bibliòfil.  —  ^Volèu  que  us  digui  lo  que 
penso?  May  no  havia  cregut  de  vós  que  poguéssiu 
arribar  a  ésser  bibliòfil;  mes  ara  dech  declararvos 
que  us  considero  digne  d'aquest  títol.  Sí,  amich 
meu!  Avuy  us  tinch  per  un  consumat  bibliòfil  y  per 
un  home  excepcional. 

El  Marquès.  —  No  tinch  tantes  pretensions: 
me  basta  ab  que  la  desgracia  y'ls  llibres  m'hagin 
fet  un  home  de  seny.  Emperò...  ;que  no  repareu 
quina  hora  es?  Dexèu  que'm  separi  de  vós;  perquè 
la  sessió  d'avuy  ha  ultrapassat  els  límits  de  lo  que, 
fins  entre  amidis,  pot  tenirse  per  tolerable.  He 
abusat  de  la  vostra  paciència...  Me'n  vaig! 

El  Bibliòfil.  —  Aneu  en  bona  hora  si  axí  us 
plau!  Mes  tingueu  per  segur  qu'aquesta  estona 
d'avuy  ha  estat  per  a  mi  de  les  que  crech  més  ben 
aprofitades.  No'm  queda  sinó  un  petit  recel... 

El  Marquès.  —  Digueu...! 

El  Bibliòfil.  —  Es  el  cas  que,  contràriament 
al  propòsit  que  tenia  fet  de  no  escriure  may,  ara'm 
sembla  que  fóra  interessant  potser,  y  fins  instruc- 
tiu, reconstituir  les  nostres  converses  de  les  tres 
vegades  qu'hem  passat  la  tarda  junts;  vindria  a 
ésser  com  la  novela  d'un  bibliòfil  y  tal  vegada 
fóra  un  exemple  profitós  per  a  algú.  Per  que,  si 
la  gent  arribava  a  adonarse  d'aquesta  mena  de 
guariments  morals  obtinguts  mercès  als  llibres,  hi 
hauria  en  el  món  molts  més  bibliòfils  dels  que 
ara  hi  ha.  jVos  sabrà  greu  que  provi  de  posarnie 
a  escriure? 

El  Marquès.  —  Feu  lo  que  us  sembli,  amich 
meu.  Ho  dexo  tot  en  la  mà  vostra...  A  Déu  siaul 
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Entorn  dels  Jochs  Florals 

ESPRÉs  de  les  ma.n\{esta.cions pro  domo 
sua  que'l  gramàtich  senyor  Pompèu 
Fabra  tingué  ocasió  de  fer  en  els 
Jochs  Florals  de  Mataró  (y  que  nos- 
altres hem  ja  comentat  (i)  ab  la  ve- 
hemència a  qtie'ns  obligaven  les  clares  alusions 
que  contenien)  ha  vingut  el  poeta  senyor  López- 
Picó  a  abonar  els  punts  de  vista  d'En  Fabra,  pro- 
clamant a  son  torn,  des  de  la  presidència  dels 
Jochs  Florals  de  Sitges,  el  feliç  consorci,  la  benau- 
rada inlfligencia  entre  filòlechs  y  poetes  (2). 

Es  més  encara:  en  les  declaracions  d'En  López- 
Picó  apareix:  ^recaptat  per  als  filòlechs  el  goig  de 
presidir  l'evolució  del  llenguatge  ab  perfecta  com- 
prensió de  les  lleys  de  concurrència  vital  y  de  relació 
natural  que  fan  el  pensament  y  la  coniinuitat  de  la 
nostra  acció»\  conceptes  ab  els  quals  discrepem  en 
absolut,  per  que  nosaltres  no  creyèm  que  als  filò- 


lechs els  pertoqui  presidir  les  evolucions  de  les 
llengües,  sinó  seguir  aquelles,  donarne  compte  com 
d'un  fet  acomplert.  Y,  en  quant  a  la  tcomprensió  de 
les  lleys  de  concurrència  y  de  relació  entre'l  pensa- 
ment y  l'acctà  —  diguem  l'obra  —  del poetat,  ens  fa 
l'efecte  qu'es  més  cosa  del  poeta  mateix  que  del 
filòlech:  el  Senyor  López-Picó,  com  a  poeta,  es 
prou  expert  y  avisat  per  fer  vàlida  la  nostra  contra- 
afirmació;  y,  si  volgués  ésser  franch,  reconexería 
que  lo  bo  que  hi  hagi  en  els  seus  versos  y  la  inten- 
sitat ab  que  en  aquells  hagi  sabut  tal  volta  traduhir 
el  séu  pensament  ò  les  seves  emocions,  són  coses 
que  no  tenen  absolutament  rès  a  veure  ab  la 
filologia. 

Emperò,  sia  la  que's  vulgui  la  creencia  del  se- 
nyor López-Picó,  les  seves  declaracions  són  aque- 
lles qu'hem  dit;  y  quan  ens  parlava  d'En  Pompèu 
Fabra,  com  a  uneitre  de  les  noves  generacions  dels 
escriptors  de^atalunyai>,  bé  hem  de  suposar  qu'en- 
tenía  definir  el  pensament  de  tots  aquells  escrip- 


(1)  BiBL.,  II,  401-410. 

(2)  Per  tractarse  de  dos  documents  representatius  del 
contuberni  polítich-filològich  contra'l  qual  esgrimim  les 
nostres  armes,  y  per  a  fer  acte  d'absoluta  equanimitat,  re- 
produhim  íntegrament  y  al  peu  de  la  lletra  els  discursos 
d'En  Pompèu  Fabra  y  d'En  Joseph  l•\.  López-PIcó,  publicats 
per  La  Veu  de  Catalunya  els  dies  2  d'agost  y  C  de  setembre, 
respectivament,  del  any  1918: 

"La  llengua  naclmal.— Filòlegs  i  poetes.— O/scuri 
presidencial  llegit  en  els  Jocs  Florals  de  lUalnró.—Ba  l'àr- 
dua tasca  de  refer  la  nostra  llengua  literària,  és  encoratja- 
dor de  constatar  l'enorme  treball  acomplert,  el  grau  de 
depuració  i  flexibilitat  a  què  el  català  és  ja  pervingut;  però 
és,  sobretot,  encoratiador  de  veure  com  col•laboren  eficaç- 
ment a  aquesta  tasca  els  escriptors  actuals,  amatents  a 
acollir  tots  els  perfeccionaments  que  una  coneixença  cadi 
dia  més  pregona  de  la  llengua  parlada  i  de  la  llengua  anti- 
ga va  suggerint  incessantment. 

Els  iniciadors  de  la  nostra  renaixença  literària  ja  com- 
prengueren tot  seguit  que  la  llengua  escrita  havia  d'ésser 
objecte  d'un  treball  de  depuració  i  d'enriquiment.  Però  és 
segur  que  cap  d'ells  no  tenia  una  idea  exacta  de  la  magni- 
tud de  la  tasca  a  realitzar:  tot  just  començjda  l'obra  de 
redreçament  de  la  llengua,  no  podien  albirar  l'estat  de 
degradació  a  què  aquesta  era  arribada;  i,  per  altra  part, 
llurs  aspiracions  moderades,  tocant  l'ús  del  català  com  a 
llengua  literària  (recordem  que  En  Milà  li  negava  tot  altre 
camp  que  no  fos  el  de  la  poesia  lírica  o  còmica  de  caient 
popular)  no  exigien  sinó  una  descastellanització  parcial  de 
ia  llengua.  Ells,  que  amb  En  Milà  li  suposaven  interdita  per 
sempre  més  l'expressió  de  «pensaments  filosòfics,  cosmo- 
polites i  universals»,  no  podien  imaginar  que  un  dia  havia 
de  pretendre  elevar-se  a  llengua  nacional  de  Catalunya,  i 
que,  com  a  tal,  l'hauríem  de  voler  totalment  descastella- 
nitzada  i  en  possessió  de  tot  el  seu  tresor  lèxic,  llavors 
malmès  i  mig-perdut.  La  tasca  a  fer  era,  doncs,  mjlt  mSs 
grossa  que  no  polien  sospitar  els  seus  iniciadors  benemè- 
rits, ja  que  el  català  era  calgut  molt  més  avall  que  ells  no 
creien,  i  calia  elevar-lo  molt  mès  amunt  que  ells  no  haurien 
gosat  mai  esperançar. 

Ells  emprensíueren,  però,  ardidament  la  tasca  de  redre- 
çament de  la  llengua  escrita,  que  és  en  el  fons  una  tasca  de 
descastellanització:  descobrir  les  paraules,  les  construc- 
cions, les  pronúncies  castellanes  que  havien  anat  substi- 
tuint-se a  les  catalanes,  i  retrobar  aquestes  amb  l'estudi 
del  llenguatge  vivent  i  sobretot  del  català  medieval.  Però 
aquesta  obra  de  depuració  restà  llarg  temps  quasi  exclusi- 
vament limitada  al  lèxic,  on  la  castellanització  era  més 
evident.  I,  àdhuc,  dins  el  lèxic  aquells  primers  escriptors 
de  la  renaixença,  icom  eren  lluny  de  conèixer  la  grandària 
del  mal  que  es  proposaven  remeiar!  Es  a  mssura  que  s'ha 
anat  avançant  en  l'obra  de  depuració  que  s'ha  vist  fins  a 

?uin  punt  el  nostre  lèxic  havia  estat  pertorbat  per  la  in- 
luència  castellana.  Perquè,  si  hi  havia  castellanismes  cta- 


rissïms  a  primera  vista,  mots  que  per  llur  forma  es  revelen 
immediatament  com  a  mots  castellans,  n'hi  havia,  en  canvi, 
d'altres  la  descoberta  dels  quals  exigia  una  coneixença 
pregona  de  l'evolució  de  la  llengua.  I  entre  els  castellanis- 
mes més  difícils  de  conèixer  hi  havia  precisament  els  més 
vergonyosos,  els  castellanismes  de  sentit:  «remetre»,  per 
exemple,  fent-se  l'igual  del  castellà  «remitir»;  «gosar»,  pre- 
nent el  sentit  de  «gozar»  castellà.  Després  hi  havia  encara 
l'ús  castellanitzat  dels  sufixos  de  derivació,  els  canvis 
de  gènere  en  els  substantius.  . 

N'hi  ha  prou  amb  fer-se  càrrec  del  grau  de  castellanit- 
zació a  què  era  pervingut  el  nostre  lèxic,  per  a  compendre 
que  la  tasca  de  redreçament  empresa  no  podia  ésser  la 
obra  d'una  sola  generació.  Però  pensem,  encara,  que  ca- 
lia igualment  depurar  la  sintaxi,  la  mètrica,  l'ortografia, 
la  pronúncia  mateixa,  i  que  en  tot  això  ni  tan  sols  s'hi  pa- 
rava esment.  Agafem  qualsevol  poesia  jocfloralesca  del 
vuitcents:  hi  trobarem  ja  la  preocupació  del  lèxic  —  el  mot 
dialectal  o  arcaic  reemplaçant  tal  i  tal  mot  castellà  de 
la  llengua  usual;  —  però,  en  canvi,  una  prosòdia  tota 
castellana,  — 'Suau»  tractat  com  a  monosíl'lab;  «comiat», 
com  a  disíl'lab:  una  pronunciació  castellana  de  les  vocals 
contigües  tendint  a  introduir-se  en  la  llengua,  lluny  de  tro- 
bar-s'hi  combatuda,  la  veiem  afavorida  fins  al  punt  d'ad- 
metre-s'hi  contraccions  que  la  llengua  parlada  no  ha  fet 
mai.  I,  així  mateix,  certes  construccions  castellanes  hi  són 
més  abundantment  usades  que  no  pas  en  el  català  corrent. 
No:  per  bé  que  en  aquell  llenguatge  s'ni  haguessin  escrit 
belles  poesies,  els  escriptors  actuals,  tot  sentint  un  agraï- 
ment pregon  envers  aquells  primers  autors  de  la  renaixen- 
ça, no  podien  pas  acceptar  llur  català,  on  l'obra  de  depura- 
ció es  troba  tot  just  iniciada;  i  la  millor  manera  d'ésser-ne 
els  dignes  successors  era,  segurament,  de  prosseguir  llur 
tasca  descastellanitzadora. 

Els  escriptors  actuals,  benauradament,  lluny  d'aconten- 
tar-se  dels  resultats  obtinguts  per  llurs  antecessora,  s'es- 
forcen a  escriure  un  català  cada  dia  més  pur  i  perfecte. 
Descobrir  un  per  un  tots  els  castellanismes  que  infesten  la 
nostra  llengua,  arribar  a  la  coneixença  perfecta  de  la 
llengua  vivent  amb  totes  les  seves  varietats  dialectals  i  a 
la  coneixença  perfecta  de  la  llengua  antiga,  això  é»  una 
tasca  de  filòleg;  però  després  ha  de  venir,  encara,  el  tre- 
ball de  remeiar  els  castellanismes  denunciats  i  d'enriquir 
la  llengua  aprofitant  els  materials  aportats  pel  filòleg, 
i  això  és  la  tasca  del  literat:  un  treball  delicadissim  de  se- 
lecció; car  no  tots  els  arcaismes  són  acceptables,  i  menys 
encara  tots  ela  mots  i  expressions  que  ens  ofereixen  els 
dialectes.  I  en  aquest  treball  de  selecció  excel•leixen  els 
escriptors  actuals,  assabentats  de  les  descobertes  dels  fi- 
lòlegs i  animats  d'un  esperit  de  col•laboració  i  disciplina 
sense  precedents  dins  la  nostra  literatura. 

Remeiar  les  defectuositats  de  la  llengua  moderna  mit- 
jantçant  l'ampla  admissió  d'arcaismes  i  les  aportacions 
dialectals,  això  enclo'ía  dos  perills:  tots  sabem  que  hi 
ha  qui  pretén  que  hem  d'escriure  el  mateix  català    del 
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tors,  dels  quals  el  senyor  López  Picó  s'es  fet  me- 
ritoriament  el  capdevanter.  Y  es,  partint  d'aquest 
supòsit,  que  les  seves  afirmacions  tenen  una  real 
importància  y  merexen  ésser  seriament  refutades. 

Nosaltres  sempre  hem  tingut  per  mestres  d'una 
Llengua  els  seus  grans  escriptors,  aquells  de  qui 
tenim  pàgines  literàries  de  valor  generalment  reco- 
neguda. Les  obres  mestres  d'una  literatura  són, 
donchs,  els  veritables  y  únichs  models  de  la  ma- 
texa;  enfront  dels  quals  els  gramàtichs  queden  re- 
duhits  al  paper,  sempre  secundari,  de  comentadors. 

Declarar  mestre  d'una  Llengua  a  un  gramàtich 
(que  no  sia,  naturalment,  més  que  gramàtich)  es 
atribuhirli  una  categoria  que  no  li  pertany;  es  reco- 
nèxerli  una  funció  legislativa,  quan  únicament  pot 
esserli  reconeguda,  com  deya  En  J.  M.  Guardia,  la 
de  fer  de  policia  del  idioma. 

Aplicant  aquest  rahonament  al  cas  d'En  Fabra, 
resulta  absolutament  injustificat  y  fòia  de  lloch  el 
títol  de  mestre  que'i  senyor  López-Picó  s'ha  com- 


plagut en  adjudicarli.  jQulnes  obres  literàries  ha 
escrites  En  Fabra  que  puguin  servir  de  model  als 
nostres  escriptors?  jAhont  són  les  pàgines  des  de 
les  quals  les  facultats  literàries  d'En  Fabra'ns  sien 
garantia  del  séu  mestratge: 

Un  gramàtich,  com  sab  el  senyor  López-Picó, 
pot  donar  lliçons  de  Gramàtica,  emperò  nó  de  lite- 
ratura; allò  es  qüestió  de  tècnica,  axò  de  gust;  la 
Gramàtica  es  una  funció  d'anàlisi,  la  literatura  es 
el  fruyt  d'una  facultat  creadora  Y,  si  algun  valor 
podem  concedir  a  les  funcions  del  gramàtich  per 
respecte  al  literat,  no  serà  altre  que'l  que  li  corres- 
pon per  definició  de  la  matexa  Gramàtica,  axò  es: 
examen  de  lo  que  la  Llengua  es  y  de  lo  que  /ni  estat, 
emperò  may  de  lo  que  la  susdita  Llengua  haurà 
d'ésser. 

Ja  veu,  donchs,  el  senyor  López-Picó  com  les 
seves  manifestacions  en  favor  d'un  pretingut  mes- 
tratge literari  d'En  Fabra  podrien  ésser  interpreta- 
des com  un  acte  de  mera  flagornería.  Ab  el  ben 


Regle  XV,  i  qui  voldria  que  la  llengua  escrita  traís  totes  les 
variants  dialectals  de  la  llengua  parlada.  Aquests  dus  pe- 
rills, l'aciençament  i  el  bon  gust  dels  escriptors  actuals  els 
sabran  evitar. 

Es  incontestable  que  havfem  d'anar  a  un  acostament 
del  català  modern  al  català  medieval;  calia  anar  reprenent 
els  mots  perduts,  les  construccions  oblidades.  Es  clar  que 
això  s'havia  de  fer  amb  un  gran  seny,  gradualment,  evitant 
tot  encarcarament  de  la  llengua,  no  assajant  nous  arcais- 
mes fins  que  els  anteriors  no  haguessin  estat  assimilats, 
reincorporats  de  nou  a  la  llengua  vivent.  Avui  ens  trobem 
ia  molt  Hvant  en  aquesta  via:  paraules  i  construccions  con- 
siderades ahir  com  a  arcaismes  atrevidissims,  les  veiem 
avui  usades  dins  la  mateixa  llengua  parlada,  i  són  gene- 
ralment acceptats  arcaismes  que  vint  anys  endarrera  tot- 
hom hauria  rebutjat.  Però  aquest  acostament  no  havem  de 
pretendre  que  esdevingui  una  identificació,  per  altra  part 
impossible.  L'ideal  que  perseguim  no  és  la  resurrecció  de 
una  llengua  medieval,  sinó  formar  la  llengua  moderna  que 
fóra  sortida  de  la  nostra  llengua  antiga  sense  els  llargs 
segles  de  decadència  literària  i  de  supeditació  a  una  llen- 
gua forastera. 

També  és  incontestable  que  convenia  d'enriquir  i  envi- 
gorir la  llengua  escrita  amb  les  aportacions  dels  dialectes. 
Per  això  s'havia  de  veure  amb  joia  que  cada  escriptor 
es  complagués  a  usar  en  els  seus  escrits  el  major  nombre 
de  paraules  i  expressions  pròpies  del  seu  parlar  regional. 
Això  no  podia  perjudicar  gens  la  unitat  de  la  llengua  escri- 
ta si  era  practicat  per  veritables  literats,  que  tingues- 
sin un  concepte  just  del  que  és  una  llengua  literària:  ca- 
dascun d'ells,  dins  una  morfologia  una  i  una  sintaxi  una, 
ens  faria  oírena  de  les  paraules  i  expressions  triades  del 
seu  parlar,  unint  al  desig  de  veure-les  incorporades  a  la 
llengua  literària  el  propòsit  d'acceptar  en  el  seu  català  les 
paraules  i  les  expressions  apottades  pels  escriptors  de  les 
altres  contrades  catalanes.  Però  això  és  tot  diferent  del 
que  alguns  pretenen,  segons  els  quals  cadascú  hauria  d'es- 
criure exactament  en  el  català  de  la  seva  regió,  amb  totes 
les  seves  particularitats  morfològiques  i  sintàctiques:  estra- 
nya manera  de  treballar  per  la  restauració  de  la  nostra  llen- 
f;ua  literària.  Atot  arreu  del  món,  quan  en  un  domini  lingüis- 
Ic  s'ha  produit  una  literatura,  velem  formar-s'hi,  i  regnar 
per  damunt  de  la  llengua  parlada  multiforme,  una  llengua 
literària  filla  d'un  llarg  i  acurat  treball  de  selecció  i  de  fi- 
xació; i  això  s'esdevingué  en  les  terres  de  llengua  catala- 
na, i  els  catalans  tinguérem  la  nostra  llengua  nacional,  on 
traspuaven  a  penes  les  diferències  dialectals  de  la  llengua 
parlada.  Nosaltres,  ara,  en  lloc  de  reparar  l'obra  de  rebai- 
xament  i  disgregació  dels  segles  de  decadència,  no  ens 
disposarem  pas  a  acollir-la  i  perpetuar-la  acceptant  indis- 
tintament, com  a  bones,  formes  i  construccions  sense  cap 
tradició  literària,  les  més  ínfimes,  les  més  grolleres,  al 
costat  de  les  formes  í  construccions  consagrades  pels  nos- 
tres gloriosos  escriptors  medievals. 


En  l'acte  d'avui  res  no  m'ha  semblat  tan  escaient  com 
parlar  de  la  bona  tasca  dels  escriptors  actuals,  perfecta- 
ment orientats  i  deslliurats  en  fi  de  les  errors  d'aquell  nos- 
tre període  romàntic  en  què  es  cantaven  les  excel•lències 
de  Pespontaneïtat  i  de  la  indisciplina.  Jo  em  complac  des 
d'aquí  a  feli.:itar-los  ben  cordialment  per  llur  tasca,  i  vol- 
dria, si  calgués,  encoratjar  lüs  contra  els  atacs  de  llurs 
enemics,  que  també  són  els  meus. 

I,  qui  són  els  nostres  enemics?  Els  més  són  gent  ha- 
bituada  a  les  comoditats  d'un  català  tot  acostat  al  castellà, 
als  quals  molesta  l'esforç  de  diferenciació  a  què  els  obliga 
la  nostra  dèria  purificadora;  hi  ha  també  gent  negada  i  va- 
nitosa  a  qui  irrita  l'èxit  duna  obra  a  la  qual  ells  no  han  sa- 
but col•laborar;  hi  ha,  encara,  alguns  antics  escriptors  que, 
havent  ells  també  treballat  un  dia  per  la  depuració  i  l'enri- 
quiment del  català,  avui,  davant  els  progressos  recents,  no 
saben  resignar-se  a  veure's  superats  i  voldrien  deturar 
l'obra  de  redreçament  de  la  llengua,  que  la  porta  a  un  grau 
de  perfecció  que  a  ells  no  els  fou  donat  d'aconseguir. 

No  ens  entretinguem  massa  a  escoltar  llurs  clams.  Cap 
mal  no  ens  poden  fer  llurs  atacs  maliciosos,  però  ineficaços. 

La  nostra  obra  de  depuració,  que  persegueix  despieta- 
dament  tot  castellanisme  i  tracta  de  restablir  una  munió  de 
bells  mots  i  construccions  de  la  nostra  antiga  llengua  lite- 
rària, ells,  els  habituats  a  un  bilingüisme  còmode,  la 
combaten  fent-hi  broma,  cosa  ben  fàcil  contra  qualsevol 
innovació  No  es  necessita  gaire  enginy  per  a  fer  riure  la 
gent  sobre  l'ús  d'un  arcaisme  com  és  ara  el  pronom  tço»  o 
la  preposició  «ultra».  Però  jo  recordo  haver  sentit  un  gra- 
ciós fer  xistos  sobre  el  mot  «lluita»,  aleshores  que  tothom 
deia  «lucha»,  i  àdhuc  un  literat  catalanista  que  trobava  ridí- 
col  de  dir  «trau»  en  lloc  d'-ojal». 

El  nostre  desig  de  formar,  com  per  tot  arreu,  una  llen- 
gua literària  per  damunt  les  variants  dialectals  de  la 
llengua  parlada,  ells  el  titllen  de  «barcelonisme»,  i  així 
procuren  atreure'ns  l'animadversió  de  les  diferents  regions. 
Si  rebutgem  com  a  il•literàries  les  formes  «valtros»  o  «se- 
bre-,  ells  diran  que  és  perquè  no  són  barcelonines.  Però 
ells  no  diuen  que  també  rebutgem  les  formes  barcelonines 
«vosatros»  i  «sapiguer». 

La  unanimitat  amb  què  els  joves  escriptors  acullen  les 
innovacions  que  va  suggerint  l'estudi  de  la  llengua,  ells  els 
la  retreuen  com  un  defecte  imperdonable  i,  cercant  de 
ferir-los,  els  comparen  a  un  ramat  raansoi  i  dòcil  obeint  no 
sé  quines  imposicions... 

* 

Que  l'actitud  dels  nostres  enemics  ens  serveixi  de  lliçó. 
En  l'obra  de  redreçament  del  català,  nosaltres  també  ens 
hem  de  veure  superats.  Però  que  això  no  ens  dolgui;  que 
això  no  ens  porti  a  oposar-nos  als  futurs  avançaments. 
Pensem  que  per  damunt  de  tot  hi  ha  l'interès  de  la  nostra 
llengua.— PoMPKU  Fabra.» 
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entès,  que  tot  lo  que  pugui  dir  el  senyor  López- 
Picó  en  lloança  del  senyor  Fabra  com  a  gramàtich, 
ja  ho  tenim  dit  nosaltres  ab  una  autoritat  que  té'l 
séu  fonament  en  la  nostra  matexa  independència 
respecte  d'aquell:  condició  que  no  ha  ofert  fins  ara 
cap  dels  entusiastes  panegiristes  de  l'obra  del  gra- 
màtich, sense  exclouren  el  mateix  senyor  López- 
Picó,  participant,  en  més  ò  en  menys,  del  organis- 
me burocràtich  qu'En  Fabra  regenta. 

Emperò  —  se'ns  podrà  objectar  —  encara  que 
la  opinió  exposada  pel  senyor  LópezPicó  no  sia 
tal  volta  personalment  tot  lo  desinteressada  que 
caldria,  jno  es  per  ventura  certa  l'afirmació  que  fa 
de  que  les  noves  generacions  literàries  tenen  per 
mestre'l  senyor  Fabra? 

A  lo  qual  nosaltres  no  farèra  sinó  reconèxer 
honradament  la  certesa  del  fet,  el  qual  té  també 
una  explicació  d'ordre  circumstancial.  En  Fabra  ha 
sabut  colocarse  en  una  magnífica  posició  respecte 
dels  escriptors  joves,  no  solament   gràcies  a  les 


seves  funcions  dirigents  del  organisme  de  que  suara 
parlàvem,  sinó  respecte  dels  escriptors  que  puguin 
quedar  encara  fóra  de  la  seva  acció  burocràtica:  el 
gramàtich  ha  vingut  a  donar  ales  a  totes  les  aspi- 
racions renovadores,  radicals  y  fins  revolucionaries 
que  ha  pogut  acaronar  el  nostre  jovent  literari, 
aquí  hont  la  nostra  tradició,  deficientment  estudia- 
da y  coneguda,  oferia  tan  gran  marge  a  les  absurdi- 
tats ortogràfiques,  lingüístiques  y  fins  ideològiques. 
En  lloch  d'un  crítich  sincer  y  rigorós,  han  trobat 
els  escriptors  en  el  gramàtich  un  esperit  revolucio- 
nari com  ells,  amich  d'innovacions  y  de  fórmules 
insòlites;  aquells  han  acceptades  les  seves  lleys;  el 
gramàtich  els  ha  correspost  declarantlos,  com  a 
literats,  superiors  als  escriptors  vells  qu' havien 
estat,  fins  ara,  els  llurs  veritables  y  únichs  mestres; 
y  heusaquí  explicada  aquella  benaurada  inteligencia 
entre  filòlechs  y  poetes  de  que'ns  parlava'l  senyor 
L*pez-Picó.  Y,  si  tenim  en  compte'ls  atachs  de  que 
han  estat  objecte  darrerament  les  extraviades  orien- 


•  Festa  de  la  Pohsia  a  Sitges.  — O/íci/ri  presidencial. 
En  aquest  treball  d'incorporació  de  la  cultura  al  llenguat- 
ge, que  és  la  glòria  del  moment  literari  actual  de  Catalu- 
nya, s'ha  dit  que  els  poetes  ens  ofegàvem  dins  la  preceptiva 
dels  filòlegs  i  s'ha  volgut  suposar  que  el  català  <le  les  nos- 
tres creacions  era  un  experiment  de  laboratori  deslligat 
del  sentit  vital  de  la  nostra  llengua. 

Crec  de  justícia  en  una  festa  de  poesia,  que  aplega  els 
entusiasmes  de  tots  els  poetes  amb  consciència  de  llur 
obra,  dir  com  és  inexacta  l'acusació  feta  als  filòlegs  i  recap- 
tar per  a  nosaltres,  que  el  nom  que  ens  honra  ja  vol  dir  ell 
mateix  activitat,  el  goig  devorailor  que  determina  el  procés 
nutritiu  de  les  llengües  creixents;  i  recaptar  per  als  filòlegs 
el  goig  de  presidir  l'evolució  del  llenguatge  amb  perfecta 
comprensió  de  les  lleis  de  concurrència  vital  i  de  rela- 
ció natural  que  fan  el  pensament  i  la  continuïtat  de  la  nostra 
acció. 

Som  nosaltres,  emportats  per  la  seguretat  jovenil  que 
fa  de  les  joventuts  mestresses  de  la  vida  que  hem  desamor- 
titzat  les  valors  d'expressió  i  hem  fet  avançar  les  possibi- 
litats expansives  de  la  nostra  llengua.  Són  els  homes 
assabentats  de  la  filologia  qui  primer  ens  enfortien  amh 
l'alliberament  del  bilingüisme  que  fa  inferiors  els  pobles  i 
que  ens  enorgullien  després  amb  la  restauració  de  la  feso- 
mia de  la  nostra  llengua,  superior  ella  sola  a  totes  les  va- 
rietats individuals. 

Sense  ells,  nosaltres  ens  hauríem  trovat  orfes  de  la 
comprensió  de  la  totalitat  de  l'idioma;  ens  hauríem  mogut 
cadascú  dins  l'estretor  de  creure  que  el  llenguatge  literari 
era  el  dialecte  del  nostre  carrer,  dissociats  de  la  felicitat 
de  la  llengua  que  serveix  les  utilitats  i  les  superfluitats 
i  les  evolucions  de  la  vila,  presoners  de  la  migradesa  frag- 
mentària, de  la  localització  immobilitzada  de  fer  sempre  Ta 
nostra  voluntat  que  és  tornar  miserable  i  matar  la  vida. 

Els  filòlegs,  superant  la  gramàtica,  han  estat,  com  els 
poetes  creadors.  La  vida  dels  mots  els  apassionava  més  que 
el  mecanisme  dels  mots.  L'actiu  del  llenguatge,  l'expressió 
de  cara  a  la  veritat  d'una  llengua  com  la  nostra,  que  no  era 
pas  morta,  sinó  Únicament  deformada  i  aturada  per  tots  els 
residus  passius  i  pel  silenci. 

Incorporem  la  cultura  al  nostre  idioma.  Això  vol  dir  que 
hem  reprès  el  sentit  del  nostre  idioma,  que  considerem  la 
evolució  del  llenguatge  com  un  resultat  de  la  força  de 
la  tradició  que  ens  retornen  els  nostres  filòlegs,  i  de  la  for- 
ça de  renovació  que  ens  fa  tan  pura  la  nostra  virtut  crea- 
dora, com  si  el  cntalà  fos  una  llengua  inèdita,  gràcies 
a  Déu  no  immobilitzada  en  el  respecte  de  cap  forma  de- 
finitiva. 

Tant  sols  de  les  llengües  mortes,  trobaríem  tot  el  cabal 
dins  les  gramàtiques  i  els  diccionaris. 

Nosaltres  no  som  ni  volem  ésser  esclaus  dels  mots.  Els 
nostres  diccionaris,  les  nostres  gramàtiques,  van  fentse  a 
mesura  que  la  nostra  llibertat  de  creixença  s'amplifica 
i  s'enlaira.  Així  les  obres  infanten  les  teories,  i  de  cap 


de  nosaltres  no  es  podria  dir  que  acceptant  la  posses- 
sió de  l'idioma,  que  ens  asseguraven  els  homes  de  la  ciència 
de  l'idioma,  hagi  acceptat  cap  disminuició  D'igual  manera, 
sota  l'uniforme,  els  homes  cridats  a  la  llei  d'aquell  unifor- 
me, serven  llur  esperit,  i  per  l'esperit  enalteixen  l'uniforme. 

Si  algú  creia  que  l'uniforme  li  donaria  l'ànima,  és  que 
abans  ja  no  en  tenia. 

El  gran  encert  de  l'Institut  i  de  la  Secció  filològica  de 
l'Institut  i  d'En  Pompeu  Fabra,  mestre  de  les  noves  ge- 
neracions dels  escriptors  de  Catalunya,  ha  estat  el  gran 
respecte  de  l'esperit  creador,  per  tal  com  ells  mateixos  són 
arborats  de  flames  creadores. 

Per  això  són  els  nostres  col•laboradors  i  no  ens  dol 
ni  ens  lliga  que  dictin  normes,  si  ens  resta  la  llibertat 
del  vol  i  la  joia  de  riure  davant  d'un  mancament  del  nostre 
vol. 

Joia  de  riure  perquè,  per  exemple,  no  sabria  enderiar- 
nos  una  particularitat  ortogràfica  i  el  sentit  total  de  la 
llengua  que  ens  fa  agosarats  en  la  invenció  i  respectuosos 
en  la  continuïtat,  ens  completa  el  desig  de  fer-nos  dignes  de 
la  noblesa  del  nostre  treball  i  no  ens  lleva  la  simplicitat  de 
disfrutar  d'una  falta  d'ortografia. 

Els  qui  ens  acusen  de  cienticisme  són  precisament 
els  qui  amb  la  rigidesa  d'una  preceptiva  llòbrega  i  després 
d'una  tirallonga  de  cites  textuals  llencen  anatema  con- 
tra una  petita  gràcia  (deforme,  si  voleu)  de  l'aprenentatge. 

No  comprenen.  No  estimen.  No  podran  col  laborar  mai 
amb  els  poetes  perquè  no  saben  ésser  poble. 

Que  el  poble  per  l'entusiasme  arriba  a  la  comunitat  de 
acció  amb  els  creadors  del  seu  idioma. 

Aquestes  festes  de  poesia  que  es  multipliquen  arreu  de 
Catalunya  amb  una  orientació  que  assenyala  el  respecte 
degut  a  la  dignitat  de  l'obra  dels  poetes  i  que  no  es  dia- 
associa  deia  vida  ni  en  la  forma  externa  de  l'enaltiment, 
són  un  senyal  d'aquest  entusiasme  popular  de  col•labo- 
ració. 

La  vanitat  no  ha  mogut  el  eenerós  benifet  dels  ofertors 
dels  premis  atorgats  sense  saber  de  qui  venien. 

Els  poetes  han  respost  amb  llur  nom  de  la  dignitat 
de  l'obra  que  amb  humilitat  (la  humilitat  dels  que  estan 
avesats  a  conviure  dins  un  mateix  treball)  sotsmetien  al 
judici  dels  companys. 

El  jurat  ha  acollit  totes  les  significacions,  totes  les 
tendències  i  tots  els  esforços  de  les  lletres  catalanes. 
Inèdits  I  consagrats.  De  tots  indrets  de  Catalunya. 

Aquesta  és  la  veritable   capitalitat  espiritual   dins  la 

3ual  avui  el  nostre  poble  podria  dir  als  poetes,  com  el  Rei 
e  França  al  poeta  amic  seu: 

'Nosaltres  dos  iguals  portem  dues  corones. 
Mes,  Rel,  lo  l'he  rebuda.  Poeta,  tu,  la  dones». 

I  aquesta  és  la  significació  d'una  festa  de  la  poesia, 
com  la  que  anem  a  celebrar.— Josep  M.  López-Picó.» 
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tacions  d'uns  y  altres,  haurem  de  reconèxer  qu'aytal 
inteligencia  entre  filòlechs  y  poetes  ve  a  consti- 
tuhir,  en  realitat,  una  mena  de  Unea  Hindenburg, 
defensiva  dels  interessos  materials  comuns  a  tots 
ells.  jQuant  lluny  estem  avuy  d'aquells  temps  d'En 
Guardia!  jY  quant  més  encara  d'aquells  altres 
d'En  Saavedra  Fajardo,  qui,  en  la  seva  República 
Literària  posava'ls  gramàtichs  com  a  porters  mal- 
carats y  difamadors  dels  senyors  de  les  cases  hont 
servien!  Els  nostres  escriptors  joves  han  trobat  bona 
per  a  ells  la  posició  secundaria  a  que  se'ls  relegava 
respecte  dels  gramàtichs:  i  filòlechs  y  poetesy>  ha 
estat  la  fórmula  del  connuvi,  gràcies  al  qual  passen 
els  gramàtichs  a  la  consideració  de  mestres  de  la 
llengua  y  definidors  de  les  fórmules  a  que  ha  de 
subjectarse  l'artista  creador.  Axí,  poeta  vol  dir  avuy 
una  mica  més  que  calígraf  ò  pendolista. 

A  tot  lo  qual  hi  hà  una  sola  petita  consideració 
a  ferse;  y  es  que,  segons  els  historiadors,  aquestes 
puges  de  gramaticisme  han  estat  sempre'ls  pròdroms 
de  les  decadències  literàries.  Y,  si  hem  de  judicar 
en  conjunt  la  producció  de  les  nostres  lletres  en 
aquests  darrers  anys,  podria  molt  ben  ésser  que  la 
nostra  literatura  apenes  renaxent  acabés  per  caure, 
per  culpa  dels  gramàtichs,  en  un  estat  de  prema- 
tura descomposició. 

Emperò,  de  moment,  y  contra  lo  que  cabria 
deduhir  dels  fets  qu'acabèm  d'examinar,  els  poetes 
joves  de  Catalunya  seguexen  creyent  que  l'obra 
llur  té  necessitat  d'un  prestigi  exterior,  d'una  ac- 
ceptació per  part  d'altres  elements  que  consideren 
colocats  en  un  plà  diferent  del  qu'ells  ocupen.  Ells 
podran  ja  no  reconèxer  cap  superioritat  en  els  es- 
criptors de  la  generació  que'ls  ha  precedit,  dels 
vells  per  dirho  en  un  mot;  emperò  senten  la  neces- 
sitat d'una  consagració  que'ls  vingui  d'aquells  en 
una  forma  ò  altra;  y,  sobre  tot,  s'han  donat  compte 
de  que  tots  els  Jochs  Florals  de  viles  y  viletes 
qu'ells  matexos  organisen  y  en  els  quals  tot  s'arre- 
gla en  amical  camaradatge,  no  donen  cap  prestigi, 
no  són  base  de  cap  sòlida  reputació  literària.  Tal- 
ment com  s'es  dit  a  França  que,  si  totes  les  ciutats 
d'allà  fan  els  escriptors,  únicament  París  els  consa- 
gra (y  lo  mateix  podria  dirse  de  Madrid  per  als 
territoris  castellans),  els  nostres  joves  han  comprès 
que  Barcelona  es  l'única  que  té  potestat  y  eficièn- 
cia per  a  procuraries  aquesta  mena  de  consagració 
de  què  freturen. 

Mes^  heusaquí  que'ls  Jochs  Florals  de  Barcelona 
no  s'han  prestat  gayre,  fins  ara,  a  dexarse  influhir 
per  aquestes  corrents  renovadores;  y,  per  altra  part, 
la  serietat  de  la  vella  institució  no  ha  permès  fer 
d'ella  una  perllongació  dels  cenacles  jovenívols  des 
dels  quals  s'han  enlayrat  a  darrera  hora  alguns 
prestigis  insuficientment  contrastats,  encara  que 
bombejats  sobradament  per  la  faràndula  familiar, 
erigida  en  minúscula  cort  filològica-poètica. 

Els  Jochs  Florals  de  Barcelona  han  estat  fins 
ara  un  obstacle  al  triomf  total  d'aquestes  moder- 


níssimes  y  per  nosaltres  més  que  perilloses  tendèn- 
cies literàries  que  pretenen  colocar  per  damunt  dels 
prestigis,  noblement  y  Ilealment  adquirits,  de  quasi 
tots  els  escriptors  de  Catalunya,  la  voluntat  defini- 
dora dels  gramàtichs  darrerament  vinguts;  talment 
com  si  aquí  may  ningú  no  hagués  sentit  a  parlar  de 
Gramàtica;  talment  com  si  aquí  no  s'hagués  preo- 
cupat ningú  d'estudiar  la  nostra  llengua  com  a  medi 
artlstich  d'expressió;  talment  com  si  tots  els  que 
fins  ara  han  escrit  en  català  haguessin  estat  uns 
infants  endarrerits  y  únicament  capaços  de  barbo- 
tejar uns  pobres  mots  en  la  llengua  materna. 

Dintre  d'aquesta  manera  d'apreciar  les  coses, 
són  d'una  gran  lògica  les  afirmacions  que  fa  des  de 
La  Rertista  un  escriptor  de  la  nova  escola  que  firma 
ab  les  inicials  C.  S.  El  qual  diu,  insistint  sobre  les 
manifestacions  ja  conegudes  d'En  López-Picó: 

•  Pochs  paissos  podran  glorificarse  d'haver  presenciat 
un  intercambi  d'adhesions  tan  gentil...  entre  escriptors  y 
filòlechs...  Era  reservada  a  Catalunya  l'assoliment  d'una 
conciliació  fecunda  entre  dos  elements  que  per  Uey  natural 
han  de  completarse. 

«Però  no  hauríem  pas  d'acontentarnos  ab  la  contempla- 
ció d'aquest  fet.  Hauríem  de  derivarne  una  organisació  per 
aquest  mecanisme  amorfe  — ò  anacrònicament  format  — que 
s'anomena  Jochs  Florals.  Cal  transformarlo  en  alguna  cosa 
menys  pintoresca  però  mòlt  mès  digna  y  eficaç.» 

Y  després  de  declarar,  si  fa  ò  no  fa  com  nosal- 
tres acabem  de  ferho,  la  nula  significació  de  totes 
les  festes  floralesques  estivals,  les  quals  ja  no  tenen 
per  als  matexos  escriptors  cap  més  estímul  que'l  de 
tpoderse  fer  un  vestit  nou  ab  els  fruyts  de  la  gaya 
festa^,  conclou  de  la  manera  següent: 

«L'hora  es  vinguda  que  hom  crèi  a  Catalunya  un  jurat 
literari  permanent  ab  la  missió  de  discernir,  cada  any,  dos 
ò  tres  premis  importants,  al  millor  llibre,  a  la  millor  obra... 

«L'execució  d'aquesta  idea...  no  cal  dir  que  de  dret  per- 
toca a  la  Secció  Filològica  de  l'Institut.» 

Ab  lo  qual,  interpretant  el  qualificatiu  important 
que  determina  lo  dels  premis  en  el  sentit  lògich  de 
suma  de  diners,  tindríem  una  nova  fórmula  corrup- 
tora de  la  nostra  joventut  literària,  posada  en  mans 
d'aquella  matexa  Secció  Filològica,  l'obra  gramati- 
cal de  la  qual  du  traces  de  resultarnos  tan  nociva. 
No's  tractaria  ja,  si  aquella  idea  prosperés,  d'un  sol 
perill  lingüístich;  hi  hauria'l  perill  mòlt  més  gros 
d'una  corrupció,  en  sentit  baxament  interessat,  de 
les  fonts  espirituals  de  Catalunya. 

Acabem  d'un  cop,  senyors  poetes  y  tots  els  es- 
criptors en  general  de  llengua  catalana:  si  tota  la 
vostra  obra  successiva  ha  d'obehir  a  aquest  criteri 
esquifit  y  lucratiu  que  ha  de  subjugarnos  a  tots  sota 
la  servitut  gramatical  y  burocràtica  de  la  Secció 
Filològica,  no  val  pas  la  pena  de  parlar  de  Jochs 
Florals  ni  tan  sols  de  poesia.  Aleshores  s'imposa 
disoldre  l'antich  Consistori  floralesch  de  Barcelona, 
des  de  hont  encara  s'ofería  als  escriptors  catalans 
l'estímul  d'un  reconexement  honorífich,  d'una  pe- 
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tità  vesllum  de  glòria  que  plavía  mòlt  més  al  espe- 
rit qu'una  flor  natural  en  metàlich;  paradoxa  tan 
absurda  com  humiliant. 

Emperò  si  tots  plegats,  poetes  y  escriptors,  teniu 
encara  alguna  fè  en  la  vostra  potencia  creadora,  si 
us  veyèu  ab  cor  de  volar  sense  les  ales  postices  y 
enganxades  ab  cera  que  us  oferexen  els  filòlechs, 
aleshores  us  convé  més,  ens  convé  més  a  tots,  con- 
servar els  Jochs  Florals  de  Barcelona,  que  són  tan 
cosa  vostra,  com  nostra,  y  de  tots  els  catalans.  Y'l 
vostre  lloch  serà  precisament  entorn  de  laívella  y 
gloriosa  institució,  a  la  qual  haureu  d'acudir  ab  el 
vostre  esforç,  ab  les  vostres  inspiracions,  disposats 
a  revestiria  de  novells  y  cada  vegada  més  grans 
prestigis,  que  després  podran  trascendir  a  la  vostra 
obra. 

Lo  que  vosaltres  en  aquest  cas  podreu  exigir 
dels  Jochs  Florals  de  Barcelona  es  tot  allò  que  us  sia 
fermança  d'alt  criteri,  de  rectitut,  d'imparcialitat. 
Crideu  a  presidirlos  cada  any  la  personalitat  que 
més  competent  cregueu  en  les  vostres  coses  y 
qu'ademés  us  oferexi  garanties  de  sinceritat  y  fins 
de  severitat  en  el  judici:  que'l  premi  degut  a  la 
complacencia  ni  omple'l  cor  ni  honora  interior- 
ment al  que  l'obté.  Volguèu  que  cada  any,  entorn 
del  president  dels  Jochs  Florals,  compareguin  a 
ajudarlo  en  sa  tasca  mantenedors  de  bona  fè,  sense 
preferències  per  edats  ni  per  escoles  determinades, 
desitjosos  no  més  de  concòrdia  y  disposats  a  fervos 
estricta  justicia.  Y,  si  pot  ésser,  no  hi  donguèu  may 
una  intervenció  massa  directa  als  gramàtichs;  per 
que,  en  fi  de  comptes,  són  aquests  tan  intrusos  de 
la  literatura  com  els  teòlçchs  ò'ls  polítichs. 

Axò  es  lo  que  pcdèu  y  deveu  fer  per  als  nostres 
Jochs  Florals;  y  sempre  us  resultaià  millor  qu'erigir 
en  àrbitre  de  la  nostra  Literatura  aquella  tan  bes- 
cantada Secció  Filològica,  la  qual,  si  mereix  ésser 
respectada  com  a  centre  d'estudis  lingüistichs,  ha 
caygut  per  altra  part  en  la  més  odiosa  de  les  into- 
leràncies intentant  imposarnos  una  dictadura  per- 
sonal que  cap  esperit  lliure  no  podrà  may  acceptar. 


Portades  y  làmines  gravades  en  metall 
dels  segles  XVII  y  XVIIl 

iBLioFiLiA  ha  ofert  en  les  seves  planes 
mostres  abundants  del  gravat  en  fusta 
aplicat  al  embelliment  del  Llibre. 
Aquest  procediment  pot  ditse  que 
fou  exclusiu  a  Espanya  durant  els 
segles  XV  y  xvi;  emperò  ab  la  xvii  centúria  s'intro- 
dueix el  gust  del  gravat  en  metall,  y  axò  dóna  lloch 
a  un  nou  aspecte  decoratiu  del  Llibre  traduhintse 
en  frontispicis,  portades  y  làmines,  tirades  general- 
ment per  separat,  de  la  part  tipogràfica. 

Hem  reunit,  donchs,  en  les  planes  immediates, 
una  quantitat  de  facsímils  d'aytals  elements  deco- 


ratius, trets  de  llibres  catalans  y  valencians  dels 
segles  xvii  y  xviii,  dels  quals  donem  tot  seguit  el 
detall: 

1683.  —  Portada  de  l'obra  tEspedicion  de  los 
Catalanes  y  Aragoneses  contra  turcos  y  griegos. 
Dirigida  a  Don  Ivan  de  Moncada  arçobispo  de 
Tarragona,  por  Don  Franciscà  de  Moncada,  Conde 
de  Osona,  su  Sobrino.  Aho  1623.^  Treball  firmat 
de  jfo.  Batista  Villar,  Platero  de  Tarragona.  (Là- 
mina 444  b!) 

1653.  —  Portada  de  l'obra  <í  Lithologia  0  expli- 
cacion  de  las  piedras  y  otras  antiguedades  halladas 
en  las  (anjas  que  se  abrieron  para  los  fundamentos 
de  la  Capilla  de  Nuestra  Sehora  de  los  Desampara- 
dos  de  Valencià.  Dedicada  a  la  muy  noble,  antigua, 
leal,  insigne  y  coronada  Ciudad  de  Valencià  por 
Joseph  Vicente  del  Olmo,  Secretario  del  Santo  Oficio 
de  lli  Inquisicion.  —  En  Valencià,  Por  Bernardo 
Nogués,  ló^j.t  (Làmina  444  c.) 

1658.  —  Portada  del  llibre  ^Dècada  I  de  los 
Emblemas  de  D.  Ivan  de  Solorçano  Pereira.  Tra- 
ducidos  de  orden  del  Exceltntisimo  Sehor  Príncipe 
Duque  de  Montalto  a  quien  se  dedican.  —  Valeticia, 
jójS.*  Firmat:  /.  Eelipe,/e[cit].  (Làmina  444/.) 

1663.  —  Frontispici  del  llibre  <i.Solenes  Fiestas 
qve  celebro  Valencià,  a  la  Itnmacvlada  Concepcion  dt 
la  Virgen  Maria.  Por  el  svpremo  decreto  de  N.  S.  S. 
■  Pontifice  Alexandro  VIL  Ofrecelas  al  Rey  Nvestro 
Sehor.  Escrivelas  de  orden  de  la  misma  Ciudad  Ivan 
Bavtista  de  Valda.  Con  licencia,  en  Valencià,  por 
Gercnimo  Vtlagrasa,  Impressor  de  la  Ciudad  en  la 
calle  de  las  Bar  cas,  aho  lòòj.t  Hi  ha  en  el  gravat 
les  següents  indicacions  sobre'l  pintor,  el  dibuxant 
y'l  gravador  d'aquest  treball:  Apud  Villagrasa, 
A.  Marco  itwenit,  J.  Caudi  /,  an.  1663.  (Là- 
mina 444  </.) 

1678. — Frontispici  de  l'obra  *Via  Laciea  seu 
Vita  candidisiima  S.  Philippi  Neri  cunctis  olim 
catestem  pandens  Viam  nunc  pulchrioribus  sacrorum 
Bibliorum  stellulis  nouiter  Orbi  illucescens.  S.  S.  D. 
N.  Innoceniio  XI.  P.  O.  M.  per  Doct.  losephum 
Ramirez  Valentinum  Metrop.  Eccl.  et  S.  Saluatoris 
presbyt.;  nec  non  utriusq.  Parent,  addictis  filium. — 
Valencià,  1678.*  (Làmina  444  e.) 

16S6.  — Portada  de  l'obra  ^0/ficium  et  Missce 
Defunctorum,  cum  suis  notis;  juxta  ordinem  Eccle- 
sice.  —  Barcinone.  Ex  officina  Pelri  et  Petri  Ignalii 
Vilella.  Cum  Privilegio.  M.D.LXXXVI.i  Colofó: 
tBarcliinone.  Ex  officina  Petri  &•  Petri  Ignatii  Vi- 
lella, in  Vico  Lodicaiiorum.  Per  administrationem 
Joannis  Marti.  Anno  MDCLXXXVI.  Cum  privi- 
legio regió.*  (Làmina  444  a.) 

1725.— Frontispici  de  l'obra  €  Ciència  heroy ca, 
reducida  a  las  leyes  heraldicas  del  Blason:...  su  autor 
Don  jfoseph  de  Avilés,  Tenienie  Coronel  de  Drago- 
nes... — Barcelona:  En  la  Imprenta  de  Juan  Piferrer, 
a  la  Plaça  del  Àngel.  AHo  172J.»  (Làmina  444  g.) 

1760. — Retrat  del  Bisbe  de  Barcelona  Doctor 
Asensio  Sales,  que  figura  com  a  frontispici  de  la 
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Francisco  de  Moncada:  «Espedición  de  los  Catalanes  v  Aragoneses» 

(Barcelona,  1623) 
Portada  gravada  en  metall  per  Joan  Bta.   Villar 
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Joseph  Vicents  del  Olmo:  «Lithologia»  (Valencià,  1653) 
Portada  gravada  en  metall 


444  d 


J.  B.  de  Valda:  «Solenes  Fiestas  a  la  Immaculada  Concepcion» 

(Valencià,  1663) 

Frontispici  gravat  en  metall  per  /.  Caudi. 
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Joseph  Ramírez:  «Via  Lactea  seu  Vita  S.  Philippi  Neri» 
(Valencià,  1678)  » 

Portada  gravada  en  metall 
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Tomàs  Serrano:  íFiestas  seculares  de  la  canonizacion  de  S.  Vicente  Fírrer» 

(Valencià,   1762) 
Frontispici  gravat  en  metall  per   Vicents  Galceran 
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Antoni  Codorniu:  tViDA  de  D.  Raimukdo  de  Marymon» 
(Barcelona,  1763) 

Frontispici  gravat  en  metall  per  Pascual  Moles 
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Francisco    X.    Elias:    «Vida   de   Fr.   Joseph    Gasch» 

(Barcelona,  1765) 

Frontispici  gravat  en  metall  per  Francisco  Boix 


444  * 


Matheu  Aymerich:  «Nòmina  et  Acta  Episcoporum  Barcinonensium» 

(Barcelona,  1760) 

Frontispici  gravat  en  metall  per  Vicents  Galceran 
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obra  i  Nòmina  et  acta  Episcoporum  Barcinonensium 
binis  libris  comprehensa,  atque  ad  historice  et  chrono- 
logice  rationem  revocata;  auctore  Matthxo  Ayme- 
rich, hispana  e  Societate  Jern,  theologo...  Barcinone, 
anno  MDCCLX:  apud  Joannem  Nadal  Typogra- 
phum.*  Planxa  firmada:  Vincenlius  Galceran  delin. 
et  sculp.    ValenticB  in  y£detanis,   ijór.    (Làmina 

444  ^ ) 

1762. — Frontispici  del  llibre  tFiestas  Seculares 
con  que  la  coronada  ciudad  de  Valencià  celebrà  el 
feliz  cumplimiento  del  tercer  siglo  de  la  canonizacion 
de  su  esclarecido  hijo  y  àngel  protector  S  Vicente 
Ferrer,  apòstol  de  Europa.  Escribíalas  el  R.  P. 
Thomas  Serrano,  de  la  Compaüia  de  yesvs,  y  las 
dedicaba  a  la  misma  muy  llustre  Ciudad.  En  Valen- 
cià: En  la  Imprenta  de  la  Viuda  de  yoseph  de 
Orga,  junto  al  Real  Colegio  de  Corpus  Christi. 
M.DCC.f.Xir.t  Firmat  ei  gravat:  Joseph  Verga- 
ra  inv.  ei  deliu.;  Vin.  Galceran  sculpsit,  Valentice 
1761.  (Làmina  444  h.) 

1763  —Retrat  del  Bisbe  de  Vich,  Doctor  Ray- 
mon  de  Marimon  y  de  Corbera,  tret  de  la  «  Vida 
del  ilustrissimo  y  venerable  seRor  D.  Raimundo 
de  Marymon  y  de  Corbera,  obispo  de  Vique,  àt^c.  de- 
dicada a  su  llustre  casa.  Escrita  por  el  P.  Antonio 
Codorniu,  de  la  Compaüia  de  Jesús,  Cathedratico 
que  fue  de  Philosofia  y  Theologia  y  Examina 
dor  Synodal  de  varios  Obispados  — •  Barcelona,  atio 
MDCCLXII í.  En  la  Imprenta  de  Maria  Àngela 
Martí  viuda,  en  la  plaza  de  San  Jayme.n  Planxa 
firmada:  Joseph  Camaron,  inv.;  Pascual  Moles, 
sculp.  (Làmina  444  /.) 

1765. — Retrat  de  Fra  Joseph  Gasch  que  adorna 
l'obra  €  Vida  del  Ilustrisimo  y  Reverendisimo  Seftor 
D.  Fr.  Josepli  Gasch,  ex-general  de  la  orden  de  los 
Minimos,  Prelado  asistente  al  Sacro  Solio  y  Arzo- 
bispo  de  Palermo,  ór'c.,  sacada  principalmentt  de  la 
que  escribió  en  lengua  italiana  D.  Antonino  Mongi- 
tore,  Canonigo  de  la  misma  Metropolitana  Iglesia,  y 
nuevamente  ahadida  por  el  P.  Franciico  Xavier 
Elias,  Dr.  en  Sagrados  Canones  y  Presbytero  de  la 
Congregacion  del  Oratòria  de  San  Felipe  Neri  de 
Barcelona. —  Con  las  licencias  necesarias.  Barcelona: 
En  la  Imprenta  de  Carlos  Sapera,  Librero  en 
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Els  primers  resultats  de  la  Reforma 

LGUNS  dels  que'ns  llegexin  recorda- 
ran, tal  volta,  que  ara  fa  prop  d'un 
any  donarem  al  Ateneu  Barcelonès 
una  Conferencia  Contra  la  Reforma 
.y-jJ  Lingüística  (i),  acte  que  fou  judicat 
per  determinats  amichs  nostres  com  una  veritable 
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temeritat;  si  bé  altres,  en  cambi,  consideraren  que 
la  nostra  resolució  d'exposar  a  la  llum  del  dia  tota 
la  gravetat  del  problema  lingüístich,  era  un  acte 
perfectament  civil,  que  venia  reclamat  ademés  per 
una  necessitat  manifesta  y  de  resolució  ja  ales- 
hores improrrogable. 

Necessari  ò  no'l  nostre  acte  a  judici  de  la  ge- 
neralitat, no  dexà  per  axò  de  satisfer  un  dictat  de 
la  nostra  conciencia;  y  encara  que,  com  ja'ns 
ho  temiem,  no  haviem  pas  de  recollirne  cap  fruyt, 
recabarem  quan  menys  una  posició  independent 
que  s'adiu  mòlt  bé  ab  el  nostre  caràcter  y  ab 
la  visió  que  tenim  de  les  coses  que  afecten  al  inte- 
rès espiritual  de  Catalunya. 

Emperò,  si,  des  del  nostre  punt  de  vista  perso- 
nal, fou  aquella  Conferencia  un  motiu  de  gran 
aventatge  per  a  nosaltres  matexos  (y  ab  axò  ja 
hauriem  de  tenirne  prou),  hem  de  declarar  since- 
rament que  l'acte  en  qüestió  no  ha  estat  seguit  per 
ara  de  cap  conseqüència  dintre  les  lletres  cata- 
lanes. Les  coses  han  quedat,  si  fa  ò  no  fa,  tal  com 
estaven  abans.  Els  partidaris  de  la  Reforma  Lin- 
güística no  han  abandonat  cap  de  les  llurs  posi- 
cions y  han  seguit  la  seva  campanya,  més  con- 
vençuts que  may  de  la  bondat  de  les  doctrines 
filològiques  del  senyor  Fabra,  respecte  de  les  quals 
ni  admeten  tan  sols  la  discussió  Ara  que,  la  veritat 
sia  dita,  no  han  conseguit  tampoch  els  Reformistes 
reduhir  al  llur  convenciment  cap  de  les  resistències 
que  se'ls  oposaven;  ab  lo  qual  s'ha  mantingut 
plantejada  en  els  matexos  termes  en  que  la  troba- 
rem ara  fa  un  any  la  lluyta  entre  abdues  ten- 
dències. 

Podriem,  donchs,  com  a  conseqüència  de  lo 
dit,  considerar  un  èxit  negatiu  el  que  fins  ara  han 
assolit  els  elements  literaris  que  s'acoblaren  entorn 
de  l'Academia  de  la  Llengua  Catalana  per  a  de- 
fensar la  integritat  y'l  lliure  ús  del  nostre  patrimo- 
ni lingüístich.  Emperò,  una  semblant  consideració 
seria  filla  d'una  apreciació  superficial  y  prematura 
de  cada  un  dels  petits  incidents  a  que  ha  donat 
lloch  el  conflicte  ortogràfich  inicial;  del  qual  pot 
dirse  que  no  ha  passat  encara  dels  seus  preliminars, 
ja  que  la  lluyta  ha  de  seguir,  y  seguirà,  per  part 
nostra  ab  tot  el  fervor  de  la  convicció  que'ns  enar- 
deix  y  ab  tot  el  desinterès  pels  aspectes  materials 
ò  de  conveniència  que  podria  anar  oferint  la 
qüestió  capital  que  aquí's  ventila.  Per  a  nosaltres 
no  s'ha  tractat  may  de  combatre  una  obra  perso- 
nal, certament  estimable,  oposant  a  la  matexa'ls 
nostres  punts  de  vista  per  pur  afany  de  notorietat 
y  seguint  un  prejudici  d'escola,  sinó  de  lluytar 
contra  una  orientació' equivocada  y  que  ha  de  re- 
sultar funesta  per  al  interès  suprem  de  la  nostra 
Pàtria.  Y  per  axò  serà  sempre,  al  nostre  entendre, 
d'una  gran  utilitat,  tota  discussió  que  tingui  per 
objecte  escatir  a  cada  moment  els  nous  aspectes 
que  ofereix  el  problema,  anticipantnos  en  lo  pos- 
sible a  la  sorpresa  dels  resultats;  que  sempre  es  bo 
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trobarse  previngui  davant  dels  mals  que'ns  amena- 
cen, ja  que  no  sia  possible  evitarlos  del  tot. 

Els  perills  de  la  Reforma  Lingüística  foren  po- 
sats de  manifest  suficientment  en  la  nostra  Confe- 
rencia, y  no's  tracta  ara  aquí  d'insistir  sobre  aquest 


punt.  L'objecte  del  present  article  s'haurà  de  re- 
duhir,  estrictament,  a  evidenciar  com  la  Reforma 
ha  fallit  en  allò  qu'era  finalitat  essencial  seva, 
y  com,  ademés,  van  dibuxantse  ja'ls  grandíssims 
inconvenients  que  preveyem  y  ja  s'inicien  els 
funestos  resultats  que  tant  temiem. 
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Haviem  convingut,  en  primer  lloch,  en  que  la 
Reforma  Lingüística  devia  portarnos,  d'una  ma- 
nera absolutament  segura,  a  la  desitjada  unitat  orto- 
gràfica del  català.  Era  axò  l'interès  y  la  ilusió 
de  tots,  y  per  axò'l  senyor  Fabra  conseguí'l  major 
nombre  de  prosèiits,  sobre  tot  quan  l'Institut  de 
Estudis  Catalans  se  féu  seva  la  Reforma  y'l  plorat 
don  Enrich  Prat  de  la  Riba  la  proclamà  urbi 
et  orbi  com  una  mida  de  gran  conveniència  política 
per  a  la  nostra  Pàtria.  Aleshores  no  va  atrevirse 
ningú  a  discutir  seriament  les  Normes  Ortogrà- 
fiques dites  del  Institut,  que  foren  el  primer  pas, 
insidiosament  preparat,  de  la  tendència  reforma- 
dora; dexantnos  el  més  gran  nombre  seduhir  per 
l'aparent  aventatge  d'una  unificació  ortogràfica,  la 
qual  per  a  mòlts  prenia  fins  els  aspectes  d'una 
simplificació  tan  radical,  que  l'escriptura  correcta 
del  català  havia  de  poder  ésser  feta  quasi  sense  cap 
estudi  previ.  Com  que's  suprimien  totes  les  y  y 
totes  les  h\  Y  com  que'l  senyor  Fabra  havia  parlat 
tantes  vegades  de  tes  contradiccions  y  impropietats 
que  dificultaven  l'escriptura  de  la  llengua  tradicio- 
nal! íQuí  era  que  no's  cregués,  a  partir  d'aquell 
moment,  en  la  possibilitat  de  regirse  en  l'escrip- 
tura per  algun  rahonament  senzillissim,  ò  utilisant, 
tot  lo  més,  la  doctrina  quintessenciada  en  un  breu 
còdech  dictat  pel  senyor  Fabra,  en  el  qual  tota  di- 
ficultat seria  obviada  y  tot  desacort  fallat  a  gust  de 
tothom?  Fou  tingut  aleshores  el  senyor  Fabra  com 
l'home  prodigi;  y  per  aquesta  sugestio  del  séu 
nom  convertit  en  cimbell  de  la  Institució  honora- 
bilíssima  y  prometedora  dels  Estudis  Catalans, 
y  acompanyat  de  la  gran  força  de  la  Lliga  Regio- 
nalista que  féu  de  les  Normes  y  de  la  Reforma  de  la 
Llengua  un  punt  del  séu  programa  polltich,  l'obra 
revolucionaria  iniciada  un  temps  per  «L'Avenç» 
pogué  seguir  avant,  com  un  allau  incontrastable. 
El  senyor  Fabra  tingué  carta  blanca  per  a  fer 
y  desfer  en  matèries  lingüístiques;  pogué  permè- 
tresho  tot,  obrintse  per  a  ell  de  bat  a  bat  les  vies 
ubriagadores  del  abús  d'autoritat  y  de  la  dicta- 
dura, per  les  quals  se  llençà  desenfrenadament, 
com  s'esdevé  sempre  d'una  manera  fatal  als  fa- 
nàtichs  d'una  idea,  de  Trotzky  y  de  Lenin  per 
avall. 

Després,  emperò,  hem  pogut  veure  en  què  con- 
sistia l'obra  del  filòlech  reformador.  A  la  vista  de 
tothom  està'l  capgirell  per  ell  operat  en  el  nostre 
domini  lingüístich;  y'l  fet  d'una  llengua  nova,  opo- 
sada sistemàticament  a  tota  noció  anterior,  bara- 
llantse  en  cada  frase,  en  cada  mot,  en  cada  accent, 
ab  la  llengua  que  per  tradició  tots  parlàvem  y 
ja  mòlts  escrivíem,  es  lo  que  s'imposa  a  hores 
d'ara  als  ulls  del  més  distret.  ^Qui  pot  pretendre, 
avuy  per  avuy,  conèxer  el  català  suficientment  per 
a  escríurel,  ni  tan  sols  per  a  parlarlo,  sense  dub- 
tes? <Dirèm  viuda,  com  tots  haviem  dit  fins  ara  y  ja 
s'escrivia  a  mig  quinzèn  segle,  ò  vídua,  com  vol  el 
senyor  Fabra  perquè  axl  ho  ha  trobat  en  docu- 


ments d'una  evident  primitivitat  idiomàtica  vehina 
de  la  barbàrie?  ^Podrem  escriure  anyorament  y 
anyorar  seguint  l'ús  literari  que  ha  consagrat  ja  fa 
segles  aquestes  formes  (les  que  fins  hem  conseguit 
portar  fóra  de  Catalunya  y  veure  inscrites  en  el 
Diccionari  Castellà)  ò'ns  serà  precís  escriure  enyo- 
rament y  enyorar  per  una  pretesa  puritat  etimolò- 
gica que  li  ha  caygut  en  gràcia  al  senyor  Fabra? 
jEns  serà  permès  continuar  escrivint  janer  com 
semblava  que  deguéssim  ferho  y  ho  haviem  fet 
sempre,  o  bé  caldrà  absolutament  escriure  gener 
per  rahó  d'una  de  tantes  modificacions  arbitraries 
que  li  ha  plagut  al  senyor  Fabra  introduhir  en 
el  nostre  lèxich? 

El  fet  es  que,  ab  tots  aquests  dubtes  y  mil  més 
que  contínuament  se'ns  presenten,  el  català  que 
avuy  s'escriu  està  més  lluny  que  may  de  la  unitat 
ortogràfica  tan  desitjada.  L'aplicació  de  les  innú- 
meres  y  complicadissimes  prescripcions  grama- 
ticals del  senyor  Fabra  presenta  dificultats  pràcti- 
ques de  tal  importància  que,  sense  metàfora,  pot 
afirmarse  que  ni'l  mateix  senyor  Fabra  s'hi  entén, 
y  divaga  y's  contradiu  en  les  freqüents  consul- 
tes que's  veuen  obligats  a  ferli  la  gent  de  la  Ofici- 
na de  correcció  ortogràfica  que  s'ha  vist  obligada 
a  crear  la  Diputació  Provincial.  Per  que  no  basta 
conèxer  els  llibres  gramaticals  publicats  per  l'Ins- 
titut, per  a  possehir  tots  els  secrets  del  uostre 
idioma!  Avuy  tanca  aquest  més  misteris  que'l 
sanscrit  ò'l  fenici.  Y  solament  quan  se  conseguexi 
que  tothom  a  Catalunya  fassi  corretgir  els  seus 
escrits  per  la  Oficina  de  la  Diputació,  podrà  dirse 
que  tenim  unitat  lingüística.  Emperò,  de  moment, 
tothom  escriu  com  sab  ò  pot.  Llevat  de  quan  hi  hà 
algú  qu'escriu  com  ell  vol,  qu'es  quasi  sempre. 
Per  que,  de  fet,  hi  hà  avuy  més  ortografies  catala- 
nes que  may:  la  de  l'Academia  de  la  Llengua 
Catalana,  adoptada  igualment  per  la  de  Bones 
Lletres  y  per  l' Ateneu  Barcelonès  en  les  llurs  res- 
pectives publicacions,  y  qu'es  la  única  que's  manté 
fidel  a  la  nostra  tradició  lingüística;  la  del  Institut, 
que  fluctua  segons  van  avençant  (  ò  retrocedint) 
els  estudis  que'l  senyor  Fabra  realitza  dintre'l  cos- 
mos filològich  de  la  nostra  Llengua,  de  la  qu'ell  ha 
descobert  per  primera  vegada'ls  intrincats  mean- 
dres que  la  grossería  tradicional  dels  catalans  ha- 
via fins  ara  desconeguts;  per  que  ha  estat,  realment, 
una  gran  cosa  per  al  nostre  poble  en  reconstitució, 
l'adveniment  d'un  tan  gran  filòlech,  que  ha  sabut 
elevar  a  categoria  mandarinesca  l'estudi  de  la 
llengua  dels  pagesos  del  Priorat  y  del  Vallès!  Hi  hà 
també'l  sistema  ortogràfich  del  Foment  de  Pietat 
Catalana,  usat  en  les  nombroses  publicacions  de 
aquesta  patriòtica  y  respectable  entitat.  Hi  hà'l  dels 
Estudis  Universitaris  Catalans,  que  discrepa  en  di- 
versos punts  del  del  Institut,  encara  que  pretengui 
seguirlo.  Y,  per  fi,  hi  hà,  com  es  natural,  la  orto- 
grafia dels  escriptors  de  la  escola  mallorquina,  que 
no  transigexen  ab  algunes  de  les  innovacions  que'l 
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gust  pervers  del  senyor  Fabra  ha  introduhides 
en  la  Llengua^  y  la  dels  valencians,  que's  mante- 
nen, per  damunt  de  tot,  fidels  a  certes  particulari- 
tats lingüístiques  d'aquella  regió. 

iV  es  per  a  arribar  a  aquest  pobríssim  resultat 
que  ha  calgut  remoure  cel  y  terra,  desballestant 
totes  les  nocions  lingüístiques  que  teniem  adquiri- 
des, omplint  de  descrèdit  ab  la  denominació  de 
dialectals  que  inconsideradament  se'ls  ha  volgut 
aplicar  aquelles  formes  de  la  llengua  viva  qu'ha- 
vien  estat  la  sava  frescal  del  nostre  Renaxement, 
posant  en  interdicte  tota  la  producció  literària  dels 
cinquanta  anys  darrers,  contradint  ab  folla  incon- 
ciencia  l'obra  dels  nostres  clàssichs,  y  encenent 
del  un  cap  al  altre  de  Catalunya  la  guerra  civil 
filològica,  sols  per  a  donar  gust  a  un  grupet  de  re- 
formadors ambiciosos  que,  com  sempre,  han  aca- 
bat per  passarse  a  dictadors  després  d'haver  galle- 
jat  d'anarquistes? 

En  aquestes  condicions,  no  se'ns  faran  extranys 
els  resultats  primers,  ja  perfectament  tangibles,  de 
la  esguerrada  orientació  que  l'Institut  d'Estudis 
Catalans,  a  remolch  del  senyor  Fabra,  ha  imposat 
a  la  nostra  Literatura. 

Era  quasi  ahir  que'l  propi  senyor  Fabra,  ab  un 
impudor  de  que  ell  mateix  no  s'ha  donat  encara 
compte,  lloava  als  poetes  de  la  seva  escola  lingüís- 
tica qu'acudiren  a  Mataró,  per  la  perfecció  y 
bellesa  de  que  havien  sabut  revestir  les  llurs  crea- 
cions poètiques  servintse  fidelment  dels  preceptes 
lingüístichs  per  ell  formulats.  Y  es  veritablement  in- 
concebible que,  de  bona  fè,  pogués  dirse  una  cosa 
semblant  de  l'absurda  y  hilarant  retorisació  de  que 
fan  gala'ls  poetes  d'aquesta  nova  plèyade.  Y  lo 
mateix,  en  forma  encara  menys  escusable,  podem 
dir  dels  prosistes,  aparexent  la  llengua  qu'ells  es- 
criuen tan  premiosa  y  encarcarada,  tan  mancada 
de  matisos,  tan  empobrida  y  axuta,  que  no  hi 
hà  qui  no  vegi,  si  no  li  manca'l  propi  juhí,  la  fatal 
esterilitat  a  que  s'ha  de  veure  dintre  poch  con- 
dempnada  la  nostra  renaxent  Literatura.  Y,  per  a 
que's  vegi  una  mostra,  en  una  manifestació  ben 
sincera  y  espontània,  dels  tristíssims  resultats  que 
ens  procura'l  mestratge  lingüístich  exercit  pel  se- 
nyor Fabra  y  colegues,  copiarem  totseguit  un  frag- 
ment d'una  publicació  que  tenim  a  la  vista.  Se 
tracta  d'un  folletet  de  poques  planes,  escrit  apa- 
rentment ab  tota  la  bona  fè  d'un  home  que  viu 
allunyat  dels  cenacles  literaris,  y  que,  menyspreant 
la  llengua  vigorosa  y  expressiva,  clara  y  trans- 
parent com  l'aygua  que  devalla  de  les  congestes  pi- 
renenques  y  omple  de  verdor  luxuriant  la  seva 
comarca  ripollesa,  ha  preferit  emprar,  per  a  di- 
rigirse  al  cor  dels  seus  germans  y  parlarlos  de 
coses  que'ls  apassionen,  el  llenguatge  fals  y  nebu- 
lós de  les  publicacions  barcelonines  afectes  al 
noucentisvu.  L'autor  de  Sindicalisme  Patronal  diu, 
entre  altres  coses,  lo  següent: 


•  De  totes  lea  ordenacions  damunt  les  quals  l'arbitrarie- 
tat humana  pot  ésser  aplicada,  la  més  honorable,  la  més 
dignitosa,  la  més  universal,  és,  segurament,  l'ordenació  de 
l'arbitrarietat  humana  mateixa.  Yaquf  ve  desseguida'l  cap- 
teniment de  l'Eficàcia.  L'ordenació  de  l'arbitrarietat  de  la 
humanitat  ha  d'ésser  portada  de  tal  manera  que  l'eficàcia, 
que  la  valor  ordenadora,  que  la  fecunditat  constructiva  de 
aquella  mateixa  arbitrarietat  sigui  portada  per  les  vies  de 
la  constant  superació.» 

Y  consti  que,  si  volguéssim  multiplicar  els 
exemples  d'aquesta  manera  d'escriure,  no'ns  cos- 
taria gens,  presentant  fins  troços  emprats  a  literats 
que  avuy  fruexen  de  certs  prestigis  y  són  procla- 
mats mestres  de  la  Llengua. 

La  més  natural  conseqüència  d'un  estat  de  co- 
ses com  aquest  es  la  reducció  cada  vegada  més 
manifesta  del  nostre  cercle  de  difusió  literària.  Es 
evident  que'l  públich  ha  d'acabar  per  dexar  de 
reco  les  coses  que  no  entén;  y  aquell  mateix 
públich  que  donà  escalf  y  ambient  favorable  al 
nostre  Renaxement  literari,  ha  acabat  per  girarse 
d'esquena  ab  indiferència  a  tot  lo  que  ara  volen 
donarli  y  que  no  li  té'l  més  petit  interès  perquè  no 
diu  rès  a  la  seva  inteligencia  ni  als  seus  senti- 
ments. Y  axí  no  devèra  extranyarnos  d'un  fenomen 
que'ls  escriptors  de  la  nova  escola  no  acaben  de 
saber  explicarse:  que'ls  llibres  qu'ells  publiquen 
no's  venguin,  ni  de  mòlt,  en  la  proporció  en 
que  abans  se  venien  les  obres  catalanes  dels  pri- 
mers escriptors  del  Renaxement. 

«Al  costat  d'aquests  precedents  favorables  (escriuen 
el  senyor  López-Picó  y  dos  amichs  seus)  podem  retreure, 
en  canvi,  casos  de  venda  reduhida.  Exemple:  el  dels  poetes 
actuals  Una  edició  de  poesia,  de  dos  cents  exemplars,  es 
un  èxit,  descomptant  d'aquests  dos  cents  els  llibres  d'inter- 
canvi amistós,  prempsa,  etc.  Però,  així  y  tot,  un  poeta 
vendrà  CINQUANTA  exemplars  en  llibreria  y  el  llibreter  es 
veurà  obligat  a  felicitarlo.» 

Es  en  và  que'l  senyor  López-Picó  cerqui  la  ex- 
plicació d'aquest  fet  tristíssim  en  una  deficient  or- 
ganisació  del  nostre  comerç  de  llibreria.  No  era 
pas  millor  aquesta  matexa  organisació  quan  procu- 
rava la  venda  de  dèu  o  dotze  mil  exemplars  de  les 
obres  de  Mossèn  Cinto,  ò  agotava  les  noveles  del 
Oller  y  les  obres  d'En  Pitarra  y  d'En  Guimerà,  ò 
exigia  la  reimpressió  fins  a  tres  vegades  de  la 
novela  Solitut  de  la  'Víctor  Català;  ni  es  pas  mi- 
llor en  aquest  mateix  moment  la  organisació  que 
fa  vendre  alguns  milers  d'exemplars  setmanals  de 
la  Lectura  Popular  y  dóna  sortida,  també  setma- 
nalment, a  alguns  milers  de  números  de  la  revista 
Catalana,  publicada  per  a  mantenir  el  contacte 
entre'ls  escriptors  catalans  de  l'escola  tradicional, 
tan  susceptibles  de  modernitat  com  els  més  ultra- 
modernistes,  y  aquells  llegidors  de  bona  fè  (y 
potser  de  més  bon  gust)  que  han  sabut  veure  per 
compte  propi  tot  lo  que  hi  hà  de  farsa  y  de  faran- 
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dola  grotesca  en  la  tan  bescantada  Escola  de  reno- 
vació literària. 

Aquests  són,  per  lo  que  toca  a  l'hora  present, 
els  primers  resultats  que  teniem  interès  en  fer 
veure.  Qui  tingui  ulls... 


Les  Confidències  d'En  Joan  Bontiome 


NOTA    EDITORIAL 

EDiCATS  durant  prop  de  quinze  anys  a 
la  iasca  tan  senxilla  com  ben  remunera- 
da de  reprcduhir  text  es  catalans  antichs 
{tasca  de  la  qual  ha  dit  ab  rahó  el  crí- 

tich  senyor  Calíban  que  « consisteix  en 

posar^e  davant  d'un  llibre  que  no  s'entén,  ab  una 
màquina  de  retratar,  dexar  fer  la  màquina  y  enviar 
el  resultat  a  la  impremptan)  (i),  tenim  avuy  ocasió 
de  perseverar  en  el  nostre  treball  donant  a  la  publi- 
citat un  text  inldit,  el  qual  considerhn  tant  o  més 
interessant  qu^alguns  dels  que  figuren  en  els  setze 
volums  fins  ara  estampats  de  la  nostra  i  Biblioteca 
Catalanati . 

El  manuscrit  quavuy  reproduhim  ha  estat  desco- 
bert per  nosaltres  en  una  biblioteca  particular,  els 
propietaris  de  la  qual  ens  han  feta  expressa  recoma- 
nació de  no  anomenarlos,  al  objecte  d' estalviarse 
molèsties.  A  nosaltres,  per  excepció,  se'ns  ha  permès 
treure  fotocopies  del  llibre;  el  qual  forma  un  volum 
de  68  fulles,  de  135  X  ^10  mm.,  escrit  a  línea  tirada 
V  ab  títols  vermells  en  cada  capítol.  El  paper  presen- 
ta per  transparència  la  filigrana  d'un  arch  voltaych. 
L' enquadernació  es  de  llom  y  puntes  de  pergamí,  y 
percalina  en  els  plans  de  les  tapes;  ben  conservada. 
Respecte  a  Vlpoca  del  manuscrit,  tant  pel  caràcter 
de  la  lletra  com  per  la  filigrana  del  paper,  ens  ha 
semblat  bastant  posterior  al  segle  XV;  algunes  esme- 
nes de  concepte  que  aparexen  en  el  text  dexen  creure 
que's  tracta  del  original  autògraf.  En  quant  al 
autor,  no  possehim  d'' ell  més  referències  biogràfiques 
que  les  que'ns  proporciona  V  séu  mateix  llibre, 
D'aquest  sembla  que  n  existeix  un  altre  còdex  en  la 
biblioteca  del  <íBritish  Museumn  de  Londres;  mes, 
ptr  desgracia,  no  hem  pogut  comprovar  la  noticia, 
per  que  aquesta' ns  fou  donada  per  un  amich  d'allà, 
de  qui  fa  alguns  mesos  que  no  hem  sabut  ris,  lo  qual 
ens  fa  témer  que  hagi  estat  víctima  d'algun  traid» 
alemany.  (Si  fos  axí,  que  al  cel  sia;  y,  si  li  ve  bé, 
que  pregui  per  nosaltres.') 

La  present  edició  reproduheix  ab  tota  exactitut 
el  text  del  manuscrit,  Ual  com  ha  sortit  de  la  màqui- 
na de  retratart.  No  hem  volgut  ajegirhi  cap  nota 
erudita  ni  comentari,  per  creure  qu'aquesta  feyna 


(I)    Vegis  La   Veu  de  Catalunya  de   12  janer  1915;  y 
també  Bibliofília,  I,  651. 


havia  de  quedar  reservada  a  persona  més  competent 
y  dotada  d'un  seny  crítich  que  nosaltres  estim  lluny 
depossehir. 

CAPÍTOL  I 

RAHÓ   DEL   PRESENT   LLIBRE 

lu  la  saviesa  popular  que  l'experiència 
es  la  mare  de  la  ciència.  Donchs  jy'l 
pare?  Jo  opino  que  aquest  dèu  ésser 
l'home  que  fa  un  llibre,  posant  per  es- 
crit, axò  es,  convertint  en  ciència,  allò  que  la  vida 
li  ha  ensenyat  y  que  constitueix  el  séu  fons  d'expe- 
riència personal.  Per  que,  com  diu  un  poeta,  l'ex- 
periencia  no  més  aprofita  quan  es  pròpia;  cosa  que 
trobem  comprovada  a  cada  pas  en  homes  als  quals 
veyèm  persistir  seguint  els  viaranys  de  perdició, 
que  tothom  sab  que  són  de  perdició  y  qu'ells  no 
reconexen  com  a  tals  fins  qu'han  acabat  per  estim- 
barshi.  Y  després,  tot  se  torna  exclamar:  iQui 
ho  havia  de  dir!»  Tothom  ho  deya,  temeraris.  Sinó 
que  vosaltres  no  creyeu  en  l'experiència  dels  altres. 
Diu  també'l  diví  Plató...  Emperò,  què  tantes 
autoritats  forasteres!  Dich  jo,  modestament,  que  tot 
home  està  obligat  a  procurar  el  bé  dels  seus  sem- 
blants, fentlos  parçoners  de  lo  qu'ell  sab  y  es  fruyt 
de  les  esgarrinxades  qu'han  causat  en  sa  pròpia 
pell  les  romagueres  del  camí  Per  axò  jo.  En  Joan 
Bonhome,  sentintme  altruista,  pretench  exposar  en 
aquest  petit  llibret,  escrit  a  útil  dels  homes  de  bona 
voluntat,  la  ciència  qu'han  anat  inoculantme'ls  es- 
barzerars  ab  que  la  vida  m'ha  fet  fer  conexença; 
y  aquesta  ciència  infusa,  qu'avuy  me  proposo  ex- 
treure de  mi  mateix  per  via  de  destilació  literària, 
serà  la  substància  de  cada  un  dels  capítols  de  l'obra 
que  heusaquí. 

CAPÍTOL  II 

CARÀCTER  DEL  PRESENT  LLIBRE 

[Ies,  un  cop  he  tingut  fet  el  propòsit  d'es- 
criure aquestes  planes,  m'he  trobat  en  el 
dubte  de  quin  seria'l  caràcter  que,  en 
definitiva,  pendrien.  Y  he  pensat  que 
podrien  acabar  semblant  unes  Memòries:  les 
Memòries  d'En  Joan  Bonhome.  Quina  horror  I 
No,  no  vull  qu'aquestes  sien  unes  Memòries; 
per  que  axò  sempre  ha  estat  cosa  pròpia  de 
grans  homes,  de  polltichs  eminents,  de  generals 
ilustres,  de  gent  qu'han  tingut,  en  fi,  grans  coses  de 
que  tractar  o  grans  culpes  de  que  justificarse.  Jo, 
qu'en  la  meva  posició  humil  no  m'he  trobat  may 
en  situació  de  realisar  extraordinàries  gestes  ni  de 
cometre  enormes  disbarats,  no  puch  atribuirme'l 
dret  d'escriure  unes  Memòries,  cercant  que'l  meu 
nom  sigui  admirat  o  execrat  (segons  les  tempora- 
des) per  les  generacions  futures.  Axò  no  s'ha  fet 
per  a  mi. 
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Lo  que  podria  ben  bé  ésser  aquest  llibre  foren 
unes  Confessions.  Emperò'l  genre  està  desacreditat 
des  dels  temps  d'aquell  filosoph  de  Ginebra;  per  que 
no  hi  ha  ningú  com  els  filosophs  per  a  desacreditar 
les  coses.  Y  jo,  francament,  no'm  veig  ab  cor  de 
presentarme  davant  de  la  posteritat  ab  el  cinisme 
qu'unes  Confessions  reclamen.  Desitjo  que'ls  que 
vindran  tinguin  de  la  meva  modesta  persona'l 
millor  concepte  possible;  y  axò  jo  no  ho  consegui- 
ría  pas  escrivint  unes  Confessions,  de  les  quals, 
si'n  sortia  ben  parat,  diria  la  gent  qu'eren  poch 
sinceres,  y,  si'n  sortia  malament,  me  titllarien  de  lo 
que  ja  he  dit:  de  cínich.  Axi,  donchs,  no  vull  tam- 
poch  que  axò  sien  unes  Confessions. 

En  darrer  terme,  crech  qu'un  home  com  jo, 
qu'estima  l'humilitat  com  la  més  gran  de  les  vir- 
tuts del  ente  social,  lo  únich  que  pot  escriure  són 
unes  Confidències.  El  caràcter  de  cosa  intima 
qu'aquest  nom  donarà  al  meu  llibre  es,  sens  dubte, 
el  que  millor  li  escaurà.  Es  el  titol  que  menys  com- 
promet y  aquell  que  dexa  a  la  meva  ploma  ab  més 
llibertat  per  a  seguir  les  corrents  de  la  meva  inspi- 
ració; y  dit  sia  axò  sense  immodestia,  per  que  no 
sé  si  tinch  el  dret,  no  essent  poeta  llorejat,  de  parlar 
d'inspiració  en  aquestes  planes  humils  de  vulgar 
prosa.  Emperò,  sien  com  sien,  vaig  a  entrar  en 
matèria,  suposant  els  meus  llegidors  (com  s'acos- 
tuma) possehits  d'una  rabiosa  impaciència  de  seguir 
avant.  Anem,  donchs:  ja  poden  passar. 

CAPÍTOL  ni 

LA    MEVA  família 

Hl  meu  pare's  deya  Joan.  La  meva  mare, 
Pepa.  A  mi  van  posarme'l  mateix 
nom  del  pare.  Respecte  al  llinatge  dels 
Bonhome,  encara  que  no  he  fet  estu- 
dis especials  (que  dexo  per  als  genealogistes), 
crech  que  se'n  puja  molt  enllà  de  l'historia,  fins  a 
temps  veritablement  sumits  en  l'obscuritat.  En 
efecte:  a  travers  de  lo  que  porto  llegit  de  crò- 
niques antigues,  sempre  m'he  trobat  ab  algú  de  la 
meva  ascendència:  invariablement  apareix  en  cada 
època  algun  Bonhome  al  qual  li  passen  coses;  y  que 
jo  no  dubto  en  considerar  dels  meus.  Emperò,  per 
dissort,  manquen  quasi  sempre'ls  documents  que 
permetrien  exir  de  dubtes.  Axi,  per  exemple,  des- 
conech  quin  pogué  ésser  l'exacte  nom  de  familia 
de  Noé,  a  pesar  de  lo  qual  tinch  també  motius  per 
a  creure  que  degué  ésser  un  Bonhome;  sospita  que, 
si  resultava  confirmada  per  alguna  inducció  histò- 
rica suficientment  versemblant,  demostraria  que  la 
meva  niçaga  es  una  de  les  més  llustres  qu'existe- 
xen,  malgrat  no  aparegui  encara  en  les  darreres 
edicions  del  Almanach  de  Gotha.  Y  no  dich  axò 
per  vanagloria;  per  que  dech  confessar  qu'entre'ls 
meus  ascendents  hi  ha  hagut  de  tot.  No  pretench. 


per  lo  tant,  fer  dels  Bonhome  un  llinatge  de  prefe- 
rència, sinó  de  classe  general;  ab  lo  que  trobo  del 
tot  justificades  les  meves  disposicions  natives  per  a 
home  modest,  haventse  complert  en  mi  una  vegada 
més  la  lley  d'herencia. 

Y  axò  es  tot  lo  que  puch  dir  en  aquest  capítol; 
ab  força  satisfacció  per  part  meva,  ja  que  la  man- 
ca de  noticies  positives  me  relleva  de  parlar  de  les 
virtuts  heroyques  dels  meus  avantpassats;  cosa  que 
no  dexaríade  perjudicar  quelcom  la  meva  modèstia. 

CAPÍTOL  IV 

EL    MEU    CARRER 

A  casa  hont  jo  vaig  néxer  està  situada  en 
el  carrer  de  la  Flor  del  Lliri  de  la  nostra 
ilustre  ciutat.  Mes,  al  donar  a  conèxer 
ara  la  susdita  circumstancia,  estich  ab- 
solutament lliure  de  creure  en  la  possibilitat  de 
que,  al  complirse'l  centenari  de  la  meva  naxença, 
se  li  acudi  a  algú  la  idea  de  commemorar  aquella 
ab  la  colocació  d'una  llosa.  Lo  més  probable  es 
que  ja  aleshores  hagi  passat  la  moda  de  les  làpides 
commemoratives,  per  la  dificultat  de  trobar  cases 
hont  aplicaries;  per  que,  avuy  per  avuy,  està  ja  de- 
mostrat que  cada  any  nexen  més  homes  llustres  que 
no  pas  se  fan  cases  noves;  y,  a  la  llarga,  haurà  de 
resultar  lo  que  ja  he  dit.  Caldrà,  en  tot  cas,  fer  les 
commemoracions  per  medi  de  rètols  lluminosos,  ab 
cambi  cada  mig  minut. 

Tornant  ara  al  meu  carrer,  he  de  fer  notar  que, 
a  la  circumstancia  verament  afortunada  per  a  mi 
d'haver  estat  el  meu  breçol,  reuneix  la  de  portar  un 
nom  rich  en  simbolisme.  Y  ja  fa  temps  que  m'està 
ballant  pel  cap  la  idea  de  que  s'hauria  d'instituir 
una  solemnitat  anyal,  per  a  la  que'l  meu  carrer 
resultaria  apropiadissim.  Seria  la  festa  del  Home- 
natge al  Mèrit  en  permanència  subconscient:  cosa  en 
que  no  sé  que  ningú  hagi  atinat  encara,  emperò 
que  té  una  gran  importància,  com  demostraré: 

El  mèrit  en  permanència  subconscient  es,  com 
el  nom  ja  ho  indica,  aquell  que  no  té  ni  ha  de  tenir 
ocasió  may  per  a  posarse  de  manifest.  Es  el  del 
llibre  que  no  ha  d'ésser  escrit,  el  de  l'obra  d'art 
que  no  arribarà  a  adquirir  forma,  el  del  acte  gene- 
rós que  ha  de  quedar  sempre  per  fer;  es  el  mèrit 
pur,  abstracte;  el  principi  actiu  de  totes  les  accions 
meritòries  quan  resta  sense  aplicació,  com  la 
facultat  germinativa  del  gra  que  no  es  entregat  a  la 
terra.  Aytal  mèrit  ^dexa  d'ésserho  pel  fet  de  consti- 
tuir una  força  excedent,  una  reserva  de  mèrit,  com 
si  diguéssim?  Donchs  aquest  mèrit,  qu'es  l'únich 
mèrit  que  no  pot  ésser  malmès  per  l'aplaudiment, 
es  el  que  jo  desitjaria  veure  homenatjat  en  el  meu 
carrer,  sota'l  simbol  immaculat  de  la  Flor  del  Lliri. 

(Segueix) 


Fidel  Giró,  Impressor.  —  Mallorca,  170.  —  Barcelona. 
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El  nostre  Verb  intangible 

Discurs  presidencial  en  la  iFesta  de  la  Poesía» 
DE  Girona,  el  dia  19  de  juny  de  1919 

Senyores  y  Senyors: 

'  o  sé  dirvos  lo  gran  qu'es  la  meva  emo- 
ció al  dirigirvos  la  paraula  en  aquests 
moments  revestits  d'una  solemnitat  a 
la  qual  contribuexen  tantes  y  tan  ine- 
fables circumstancies:  brindarme  es- 
cenari acollidor  y  propici  aquesta  immortal  ciutat 
de  Girona,  la  de  les  dolces  consuetuts  y  la  dels  re- 
corts  tràgichs,  y  hont  tot  són  ritmes  d'interna  res- 
sonància per  als  nostres  cors  de  catalans;  tenir  per 
auditori  un  tan  respectable  aplech  ciutadà,  plè  de 
fervor  per  l'acte  que's  prepara;  la  rahó  del  acte 
mateix,  que  ab  acert  sos  iniciadors  han  volgut  ba- 
tejar ab  la  denominació  escayenta  de  t Festa  de  la 
Poesía»;  yl'ocasió  d'aquesta  diada  de  Corpus,  plena 
de  llum  y  embaumada  d'aromes  sota  un  cel  clar, 
impregnat  de  divinals  efluvis;  ja  compendrèu,  res- 
pectables amichs,  fins  a  quin  punt  m'ha  de  doldre 
la  curtedat  dels  meus  medis  d'expressió  al  voler 
traduhir  alhora  tot  lo  que  sento. 

Y  es  que,  senyors,  el  sol  nom  de  Poesía  enclou 
ja  y  sugereix  tantes  coses,  y  tan  delicats  aspectes 
de  les  coses,  y  tants  estats  de  relació  indefinibles 
de  les  coses  ab  nosaltres,  que  jo  crech  impossible 
establir  una  delimitació  justa  y  cabal  de  lo  que 
constitueix  el  fenomen  poètich  enfront  del  qual  ens 
sentim  com  subjugats  y  incapaços  de  tota  facultat 
d'anàlisi.  Serà  per  aquesta  causa  que'ns  hem  de 
contentar,  sempre  que  volem  definir  la  Poesía,  ab 
l'enumeració  d'un  cert  nombre  dels  seus  atributs, 
ab  la  determinació  d'algunes  de  les  circumstancies 
que  la  caracterisen,  ò  ab  la  certificació  de  les  emo- 
cions que  desperta  en  la  nostra  ànima.  No  sabem 
explicarnos,  homes  com  som,  quina  Uey  de  cosa  es 
la  Poesía  y  perquè'ns  hem  de  sentir  tant  dels  seus 
efectes;  talment  com,  en  un  ordre  encara  més  ele- 
vat, som  incapaços  de  compendre  la  total  essència 
de  Deu.  Emperò  no'ns  està  pas  vedat  fernos  un 
concepte  relatiu  d'aquestes  grans  coses,  concor- 
dantles  ab  la  capacitat  restringida  de  la  nostra 
comprensió.  Y  axí,  si  de  la  Poesía  n'ignorèm  prò- 
piament què  es,  hem  pogut  dir  d'ella  que's  compon, 
en  quant  a  manifestació  narrativa,  de  dos  elements 
essencials,  a  saber:  la  fè  sincera  del  home  d'imagi- 
nació que  creu  allò  que'ns  conta;  y  la  fè  sincera 
dels  homes  de  sentiment  que  creuen  lo  que  senten 
contar. 

Y  heusaquí,  si  bé's  considera,  que  no  pot  ha- 
verhi  Poesia  allà  hont  manca  la  Fè;  y  com  que  la 
Fè  sols  té  estada  possible  allà  hont  exerceix  senyo- 
riu  la  Veritat,  es  per  axò  que  únicament  ens  poden 
arribar  al  cor  aquelles  coses  que'ns  són  dites  en  un 
Verb  sincer  y  lliure  d'artifici.  Y  es  per  igual  rahó 


que'l  nostre  cor,  contràriament,  roman  tancat  al 
fals  encís  d'una  Llengua  que  no'ns  parli  de  rès  viu, 
essent  ella  matexa  no  més  que'l  fruyt  neulit  d'una 
disciplina  tan  estèril  com  refinada.  Perquè  no  hi  hà 
ni  hi  pot  haver  cap  mecanisme  capaç  d'imitar  els 
infinits  moviments  de  la  nostra  ànima;  ni  may  ab 
una  llengüeta,  hàbilment  oculta  entre  les  molles 
pectorals  d'un  maniquí,  s'ha  pogut  donar  vida  a  la 
immaterialitat  de  la  Paraula  humana;  d'aquesta  Pa- 
raula qu'es  substància  de  nosaltres  matexos  y  que 
no  està  en  les  nostres  facultats  alterar,  sense  fer 
una  baxa  trahició  al  nostre  esperit. 

Deu  va  donarnos  als  homes  la  paraula,  posant- 
nos  mòlt  per  damunt  de  totes  les  seves  altres  cria- 
tures y  establint  ab  axò  la  relació  en  que's  troba 
la  nostra  ànima  racional  tan  per  damunt  de  l'ànima 
irracional  dels  bruts.  Emperò  Deu  no  dotà  a  tota 
l'Humanitat  d'un  Verb  únich,  sinó  que  repartí  en- 
tre'ls  homes  diversitat  de  Llenguatges;  ò — si  aques- 
ta imatge  no  plau  al  racionalisme  fret  d'alguns  — 
la  Paraula  de  Deu  prengué  en  boca  dels  homes 
cayents  diversos,  formant  l'immensa  varietat  de 
les  Parles  naturals.  Als  fills  d'aquesta  terra'ns  fou 
donada  la  Parla  Catalana  que  tant  estimem:  tingueu 
per  cert,  germans,  qu'es  aquesta  l'única  veritable 
llengua  nostra  y  que  cap  llengua  del  món,  si  no  es 
aquesta,  no  podrà  may  passar  tan  dretament  del 
nostre  cor  als  nostres  llavis,  ni  extendres  llavis  enllà 
en  ondulacions  tan  pròpies  per  a  moure'ls  cors  dels 
nostres  germans  d'Humanitat,  per  més  exòtiques 
que  sien  les  corresponents  parles  llurs  y  per  mòlta 
que  sia  la  distancia  que'ns  separi  d'ells.  Puix  no 
heu  de  dubtar  d'una  cosa  que  us  diré:  que  la  Pa- 
raula viva,  quan  va  dretament  orientada  al  cor  dels 
homes,  no  resta  may  incompresa  per  aquests  ni  del 
tot  inaprofitada.  Perquè  quan  la  paraula  neix  ab 
ales,  vola;  y  quan  la  paraula  es  forta  d'emoció  y 
brunzenta  d'idealitat,  si  no  li  basta'l  séu  propi  volar 
volen  per  ella  totes  les  demés  llengües  del  món, 
convertintse,  la  que  fou  veu  primera,  pronunciada 
tal  volta  en  la  més  humil  y  arreconada  de  les  par- 
les humanes,  en  exam  de  veus  que's  prodiguen  en 
totes  direccions  y's  propaguen  y  reproduexen  inde- 
finidament en  el  temps  y  en  l'espay. 

La  nostra  Llengua  Catalana  ha  tingut  moments 
d'aquests:  ara  fa  poch  se'ns  recordava'l  cas  de  Fra 
Vicent  Ferrer,  predicant  a  gents  de  la  més  diversa 
extrangería  en  la  seva  pròpia  parla,  sense  interven- 
ció de  truxiraans  y  explanadors.  Fou  un  miracle! 
m'objectareu.  Sí:  emperò  aytal  miracle  no's  pro- 
duhí  en  les  orelles  dels  oyents,  sinó  en  la  boca  del 
Sant,  perquè  la  seva  paraula  li  surgía  dels  llavis  ab 
aquella  virtut  de  la  paraula  viva,  y  que  no  solament 
es  viva  sinó  immortal. 

lY  perquè  no  ha  de  tenir  en  lo  successiu  el  nos- 
tre Verb,  com  l'ha  tinguda  en  altres  ocasions,  la 
virtut  preciosíssima  de  ferse  sentir  arreu  del  món  y 
per  gent  de  tota  mena  de  parlars?  ^Quines  normes 
de  rebuscat  artifici  creyèu,  per  ventura,  que  va  em. 


Vol.  II 


11-1980 


23 


459 


bibliofília 


460 


prar  En  Ramon  Lull,  ara  fa  sis  centúries,  per  a 
coDseguir  que'ls  seus  llibres  fossin  universalment 
coneguts  y  estimats?  Li  bastà'l  séu  Verb  catala- 
nesch  matern,  aleshores  qu'era  costum  confiar  a  la 
llengua  llatina  tots  els  fruyts  de  la  sabiesa. 

Y  si  voleu  que  us  senyali  un  cas  invers,  pale- 
sant la  completa  esterilitat  de  les  parles  inventa- 
des per  la  superbiosa  suficiència  dels  homes,  no 
faré  sinó  retreureus  el  nom  d'aquell  frare  italià  del 
quatrecents,  anomenat  Francesch  Columna.  Aquest 
home  fou  lo  queavuyen  diriem  un  filòlech.  Imbuhit 
de  grech  y  de  llatí  y  de  tota  mena  de  disciplines 
humanístiques,  li  semblà  que  les  seves  desballesta- 
des imaginacions  requerien  una  forma  verbal  su- 
blimada, per  a  ésser  transferides  dignament  al  pa- 
per; y  per  axò  demanà  a  les  llengües  sabies  qu'ell 
possehía  fins  al  excés  els  elements  de  que  a  son 
juhí  freturava'l  séu  tosca  nadiu.  Y  axl  fou  escrit 
aquell  monstruós  contuberni  ideològich  y  lingüís- 
tich  al  qual  posà  per  nom  Hypnerotomachia  y  que 
ha  valgut  al  séu  autor  una  general  anomenada  d'es- 
criptor extravagant,  quan  no  de  veritable  foll  lite- 
rari. Axí's  venja  de  nosaltres  la  nostra  eterna  mare 
Natura  sempre  que  intentem  suplantaria,  descone- 
xent  els  seus  drets  imprescriptibles. 

Y  no  es  que  jo  vulgui  dir,  senyors,  ab  tot  axò, 
que  les  Llengües  naturals  dels  homes  no  sien  sus- 
ceptibles de  perfecció  y  de  puliment.  Perfectible  es 
en  totes  les  seves  atribucions  l'ésser  humanal,  cons- 
tituint aquesta  una  de  les  gràcies  més  vaüoses  que 
dèu  a  son  Creador.  Cert:  nosaltres  estem  obligats 
constantment  a  treure  de  les  coses  que'ns  volten  el 
nostre  màxim  profit,  y  hem  de  cercar  el  major  bé 
possible  del  ús  de  les  nostres  facultats.  Emperò  no 
hem  de  caure  en  la  niciesa  de  voler  defugir  les  Ueys 
eternes  que  regulen  el  nostre  doble  organisme  es- 
piritual y  físich.  En  un  mot:  devem  axecar  els  ulls 
enlayre,  tan  amunt  com  se  pugui,  sense  despen- 
dre'ls nostres  peus  d'aquest  fanch  que'ns  sustenta 
y  sense'l  qual  la  nostra  matexa  vida  es  impos- 
sible. 

Aquestes  veritats  ho  continuen  essent  per  lo  que 
toca  a  l'obra  literària.  Alguns,  en  els  nostres  dies, 
han  pogut  arribarse  a  creure  que'ls  seria  factible 
axò  de  posar  al  món  fruyts  de  Poesia  concebuts 
sense  passió  y  revestits  d'un  estil  exangüe.  Flau- 
bert  ha  dit  que  «la  forma  es  la  pròpia  carn  del  Pen- 
sament, tal  com  aquest  es  l'ànima  de  la  vida».  Y'l 
nostre  patriarca  En  Marian  Aguiló  y  Fuster,  que  ja 
en  el  séu  temps  hagué  de  pugnar  contra  les  intem- 
perancies  de  certs  gramàtichs,  no  sortia  per  rès 
d'aquesta  veritat  axiomàtica:  «La  Llengua  es  la 
nostra  Mare;  y  contra  la  Mare  no  hi  ha  cap  fill  que 
pugui  tenir  rahó  may.» 

Jo  prench  peu  d'aquesfes  paraules  per  a  dir- 
vos,  —  |oh  poetes  que  m'escoltèu,  y  vosaltres  tots 
els  que  us  sentiu  dignes  fills  d'aquesta  excelsa  Mare 
nostra  la  Llengua  Catalanal  —  que  us  cal  fervos 
també  un  dogma  de  que  contra  la  Llengua  no  s'hi 


ha  d'anar  ni  ara  ni  may,  y  qu'es  un  mal  fill,  igno- 
rant ò  superb,  tot  aquell  que  s'atrevexi  a  denigraria 
fentli  retret  de  les  injuries  que  temps  adversos  li 
han  causades  y  pretengui,  ab  escusa  d'axò,  impo- 
sarli  una  certa  lley  d'ornaments  y  perfeccions  tan 
contraris  al  séu  geni  y  a  sa  venerable  magestat,  que 
si  no'ns  oposéssim  tots  a  voler  vèurela  tan  indigna- 
ment  disfreçada,  hauriem  de  contemplaria  més  en- 
davant posada  en  ridícol,  vituperada  y  escarnida. 
La  nostra  Llengua  ha  d'aparèxer  sempre  tal  com 
es  y  tal  com  ella  matexa  vol  ésser.  L'obra  de  per- 
feccionament de  la  nostra  Llengua  ha  de  seguir  un 
procés  natural  y  no  ha  d'aparèxer  vinculada  a  un 
sol  nom,  encara  que  pogués  ésser  aquest  el  del  més 
sabi  dels  homes.  Passaríem,  si  de  cas,  perquè  se  la 
designés,  per  imatge,  ab  el  nom  d'algun  gran  poeta 
nostre;  y  al  dir,  per  exemple,  la  llengua  d'En  Lull, 
la  llengua  d'Ausias  March,  la  llengua  d'En  Verda- 
guer, sabríem  tots  que's  tracta  sempre  d'una  ma- 
texa y  única  Llengua,  vestida  de  tan  amplíssims  y 
vaporosos  plechs,  que  may  l'Esperit  de  la  terra  no 
haurà  de  sentirshi  encongit,  ni's  podrà  veure'l  nos- 
tre Pensament  deturat  en  la  magestat  suprema  del 
séu  vol.  Senyors:  declarem,  d'una  vegada  per  sem 
pre,  intangible  la  nostra  Llengua! 

Y  vosaltres,  poetes  y  escriptors,  nobles  Arti- 
sans  de  la  Paraula,  erigíuvos  en  paladins  de  la  seva 
puresa  y  de  la  seva  artística  llibertat,  posat  que 
sols  a  vosaltres  us  tenim  per  dignes  d'aquesta  glo- 
riosa tasca.  Sols  vosaltres  podeu  compendre  totes 
les  belleses  de  la  nostra  Llengua  y  respectaries;  sols 
a  vosaltres  vos  es  permesa  la  gràcia  de  capir  tot  el 
secret  de  les  seves  perfeccions.  Y  ella  solament  a 
vosaltres  s'entregarà,  joyosa  d'infondre  vida  eter- 
nal  a  les  flors  de  la  vostra  inspiració  creadora.  Ella 
serà  sanch  del  vostre  Esperit.  Y  vosaltres  viureu  en 
el  recort  dels  homes  tant  com  duri'l  tornàveu  dels 
seus  accents,  extesos  com  polsina  d'or  al  pas  alat 
de  la  Poesia. 

Y  ara,  celebrèmne  la  «Festa»,  senyors. 


Les  estampes  valencianes  de 
i(La  Vida  de  Santa  Caterina»  (1511) 

N  les  planes  subsegüents  donem  la  re- 
producció de  la  sèrie  completa  d'ilus- 


tracions  en  fusta  que  decoren  «La 
Vida  de  Sancta  Catherina»,  im- 

presa  per  En  Joan  Jofre,  a  Valencià, 

l'any  15 ii.  Les  34  estampes  de  que's  tracta,  ab  la 
portada  y'l  colofó,  ademés,  del  volum,  foren  ja 
reproduhides  per  En  Sancho  Rayon  allà  pels  anys 
de  1870;  emperò'l  procediment  foto-litogràfich  uti- 
lisat  dexà  bastant  per  a  desitjar;  de  lo  qual  hem 
cregut  deduhir  nosaltres  la  necessitat  d'una  repro- 
ducció més  neta  y  fidel  que  aquella.  Ara  les  famo- 
ses estampes  valencianes  de  Santa  Caterina  podran 
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ésser  degudament  apreciades  com  a  treball  de  gra- 
vat en  fusta  primitiu. 


Les  Confidències  d'En  Joan  Bonhome 

(Continua  de  la  columna  4^6) 

capítol  V 

LA  GORRA  DK  COP  Y  LA  GORRA  DE  MARINER 

ARLANT  del  meu  carrer,  m'havia  distret 
del  objecte  principal  d'aquestes  Confi- 
dències, que  es  l'anar  glosant  els  fets 

més  culminants  de  la  meva  vida.  Crech 

mòlt  interessant  explicar  ara  còm  vaig  fer  la  meva 
entrada  en  el  món,  y  còm,  per  al  cas,  la  meva  bona 
mare's  decidí  a  comprarme  una  gorra  de  mariner 
per  a  substituir  la  gorra  de  cop  que  fins  aleshores 
m'havia  protegit  en  les  caygudes.  Fou  axò  quan  ja 
tenia  tres  anys,  edat  en  que'ls  meus  pares  conside- 
raren que  ja  era  hora  de  ferme  anar  a  estudi.  La 
mare  se  m'endugué  un  dia  a  veure'l  senyor  mes- 
tre; y  aviat  aquest  y  ella's  posaren  d'acort  respecte 
la  meva  assistència  a  l'escola  des  del  endemà  ma- 
teix. Quan  ja'ns  disposàvem  a  pendre  comiat,  el 
mestre  digué  a  la  meva  mare:  « Axí,  ja  estem 
entesos.  Emperò,  li  haurà  de  treure  la  gorra  de 
copl  —  I  Sí  senyor,  sí!»  digué  la  mare.  Y  heus- 
aquí  referit  puntualment  un  dels  fets  més  transcen- 
dentals de  la  meva  existència. 

Ara  jo  podria  desenrotllar  aquí  una  teoria  que 
tinch  ja  fa  temps  imaginada  sobre  la  influencia  dels 
capells  en  el  destí  dels  homes.  Mes  no  faré  sinó 
apuntaria  lleugerament,  per  a  que  no  se'm  prengui 
per  un  pedant  d'aquests  que  tot  ho  reduhexen  a  filo- 
sofia, y  que  no  fan  sinó  procurar  materials  als  autors 
dels  Flos  stultorum  de  demà.  Jo  tinch  la  convicció 
de  que'ls  capells  determinen  la  manera  de  caminar 
dels  homes  y  de  que  aquests  són  moguts  en  la  vida 
pels  llurs  capells.  Algú  trobarà  qu'axò  participa  del 
peripatetisme  aristotèlich.  Potser  si;  emperò  crech 
també  que  jo  y  Plató  devem  anar  d'acort.  Ara,  ab 
qui  no  puch  conformarme  es  ab  els  fatalistes,  que 
suposen  que  ja  tot  està  prèviament  determinat  y 
que  rès  no  pot  modificar  les  coses  preestablertes, 
les  quals  han  d'esdevenir,  segons  ells,  necessària- 
ment. Jo  crech,  d'acort  ab  els  meus  principis,  que'l 
barret  fa  l'home;  que,  segons  la  cura  que  s'hagi 
tingut  d'agençarli'l  cap,  l'home  tirarà  per  aquí  o 
tirarà  per  allà.  Y  un  cap  ben  moblat,  lluhint  un 
capell  d'una  tonalitat  moral  ben  escayenta,  acostu- 
ma a  donar  mòlt  bons  resultats  al  qui'l  posseheix 
Es  qüestió,  donchs,  en  la  vida,  d'ensopegar  un  bon 
barreter,  y  mantenir  el  capell  en  les  millors  condi- 
cions possibles,  defensantio  dels  xàfechs  y  dels 
cops  de  vent  massa  sobtats.  Y  a  tot  axò  queda 
quasi  reduhida  la  meva  teoria;  de  la  qual  jo,  com  a 


home  modest,  me  guardaré  bé  prou  de  ferne  uoa 
escola  nova. 

CAPÍTOL  VI 

EL   MESTRE 

A  tinch  dit  en  el  capítol  anterior  que  vaig 
començar  a  anar  a  estudi  als  tres  anys. 
Vull  parlar  un  moment  del  meu  mestre. 
Y  aquí  sí  que  hauré  d'anar  ab  gran 
compte  en  no  aparèxer  immodest.  Imaginèuvos,  en 
efecte,  quina  fóra  a  hores  d'ara  la  meva  perplexi- 
tat si'l  meu  mestre  arriba  a  dirse  Zeller,  o  Boutroux, 
0  Bergson,  o  tan  sols  fos  Romain  Rolland!  Quina 
pretensió  nom  semblaria  ara  l'haverme  de  declarar 
dexeble  d'un  tan  gran  mestre!  Afortunadament,  el 
meu  no's  deya  sinó  Senyor  Quim.  Del  séu  cognom 
no  me'n  recordo.  Emperò,  si  me'n  recordés,  tam- 
poch  el  diria;  perquè  si  per  ventura,  y  sense  jo 
saberho,  resultava  ésser  un  nom  de  grans  prestigis 
en  les  esferes  pedagògiques,  una  mena  de  Fichte 
català,  ja  podeu  compendre  l'acte  d'immodestia  que 
jo  cometria  trayent  aquell  nom  a  relluhir.  Y  axí  no 
dich  rès  més  sobre  aquest  punt;  encara  que'm  re- 
servo tornar  a  parlar  del  Senyor  Qjim  quan  me 
convingui  ferho. 

CAPÍTOL  Vil 

LA    DOBLETA   O   LA  FILOSOFIA    KEPRODUCl•IVA 


[|n  dia'ls  noys  del  meu  carrer  organisaren 
una  festa  de  barri.  Y  passaren  per  totes 
les  cases  demanant:  c^Hi  ha  rès  per  a 
la  sortija? »  Quan  vingueren  a  casa's 
toparen  ab  mi.  El  meu  pare,  el  dia  aquell,  havia 
dut  la  seva  mesada,  dient  a  la  mare:  «Mira, 
noya:  dexo  axò  damunt  de  la  calaxera;  ja  ho  en- 
dreçaràs.» Jo,  que  havia  vist  aquells  diners,  entre'ls 
quals  hi  havia  una  dobleta  d'or  (aleshores  encara'n 
corrien),  me  vaig  creure  autorisat  a  contribuir  al 
acapte  de  la  sortija  ab  la  susdita  dobleta,  que  vaig 
córrer  a  cercar,  depositantia  galanament  en  la  sa- 
fata dels  meus  amiguets.  Mes  la  meva  mare  se'n 
havia  adonat  y,  sense  passarli  pel  cap  tan  solament 
la  idea  de  rependrem  pel  meu  acte  tan  ignocent 
ment  dadivós,  digué:  t  No,  aquesta  peça  no!  teniu 
aquesta  altra!»  Y  recollint  la  dobleta,  la  substituí 
per  una  moneda  de  dos  quartos. 

Es  la  meva  mare  matexa  la  qui,  anys  després, 
referia  aquesta  anècdota  de  la  meva  vida,  sense 
treuren  altra  deducció,  la  bona  dóna,  sinó  es  la 
de  que  la  meva  tendra  edat  en  aquella  ocasió'm 
feya  incapaç  de  discernir  en  qüestions  monetàries. 
Emperò  jo,  pel  meu  compte,  he  pogut  meditar 
llargament  sobre  aquella  feta,  que  tinch  per  mòlt 
significativa.  Y  heusaquí'l  per  què:  Jo  no  he  estat 
may  home  de  grans  medis  materials.  Cert  que  no 
m'ha  mancat,  afortunadament,  lo  necessari  per  a 
viure,  ni  fins  allò  que  la  previsió  dels  nostres  avant- 
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passats  anomenava  «una  poma  per  a  la  set». 
Emperò  desconech  l'opulència,  que  considero  una 
cosa  inaccessible  per  a  les  persones  del  meu  braç. 
Mes,  en  cambi,  he  tinguda  ocasió,  anant  pel  món, 
de  conèxer  gent  més  aprofitada  que  no  pas  jo  en 
aquest  sentit.  He  conegut,  per  exemple,  un  filosoph 
de  l'escola  bergsoniana  (sense  que'l  tal  hagi  may 
anat  a  la  dita  escola,  emperò)  qu'arribà  a  fer  veri- 
tables prodigis  dintre  la  filosofia  reproductiva. 
D'aquest  vos  ben  asseguro  que  may  no  havia  donat 
rès  per  a  cap  sortija;  emperò  ell  trobava  sempre  la 
manera  de  poder  passar  el  platet  en  totes  les  sorti- 
ges  del  meu  barri;  y  m'han  assegurat  que,  anyal- 
ment, no  li  tocaven  pas  menys  de  vint  y  quatre  mil 
pessetes  d'aquesta  alta  missió  y  de  moltes  altres 
altes  missions  que  a  tothora  trobava  manera  d'atri- 
buirse.  Ara  jo  he  de  declarar  una  cosa,  per  que  no 
voldria  ésser  injust  ab  l'inventor  de  la  filosofia 
reproductiva  y  ab  els  seus  seguidors,  que  són  bas- 
tants: crech  qu'en  el  món  no  hi  hauria  sortiges  si 
no  hi  hagués  qui,  de  primer,  recollís  els  quartets;  y 
de  sortiges  convé  que  n'hi  hagin,  per  la  glòria  del 
barri.  Lo  que  no  està  bé,  emperò,  es  que'ls  organi- 
sadors  de  la  festa  facin  lo  que  moltes  vegades  fan: 
celebrar  la  sortija  en  el  cel-obert  de  la  casa  llur, 
sense  dexarhi  entrar  la  demés  gent  del  carrer  y  aca- 
bant per  repartirse  entre  ells  les  cireres  y  demés 
fruytes  del  cubell,  gràcies  a  la  condescendència  del 
Remenador.  Jo,  que  sempre  he  estat  un  home 
humil,  he  sigut  constantment  dels  vehins  que  posen 
en  el  platet  de  la  sortija,  per  amor  al  barri,  y 
encara  que  la  sortija  no  hagi  de  ferse  per  a  ells.  Y 
aquesta  manera  de  fer  meva,  veig  que  ja'm  ve  de 
lluny:  d'aleshores  de  la  dobleta. 

CAPÍTOL  VIII 

EL   BRIVALL   ATORMENTADOR 

[]L  meu  avi  m'acompanyava  matí  y  tarda  a 
estudi.  El  vellet  era  un  home  mòlt  sen- 
tenciós, y  pel  camí  sempre  m'explicava 

coses.  Un  dia  passàvem  per  la  devallada 

de  Viladecols,  quan  vegerem  un  minyó  de  quasi  la 
matexa  edat  meva,  que  s'entretenia  estirant  la  cua 
li'un  gat.  La  bèstia  miolava  y'l  xicot  aleshores 
dexava  anar  la  cua;  mes  tot  seguit  tornava  a  esti- 
raria, complaventse  en  fer  miolar  al  pobre  gat, 
qu'era  un  animal  pacífich,  el  qual,  ademés,  no  sabia 
trobar  el  pas  de  la  porta  de  sa  casa.  Jo  vaig  dir  al 
meu  avi:  «Miri,  avi,  aquest  noy,  còm  estira  la 
cua  d'aquest  gat!»  Y  l'avi'm  digué:  «No'n  facis 
cas;  aquest  noy  no  déu  tenir  ningú  que  li  estiri  les 
orelles  per  a  ferli  entendre  que  a  les  bestioles  no  se 
les  ha  de  maltractar.»  Haviem  seguit  el  nostre  camí, 
sense  preocuparnos  més  del  gat  y  del  séu  atormen- 
tador,  quan,  de  sobte,  sentirem  venir  corrent  dar- 
rera nostre  aquell  brivall,  el  qual,  sense  aturarse, 
va  donarme  un  cop  de  colze  al  passar.  El  meu  avi, 
després  d'haverse  fet  càrrech  de  que'l  cop  ape- 


nes  m'havia  causat  dany,  va  dir  reposadameni: 
«  Aquest  noy  fa  com  mòlts,  que  troben  gust  en 
estirar  la  cua  dels  gats  y  en  cambi  no  poden  so- 
portar  que  ningú'ls  estiri  a  ells  les  orelles  » 

Oh,  seny  verídich  y  transcendental  de  les  pa- 
raules del  meu  avi!  Prou  m'ha  vagat,  prou,  de 
comprobarne  la  certesa  y  la  significaciól  Hi  havia, 
prop  de  casa  meva,  un  crítich  d'art  sumament 
repelós,  que  no  dexava  de  fer  sentir  els  cops  de  la 
seva  iracundia  a  tot  pintor,  jove  o  vell,  que  passés 
pel  davant  de  la  seva  botigueta  de  crltich  Ell  sortia 
a  la  porta,  y  «alça,  noy,  pégali  a  aquestl  més  fort  a 
aquell  altre!  més  fort  encara  al  de  més  enllà!» 
Emperò  es  el  cas  que  també  ell  pintava;  y  un  dia 
trobà  qui  també  s'atrevia  criticarlo  a  ell.  Y  l'home 
aleshores  s'enfadà...  emperò,  de  quina  manera!  Y 
digué  del  altre  qu'era  un  ase,  un  bolchevick  (pa- 
raula de  moda  per  aquell  temps)  y  altres  coses  més 
que  no'm  recorden.  Decididament:  costa  mòlt  poch 
posarse  a  estirar  cues;  mes  cal  ésser  un  mateix  mòlt 
escuat,  per  a  no  témer  les  estirades  dels  altres.  Y, 
en  tot  cas,  convé  saber  pèndresho  ab  resignació, 
posat  que  en  el  món  tots  som,  alternativament,  més 
o  menys  estiradors  y  estirats. 

CAPÍTOL  IX 

LA   LLIÇÓ    DE   DIBUIX 

uiNA  bona  persona,  l'Anton  taverner!  Y 
còm  m'estiníaval  Jo  solia  baxar  de  casa 
meva,  en  havent  tornat  d'estudi,  y,  tra- 
vessant no  més  el  carrer,  ja'm  trobava  en 
la  taverna  del  Anton.  Aquest  era  casat,  emperò  no 
tenia  fills;  y,  a  manca  de  fills  propis  a  qui  estimar, 
degué  posar  en  mi  aquella  estimació  qu'he  dit.  Y 
s'entretenia,  l'homenaç  alt  com  un  Sant  Pau,  jugant 
ab  mi;  y'm  proposava  endevinalles,  que  jo  may 
encertava  y  qu'ell  se  plavía  en  resoldrem,  totse- 
guit  que  jo'm  donava,  causant  sempre  la  meva 
admiració.  Un  dia,  asseguts  abdós  en  sengles  cadi- 
res baxes  a  la  porta  de  la  taverna,  l'Anton  se 
divertia  fentme  escriure'l  meu  nom,  ab  un  guix, 
sobre  la  paret  ventruda  d'un  bocoy.  Després  de  la 
caligrafía  vingué'l  dibuix;  y'm  va  ensenyar  l'Anton 
de  dibuxar  un  gall:  primerament  una  mitja  cir- 
cumferència ab  l'obertura  cap  amunt;  sota  d'aque- 
lla, altra  secció  de  circumferència  cloentse  per  les 
punies  ab  la  primera,  com  una  mitja  lluna;  al  un  ex- 
trem, el  cap,  ab  la  cresta,  el 
bech  y  l'ull;  al  extrem  oposat, 
un  plomall,  qu'era  la  cua;  a 
sota,  les  dues  potes:  vetacl'l 
gall. 

Jo   vaig  apendre,  en  una 
sola  lliçó,  de  dibuxar  el  gall  tan 
bé  com  el  meu  improvisat  mes- 
tre de  dibuix;  y,  en  una  lliçó  successiva,  aprenguí 
de  dibuxar  una  barca  de  vela;  y  un  altre  dia  un  cas- 
tell ab  espitlleres  y  marlets;  y  encara  altres  coses 
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més,  ab  gran  aplaudiment  del  Anton  y  admiració 
d'algunes  comares  desenfeynades  que,  tot  dema- 
nant un  petricó  del  axut,  prenien  interès  en  les 
nostres  lliçons  d'Art.  Fins  que  l'Anton  degué  tro- 
bar alguna  altra  manera  d'entretenirnos. 

Després  de  molts  anys,  he  tingut  ocasió  de 
deplorar  que  l'Anton  no  hagués  perseverat  en 
ensenyarme  de  dibuix:  qui  sab  el  gran  artista  que 
de  mi  n'hauria  exitl  Perquè  avuy  estich  segur  de 
que,  si  les  coses  que  jo  dibuxava  aleshores  ab  guix 
damunt  d'una  bota,  sota  la  direcció  del  Anton 
tiverner,  haguessin  pervingut  a  conexença  del  meu 
amich  el  director  de  la  Revista  d' Art  Modern  que 
veu  la  llum  en  la  nostra  afortunada  ciutat,  l'admi- 
ració d'aquest  no  hauria  pogut  contenirse:  «iJa 
sab  què  es  axò  que  vostè  ha  pintst?  (me  diria). 
Vostè  ha  produhit  aquí  una  gran  obra;  vostè  es  un 
artista  extraordinari;  vostè  ha  de  fer  una  exposi- 
ció...! >  Y  es  clar  que  jo  hauria  exposat;  perquè 
íqui  es  capaç  de  defensarse  contra  l'entusiasme 
verament  iluminat  del  susdit  director,  per  tota 
mena  d'art  modern?  Y  francament,  jo  crech  (mo- 
dèstia apart)  qu'hauria  obtingut  un  gran  èxit,  per 
que  moltes  de  les  pintures  qu'he  vist  exposades 
aquests  darrers  anys  en  les  Galeries  Robinson  o  en 
la  Sala  Deulofaçabò,  no  estaven  pas  tan  bé  com  les 
meves.  Y  vaja,  humil  y  tot  com  soch,  també  m'hau- 
rien pogut  encarregar  a  mi  la  decoració  al  fresch 
d'algun  d'aquells  panys  c^e  paret  del  Palau  de  la 
Generalitat;  què  diantre! 

CAPÍrOL  X 

ELS    PANTALONS   d'hOME 

L  dia  que'm  van  posar  els  primers  panta- 
lons d'home  constituí  per  a  mi  una  data 
memorable.  Fou  axò  un  any  per  la  diada 

de  Corpus.  Jo  havia  d'estrenar  el  meu 

vestidet  nou,  comprat  a  cà'n  Pantaleoni,  al  carrer 
d'En  Gignàs,  per  anar  a  veure  la  professo  des  de  la 
casa  d'uns  coneguts  que  teniem  a  la  Rambla.  Mes, 
des  del  punt  que'm  vegi  ab  pantalons  d'home,  no 
sé  quin  fenomen  degué  produhirse  en  mi,  que  vaig 
sentirme  com  a  transfigurat.  Y  la  casa  d'aquells 
amichs  fou  testimoni  de  les  primeres  manifestacions 
d'una  estranya  activitat  meva  que,  per  força,  devia 
ésser  causada  per  aquells  pantalons  diabòlichs;  era 
una  cosa  irresistible.  Tant,  que'l  meu  pare  tot  era 
dirme:  «Joanet,  estigues  quiet!»  Sí,  si!  ves  què 
podia  ferhi  jo,  contra  la  influencia  dels  meus  pan- 
talons! Al  tornar  a  casa,  ja  a  entrada  de  fosch, 
encara'm  durava  aquella  fatlera  de  fer  coses  extra- 
ordinàries; vaig  trencar,  mentres  sopàvem,  un  plat 
de  pisa,  y  vaig  vessar  el  vi  per  les  estovalles.  Al 
últim,  el  meu  pare,  cansat  de  tant  renyarme 
inútilment,  va  desbotonarme  les  meves  calces  fla- 
mants, per  a   ferme  sentir  l'eficacia  de   la   seva 


mà,  en  tal  forma,  que  la  vergonya  del  càstich  me 
feu  sortir  els  colors.  Y  no  pas  precisament  a 
la  cara. 

Aquest  episodi  de  la  meva  vida  se  m'ha  repre- 
sentat a  la  memòria  cada  vegada  que,  després, 
m'he  trobat  en  presencia  de  criatures  entremalia- 
des Emperò  dech  confessar  que,  en  totes  les  oca- 
sions, he  sentit  una  gran  debilitat  per  la  joventut. 
M'ha  semblat  sempre  qu'estava  d'allò  més  bé 
aquesta  pruitja  dels  joves  per  ficarse  en  tot,  per 
regirarho  tot,  per  voler  saber  de  tot;  perquè  al  meu 
entendre  són  aquests  els  veritables  símptomes  de 
vitalitat,  sense'ls  quals  jo  no  sabria  compendre  axò 
que  se'n  diu  primavera  de  la  vida.  Y  ningú  no  pot 
figurarse  lo  que  jo  fruhexo  ab  aquestes  publicacions 
jovenívoles  que,  en  el  primer  número  (que  mòlt 
sovint  es  primer  y  últim)  se  proposen  trasbalsar 
l'Univers  y  lo  qu'encara  quedi  més  enllà.  tNosal- 
tres  no  ànim  contra  allò  que  té  vida  y  va  revestit 
d'una  força  corporal  o  psíquica:  anem  contra  allò 
que  la  simula;  els  mediocres,  aquells  qui  en  la  ciutat 
esmerçaren  totes  les  lleys  de  la  llur  energia  per  asso- 
lir un  propòsit  nul,  ens  tniraràn  sempre  com  una  cosa 
exòtica  y  estranya  als  seus  ulls;y  discutiran  P eficà- 
cia de  la  nova  orientació  noucentista;  y  com  que  no 
la  entenen,  alçaran  la  seva  impotència  contra'ls  qui's 
són  centrats  en  els  temps  actuals  »  Axi  diuen  els  de 
Manresa.  Ara  veureu  els  terrassenchs:  tEl  ?noment 
nostre  es  d'afirmació;  es  un  moment  constituyent;  y 
creylm  que  realment  serem  nosaltres,  la  gent  de  la 
generació  nova,  qui  senyalarem  en  bella  tasca  de 
colaboració  un  camí  d'afirmacions  definitives  y  qui 
sembrem  Ja  la  llevo r  d'una  futura  fruytada  esplen- 
dorosa.* Y  de  Barcelona  estant  els  responen,  en 
anglès  y  tot,  les  veus  amigues:  t-Estln  en  l'atri  qui 
mena  a  les  regions  lluminoses  del  avenir;  y  aquest 
atri  es  obert  a  tots  els  qui  sentim  desig  de  renovació, 
de  plasmació,  de  revolució.  V idealisme  serè  de  Plató 
serà  aliat  al  intent  de  realisació  de  Tolstoy;  el  rea- 
lisme, el  positivisme  de  Proudhon  y  de  Comte,  aliat  al 
espiritualisme  de  Crist.ti 

Jo  conservo  estotjats,  ab  goig  indefinible, 
aquests  periòdichs  de  joventut;  perquè,  quan  me'ls 
miro,  me  treuen  anys  de  sobre,  fentme  recordar 
dels  meus  primers  pantalons  d'home.  Mes,  també'm 
fan  pensar  en  aquelles  quatre  patacades  del  meu 
pare,  que  avuy  reconech  lo  mòlt  oportunes  que'm 
foren;  perquè  jquè  es  lo  jo  no  hauria  arribat  a 
escriure,  incitat  per  l'exemple  dels  maximalistes 
que  redacten  aquestes  publicacions  intitulades 
Cenacle,  Messidor  y  Escola  de  Decoració  de 
Terrassa.^  Vaja,  jo  m'hi  engresco!  no  puch 
ferhi  més. 

Mes,  caldrà  tenir  present,  axi  y  tot,  lo  que'ls  ha 
passat  als  russos!  No  fem  bromes...! 

(Segueix) 


Fidel  Giró,  impressor.  —  Mallorca,  170.  —  Barcelona. 
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Ei  lliure  Estol  dels  Cantayres 

Discurs  Presidencial  dels  Jochs  Florals  de 
Cornellà,  el  dia  22  de  juny  de  1919 

Magnífich  Ajuntament: 

Senyores  y  Senyors: 

ech  a  les  bondats  (que  no  seran  per 
mi  may  prou  agrahides)  dels  organi- 
sadors  dels  Jochs  Florals  del  Llobre- 
gat la  suprema  distinció  de  poder 
parlarvos  des  d'aquest  lloch:  voldria 
saberho  fer  de  la  manera  que  vosaltres  vos  merexèu 
ò,  quan  menys,  en  forma  tal  que  no  us  permetés 
duptar  del  excelent  desig  que  m'anima. 

Dexèume,  abans  de  tot,  fer  memòria,  ja  que'l 
lloch  s'ho  porta,  d'un  esdeveniment  únich  de  la 
nostra  historia:  l'aparició,  ara  fa  vuytanta  anys, 
damunt  la  ribera  encantada  d'aquest  riu  que  dis- 
corre suaument  no  gayre  lluny  d'aquí,  d'aquell  pri- 
mer cantayre  de  les  belleses  y  de  la  poesia  de  la 
nostra  Pàtria,  del  que  s'anomenà  a  sí  mateix  el 
Gayler  del  Llobregat  y  fou  el  desvetllador  del  nos- 
tre Renaxement  literari.  Sia,  donchs,  per  al  nom 
llustre  y  ja  quasi  èpich  d'En  Joaquim  Rubió  y  Ors 
el  primer  impuls  efusiu  de  la  nostra  ànima,  en 
aquesta  tarda  lluminosa  de  juny,  en  presencia 
d'aquest  mateix  paysatge  que  tan  belles  estrofes  li 
inspirà. 

Catalunya,  des  d'aquell  dia  memorable,  ha  so- 
fert una  tan  intensa  transformació  del  séu  esperit, 
que  us  diré  quasi  que  tot  lo  que  avuy  som,  consi- 
derats com  a  Poble  ab  personalitat  distinta,  ens  vé 
de  l'aparició  d'aquell  Gayier,  que  ab  la  visió  poè- 
tica de  les  coses  de  la  nostra  terra  y  ab  la  fè  pura 
del  séu  patriotisme,  se  llençà  ardit  a  recuperar  de 
les  aygües  del  nostre  riu  el  simbòlich  anell,  dotat, 
com  el  del  Nibelung,  de  virtuts  màgiques  y  d'efica- 
cia  sobrehumana.  La  gesta  de  Catalunya,  a  travers 
d'aquests  vuytanta  anys  de  Renaxença,  me  sembla 
un  fet  tan  extraordinari,  que  jo  hi  veig  ja  en  embrió 
una  llegenda  per  a  segles  a  venir:  la  llegenda  d'una 
nova  Reconquista,  que  tindrà  axò  de  bò,  que  haurà 
estat  feta  sense  efusió  de  sanch  per  la  sola  virtut 
dels  cants  nostres. 

Y  en  axò  comprench,  bons  amichs  de  Cornellà, 
la  gran  rahó  que  us  mou  al  organisar  periòdica- 
ment uns  Jochs  Florals,  per  als  quals  reclameu  el 
concurs  de  tots  els  poetes  y  escriptors  de  Cata- 
lunya. Sabeu  que  poetes  y  escriptors  constituexen 
la  força  de  la  nostra  Pàtria  en  funció  de  dinamisme 
espiritual;  y  voleu  provehirvos,  per  al  vostre  feyne- 
jar  quotidià,  d'aquest  esforç  que  dóna  nou  vigor 
als  braços.  Axí'ls  fruyts  que  arrenquem  de  la  terra 
ò'l  treball  de  les  nostres  màquines  ens  semblen 
menys  durs  d'obtenir  al  compàs  d'una  bella  cançó. 
Aquí  us  duem,  donchs,  cançons,  amichs  llobre- 
gatansl  Aquí  us  en  duem  de  totes  menes,  conce- 


budes en  tota  forma  de  ritmes  y  en  l'estil  vell  y  en 
l'estil  nou;  qu'en  axò  de  cantar  cada  hu's  porta  la 
seva  veu  y  entre  tots  procurem  anar  a  la  una.  No'n 
fèu  cas  de  que  algú  us  hagi  dit  qu'entre  nosaltres 
també  hi  hà  rahons,  y  que  som  uns  mal  avinguts, 
y  que  no'ns  sabem  estar  d'inquietarnos.  Són  axò 
les  renyines  pròpies  dels  qu'estimen  una  matexa 
Divinitat  inaccessible,  y  de  la  qual  saben,  ademés, 
que  no  pot  pertànyer  exclusivament  a  un  sol  d'ells, 
posat  que  a  tots  abasta'l  séu  amor. 

Sí:  tots  adorem  la  Poesia;  tots  cerquem  en  el 
conreu  de  la  Literatura  aquell  goig  que  us  he  dit 
de  la  cançó  que  alegra'l  nostre  treball.  Perquè  a 
Catalunya,  per  sort,  no  hi  hà  ni  hi  pot  haver  pro- 
fessionals de  les  Belles  Lletres.  Es  aquest  un  exer- 
cici obert  a  tothom,  hont  no  hi  hà  més  gerarquíes 
ni  més  prerrogatives  que  les  qu'en  el  nostre  en- 
tusiasme efusiu  ens  plau  atribuhirnos  els  uns  als 
altres.  Lo  que  hi  hà,  no  obstant  (y  axò  sí  que  crea 
un  estat  de  prelacía,  emperò  no  de  privilegi),  es 
qu'en  mig  del  nostre  cantar  hi  hà  a  lo  millor  qui 
arrastra'l  cant  dels  demés,  y  la  seva  veu  dóna'l  tò 
y  marca'l  ritme;  y  les  ànimes  de  tots  se'n  van  dar- 
rera d'aquell  qui  les  mena  ab  el  suprem  encís  del 
séu  verb  poètich;  y  sentim  aleshores  coses  inefa- 
bles que  nosaltres  sols  no  hauriem  estat  may  ca- 
paços de  sentir.  Després  aquest  Poeta  calla;  y  un 
altre,  completament  inconegut  un  moment  abans, 
ocupa'l  séu  lloch;  perquè  la  Poesia  també  té  les 
seves  veleytats  imprevistes:  a  lo  millor  surt  un  pa- 
geset  de  la  plana  de  Vich,  que's  diu  Verdaguer; 
ò'ns  trobem  impensadament  ab  un  advocat  ciutadà 
que  s'anomena  Maragall.  Y  tots  aleshores  li  fem 
rotllo,  y'ns  sentim  joyosos  de  veure  que  la  Deesa 
l'ha  senyalat  ab  el  séu  dit  de  rosa  y  li  ha  conferit 
el  dò  de  cantar  per  nosaltres  les  nostres  amors  y'ls 
nostres  anhels. 

Emperò  no  us  cregueu  pas  que'ns  manqui,  als 
qui  desinteressadament  estimem  la  Bellesa  y  cer- 
quem evocaria  en  rims  sonors  ò  en  artisada  prosa, 
algunes  ocasions  de  pregon  desplaher.  Ha  estat 
sempre  que  s'ha  intentat  cohibir  la  facultat  crea- 
dora del  nostre  Verb. 

Nosaltres  voIèm  cantar,  y  volem  cantar  segons 
l'art  comanda;  que  les  lleys  del  ritme  y  de  l'harmo- 
nia bé  prou  que'ns  són  conegudes  y'ns  vénen  re- 
comanades per  les  veus  immortals  dels  Mestres. 
Y  aquestes  veus,  lluny  de  barrarnos  el  pas,  ens  el 
fan  franch  y  expedit;  més  que  lligarnos,  ens  ser- 
vexen  d'estímul  y  d'exemple;  y'ns  fan  oviradors, 
posats  que  percibim  d'hont  ens  arriben  aquestes 
veus,  el  camí  de  llum  que'ns  conviden  a  seguir  y'l 
cim  enlayrat  hont  tenen  llur  maysó  simbòlica'ls 
elets  de  la  Poesia. 

Cap  allà  fem  via,  cap  allà.  Hem  emprès  el 
camí,  perque'l  camí'ns  plau,  y  perque'l  caminar 
se'ns  es  ja  fet  una  necessitat  del  Esperit.  Y  creyèu 
ben  bé  (de  tot  cor  vos  ho  dich)  que  no  pas  tots  els 
que  fem  via  camí  enllà  esperem  assolir  la  llumi- 
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nosa  estela  que  tan  vivament  ens  atrau.  Nó:  jo  ja 
sé  que'ls  més  no  hi  arribarem.  Mes  ^què  hi  fa?  jno 
haurem,  per  ventura,  donat  ab  axò  a  la  nostra  vida 
un  contingut  ideal?  jno  haurem  endolcit  ab  una 
bella  ilusió  aquest  nostre  deambular  terrestre? 
Dexèu,  dexèu  que  cantem;  y,  si  us  ve  de  grat,  aju- 
dèunos  a  cantar  lots  vosaltres  també;  que  la  Poesia 
es  de  tothom  y  tots  hi  tenim  els  matexos  drets, 
talment  com  tenim  dret  a  la  vida.  Perquè  la  Poesia, 
amichs  meus,  es  ia  vida  per  excelencia. 

Tornant  ara  a  lo  que  al  començar  vos  deya,  ha 
estat  tal  l'eficacia  dels  cants  dels  poetes  des  dels 
temps  del  Gayter,  que  ja  avuy  tota  la  Catalunya 
s'es  dexondida.  Y  avuy  la  nostra  Pàtria  ja  no'n  té 
prou  ab  els  cants;  sinó  que,  a  tenor  de  les  veus  no- 
velles, cerca  ordenar  de  bellnou  el  séu  viure  y  re- 
plasmar  la  seva  personalitat  històrica;  que'ls  temps 
han  portades  noves  fórmules  de  vida  per  als  pobles 
y  a  nosaltres  també'ns  cal  posarnos  a  tò  ab  lo  que 
passa  pel  món. 

Veus  de  lluyta  s'han  axecat,  irades  per  mo- 
ments, qu'han  portat  a  voltes  quelcom  de  confusió 
en  els  cants  dels  Poetes;  puix,  homes  a  la  fi,  no 
s'han  pas  cregut  que  l'afició  cantayre'ls  fos  escusa 
per  a  no  acudir  allà  hont  la  Pàtria'ls  reclamava. 
Alguns  dels  nostres  fins  se  són  entremesos  dels 
negocis  públichs,  y  ho  han  fet  y  ho  fan  tan  bé 
com  saben;  emperò  may  tan  bellament  com  quan 
canten.  Perquè  no  es  pas  d'entre'ls  més  delicats 
cantayres  que'n  solen  sortir  els  millors  homes  de 
govern. 

Y  no  ha  estat  encara  axò  lo  pitjor.  Els  que 
s'han  constituit  en  incansables  lluytadors  per  la 
causa  nostra  han  cregut  que  també'ls  cantayres  els 
podien  ésser  útils  com  a  llegionaris.  Y  s'han  immis- 
cuit  en  els  nostres  rengles,  y'ns  han  volgut  dotar, 
per  a  començar,  d'una  disciplina  polítich-gramati- 
cal,  y  han  fixat  l'entonació  de  les  nostres  veus,  y, 
per  fi,  han  solicitat  de  les  plomes  ab  que  soliem 
cercar  la  fixació  de  les  nostres  inspiracions  patriò- 
tiques, certes  complacencies  a  les  quals  el  nostre 
lliure  estol  de  cantayres  no  estava  pas  acostumat. 
Y  axl  les  nostres  acadèmies  s'han  convertit  en 
clubs;  les  nostres  discussions  sobre  ritmes  y  melo- 
dies, sobre  conjuncions  y  pronoms  han  estat  con- 
vertides en  qüestions  d'ortodòxia;  y  se'ns  ha  posat 
un  Tribunal  que  judica  alhora'ls  nostres  mèrits  lite- 
raris y'l  nostre  patriotisme  segons  el  grau  de  ser- 
vitut  ab  què  acatem  els  preceptes  d'un  cantayre 
suprem,  mancat  de  gust  artístich  y  sense  ascendent 
entre  nosaltres. 

Y  encara  hi  hà  més  que  tot  axò.  Aquells  exce- 
lents  patricis  que  s'han  posat  a  dirigir  la  nostra 
acció  civil  (y  gràcies  que  per  la  bona  intenció'ls 
devem)  han  entès  a  la  seva  manera  les  obligacions 
que  nosaltres,  gent  de  ploma,  els  teniem;  y  han 
volgut  que'l  nostre  estol  lliure  de  cantayres  els 
acompanyés  per  tot  y  que  hi  hagués  gent  de  la  nos- 


tra en  cada  nou  baluart  que  reconquerien.  Y  han 
fet  que  a  nosaltres,  que  sempre  havíem  cantat  de 
franch  y  pel  pur  goig  de  cantar,  ens  entressin  també 
les  ànsies  del  botí,  y'ns  vinguessin  cobejances  de 
triomf,  acabantnos  per  fer  creure  en  una  immor- 
talitat de  la  qual  ells  matexos  haurien  d'encar- 
regarse. 

Y  quins  perills  més  grans  no  representa  axò  per 
a  Catalunya,  oh  amichs  meusl  Considereu  que  la 
lluyta  es  lluyta  y  qu'es  propicia  a  tota  mena  d'alts 
y  baxos.  La  nostra  Literatura,  flor  selecta  de  la 
nostra  espiritualitat,  va  avuy  embarcada  en  una  nau 
que  s'anomena  la  Política,  y  ha  de  córrer  la  sort  de 
tots  els  temporals  en  una  mar  esvalotada.  No  temo 
jo  pas  que'l  vaxell  naufragui;  emperò  podria  embar- 
rancar, podria  caure  en  mans  de  pirates,  què  sé  jo! 
^Y  no  us  sembla  una  grandíssiraa  imprudència 
dexar  que  coses  tan  delicades,  tan  essencials,  esti- 
guin exposades  a  un  tan  gran  risch?  La  nostra 
Poesia,  senyors,  hauria  de  romandre  sempre  en  la 
terra  ferma,  dintre  la  torre  d'ivori  que'ns  la  pot 
conservar  intacta  y  sense  màcula.  Ella  ha  de  cons- 
tituir la  nostra  reserva  de  forces  espirituals,  la 
nostra  font  suprema  d'energies,  l'essencia  indes- 
tructible de  la  nostra  ànima,  susceptible  de  renovar 
mil  voltes,  si  mil  voltes  calgués,  la  gloriosa  gesta 
del  Gayter  del  Llobregat. 

Senyores  y  Senyors: 

Me  plau  creure  que  les  bresques  poètiques  que 
us  hem  triat  per  a  la  festa  d'avuy  vos  faran  obli- 
dar de  l'imminència  dels  mals  que  suara  us  senya- 
lava: els  nostres  cantayres  són  encara,  quan  ells 
ho  volen,  els  poetes  purs  de  sempre.  Emperò  no 
duptèu  de  que'ls  moments  són  crítichs  per  a  la 
nostra  Literatura,  que's  veu  intervinguda  per  ele- 
ments extranys  susceptibles  de  causarli  mòlt  greu 
perjudici. 

Y  convé  ja  a  la  nostra  Comunió  que,  recordant 
com  se  les  hagué'l  Cid  ab  un  Bisbe  que's  pagava 
d'entendre  en  afers  de  guerra,  al  qual  increpà, 
segons  conta'l  Romancero,  dihentli: 

«Llevad  vós  la  capa  al  coro, 
yo  el  pendón  a  la  frontera...» 

ens  encarem  nosaltres  ab  els  homes  públichs  que 
s'entremeten  de  les  nostres  coses,  per  a  dirlos, 
poch  més  ò  menys:  t Cavallers,  guardèunos  vos- 
altres les  fronteres  y  dexèu  per  a  nosalttes,  que 
som  els  únichs  que  hi  podem  entendre  un  xich, 
el  tractar  de  Poesia,  de  Literatura  y  de  Llengua. 
La  vostra  missió  es  lluytar  per  la  terra  catalana; 
la  nostra,  cantarne  les  virtuts  y  excelencies.  Vos- 
altres teniu  prou  feyna  si  voleu  assegurar  les 
nostres  públiques  llibertats;  mes,  nosaltres  ens 
devem  a  la  tasca  de  feries  estimables  a  tots  els 
catalans  sots  la  triple  divisa  de  la  Fè,  la  Pàtria  y 
la  Bellesa». 
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Fra  Miquel  Comalada  ^es  l'autor  de  la 
«Historia  d'En  Desitjós»? 

N  el  nostre  c  Estudi  històrich  y  crí- 
tich  sobre  l'Antiga  Novela  Catalana» 
tenim  donada  (i)  una  extensa  noticia 
del  llibre  intitulat  S/>i//  de  la  vida  re- 
ligiosa, que  fou  per  primera  vegada 
imprès  en  la  nostra  ciutat  l'any  1515,  per  mestre 
Joan  Rosembach,  el  cèlebre  estamper. 

Férem  allà  l'anàlisi  del  llibre,  que  qualificarem 
de  novela  apologètica,  remarcantlo  ademés  per  la 
seva  índubitable  imprompta  luliana,  posat  que  vé  a 
ésser,  pura  y  simplement,  una  imitació  del  Blan- 
querna.  Aquest  punt  de  vista  ha  estat  acollit  per 
En  Lluís  Nicolau  d'Olwer  en  la  seva  «Perspectiva 
general  de  la  Literatura  Catalana»  publicada  no 
fa  mòlt  (2).  Nosaltres  proposarem  aleshores  per  al 
Spill  un  títol  més  expressiu  del  seu  contingut,  y  li 
donarem  el  nom  de  Historia  d'En  Desitjós,  que 
vé  a  ésser  el  de  la  traducció  castellana  de  que  des- 
prés tractarem. 

Una  qüestió  dexarem  plantejada  aleshores  res- 
pecte la  Historia  d' En  Desitjós:  la  relativa  al  seu 
autor,  ja  que'l  llibre  ha  estat  constantment  donat 
com  a  obra  anònima.  En  l'edició  catalana  diu  el 
colofó:  «Feneix  lo  present  tractat  intitulat  Spill  de 
la  vida  religiosa,  compost  per  un  devot  religiós, 
lo  qual  per  humilitat  calla  son  nom.»  Emperò, 
poch  abans,  hi  ha  aquests  conceptes:  «Nota,  legi- 
dor,  que  aquest  libre  pròpiament  es  dit  atajo  en 
castellà,  e  camí  breu  en  nostre  vulgar,  car  es  stat 
sumat  y  abreviat  de  un  altre  libre  lo  qual  contenia 
en  si  tot  lo  procés  que  lo  autor  del  prolech  promet 
en  lo  principi»;  lo  que'ns  feu  sospitar  si'l  Desitjós 
pogué  ésser  primerament  escrit  en  castellà;  cosa 
que,  segons  després  veurem,  no  sembla  pas  proba- 
ble. Lo  que,  tal  vegada,  caldria  entendre  dels 
conceptes  transcrits  es  que  l'autor  del  llibret  abre- 
viat volgué  designar  l'obra  en  la  qual  s'inspirava, 
o  sia'l  Blanquerna,  com  ja  hem  dit. 

La  traducció  castellana  del  llibre  que'ns  ocupa 
aparegué  per  primera  vegada  impresa  a  Saragoça 
en  1535  (3).  Aquesta  edició  tampoch  no'ns  dóna'l 
nom  del  autor  del  llibre,  emperò  en  el  seu  comença- 
ment ens  en  senyala  alguna  particularitat:  «Comien- 
ça  un  breve  tratado  el  qual  Espejo  de  la  Vida  re- 
ligiosa se  intitula,  compuesto  por  un  simple  y 
pequeiïo  frayle  de  la  orden  del  glorioso  Sanet 
Hieronymo;  traduzido  de  Lengua  catalana  en  cas- 
tellana.» Com  se  veu,  no's  confirma  aquí  pas  la 
existència  d'un  original  castellà  anterior,  ab  el  tí- 
tol de  Atajo;  ni  apareix  encara'l  sobrenom  de  El 
Deseoso,  que  sembla  havèrseli  donat  al  llibre  a 
partir  de  l'edició  toledana  de  1536,  y  que  sabem 


conservava  en  dues  edicions  més:  les  de  Sala- 
manca, 1574  y  1580. 

Emperò  la  troballa,  feta  molt  recentment,  d'una 
edició  fins  ara  desconeguda  de  El  Desseoso,  ens  tor- 
na a  posar  en  el  camí  de  les  nostres  conjectures  so- 
bre l'origen  del  llibre  ysobre'l  seu  desconegut  autor, 
fent  probable'l  esclariment  de  qui  fou  aquest. 

En  un  catàlech  de  llibres  aventurers  (o  d'oca- 
sió, com  se  diu  en  castellà)  que  arribà  a  les  nostres 
mans  l'any  1918(1),  era  ofert,  per  un  preu  no  massa 
insignificant,  un  exemplar  de  El  Desieoso,  imprès 
en  terra  portuguesa,  a  Lisboa,  en  1541.  El  llibre- 
ter, ab  gran  clarividència,  feya  notar  la  particula- 
ritat de  tenir  l'exemplar  en  qüestió  una  nota  ma- 
nuscrita,  contemporània  de  l'impressió,  en  la  qual 
era  indicat  el  nom  del  autor. 

Ens  interessà  la  troballa  y  férem  tot  seguit  ges- 
tions, que  resultaren  afortunades,  per  a  obtenir  el 
singularíssim  exemplar.  Aquest  es  segons  la  por- 
tada (vèginse'ls  facsímils  474  a-b): 

>EI  Desseoso  ||  [Enquadrament  d'ornamentacions  grava- 
des, contenint  al  mit/í  una  eslampeta  representant  Jesucrist 
eruclflcat  y  una  llegenda  llatina  al  voltant:]  Venite  ad  me  om- 
nes  qui  ||  laboratis  et  onerati  ||  estls  et  ego  reficlam  vos.  || 
[Al  peu:]  Tratado  llamado  el  Desseo- 1|  so  y  por  otro  nom- 
bre Espejo  de  religiosos,  àgora  de  nuevo  visto  ||  y  exaitii- 
nado,  y  aüadido  la  quarta  y  quinta  parte  que  hasta  ago  ||  ra 
no  ha  sido  impressa  > 

El  llibre  termina  ab  el  següent  colofó: 

•  A  glòria  y  honra  de  Jesu  ||  christo  nuestro  soberano 
redemptor  y  de  su  gloriosa  malldre  nuestra  seflora.  Aqui 
se  acaba  el  libro  llamado  ||  Desseoso  que  por  otro  nombre 
se  llama  Espc/o\\de  religiosos;  compuesto  por  vn  deuoto 
relillgioso  deia  orden  del  seiior  sant  Hieronimo  ||  nueua- 
mente  traduzido  de  lengua  català  ||  na  en  nuestro  vulgar 
castellano.  Y  aila  ||  dida  la  quarta  y  quinta  parte  que  has  ||  ta 
àgora  no  hauia  sido  impressa.  ||  Fue  impresso  en  la  muy  no- 
ble Ijymuyleal  Ciudad  de  Lisboa  ||  en  casa  de  Luis  Rodrí- 
guez ||  librero  del  Rey  nuestro  sellHor.  Acabose  a  .iiij.  || 
dias  dagosto.  De  ||  M.D.XI.j.» 

Y,  tal  com  anunciava'l  llibreter,  al  marge,  just 
al  indret  hont  se  parla  del  deuoto  religioso,  l'apos- 
tilla  manuscrita  afegeix  «Uamauase  Fr.  Miguel  Co- 
melada  del  convento  de  Valle  de  Hebron». 

Heusaquí,  donchs,  l'autor  del  llibre!  Manca,  no 
més,  veure  si  aquesta  afirmació  té  condicions  de 
verosimilitut. 

Tot  seguit  se  pot  veure  que  aytal  nota  manus- 
crita coincideix  en  part  ab  una  referència  del  bisbe 
Torres  Amat:  «Comalada  (^Fr.  Miguel),  del  orden 
de  S.  Gerónimo.  En  el  nionasterio  de  la  Murtra  hay 
dos  tomos  de  varios  asuntos  espirituales»  (2). 

Com  es  sabut,  els  convents  de  la  Murtra  y  de 
la  Vall  de  Hebron,  abdós  en  els  voltants  de  Bar- 


(1)  BiBL.,1,295. 

(2)  Barcelona,  1917:  Un  fascicle  en  8.";  edició  de  cLa 
Revista». 

(J)    BiBC,  11,286. 


( 1 )  Repertorto  de  libros  antlguos,  raros  0  curiosos  que  se 
hallan  de  venta  en  esta  casa  [Pedró  Vlndet,  hi/o,  librero  anli- 
cuarlo]...  Xúmero  3.  —  Madrid,  1918.  El  Desseoso  hi  figura 
sots  el  n.»  956. 

(2)  Memorias  para  ayudar  a  formar  un  Dlcctonarlo  Criti- 
co de  los  Escrllores  Catalanes.  —  Barcelona,  1836;  pàg.  184. 
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celona,  constiluhiren  els  dos  únichs  establiments 
de  la.  Ordre  Gerònima  en  terres  catalanes.  La  ma- 
texa  companyia  tenia  establiments  a  Castella  y  a 
Portugal.  1/existencia  en  el  convent  de  la  Murtra 
d'un  manuscrit  d'obres  de  Fra  Miquel  de  Coma- 
lada  es,  donchs,  quasi  una  confirmació  de  la  nota 
anònima  que'l  senyala  com  autor  del  Desitjós. 
D'aquesta  manera  podríem  arribar  a  les  següents 
conclusions: 

!.■  El  llibre  Spill  de  la  vida  religiosa  fou  es- 
crit per  Fra  Miquel  Comalada,  abans  de  1515; 
tingué  gran  fortuna  entre'ls  monjos  de  la  Ordre 
Gerònima  a  la  qual  pertanyia'l  seu  autor,  entre'ls 
quals  pogué  circular  en  copies  manuscrites,  temps 
abans  d'esser  imprès:  per  axò  uns  l'anomenaven 
cami  breu  y  altres,  sobre  un  text  castellà  fet  tot 
seguit,  atajo  y  espejo  de  la  vida  religiosa. 

2."  La  impressió  de  lllibre,  en  1515,  fixa'I 
nom  català  Spill  de  la  vida  religiosa;  emperò 
l'autor  no  consentí  que'l  llibre  digués  el  seu  nom. 
Aquest,  emperò,  era  conegut  entre'ls  frares  de  la 
seva  ordre. 

3."  Les  estampacions,  en  terres  de  Castella  y 
de  Portugal,  del  text  castellà,  obehía  a  iniciatives 
dels  matexos  religiosos  gerònims  a  utilitat  dels 
llurs  establiments.  El  nom  del  autor,  callat  sem- 
pre, persistia  en  el  recort  y  en  les  tradicions  de  la 
companyia. 

4."  La  nota  manuscrita  del  exemplar  de  Lis- 
boa, objecte  de  la  present  noticia,  pot  ésser  l'obra 
d'un  monjo  gerònim  que  dexà  axi  fixada  aquella 
tradició  en  l'exemplar  del  seu  us,  que  avuy  tenim 
en  el  nostre  poder. 

Ara  mancaria,  no  més,  haver  puntual  noticia 
del  Pare  Miquel  Comalada  y  del  manuscrit  d'obres 
seves  que  figurava  en  la  llibreria  del  Convent  de  la 
Vall  d'Hebron.  Mes  aquella  Biblioteca  fou  com- 
pletament dispersada  als  quatre  vents,  dificultant 
axò  la  demostració  definitiva  del  punt  que'ns  inte- 
ressa. El  creyèm,  axi  y  tot,  suficientment  esclarit, 
per  a  que  l'atribució  düEl  Desitjós  al  Pare  Coma- 
lada estigui  lluny  de  poder  aparèxer,  als  ulls  dels 
conexedors,  com  un  judici  temerari. 


Més  notes  sobre  l'enquadernació  ca- 
talana antiga 

les  noticies  y  reproduccions  gràfiques 
aplegades  en  els  volums  de  Bibliofí- 
lia (i)  per  al  estudi  de  l'enquaderna- 
ció catalana  dels  segles  xvii  y  xviii 
venim  ara  a  afegirhi  la  reproducció 
de  dos  documents  més  que  han  arribat  posterior- 
ment a  conexença  nostra. 


El  primer  d'ells  (làmina  484  a)  es  l'enquader- 
nació d'uns  «Capítols  del  General  del  Princi- 
pat DE  Cathalunva»  (Barcelona,  1630)  de  què  es 
possehidor  el  nostre  excelent  amich  D.  Joan  Ros- 
sell, de  Madrid.  Executada  en  pell  vermella,  ab 
daurats  a  mà,  s'uneix  a  la  sèrie  constituhida  per 
les  làmines  442  a-b,  446  a-b,  450  a-b  y  454  a  del 
nostre  volum  I,  y  82  a  del  volum  II;  donant  totes 
aplegades  una  completa  idea  de  lo  que  fou  l'en- 
quadernació catalana  de  luxe  en  el  segle  xvii. 

El  nostre  colaborador  artístich,  mestre  Joaquim 
Figuerola,  ha  estudiat  els  ferros  utilisats  en  la  de- 
coració del  exemplar  de  què  ara's  tracta  y  n'ha 
extret  els  dos  elements  64  y  65,  que  no  figuraven 
encara  entre'ls  ferros  reproduhits  abans  (col.  82): 


64 


La  mida  original  del  llibre  es  aquesta:  205  X 
150  mm. 

EI  segon  exemplar  (làmina  484  b')  es  la  relliga- 
dura  d'un  manuscrit  de  1765  que  hi  ha  al  Arxiu 
General  de  la  Corona  d'Aragó,  contenint  el  «Ju- 
rament OTORGAT  PER  CaRLES  III  DE  SERVAR  ELS 
PRIVILEGIS     DE    CATALUNYA     CONFIRMATS    PER     SOS 

PREDECESSORS».  S'afegeix  aquest  exemplar  a  la  se- 
í  rie  formada  per  les  làmines  638  a-h,  642  a,  646  a-b, 
ab  les  quals,  especialment  les  dues  darreres,  pre- 
senta grans  afinitats  d'ornamentació. 

Axi  y  tot.  En  Figuerola  hi  ha  trobat  dos  aUres 
ferros,  els  quals  hem  numerats  46  y  47  a  continua- 
ció de  la  sèrie  corresponent  (vol.  I,  col  645): 


4«> 


47 


(1)    Vol.  I,  441-448,  640-646;  vol.  II,  81-82;  ab  les  làmi- 
nes corresponents  als  tres  articles. 


Aquesta  enquadernació  té  de  dimensions  335 
X  ais  roni•i  y  es,  com  l'anterior,  en  pell  vermella. 

Volem  donar  compte,  finalment,  d'una  singu- 
lar troballa  nostra  en  matèria  d'enquadernacions, 
que'ns  permet  entreveure  un  aspecte  del  negoci 
de  llibreria  a  Catalunya  en  el  darrer  quart  del  se- 
gle XVI, 
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Se  tracta  de  l'enquadernació,  d'un  tipo  que 
podríem  anomenar,  usant  un  terme  d'ara,  itidiis- 
trial,  que  apareix  sobre  un  exemplar  del  llibre 
intitulat  com  segueix: 

fSegunda  parte  del  Espeio  de  Con- 

Wsolacion  de  Tristes  en  el  qual  se  veran 
muchas  y  grandes  hystorias  de  la  Sa- 
_  grada    Escriptura    para    consolacion 

de  los  que  en  esta  vida  padecen  tri- 
bulacion.  Compuesto  por  fray  luan 
de  Duenas  predicador  de  la  orden  de 
nuestro  glorioso  padre  Sanet  Francisco. 
Dirigido  a  la  illustrissima  senora  doQa 
Ana  de  Cabrera,  Duquesa  de  Medina 
^^ÍI•l  de  Rio  Seco...  &c.  {Marca  del  impres- 
^Sm^'  sor,  circular,  ab  una  creu  destacantse 
Ví^Y  sobre  un  paysaige  de  montanya  ab  unes 
^\j^  ermites]  —  En  Barcelona.  Impresso  en 
^^^~  casa  de  layme  Galuan.  Ano  de  mil  y 
^^i^  quinientos  y  ochenta  [1580].  Con  li- 

J"    I  C         cencia.   Véndense  en  casa  de  Fran- 
KS>!'«%         cisco  Trincher  y  Andrés  Colominas.» 
En  8.  u,  de  {9)  +  i  blanca  +  388  + 
(26)  fulles. 

Tenim  aquí,  per  lo  que's  veu,  un 
llibre  que  va  ésser  imprès  per  compte 
de  dos  llibreters,  els  quals,  tal  volta, 
rl\"         tenien  sengles  botigues  per  separat,  y 
J'wS        que,  com  es  natural,  tindrien  interès 
^  en  distingir  els  volums  venals  en  els 

respectius  establiments.  La  relligadura 
del  nostre  exemplar,  reproduhida  en 
l'adjunta  làmina  494  a,  acredita  que 
aquest  fou  adquirit  a  casa  d'En  Fran- 
cisco Trinxer,  per  quant  ofereix,  com 
a  motiu  ornamental  predominant,  una 
roda  (estampada,  com  tot  lo  altre, 
'*^fí-M  sense  or,  axò  és,  en  gofrat)  represen- 
\a12Í>  tant  atributs  militars  greco-romans;  y 
^^iSL.  entre'ls  elements  del  dibuix  se  Uege- 
xen  les  inicials  F.  T.  del  llibreter. 
Per  a  que's  pugui  apreciar  millor 
«r  Y  j^  aquest  detall,  hem  fet  reproduhir  en 
fj_jjj\  negre  el  dibuix  complet  de  la  roda: 
aquesta,  al  ésser  aplicada  rodanl  per 
damunt  del  cuyro  de  la  coberta,  de- 
xava  la  imprompta,  en  cada  tom,  del 
motiu  ornamental  ab  les  inicials  so- 
bredites. 
Es  quasi  segur  que'l  llibreter  tenia  ell  mateix  a 
casa  seva  l'obrador  d'enquadernacions,  y  que  feya 
aplicar  la  susdita  roda  als  llibres  que  posava  a  la 
venda  en  la  seva  pròpia  botiga.  Industrialment, 
no  s'explica  d'altra  manera  aquest  fet  de  marcar 
ab  un  ferro  propi  les  enquadernacions;  perquè  una 
contrassenya  axí  no  podia,  per  aquells  temps,  res- 
pondre al  propòsit  de  firmar  l'enquadernador  els 
seus  treballs  com  fan  els  enquadernadors  artistes 
d'ara.  Cal  descartar,  donchs,  aquesta  explicació;  y 


més  encara  la  de  que's  tractés  d'un  llibre  d'ús  per- 
sonal d'En  Trinxer. 

Lo  únich  lògich  es  creure  axò  qu'hem  dit:  que 
la  roda  ab  les  inicials  F.  T.  era  aplicada  a  les 
enquadernacions,  fetes  en  major  o  menor  remesa, 
dels  exemplars  que'l  llibreter  posava  a  la  venda  en 
la  seva  matexa  botiga.  Y  axò  tenia  la  seva  rahó 
en  el  propòsitde  fiscalisar  l'expendició  d'una  obra 
editada  (mes  no  impresa)  pel  susdit  llibreter,  y  l'edi- 
ció de  la  qual  s'era  repartida  ab  altre  llibreter  de 
la  matexa  ciutat,  que  també  pel  seu  costat  podia 
vendren  exemplars.  Representava  tot  axò  un  re- 
gim administratiu  del  negoci  a  mitges  en  l'edició 
de  llibres;  forma  que  solia  practicarse  prou  sovint, 
aquí,  com  a  tot  arreu,  y  qu'encara's  practica  mòlt 
a  hores  d'ara. 


Una  fulla  satírica  barcelonina 
del  segle  XVI 

o  fa  gayre  temps  que,  en  ocasió  d'una 
visita  a  la  llibreria  que'l  nostre  exce- 
lent  amich  D.  Leonci  Soler  y  March 
posseheix  en  sa  casa  payral  de  Man- 
resa, ens  foii  mostrada  per  aquell, 
entre  moltes  altres  curiositats,  una  fulla  satírica 
barcelonina,  el  text  de  la  qual  ens  ha  semblat  que 
fóra  útil  dexar  arxivat  en  les  columnes  de  la  nostra 
Bibliofília;  pensant  seguirho  fent  també,  en  lo 
successiu,  ab  altres  fulles  efímeres  que  les  cir- 
cumstancies  puguin  anar  oferint  a  la  nostra  co- 
nexença. 

Heusaquí,  donchs,   a   continuació,   el   tresUat 
Íntegre  de  les  Ordinacions  de  la  Confraria  dels 

HONRATS   CONVARINS: 

Ordinacions  novament  fhtas  per  los  honrats  En  Ioan 
FiBLOT  Y  Pere  Soch,  sobreposats  de  la  Confraria 

DELS   HONRATS  CoNYARINS:    NOVAMENT   INTRODUHIDA    AB 
CONSELL  DELS  HONRATS   CoNFRARRS  DE  DITA  CONFRARIA, 

CLOSAS  vuY  Dijous  A  vint  de  Octubre  del  Any  1700. 

Ordinaclo  I 

Manan  los  sobreposats, 

Fiblot  y  Socli  Mallorquins 

als  Confrares  molt  honrats, 

qui  estan  continuats 
5  al  llibre  dels  Conyarins: 

Que  tots,  sots  obediència 

de  aquesta  molt  bona  lliga 

serven  ab  molta  obediència 

sens  fer  ninguna  resistència 
10  lo  quei  orde  los  obliga. 

Ordin.  II 

Primo,  que  de  vuy  en  avant 
no  contrafassan  las  monas, 
en  posarse  tant  avant 
lo  llur  natural  mudant, 
15  que  fassan  feyna  de  donas: 
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que  sent  algú  acusat 
los  cnpitols  contrafes, 
si  lo  cas  serà  provat 
serà  ben  executat 
conforme  al  crim  comès. 

Orain.  f/f 

Lo  home  que  escuma  lolla 
ò  pinta  lo  pa  de  Nadal, 
per  be  que  jugue  à  la  folla, 
y  en  lo  demés  se  amolla, 
paga  solament  mitg  real: 
y  volent  taula  parar, 
y  posar  en  f  resch  lo  vi 
lo  manco  lo  pot  forçar 
en  que  li  degà  pagar 
un  bell  cruat  JVlallorqui. 

Ordin.  ff/í 

Home  qui  fa  ta  ensalada, 
hos  posa  à  picar  sal, 
puix  es  cosa  ja  usada, 
per  la  primera  vegada 
paga  solament  un  real: 
mes  volent  perseverar 
en  tant  desconcertat  viurer, 
lo  volem  apremiar 
en  que  liaja  de  pagar 
cada  vegada  una  lliura. 

Ordin.   V 

Lo  qui  sa  muller  pentina, 
ò  puja  roba  al  terrat, 
puix  que  tant  se  arruyna 
en  feyna  ques  tant  rutiina, 
en  nou  sous  es  condemnat: 
y  si  per  cas  la  acompanya, 
y  li  aporta  los  tapins, 
puix  que  de  simple  se  enganya 
en  fer  cosa  tan  estranya, 
ha  de  pagar  sis  florins. 

Ordin.  VI 

Si  algú  pera  cuynar 
puja  llenya  ò  carbó, 
6  volgués  ensabonar, 
pagarà  sens  dilatar 
la  tersa  part  de  un  testo: 
y  no  donantli  llicencia 
sa  muller  de  passejar 
dexantli  de  fer  absència 
per  tenir  obediència, 
déu  sous  li  manan  pagar. 

Ordin.    Vff 

Si  algú  farà  bugada, 
y  voldrà  metrel  llevat, 
pagarà  cada  vegada 
per  una  tant  gran  errada 
la  tersa  part  de  un  ducat: 
y  tenintlo  en  tant  poch 
que  li  fassan  fregir  ous, 
y  metrer  ta  olla  al  foch, 
un  home  que  es  tant  badoch 
ha  de  pagar  quinze  sous. 
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Ordin.   Vfff 

Lo  que  fa  la  casa  neta, 
y  va  pera  traurer  vi, 
essent  cosa  tant  mal  feta, 
per  una  semblant  bestreta 
composamto  en  mitg  florí: 
y  essent  algú  tant  simplàs, 
que  la  muller  fugir  lo  f  assa 
dedarli  lo  fill  al  bras, 
sempre  que  noy  contrastàs, 
pague  quatre  sous,  y  quatre. 

Ordin.  V/fíf 

Lo  qui  lliga  ta  senyora, 
ò  la  ajuda  à  pintar, 
cau  en  ban  de  dar  penyora, 
si  no  pot  la  mateixa  hora 
fins  en  vint  reals  pagar; 
però  si  te  lo  seny  gastat, 
ò  lo  cap  un  poch  lleuger 
quel  trobassen  menant  tast, 
ha  de  pagar  per  son  trast 
lanium  vint  y  un  diner. 

Ordin.  X 

Si  algú  de  bon  marit, 
voldrà  bressar  lo  minyó, 
hos  metrà  à  fer  lo  llit, 
home  ques  tant  avorrit 
condemnàm  en  un  doblo; 
y  si  fos  tant  bestial, 
que  la  Dona  al  fes  llevar 
pera  darli  lo  orinal, 
per  lo  cas  ser  criminal 
cent  sous  li  manan  pagar. 

Ordin.  Xf 
Qui  a  sa  muller  gratàs, 
y  metes  los  orellals, 
y  fentho,  que  lay  manàs, 
per  aquell  desastrat  cas 
ha  de  pagar  sis  reals: 
y  si  renyina  li  dona 
la  dona,  y  ell  fes  lo  mut, 
ò  à  plaça  lo  enviava, 
lo  bajoch  si  hi  anava 
lo  tatzim  en  mitg  escut. 

Ordin.  Xff 

Si  algú  bolca  lo  infant, 
ò  voldrà  los  plats  rentar 
voIém,  que  al  mateix  instant 
se  venga  roba  al  encant 
si  dèu  sous  no  pot  pagar: 
y  si  algú  se  atrevis 
dar  sego  a  las  gallinas, 
ò  las  camisas  cusis, 
home  que  tal  consentis 
pague  quatre  trapotinas. 

Ordin.  Xftí 
Qui  espia,  ò  debana, 
ò  voldrà  fer  osca  ai  fus, 
la  ordinació  mana, 
que  pague  una  castellana 
un  home  ques  tant  confús: 
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y  sis  mostra  tant  mussol 
que  de  filar  aprengués, 
la  ordinació  vol, 
que  home  tant  mariol 
pague  un  ducat  cada  mes. 

Ordin.  Xllll 

Home  qui  fuig,  ò  se  amaga 
quant  la  muller  batrel  vol, 
puix  li  deixa  calçar  braga 
per  cada  vegada  paga 
un  escut  destos  del  sol: 
y  tirantli  lo  tapi, 
ò  venint  los  dos  à  mans, 
puix  lo  te  per  tant  ruhí, 
tiome  ques  tant  badoquí 
pague  vint  reals  castellans. 

OrJin.  XV 

Home  qui  reb  bufetada, 
que  li  sanguejen  las  dents, 
y  si  muller  lay  ha  dada, 
persona  tant  apocada 
li  confiscàm  tots  sos  bens: 
donant  al  acusador 
per  sos  treballs  la  meytat, 
lo  restant  al  llevador, 
doncha  de  caurer  en  tal  error 
cada  hu  sia  avisat. 

Ordin.  XVI 

Si  algú  fos  tant  discret 
que  rient  ab  sa  muller 
li  donàs  algun  bufet, 
siu  farà  tenint  bon  dret 
lo  volem  ben  satisfer: 
aura  sens  dilació 
pera  semblant  homenía 
cada  vegada  un  doblo; 
fenthi la  provisió 
dels  bens  de  la  Confraria. 


Vense  en  Barcelona,  en  casa  de  Antoni  Lacavalleria  Es- 
tamper,  en  lo  carrer  anomenat  la  Llibrateria. 

Respecte  del  mot  conyarl,  ens  afirma  persona 
competent  qu'es  encara  un  vocable  usual  en  la 
comarca  de  Tarragona,  per  a  significar  l'home  que 
s'entremet  usualment  de  menudencies  impròpies 
del  seu  sexe.  A  Barcelona  diem  d'un  home  axí 
qu'es  wvifaldiUetes. 

Bibliogràficament,  aquest  paper  forma  un  plech 
de  quatre  pàgines,  de  19  X  14  cm.  Ostenta,  com  a 
cap  y  peus,  sengles  gravats  aprofitats  d'altres  es- 
tampacions  anteriors  (un  d'ells,  es  la  ilustració 
d'una  de  les  faules  d'Isop). 

Una  observació  hi  ha  a  fer,  encara,  sobre  la  data 
ab  què  s'encapçala  la  composició:  dijous  a  20 
d'octubre  de  1700  Aquest  dia  no  fou  un  dijous, 
sinó  un  dimecres.  Hi  ha  aquí,  per  lo  tant,  un  ana- 
cronisme, que  sembla  indicar,  en  tot  cas,  que  la 
sàtira  dels  conyarins  no  fou  escrita  l'any  1700; 
probablement  ho  seria  en  1695;  y  l'any  1700  fóra'l 
de  l'estampació  que  tenim  a  la  vista. 


Les  Confidències  d'En  Joan  Bonhome 

(Continua  de  la  columna  466) 

CAPÍTOL  XI 

LA   PRIMERA   COMUNIÓ    O    LA    CONCIENCIA 

B  lot  axò,  jo  anava  fentme  grandet.  Y 
vingué  que'm  tocà  fer  la  primera  comú 
nió.  Dels  noys  del  meu  colegi  fórem  un 
bon  nombrels  que  aquell  any  ens  trobà- 
vem en  el  mateix  cas;  y'l  mestre  va  enviarnos,  for- 
mant colla,  als  exercicis  de  doctrina  que,  com  a 
preparació  per  a  tan  solemnial  acte,  tenien  lloch 
cada  tarda  en  la  Parròquia  a  que'l  colegi  perta- 
nyia Allí'ns  trobàvem  ab  els  noys  d'altres  colegis; 
y  també  ab  les  noyes.  Y,  fos  per  esperit  de  colecti- 
vitat  o  per  oposició  instintiva  per  l'altre  sexe,  un 
dia  se'ns  ocorregué  ruxar  les  noyes  ab  l'aygua 
beneyta,  quan  passaven  prop  de  la  pica.  Fou  axò, 
donada  la  nostra  edat,  una  simple  entremaliadura 
sense  cap  intenció  irreverent,  en  la  que  jo  també 
tinguí  la  meva  part,  com  quasi  tots  els  meus  com- 
panys, y  de  la  qual  el  mestre  no  trigà  en  haver 
esment.  El  bon  preceptor  va  enfadarse  mòlt,  com 
se  comprèn:  ens  reprengué  ab  energia  y  decidí 
aplicar  un  càstich  als  que  se  n'eren  fets  merexe- 
dors.  Com  que  tots  gayrebé'ns  trobàvem  en  idèn- 
tich  estat  de  culpa,  fou  allò  un  seguit  de  mútues 
delacions.  Jo  no  vaig  acusar  a  ningú;  emperò  no 
mancà  un  condexeble  que,  davant  de  la  perspectiva 
del  séu  càstich,  me  denuncià  a  mi  d'ésser  també 
un  dels  culpables.  Aleshores  el  mestre  paregué  in- 
dignarse  contra'l  meu  acusador,  dient:  f^Còm? 
ien  Bonhome?  No  pot  ésser:  en  Bonhome  es  inca- 
paç d'un  falliment  semblant.»  Ningú  no  oposà  rés 
a  les  paraules  d'absoluta  convicció  del  mestre, 
dites  en  defensa  meva.  Y  jo  tampoch  vaig  atrevirme 
a  dir  rèsl  Emperò  vaig  experimentar  dintre  meu  un 
malestar  més  estrany... 

Quan  després  he  reflexionat  sobre  aquest  fet, 
me  Eòch  demanat  a  mi  mateix  si  seria  ja  una  pri- 
mera manifestació  de  la  meva  modèstia, el  no  haver- 
me  decidit  a  parlar  en  aquella  ocasió,  per  a  dir 
resoltament:  «Si,  senyor  mestre!  jo  també  sóch 
culpable!  castiguim  com  als  demésU  Còm  n'estaria 
joyós  jo  ara  d'haver  tingut  prou  gosadia  per  a 
dirho!  Mes,  noi  vaig  callar,  y  axò  no  fou  per  mo- 
dèstia... fou  per  covardia!  Des  d'aleshores  es  que 
vaig  ferme'l  propòsit  de  no  callar,  sempre  que'm 
veges  obligat  a  parlar  per  requeriment  de  la  meva 
conciencia,  y  encar*  que  d'axò  me'n  pogués  sobre- 
venir algun  perjudici  moral  o  material.  Y,  entre 
les  vegades  que  axí  m'ha  succehit,  recordo  aquella 
ocasió  en  què  vaig  atrevirme  a  acusar  de  falsari  a 
un  conegut  autor  de  gazetilles,  el  qual  havia  fingit 
per  a  un  séu  llibre  un  pròlech  laudatori  d'un  gran 
poeta  mort  de  poch.  L'autor  per  mi  acusat  no 
cregué  prudent  defensarse.    Emperò'l   defensaren 
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els  seus  aínichs,  dient  que  m'havia  fet  parlar 
r  enveja.  Y  foren  molts  més  segurament  els 
que'm  tingueren  a  mi  per  envejós  que  al  altre 
per  falsari. 

CAPÍTOL  XII 

EL   PROFESSOR  DK  FRANCÈS 

L  meu  professor  de  francès  se  deya  senyor 
Casanoves  y  vivia  al  carrer  d'Ataulf,  em- 
però venia  a  doitarnos  la  lliçó  al  mateix 

colegi   del  senyor  Quim.   Passàvem  el 

milode  Chantreau,  y  feyem  cada  dia'l  nostre  tema, 
seguint  l'ordre  dels  de  la  gramàtica:  ^  Tiene  usted 
una  pluma?  —  No  sehor;  però  mafiana  es  jue- 
ves, etc,  que  nosaltres  traduhiem  al  francès,  fent 
aplicació  de  les  regles  contingudes  en  la  lliçó  cor- 
responent y  ajudantnos  del  vocabulari.  Vingueren 
les  vacacions;  y  deguérem  interrompre'l  curs  quan 
apenes  sabiem  conjugar  els  verbs  avoir  y  iire.  El 
senyor  Casanoves,  abans  de'separarnos,  ens  senyalà 
a  cada  hu  la  tasca  de  vacacions;  mes  jo  aquell 
dia  no  poguí  assistir  a  classe  y  no  vaig  tenir  tasca 
designada.  No  vaig  immutarme  per  axò;  y,  empe- 
nyat  en  que'ls  meus  companys  no  se  m'avencessin, 
durant  l'estiu  vaig  fer  tots  els  temes  de  la  gramà- 
tica, fins  al  darrer,  sense  dexarne  cap. 

Al  rependre  les  lliçons  després  de  les  vacances, 
jo  vaig  presentarme  ab  les  meves  llibretes  de 
temes,  convençut  de  que  havia  fet  un  esforç  supe- 
rior al  dels  meus  companys  y  de  que'l  meu  treball 
era  també  en  proporció  més  meritori  que'l  d'ells. 
El  senyor  Casanoves,  a  qui  vaig  donar  compte  del 
meu  fet  tot  presentantli  les  llibretes,  examinà  ràpi- 
dament aquestes  y'm  digué:  «Mòlt  bé,  noy, 
mòlt  bé!  Has  fet  aquí'ls  temes  de  francès  talment 
com  si  aquesta  llengua  tu  te  l'haguessis  inventada. 
Donchs  has  de  saber  que'l  francès  es  un  idioma 
mòlt  vell  y  qu'encara  hi  ha  gent  que'l  parla,  ^què 
t'havies  pensat?»  Y  deguí  tornar  a  fer  tots  els 
temes,  un  per  un,  durant  el  curs  aquell  y  un  altre 
que'n  segui,  ajustantme  a  la  lenta  adquisició  que 
anava  realisant  de  les  lleys  vives  del  idioma  que 
jo  aprenia. 

Heusaqul  una  cosa  que  no  han  tingut  tampoch 
en  compte  alguns  dels  nostres  gramàtichs,  portats 
del  zel  de  convertir  la  llengua  catalana  en  una  llen- 
gua perfecta.  Un  d'aquests  diligents  y  entusiastes 
reformadors  me  deya  un  dia,  ple  de  sincera  con- 
vicció: «Oh!  la  nostra  tasca  ha  estat  grandiosa, 
verament:  en  quatre  anys  hem  renovat  el  català.» 
Y,  en  efecte,  axí  es:  per  que  n^entre  la  gent  conti- 
nua parlant  com  abans,  ells  han  acabat  per  escriure 
en  una  mena  à'esperanto  d'una  perfecció  mecànica 
admirable,  emperò  que  sols  ells  són  capaços  d'en- 
tendre. Es  en  aquesta  llengua  renovada  que  un  dels 
grans  estilistes  de  la  susdita  escola  ha  pogut  tra- 
duhir  unes  Histories  d'un  celebrat  escriptor  nort- 
americà;  emperò  ha  resultat  la  traducció  una  cosa 


tan  hermètica,  que  un  amich  meu,  volent  llegir  el 
susdit  autor,  trobà  que  li  era  mòlt  més  avinent 
estudiar  l'anglès. 

CAPÍTOL  XIII 

EL    CANDIDAT    PAPIÇOT 


3 


TIa    qu'he    entrat  a   parlar   del   esperanto 

nacional,  diré  que  aquest  també  feu  un 

'   dia  la  seva  aparició  en  la  tribuna  pú- 

blica    Fou  en  temps  d'eleccions;  y,  en 

una  assaniblea  de  propaganda  política,  vaig  sentir 
un  dels  oradors  que  parlava  atenentse  estrictament 
a  les  regles  de  la  pronuncia  renovada.  Y  deya  axi: 
«  Ciutadans :  hem  organitzat  aquesta  assemblea, 
per  tal  d' assabentar  al  poble  sobres  quins  són  els 
nostres  punts  d'obir;  car  sols  de  la  metodització  del 
nostre  es/or (  per  suavitzar  els  costums  socials,  pot 
hom  esperar  que  la  nostra  civilització  actuarà  aes- 
esclavitzada.  Mediatitzats  per  un  altre  poble,  (o  que 
representa  r estabilització  del  nostre  Dret  y  (o  que 
inutilitza  la  nostra  eficiència,  hom  deu  preconitzar 
la  lliberalització  del  ideal  catalanesch.  Començant 
per  la  municipalització  dels  serveys...  etc,  etc.»  Y 
acabava  dient:  <íAixò  es  ço  que  volem,  y  (o  que 
volem  es  (o  quhem  d'asíoltr:  possehim  els  mitjans y 
tenim  preses  totes  les  mesures.* 

A  mi,  com  a  la  major  part  dels  concurrents,  me 
va  dexar  convençut  aquesta  argumentació;  talment, 
que  un  dels  més  entusiastes  declarà:  «  Sí,  si!  demà 
tothom,  com  un  sol  home,  ha  de  votar  pel  candi- 
dat papiçot;  que  vegi  al  menys  que'l  còs  electoral 
ha  sabut  apretziarli'Xs  esforços:» 

CAPÍTOL  XIV 

ELS    AMICHS 

L  meu  avi'm  preguntava  un  dia,  tornant 
d'estudi,  si  tenia  gayres  amichs  entre'ls 
noys  del  meu  colegi.  Y  jo  li  vaig  anar 
enumerant  els  amichs  que  tenia:  resul- 
tava que  quasi  tots  els  noys  ho  eren.  Y  l'avi'm 
digué:  «Mòlts  amichs  me  semblen,  tots  aquests 
que  has  anat  dient;  també  jo  a  la  teva  edat  feya 
com  tu,  emperò  després  vaig  quedarme  ab  dos 
amichs  no  més;  y  encara,  d'aquests,  n'hi  havia  un 
de  qui  jo  era  amich  per  força.»  Semblantme  estrany 
axò  de  que  pogués  una  persona  veures  obligada  a 
ésser  per  força  amiga  d'una  altra,  l'avi  s'explicà 
d'aquesta  manera:  «Aquest  de  qui  jo  era  amich 
a  desgrat,  no  era  un  gayre  bon  amich,  emperò 
hauria  estat  un  pitjor  enemich:  per  axò  vaig  evitar 
incórrer  en  la  seva  enemistat,  quan  haguí  com- 
près que  m'era  impossible  sustreurem  a  la  seva 
amistat.»  Y  ab  axò  va  acabarse  aquell  dia  la  con- 
versa ab  el  meu  avi;  de  la  qual,  fins  al  cap  de 
mòlts  anys,  no'm  vagà  entendre  la  vera  transcen- 
dència. 
En  efecte:  havent  estat  per  llarch  temps  amich 
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d'un  home  de  lletres  conegut  de  tothom  per  les 
seves  ironies,  m"obligà  a  renyirhi  una  indelicadesa 
que  ab  mi  cometé.  Y  aleshores,  convertit  en  mon 
enemich,  me  dedicà  des  del  seu  periòdich  una 
reventada  irònica.  Total:  que  si  jo  no  hagués  estat 
may  amich  séu,  m'hauria  estalviat  la  indelicadesa  y 
la  reventada. 

Els  bons  amichs  (ja  tenia  rahó  l'avi)  escasse- 
gen mòlt;  y  per  axò  convé  conservar  els  que  un 
hagi  tingut  la  sort  d'adquirir  y'ls  anys  hagin  posat 
a  prova  suficientment. 

CAPÍTOL  XV 

LES    CONEXENCES 

Tom  ampliació  del  capítol  precedent,  vull 
dir  aquí  una  cosa  mòlt  singular  que  m'ha 
passat  ab  els  meus  coneguts  N'hi  ha  molts 
d'aquests  que'm  saluden  quan  me  veuen 
y  a  qui  jo  saludo  quan  els  veig,  corresponentnos 
mutualment  en  les  salutacions.  Després,  n'hi  ha 
alguns  que  procuren  no  veurem;  y  alguns  altres 
als  quals  procuro  no  veure  jo.  Emperò'l  cas  més 
extraordinari  es  el  que'm  succehía  ab  un  cert 
subjecte  de  qui  nom  recorda'l  nom,  y  ab  el  qual 
a  cada  moment  me  trobava :  ell  sabia  perfec- 
tament qui  era  jo;  jo  sabia  mòlt  bé  qui  era  ell; 
y  resultava  que,  de  massa  que'ns  conexiem,  ja 
ni'ns  conexiem.  Aquest  fenomen,  respecte  del  qual 
m'ha  vagat  també  meditar,  no'm  sembla  pas  del 
domini  de  la  psicologia:  el  crech  més  aviat  d'ordre 
biològich,  y  arrenca,  al  meu  entendre,  del  que 
s'anomena  instint  de  conservació,  gràcies  al  qual  tot 
ésser  orgànich  fuig  d'allò  que  coneix  susceptible  de 
perjudicarlo.  Y  lo  mateix  s'esdevé  en  la  vida  social; 
fins  al  punt  que  cal  témer  per  l'existència  d'aquelles 
organisacions  que  no's  creuen  prou  fortes  per  a 
poder  prescindir  de  certs  elements  que  poden 
algun  dia  arribar  a  perjudicaries.  En  apreciar  lo 
qual  semblen  coincidir  la  ètica  y  la  biologia. 

CAPÍTOL  XVI 

LA   DiSFREÇA   O   LA    DIGNIIA  r    EN   POTENCIA 

EPRENENT  el  procés  de  la  meva  iniciació 
en  la  vida,  de  que'm  soch  apartat  un 
xich  en  el  darrer  capítol,  explicaré  ara  lo 
que  un  any  me  va  passar,  per  Carnestol- 
tes. Era  ja  grandassot,  y'm  van  donar  entenent  de 
disfreçarme.  Ens  aplegarem  alguns  companys,  y 
ens  en  anàrem  a  recórrer  carrers  y  a  esbroncar  els 
coneguts.  Al  ésser  a  la  plaça  del  Àngel,  jo  vaig 
trobarme  ab  una  xicota  de  qui  estava  un  xich  ena- 
moriscat,  y  m'hi  vaig  acostar  per  a  endreçarli 
alguna  brometa.  No  sé  què  deguí  dirli,  qu'ella 
m'increpà  tota  resolta:  «Animal!  més  li  valdria 
que  fos  a  treballar,  que  no  pas  aquí  a  fer  el  xim- 
plel»  ^Voldreu  creure  que  al  ohir  aquestes  parau- 
les, dites    per   una   persona  a   la  qual  jo  hauria 


desitjat  ésser  agradós,  vaig  sentir  com  la  rojor 
m'invadia'l  rostre,  a  pesar  de  durlo  tapat  ab  la 
careta?  Donchs  fou  axi;  y  no  recordo  de  may  en 
la  vida  haverme  tingut  d'avergonyir  tant  ab  la  cara 
descoberta,  com  aquell  dia  que  la  duya  amagada. 
Se  veu  que,  al  disfreçarme,  la  meva  dignitat  s'era 
transformada  en  potencia  y  que  la  veu  de  la  meva 
xicota  bastà  per  a  tornaria  a  posar  en  activitat. 

Fa  alguns  anys  que  corria  per  aquests  móns  un 
periodista  d'una  procacitat  extraordinària.  Firmava 
sempre'ls  seus  escrits  ab  algun  pseudònim,  fins  al 
punt  que  ja  quasi  ningú  no's  recordava  del  séu 
veritable  nom;  y  potser  ell  tampoch.  D'aquesta 
manera  se  les  emprenia  contra  tot  y  contra  tothom: 
difamava  als  uns,  bescantava  als  altres,  y  ningú  no 
quedava  a  cobert  de  la  seva  ploma  insidiosa.  La 
gent  anava  prenent  paciència;  y  algú  qu'hauria 
estat  en  condicions  d'esclafarlo,  no  ho  feu  per  que 
considerà  que  tenia  d'havèrseles  ab  un  desqualificat 
(y  per  que,  dit  sia  entre  parèntesi,  també  a  voltes 
un  excés  de  prudència  atueix  als  poderosos).  Vin- 
gué un  dia,  emperò,  que  a  algú  se  li  acudí  posar  al 
personatge  ridícol  d'una  comèdia  nova'ls  verita- 
bles nomy  cognom  del  subjecte  en  qüestió:  y  ales- 
hores aquest  s'ofengué  d'una  manera  indescripti- 
ble; y  posà  un  plet  a  l'empresa  exigintli  una  indem- 
nisació  per  danys  y  perjudicis.  Tant  mateix  la  seva 
dignitat  potencial  degué  posarse  sobtadament  en 
acció,  axi  que  l'home's  vegé  despullat  de  la  disfre- 
ça  a  que  s'era  durant  tant  temps  habituat.  Per  axò 
jo  no  aconsellaria  may  als  escriptors  l'ús  freqüent 
dels  pseudònims:  són  cosa  perillosa  per  a  la  pròpia 
dignitat,  de  la  que  un  hom  acaba  per  oblidarse  a 
copia  de  trepitjar  la  dels  altres. 

CAPÍTOL  XVII 

LA   LLIÇÓ   DE   NATACIÓ    o'lS   ESCRÚPOLS 

fJNA  vegada  vaig  voler  apendre  de  nedar: 
un  amich  meu  va  oferirse  a  ensenyar- 
men.  Anàrem  als  banys  de  la  Barce- 
loneta,  llogarem  sengles  taparrabos  y 
unes  carabaces,  y'ns  llençarem  a  la  mar.  El  meu 
amich  m'ensenyava'ls  moviments  y  m'ajudava  a 
mantenir  el  cap  fóra  de  l'aygua;  d'aquesta  manera 
avençarem  un  troç  endins.  Emperò  jo  vaig  patir 
mòlt:  a  cada  moment  me  palpava  la  cintura  per  a 
veure  si  se'm  deslligaven  les  carabaces;  de  quan  en 
quan  espiava  cap  a  la  platja,  hont  havia  dexat  la 
roba,  per  por  de  que  me  la  prenguessin;  y  tot  axò, 
ab  la  natural  preocupació  de  que  alguna  onada 
no'm  fes  engolir  un  glop  amarch,  féu  que  la  lliçó 
natatoria'm  resultés  poch  profitosa. 

Aquelles  temences  que  a  mi'm  privaren  de 
nedar  aquell  dia,  són  com  els  escrúpols  que  a  ve- 
gades ens  priven  d'obrirnos  pas  en  el  món.  En  els 
meus  temps,  vaig  veure  a  alguns  assolir  les  més 
altes  jerarquies  en  el  nostre  Barri:  l'un  fou  Mos- 
taçaf  del  Repès  Espiritual;  l'altre,  Arxiver  deLogo- 
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màquies  Transcendents;  l'altre,  Definidor  General 
de  Consonàncies;  coses  totes  de  la  més  gran  mera- 
vella y  que,  per  dignitat,  acordaren  ells  matexos 
que  no's  podien  fer  de  franch.  Emperò  lo  que  més 
havia  cansat  la  meva  admiració,  foren  les  infinites 
subtilitats,  no  sempre  confessables,  de  que  s'havien 
servit  els  susdits  vehins  per  a  escalar  uns  liochs 
que  altres  persones  del  Barri,  dotades  de  tanta  o 
major  inteligencia,  havien  tingut  per  inaccessibles. 
Y  es  lo  que'i  meu  mestre'm  deya  en  certa  ocasió: 
cNo  cal  pas  haver  viscut  y  observat  gayre  per  a 
saber  que,  si  hi  ha  gent  noble  en  qui'l  seny  moral 
predomina  fàcilment  y  determina'l  llur  comport, 
hi  ha  un  gran  nombre  de  subjectes  que  n'estàn 
quasi  del  tot  desprovehits  y  en  els  quals  aquesta 
absència  d'escrúpols  permet  a  totes  les  qualitats 
brillants,  ràpides  y  emprenedores  desenrotllarse 
ilimitadament  » 

Y  tenia  rahó'l  mestre:  el  que  sab  llençarse  a 
nedar  sense  preocuparse  de  la  roba  y,  si  convé, 
sense  taparrabos,  pot  arribar  més  fàcilment  que'ls 
altres  a  la  tercera  bóta.  Ara  que,  mòltes  vegades,  lo 
més  difícil  es  aguantarshi. 

CAPÍTOL  XVIII 

ELS    POI.LS    O    LA    SINCERITAT 

[JASSEjAVA  un  dia  per  la  Rambla  ab  el  meu 
pare,  quan  heusaquí  que  veig  venir  en 
direcció  contraria  una  persona  cone- 
guda. Vaig  portar  ràpidament  la  mà  al 
meu  barret  per  a  saludaria  y,  quan  ja  tenia  aquest 
a  mig  ayre,  m'adono,  ab  la  menor  distancia,  de  que 
no's  tractava  sinó  d'un  desconegut  que  tenia  certa 
retirança  ab  la  persona  que  jo  creya.  Instintiva- 
ment, per  a  dissimular  la  meva  errada,  vaig  fer 
com  aquell  que's  grata'l  cap.  Y'l  meu  pare  va  pre- 
guntarme:  c^Que  tens  polls?»  Y  vaig  haver  de 
confessar,  per  a  no  passar  per  brut,  la  meva  confu- 
sió respecte  de  la  persona  referida.  <  Homel  —  va 
dirme'í  pare  —  una  equivocació  pot  tenirla  tothom; 
y  sempre't  sortirà  més  a  compte  reconèxer  sincera- 
ment que  t'has  errat,  que  no  pas  si  tractes  de  tapar- 
ho  ab  noves  embusteries.» 

Una  cosa  per  l'estil  sol  passar  quan  dos  discu- 
texen:  el  que  no  té  rahó  no  vol  confessarse  vençut 
per  l'argumentació  del  contrari  y  segueix  acumu- 
lant sofismes  sobre  sofismes  per  a  enganyarse  ell 
mateix  ab  la  idea  de  que  també  té  rahó.  Per  axò  es 
que  resulten  sempre  inútils  les  discussions  sobre 
punts  de  religió,  de  politica  o  d'ortografia;  tres 
coses  en  les  quals  qualsevol  analfabet  pot  conside- 
rarse  cridat  a  desvanèxer  les  errades  dels  que  han 
esmerçat  la  llur  vida  estudiant.  Y  ja  ho  tinch  vist 
mòltes  vegades:  les  reformes,  en  ortografia  sobre- 
tot, quasi  sempre  són  filles  d'una  certa  pruitja  sub- 
capilar,  que  de  moment  ha  pres  la  forma  d'obses- 
sió simplificadora  y  ha  acabat  inventant  coses 
dignes  de  la  època  dels  Faraons. 


capítol  XIX 

BREU   DIGRESSIÓ   FILOLÒGICA 

N  el  capítol  anterior  m'he  vist  en  el  cas 
de  tenir  d'emplear  un  mot  poch  decent: 
polls.  Un  masover  que  tenia  la  meva 
padrina  deya  un  dia  a  aquesta:  «Ay, 
senyora  Tina!  enguany  si  que  no  collirem  ni  per 
a  engrexar  el  porch,  parlant  ab  perdó.»  Aquesta 
fórmula  tan  catalana  d'excusar  la  manca  de  netedat 
de  certs  vocables,  me  semblà  d'allò  més  bé.  Y  vaig 
decidir  esmerçar  les  meves  vetlles  en  l'estudi 
d'aquestes  àrdues  qüestions  relacionades  ab  l'estè- 
tica del  llenguatge. 

De  moment,  va  semblarme  que  hi  havia  una 
manca  de  sinceritat  en  axò  de  demanar  perdó  des- 
prés d'haver  pronunciat  un  vocable  suspecte:  més 
natural  fóra  demanar  permís  abans.  Emperò  es  el 
cas  que'l  vocable  en  qüestió  era'l  terme  precís  y 
propi  per  a  designar  la  mena  de  bèstia  a  que'l 
pagès  volia  referirse.  Aleshores  me  vaig  inclinar  a 
creure  qu'era  més  aviat  hipocresia,  axò  de  fer  pro- 
testes per  haver  usat  el  mot  porch  per  a  designar  un 
porch.  Emperò,  quan  jo  tinch  a  algú  per  nn  poca- 
vergonya  iper  què  no'l  designo  netament  ab  aquest 
qualificatiu,  y  cerco  un  eufemisme?  Aquí's  presenta 
una  nova  dificultat:  l'ús  del  eufemisme  jno  pot 
constituir  un  agravi  per  a  la  persona  a  qui  un  hom 
parla,  suposantli  una  malicia  proporcionada  a  la 
nostra  mala  intenció,  qu'hem  volgut  amagar?  La 
conclusió  d'axò  dèu  ésser,  donchs,  que  no  hi  ha 
paraules  lletges,  sinó  idees  lletges.  Hèunos  aquí  en 
plena  metafísica;  y  la  qüestió  devé  insoluble  per  a 
mi,  per  que  un  home  humil  com  jo  no  dèu  atre- 
virse  a  invadir  els  espays  reservats  als  grans  pensa- 
dors. Ah,  si  jo,  com  en  Xènius,  hagués  pogut  anar 
a  França  a  apendre  de  Boutrouxl  Còin  se  lliguen, 
còm  s  entrellacen  les  nostres  histories  espirituals, 
homes  del  dial  Mes,  dexèmnos,  dexèranos  de  filo- 
sofies, y  tornem  als  polls. 

La  paraula /<)//,  en  sí,  no'm  sembla  pas  rebut- 
jable.  Al  menys  en  castellà,  disfruta  de  certes  pre- 
rrogatives: Por  un  piojo...!  es  el  títol  d'una  gentil 
noveleta  d'un  pare  de  la  Companyia  de  Jesús. 
Tambe'm  recorda  haver  estat  una  vegada  a  visitar 
una  senyora  cubana  que  tenia  una  cotorra,  y  tot 
era  amoxarla,  gratantii'l  cap  y  dient:  f.Piojito... 
piojito.. .'»,  sense  que  la  cotorra  semblés  ofendres 
del  mot  ni  de  la  intenció. 

Apart  d'axò,  el  mot  poll  serveix  per  a  desig- 
nar una  espècie  vegetal,  mòlt  comú  en  el  nostre 
país,  y  de  la  qual  n'hi  ha  una  varietat  que  s'anomena 
pollancre. 

També'l  mot  poll,  en  el  regne  animal,  es  el 
nom  que's  dóna  als  petits  de  la  gallina.  Y,  per  metà- 
fora, se  àm  poll  resucitat  a  la  persona  que  per  sa 
condició  social  improvisada  es  qualificada  en  fran- 
cès de  parvenu  y  en  català  modern  d'arrivisia. 

Axí,   donchs,   el  mot  poll  es  imprescindible; 
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comptant  ademés  ab  que  entra  en  la  formació  de 
noms  de  localitats  com  Ripoll,  Pollença  y  altres. 
La  conclusió  definitiva  me  sembla  ara  ésser  aques- 
ta: rès  de  paliatius  ni  eufemismes;  cal  aplicar  a 
cada  cosa'l  séu  nom;  y,  caygui  qui  cayguil 

Recordo  haver  assistit  un  dia  al  ensaig  d'un 
concert.  Hi  havia  un  músich  italià,  que  va  equivo- 
carse  dues  vegades  seguides  en  el  mateix  compàs. 
El  director  li  digué  que  parés  ment  en  el  puntet  que 
hi  havia  darrera  una  nota;  y'l  músich  digué:  «Es 
veritat,  caro  maestro!  M'havia  pensat  qu'era  una 
cacata  di  mosca  »  Y  ara  pregunto  jo:  ^hauria  estat 
possible  dir  lo  mateix  en  català,  sense  incórrer 
en  inconveniència?  No:  el  vocable  català  m'hauria 
semblat  massa  fort;  hauria  cercat  algun  paliatiu;  y 
axò,  sense  que  ningú  m'hi  obligués  prèviament. 
Axi,  donchs,  hi  ha  aqui  una  qüestió  d'ordre  moral 
que  vea  complicar  extraordinàriament  el  problema. 
Ja  quasi'm  penedexo  d'haverme  enfondit  en  coses 
que  jo  no  esperava  trobar  tan  sumament  intrincades. 

Mes  noi  ara  començo  a  vèurehi  clar.  Essent 
aquest,  com  sembla,  un  problema  d'ordre  moral, 
serà  per  consideracions  del  mateix  ordre  que  tots 
cerquem  en  l'eufemisme  la  manera  d'expressar  els 
conceptes  poch  dignes,  sense  perjudicar  la  nostra 
dignitat.  Conclourem,  donchs,  a  posteriori  que  si 
l'home  decent  parla  ab  decència,  es  pel  respecte 
que's  té  a  si  mateix,  prescindint  y  tot  del  que  degui 
als  altres.  Per  axò  jo,  alguna  vegada  qu'he  tingut 
ocasió  de  disputar  ab  algú,  he  abandonat  la 
disputa  quan  l'altre  ha  començat  a  servirse  de 
paraules  groxudes.  El  qu'ell  ho  fes  axi,  no  era  una 
rahó  per  a  que  jo  prescindis  de  la  meva  dignitat 
posantme  al  tò  massa  baix  del  meu  contrincant. 

Y  heusaqui  de  quina  manera,  en  aquesta 
breu  digressió  filològica  entorn  del  nom  d'un 
insecte  vil,  ens  hem  enlayrat  fins  a  les  serenes 
regions  de  la  filosofia.  D'axò'n  dich  jo  una  veri- 
table qüestió  filològica  1  Y  de  qüestions  axi  es 
que  hauria  d'ocuparse  la  mòlt  honorable  Comissió 
de  Vehins  que  té  a  son  càrrech  la  netedat  filològica 
del  Barri;  en  lloch  d'entretenirse  escatint  si'ls  voca- 
bles janer,  assamblea  y  subasta  hauran  d'escriures 
des  d'ara  gener,  assemblea  y  subhasta;  o  convertint 
en  un  cas  de  conciencia'l  detall  evidentment  tri- 
vial de  si  cal  escriure  entre'ls  cognoms  una  i  llatina 
en  compte  d'una  ^^  grega,  al  firmar  les  nòmines. 

CAPÍTOL  XX 

COLECCIONISME 

ES  meves  aficions  filològiques,  que  ja  he 
posat  de  manifest  en  l'anterior  capitol, 
anaren   desenrotllantse  de  tal  manera, 

que  aviat  vaig  resultar  un  especialista  en 

la  matèria.  Havia  reunit  un  nombre  considerable 
de  cèdules  lexicogràfiques,  que  tenia  ordenades 
per  a,  b,  c,  en  una  calaxera  gentilissima,  que  vaig 
ferme  construir  a  semblança  d'una  que  vaig  veuren 


a  Mallorca.  La  meva  coiecció  resultava  mòlt  inte- 
ressant, sobretot  per  la  variada  multitut  de  paraules 
estranyes  que  havia  conseguit  ferhi  figurar:  atur, 
sòtan,  tocòm,  nogensmenys,  etc,  ab  un  gran  nombre 
de  terminats  en  ach  y  en  um  y  d'augmentatius  en 
atxo  y  en  etxo.  Engrescantme  per  moments,  vaig 
posarme  per  fi  a  crear  vocables  nous,  per  tal  d'en- 
riquir la  nostra  parla:  recordo,  entre  altres,  els 
mots  dineta,  vitralla,  metafisicià,  magicià,  quimista, 
que  han  tingut  la  sort,  després,  d'ésser  acceptats 
per  l'Academia  Francesa  ab  sols  lleugeres  modifi- 
cacions. 

Emperò,  oh  inconstancia  humana!  vingué  un 
moment  en  què  jo  mateix  me  vaig  cansar  dels  meus 
progressos  en  matèria  filològica;  y  un  dia  vaig  fer 
cambis  de  la  meva  replega  de  paperetes  lexicogrà 
fiques  per  una  coiecció  de  segells  de  correus. 
D'aquesta  feta  vaig  passar  de  la  filologia  a  la  filatè- 
lia; y  dech  declarar,  sincerament,  que  quasi  he 
trobat  tan  entretinguda  y  instructiva  aquesta  com 
aquella. 

CAPÍTOL  XXI 

LA   IMPREMPTA    O    LA    IMPRUDÈNCIA   TEMERÀRIA 

['e  veig  ara  obligat  a  tocar  heroycament  el 
punt  delicat  d'aquestes  Confidències. 
Fins  aqui  tot  lo  qu'he  contat  no  han 
estat  coses  de  les  quals  un  hom  degui 
avergonyirse  per  sempre  més:  els  meus  majors  falli- 
ments  han  pogut  excusarse  en  els  meus  pochs  anys, 
en  la  meva  inexperiència  de  la  vida;  han  estat,  en 
fi,  tares  de  les  que  pochs  deuen  veures  lliures  del 
tot.  Emperò  lo  que  ara  contaré  es  molt  més  greu 
que  tot  lo  passat:  es  una  cosa  de  la  qual  encara 
avuy  m'esborrono  al  pensarhi.  Donchs  si:  vaig 
escriure  versos;  y  no  solament  els  vaig  escriure, 
sinó  que,  desventuratl,  vaig  ferlos  imprimir.  Que  la 
Pàtria  m'ho  perdoni  y  que  les  generacions  futures 
no  m'ho  tinguin  massa  en  retret  1 

Jo  ja  sabia  aleshores  lo  mòlt  exposat  qu'es  fer 
versos,  y  estava  ben  advertit  de  lo  mòlt  perilloses 
que  són  les  impremptes.  Havia  sentit  dir  que,  des- 
graciat d'aquell  qu'entrava  una  primera  vegada  en 
un  d'aquests  antres  de  perdició  y  respirava'l  baf 
emmetzinador  de  la  tinta  d'impremptal  Sabia 
d'alguns  homes  de  bé  y  digníssims  ciutadans  que, 
havent  fet  estampar  en  la  llur  adolescència  un  pri- 
mer llibre,  havien  portat  després  una  llarga  existèn- 
cia de  remordiments,  y  havien  degut  fer  constants 
esforços  per  a  tornarse  a  apoderar  dels  exemplars 
en  mala  íiora  distribuïts  als  amichs;  exemplars  que 
tot  seguit  donaven  a  les  flames  y  que  haurien  volgut 
veure  rasos  de  la  memòria  dels  humans.  Jo  sabia  tot 
axò;  y  tenia  idea,  per  haver  fullejat  en  certa  ocasió 
un  Dante  ilustrat,  de  la  mena  de  torments  a  que 
deu  estar  subjecte,  en  el  fons  de  la  seva  concien- 
cia,  l'autor  d'un  poema  èpich  dolent.  Donchs,  mal- 
grat aquestes  previsions  y  contra  l'opinió  d'algunes 
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persones  que'm  volien  bé,  y  a  pesar  de  la  meva 
modèstia  natural  que  m'haurta  degut  inclinar  a  des- 
confiar dels  meus  versos,  vaig  cometre  la  temeritat 
de  donarlos  a  l'estampa. 

Malaventurat  de  mil  jPer  què  les  autoritats  han 
de  dexar  abandonada  d'aquesta  manera  una  funció 
tan  essencial  com  es  la  protecció  dels  adolescents 
enfront  del  imponderable  perill  de  les  impremptes? 
No  es  que  jo  vulgui  ara  sostenir  la  necessitat  de 
prohibir  l'exercici  de  la  tipografia,  ni  menys  la  de 
fer  arrasar  y  sembrar  de  sal  els  llochs  hont  s'hagi 
practicada  aquesta  art.  No:  rès  d'axò!  Per  que  jo  no 
puch  desconèxer  que  la  imprempta  es  una  inven- 
ció força  enginyosa  y  que  fins  ha  pogut  fer  algun 
servey  als  homes:  com,  per  exemple,  divulgant  la 
paraula  divina  en  les  multiplicades  estampacions 
de  la  Biblia.  Y,  a  part  d'axò,  no  puch  oblidar 
tampoch  que  d'una  imprempta  es  èxit  el  primer 
volum  d'aquella  imponderable  Summa  ideològica 
dels  temps  moderns,  que  la  humanitat  espera,  ab 
ansietat  messiànica,  veure  acabada,  mediant  la 
publicació  dels  restants  volums.  Com  tampoch  he 
de  desconèxer  que  la  publicació  en  lletres  de  mot- 
llo  de  la  Carmencita  ha  pogut  reportar  algunes 
honestes  satisfaccions  als  catalans  partidaris  de  la 
bona  cuyna.  Emperò  ningú  no  podrà  negarme  que 
la  imprempta  es  una  de  les  coses  més  perilloses 
qu'han  imaginat  els  homes;  y  es  per  axò  que  crech 
en  la  necessitat  de  lleys  enèrgiques  que  puguin 
prevenir  aquell  perill.  En  tot  país  ben  organisat, 
les  impremptes  haurien  d'estar  curosament  inter- 
vingudes pel  govern;  y,  sobretot  en  les  ciutats 
populoses,  deurien  estar  recloses  en  un  barri  apar 
tat,  com  els  antichs  hi  tenien  els  lupanariums  y  en 
l'Edat  Mitja  hi  havia'ls  calls  judaychs  Y  en  cas 
de  no  ferse  axò,  que  fóra  lo  més  segur,  s'imposaria, 
en  benefici  de  la  pública  tranquilitat,  que  tots  els 
establiments  d'imprempta  ostentessin,  en  lletres 
ben  visibles  a  l'entrada,  una  indicació  com  la  qu'he 
vist  en  els  pals  que  porten  corrents  elèctriques 
d'alta  tensió,  y  que  diu:  Perill  de  mort;  ab  un  crani 
y  dues  tibies  encreuades,  per  a  fer  comprensibles 
les  susdites  paraules  fins  als  autors  de  versos  que 
no  sabessin  gayre  de  lletra. 

Els  pares  de  familia,  més  interessats  que  ningú 
en  la  protecció  de  llurs  tendres  rebrolls,  haurien  de 
cooperar  a  l'acció  de  les  autoritats,  mantenint  una 
ronda  especial  de  vigilància  que,  en  lo  possible, 
impedís  a  tot  adolescent  l'accés  a  les  impremptes. 
Aytals  agents,  que  convindria  recrutar  de  preferèn- 
cia entre'ls  autors  ja  desenganyats  per  llurs  fracas- 
sos, podrien  tractar,  ab  bones  paraules,  de  dissua- 
dir a  aquells  que  tinguessin  versos  escrits,  de  ferlos 
imprimir;  y  axò  encara  que's  tractés  de  prosa, 
posat  que  ja  avuy  s'ha  arribat  fins  a  escriure  pitjor 
la  prosa  que'l  vers  Els  caps  de  casa  veritablement 
zelosos  hi  podrien  també  ajudar  mòlt,  en  l'esfera 
individual;  sobretot  si  s'arribaven  a  donar  alguns 
exemples  de  desheretament,  fundats  en  el  delicte 


d'estampació  prematura,  que  caldrà  un  dia  o  altre 
fer  figurar  en  els  còdichs.  La  lley  hauria  d'arribar 
fins,  en  casos  de  delinqüència  massa  remarcada,  a 
la  privació  dels  drets  civils,  inclús  el  de  contreure 
matrimoni. 

Els  tribunals,  per  altra  part,  haurien  de  preci- 
sar les  responsabilitats  dels  impressors  quan  la 
perpetració  d'un  llibre  fos  deguda  a  les  excessives 
facilitats  donades  al  delinqüent;  l'impressor,  en 
aytals  casos,  podria  ésser  equiparat  al  farmacèutich 
que  despatxa  un  avortiu.  Els  propietaris  o  encarre- 
gats d'impremptes,  per  a  evitarse  tota  responsabi- 
litat en  l'estampació  de  qualsevulga  producció 
jovenívola,  deurien  exigir  les  degudes  garanties 
per  part  del  autor,  que  podrien  consistir  en  lo 
següent:  Primer:  el  certificat  de  la  vacuna;  segon: 
declaració  del  pare  o  tutor  del  jove,  de  què  està  al 
corrent  de  les  inclinacions  literàries  d'aquest,  de 
què  l'autorisa  per  a  imprimir  els  seus  escrits,  y 
de  què's  compromet  a  satisfer  el  compte  del 
impressor;  tercer:  una  declaració  jurada  del  autor 
del  llibre,  de  què  no  té,  al  fer  estampar  aquest,  el 
més  petit  propòsit  de  millorar  l'idioma,  ni  tan  sols 
de  perfeccionarne  l'ortografia;  quart:  una  decla- 
ració, sotscrita  per  set  metges,  de  què  l'escriptor 
incipient  no  ofereix  cap  símptoma  de  pertorbació 
mental,  ni  té  antecedents  d'aquesta  mena  en  el  séu 
llinatge;  y  cinquè:  una  explicació  del  autor  sobre'l 
caràcter  del  séu  llibre  y  respecte  al  propòsit  que 
persegueix  al  publicarlo. 

La  darrera  d'aquestes  condicions  encara  podria 
donar  lloch  a  una  suprema  temptativa  per  a  la  sal- 
vació del  autor  imminent.  Per  que,  a  part  de  què 
en  algunes  ocasions  l'autor  mateix  no  sabria  expli- 
car satisfactòriament  el  per  què  del  séu  llibre  (y  en 
aquest  cas  no  podria  imprimirlo),  si  declarava  que 
eren  versos  amatoris  destinats  a  ablanir  el  cor 
d'alguna  beutat  esquerpa,  se  li  podria  insinuar  que 
ab  toyes  de  flors  o  carametlos  de  xocolata  obtin- 
dria'l mateix  resultat,  y  potser  encara  més  de- 
pressa.  Si  responia  que  la  impressió  del  séu  llibre 
obehía  al  propòsit  de  posar  aquest  a  la  venda,  hi 
hauria  lloch  per  a  demostrarli,  ab  centenars 
d'exemples,  que  anava  llastimosament  errat  y  que 
li  convenia  treures  del  cap  semblant  idea,  per  que 
no  havia  de  vendre  ni  un  sol  llibre,  baldament  fes 
anunciar  la  seva  obra  per  un  home-anunci  vestit 
d'Apoló  o  de  Minerva  Y  per  fi,  en  el  cas  de  que 
l'autor  declarés  que  havia  escrit  un  llibre  de  filo- 
sofia o  tractant  de  qualsevol  altra  cosa  d'aques- 
tes que  ara  corren,  futurisme,  pedagogia  rítmica 
o  psicologia  experimental,  el  subjecte  deuria  ésser 
denunciat  immediatament  y  reclòs  en  lloch  segur, 
des  d'hont  no  calgués  témer  per  la  tranquilitat  del 
món.  Ja  té  prou  preocupacions  la  humanitat  a 
hores  d'ara,  per  a  que  n'hi  vinguin  de  noves! 

Si  les  prescripcions  apuntades  haguessin  ja  estat 
dutes  a  la  pràctica  des  d'un  quant  temps  ençà, 
encara  que  no  haguessin  pogut  d'una  manera  ab 
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soluta  evitar  la  publicació  de  versos  dolents,  s'hi 
hauria  conegut  bona  cosa.  Els  meus,  de  moment, 
ja  no  s'haurien  estampat;  y  tingueu  ben  entès  que 
després  se  n'han  donat  a  llum  de  mòlt  pitjors,  els 
quals  no  haurien  degut  ésser  estampats  tampoch, 
encara  qu'en  algun  cas  l'autor  hagués  demostrat 
qu'era  Doctor  en  Gaya  Ciència  o  Membre  del  Ins- 
titut de  Tokio.  Quants  nocturns  morats,  quants 
poemes  esparços  y  quantes  bajanades  líriques  ens 
hauríem  estalviat,  des  de  la  invenció  del  ohisme  iins 
als  nostres  tempsl 

|Oh,  les  sotils  donzelles  qu'exhalen  perfum  d'auba 
y  diuen  oh!  quan  plàcides  oviren  l'ayoiador! 

Vaja,  n'estich  segurl  Els  meus  eren  millors  y 
més  naturals;  per  que  quasi  tots  acabaven  dient 
passi/to  bé!  o  buenas! 

No  s'enclou  encara  en  axó  sol  el  meu  projecte 
de  revolució  anti  mètrica:  caldria  prevenir  també 
altres  perills,  posat  que,  ab  tot  y  les  restriccions 
apuntades,  sempre  quedarien  adolescents  y  fins 
persones  d'alguna  edat  (tardaníes  florals)  en  estat 
d'imminent  deslliurança  poètica.  S'hauria  d'obligar 
a  tot  aquell  que  tingués  un  llibre  en  curs  d'estam- 
pa, a  posarse  un  distintiu  ben  notori:  un  gech  groch 
o  una  garlanda  d'alls  qu'equivaldria  al  llorer  sim- 
bòlich.  D'aquesta  manera  fóra  fàcil  als  transeünts 
pacífichs  esquivar  la  topada  ab  qualsevol  autor  en 
tensió,  evitantse  axi  la  gravíssima  y  a  voltes  fatal 
escayença  d'una  lectura  integral  y  accionada.  Es 
aquest  potser  un  dels  més  grans  inconvenients 
d'una  ciutat  com  la  nostra,  en  què  la  gent  encara 
va  distreta  pels  carrers  y  en  què,  normalment,  dèu 
haverhi  un  miler  d'individuos  que  duen  a  sobre  un 
plech  de  proves  o  un  manuscrit  a  punt  d'entregar. 
L'estadística  de  les  apoplexies  ho  demostra  d'una 
manera  tan  tràgica  com  eloqüent. 

Per  últim,  considerant  que'ls  autors  imminents 
són,  en  el  fons  y  si  bé's  mira,  éssers  humans  com 
nosaltres,  caldria  fer  quelcom  en  interès  d'ells, 
durant  el  temps  que  sol  durar  aquesta  mena  de 
febre  eruptiva  ab  què  s'acompanya  quasi  sempre 
la  producció  d'un  primer  llibre  de  versos:  l'Atenèu 
hauria  de  destinar  un  local  en  les  golfes  del  séu 
edifici,  honl  tinguessin  accés  tots  aquells  (y  úni- 
cament ells)  que's  trobessin  en  estat  de  publica- 
ció inevitable;  sens  perjudici,  com  se  comprèn, 
d'exigirlos  a  cada  un  una  quota  complementaria 
per  la  despesa  de  quartilles  y  plomes  d'escriure. 
Heusaquí  exposat  el  meu  projecte  de  ciutat 
ideal,  que  m'ha  mogut  a  formular  aquella  meva 
desgracia,  a  conseqüència  de  la  qual  vaig  assolir 
la  poch  envejable  categoria  d'autor  d'un  llibret  de 
versos.  Y  encara  que  de  projectes  per  l'estil  n'ex- 
planaren,  abans  que  jo,  el  frare  Campanella  y'l 
bon  Tomàs  Morus,  el  meu  té  l'aventatge  d'ésser 
practicable;  mòlt  més  practicable,  evidentment, 
que'ls  de  què  tant  s'ha  parlat  de  la  Ciutat  jardí  y 
de  les  cases  barates,  coses  abdues  que  no  podran 


ésser  resoltes  fins  que'ls  homes  s'hagin  convertit  en 
caragols. 

CAI'ÍTOL  XXII 

l'èxit  literari 

pesar  de  tot,  l'èxit  del  meu  llibret  de 
versos  fou  encoratjador  en  gran  manera. 
No   es    precisament   per   que   s'hagués 
^^:^  venut  gayre;  se'n  colocaren  dos  exem- 
plars per  la  llibreria  Verdaguer  y  un  per  la  de 
«L'Avenç»;  y  encara  que  després  va  resultar  que 
tots  tres  els  havia  anat  a  comprar  el  meu  padrí 
per  a  encoratjarme,  no  va  dexar  axó  de  produhirme 
una  excelent  impressió.   Després  vaig  repartirne 
mòlts  exemplars   entre  persones  amigues  y  a  la 
prempsa;  y  per  més  que  aquesta  no  va  parlar  del 
meu  llibre,  vaig  conceptuar  que  aytal  silenci,  quasi 
unànim,  era  també  una  quasi  unànim  aprovació 
dels  meus  versos.  Un  sol  periòdich  hi  hagué  que 
va  dirne  mal;   emperò,   vista  la  unanimitat   dels 
demés,  no  vaig  tenir  per  a  rès  en  compte  aquesta 
opinió  discordant,  que  sens  dubte  era  filla  de  no 
haver  penetrat  ben  bé'l  crítich  en  l'esperit  de  la 
meva  obra.  Els  amichs  foren  els  que  més  me  con- 
firmaren en  la  bona  impressió:  tots  me  deyen,  al 
trobarlos,   lo  mateix:   «Ja  he  rebut  el  séu   llibre, 
jove:  moltes  gràcies!»  Y  dit  s'està  que,  si  tantes  grà- 
cies hi  trobaven,  el  llibre  tenia  d'ésser  bo  per  força. 
Ja  sé  que  algú  trobarà,  com  jo  mateix  ara,  qu'en 
l'èxit  del  meu  primer  llibre  hi  pogué  haver  una 
gran  part  d'ilusió  meva.  Emperò  avuy  que  conech 
millor  que  no  en  aquella  època  les  interioritats 
literàries  de  la  nostra  capital  y  barris  adjacents,  sé 
que'l  meu  triomf  d'aleshores,  gros  o  petit,  havia 
estat  obtingut  Uealment,  sense  intrigues  ni  genu- 
flexions. Si  jo  hagués  sabut  en  aquells  temps  de 
quina  manera  s'han  fet  després  els  èxits  d'alguns 
llibres  de  versos  més  dolents  que  no  pas  el  meu, 
hauria  pogut  aprofitarmen  (fins  allà,  sempre,  hont 
la   meva  modèstia  m'ho  hagués  permès).   Hauria 
començat  per  anar   a  trobar  el  senyor  Xeniola, 
qu'era  aleshores  el  crítich  de  moda  en  el  país, 
y  li  hauria  dit:    «Permeteu,  oh  mestre  eminent, 
que'm  presenti  a  vós  com  un  humilíssim  admirador 
vostre,  per  tal  de  fervos  ofrena  d'aquest  meu  llibre 
insignificant,  el  qual  deposito  en  les  vostres  mans 
augustes,  recomanantio  a  la  benvolença  del  vostre 
Seny  y  a  la  conspicuitat  de  la  vostra  Definició.» 
L'endemà  mateix  li  hauria  enviat  per  la  minyona 
de  casa  un  parell  de  pollastres  y  una  ampolla  de  vi 
ranci,  acompanyanthi  una  lletra  respectuosa  y  efu- 
siva, reiterantli  la  meva  adhesió  personal  y  la  meva 
identificació  més  completa  ab  les  seves  doctrines 
platònico-gàstriques.  Y  una  vegada  hauria  fet  tot 
axò,  hauria  esperat  el  meu  nomenament,  que  no 
hauria  tardat  a  venir,  de  noucentista  (una  milícia 
qu'ell  havia  fundat);  y'l  meu  llibre  de  versos  hauria 
estat  motiu,  en  la  seva  critica,  d'un  paralel  entre  jo 
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y'l  Petrarca,  basat  en  alguna  dita  de  Plató  o  en 
alguna  revelació  de  Santa  Teresa.  De  resultes  de  lo 
qual  potser  els  exemplars  venuts  haurien  ascendit 
a  quatre. 

Ja  veyèu,  donchs,  com  l'aparició  del  meu  llibre, 
en  les  condicions  en  què  jo  vaig  publicarlo,  y  ab 
tot  y  que  ningú  no  se'n  adonà,  obtingué  lo  que  se'n 
diu  un  èxit  literari  franch;  sobretot  si  se'l  compara 
ab  l'èxit  per  demés  tèrbol  de  l'epopeya  itinerario- 
descriptiva  intitulada  Lo  Geni  Català,  o  ab  el  de 
La  Dama  que  s'ajwrría,  creació  dramàtica  ad 
pttendam  pluviam  del  insigne  senyor  Gual. 

CAPÍTOL  XXIII 

LA    CARRERA    DE    LLETRES 

L  primer  mal  pas  ja  era  donat:  decidida- 
ment, la  literatura  m'atreya;  y  un  dia 
vaig  anar  a  veure'l  senyor  Quim  (a  les 
classes  del  qual  ja  no  concorria  des  de 
que  havia  començat  el  batxillerat  al  Institut),  ab  la 
intenció  de  consultar  ab  el  meu  mestre'ls  propò- 
sits que  jo  havia  format.  Quan  li  haguí  dit  que  pen- 
sava dedicarme  a  les  lletres,  el  vell  preceptor  me 
va  preguntar: 

—  ^No  se  t'ha  pas  ocorregut,  per  ventura,  ferte 
mestre  d'estudi?  Per  que,  si  no  tinguessis  una 
vocació  ben  decidida  y  una  quantitat  inagotable 
d'abnegació,  no  podries  may  exercir  dignament 
aquesta  carrera,  que  jo  considero  un  veritable 
sacerdoci  y  que  constitueix  una  de  les  funcions 
socials  més  delicades.  El  mestre  es  el  forjador  es- 
piritual d'una  raça,  y  arreu  es  considerat  com  el 
primer  dels  ciutadans,  al  costat  de  les  altes  autori- 
tats civils,  militars  y  religioses;  en  el  ben  entès  de 
què  ell  les  assumeix  totes  davant  dels  noys,  quan 
encara  aquests  no  poden  estar  subjectes  a  altra 
autoritat  que  la  seva,  després  de  la  més  nominal 
qu'efectiva  dels  pares.  Emperò  en  el  nostre  país 
s'ha  abusat  estúpidament  del  mestre  d'estudi,  ridi- 
culisantlo  y  fent  d'ell  un  personatge  de  caricatura: 
m'imagino  que  axò  mateix  dèu  succehir  en  tots  els 
pobles  que  viuen  en  l'abjecció.  Fa  prop  de  cinquan- 
ta anys  que'n  soch  jo,  de  mestre,  y  aquesta  levita 
que  veus,  primera  y  única  levita  qu'he  tingut,  ha 
degut  sofrir,  com  la  meva  fe,  un  major  desgast  pel 
treball  de  mantenir  la  dignitat  de  la  meva  missió 
educadora,  que  no  pas  pel  d'obrir  les  inteligencies 
a  la  llum.  Més  que  ab  la  ignorància  nativa  dels 
infants  qu'han  estat  els  meus  dexebles,  m'ha  cal- 
gut bregar  ab  la  ignorància  inveterada  dels  pares 
d'aquests... 

—  No!  no  he  pensat  pas  ésser  mestre  —  vaig 
dirli,  interrompentlo  quasi, —  sinó  periodista. 

—  Pitjor  que  pitjorl  El  periodisme  es  una  de 
les  professions  que  més  admiro,  y  de  la  qual  crech 
qu'es  encara  més  delicada  que  la  meva;  per  que  hi 
ha  molta  gent  que  no  tenen  ni  han  tingut  may  de 
la  vida  altre  mestre  que'l  periòdich.  Si  tots  els 


periodistes  tinguessin  plena  conciencia  de  la  res- 
ponsabilitat en  què'ls  coloca  la  possessió  d'aquesta 
palanca  suprema  per  a  remoure'l  pes  mort  de  lo 
que  se'n  diu  l'opinió  pública,  prou  se  senyarien  una 
y  cent  vegades  abans  de  donar  a  la  llur  funció  orien- 
tadora una  direcció  determinada.  Mes  jo  deploro, 
precisament,  que'l  periodisme  sia  un  camp  obert  a 
totes  les  concupiscències;  per  que  tots  els  fracassats 
de  les  arts,  de  les  lletres  y  de  la  política  proven,  un 
moment  o  altre,  d'entrar  en  possessió  de  la  influen- 
cia que  representa'l  tenir  un  espay  reservat  en  les 
columnes  d'un  periòdich,  des  d'hont  actuar  en  el 
sentit  que  reclamen  les  llurs  necessitats;  y,  ay  del 
home  que,  actuant  de  periodista,  no  arriba  a  con- 
siderar que  la  seva  dignitat  professional  y  la  seva 
responsabilitat  estan  mòlt  per  damunt  del  fet  im- 
periós d'haver  de  procurar  a  la  seva  taula'l  pa  de 
cada  dial  Crèume  a  mi:  si  vols  passar  en  un  sòn 
tranquil  les  teves  nits,  tria  qualsevol  altre  ofici, 
llevat  del  periodisme. 

—  Emperò  —  vaig  atrevirme  a  objectarli  —  no 
tots  els  qu'escriuen  en  un  periòdich  assumexen  una 
responsabilitat  tan  gran  com  la  que  vostè  suposa; 
la  qual,  si  de  cas,  sols  ateny  en  aquella  proporció 
al  director  o  al  propietari.  Els  redactors  queden 
mòlt  per  sota  d'axò,  y  poden,  sense  incórrer  en  tan 
irreparables  falliments,  ocuparse  de  les  nombroses 
seccions  que  un  quotidià  modern  comporta.  Axí, 
per  exemple,  jo  havia  pensat  que  si  trobava  una 
plaça  de  glosador  en  una  bona  casa  de  periòdichs, 
me'n  sabria  sortir  ayrosament,  desempenyant  el 
meu  comès  ab  conciencia  y  escrupulositat. 

—  Donchs,  fracassaries!  Per  que  axò  dels  glo- 
saris  es  una  de  les  farses  més  grosses  que  ha  inven- 
tat l'arrivisme  periodistich.  Aquesta  mena  de  gaze- 
tilles  que  pretenen  a  lo  transcendental,  representa 
en  literatura  un  retrocés  sols  comparable  al  del 
cinematògraf  respecte  del  art  dramàtich.  El  cine- 
matògraf ha  prescindit  de  la  paraula  humana,  qu'es 
la  manifestació  per  excelencia  y  aquella  per  la  qual 
l'home  estableix  la  seva  superioritat  biològica 
respecte  als  bruts,  y  ha  donat  un  valor  absolut  a 
l'acció,  exaltant  la  força  incontrastable  de  les  pas- 
sions y  fent  visible  al  espectador,  per  medi  del 
gest,  solament  la  part  fatal,  mecànica,  quasi  diriem 
muscular  del  drama  humà.  Allò  que  únicament  la 
paraula  podria  dignament  explicar,  que  sols  ella 
podria  idealisar  y  fer  acceptable  al  esperit,  es,  en 
aquesta  manifestació  primariament  mímica  del  cine, 
reduhit  a  fets  estrictes,  la  lògica  dels  quals  no  apa- 
reix sensible  sinó  comptant  ab  els  instints;  en  ella 
ha  degut  prescindirse  per  complet  de  les  mitges 
tintes,  de  la  complexitat  dels  sentiments,  de  la 
topada  interior  de  les  idees,  de  tot  lo  que,  en  un 
mot,  complica  fins  a  lo  infinit  les  nostres  vides  y  fa 
que  cada  home  dugui  tot  sol  dintre  d'ell  un  món, 
ab  tots  els  conflictes  còsmichs  que  presenta  en  més 
gran  escala  l'univers  sencer.  Donchs,  els  autors  de 
glosaris  fan  una  cosa  per  l'estil:  de  lo  que  s'ha 
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convingut  dirne  alta  cultura,  en  prenen  la  part 
anecdòtica,  efímera,  merament  pintoresca,  prescin- 
dint de  l'estructura  interna  que  fa  de  tota  ciència 
una  doctrina  y  de  tota  doctrina  una  convicció.  Els 
glosadors  passen  per  damunt  de  tota  ètica  per  que 
ells  no'n  necessiten;  ells  no  han  de  fer  més  que  om- 
plir el  séu  número  en  el  programa  de  cada  tarda, 
com  el  cloum  en  el  circh.  Pretendre  descobrir  un 
valor  doctrinal,  filosòfich  en  aytal  genre,  es  del  tot 
inútil;  per  que  tota  filosofia  es  una  construcció 
orgànica,  estructural,  en  què'ls  fets  estudiats  se 
serien,  se  contraposen  per  categories,  fentse  valer 
recíprocament,  s'arrengleren  en  ordre  deductiu  o 
inductiu  per  a  convergir  en  principis  clars,  preci- 
sos, definits  de  contorn  y  expressius  de  contingut. 
Els  glosadors  fan  tot  lo  contrari  d'axò:  a  cada 
moment  se  contradiuen  ells  matexos,  destruexen 
avuy  lo  que  digueren  ahir,  y  la  seva  lucubració 
diària,  per  lo  incoherent,  crea'l  desordre  en  la 
ment  de  qui  s'empenya  en  seguirlos  a  travers  de 
les  seves  piruetes  fantàstiques  de  saltimbanquis 
espirituals.  Tot  en  ells  són  nocions  incompletes, 
idees  insuficientment  madurades,  quan  no  tòpichs 
d'una  vacuitat  absoluta.  Y  la  manca  de  probitat 
científica'ls  permet  atribuirse  idees  d'altri,  estra- 
fentles,  acomodantles  a  la  necessitat  d'aparèxer 
enginyosos,  brillants,  originals  als  ulls  d'un  públich 
d'adeptes  que  mòlt  sovint  els  admiren  per  que  no'ls 
entenen.  Com  a  genre  literari,  equival  el  glosari  en 
art  al  genre  inconsistent  de  vanétés:  ara  surt  una 
cantadora,  ara  un  pallasso,  ara  un  tocino  ensinis- 
trat. Y  la  qüestió  es  que  cada  cosa  d'aquestes 
pugui  semblar  una  novetat,  que'l  públich  s'admiri 
o  rigui,  y  que  aplaudexi.  Sobre  tot  l'aplaudiment! 
Axò  es  lo  únich  que  veritablement  preocupa  als 
autors  de  glosaris;  y  per  axò  forcen  la  nota,  procu- 
rant cada  vegada  superarse  a  sí  matexos.  Rès,  per 
lo  tant,  de  fruïcions  tranquiles  pròpies  del  art  ele- 
vat y  de  la  vera  ciència;  rès  de  proporcions  y 
armonía;  rès  de  conciencia  y  responsabilitat:  aca- 
bat de  dir,  acabat  d'oferir!  Per  axò'ls  glosadors 
solen  renunciar  a  reimprimir  en  volums  les  llurs 
coleccions  de  gloses;  per  que's  donen  compte  de 
què  ensenyarien  la  llauna  d'allò  que  vengueren  al 
públich  per  or  de  florí  de  Florència.  Y  l'èxit  dels 
glosadors,  en  aquests  nostres  temps  de  desorien- 
tació espiritual  y  moral,  ve  precisament  de  què 
exploten,  com  els  juglars  y  titellayres,  la  part  més 
impressionable  d'un  públich  inculte,  qu'en  la  seva 
simplicitat  rudimentària  accepta  per  dites  sapien- 
cials les  rucades  d'un  arrenca- caxali  que  perora  en 
la  fira  des  del  séu  cadafal  guarnit  de  banderetes. — 
El  meu  mestre  s'havia  anat  animant  a  mida 
qu'avençava'l  seu  discurs,  y,  al  final,  se  produhía 
ab  l'exaltació  d'un  apòstol,  ab  la  convicció  d'un 
home  qu'ha  anat  elaborant  lentament  la  seva  opi- 
nió y  que  l'exposa  de  sobte,  rodonament  y  sense 
titubeigs.  Era  tanta  la  seguretat  dels  seus  punts  de 
vista,  que,  ab  tot  y  semblarme  les  seves  conclusions 


un  xich  exagerades,  no  dexà  de  portarme  a  la  con- 
vicció de  què  jo  no  podia,  no  devia,  per  rès  del 
món,  descendir  a  la  ínfima  categoria  de  glosador 
assalariat.  Y  aprofitant  la  pausa,  després  de  les 
darreres  paraules  del  Senyor  Quim,  vaig  objectarli 
tímidament: 

—  Bé!  emperò,  apart  d'aquest  ofici  de  fer  gloses, 
potser  la  carrera  literària  té  altres  aplicacions,  sus- 
ceptibles d'ésser  practicades  dignament  y  ab  profit! 

—  ^Vols  dir  profit  material?  De  cap  manera.  El 
conreu  de  la  literatura,  pura  y  simple,  no  es  ni  ha 
estat  may  una  carrera:  es  un  ornament;  y  encara, 
un  ornament  que  no  se'l  poden  permetre  gayre  sinó 
els  richs.  Hi  ha,  si,  la  carrera  del  magisteri,  la  del 
periodisme,  la  del  art  dramàtich,  en  les  quals  tenen 
aplicació  les  aptituts  literàries;  mes  les  dificultats 
de  triomfar  en  aytals  carreres  són  quasi  infinites: 
cal  arribar  als  cimals;  y  per  a  axò  són  necessàries 
extraordinàries  condicions.  Les  grans  figures  del 
periodisme  y  del  teatre  ho  són,  a  la  vegada,  de  la 
inteligencia;  y  no  abunden  pas,  sinó  tot  lo  contrari. 
Fora  d'aquestes  dues  aplicacions,  com  t'he  dit 
(per  que  la  del  magisteri  únicament  té  espines), 
les  lletres  són  un  luxe,  un  entreteniment  noble,  un 
esplay  espiritual  que  no  pot  de  cap  manera  suplir, 
en  qui  no  té  medis  de  fortuna,  la  necessitat  d'un 
altre  treball  remunerat.  Es  com  el  fer  volar  els 
coloms,  que  no  es  cap  ofici,  sinó  una  distracció. 
^No't  recordes  de  lo  que  li  va  passar  al  Pere  de  les 
Llànties,  el  llautoner  que  hi  havia  a  la  cantonada 
del  carrer  del  Paradís?  Tenia  una  afició  boja  pels 
coloms:  el  seu  colomar  era'l  més  alt  y'l  més  ben 
montat  del  pla  de  Barcelona.  L'home's  llevava 
dematí,  per  a  entregarse,  abans  d'obrir  la  botiga, 
al  goig  de  veure  evolucionar  els  seus  coloms  per 
l'espay,  obehint  a  la  canya  del  colomista  com  un 
exèrcit  disciplinat  es  mogut  per  la  veu  del  general 
que'l  comanda.  Les  hores  li  passaven  ràpides,  y 
la  d'obrir  l'establiment  arribava  sempre  abans  de 
què  ell  hagués  recollit  l'estol  volador.  Després  de 
dinar,  la  mitja  horeta  que  li  quedava  abans  no  tor- 
naven els  fadrins,  la  dedicava  també  a  lo  mateix; 
y,  quan  tocava  l'hora,  el  llautoner  endreçava  als 
seus  coloms  l'ordre  d'ajocarse;  y  baxava  a  la  feyna, 
per  a  donar,  de  mala  gana,  ordres  als  seus  treballa- 
dors, per  que  encara'l  séu  cap  volava  ab  els  co- 
loms y'ls  seus  ulls  enlluernats  no  atinaven  a  veure 
clar  en  la  foscor  de  la  rebotiga.  Era  mòlt  freqüent 
el  cas,  dematí  o  tarda,  que  l'aprenent  de  la  botiga 
hagués  de  cridar  al  séu  amo  des  del  ull  de  l'escala: 
«Senyor  Pere...!  senyor  Pere...!»  Al  cap  de  mòlta 
estona  una  veu  que  semblava  baxada  del  cel  res- 
ponia: «;Què  hi  ha?  — Aquella  senyora  del  altre 
dia,  que  demana  si  té  adobat  el  llum  que  va 
portar  per  a  arreglar?  —  Dígali  que  s'esperi  un 
moment,  que  ara  baxo.»  Y,  en  efecte,  el  Pere,  tot 
malhumorat,  recollia'ls  seus  coloms,  impacien- 
tantse  ab  algun  que  s'empenyava  en  no  voler 
creure  a  la  seva  veu;  fins  que,  al  cap  de  mitja  hora. 
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l'home  aparexía  a  la  porta  de  la  seva  botiga.  Y 
l'aprenent:  tLa  senyora  ha  volgut  que  li  tornés- 
sim el  llum  tal  com  estava,  per  que  ha  dit  que'l 
necessitava  de  precís  y  que  ja  se'l  faria  arreglar 
per  algú  altre.»  D'aquesta  manera'l  Pere  de  les 
Llànties  degué  acabar  per  vendres  els  coloms,  y  la 
botiga  y  tot.  Avuy  treballa  de  fadrí  en  una  lam- 
pisteria, ell  que  no  sabé  conduhir  degudament 
la  seva.  — 

Les  lliçons  del  meu  mestre  van,  una  vegada 
més,  aprofitarme  Renunciant  als  meus  ensomnis 
literaris,  vaig  conseguir  entrar  a  les  oficines  del 
banquer  senyor  Freixa,  al  carrer  del  Palau,  hont, 
al  cap  d'algun  temps,  m'encarregaren  la  secció  dels 
efectes  en  cartera.  Allà,  en  vint  anys  de  santa  con- 
tinuïtat (com  diuen  els  ganduls  d'ara),  vaig  tenir 
ocasió  de  satisfer  la  meva  passió  per  les  lletres-, 
per  que,  ab  les  de  cambi  que  han  passat  per  les 
meves  mans,  n'hi  hauria  per  a  formar  una  biblio- 
teca de  les  més  copioses. 

CAPÍTOL  XXIV 

LA   CRÍTICA   PER   INSUFLACIÓ 

ONVENÇUT  de  que'l  paper  d'autor  no  s'ha- 
via escrit  per  a  mi  y  de  que  la  meva 
humilitat  me  duya  més  aviat  a  posar  les 

meves  aficions  literàries  al  servey  dels 

altres,  vaig  dedicarme  a  la  crítica,  aprofitant  les 
meves  relacions  ab  uns  joves  que  publicaven  una 
Revista.  Aquests  acceptaren  y  donaren  a  llum  les 
meves  ressenyes  crítiques  d'alguns  llibres  nous; 
ressenyes  de  les  quals,  parlant  ingènuament,  no 
crech  que  ningú  pogués  tenirne  rés  que  dir;  eren 
com  mòlts  remeys  casolans:  si  no  fan  bé,  tampoch 
no  fan  mal.  Emperò,  heusaquí  que  un  dia,  després 
que  jo  havia  escrit  quatre  tonteríes  (com  se  sol  dir) 
respecte  d'una  obra  nova  que  ara  no  recordo,  tots 
els  periòdichs  van  sortir  publicant  en  primera  plana 
un  gran  anunci  (pagat),  en  el  qual  l'editor  del  llibre 
feya  la  propaganda  del  mateix,  invocant  les  meves 
pròpies  paraules  y  qualificantme  de  critich  emi- 
nent: %.La...  diguem  La  vida  es  sueHo,  de  Don  Tal 
de  Qual.  Gran  èxit  literari.  L'eminent  critich  Don 
Joan  Bonhome  ha  dit  d'aquesta  obra  lo  següent: 
(y  aquí's  reproduhien  aquelles  quatre  tonteríes  me- 
ves).» Ab  lo  qual  vaig  tenir  fet  el  meu  cartell  de 
critich,  tan  sense  jo  adonarmen  com  quan  els  meus 
pares  van  posarme  en  condicions  de  venir  al  món. 
Emperò  aviat  se'm  feu  visible  que  l'ofici  de  cri- 
tich, mal  sia  eminent,  tenia  també  les  seves  fallides. 
Fou  axò  en  ocasió  d'haver  publicat  un  amich  meu 
un  poema  intitolat  no  recordo  bé  si  Les  àligues 
o  altra  mena  d'ocells,  y  en  què  l'autor,  posant  la 
seva  inspiració  en  consonància  ab  el  títol,  havia 
conseguit  enlayrarse  mòlt  amunt.  Jo  vaig  començar 
a  parlar  del  llibre  remarcant  la  particularitat  de 
què  un  assumpte  de  tan  alta  volada  fos  precisament 
abordat  per  un  home  que,  en  lo  fisich,  no  era  pas 


de  gran  estatura;  de  lo  qual  ne  deduhía  que  l'es- 
forç de  la  inteligencia  en  els  homes,  mòlt  sovint, 
estava  en  oposició  ab  el  vigor  corporal.  Y  citava 
el  cas  de  Leopardi,  y'l  d'en  Maragall,  que  havien 
estat  homes  més  aviat  petits;  com,  en  un  altre 
ordre,  Napoleó  I  y  Lloyd  George,  els  quals,  no 
obstant  axò,  cuydaren  capgirar  el  món.  Després 
d'aquest  exordi  de  circumstancies,  entrava  en  la 
matèria  del  llibre,  parlant  d'aquest  ab  gran  elogi, 
posat  qu'en  ell  hi  havia  coses  que,  al  meu  Ileal 
entendre,  eren  dignes  de  lloança.  Al  cap  d'alguns 
dies,  sortint  de  la  redacció,  vaig  escaurem  a  passar 
pel  costat  del  autor  de  referència,  el  qual  me  va  fer 
com  si  no  s'adongués  de  mi.  Y  axò  després  va 
repetirse  algunes  vegades;  fins  que  vaig  tenir  ocasió 
de  parlarne  ab  un  amich  d'aquell,  que  també  ho 
era  meu.  Y  l'amich  me  digué:  «Oh,  no  ho  es- 
tranyi! es  que  va  quedar  mòlt  ofès  de  vostè,  per 
que  va  tractarlo  de  nano.t  Efectivament,  hi  ha 
mòlts  autors  que  solament  tenen  per  bon  critich 
aquell  que  d'una  manera  incondicional  els  lloa. 
Y'l  meu  amich  hauria  volgut,  tal  volta,  que  hagués 
dit  d'ell  qu'era'l  Goliat  de  la  èpica  contemporània 
y,  de  passada,  que  l'hagués  proclamat  un  Adonis 
en  quant  a  figura. 

Aquesta  experiència  meva  ha  servit  per  a  ex- 
plicarme  després  l'èxit  meravellós  de  la  crítica  per 
insuflació.  Aquest  procediment,  posat  en  pràctica 
per  un  critich  dels  nostres  dies,  li  permeté  explotar 
en  benefici  propi  l'extraordinària  feblesa  de  certs 
autors  novells  per  l'elogi  ditiràmbich.  AI  un  el  va 
senyalar  com  a  èmul  de  Miquel  Àngel;  al  altre, 
com  superior  al  Greco;  al  de  més  enllà,  com  una 
mena  d'Ossian  engrandit.  Y  d'un  noy  que,  sense 
saber  de  dibuix,  va  posarse  a  gravar  el  boix  ab  un 
trempaplomes,  me'n  va  fer  un  Diirer  y  un  Holbein 
en  una  sola  peça.  Axi  no  fou  estrany  que  aquells 
infeliços,  creyentse  tot  allò  al  peu  de  la  lletra,  se- 
guissin esculpint,  pintant,  escrivint  y  gravant  tan 
malament  com  al  principi;  quan  no  mòlt  pitjor  en- 
cara, per  allò  de  dexarse  portar  per  la  llur  inspira- 
ció genial. 

El  benefici  que  de  les  seves  insuflacions  ob- 
tenia'l critich  de  què  us  parlo,  se  reduhía  a  ben 
poca  cosa:  li  bastava  ab  què'ls  seus  badochs  espi- 
rituals l'anomenessin  Mestre,  Mes,  en  cambi,  el 
mal  que  va  causar,  ab  tot  axò,  fou  imponderable: 
va  esguerrar  tota  una  generació  de  literats  y  artis- 
tes, que  ja  may  més  no  pogueren  fer  rès  de  bo  y 
acabaren  per  malehirli'ls  óssos. 

CAPÍTOL  XXV 

EL   FEMINISME   O    UN   MATRIMONI    COM    DÉU  MANA 

ENÍA  jo  sobre  vint  anys,  havia  passat  la 

quinta,  ja  fumava,  ja  sortia  de  casa  a 

la  nit  els  dissabtes  y  vigílies  de  festa, 

y  era,  en  fi,  un  home;  quan  vaig  anar 

prenent  un  cert  interès  per  X element  femení.  Havia 
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llegit  La  Femme  d'En  Michelet  y  La  Mujer  d'En 
Severo  Catalina;  tn'havía  engrescat  ab  La  Dama 
de  les  Camèlies  y  ab  les  làmines  de  la  Historia  de 
una  mujer  del  Eusebi  Planas;  y'm  sabia  de  memò- 
ria les  Lettres  à  Françoise  d'En  Marcel  Prévost;  ab 
tot  lo  qual  ja'm  creya  conèxer  les  dones  més  que'l 
propi  pare  Adam,  de  qui  conten  que  fou  el  primer 
que  pogué  veuren  una  de  prop.  Aleshores  me  co- 
mençà a  preocupar  la  condició  social  de  la  dóna 
en  el  nostre  país;  y,  a  força  de  trencarme'l  cap  en 
aquestes  coses,  vaig  arribar  a  establir  una  teoria 
feminista  que  tingué  la  sort  de  plaure  desmesura- 
dament a  la  directora  d'una  Revista  de  Modes, 
d'aquestes  que  repartexen  patrons  y  responen  a  les 
consultes  sobre  prometatges  de  les  modistetes  espi- 
rituals abonades  a  la  publicació.  Vaig  donar  unes 
conferencies  sobre  aquella  important  matèria;  y 
aviat  poguí  aparèxer  com  l'apòstol  del  feminisme 
en  la  nostra  terra,  ab  tot  y  la  meva  tendra  edat  y 
que  apenes  me  començava  a  apuntar  el  pèl  moxí. 
Per  últim,  vaig  publicar,  amagant  per  modèstia'l 
meu  nom  sota  un  pseudònim,  una  colecció  de  mots 
plaents  y  desplaents  sobre  les  dones,  que  va  agotar- 
se  en  menys  de  nou  mesos,  ab  tot  y  que  se  n'havien 
imprès  tretze  exemplars. 

En  vista  de  lo  ben  rebudes  qu'eren  per  X element 
femení  les  meves  teories,  vaig  decidirme  a  exercir 
en  un  terreny  pràctich  el  meu  apostolat.  La  noya 
del  estanch  hont  solia  comprar  els  meus  cigarrets  va 
semblarme  que  oferia  excelents  disposicions  per  a 
devenir  una  iniciada  del  meu  novell  sistema  perfec- 
cionador  y  emancipador  de  la  dóna;  y,  ab  aytal 
intenció,  vaig  començar  a  treballaria.  La  xicota 
responia...  ja  ho  crech  que  responia!  Y  anava  en- 
trant... entrant  insensiblement  en  les  meves  doc- 
trines: « Pensa,  Germana  (el  nom  d'ella),  que  tot 
quant  te  digui  ho  serà  ab  un  noble  intent:  el  de  que 
sies  una  dóna  del  noucents.  —  ^Del  noucents?  —  Sí, 
del  noucents.  Tu  ja  sabs  la  meva  teoria:  la  caracte- 
rística del  noucents  ha  d'ésser  la  perfecció  en  tots  els 
ordres. » 

Emperò,  en  aquestes,  comparegué'l  pare  estan- 
quer; y,  agafantme  complimentosament  pel  braç, 
se  m'endugué  cap  a  dins  de  la  botiga.  Y'm  digué 
d'aquesta  manera:  «Ja  veurà,  jovel  si  vostè  porta 
alguna  bona  intenció  en  quant  a  la  noya,  diguim 
ab  què  compta  y  veurem  d'entendrens,  suposant 
que  vostè  sigui  una  persona  de  bon  comporta- 
ment.» Aleshores  me  vaig  veure  atrapat.  Mes,  com 
que  la  xicota  m'agradava  y,  per  altra  part,  la  famí- 
lia del  estanch  eren  una  gent  com  cal,  posats  d'acort 
els  meus  pares  ab  els  de  la  noya,  vaig  tenir  entr.i- 
da  al  estanch,  encara  que  no  necessités  cigarrets 
Foren  unes  relacions,  les  nostres,  mòlt  ben  porta- 
des: al  cap  d'un  any  ja  érem  casats;  al  cap  de  dos, 
ja  teniem  el  primer  fill;  al  cap  de  tres,  el  segon;  al 
cap  de  quatre,  el  tercer;  y  axí  successivament,  ab 
puntualitat  matemàtica.  Per  alguna  cosa  havia  jo 
estudiat,  abans  d'aleshores,  V  element  femení  I 


CAPÍTOL   XXVI 


LA  VIDA  AUSTERA 


ARLA  l'esposa:  —  Què't  sembla  que  faci 
demà  per  a  entrant? 

Parla  l'espòs:  —  Fes  lo  que't  sembli, 

dóna! 

Si  tot  va  tan  carl 

Bé  sento  prou  que  tothom  ho  diu! 
Hauràs  de  donarme  diners... 
iCòm?  si  tot  just  estem  a  dia  vint! 
No  veus  que  són  tantes  criatures...! 


Parlen  l'espòs  y  l'esposa  a  chor: — Déu  faci  que'l 
que  acabem  d'encarregar  arribi  bé  com  els  altresi 

CAPÍTOL  XXVII 

LA    RIFA    DE    LA    MONA    O    LA    POPULARITAT 

LS  que,  en  temps  venidors,  arribin  a  llegir 
les  meves  Confidències,  hauran  de  reco- 
nèxer  que,  ab  les  poques  linies  del  ca- 
pítol precedent,  he  tingut  la  rara  fortuna 
de  crear  per  a  la  posteritat  una  pàgina  literària  d'un 
extraordinari  valor  històrich  y  social.  (El  que  jo  sia 
un  home  modest  no  ha  de  privarme  d'estar  satisfet 
de  la  meva  obra.)  Y  no  es  que  jo  ignori  que  altres 
han  tractat  aquesta  qüestió  del  matrimoni  ab  tan 
conexement  de  causa  com  jo  y  disposant  de  supe- 
riors condicions  literàries.  Emperò  axò  últim  en- 
cara'ls ha  estat  un  mal:  per  que,  dexantse  portar 
de  la  llur  imaginació,  han  enriquit  la  pintura  ab 
detalls  d'una  superfluitat  enutjosa.  Jo  tinch  la  meva, 
de  pintura,  per  la  més  exacta,  la  més  real,  la  més 
humana,  y,  sobretot,  la  més  sintètica  de  totes  les 
pintures  que  de  la  felicitat  conjugal  s'hagin  fetes; 
per  que  aquesta  ha  estat  la  meva  durant  els  llarchs 
anys  de  matrimoni  que  Déu  m'ha  concedit.  Fins 
que  se'm  va  morir  la  meva  dolça  Germana,  que  al 
cel  sia! 

Y  ara,  després  d'axugarme  una  llàgrima  que'ls 
meus  ulls  no  han  tingut  poder  de  retenir,  vaig  a  ex- 
plicar còm,  en  un  moment  de  la  meva  existència 
de  cap  de  casa,  me  fou  permès  conèxer  la  glòria. 
Lo  qual  fou  d'aquesta  manera: 

Un  any,  per  la  setmana  abans  de  la  primera 
Pasqua,  el  pastisser  de  la  plaça  de  Sant  Jaume  va 
tenir  l'acudit  de  fer  una  mona  de  pasta  de  propor-, 
cions  colossals.  Al  menys  era  d'un  centenar  d'ous, 
y,  posada  dreta  al  aparador  de  la  pastisseria,  l'om- 
plia totalment.  Mes,  un  cop  hagué  feta  la  mona,  el 
pastisser  (que  no  era  curt)  se  donà  compte  de  què 
no  la  vendria:  per  que  no  hi  havia  en  tota  la  ciutat 
cap  familia  prou  nombrosa  per  a  comprar  una 
mona  semblant,  ni  cap  padrí  prou  rumbós  per  a 
regalaria  al  séu  fillol.  Y  aleshores  el  pastisser  va 
decidir  rifaria:  a  ral  el  número. 

Les  criatures  de  casa  meva  compraren  un  dels 
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bitllets,  com  ne  comprà  tothom  del  barri,  per  al 
qual  la  mona  de  la  plaça  de  Sant  Jaume  arribà  a 
constituir  un  veritable  esdeveniment.  Tant,  que 
calgué  obligar  a  la  gentada  que  anava  a  vèurela, 
a  fer  cua  davant  de  la  botiga  del  pastisser,  posanthi 
dos  guàrdies  municipals  de  cavall  encarregats  de 
mantenir  l'ordre.  No's  parlava  aquells  dies  d'altra 
cosa;  la  gent  afluía  de  tota  la  ciutat  y  dels  pobles 
vehins  cap  a  la  plaça  de  Sant  Jaume;  y  fins  sembla 
que  vingueren  alguns  corresponsals  de  periòdichs 
estrangers.  L'ansietat  crexla  per  moments  a  mida 
que  s'aproximava'l  dia  del  sorteig. 

Tingué  Iloch  aquest  el  matí  del  mateix  dia  de 
Pasqua;  y  la  mona  s'escaygué  a  tocar  al  número 
que  teniem  nosaltres:  podeu  comptar  quina  alegria! 
Y  aleshores  succehí  lo  que  ja  era  d'esperar:  tot  el 
barri  va  posarse  en  moviment  cap  a  casa  meva, 
acompanyant  la  mona'l  poble  en  pes,  precedit 
d'una  musica.  Una  comissió  de  vehins  entrà  a  do- 
narme  l'enhorabona,  parlant  en  nom  de  tots  ells 
un  metge  que  era  regidor,  el  qual  va  endreçarme  un 
discurs  transcendental,  que  l'endemà  reproduhiren 
els  periòdichs.  Y  jo,  naturalment,  davant  d'axò,  me 
sentia  tot  tou  (potser  més  que  la  mona);  y'ls  demés 
de  casa,  dóna  y  criatures,  no  hi  cabien  de  goig. 

Emperò  la  cosa  no  va  acabar  aquí:  aquell  ma- 
teix vespre  vingueren  a  ferme  una  serenata;  y'l  dia 
següent  vaig  tenir,  des  de  a  primera  hora,  la  casa 
plena  de  periodistes  y  de  fotògrafs,  fentme  pregun- 
tes els  uns,  obligantme'ls  altres  a  dexarme  retra- 
tar: jo  tot  sol,  de  primer;  després  jo  y  la  mona;  y 
finalment  jo,  la  mona,  la  dóna  y  les  criatures. 
Alguns  dels  visitants  no  se'n  volgueren  anar  sense 
endursen  un  autògraf  meu,  y  altres  ne  tingueren 
prou  ab  esgarrapar  discretament  la  mona  ab  l'un- 
gla; per  que,  axò  sí,  sempre  hi  havia  al  costat 
d'aquella  alguna  de  les  criatures  que  la  vigilava. 

Y  la  cosa  seguia  encara:  El  Es/eroide  de  Madrid 
va  donar  aquella  setmana  una  informació  comple- 
tissima  del  esdeveniment  d'actualitat,  publicant 
íntegrament  la  meva  biografia,  en  la  qual  hi  havia 
mòltes  coses  que  no  eren  veritat,  y  reproduhint  el 
meu  retrat,  que  tampoch  no  se'm  semblava  gota. 
Per  últim,  se  rebé  un  telegrama  de  la  capital  de 
Viscaya,  que  deya  axi:  *  Alcalde  y  tenientes  de  al- 
calde de  Bilbao  saludnn  Don  yuan  Buenlwmbre  y 
feliç ílante  éxtto  sorleo  cuadrumanot . 

^Voldreu  creure  que  al  arribar  en  aquest  punt 
vaig  tenir  com  una  mena  de  pressentiment  del 
ridícol?  Sil  vaig  témer  en  aquella  ocasió  per  la 
meva  serietat;  y,  fent  un  acte  d'energia,  vaig  treure 
a  tothom  de  casa,  atrinxerantme  de  portes  endins 
contra  la  curiositat  impertinent  que  havia  fet  de 
mi,  per  alguns  dies,  una  mena  d'hèroe  popular. 
Que  se  les  heguin  ab  la  glòria  tots  aquells  que 
encara  no  saben  les  molèsties  qu'ella  reporta  y'ls 
perills  a  què'ns  exposal 

Total:  que  després  a  casa'ns  menjàrem  la  mona 
tranquilament,  de  la  qual,  a  pesar  de  les  mòltes 


boques,  en  tinguérem  per  a  un  parell  de  mesos, 
essent  causa  d'alguna  indigestió  de  les  meves  cria- 
tures, que,  per  fortuna,  no  tingué  conseqüències. 
Després  d'aleshores,  cada  vegada  qu'en  el  diari 
llegexo  d'alguna  persona,  absolutament  descone- 
guda fora  de  casa  seva,  que  l'han  feta  vigilant  hono- 
rari o  que  li  han  dedicat  un  àlbum  ab  centenars 
de  mils  firmes,  jo  penso  entre  mi:  tVetaqui  un 
altre  que  també  deu  haver  tret  la  monal»  Y  de  ve- 
gades resulta  un  mico. 

CAPÍTOL  XXVIII 

ACABAMENT 

o  hi  ha  cosa  humana  que  no  tingui  la 
seva  fi;  y  com  sia  també  que  la  vida  y 
la  mort  dels  homes  estan  en  la  mà  de 
Déu  Nostre  Senyor,  he  decidit  posar 
terme  a  les  meves  Confidències.  Emperò,  abans 
d'escriure  aquest  darrer  capítol,  he  rellegit  tots  els 
anteriors  y  he  meditat  llargament  sobre'l  llur  con- 
tingut. Y  alguns  recels  se  són  apoderats  de  mi,  dels 
quals  no  dech  ometre'l  donar  compte  en  el  present 
Iloch,  per  a  descàrrech  de  la  meva  conciencia  y 
enfortiment  del  meu  esperit. 

Resulten,  potser,  de  les  meves  Confidències,  un 
xich  esgratinyades  algunes  personalitats  mòlt  notò- 
ries del  meu  temps,  fins  al  punt  de  què  algun  mal 
intencionat  podria  pendre  aquest  llibre  per  una 
sàtira.  Rès  més  lluny  de  la  meva  intenció.  Jo,  que 
sempre  he  estat  un  entusiasta  de  les  glòries  del  meu 
Poble  y  qu'he  fet  tot  lo  qu'estava  en  el  meu  poder 
per  a  augmentarne  l'esclat,  jcom  podria  ara  inten- 
tar enterboliries  ab  un  llibre  satirich  que,  un  cop 
escrit,  fa  com  la  pedra  llençada  de  la  mà,  que  nos 
sab  hont  va?  Caldrà,  donchs,  que  jo  faci  aquí  la 
meva  confessió  de  fe  patriòtica,  y  que  tracti  de  jus- 
tificar la  meva  sàtira,  per  si  fos  cas  que  la  posteritat 
arribés  a  empenyarse  en  què  sia  aytal  el  veritable 
caràcter  d'aquest  llibre. 

Crech  en  la  meva  Pàtria  y  crech  en  la  bona  in- 
tenció de  tots  els  homes  que  treballen  per  ella:  jo 
reconech  el  llur  patriotisme  tan  pur  com  el  meu, 
encara  que  no  major  ni  més  desinteressat.  Emperò 
a  vegades  els  homes  s'erren;  y  senyalar  les  llurs 
errors  es  també  fer  acte  de  patriotisme.  Per  sort, 
les  que  jo  he  pogudes  senyalar  són  ben  susceptibles 
d'esmena:  altra  cosa  fóra  si,  a  estil  de  lo  que  féu 
l'autor  del  segon  Quixot,  hagués  jo  fet  burla  d'algú 
per  esguerrat  físicament  o  per  curt  de  vista;  defec- 
tes dels  quals  no  es  responsable  mòltes  vegades  el 
perjudicat  y  dels  que  no  està  en  la  seva  mà  cor- 
retgirse. 

Ademés,  jo  declaro  des  d'aquest  Iloch,  que  les 
tares  per  mi  senyalades  en  alguns,  no  esclouen  la 
possessió  per  ells  matexos  de  veritables  y  altes 
qualitats.  Y  faig  la  meva  conciencia  testimoni  ex- 
cepcional de  què  jo  admiro  sincerament  aquelles, 
y  de  què,  si  he  combatut  els  defectes,  ha  estat  per 
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que  mertnen  y  fins  a  voltes  anulen  l'eficacia  de  les 
virtuts,  en  perjudici  de  la  meva  Pàtria. 

Y  declarat  axò,  jo,  En  Joan  Bonhome,  de  pro- 
fessió home  humil,  que  no  soch,  com  Piron,  rès  de 
cap  Acadèmia  ni  Institut  y  que,  ademés,  tinch  la 
sort  de  no  desitjar  ésserho,  poso  fi  al  present  llibre 
de  les  meves  Confidències;  ab  el  ferm  y  únich 
desitg  de  què,  si  algú  arriba  a  llegiries,  pugui  dir 
d'elles:  «Heusaquí  un  llibre  que,  encara  que 
no  ho  sembli,  es  un  llibre  de  bona  fe.t 

Laus  Deo 


La  Colecció  r  Bibliofília» 

illa  de  la  necessitat  de  relligar  espi- 
ritualment entre  elles  les  nostres  co- 
leccions  anomenades  Biblioteca  Ca- 
talana (i),  Nova  Colecció  Artística 
Catalana  (2)  y  Histories  d'altres 
temps  (3),  y  de  mantenir  ademés  oberts  a  tota  rec- 
tificació, aclaració  y  complement  els  pròlechs  v 
estudis  preliminars  dels  volums  que  formen  aque- 
lles, la  present  Bibliofília  ha  estat  després,  a  son 
torn,  engendradora  d'una  nava  sèrie  de  volums,  la 
qual  hem  designada  del  seu  nom  Colecció  «Bi- 
bliojiliai). 

Aquesta  nova  Colecció  té  per  objecte  reunir 
algunes  obres  dedicades  a  tractar  dels  llibres,  del 
amor  als  matexos  y  de  tota  altra  manifestació  lite- 
rària que's  reporti  a  la  bibliofilia,  coses  que  per  a 
nosaltres  tenen  un  interès  predominant,  fins  quan 
prenen  el  caràcter  de  sàtira  literària  o  de  facècia 
bibliogràfica. 

Fins  ara  hem  donat,  dintre  la  Colecció  tBiblio- 
tilia*,  els  quatre  volums  següents: 

Volum  I 

La  Novela  d'un  Bibliòfil  [Diàlegs  de  llibres) 
per  R.  Miquel y  Planas. —  Barcelona,  iqi8. 

De  (4)  4-  1 60  pàgines,  en  format  15X11  cm. 
Edició  de  cent  vint  exemplars  numerats  y  nominals 
a  la  prempsa. 

Aquesta  obreta,  com  ja  ho  dexa  entendre'l 
subtítol,  no  es  altra  cosa  més  que'ls  tres  diàlechs  de 
llibres  publicats  en  el  present  volum  de  Bibliofília, 
columnes  312-322,  371  382  y  410  434. 

Volum  II 

Les  Confidències  d'En  Joan  Bonhome,  pu- 
blicades segons  el  manuscrit  original  per  R.  Miquel 
y  Planas.  —  Barcelona,  IQ18. 


De  (4)  -h  117  pàgines,  d'igual  format  que'l  vo- 
lum anterior.  Edició  de  tres  ceflts  exemplars  nume- 
rats y  oferts  per  l'autor  als  seus  amichs. 

El  text  de  Les  Confidències  ha  estat  també  ara 
mateix  insertat  en  Bibliofília,  columnes  453  456, 
461-466  y  480-503. 

Volum  III 

Els  Pensaments  d'En  Joan  Bonhome,  ordenats 
per  A,  B,  C.  Text  inldit  publicat  segons  el  manus- 
crit de  Londres  per  R.  Miquel  y  Planas.  —  Barce- 
lona, içiç. 

De  (4)  -f-  135  pàgines,  format  dels  altres  vo- 
lums. Edició  de  tres  cents  exemplars  numerats  y 
oferts  per  l'autor. 

Forma  aquest  text  com  una  mena  de  comple- 
ment a  Les  Confidències  y  serà  també  insertat  en  el 
present  volum  de  Bibliofília. 

Volum  IV 

El  Purgatori  del  Bibliòfil.  Novela  fantàs- 
tica per  R.  Miquel y  Planas.  —  Barcelona,  iç2o. 

De  (4)  -f-  176  pàgines,  format  consabut.  Edició 
de  tres  cents  exemplars  numerats  y  oferts  per 
l'autor. 

Potser  sia  una  petita  pretensió  nostra  creure  que, 
ab  els  susdits  volums,  serem  els  primers  d'haver  con- 
reuat  un  nou  camp  d'activitat  dins  les  lletres  cata- 
lanes: la  literatura  de  bibliòfil.  Y  si  per  ara  la  nova 
Colecció  s'ha  nodrit  exclusivament  d'obres  nostres, 
esperem  que  altres  vindran  a  ajudarnos,  y  podrem 
oferir  aleshores  alguns  volums  que  no  duguin  el 
nostre  nom  y  resultin  per  lo  mateix  força  més  inte- 
ressants y  instructius. 

Declarem,  per  últim,  fent  honor  a  la  veritat, 
que  la  publicació  d'aquests  petits  llibres  compleix 
per  a  nosaltres  un  altre  fi:  el  de  permètrens  dir 
coses  que  únicament  podrien  dirse  envoltes  d'una 
ficció  novelística  y  revestides  d'un  humour  del  tot 
inofensiu  y  bon  minyó.  Y,  per  a  que  la  nostra  in- 
tenció aparegui  totalment  desinteressada,  com  ho 
es,  no  hem  posat  a  la  venda  cap  dels  volums  de  la 
Colecció  1. Bibliofilia*,  reservantlos  per  als  nostres 
amichs  en  qualitat  d'ofrena  cordial  (i). 


(D    VegisBiBL.,1,  69y  IIS. 
(2)    Vegis  BiBL.,  I,  33. 
(5)    VegisBiBL.,  I,  68. 


(1)  Ab  tot,  havent  cregut  l'editor  de  la  revista  «Cata- 
lana» que'ls  nostres  llibres  podien  interessar  a  un  públich 
menys  circumscrit,  ens  ha  fet  l'honor  de  reproduhirlos  en 
segones  edicions  populars: 

I.  R,  Miguel  y  Planas:  La  Novela  d'un  Bibliòfil.  -  Segona 
edició.  —  Barcelona ,  Ilusiracló  Catalana,  19IS,  —  De  1 12  pà- 
gines, 175  X  100  mm. 

II.  R.  Miquel  y  Planas:  Les  Confidències  d'En  Joan  Bon- 
liome,  seguides  dels  seus  Pensamenls.  —  Segona  edició.  — 
Barcelona,  llusiraciú  Catalana,  1919.  —  Volum  com  l'ante- 
rior, de  184  pàgines. 

III.  R  Miquel  x  Planas:  Ei  Purgalori  del  Bibliòfil.  Novela 
fantàstica.  —  Segona  edició  —  Barcelona,  llusiraciú  Catala- 
na, 1921.  —  En  curs  d'estampació  al  moment  d'escriure 
aquestes  ratlles. 


Fidel  Giró,  Impressor.  —  Mallorca,  170.  —  Barcelona. 
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Veniu,  amichs,  que  parlaM  Poeta! 

Discurs  presidencial  de  la  «Festa  de  la  Poesía 

Y  de  la  Música»,  celebrada  en  l'Orfeó  Gra- 

ciench  el  dia  26  de  setembre  de  i93o. 

Senyor  excelenti'ssim: 

Senyores  y  Senyors: 

NEM  a  celebrar,  en  acte  de  suprema 
comunió  espiritual,  la  Festa  de  la 
Poesia  y  de  la  Música.  Mes,  havent 
recaygut  en  mi  una  designació  hon- 
v.yTtl  rosíssima  que'm  porta  devant  de  vos- 
altres, me  sento  empès  a  declararvos,  de  bones  a 
primeres,  una  cosa  que  duch  en  el  cor;  y  es:  que 
únicament  un  home  s'es  produhit  a  Catalunya,  de 
molts  anys  ençà,  a  qui  fóra  permès  oferirse  digna- 
ment en  aquest  lloch  a  la  presencia  de  tants  poetes 
y  músichs,  de  tants  y  tan  subtils  conexedors 
d'aquestes  dues  arts,  la  Música  y  la  Poesia,  qu'en 
el  cor  dels  homes  se  confonen  en  un  mateix  gaudi. 
Ja  haureu  comprès  que  us  parlo  d'En  Maragall. 
Perquè  ell,  y  no  més  ell,  sabria  avuy,  al  dirigirvos 
la  seva  paraula  plena  de  prestigi,  elevar  a  càtedra 
de  poètich  mestratge,  tal  com  fóra'l  vostre  desitg  y 
demanen  els  vostres  merexements,  aquest  lloch 
d'honor;  y  jo'm  sentiria  joyós  si,  confós  entre 
vosaltres,  podia  altra  volta  escoltar  la  veu  anyorada 
del  Mestre,  en  aquesta  ocasió  que  s'es  tornada  de 
tan  gran  compromis  per  a  mi. 

Emperò  En  Maragall,  per  dissort  nostra,  va  morir, 
y  no  pot  sa  presencia  humana  ocupar  un  lloch  que 
la  seva  mort  dexà  vacant  y  que  ja  may  més  ningii 
no  ha  omplert  ni,  tal  volta,  omplirà...  Ajudèume, 
quan  menys,  a  evocar  el  seu  gloriós  recort,  y  acom- 
panyèume,  si  us  plau,  per  uns  moments,  en  la  ilusió 
que'm  faig  de  que  l'ombra  excelsa  del  Poeta,  mos- 
trantse  propicia  al  nostre  requeriment,  se  presenta 
a  parlarnos  d'aquesta  manera: 

t  Quina  glòria  per  a  mi  haver  arribat  a  merèxer 
ésser  el  primer  d'alçar  la  veu  entre  vosaltres!  j/  Y 
donchs,  tant  ni  estimeu  que  us  fes  goig  per  a  presidir 
tota  la  companyia?  yo  imll  correspondre  al  vostre 
amor  y  ala  dignitat  qu'ell,  tot  sol,  me  concedeix,  par- 
lantvos  del  nostre  amor  comú  ( i )  per  la  Llengua  Cata- 
lana, qu'es  la  sanch  viva  del  nostre  esperit  y  la  nos- 
tra modulació  pròpia  en  el  ritme  etern  del  Univers. 

>Sl,  amichs:  de  tots  els  actes  de  la  vida  humana 
transcendint  al  exterior,  no  n'hi  ha  cap  que  vingui 
més  de  dret  del  esperit  que' I  parlar.  Y'ls  homes  que 
naturalment  s'entenen  parlant  per  fóra,  es  que  són 
tots  uns  per  dintre.  Per  axò  es  cert  lo  que  vaig 
dirvos  un  dia:  que  la  nació  es  la  llengua;  y  entench 
per  nació,  lo  nadiu  social,  l'esperit  del  poble  (2),  y 


rès  de  lo  que  neix  d'aquest  esperit  no  pot  ésser 
tingut  per  cosa  vana,  perquè  no  hi  ha  mot,  per  ínfi- 
ma cosa  què'ns  representi,  que  no  hagi  nascut  en  una 
llum  d'inspiració,  que  no  reüectt  quelcom  de  la  llum 
infinita  que  infanta  al  món  (i). 

»Z«  paraula,  amichs  meus,  es  l'esperit  mateix 
que  va  pels  ayres.  Si  ella  axeca'l  vol,  l'esperit  s'axeca 
ab  ella;  si  s'arrossega  per  terra,  no  hi  ha  per  a  Ves- 
perit  esperança  d'altura.  Són  les  ales:  espolsiules, 
fl•iiles  lleugeres,  sinó,  ay  del  aucelll  (2).  Y,  en  aquest 
punt,  tinch  de  dirvos  també  que  hauríem  de  parlar 
molt  menys  y  sols  per  un  fort  anhel  d'expressió:  quan 
l'esperit  s'estremeix  de  plenitut y  les  paraules  brollen 
com  les  flors  en  la  primavera,  una  a  una  y  no  pas 
en  totes  les  branques,  sinó  com  a  sort  d'una  branca(^. 
Solament  axi  la  paraula  pren  son  veritable  sentit; 
solament  axi's  torna  viva;  y  llavor  es  es  quan  obra  la 
potencia  creadora  del  verb,y  no  hi  ha  potencia  humana 
que  l'aturi  (4).  Perquè,  ^si  la  paraula  no  salva  a  la 
paraula,  qui  la  salvarà?  (5). 

fConservèulo,  donchs,  ben  pur  y  ben  Uiure'l 
vostre  verb  de  catalans,  car  es  ell  tot  lo  que  de  més 
vostre  teniu  dintre  l'ànima;  perquè  jamay  no  cal 
considerar  una  llengua  com  una  unitat  externa  als 
homes,  ni  com  a  una  cosa  que,  tenint  existència  per 
si,  se'ls  imposa  de  fóra  estant  y's  dexa  parlar  per 
ells  ab  tal  que  s  sotsmetin  y  complexin  les  seves  lleys 
abstractes.  Les  llengües  vives  no  son  ni  més  ni  menys 
que  semblances  que  hi  ha  en  el  natural  parlar  dels 
homes  (6),  a  les  quals  aquests  no  deuen  fer  may 
traició. 

»  Y  vosaltres,  els  que  sou  anomenats,  sobre  tots, 
poetes,  serà  per  aquest  camí  qu'entrarèu  profonda- 
ment  en  les  vostres  ànimes,  per  a  no  sentir  altra  cosa 
que' I  ritme  diví  d'elles  al  vibrar  en  l'amor  de  les  coses 
de  la  terra;  y  serà  axi  que  menyspreareu  tot  altre 
ritme  y  no  parlarlu  sinó  en  paraules  vives  (7).  Per- 
què la  Poesia  no  està  en  lo  que' s  diu,  sinó  en  còm 
se  diu:  en  ella  no  precedeix  la  idea  a  la  paraula, 
sinó  que  aquesta  porta  la  idea;  el  concepte  ve  pel 
ritme:  aquesta  es  la  senyal  y'l  misteri  de  la  poesia,  y 
axt's  realisa  en  ella  la  revelació  del  ésser  per  la 
forma  (8). 

«Heusaqui,  amichs  meus,  el  suprem  secret  de 
tota  poesia.  Y  qui  diu  poesia  diu  cançó.  Que  cadascú 
vingui,  donchs,  cantant  una  cançó,  la  seva,  la  flor 
del  seu  dia.  Y  axi,  al  comparixer  cada  hu,  compa- 
rexerà  ab  la  cançó  als  llavis.  /  Y  sabeu  vosaltres  la 
força  dun  home  que  arriba  ab  la  cançó  als  llavis? 
No  hi  ha  pas  rés  més  fort  que  una  cançó:  tot  ho 
venç,  y  devant  d'ella  tota  cosa's  doblega,  transforma 
y  ilumina.  Sols  cal  saberla  treure  de  ben  endintre  y 


(1 )  Maragall:  Elogi  de  la  Paraula,  p.  3. 

(2)  Id.  Escrits  en  Prosa,  I,  p.  188. 


(1)  Maragall:  Eloglde  ta  Paraula,  p.  i. 

(2)  Id.  Escrits  en  Prosa,  I,  p.  203. 

(3)  Id.  Elogi  de  la  Paraula,  p.  5. 

(4)  Id.  Escrits  en  Prosa,  1,  p.  182. 

(5)  Id.  Id.,  1,  p.  204. 

(8)  Id.  En  pro  de  les  varietats  dialectals ,  p.  1 43. 

(7)  Id.  Elogi  de  la  Paraula,  p.  6. 

(8)  id.  Elogi  de  la  Poesia,  p.  52. 
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Iconografia  y  Obituari 

ES  dels  coinenços  de  Bibi.iofiiia  ja 
denunciarem  els  nostres  propòsits  de 
fer  en  aquestes  planes  la  part  que 
correspon  als  escri|)tors  del  nostre 
temps.  Y  aquesta  disposició  nostra 
espletà  tot  seguit  en  aquella  «Iconografia  d'escrip- 
tors catalans  contemporanis>  iniciada  en  el  primer 
volum  y  coniinuada  en  el  present,  si  bé  ara  fa  es- 
tona interrompuda  per  havernos  distret  en  altres 
coses  d'una  major  peremptorietat. 

Avuy,  abans  de  cloure  aquest  segon  volum  de 
Bibliofília,  ens  donem  compte  de  què  han  des- 
aparegut d'entre'ls  vivents  alguns  dels  nostres 
amichs   que   teníem    efigiats   esperant  ocasió   de 


Kamow  Picó  y  Campamar  (1848-1916) 

poder  parlar  d'ells  o  d'alguna  de  llurs  obres.  Y  al 
donar  aquí'ls  llurs  retrats,  seran  aquestes  planes,  al 
ensemps,  una  iconografia  y  un  obituari. 

El  primer  dels  nostres  desapareguts  es  el  cava- 
ller y  poeta  En  Ramon  Picó y  Campamar ,  un  dels 
fills  de  Mallorques  que  s'incorporaren  dejorn  al 
nostre  Renaxement  y  que,  ab  sa  producció  poètica, 
més  contribuht  al  esplendor  dt-ls  Jochs  Florals  de 
Barcelona,  en  els  quals  guanyà'l  títol  de  Mestre  en 
Gay  Saber.  Era  nat  a  Pollença  l'any  1848,  y  la 
seva  mort  sobtada  esdevingué  a  Barcelona'l  13  de 
novembre  de  1916. 

Vé  després  en  aquest  necrologi'l  que  fou  esti- 
mat company  nostre  En  Joseph  Morató  y  Grau, 
nat  a  Girona  l'any  1875.  F°">  P^""  contingències  de 


JosiiPH  Morató  y  Grau  (1875-1918) 

la  vida,  periodista  y  autor  dramàtich;  emperò,  al 
nostre  entendre,  la  seva  veritable  vocació  era  la 
novela;  y  encara,  dintre  d'aquesta,  una  modalitat 
especial,  la  narració  humorística,  que  s'adeya  ad- 
mirablement ab  les  seves  facultats  d'observació  no 


Dolors  Monserdà  de  MaciA  (1845-1919) 
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Joaquim  Miret  y  Sans  (1858-1919) 

exemptes  de  malícia  irònica,  dominada  emperò 
aquesta  per  una  bondat  y  un  seny  moral  qu'en  cap 
ocasió  no  li  falliren.  La  seva  mort  esdevingué'l 
dia  16  d'octubre  de  19 18. 

Na  Dolors  Monserdà  de  Macià  ha  de  figurar 


també  en  aquestes  planes  obituaries.  Poetessa  y 
novelista,  era  una  figura  altament  simpàtica,  per 
que  tota  la  seva  obra,  tant  literària  com  social, 
estava  inspirada  exclusivament  per  la  seva  ina- 
gotable  bondat.  Lo  més  interessant  d'ella,  en 
lletres,  són  les  noveles  de  costums  barceloni- 
nes, de  les  quals  ne  té  un  bon  aplech.  Nada 
en  1845,  descansà  en  la  pau  del  Senyor  el  31 
de  març  de  1919. 

El  dia  30  de  desembre  d'aquest  mateix  any  1919 
moria'l  senyor  E71  Joaquitn  Miret  y  Sans,  que 
s'havia  dedicat  a  la  investigació  històrica  y  en  ella 
havia  excelit,  com  ho  mostra  la  seva  copiosa  pro- 
ducció, essencialment  monogràfica,  tal  com  ho  re- 
clamen avuy  les  ciències  historials.  Era  nat  a  Bar- 
celona l'any  1858. 


Miquel  S.  Oliver  (1864-1920 


PoMPEvus  Gener  (1848-1920) 

Ab  pochs  dies  de  diferencia,  el  9  de  janer 
de  1920,  fou  En  Miquel  S.  Oliver  qw  desaparegué 
d'entre  nosaltres,  després  de  llarga  y  penosa  malal- 
tia Era,  indubtablement,  la  més  alta  y  alhora  la  més 
ponderada  inteligencia  de  la  Catalunya  actual.  Úni- 
cament el  séu  escepticisme  respecte  dels  homes  (per 
desgracia  massa  justificat  en  el  cas  séu)  havia  fet 
que,  d'alguns  anys  ençà,  s'hagués  retret  moltissim, 
evitantse  de  tractar  les  qüestions  que'ns  apassionen. 
Adhuch  exercint  el  periodisme,  preferia  ocuparse 
en  coses  de  fóra  d'aqui  y  d'èpoques  passades;  pre- 
feria quedarse  al  marge  dels  nostres  problemes,  els 
quals,  en  tot  cas,  tractava  des'  de  punts  de  vista 
massa  elevats  per  a  que  ningú'n  pogués  deduhir 
cap  orientació  pràctica.  La  seva  producció  litera- 
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ria  en  català,  no  mòlt  copiosa,  es  per  axò  mateix 
exquisida.  Era  nat  a  Palma  l'any  1864. 

Finalment,  el  nostre  obituari  ha  de  compendre 
encara  l'efigie  d'En  Pompeyus  Gener,  la  mort  del 
qual  s'escaygué'l  15  de  novembre  de  1920.  Era'l 
nostre  amich  el  darrer  representant  d'una  generació 
de  literats  y  artistes,  pròdichs  d'enginy  y  d'activitats 
les  més  diverses.  D'una  erudició  fantàstica  y  desor- 
bitada, d'una  imaginació  plena  d'intuicions  y  atre- 
viments, fou  en  Gener  tot  lo  que's  necessita  per  a 
enriquirse  y  prosperar  explotant  un  nom  y  un  pres- 
tigi literaris.  Emperò  ell  era  un  home  generós,  des- 
interessat, insouciant,  l'antítesi  completa  d'aquests 
intdectuah  d'ara,  que  de  tot  ne  fan  pessetes,  com 
se  sol  dir.  En  Pompeyus  Gener,  jove  encara,  comp- 
tava al  morir  72  anys,  essent  nat  del  any  1848. 

A  tots  ells  acompanyarà'l  nostre  recort;  y  en  les 
llurs  virtuts  socials  y  literàries  tindrà  la  Redacció 
de  Bibliofília  constantment  un  espill  en  el  qual 
emmirallarse. 


Els  Pensaments  d'En  Joan  Bonhome 

NOTA   DEL   EDITOR 

'afortunada  troballa  (i)  d'un  nou  text 
inidit  d'E?iJoan  Bonhome'ns  induheix 
a  redactar  la  present  nota  sobre  aquest 
singular  escriptor,  del  qual,  no  fa 
mòlt,  donarem  a  conlxer  el  llibre  de 
les  «  Confidències»  (2);  havent,  per  altra  part,  estat 
bastants  els  llegidors  d'aquestes  quens  han  mostrat 
desig  de  possehir  noticies  més  precises  de  llur  autor. 
Perquè,  en  efecte,  si  bé  es  cert  que  ab  la  publi- 
cació d' aquell  primer  llibre  obtinguérem  conexença 
d' alguns  fets  capdals  de  la  vida  d'En  Bonhome  y'ns 
enterarem  de  sa  condició  social,  de  ses  afcions  literà- 
ries y  de  la  major  b  menor  simpatia  ab  que  conside- 
rava algunes  costums  de  la  gent  del  séu  temps,  no  es 
menys  cert  que  les  «  Confidències^  ens  dcxaren  en  la 
total  ignorància  de  la  època  en  què  tinguereti  lloch  els 
esdeveniments  concrets  als  guals  es  feta  referència  en 
aquelles  plaftes. 

Desgraciadament,  una  cosa  semblant  s'escau  en 
el  llibre  que  ara  donlm  a  llum:  cap  data  enlloch,  cap 
nom,  cap  referència  precisa.  Sembla  talment  qu'En 
Bonhome  s'hagués  proposat,  en  els  seus  escrits,  relle- 
var de  tota  responsabilitat  davant  de  la  Historia 
a  aquells  seus  contemporanis  que,  ab  plàcida  ironia 
unes  vegades  y  ab  ferma  acritut  altres,  censura  y  ri- 
diculisa:  ell  volia,  de  segur,  corretgir  defectes,  emperò 
jamay  deslluhir  prestigis.  V  en  axò,  per  lo  que  sem- 
bla, radica  l'únich  secret  de  la  seva  peculiar  bonhomia. 
Cert  es,  no  obstant,  que  cabria  conjecturar  la 
data  d'aytals  produccions  fixantnos  en  algunes  par- 


(1)  En  el  ms.  de  Londres,  del  qual  poeuerem  a  la  fi  ob- 
tenir les  fotocopies  que  teníem  demanades. 

(2)  Vegis  BiBL.  II,  453. 


ticularitats  del  séu  lèxich.  Axi,  per  exemple,  els  mots 
líbolchevik^  y  o-soviet»,  suposarien  un  moment  poste- 
rior a  IÇ14,  perquè  jins  als  temps  de  la  guerra  gran 
no  adquiriren  aquests  termes  una  circulació  suficient 
per  a  justificar  el  séu  ús  en  una  obra  literària.  Igual- 
ment semblen  voler  referirse  a  la  matexa  guerra'ls 
fets  històrichs  a  què  s'aludeix  en  altra  part  (i);  em- 
però, en  bona  crítica,  cal  desconfiar  prudentment 
d' aquesta  metia  d'indicis;  y  més  si's  té  en  compte 
que' Is  manuscrits  que  possehim  de  les  obres  d' En 
Joan  Bonhome  (y  que  res  no'ns  assegura  que  siguin 
autògrafs  com,  per  un  moment,  creguérem)  poden 
mòlt  bé  haver  estat  modernisats  per  algun  copista 
posterior,  desitjós  d'adaptar  aquells  originals  a  la 
moda  del  séu  temps;  mala  costum  que  després  hem 
vist  generalisada  entre' Is  editors  d'obres  d'altri,  y 
ab  la  qual  nosaltres  no  sabriem  de  cap  de  les  mane- 
res transigir. 

Tampoch  ens  revelen  rès,  en  punt  a  cronologia, 
les  costutns  qu' En  Bonhome  retrata  y  l'estat  moral 
característich  de  la  època  en  què  visqué:  de  gramà- 
tichs  despòtichs  y  atrabiliaris,  com  de  pedants  inso- 
portables,  sempre  n'hi  ha  hagut,  haventne  feta  burla, 
com  se  sab,  els  escriptors  satírichs  de  tots  els  temps, 
per  lo  qual  no'ns  costaria  gayre  rellevar  en  el  nostre 
autor  coincidències  d' apreciació  ab  En  Saavedra 
Fajardo,  ab  En  Quevedo,  ab  En  Cadalso  ò  ab  En 
Moratín;  per  a  no  parlar  sinó  dels  castellans,  que 
són  els  que  tenim  més  aprop.  Axò,  per  lo  que  fa  a  la 
sàtira;  mes,  si  volem  atendre  al  aspecte  de  moralista 
ab  què  més  marcadament  se'ns  presenta  En  Bonhome 
en  els  seus  Pensaments,  aleshores  el  nom  de  La 
Bruyère  se'ns  oferirà  tot  seguit  a  la  memòria,  sense 
que  les  qualitats  del  nostre  autor  en  valginn  de  menys 
per  no  assolir  l'austera  expressió  adoctrinadora  prò- 
pia del  autor  de  i-Les  Caractèresi> .  En  Botihome pot 
semblar,  en  algunes  ocasions,  un  dexeble  del  escriptor 
francès;  emperò  se'n  aparta  suficientment  quasi  sem- 
pre, per  a  que  calgui  reconlxerli  una  significació 
personal,  àdhuch  tenint  en  compte  els  seus  grans  de- 
fectes com  a  escriptor. 

Emperò,  ja  quens  sia  del  tot  impossible  concre- 
tar les  referències  biogràfiques  que  del  séu  autor 
trobem  en  les  n-Cottfidenciesii  y  en  els  Pensaments, 
creyèm  poder  aventurar  sobre  Ett  Joan  Bonhome  la 
opinió  de  que  degué  ésser  fill  de  Catalunya.  Axò  serà, 
de  segur,  una  gran  conirarielat per  a  mòlts;  y'ns  dol 
haver  de  defraudar  les  ilusions  que,  tal  volta,  alguns 
admiradors  d' En  Bonhome  s' havien  pogut  fer.  Mes, 
per  part  nostra,  hem  dut  a  terme  totes  les  investiga- 
cions quhem  cregut  del  cas,  a  fi  de  trobar  un  cert 
original  siriach  ò  indostànich  que,  segons  referèn- 
cies, devia  existir  dels  textes  del  autor  que'ns  ocupa; 
puix  també'ns  afalagava  a  nosaltres  aquesta  idea  de 
poder  senyalar  un  origen  oriental  als  singulars  tex- 
tes quhem  tingut  la  sort  de  fer  conèxer  al  públich 
català,  perquè,  sens  dubte,  axò  n'hauria  augmentat 


(I)    Vegis  en  els  Pbnsahbnts,  l'article  «Critica». 
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extraordinàriament  la  vàlua  y,  sobretot,  hauria  im- 
possibilitat per  endavant  tota  suposició  malh'ola  que 
tendís  a  atribuhir7WS  la  més  petita  intervenció  perso- 
nal en  la  redacció  d'aytals  textes;  dels  quals  no  som 
sinó'ls  edilors  fidelissims  y  absolutament  respectuosos. 

Haurhn  de  contentamos,  donchs,  ab  que  En 
Bonhome  sia  català  y,  segons  totes  les  probabilitats, 
barceloní;  a  menys  que'ls  noms  dels  carrers  de  la  seva 
ciutat  natal  y  de  la  ciutat  matexa  que  figuren  en  les 
*.  Confidències  i>  no  fossin  també  deguts  a  alteracions 
dels  copistes.  Partint  d'aquesta  opinió  prou  versem- 
blant, hem  cregut  poder  identificar  el  nom  del  nostre 
país  en  els  de  Nova  Gotia,  Gotlandia,  Otgeria  y 
altres,  que  aparexen  en  els  Pensaments;  essent  de 
creure  que  l'autor  degué  recórrer  a  aytals  termes 
simbblichs  per  a  no  ferir  el  nostre  patriotisme,  com 
sia  ben  sabuda  cosa  que  no  hi  hà  gent  al  món  més 
gelosa  que  nosaltres  de  les  glòries  y'l  bon  nom  de  la 
Pàtria. 

No  obstant,  alguna  merma  deurien  haver  sofert 
les  virtuts  dels  catalans  en  la  època  d'En  Joan  Bon- 
home,  per  a  que  aquest  se  decidís  a  escriure  com  ho 
féu,  y  encaminés  la  seva  satírica  facundia  a  la  cor- 
recció de  certs  vicis  de  qui  avuy  nosaltres  esthn,  per 
gran  sort,  absolutament  deslliurats.  Si  en  r obtenció 
d'aquest  resultat  pogueren  tenir,  com  sembla,  alguna 
infiuencia  els  llibres  que  a  nosaltres  ens  ha  tocat  la 
sort  de  reproduhir,  no  devhn  sinó  felicitàrnosen  y 
servar  pregon  agrahiment  al  llur  autor  per  haver  los 
escrit.  Perquè  no  es  un  petit  fiièrit  en  l'escriptor  po- 
sar de  manifest  les  tares  d'una  colectivitat ,  quan  hem 
vist  a  tants  altres  convertir  en  profit  propi  la  folla 
exaltació  d'aquelles,  posantles  en  equivalència  de  les 
més  altes  virtuts. 

V  qu'En  Bonhome  no  era  dels  que  fàcilment 
transigexen,  ho  vénen  ara  novament  a  probar  els 
seus  Pensaments,  llibre  que  sembla  escrit  bastant 
després  del  de  les  «  Confidències^  y  quan  l'autor  po- 
gué haverse  aprofitat  d'' una  major  experiència  de  la 
vida.  No  solament  es  aquesta  obra  una  ampliació 
doctrinal  de  la  primera,  sinó  una  insistència  de  to 
més  caldejat  y  vehement,  trahint  a  estones  un  cert 
deix  de  misantropía  en  son  autor.  Per  aquest  costat, 
el  petit  diccionari  filosbfich  constituhit  pels  Pensa- 
ments d'En  Joan  Bonhome  ens  fa  recordar  el  d'En 
Volt  aire,  sense  portar  gayre  enllà  la  semblanfa  entre 
abdós  autors.  El  nostre  no  era,  evidentment,  tan 
gran  escriptor  com  l' altre;  emperò  sí  més  bona  per- 
sona. V  dels  seus  llibres  únicament  ne  podien  patir 
els  tarats  dels  vicis  que  s'hi  senyalen. 

Mes,  repetímho:  axò  són  coses  llunyanes,  la  pos- 
sibilitat de  les  quals  dificilment  la  generació  actual 
sabria  compendre.  Els  catalans  d'avuy  som  tota  altra 
cosa  d'aquells  qu'En  Bonhome  pretengué  retratar. 
Perquè,  si,  com  ell  ve  a  dirnos,  pogué  algun  dia'l 
govern  del  país  convertirse  en  patrimoni  d'una  or- 
ganisació  oligàrquica  que  no  admetia  en  sos  adeptes 
opinions  personals,  sinó  disciplina  incondicional  y  ab- 
soluta, es  axò  una  cosa  que  no  cal  témer  actualment 


de  la  equanimitat  dels  nostres  homes  públichs:  una 
submissió  dels  elements  intelectuals  a  la  senntut  cor- 
ruptora dels  interessos  de  la  política  menuda  fóra 
vista  avuy  com  el  més  gran  dels  perills. 

Y  tant  es  axí,  que  fins  si  descendim  a  un  ordre 
més  nimi  remarcarem  en  ventatja  nostra  la  total 
transformació  del  estat  de  coses  imperant  en  el  temps 
d'En  Joan  Bonhofne:  ^quín  governant  d'avuy  ante- 
posaria a  la  opinió  Ileal  del  darrer  dels  ciutadans  la 
baxa  oratòria  d'un  llagoter  a  sòu?  ^y  quin  dels  ac- 
tuals gramàtichs  de  líplantillaii  seria  capaç  de  pro- 
posar la  més  petita  modificació  en  la  llengua,  ques 
el  nostre  patrimoni  secular,  sense  tenir  en  compte  la 
opinió  de  tots  aquells  que  s'interessen  per  ella,  comen- 
çant pels  homes  de  lletres  y  acabant  per  qualsevol 
particular  de  bon  gust ? .Els  poetes  y'ls  escriptors 
del  nostre  temps  tenen,  per  altra  part,  un  tan  elevat 
concepte  de  les  llurs  prerrogatives,  que  cap  d'ells  no 
toleraria  la  tutela  depriment  del  més  pintat  dels  filó- 
lechs,  mal  fos  aquest  el  mateix  Nebrija.  Avuy  tothom 
està  convençut  de  que  la  veritable  harmonia  d'una 
Nació's  basa  en  el  principi  de  i-cada  hü  a  lo  séu»;  y 
axi'l  pintor  sab  que  no's  diu  entremetre  de  litera- 
tura, ni'l  literat  en  qüestions  arquitectòniques,  ni 
l'arquitecte  en  les  coses  dels  teòlechs  ò  dels  juriscon- 
sults.  Lo  qual,  dit  sia  per  part  nostra  ab  veritable 
orgull  de  patriotes,  ens  posa  davant  del  món  com 
espill  de  pobles  ben  organisats  y  exemple  de  la  més 
alta  ciutadania. 

Després  de  lo  que  acabem  de  dir,  es  clar  que  la 
publicació  dels  Pensaments  d'En  Joan  Bonhome 
haurà  d'aparixer  als  ulls  de  mòlts  com  una  cosa 
perfectament  innecessària.  V,  certament,  nosaltres 
no  pensem  pas  que' I  llibre  pugui  constituir  una  lliçó 
per  a  ningú.  Se  tracta,  únicament,  d'una  curiositat 
històrica,  susceptible  en  tot  cas  d'alliconarnos  per  al 
pervindre  ab  el  retret  de  les  coses  pretèrites;  y  may 
no  està  de  més  parlar,  com  ho  fa  En  Bonhome  en  el 
séu  llibre,  de  grans  ideals,  de  nobles  actituts,  de  ge- 
neroses renuncies,  per  si  les  nostres  virtuts  de  l'hora 
present  arribaven  algun  dia  a  fiaquejar;  cosa  gens 
probable  y  de  la  qual  el  voler  de  Deu  sabrà  en  iota 
ocasió  preservarnos. 

Finalment,  ens  cal  fer  alguna  observació  respecte 
al  estil  literari  d'En  Joan  Bonhome,  ab  el  propòsit 
de  disculparlo  en  lo  possible  davant  de  la  culta  y  re- 
finada generació  literària  actual.  La  manera  d'es- 
criure del  nostre  autor  es,  decididament,  passada  de 
moda.  Tots  avuy  tenim  conciencia  de  que  no  basta, 
com  en  temps  d'En  Bonhome,  escriure  clar  y  català: 
la  nostra  diria  purificadora' ns  exigeix  als  qu' escri- 
vim quelcom  més;  y  aquest  quelcom,  qu'es  una  de  les 
coses  més  subtils  que  ai'aloren  la  producció  literària 
actual,  no  podia  entrar  en  la  comprensió  dels  bons- 
homes  antichs:  era  cosa  reservada  al  nostre  temps  y 
al  enginy  preclar  dels  escriptors  d'ara.  Els  quals 
faran  bé,  per  lo  tant,  de  pendrel  present  llibre  com 
una  veritable  antinòmia  literària  y  com  un  mal 
exemple  a  evitar. 
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flBSTRACCIONS.  —  Comença  declarant 
Kn  Joan  Bonhome:  t  Abomino  d'aquests 
pragmatistes  pedants  de  la  mal  anome- 
nada escola  mediterrània.  Al  dimoni,  ells 
y  les  seves  abstraccions!  Jo'ls  oposo  aquí  les  me- 
ves filosofies,  nascudes  tocant  de  peus  a  terra  en- 
tre'l  Llobregat  y'l  Besòs.  Elles  seran  de  tal  natura- 
lesa, que  no  han  de  perdre  rès  encara  que  la  gent 
les  «Dtengui.» 

ACADÈMIES.  — En  tot  temps  s'ha  dit  de  les 
ACADÈMIES  qu'eren  constituides  per  un  cert  nombre 
d'unitats  seguides  de  zeros.  Axl  y  tot,  fóra  injust 
desestimar  aytals  zeros  que  augmenten  considera- 
blement el  valor  d'aquelles  unitats.  Lo  que  cal 
evitar  sempre  es  que  puguin  arribar  a  sumarshi 
unitats  afectades  de  signe  negatiu,  ja  sia  en  inteli- 
gencia  ò  en  honorabilitat. 

ACROSriCH.  —  La  noya  ingènua  que  reb  del 
séu  enamorat  un  acròstich,  corre  a  ensenyarlo  a 
sa  mare:  «Mira,  mamà.  En  Ricardito  m'envia  uns 
versos  que  comencen  pel  meu  nom;  ^eh,  quina  ca- 
sualitat?» (El  séu  seny  natural  no  concebeix  qu'una 
cosa  com  aquella,  de  la  qual  no  comprèn  la  utilitat, 
pugui  ésser  feta  deliberadament.)  També  avuy,  per 
rahó  d'un  més  que  inútil  preceptisme  gramatical, 
una  gran  part  de  la  nostra  producció  literària  sem- 
bla, casualment,  escrita  en  acròstichs:  un  hom  hi 
llegeix  en  totes  direccions  la  paraula  Impotència. 

AMBICIÓ.  —  Una  gran  ambició  no  ha  fet  may 
de  cap  home  un  bon  ciutadà;  emperò  ha  pogut 
ferne  un  gran  polítich. 

AMISTAT. — L'amistat,  a  diferencia  del  amor, 
es  vident  y  lo  mateix  repara  en  les  qualitats  qu'en 
els  defectes  del  amich.  Un  advertiment  a  aquest 
dels  seus  defectes,  hauria  d'ésser  sempre  tingut 
com  un  acte  de  Ilealtat;  emperò  es  una  proba  tan 
exposada,  que  mòltes  vegades  representa  la  ruptura 
entre'ls  amichs.  Una  amistat  que  resistís  aquesta 
proba  podria  reputarse  perfecta  y  inquebrantable; 
mes,  no  cal  invocaria  entre  artistes  ò  literats,  quan 
discrepen  en  el  judici  de  llurs  obres. 

A MORALITAT.—  En  la  realitat,  jo  no  conech 
més  que  actes  morals  y  actes  immorals.  Emperò, 
si's  vol  que  amoralitat  designi  un  estat  d'incons- 
ciència en  el  subjecte  respecte  del  valor  dels  seus 
actes,  lluny  de  considerar  axò  com  un  atenuant  de 
la  immoralitat,  jo  tindré  l'home  amoral  per  dessota 
del  home  immoral,  com  sia  que  hi  hà  en  aquell 
l'agravant  de  l'estupidesa.  Ademés:  un  immoral 
pot  tenir  conciencia  de  la  seva  indignitat,  mentres 
que  l'amoral  nó,  com  inconscient  y  irresponsable 
qu'es.  Mes,  jo  dech  dirvos  que  no  concebexo  un 
home  axi;  y,  encara  menys,  lo  que  alguns  m'han 
assegurat  haver  vist:  un  poeta  amoral.  Si  fos  axò 


cert,  quines  aberracions  se  complauria  a  voltes  en 
produhir  la  naturalesal 

ANTESALA.  —  En  I'antksala  del  príncep  s'es- 
peren munió  de  solicitants.  Tots  van  entrant,  suc- 
cessivament, quan  els  toca'l  torn,  si  no's  presenta 
algun  afavorit  que,  arribat  darrerament,  es  intro- 
duhit  a  la  presencia  del  príncep  bon  punt  s'ha  fet 
anunciar.  Si  algun  dia,  per  ventura,  us  esdevé 
demanar  audiència  al  príncep  per  a  oferirli  quel- 
com de  què  sabeu  fretura  la  república  y  que  vós 
únicament  podríeu  procurarli,  tingueu  per  cert  que, 
en  I'antesala,  acabareu  per  considerar  un  crim  de 
lesa  patria'l  vostre  intent  de  distreure  per  uns  ins- 
tants l'atenció  del  príncep.  Y  decidireu  tornàrvosen 
sense  haverlo  vist. 

ANTI. —  D'alguns  que's  declaren  ésser  anti  tal 
cosa,  hi  ha  lloch  a  suposar  que  ho  siguin  per  im- 
possibilitat d'ésser  quelcom  d'aquella  cosa.  Per 
axò'ls  fundadors  de  religions  noves,  de  partits,  de 
colegis  nous,  són  mòltes  vegades  els  que  no  han 
pogut  triomfar  dintre  les  religions  velles,  els  par- 
tits ò  colegis  vells. 

ARCAISMES.  —  No  m'he  pas  d'oposar  al  ús 
discret  d'ARCAisMES  en  el  llenguatge  literari.  Com 
no  té  rès  de  censurable  qu'en  una  casa  s'hi  vegi 
algun  moble  antich,  una  vella  tapiceria,  un  cana- 
lobre,  convenientment  néts  de  ronya  y  restaurats. 
De  lo  que  cal  guardarse  es  de  què'l  llenguatge,  a 
força  d'embotirhi  mots  desusats,  acabi  per  semblar 
un  galimaties;  talment  com  un  interior,  enfarfegat 
de  mobles  vells,  pot  confondres  ab  una  botiga  de 
drapayre. 

ARMES — La  clàssica  antítesi  de  les  armes  y 
les  lletres  no'm  sembla  pas  del  tot  rahonable;  per- 
què la  ploma  també  es  una  arma,  potser  la  més 
temible  de  totes.  Quan  un  dia'm  digueren  del  es- 
criptor X.  qu'havía  agredit  ab  les  mans  a  un  critich 
enemich,  vaig  dirme:  tAxò  es  cosa  de  carreters! 
íQuè  esperen  a  desqualificarlo?»  Y  li  hauria  pres  tot 
seguit  la  ploma,  de  la  qual  no  havia  sabut  servirse. 

ARQUITECTURA.  — Fins  dintre  I'arquiïec- 
TURA  han  feta  irrupció  les  idees  noves:  ja  l'arqui- 
tecte G.  ha  construhit  unes  cases  d'estil  mastodòn- 
tich,  que  fan  veritablement  feredat.  Per  aquest  camí, 
si  volem  ben  bé  semblar  homes  del  dia,  haurem 
d'acabar  caminant  de  quatre  grapes. 

ASSIGNATURES.  — Dues  coses  soles  basten 
a  fer  un  home  com  cal:  bon  seny  per  a  regirse  ell 
mateix  y  bona  fè  per  a  tractar  ab  els  altres.  Tot  lo 
demés  ja  són  assignatures  d'ornament. 

AUTORITATS.  — Quan  me  van  dir  que  les 
AUTORITATS  índiscutibles  d'ahir  havien  estat  des- 
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acatades  per  les  autoritats  discutides  d'avuy,  vaig 
pensar:  iVetaquí  que  ja  no  devem  quedar  com  indis- 
cutibles sinó'ls  que  no  tenim  cap  autoritat!»  Y  es 
ax(  com  vivim,  fa  algun  temps,  en  ple  soviet  literari. 

ATALLES.  —  Les  pitjors  batalles  són 
les  que  un  hom  ha  de  sostenir  ab  la  seva 
pròpia  conciencia.  Per  axò  jo  demano  a 
üeu  que  no  posi  may  en  pugna  les  me- 
ves necessitats  ab  els  meus  principis. 

BIBLIÒFILS.  — Els  bibliòfils  fan  a  vegades 
ab  els  llibres  lo  que  algunes  dones  ab  els  homes: 
quan  troben  un  exemplar  ab  totes  les  barbes,  se'n 
enamoren;  emperò  no  miren  si  l'edició  du  corret- 
gides  totes  les  errades  ni  si,  després  d'enquadernat, 
els  quedarà  esquifit  de  marges. 

BONDAT.  —  Diguin  lo  que  vulguin  els  que  sa- 
ben mòlt  de  la  vida,  hi  hà  una  cosa  que'ns  inspira 
més  respecte  que  les  riqueses  y'l  talent:  aquesta 
cosa  es  la  bondat.  D'un  home  bondadós  tots  en 
podem  esperar  un  conhort.  ^Quí's  refia,  en  cambi, 
del  conhort  que  pugui  procurarnos  un  rich  ò  un 
intelectual,  ocupats  únicament  d'ells  matexos  y  dels 
seus  diners  ó  del  séu  renom? 

BUYDOR.  —  Un  poeta  conceptuós  anava  pu- 
blicant llibre  sobre  llibre:  a  mida  que  la  seva  obra 
crexta  en  dimensions  se'n  fey a  més  palesa  la  suvocr. 

ARACTERS.  — En  els  llibres,  com  en 
els  homes,  convé  donar  la  preferència 
als  caràcters  clars,  desconfiant,  de  pas- 
sada, dels  papers  que  mostren   massa 
propensió  a  picarse. 

CAUSES.  —  Hi  hà  ocasions  en  què  un  home 
de  cor  se  sent  cridat  a  defensar  una  causa  justa, 
que  no  compta,  emperò,  ab  el  favor  popular.  Ales- 
hores se  diu  d'aquell  que  defensa  una  mala  causa; 
perquè  es  opinió  corrent  considerar  bones  causes 
no  més  les  que  tenen  probabilitats  de  triomfar.  En 
casos  axí,  es  quan  un  home  de  cor  experimenta  un 
goig  indefinible  sacrificantse  per  una  mala  causa. 

COBERTES. —  La  bellesa  y'ls  ornaments  de 
certes  dones  equivalen  a  les  cobertes  plenes  de  co- 
loraynes  de  certes  edicions:  solament  poden  inte- 
ressar als  badochs.  Al  bon  conexedor  ni  li  abelleix 
entrar  en  tractes  ab  aquelles  ni  empendres  la  lec- 
tura d'aquestes. 

COMPLICITAT.  —  Axí  com  no  es  fàcil  dir 
bont  acaba  la  generositat  y  la  prodigalitat  comen- 
ça, es  difícil  determinar  quan  la  tolerància  devé 
complicitat.  Per  axò'ls  partidaris  del  dexar  fer 
m'han  semblat  sempre  persones  a  qui  cal  vigilar 
d'aprop,  en  interès  de  la  república. 


CONSAGRACIÓ.  —  Quan  una  consagració 
arriba  prematurament,  hi  hà  perill  de  que  mati  tot 
estímul  en  el  beneficiat  y  sia  en  perjudici  de  la  seva 
obra.  Mes,  si  la  consagració  es  excessivament  re- 
tardada, podrà  ésser  que  ja  no  arribi  a  temps  de 
reanimar  l'esforç  de  qui  heroycament  ha  perseverat 
en  una  tasca  obscura  y  plena  de  sacrificis.  Pochs 
homes  hauran  tingut  la  sort  d'obtenir  una  consa- 
gració al  punt  just  de  poderlos  servir  d'encoratja- 
ment y  no  de  causarlos  un  esclat  de  vanagloria. 

CONSERVACIÓ.— Hi  hà  en  literatura  obres 
completament  passades  de  moda,  emperò  que  quan 
un  home  les  examina  les  troba  en  magnífich  estat 
de  conservació.  Fins  ara,  no  ha  descobert  ningú'l 
secret  d'assegurar  aquesta:  ni  les  gazetilles  auto- 
elogioses,  ni'ls  bombos  deguts  a  l'amistat,  valen 
per  a  fer  aguantar  un  dia  més  les  obres  mestres  de 
temporada. 

CONTINUÏTAT.  — Hi  hà  gent  acostumada» 
veure  tan  ben  retribuhits  els  llurs  serveys,  que  con- 
sideren una  gran  virtut  la  permanència  en  llurs 
càrrechs,  els  quals  desitjarien  veure  cada  vegada 
més  ben  recompensats.  Y  no's  fixen  en  què  l'humil 
funcionari  que,  desde  fa  cinquanta  anys,  recull 
cada  dia  les  immundícies  del  carrer,  es  més  perse- 
verant qu'ells  y  sab  contentarse  del  séu  jornal. 
Aquest  no  sab  rès  d'axò  de  la  santa  continuïtat; 
sab  no  més  que'l  séu  treball  es  el  céu  pa;  y  encara, 
feyna  hi  hagi. 

CONVICCIONS.— Quan  te  trobis  en  presen- 
cia de  dos  ideals  en  pugna,  procura  arribar  aviat, 
respecte  d'ells,  a  una  convicció;  y  no  dubtis  en 
declararia  ostensiblement.  T'estalviaràs,  fentho  axí, 
les  molèsties  dels  que,  des  del  un  costat,  voldrien 
probarte  y  dels  que,  des  del  altre,  voldrien  conver- 
tirte.  Emperò  si  ets  dels  que,  abans  de  decidirse, 
volen  esperar  a  veure  qui  guanya  ò  qui  dóna  més, 
aleshores  faràs  bé  de  conservarte  neutral.  Fins  po- 
dries posarte  un  rètol  a  la  visera:  Disponible. 

COOPERACIÓ.  —  Quan  alguns  dels  que  s'ano- 
menen ells  matexos  inteUctuals  conseguiren  inter- 
venir en  el  govern  de  Gotlandia,  començaren  per 
repartirse  entre  ells  tots  els  càrrechs  retribuhits.  Y 
d'axò'n  digueren  exercir  patriòticament  una  coope- 
ració. Mes  no  mancà  qui,  més  escèptich,  els  digué: 
«Axò  que  vosaltres  anomeneu  cooperació,  es  lo 
mateix  que'ls  francesos  ja  fa  mòlt  temps  denomi- 
nen bureaucratie  y'ls  castellans  empkomanla.  Per 
lo  tant,  després  de  tant  cridar,  no  heu  fet  més 
que  posar  una  etiqueta  nova  a  una  immoralitat 
vella.» 

COSTUMS.  —  Me'n  rich,  jo,  dels  qu'encara 
creuen  de  bona  fè  en  la  força  inveterada  de  les 
costums!  N'hi  hà  prou  ab  què  qui's  proposi  modi- 
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ficaries  pugui  oferir  sinecures,  per  a  que  mòlts  que 
tenien  Vanyorament  per  una  cosa  típica  del  país, 
vos  assegurin  formalment  que  s'enyoren, 

CREENCIES,  —  Les  creencies  varien  mòlt  del 
un  poble  al  altre:  una  societat  endarrerida  creu  en 
bruxeríes  y  encantaments;  una  societat  culta  creu 
en  íilosofíes.  Emperò,  en  una  y  altra,  el  sabi  única- 
ment creu  en  Deu  y  desconfia  dels  homes. 

CRÍTICA.  —  Pels  temps  de  la  gran  guerra,  es- 
crivia en  un  periòdich  un  crítich  especialista,  el  qual 
l'havia  donada  per  fer  vaticinis:  «Demà'ls  alemanys 
entraran  a  París>:  y  no  hi  entraven;  <  Verdun  caurà 
irremisiblement»:  y  no  queya;  «Amiens  serà  pres 
d'aquí  a  dos  dies»:  y'ls  alemanys  eren  obligats  a 
recular;  en  fi,  qu'en  tot  s'equivocava.  En  crítica 
literària  passa  axò  encara  més  sovint:  «Ara  l'escrip- 
tor Tal  prepara  un  gran  llibre;  el  poeta  Qual  està 
acabant  la  seva  obra  mestra;  el  dramaturch  Tal 
Altre  estrenarà  aviat  una  comèdia  que  serà  un  gran 
èxit.»  Després  resulta  que  ni'l  llibre  val  rès,  que 
ni'l  poema  mereix  llegirse,  y  que  l'obra  teatral  es 
xiulada  estrepitosament.  £1  millor  procediment  de 
fer  crítica  consisteix  en  no  anticiparse;  perquè,  en 
guerra  com  en  lletres,  a  voltes  fins  els  amichs  ens 
fan  quedar  malament. 

CUBISME.  —  Com  a  procediment  pictòrich,  el 
CUBISME  no  té  encara  una  explicació  plausible  y  su- 
ficient. Caldrà  esperar,  tal  volta,  els  reports  d'uns 
quants  metges  de  manicomi. 

ALEMES.  —  La  pèrdua  irreparable  del 
jove  doctor  D.  donà  lloch  a  què  algú 
expliqués  certs  detalls  de  la  seva  carrera: 
«El  doctor  D.  havia  estudiat  prodigiosa- 
ment,  recorrent  en  pelegrinatge  cientifich  les  grans 
universitats  d'Europa  y  Nort- Amèrica,  cercant  les 
ensenyances  dels  més  eminents  professors  y  posant 
en  tot  axò  una  perseverancia  inquebrantable  servi- 
da per  la  seva  poderosa  inteligencia.  Quan  retornà 
a  la  pàtria,  aquesta  pogué  rèbrel  ab  orgull,  mes  no 
fou  axi.  El  jove  doctor  va  presentarse  al  príncep 
aleshores  regnant,  ab  propòsit  d'exposarli'l  séu 
pensar  y  de  descríureli  tot  lo  que  havia  vist  y  com- 
probat  personalment.  Tan  calurosa  degué  ésser  la 
seva  paraula,  tan  noble  son  llenguatge,  tan  ben  do- 
cumentat aniria,  que'l  gran  patrici'n  restà  profun- 
dament admirat.  Emperò  no  féu  rès;  perquè  quasi 
sempre  l'interès  dels  cortesans  va  en  desacort  ab  la 
voluntat  del  príncep.  Aquest  morí  al  cap  de  poch; 
y'l  doctor  vegé  fallides  les  seves  esperances.  Mes 
no  va  pas  desistir  per  axò  del  séu  propòsit.  Quan  ju- 
dicà propicia  l'hora,  repetí  la  temptativa  ab  el  nou 
príncep,  successor  del  que  havia  mort;  sense  que 
tampoch  la  fortuna  acompanyés  la  seva  empresa: 
ni  propòsits  d'esmena  va  trobar.  Finalment,  el  doc- 
tor D.  s'hagué  de  convèncer  de  la  inutilitat  dels 


seus  afanys,  de  la  impossibilitat  de  beneficiar  al  séu 
país  ab  el  fruyt  dels  seus  incomptables  sacrificis. 
La  seva  mort  prematura  li  fou  estalvi  d'una  major 
decepció.  ■»  Emperò,  quin  oblit  més  fatal  el  del  doc- 
tor D.,  no  anant,  al  terminar  sos  estudis,  a  la  uni- 
versitat musulmana  d'El-Cayro  a  fer  un  curs  de 
çALEMEsl  Aquesta  assignatura  es  la  única  que  pro- 
porciona la  flexibilitat  necessària  per  a  fer  visibles 
els  mèrits  als  ulls  dels  poderosos;  y,  mòltes  vega- 
des, ni'ls  mèrits  se  necessiten:  ab  les  çalimes  n'hi 
hà  prou. 

AMES.  —  Mentiria  si  us  digués  que  no 
m'ha  agradat,  també  a  mi,  el  jòch  de 
dames;  emperò  comprench  qu'es  aquest 

el  més  exposat  de  tots  els  jòchs,  y  que 

l'home  que  s'hi  aficiona  en  excés  acaba  no  fent  rès 
de  bo  en  tota  sa  vida.  Passa,  mòltes  vegades,  ab 
les  dames,  que  hi  pert  més  aquell  que  més  s'hi  fa 
la  ilusió  de  guanyar.  Y'l  jugador  més  afortunat  sol 
ésser,  en  definitiva,  el  que,  ab  una  dama  no  més, 
sab  acabar  la  partida  en  taules,  ò  sia  no  guanyant 
ni  perdent. 

DEFECTE.— El  Poeta,  qu'encara  no  ha  arri- 
bat a  creures  un  professional,  es  presentat  a  la  se- 
nyora de  la  casa:  «Ah!  ^vostè  es  poeta?  —  Si,  senyo- 
ra,—  respon  aquest  tímidament  —  emperò,  crèguim, 
jo  no'n  tinch  cap  culpal»  La  senyora,  aleshores, 
fentse  la  inteligent:  «Axi  dèu  ésser  com  un  defecte 
de  constitució...» 

DÈFICIT.— Si  ets  dels  que's  vanten  de  saber 
comptar,  no  faràs  may  caritat  a  cap  pobre.  Em- 
però, no't  creguis  que,  pensant  axi,  per  força  t'ha- 
gin de  sortir  bé  tots  els  negocis.  ïQui  t'assegura 
que,  en  els  teus  darrers  anys,  no't  vinguis  a  trobar 
ab  un  fort  dèficit  espiritual? 

DELICADESA.— Una  de  les  coses  més  difícils 
per  a  un  príncep  es  saberse  atreure'ls  homes,  tal 
volta  de  gran  valer,  que  una  excessiva  delicadesa 
manté  allunyats  de  la  seva  camarilla.  Recordeu  el 
cas  d'aquell  monarca  que  preguntava:  «Emperò, 
^qui  dimoni  es  aquest  tal  Arquímedes,  que  no  ha 
vingut  a  demanarme  may  rès?» 

DESCUYTS.  —  Als  grans  poetes  se'ls  poden 
perdonar  certs  descuyts;  als  altres,  ja  fem  prou  tole- 
rantlos  el  que  no  siguin  millors  poetes. 

DESENGANYS.— Deya  un  jove  de  sexanta 
anys  a  un  vell  de  trenta:  «Ab  tot  y  la  meva  edat, 
encara  no  m'he  pogut  acostumar  als  desenganys 
de  la  vida.»  Y  l'altre:  «Essent  axi,  digueu  que  tota 
la  vostra  vida  l'haurèu  passada  vivint  d'enganys! 
Perquè  a  mi,  que  no  he  cregut  may  en  rès,  no  m'ha 
calgut  desenganyarme.»  Y'l  primer:  «Aleshores  no 
digueu  enlloch  que  haveu  viscutl» 


la-tMo 


525 


bibliofília 


526 


DESPROPÒSIT.  — Celebrar  una  >ír^a  en  la 
cambra  d'un  morent;  tocar  una  simfonia  de  Beetho- 
ven  ab  acompanyament  de  castanyoles;  ò  escriure 
una  Concepció  de  la  Ciència  en  estil  de  setmanari 
humorístich;  no  sé  dirvos,  en  veritat,  quina  de  les 
tres  coses  me  sembla  un  major  deípropòsit. 

DIÀLECHS  —  Entre  tots  els  genres  de  litera- 
tura, els  DIÀLECHS  són  de  lo  que  sempre  m'ha  agra- 
dat més.  El  meu  esperit  se  complau  en  donar  el 
tom  de  les  coses  y  en  consideraries  baix  tots  els 
aspectes.  Jo  no  faria  may  axò  de  reformar  una  cos- 
tum sense  permetre  que  tots  els  parers  se  manifes- 
tessin. Cal  dexar  per  als  fanàtichs  el  creure  que, 
seguint  les  llurs  inspiracions,  tindriem  tots  assegu- 
rada la  felicitat. 

DIGNITAT. —  Pràcticament,  hi  hà  una  manera 
d"apreciar  el  valor  d'aquest  concepte,  dignitat: 
examina  per  a  cada  acte  teu  què'n  pensaries  si'l 
vegessis  realisar  a  ton  fill  ò  a  ta  filla  adolescents. 
Jo  he  conegut  pares  més  exigents  en  aquest  punt 
ab  els  seus  fills  que  ab  ells  matexos;  lo  qual  me  fa 
creure  en  la  bondat  d'aquella  regla. 

DIPLOMES.  —  ;Qui  es  que  no  ostenta,  penjat 
en  ia  paret  de  casa  seva,  algun  diploma,  avuy  que 
hi  hà  a  tot  arreu  tan  bones  disposicions  per  a  pre- 
miar les  accions  meritòries?  Si  hem  de  judicar  per 
aquest  fet,  may  el  món  no  ha  estat  com  ara  tan  ple 
de  virtuts.  Per  la  meva  part,  hèusaqui  l'únich 
DIPLOMA  que  solicito  y  que  demano  sia  penjat  pre- 
cisament a  la  part  de  fóra  de  la  meva  mansió,  per  a 
que  tothom  se'n  enteri:  «Aqui  jau  En  Joan  Bon- 
home,  que  féu  tot  lo  que  pogué  per  a  no  desmentir 
el  séu  nom.  Requiescat  in pace.ti 

DISCIPLINA.  —  Fins  per  a  no  ésser  rès,  se  ne- 
cessita comptar  ab  els  altres;  perquè  ^còm  podràs 
evitar  que't  diguin  progressiu  ò  retardatari,  si'ls 
demés  s'empenyen  en  anar  més  despay  ò  més  de- 
pressa  que  tu?  No  es  sols  per  disciplina  social, 
sinó  també  per  comoditat,  que  convé  habituarse  a 
seguir  el  pas  que'ls  altres  duen. 

DISCRECIÓ.  —  Parlen  dos  y  diuen:  tVinch  de 
veure  una  pintura  qu'es  una  infàmia;  no  he  pogut 
estarme  de  dirho  axi  mateix  al  séu  autor.  —  Potser 
per  DISCRECIÓ  hauries  degut  estarte  de  dirlhil  — 
jPer  ventura  ha  tingut  ell  la  discreció  de  no  ex- 
posaria?» 

[,DITOR.  —  El  bon  editor  adquireix  per 
pochs  diners  la  propietat  d'un  nou  llibre: 
l'autor  no  té  encara  un  nom,  no  sab  si'l 
llibre's  vendrà,  y  després...  costa  ja  tan 
cara  la  edició!  —  VA  llibre  ja  està  imprès  y  es  posat 
a  les  llibreries.  Al  cap  de  pochs  dies  (^qui  ho  hauria 
dit?)   s'agota   l'edició.   Emperò  l'autor  ha   pogut 


comprarne  un  exemplar,  a  preu  fort,  no  atrevintse 
a  demanarlo  al  editor,  que  prou  havia  fet  adqui- 
rint el  manuscrit.  —  L'editor  se  disposa  a  fer  una 
segona  edició  del  llibre,  perquè  l'èxit  d'aquest  en- 
cara dura.  Mes  aleshores  se  troba  que  no  se'n  havia 
reservat  cap  exemplar,  haventlos  venuts  tots,  fins 
al  últim.  «^Com  ho  farem?  Mòlt  senzillament:  em- 
manllevant  al  autor  el  séu  exemplar;  ja  l'hi  tor- 
narem!» 

ELOGIS.  —  Un  critich  maligne  prodigava  des- 
mesurats elogis  a  un  artista  tan  dolent  com  pre- 
sumptuós. Algú  li  féu  retret  del  séu  procedir:  tCa- 
Uèul  —  va  dir  —  ja  sé  per  què  ho  faig:  quan  estarà 
ben  inflat,  ell  mateix  esclatarà  com  una  bombolla.» 

EMPIRISME.  —  El  pitjor  enemich  de  tota  sa- 
biesa  es  I'empirisme.  El  tò  de  seguretat  ab  què  par- 
len els  empirichs,  lo  senzill  de  les  fórmules  que 
preconisen,  la  novetat  de  les  solucions  que  propo- 
sen, troben  sempre  favorable  l'opinió  dels  que  no 
saben  absolutament  de  què  va.  Axò  explica  l'èxit 
dels  curanders  y  dels  reformadors  d'ortografies: 
aquells,  ab  unes  fregues  d'un  cert  bàlsam  que  han 
descobert,  ho  curen  tot;  aquests,  ab  unes  quantes 
simplificacions  (que  després  resulten  complicadis- 
simes)  donen  la  ilusió  de  saber  escriure  als  que  ab 
prou  feynes  saben  de  llegir. 

ENCICLOPÈDIES—  Dificilment  ab  una  enci- 
clopèdia us  posareu  al  corrent  d'alguna  ciència 
que  no  us  siga  ja  coneguda;  més  aviat  us  servirà 
aquella  per  a  fer  memòria  de  coses  que  tingueu  des 
de  fa  temps  oblidades.  Passa  ab  les  enciclopèdies 
com  ab  certes  cavalcadures  poch  resistents:  que  no 
més  podeu  refiàrvosen  per  a  les  devallades. 

ENQUADERNACIÓ.— El  matrimoni  en  els 
homes,  fa  com  la  enquadernació  en  els  llibres: 
els  completa,  emperò  rares  vegades  els  millora. 
En  cambi,  una  enquadernació  mal  feta  pot  tirar  a 
perdre  un  bon  exemplar;  com  un  matrimoni  poch 
encertat  pot  espatllar  un  home.  Y  abdues  coses  són 
de  les  que  difícilment  tenen  remey. 

ERUDICIÓ. —  Una  sòlida  erudició  no'm  sem- 
bla pas  un  inconvenient  per  al  mateix  artista  crea- 
dor. Diuen  alguns  que  axò  ofega  la  personalitat;  es 
com  si'm  diguessin,  contra  un  bon  abrich  de  pells, 
que  priva  d'estirar  els  braços:  ^es  que  per  ventura 
no's  pot  treure  ò  posar  segons  acomodi?  Ara  que, 
quan  un  home  es  fredolich,  té  fret  fins  ab  l'abrich 
posat.  Talment,  a  un  artista  que  sia  curt  de  gam- 
bals,  se  li  conexerà  a  pesar  de  I'erudició.  Aquesta 
fa  com  la  neu,  que's  fón  quan  no  troba  Uoch  a  pro- 
pòsit hont  posarse. 

ESCA  CHS.  —  No  conech  cap  més  lluyta  in- 
cruenta després  de  la  del  jòch  dels  escachs:  fins 
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hi  hà  en  aquests,  per  a  no  fer  tan  manifestes  les  fe- 
rides d'amor  propi,  la  possibilitat  d'abandonar  en 
qualsevol  moment  una  partida  massa  compromesa. 
^Per  què  d'axò  darrer  no  hauriem  els  homes  de 
ferne  una  regla  en  tota  mena  de  qüestions? 

ESCEPTICISME. —  L'escepticisme  es  una  ge- 
neralisació  viciosa  dels  resultats  de  l'experiència. 
L'escèptich,  a  força  de  duptar  dels  homes,  acaba 
per  duptar  dels  principis  qu'estan  mòlt  per  damunt 
d'aquells.  Se  tracta,  donchs,  d'una  mena  de  miopia 
espiritual,  que  pot  degenerar  en  la  incredulitat,  ò 
sia  la  ceguera  completa.  Per  axò  val  la  pena  d'ha- 
bituar dejorn  els  ulls  a  la  contemplació  de  les  grans 
perspectives  ultraterrenes;  perquè,  en  les  circums- 
tancies abans  apuntades,  no  hi  hà  orb  que  no  pugui 
transformarse  en  un  vident.  Lo  qual  encara  resulta 
un  aventatge. 

ESTIL.  —  Dues  dones  donen  a  llum,  y'ls  fills 
tenen  entre  ells  una  certa  retirança.  Dos  autors  pu- 
bliquen sengles  llibres  que,  a  judici  d'un  crítich, 
presenten  semblances  que  donen  mòlt  que  pensar. 
Els  autors  se  disputen  sobre  la  qüestió  d'origina- 
litat. Aquelles  dones,  en  cambi,  estan  ben  segures 
cada  una  de  què'l  séu  fill  es  l'estampa  del  respectiu 
marit.  —  Si  dos  fills  poden  semblarse  procedint  de 
progenitors  diferents,  ^es  menys  possible  que  dos 
llibres  se  semblin,  venint  de  diferents  autors?  Heus- 
aquí  una  qüestió  ben  interessant,  emperò  comple- 
tament ociosa:  els  fills  podran  tot  seguit  diferen- 
ciarse  pel  caràcter;  els  llibres  se  distingiran  per 
I'estil,  qu'es  la  veritable  imprompta  paternal  de 
l'obra  literària. 

ESTIMA.  —  Si  hi  haguessin  miralls  que  re- 
produhissin  fidelment  la  imatge  dels  homes  segons 
l'agena  estima,  mòlts  foren  els  que,  al  veures  tal 
com  nosaltres  els  veyèm,  dexarien  d'ésser  tan  va- 
nitosos. 

EXEMPLE. —  No  hi  hà  rès  ([ue'm  convenci 
més  que  un  acte  honorable.  Ab  axò,  ja  ho  sabs,  de- 
finidor de  perfeccions:  les  teves  ensenyances  m'han 
d'entrar  pels  ulls,  no  per  les  orelles.  Més  que  un 
bon  discurs,  estimaré  de  tu  un  bon  exemple. 

ÈXIT.  —  Deya  un  escriptor  de  seny,  axecant 
els  ulls  enlayre:  «Senyor!  No  us  demano  un  gran 
èxit,  que  potser  me  rependría;  donèume  no  més 
un  èxit  petitet,  que'm  mantingui  en  l'ilusiò  de  què 
no  escrich  del  tot  malament!» 

EXLIBRIS. —  Quan  va  posarse  de  moda,  fa  al- 
guns anys,  tenir  exlibris,  foren  mòlts  els  qui  se'n 
feren  dibuxar,  sense  tenir  llibres  als  quals  aplicar- 
los.  Axí's  trobaren  ésser  tots  aquells  uns  bibliòfils 
in  partibus  infidelium,  ostentant  un  títol  de  propie- 
tat que  no  representava  cap  possessió  efectiva.  Les 


llurs  biblioteques  romanien  en  terra  d  infidels,  axò 
es,  a  casa  del  llibreter;  y,  avuy  per  avuy,  encara 
tots  aquells  llibres  deuen  esperar  l'hora  de  la  seva 
redempció.  Quins  bibliòfils  de  més  mal  corl 

EXTRAVAGÀNCIES  —  L'home  ques  refia 
de  passar  a  la  posteritat  per  haver  introduhit  una 
manera  extravagant  d'escriure,  s'exposa  a  veures 
desbancat  pel  que  inventi  una  altra  manera  d'es- 
criure més  extravagant  encara.  En  matèria  d'EX- 
TRAVAGANCiES  Sempre  pot  haverhi  un  més  enllà 

AMA.  —  El  pianista  M.  ha  compost,  ülti 
mament,  un  fox-trot  anomenat  La  Ra- 
vissanle,  (jue  ha  obtingut  un  èxit  abraca- 
dabrant:  el  toquen  a  aquestes  hores  totes 
les  orquestes  y  tots  els  manubris,  el  ballen  en  tots 
els  salons  aristocràtichs  y  en  tots  els  envelats,  y 
poetes  de  totes  les  escoles  li  han  aplicada  lletra  se- 
gons l'humor  respectiu  y  l'inspiració  del  moment. 
La  FAMA  de  La  Kavissaníe  ha  transcendit  al  estran- 
ger: la  casa  Schott  de  Leipzig  n'ha  demanat  l'ex- 
clusiva  y  lo  mateix  ha  fet  la  casa  Ricordi  de  Mila- 
no;  també  l'empresa  constructora  dels  grallaphons 
(aquelles  ayl  tan  conegudes  màquines  transforma- 
dores d'energia  aciistica)  ha  pretès  impressionarne 
un  disch.  Mes,  l'autor,  de  qui  hem  pogudes  recollir 
aquestes  noticies,  no's  mostra  gayre  fàcil;  de  més  a 
més,  tenint  com  té  una  qüestió  pendent  ab  la  casa 
d'aquí  que  li  havia  editat  de  primer  la  peça  y  que 
l'ha  reimpresa  infinitat  de  vegades  (diu  l'artista) 
sense  permís  séu.  —  El  pianista  M.,  afortunat  crea- 
dor de  La  Ravissante,  s'està  fent  tertúlia  ab  alguns 
amichs  en  el  magatzem  de  música  Orpheus  Empo- 
rium,  situat  en  un  dels  nostres  bulevars  més  cèn- 
trichs;  quan  s'atura  un  automòvil  davant  del  esta- 
bliment. S'obre'l  vehícol  y'n  devalla  una  joveneta 
elegantíssima,  seguida  de  la  inevitable  institutriu 
dissecada.  Entra  a  la  botiga  y's  dirigeix  al  depen- 
dent: «Voldria  una  peça  per  a  piano,  que  no  sé  si 
vostès  la  tindran...  — (No  recorda  quin  títol  es,  se- 
nyoreta?—  Nò, — respon  aquesta.  —  ^Y  l'autor?  — 
Tampoch  no  m'hi  he  fixat!  Emperò,  ja  veurà,  fa 
una  tonada  axí:  re,  do,  si,  si  la,  sol,  re-mi,  fa-sol, 
la-sol,  fa-sol,  la-sol,  mi-fa...» 


«Z<x  Ravissantel*  exclamen  tots  els  presents  al 
unísson.  La  senyoreta  aleshores  s'adona  de  què  es 
objecte  de  l'atenció  de  tots  aquells  joves,  y's  torna 
un  bon  xich  vermella.  Y  diu  dissimuladament  en 
anglès  a  la  seva  miss:  «Quina  gent  més  shocking! — 
Ç)\i,yesl>  Quan  la  damisela  hagué  sortit,  enduent- 
sen  el  plech  enrotllat  del  fox-trot  de  voga  univer- 
sal, el  pianista  M.  exclainà  ab  fonda  melancolía: 
«Heusaquí  lo  qu'es  la  fama:  escriureu,  si  a  mà  vé, 
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una  novena  simfonia,  y'l  vostre  nom  seguirà  tan 
ignorat  de  la  gent  com  si  se  us  hagués  engolit  la 
terra  al  acabar  de  néxerli  A  lo  qual  replicà  un  dels 
contertulis,  que  no  era  pas  nuisich,  com  ja's  com- 
prèn: «Consolis,  jove:  que  si  ara'ls  preguntaven  a 
tots  vostès  com*  se  deya  aquell  qu'escrigué'l  Qui- 
jote...  potser  tampoch  ho  sabrien.  Y  ^qui  sab  rès, 
per  altra  part,  dels  Quijotts  que  tal  volta  s'escrigue- 
ren  a  la  índia  ò  al  Egipte  fa  dèu  mil  anys?» 

FANTASMES.  —  Ab  un  home  sense  caràcter 
ni  conviccions  no  m'agrada  parlarhi:  que  de  tot  me 
digui  que  sí;  que  vegi  sempre  les  coses  tal  com  jo 
mateix  les  veig;  que  si  li  discutexo  una  seva  opinió 
se  convertexi  tot  seguit  a  la  meva;  tot  axò  m'enfada 
ultra  mesura.  Un  home  axí  no  es  un  home,  sinó  la 
FANTASMA  d'un  home;  y  aquesta  mena  de  fantas- 
mes únicarnent  poden  fer  algun  paper  entremig  de 
criatures.  Ab  rahó'l  filosoph  increpava  a  un  home 
d'aquests,  dihentli:  cHome!  digues  lo  contrari,  que 
axí  serem  dos.» 

fatuïtat.  —  Hi  havia,  fa  alguns  anys,  en  la 
nostra  ciutat,  un  escriptor  bastant  destre,  emperò 
mòlt  plè  de  fatuïtat:  sovint  parlava  dels  seus  es- 
crits y  proclamava  des  dels  papers  públichs  el  séu 
mestratge.  Y  un  home  un  dia  li  digué:  «Mestre, 
jvolèu  fer  el  favor  d'apartarvos  un  xich,  per  tal 
que'ns  dexèu  veure  la  vostra  obra?» 

FAVORS.  —  Si  en  la  època  del  teu  entayrament 
no  vas  tenir  cap  interès  en  ajudar  als  amichs,  ^quí 
vols  que's  preocupi  de  tu,  ara  que't  trobes  en  des- 
gracia? No  s'ha  de  creure  dels  homes  tot  lo  mal 
que'n  diuen  els  llibres  Y,  dels  favors  que's  fan, 
sempre  n'hi  hà  algun  que's  torna. 

FEMINISME. —  De  la  manera  com  alguns  pe- 
dants de  la  darrera  hora  han  presentat  axò  del 
FEMINISME,  se'n  podria  creure  que  tractaven  de  fer 
aborrible  als  homes  la  idea  del  matrimoni.  Sort  que 
les  dones,  ab  millor  instint,  han  sabut  veure  lo 
que'ls  era  més  convenient,  y  estan  quasi  a  punt  de 
declararse  antifeministes. 

FILÓLECHS.  —  La  novetat  del  dia  es  que  hau- 
rem d'escriure,  des  d'avuy,  sabalaces  ab  v;  perquè 
un  FiLÒLECH  opina  que  aquest  mot  ve  del  francès 
savanlasse,  que  té  la  matexa  significació.  Emperò 
potser  demà  un  altre  Fii.òi.Ecn  (6  tal  volta'l  mateix) 
pensarà  diferentment,  perquè  haurà  trobat  una  altra 
etimologia.  jEs  que,  com  diu  Montesquieu,  haurem 
sempre  de  regirnos  per  rahonaments  y  no  podrem 
may  entregarnos  a  la  dolça  comoditat  de  la  costum? 
Emperò  aleshores,  jde  què  servirien  els  filòlechs? 

FILOMETALISME.  — Les  doctrines  del  fii.o- 
metalisme  han  estat  practicades  pels  homes  des  de 
la  més  remota  antiguitat.   En  el  llibre  sagrat  del 


Èxode  (xxxii,  i  6)  se'n  dóna  ja  noticia  d'una  de 
les  més  memorables  manifestacions  d'aytal  doctri- 
na, en  els  termes  següents:  «El  poble  (d'Israel), 
veyent  que  Moysès  tardava  tant  a  devallar  de  la 
montanya,  s'aplegà  al  voltant  d'Aaron  y  li  digué: 
—  Va!  fèunos  un  déu  que'ns  precedexi  en  el  camí; 
car  no  sabem  què  s'haurà  fet  d'aquest  Moysès 
que  se'ns  ha  endut  del  país  d'Egipte  —  Aaron  els 
digué:  —  Trayèu  les  arracades  d'or  a  les  vostres 
mullers,  als  vostres  fills  y  a  les  vostres  filles,  y  por- 
tèumeles.  —  Tots  se  tragueren  les  anelles  d'or  que 
duyen  a  les  orelles  y  les  portaren  a  Aaron.  Aquest 
les  rebé,  faysonà  ab  el  cisell  l'or  després  d'haverlo 
fós,  y'n  féu  un  vedell.  Y  tots  digueren:  —  Israel, 
vetací  ton  déu;  el  que  t'ha  fet  pujar  del  país  d'Egip- 
te. —  Havent  vist  axò,  Aaron  bastí  un  altar  davant 
l'imatge,  dihent:  —  Demà  tindrem  festa  en  l'honor 
de  Jehovà.  —  L'endemà,  Uevats  de  bon  matí,  tots 
oferiren  holocaustes  y  sacrificis  en  acció  de  grà- 
cies; y  tot  el  poble  s'assegué  a  menjar  y  beure;  y 
après  tots  s'alçaren  per  a  deportarse.»  —  La  famosa 
expedició  dels  Argonaufes,  capitanejada  per  Jasó, 
no  fou  en  suma,  segons  apareix  narrada  en  el  lli- 
bre III  de  les  Histories  Troyanes,  més  que  una  em- 
presa FiLOMETALisTA,  dirigida  a  obtenir  el  daurat 
vellor  del  moltó  de  Colcos.  —  La  gesta  d'Hèrcules 
contra'l  drach  en  el  jardí  d'Hesperis,  tingué  axíma- 
teix  per  causa  inspiradora'!  filometalisme,  a  fi  de 
conquerir  les  famoses  taronges  d'or.  —  També  Vir- 
gili, en  V Eneyda  (iii,  57),  fa  referència  a  la  qu'ell 
anomena  miri  sacra  fames,  y  que  no  sembla  pas 
diferir  essencialment  del  filometalisme  tal  com  ens 
es  ja  conegut.  —  Tota  la  Edad  Mitjana  està  plena 
de  mòlt  diverses  histories  d'alquimiayres,  recerca- 
dors  de  la  pedra  filosofal  y  del  or  potable,  en  la 
concepció  de  tot  lo  qual  hem  de  veure'l  filometa- 
lisme aplicantse  ja  al  estudi  de  la  naturalesa  y  re- 
clamant els  serveys  de  la  ciència.  —  Tanta  fou  la 
importància  adquirida  per  aquestes  doctrines  en 
la  època  susdita,  que  Fra  Anselm  Turmeda  po- 
gué escriure,  a  les  darreries  de  la  xiv*  centúria: 

Diners  de  tort  fan  veritat 
e  de  iutge  fan  advocat, 
sabi  fan  tornar  l'hom  orat 

pus  que  d'ells  haja; 
diners  fan  be,  diners  fan  mal, 
diners  fan  l'home  infernal 
y  fanlo  sant  celestial 

segons  que'n  usa; 

y  altres  coses  que  per  brevetat  me  cal  ometre.  —  Al 
iniciarse  la  Època  Moderna  ab  el  descobriment  de 
les  Amèriques,  foren  incomptables  els  que  tracta- 
ren de  satisfer  les  llurs  ambicions  filometAliques 
en  aquell  nou  món;  haventse  practicada  ja  després 
sense  interrupció,  y  ab  més  fè  cada  vegada,  l'antiga 
doctrina,  que  per  alguns  fou  anomenada  ihe  slruggle 
for  life,  sense  que  lo  estrany  del  nora  contradigués 
per  rès  la  cosa.  —  Més  modernament,  poden  ésser 
també  estudiats  els  avenços  incessants  del  FiLOMe- 
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TALiSME  en  el  llibre  de  Zola  anomenat  Vargtnt; 
com  també  en  La  febre  d'or  y  en  L'escanya  pobres 
de  Mestre  Oller,  y  encara  en  Les  Garcés  de  Mestre 
Iglesias,  lo  qual  es  ja  com  parlar  de  casa  mateix. 
Perquè  aquí,  d'una   manera  especial,  ha  estat  la 
religió  FiLOMETAi.iSTA  Constantment  y  ab  gran  zel 
practicada,  prenent  en  l'actualitat  noms  y  formes 
mòlt  diversos,  com  són,  per  mal  exemple,  la  Jiloso 
fia  reprcdíictiva  (de  què  ja  tinch  parlat  en  el  capí- 
tol VII  de  les  meves  Confidències),  \z  filologia  refor- 
madora, la  cooperació  reiribuhida,   etc,   etc  — La 
doctrina  filometalista  ha  estat  sempre  enèrgica- 
ment  combatuda    pels    moralistes   y   per    Nostre 
Senyor  Jesucrist  mateix,  segons  d'EU  ens  reporta 
Sant  Mateu  (xxi,  12-13)  en  aquests  termes:  «Havent 
Jesús  entrat  en  el  temple  de  Déu,  n'expulsà  tots  els 
que  hi  mercadejaven;  trebucà  les  taules  dels  bes- 
cambiadors  y'ls  seyents  dels  venedors  de  coloms, 
dihentlos:  —  Està  escrit:    la  meva  casa  serà   dita 
casa  d'oració;  y  vosaltres  n'havèu  fet  una  cova  de 
lladres.»  —  Pera  terminar,  jo  que  no  sóch  mora- 
lista, sinó  un  home  com  tots,  vull  dirvos  lo  que 
penso  del  filometai.isme    El  crech  inseparable  de 
la  condició  humana,  com  a  fill  qu'es  de  les  nostres 
imperfeccions  y  necessitats;  y  crech  d'ell  que  pot 
haver  servit  d'estímul  per  a  grans  accions  y  empre- 
ses en  sí  gens  censurables.   Emperò  crech  també 
que  cal  oposar  una  valia  a  tot  excés,  començant 
per  fer  del  filomeïalisme,  no  pas  un  objectiu,  sinó 
un  medi,  tinicament,  posat  al  servey  d'alguna />«V<7- 
fília  que  s'ho  valgui   No  convé,  per  lo  tant,  abusar 
del  oferiment  de  primes  en  efectiu,  particularment 
en  aquells    paísos   ja  de   natural    inclinats  a  les 
pràctiques  filometaliques,  hont  la  gent  fàcilment 
acceptaria  per  Credo  aquell  aforisme  perfidiós  que 
diu:  «Féste  rich  honradament,  si  pots;  emperò,  en 
tot  cas,  féste  rich.»  Cosa  de  la  qual  jo  protesto, 
com  Bonhome  que'm  dich,  en  nom  propi  y  en  el 
de  tots  els  meus  homònims  haguts  y  per  haver. 

FILOSOFIA.—  Alta  cosa  es  la  filosofía,  amor 
de  la  sabiesa;  emperò  cal  que  sia  situada  en  el  séu 
degut  lloch;  puix,  segons  com,  pot  constituir  una 
malaltia  y  fins  assolir  caràcter  epidemial:  tothom 
aleshores  se  passa  filosoph. —  El  fill  del  senyor  Es- 
teve Anfruns,  honrat  betes-y-fils  de  la  meva  vila, 
des  d'una  temporada  ençà  que  fa  coses  estranyes. 
Va  començar  per  afegirse  una  partícula  al  cognom 
que  dèu  a  son  pare,  y's  firma  des  d'aleshores,  y's  fa 
dir  pels  amichs,  Enrich  d'Anfruns.  Al  mateix  temps 
adoptà  al  enrahonar  una  mitja  veu  y  un  tò  melós  y 
insinuant,  arrastrant  les  esses  y  modulant  les  vocals 
ab  la  boca  mig  closa.  Se  li  va  acudir  que  l'establi- 
ment de  son  pare  havia  de  pendre  una  nova  deno- 
minació: La  Filosofia;  cosa  a  la  qual  el  pare  va 
accedir,  trobant  que  aquest  títol  s'esqueya  bastant 
bé  a  una  casa  hont  venien  fils  de  tota  mena.  En  les 


converses  ab  la  dependència  del  establiment,  el 
fill  del  senyor  Esteve  deya  a  cada  pas:  «Jo  sóch  un 
solitari  entre  vosaltres.»  Y'ls  dependents,  natural- 
ment, reyen.  Ell,  insistint  en  considerarse  incom- 
près, s'anà  recloent  en  la  seva  cambra,  en  la  qual 
se'l  sentia  passejar  del  un  extrem  al  altre,  fent/írí- 
patetisme,  segons  ell  deya,  y  proferint,  de  quan  en 
quan,  noms  insòlits  per  als  dependents:  «Plató, 
Aristòtil,  Abelard,  Descartes,  D'AIembert,  D'An- 
nunzio... —  iQui  seran  aquests?»  se  preguntaven  in- 
trigats  els  salta  taulells.  La  va  donar  després  per 
comprar  llibres  y  passarse  llargues  estones  abstret 
en  la  lectura,  tornantse  cada  dia  més  estrany.  —  Al 
últim,  el  bo  del  senyor  Esteve  començà  a  preocu- 
parse  del  estat  del  séu  noy.  Y,  per  a  no  alarmarlo 
(perquè  l'estimava  entranyablement,  com  a  fill 
únich  que  li  era),  va  anar  a  consultar  ab  un  metge, 
amich  de  la  familia.  El  pare  s'explicà  no  ometent 
cap  detall  de  lo  que  feya'l  séu  fill.  El  doctor  se 
quedà  reflexionant.  Al  cap  d'una  estona  digué: 
«jEl  séu  noy  menja,  beu,  dorm  y  fa  tot  lo  demés 
sense  cap  dificultat?  —  Com  un  marquès!  —  va  dir 
el  pare.  —  Aleshores  ja  sé  lo  que  té:  se  tracta  d'una 
estullitis  imitativa.  —  Y  digui  —  féu  el  pare  ab  an- 
sietat —  jpodrà  tenir  cura? — Ja  veurà:  aquesta  ma- 
laltia no  es  pròpia  de  la  meva  facultat;  emperò, 
si'm  vol  creure  a  mi,  com  a  primera  providencia 
faci  anar  el  séu  fill  cada  dia  ab  el  carretó  a  repartir 
els  encàrrechs.» 

FOLKLORE.  —  L'estudi  del  folklore  es  de 
lo  més  interessant  que  pugui  haverhi:  ell  ens  posa 
en  contacte  ab  l'ànima  del  poble  y'ns  fa  conèxer 
millor  la  pròpia.  De  totes  maneres,  no  us  penseu 
pas  que  la  tasca  del  folklorista  pugui  reduhirse 
a  recollir  puntualment  tota  lley  d'estulticies  y  vul- 
garitats y  a  fer  replega  d'indecències  y  dites  taver- 
naries:  cal  trobar  les  partícules  d'or  fi  que  poden 
contenirse  en  tot  aquell  munt  d'escoria.  Quasi  us 
diré  que  l'estudi  del  folklore  hauria  d'ésser  cosa 
reservada  a  les  senyores;  y,  fóra  d'elles,  als  grans 
poetes. 

FUMADOR.  — EI  pedant,  fent  gala  de  lo  mòlt 
que's  pensa  saber,  me  fa'l  mateix  efecte  d'un  fuma- 
dor que  llença'l  fum  a  la  cara  dels  que  no  fumen. 

FUTURISME.— El  futurisme  es  una  de  tan- 
tes doctrines  generoses,  els  adeptes  de  les  quals  no 
repararien  en  fer  impossible  la  vida  a  la  humanitat 
d'avuy,  per  tal  que'ls  homes  fossin  dintre  dèu  se- 
gles més  feliços  qu'ara.  Sembla,  axí  y  tot,  que  un 
resultat  tan  falaguer  per  als  nostres  descendents 
remots,  sols  podria  assegurarse  si'l  món  s'acabava 
abans  d'arribar  fins  a  ells. 

(.Segueix) 


Fidel  Giró,  Impressor.  —  Mallorca,  170.  —  Barcelona. 
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Una  sàtira  bibliogràfica  de  Montesquieu 

KR  A  un  recull  de  «Curiositats  biblio- 
gràfiques» que  anem  formant  de  mica 
en  mica  y  que  un  dia  tal  volta  publi- 
carem en  volum,  hem  traduhit  algu- 
nes de  les  Lettres  Persanes  (i)  de 
Montesquieu,  a  les  quals,  considerantles  desde  ara 
com  una  peça  separada  de  l'obra,  ens  hem  permès 
també  atribuhir  un  títol.  Tot  aplegat  es  com  segueix: 

La  Visita  d'un  Persa  a  una  Biblioteca 
DE  París,  en  17 19 

I 

'altre  dia  vaig  anar  a  visitar  una  gran  biblio- 
teca en  un  convent  de  dervitxes,  els  quals  són 
com  uns  depositaris  d'aquella,  ab  l'obligació, 
emperò,  de  dexarhi  entrar  a  tothom  en  deter- 
minades hores. 
Al  entrar  vegi  un  home  que's  passejava  ab  gravetat  per 
entremitg  d'una  quantitat  innombrable  de  volums  que'l 
rodejaven.  Me  li  vaig  dirigir,  y  li  vaig  pregar  que'm  digués 
quins  eren  alguns  d'aquells  llibres,  que  veya  millor  enqua- 
dernats que'ls  demés. 

—  Senyor  meu  —  me  digué,  -  jo'm  trobo  aquí  en  terra 
estrangera:  no  hi  conech  a  ningú.  Son  mòlts  els  que'm  fan 
preguntes  semblants;  emperò  ja  compendreu  que,  per  a  do- 
narlos  gust,  no  he  d'anar  a  llegir  tots  els  llibres.  Ja  tinch 
el  meu  bibliotecari  que  us  donarà  satisfacció,  puix  s'ocupa 
nit  y  dia  en  desxifrar  tot  axò  que  veyeu.  Es  un  home  que  no 
es  bò  per  a  rés,  y  que'ns  resulta  força  carregós  per  que  no 
treballa  en  profit  del  convent.  Mes,  ja  sento  que  toca  l'hora 
del  refetor:  els  qu'estan,  com  jo,  al  cap  d'una  comunitat, 
deuen  ésser  els  primers  a  tots  els  exercicis.  — 

Tot  dihent  axò,  el  monjo  m'empenyé  cap  a  fóra,  tancà 
la  porta,  y,  talment  com  si  hagués  volat,  desaparegué  de  la 
meva  vista. 

II 

AiG  tornar  l'endemà  a  aquella  biblioteca,  hont 
vaig  trobar  un  altre  home  tot  diferent  del  que 
hi  havia  vist  la  primera  vegada.  El  seu  posat 
era  senzill,  la  seva  fisionomía  espiritual,  y  mòlt 
afable'l  seu  acolliment.  Axi  que  li  haguí  fet 
conèxer  la  meva  curiositat,  se  posà  en  obligació  de  satis- 
feria,  y,  fins,  d'instruhirme,  en  qualitat  d'estranger. 

—  Pare  — li  vaig  dir,  — {quins  són  aquests  grossos  vo- 
lums que  ocupen  tot  aquest  costat  de  biblioteca? 

—  Són  —  me  digué  —  els  interpretadors  de  l'Escriptura. 

—  N'hi  ha  un  gran  nombre!— li  vaig  respondre:  —  per 
força  devia  ésser  abans  mòlt  fosca  l'Escriptura,  y  molt  es- 
clarida a  hores  d*ra.  i  Es  que  hi  queden  encara  alguns 
duptes?  iPoden  haverhi  punts  de  discussió? 

—  Si  n'hl  ha,  Déu  meu,  si  n'hi  ha !  —  me  respongué;  —  quasi 
tants  com  ratlles  de  lletra  conté. 

—  íSi?— vaigdirli;-éy  donchs  què  han  fet  tots  aquests 
autors? 

—  Aquests  autors  — me  replicà  -  no  han  cercat  may  en 
l'Escriptura  lo  que  cal  creure,  sinó  allò  qu'ells  matezos 
creuen;  no  se  l'han  mirada  com  un  llibre  hont  eren  conten- 
guts  els  dogmes  que  devien  acceptar,  sinó  com  una  obra 


que  podia  revestir  d'autoritat  llurs  pròpies  idees:  per  axò 
es  que  n'han  corromput  tots  els  significats  y  n'han  torturat 
tots  els  passatges.  Es  una  terra  a  la  qual  fan  devallades 
els  homes  de  totes  les  sectes,  y  hont  irruhexen  com  a  pira- 
tes; es  un  camp  de  batalla  hont  lliuren  molts  combats  totes 
les  nacions  enemigues  que  s'hi  ensopeguen,  y  hont  la  gent 
s'ataquen  y  s'escaramucen  de  mòltes  maneres. 

Al  costat  mateix  hi  veureu  els  llibres  ascètichs  o  de 
devoció;  tot  seguit  els  llibres  de  moral,  molt  més  útils;  els 
de  teologia,  doblement  ininteligibies,  tant  per  la  matèria 
que  hi  es  tractada  com  per  la  manera  de  tractaria;  les  obres 
dels  místichs,  es  a  dir,  dels  devots  que  tenen  el  cor  sen- 
sible. 

—  Ah,  pare!  —li  vaig  dir  — un  moment!  no  aneu  ab  tanta 
pressa:  parlèume  d'aquests  místichs. 

—  Senyor  meu  —  digué:  —  la  devoció  enardeix  a  qualse- 
vulga  cor  dispost  a  la  tendresa,  y  li  fa  trametre'ls  esperits 
al  cervell,  els  quals  axí  mateix  l'escalfen,  y  d'aquí  nexen  els 
èxtasis  y'ls  arrobaments.  Aquest  estat  es  el  deliri  de  la  de- 
voció: sovint  se  perfecciona,  o,  més  ben  dit,  degenera  en 
quietisme  ( I ).  Ja  sabeu  que  un  quietista  no  es  altra  cosa  més 
que  un  home  foll,  devot  y  llibertí. 

Vegeu  els  casuistes  (2),  que  treuen  a  la  claror  els  se- 
crets de  la  nit,  que  forgen  en  llur  imaginació  tots  els  mons- 
tres que'l  dimoni  d'amor  pot  produhir,  els  reunexen,  els  com- 
paren, y'n  fan  l'objecte  constant  de  les  llurs  cogitacions 
feliços  si  en  ells  el  cor  no  s'entremet  de  la  cosa  y  no  devé 
ell  mateix  còmptiç  de  tantes  disbauxes  tan  ignocentment 
descrites  y  tan  al  desnú  pintades! 

Ja  podeu  veure  que  penso  lliberalment,  y  que  us  dich  tot 
lo  que  penso.  Jo  sòch  de  mena  ingènua;  y  encara  més  trac- 
tantse  de  vós,  que  sou  estranger  y  desitgeu  saber  les  coses, 
y  saberles  tal  com  són.  Si  jo  volia,  no  més  vos  parlaria  d'axò 
ab  admiració;  y  no  pararia  de  dirvos:  «Axò  es  divinal!  axò 
es  respectable !  aquí  hi  ha  quelcom  de  meravellós !  •  y  suc- 
cehiria  una  d'aquestes  dues  coses:  o  que  us  enganyaria,  o 
que'm  deshonraria  en  el  vostre  concepte.  — 

En  aquestes  acabàrem;  una  ocupació  que  li  vingué  al 
devirtxe  trencà  la  nostra  conversa  fins  al  endemà. 

111 

l'hora  designada  vaig  tornarhi,  y'l  meu  home'm 
portà  precisament  al  indret  en  què'ns  havíem 
dexat. 

—  Heusaquí— va  dirme  —  els  gramàtichs,  els 
^^-^  glosadors  y'ls  comentadors. 

—  Pare  —  li  vaig  dir,  —  tota  aquesta  gent  no  poden  pas 
prescindir  de  tenir  bon  seny... 

—  Prou  que  poden  -me  digué,  — y  ni  tan  sols  s'hi  co- 
neix, posat  que  les  llurs  obres  no'n  resulten  pas  pitjors:  lo 
qual  es  per  a  ells  cosa  mòlt  avinenta. 

—  Cert  que  sí— vaig  dirli,  —  yprou  ne  csnech  de  filo- 
sophs  que  farien  molt  bé  sí's  dedicaven  a  aquesta  mena  de 
ciències. 

-Aquí  teniu  — va  prosseguir —  els  oradors,  que  tenen 
el  talent  de  persuadir  independentment  de  les  rahons;  y'ls 
geòmetres,  que  obliguen  a  un  home  a  dexarse  persuadir 
sense  volerho,  y  tirànicament  el  convencen. 


( I )    Letlres  Persanes;  CXXXIII  a  CXXX VII. 


(1)  Doctrina  religiosa  que  suposa  la  perfecció  en  l'anor- 
reament de  la  voluntat  y  l'absoluta  indiferència  de  l'ànima. 
A  les  darreries  del  segle  xvii  tingué  molts  sectaris  a  França 
y  donà  lloch  a  grans  controvèrsies.  (N.  de  Bibl.) 

(2)  Teòlechs  que  s'ocupen  de  moral  religiosa,  y  d'esca- 
tir,  a  voltes  ab  excessiva  subtilitat,  els  casos  de  conciencia. 
(N.  de  Bibl.) 
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Heusaqul'ls  llibres  de  metafísica,  que  tracten  de  tan 
copiosos  interessos,  y  en  els  quals  l'infinit  compareix  per 
tot  arreu;  els  llibres  de  física,  que  no  troben  cosa  de  major 
meravella  en  l'economia  del  ample  univers,  qu'en  la  més 
senzilla  màquina  dels  nostres  artesans;  els  llibres  de  medi- 
cina, aquests  monumentn  de  la  fragilitat  de  la  naturalesa 
y  de  la  potestat  de  la  ciència,  que  fan  tremolar  quan  parlen 
de  les  malalties,  àdhuch  les  més  petites,  per  lo  mòlt  que'ns 
fan  accessible  la  mort,  emperò  que'ns  posen  en  una  com- 
pleta confiança  quan  parlen  de  la  virtut  de  les  drogues,  tal- 
ment eom  si,  per  virtut  d'elles,  ens  haguessin  conferida  la 
immortalitat. 

Al  costat  mateix  hi  ha'ls  llibres  d'anatomia,  que  con- 
tenen, molt  menys  que  la  descripció  de  les  diverses  parts 
del  cos  humà,  els  noms  envetricollats  que'ls  han  estat  atri- 
buhits;  cosa  que  no  guareix  ni  al  malalt  de  sa  malaltia,  ni 
al  metge  de  la  seva  ignorància. 

Heusaqul  la  química,  que  tan  aviat  habita'ls  hospicis 
com  les  cases  d'orats,  estatges  uns  y  altres  que  li  són  i;;ual- 
ment  propis. 

Heusaquí'ls  llibres  de  ciències,  o,  més  ben  dit,  d'igno- 
ràncies ocultes;  aytals  són  els  que  contenen  qualsevulga 
lley  de  diablería:  execrables  a  judici  de  la  major  part  de  la 
gent,  emperò  dignes  de  llàstima  al  meu  entendre.  Igualment 
que'ls  llibres  d'astrologfa  judiciaria. 

—  í  Què  dieu,  pare?  —  vaig  fer  jo  vivament;  — els  llibres 
d'astrologia  judiciaria!  Si  són  aquells  dels  quals  nosaltres  a 
Pèrsia  fem  el  més  gran  cas:  ells  regulen  totes  les  accions  de 
la  nostra  vida,  y'ns  determinen  en  tots  els  nostres  afers;  els 
astròlechs  són  pròpiament  els  nostres  directors;  encara  fan 
més:  intervenen  en  la  governació  del  Estat. 

—  Si  es  d'aquesta  manera  —  digué  —  vosaltres  viviu  sota 
nn  jou  mòlt  més  fexuch  que'l  del  raciocini:  axò  es  lo  que'n 
dirfem  la  més  absurda  de  les  dominacions.  Jo  planyo  força 
a  una  família,  y  encara  més  a  una  nació,  que's  dexa  en  tanta 
de  manera  imposar  per  les  planetes. 

—  Nosaltres  ens  servim  de  l'astrologia  -  vaig  contes- 
tarli  —  si  fa  o  no  fa  com  vosaltres  de  l'àlgebra.  Cada  terra 
té  la  seva  ciència,  d'acort  ab  la  qual  regula  la  seva  política. 
Tots  els  astròlechs  aplegats  no  han  fet  may  tantes  de  xim- 
pleries en  la  nostra  Pèrsia  com  n'ha  fetes  aquí  un  sol  dels 
vostres  algebristes.  i  Penseu  vós  que'l  concurs  casual 
dels  astres  no  sia  una  regla  tan  segura  com  els  bells  raho- 
naments  del  vostre  fabricador  de  sistemes?  (1)  Si  anàvem 
a  vots  sobre  aquet  punt  a  França  y  a  Pèrsia,  seria  ocasió 
d'un  magnifich  triomf  per  a  l'astrologia,  y  veuríeu  els  mate- 
màtichs  ben  humiliats.  Quin  corolari  més  vergonyós  per  a 
ells  se'n  podria  treure !  — 

La  nostra  disputa  fou  destorbada,  y'ns  calgué  separar- 
nos. 

IV 

N  la  següent  entrevista,  el  meu  lletraferit  me 
dugué  a  una  cambra  reservada. 

—  Heusaquí'ls  llibres  d'historia  moderna  — 
me  digué.  — Vejau,  primerament,  els  historia- 
dors de  l'Esglesia  y  dels  Papes,  llibres  que  lle- 
gexo  per  a  la  meva  edificació,  y  que  fan,  sovint,  en  mi  un 
efecte  del  tot  contrari. 

Els  d'allà  són  els  que  han  escrit  de  la  decadència  del 
formidable  Imperi  Romà,  el  qual  s'era  format  ab  les  desfe- 


(I)  Alusió  al  economista  Law,  el  qual,  ab  el  seu  siste- 
ma de  finances  implantat  a  França  per  aquella  època,  causà 
la  ruina  del  país.  Fou  com  una  mena  íé  febre  d'or  seguida 
del  inevitable  desastre.  (N.  de  Bibl.) 


rres  de  tantes  monarquies,  y  per  damunt  la  cayguda  del 
qual  tantes  de  noves  també  se  n'han  format.  Un  nombre  infi- 
nit de  pobles  bàrbres,  tan  desconeguts  com  els  països  que 
habitaven,  aparegueren  de  sopte,  l'invadiren,  l'arrasaren, 
el  trocejaren,  y  fundaren  tots  els  reyalmea  que  actualment 
veyèu  a  Europa.  Aquests  pobles  no  eren  pas  bàrbres  en 
realitat,  posat  qu'eren  lliures;  emperò  ho  han  devingut  des- 
prés que,  sotmesos  en  llur  major  partida  a  una  potestat 
absoluta,  han  perduda  aquella  dolça  llibertat  tan  concorde 
ab  la  rahó,  ab  la  humanitat  y  ab  la  natura. 

Aquí  veyèu  els  historiadors  de  l'Alemanya,  la  qual  no  es 
sinó  una  ombra  del  primer  imperi,  emperò  qu'es,  crech  jo,  la 
sola  potencia  que  hi  hagi  en  la  terra  a  la  qual  les  divisions 
no  han  afeblida  gens;  la  sola,  crech  també,  que  s'enforteix 
a  la  mesura  de  ses  pèrdues,  y  que,  lenta  en  aprof itarse  dels 
èxits,  devé  indomable  ab  les  seves  desfetes. 

Heusaquí'ls  historiadors  de  França,  hont,  de  primer,  se 
veu  formarse  la  potestat  del»  reys,  morir  dues  vegades, 
renàxer  altres  tantes,  decandirse  tot  seguit  durant  alguns 
segles;  emperò,  reprenent  forces  insensiblement,  augmen- 
tada de  totes  parts,  ascendir  a  son  darrer  període:  talment 
com  aquests  rius  que  perden  llurs  aygües  pel  camí  o  s'ama- 
guen sota  terra,  y  després,  reaparexent  de  bellnou  engre- 
xats  pels  torrents  que  s'hi  aboquen,  arrosseguen  ab  impe- 
tuositat tot  allò  qu'entrebanca'l  llur  pas. 

Allà  veyèu  la  nació  espanyola  sortir  d'algunes  monta- 
nyes;  els  prínceps  mahometans  subjugats  tan  insensiblement 
com  ràpidament  havien  fetes  llurs  conquestes;  tanta  reyal- 
mes  acoblats  en  una  vasta  monarquia  que's  feu  quasi  única, 
fins  que,  atuhida  sota  sa  falsa  opulència,  perdé  la  seva  força 
y  fins  la  seva  reputació,  y  no  conservà  sinó  l'orgull  del  seu 
primitiu  poder. 

Aquests  són  els  historiadors  d'Anglaterra,  hont  se  veu 
la  llibertat  surgir  incessantment  de  les  flames  de  la  discòr- 
dia y  la  sedició;  el  rey  sempre  trontollant  damunt  d'un  trono 
incommovible;  una  nació  impacient,  entenimentada  en  la 
seva  matexa  fúria,  y  que,  mestressa  de  la  mar  (cosa  inau- 
dita fins  aleshores),  barreja'l  comerç  ab  la  potestat  imperial. 

Molt  prop  d'aquí  hi  ha'ls  historiadors  d'aquesta  altra 
regina  de  la  mar,  la  república  d'Holanda,  tan  respectada  en 
l'Europa  y  tan  formidable  en  l'Asia,  hont  els  seus  negociants 
veuen  tants  de  reys  prosternats  en  la  llur  presencia. 

Els  historiadors  d'Italia  us  representen  una  nació,  en 
altre  temps  senyora  del  món,  esclava  nvuy  de  totes  les 
demés;  el  seus  prínceps  dividits  y  febles,  y  sens  cap  altre 
atribut  de  la  sobirania  que  una  política  vana. 

Heusaquí'ls  historiadors  de  les  repúbliques  de  la  Suïs- 
sa, qu'es  la  imatge  de  la  llibertat;  de  Venècia,  que  no  té 
recursos  més  qu'en  el  seu  estalvi;  y  de  Gènova,  que  no  es 
superba  més  que  per  rahó  dels  seus  navilis. 

Heusaquí'ls  del  Nort,  y'ls  de  la  Polònia  entre  altres, 
la  qual  usa  tan  malament  de  la  seva  llibertat  y  del  dret  que 
té  d'elegirse'ls  seus  Reys,  que  sembla  voler  servir  de  con- 
hort ab  axò  als  pobles  vehins  seus  que  han  perdut  una  y 
altra  cosa.— 

Sobre  axò,  prenguérem  comiat  l'un  del  altre  fins  al  dia 
vinent. 


'ensentdemà  va  acompanyarme  a  una  altra  cam- 
bra. 

—  Aquí  hi  ha'ls  poetes  —  me  digué;  —  es  a  dir, 
aquests  autors,  l'ofici  dels  quals  es  posar  entre- 
banchs  al  bon  seny,  y  ofegar  la  rahó  devall  dels 
artificis  com  en  altres  temps  eren  enterrades  les  dones  sota 
de  les  llurs  vestidures  y  ornaments.  Ja  vós  els  conexèu:  no 


1-1921 


537 


bibliofília 


538 


escassegen  entre'ts  Orientals,  hont  el  sol,  més  ardent,  sem- 
bla enardir  fins  la  pròpia  imaginació.  Heusaqui'ls  poemes 
èpichs... 

—  i  Eh?  iquè  es  axò  dels  poemes  èpichs? 

—  Verdaderament  —  me  digué  —  no  ho  sé  pas:  els  que  hi 
entenen  diuen  que  solament  ha  pogut  arribarsen  a  fer  dos, 
y  que'ls  altres  que  són  donats  ab  nom  de  tals,  no  ho  són 
mica:  y  axò  tampoch  jo  no  ho  sé.  Diuen,  ademés,  qu'es  im- 
possible ferne  de  nous;  y  axò  encara  resulta  més  sorprenent. 

Heusaqui'ls  poetes  dramàtichs,  que,  al  meu  entendre, 
són  els  poetes  per  excelencia  y'ls  amos  de  les  passions. 
N'hi  ha  de  dues  menes:  els  còmichs,  que'ns  remouen  l'ànima 
tan  dolçament;  y'ls  tràgichs,  que'ns  la  torben  y  agiten  ab 
tanta  violència. 

Heusaqui'ls  lírichs,  que  jo  tinch  en  tant  menyspreu  com 
faig  dels  altres  bon  cas,  el  quals  fan  de  llur  art  una  harmo- 
niosa extravagància. 

Tot  seguit  poden  veures  els  autors  dels  idilis  y  èglogues 
que  plauen  a  la  matexa  gent  de  la  Cort,  ab  la  idea  que'ls 
comuniquen  d'una  certa  tranquilitat  de  què  ells  no  fruexen 
y  ta  qual  els  mostren  en  la  vida  dels  pastors. 

De  tots  els  autors  qu'hem  vistos,  heusaquí  ara'ls  més 
perillosos:  son  els  que  agúen  els  epigrames,  que  són  a  faysó 
de  petites  sagetes  soltes  causant  una  fonda  nafra  inacces- 
sible als  bàlsams. 

Aqui  veyèu  els  novelistes,  que  són  una  lley  de  poetes 
que  per  igual  violenten  el  llenguatge  del  enginy  y'l  del  cor; 
qu'esmercen  llur  vida  en  recercar  la  natura  y  se  la  dexen 
escapar  constantment;  y  que  forgen  hèroes  que  hi  són  tan 
forasters  com  els  drachs  alats  y'ls  hipocentaures. 

—  He  vist  —  li  vaig  dir—  algunes  de  les  vostres  noveles; 
y  si  per  atzar  vegessiu  les  nostres  encara  us  n'estranya- 
ríeu més.  Són  igualment  mancades  de  naturalitat  y,  ademés, 
extremadament  cohibides  per  les  costums  nostres:  ens  calen 
deu  anyades  d'amors  abans  que  un  enamorat  hagi  pogut 
veure  no  més  el  rostre  de  la  seva  estimada.  A  tot  axò'ls 
autors  se  veuen  encara  obligats  a  entretenir  els  llegidors 
ab  preliminars  enutjosos.  Y,  com  es  impossible  donar  varie- 
tat als  incidents,  s'acut  a  un  artifici  qu'es  encara  pitjor  que'l 
mal  a  evitar:  els  prodigis.  Tinch  la  certesa  de  què  vós  no 
trobareu  bé  que  una  bruxa  encantadora  f  assi  brollar  de  sota 
terra  un  exèrcit,  ni  que  un  hèroe'n  destruexi,  ell  tot  sol,  un 
de  cent  mil  homes.  Uonchs,  axi  són  les  nostres  noveles  (I): 
aytals  insípides  aventures,  repetides  tantes  vegades,  ens 
dexen  ensopits,  y  lo  extravagant  dels  prodigis  acaba  per 
fastiguejarnos.  - 


Un  escrit  inèdit  d'En  Oliver 

EGONS  ja  hem  explicat  en  altra  oca- 
sió (2),  l'Ateneu  Barcelonès  tingué 
per  un  moment  la  iniciativa  de  pu- 
blicar una  colecció  sistemàtica  dels 
Antichs  Autors  Catalans,  empresa 
que  no  arribà  a  pendre  cos  per  rahons  que  ja 
també  apuntarem. 

Ara  fa  poch,  regirant  els  nostres  papers,  ens 
han  vingut  a  les  mans  unes  proves  d'imprempta, 


(1 )  En  realitat,  aqui's  fa  indirectament  la  crítica  de  la 
novela  francesa  del  temps  da  Montesquieu,  la  qual  estava 
afectada  dels  matexos  vicis  que'l  Persa  atribueix  a  les 
produccions  novelístiques  del  seu  país.  (N.  de  Bibl.) 

(2)  BiBL.  I,  65. 


que  tampoch  arribaren  a  realitat  (o  sia  a  ésser  es- 
tampades), les  quals  volem  publicar  avuy,  per  que 
constituexen  un  escrit  pòstum  del  anyorat  En  Mi- 
quel S.  Oliver,  qu'era  aleshores  Secretari-adminis- 
trador  del  Ateneu;  el  qual,  com  ja  hem  dit,  anava 
a  convertirse  en  editor  d'una  Biblioteca  Catalana 
y  cridava  en  auxili  d'aquella  iniciativa  a  tots  els 
bons  catalans  amadors  de  les  nostres  lletres. 

L'escrit  en  qüestió,  en  l'estat  de  proves,  ab  cor- 
reccions indicades  al  llapiç  blau,  obrava  en  poder 
nostre  per  que  se'ns  encarregà,  com  a  membre  de 
la  Comissió  editora  del  Ateneu,  d'ultimar  alguns 
detalls  abans  que'l  document  fos  distribuhit  al 
piiblich.  Mes  la  Comissió  ja  no's  tornà  a  reunir 
després  del  dia  18  de  febrer  de  1907  en  què,  con- 
vocats pel  President,  ens  aplegarem  per  a  parlar 
del  projecte;  y  d'aquell  dia  es  que  conservem  l'es- 
crit d'En  Oliver,  el  qual  diu  axl: 

Ateneu  Barcftonès 

Biblioteca  d'Antics  Aütoks  Catalans 

f]NTiGA  aspiració  dels  catalans  éi  la  de  posseir 
una  Biblioteca  Clàssica  de  llurs  autors  del  bon 
temps,  en  forma  semblant  a  les  que  tants  paisos 
poden  presentar,  degudes  unes  voltes  a  l'es- 
forç col•lectiu  i  altres  a  l'iniciativa  d'un  editor 
intetiigent  i  patriòtic. 

Recullida  de  fa  estona  aquesta  aspiració  per  I'Atenbu 
Barcelonès,  va  tractar  de  donar-li  forma  i  es  va  prendre, 
fa  temps,  l'acord  de  crear,  baix  sos  auspicis  i  patronat,  una 
«Associació  pera  la  B/W/o/eca  Clàssica  d'Aulors  Calalans', 
circulant  llistes  d'adhesió  al  projecte,  que  en  poc  temps  es 
cobriren  de  nombroses  firmes. 

L'Ateneu,  a  l'encoratjar  i  protegir  obra  semblant,  va 
tenir  en  compte  que'l  més  alt  testimoni  deia  personalitat 
d'un  poble  és  sa  literatura,  espill  de  les  costums,  temple  de 
l'història  i  arxiu  i  deposit  de  la  llengua.  Reunir  en  un  corpus 
lillerarum  la  munió  dispersa  dels  textes  catalans  antics  és 
reunir  la  psicologia  de  Catalunya,  donnnt  consistència  quasi 
bé  material  a  l'esperit  difús  a  travers  de  segles  i  gerna- 
cions diverses.  Perquè  una  vella  literatura,  en  un  idioma 
propri  i  sostinguda  per  indefectlble  tradició,  és  la  meltor 
executòria  de  les  nacionalitats. 

No  volen  desconèixer,  els  iniciadors  de  la  nova  Biblio- 
teca, els  esforços  meritissims  que  ara  i  abans  d'ara  ha  anat 
realisant  una  llegió  d'erudits  i  triats  bibliòfils,  honra  de  la 
cultura  pàtria;  havent  de  citar  el  nom  preclarisíim  den 
Marian  Aguiló  com  a  capdavanter  de  tots  ells.  Però  ja  sia 
que  la  tasca  d'uns  quedés  frustrada  o  incompleta,  o  que 
vingués  massa  aviat  en  l'auba  del  renaixement  i  no  pogués 
fruir  de  totes  les  descobertes  de  l'investigació;  ja  sia  que 
altres  condueixin  la  seva  aficíó  per  camins  d'exquisitat 
tipogràfica  o  de  troballes  inèdites  i  precioses,  havent  de 
donar-les  saltejades  i  sense  sistema;  és  la  veritat  que  no's 
compta  actualment  ab  un  d'aquells  grans  reculls  que  fixen 
per  sí  mateixos  les  files  generals  de  tota  una  literatura  i 
que  la  posen  al  alcanç  dels  llegidors,  encar  que  no  sien  es- 
pecialistes ni,  savis. 

D'això's  tracta,  doncs:  deixant  a  l'erudit  el  séu  camp 
immens  d'exploració,  i  al  bibliòfil  el  cultiu  de  les  elegàn- 
cies del  llibre,  sens  rebutjar  ni  menysprear  aquestes  direc- 
cions, ans  al  contrari  aprofitant  d'un  i  altre  lo  que  sia  pro- 
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fitós,  ea  tracta  de  reunir  pera  tota  mena  de  públic  el  cos 
general  de  la  literatura  catalana. 

Ab  dit  ob)ecte  I'Athneu  ha  aprovat  el  reglament  de 
T'Associació»  encarregada  de  portarà  terme  l'edició,  se- 
gons la  norma  comunament  adoptada  pera  aquesta  classe 
de  publicacions  nacionals. 

L'<As80ciació>'s  compondrà  de  proteclors  i  suscriplors. 
Els  primers,  dels  quals  podran  ésser  les  corporacions  i  en- 
titats, pagaran  una  subvenció  anyal  de  25  pessetes  i  el  preu 
ordinari  de  suscripció  dels  volums,  tenint  dret  a  un  exem- 
plar de  tots  els  llibres  que  vagin  sortint,  de  la  tirada  espe- 
cial en  paper  més  escullit,  numerat  i  ab  el  nom  del  protec- 
tor. Els  suscriptors  satisfaran  les  obres  a  mida  que  surtin, 
ab  l'obligació  d'adquirir-les  totes,  fixant-se  un  preu  més 
ventatjós  que'l  de  venda  dels  exemplars  sobrants. 

La  Comissió  no  pot  creure  que  Catalunya  deixi  d'enco- 
ratjar i  fer  seva  una  empresa  de  fa  tant  temps  desitjada.  Si 
aquesta  terra  va  donar  a  les  lletres  castellanes  un  Aribau 
i  un  Rivadeneyra  pera  organisar  i  editar  la  Biblioteca  de 
Autores  Espafloles,  no's  concebria  que  un  esforç  semblant 
resultés  impossible  a  casa  nostra.  Per  lo  tant,  dóna  per  as- 
segurat l'exit  material  necessari  pera  subvenir  als  gastos, 
posa  tota  sa  preocupació  en  que  l'obra  resulti  digna  del 
séu  objecte,  segons  queda  indicat  més  amunt. 

Barcelona,  15  de  Maig  de  1907, 

EI  President  deia  Comissió,  Lluís  Domettech  I  Muntaner. 

Ernest  Mollné  I  Brases.—  Ramon  Miquel  I  Planas. 

Joan  Almirall  i  Forasté. 

Miquel  S,  Oliver,  Secretari. 

Una  observació  no  més:  el  document,  com  se 
pot  veure,  va  ab  la  conjunció  i  y  ab  altres  extra- 
vagàncies gràfiques  de  les  que  després  havien  de 
constituhir  les  famoses  Normes  del  Institut.  Emperò 
axò  no  vol  dir  que  l'Oliver  escrigués  d'aquella  ma- 
nera, nó:  es  que'l  text  aquí  reproduhit  fou  compost 
a  L'Avenç,  y  aquest,  com  tothom  sab,  era  com  una 
aduana  ortogràfica  per  la  qual  no  passava  una  rata 
sense  que  li  apliquessin  el  marchamo  del  establi- 
ment. Lo  qual  tots  consentíem,  més  o  menys,  per 
la  gran  simpatia  que'ns  inspiraven  aquells  noys, 
qu'encara  actuaven  de  revolucionaris  y  d'innova- 
dors y  ja  pugnaven  per  apoderarse  del  Institut 
a  fi  d'endossarli  les  llurs  cabòries  reformadores  de 
la  Llengua. 

Propòsit  en  el  qual  reexiren  per  complert,  des- 
graciadament. Dit  sia  axò  ab  tot  el  respecte  que'ns 
mereix  el  primer  fundador  de  L'Avenç,  el  sabi  y 
ponderat  Sr.  Massó,  qui,  segurament,  de  sa  pròpia 
voluntat  no  hauria  atentat  may  contra  la  vida  del 
Idioma  que  tant  ha  donat  probes  d'estimar.  Empe- 
rò, ja  sabem  tots  lo  que  són  les  males  companyies! 


Dos  exemplars  de  bibliòfil 

ORA  per  demés  que  tractéssim  d'en- 
ganyarnos:  Bibliofília  es  essencial- 
ment una  publicació  (ntima,  quasi 
domèstica.  No  hi  fa  rès  qu'en   les 

seves  columnes  haguem  vingut  trac- 

tanthi  qüestions  de  caràcter  general,  transcenden- 


tals y  tot.  Lo  cert  es,  emperò,  que  la  nostra  redu- 
hidíssiroa  esfera  d'influencia,  la  nostra  matexa 
indiferència  per  l'èxit  popular  y  sorollós  (a  tot  lo 
qual  hem  preferit  l'aprovació  y  assentiment  tàcit 
d'alguns  amichs  nostres,  tocats  de  vera  y  irrepara- 
ble bihliofollíà) ,  han  donat,  com  a  conseqüència, 
que'ls  nostres  dos  volums  (el  segon  dels  quals  ara 
està  justament  acabantse)  siguin  perfectament  ig- 
norats aquí  y  a  tot  arreu.  Pot  dirse,  donchs,  sense 
gota  d'hipèrbole,  que  Bibliofília  es  una  publicació 
universalment  desconeguda;  lo  qual  no  li  lleva  ni 
li  posa  mèrits. 

Establert,  donchs,  tot  axò  que  resta  escrit,  ja 
podem  seguir  parlant  ab  tota  llibertat  als  nostres 
amichs  de  les  coses  nostres.  Y  donarlos  noticies 
que  a  ningii  no  interessarien  sinó  a  ells,  y  encara 
precisament  perquè  són  amichs  nostres  y,  com 
a  tals,  no  poden  desentendres  de  lo  que  a  nos- 
altres ens  afecta. 

Sabran,  donchs,  aquests  amichs  benvolguts,  que 
la  nostra  llibreria  s'es  augmentada  darrerament  ab 
dos  exemplars  interessants,  a  saber:  un  llibre  an- 
tich,  que  són  les  Chróniques  d' Espanya,  d'En  Pere 
Miquel  Carbonell,  edició  gòtica  de  Barcelona,  i.s46; 
y  un  llibre  modern,  francès,  intitolat  Les  Fiancées 
merveilkuses,  de  Jerome  Doucet,  edició  ilustrada 
de  la  casa  Hachette  (París,  1916). 

Començant  per  l'exterior,  cal  que's  fixin  els 
nostres  amichs  en  les  enquadernacions  qu'hem  fetes 
fer  a  aquests  dos  volums.  La  del  Carbonell  es  una 
interpretació,  en  mosaych  y  petits  ferros,  d'un  mo- 
del de  tipo  Aldi-Maiòli  que  s'ha  publicat  aquí 
mateix  (i),  y  que,  ab  l'or  y'ls  colors  de  les  pells, 
ens  sembla  que  fa  molt  efecte  (vegis  làmina  540  a). 
En  quant  a  la  del  llibre  d'en  Doucet,  es  de  gust 
modern,  inventada  pel  nostre  gran  artista  en  Jo- 
seph  Roca  y  Alemany,  y  executada  també  en  petits 
ferros  y  mosaychs  (làmina  556  a). 

Ara,  vistos  per  dintre,  aquests  dos  volums  di- 
ferexen  en  gran  manera.  El  gòtich,  encara  que's 
tracta  d'un  bon  exemplar,  ben  sencer  y  complert, 
té  poch  per  a  veure.  Emperò  l'altre  llibre...  ah, 
l'altre  llibre  es  un  veritable  joyell!  Imagíninse'ls 
nostres  amichs  (Déu  meu,  que  l'enveja  no'ns  els 
torni  ara  enemichsl)  que  les  46  ilustracions  del  lli- 
bre, traçades  ab  precisos  contorns  pel  llàpiç  d'en 
Fèlix  Lorioux,  han  estat  delicadament  aquarela 
des,  ab  un  gust  y  una  distinció  supremes,  per  unes 
senyoretes  de  Reus,  filles  d'un  excelent  company 
bibliòfil,  al  qual  som  deutors  del  exemplar  en 
qüestió,  enriquit  a  intenció  nostra  ab  el  susdit  tre- 
ball de  pintura. 

Y  heusaquí  com,  de  mica  en  mica,  el  redactor 
de  Bibliofília  veu  augmentarse  ab  selectes  exem- 
plars, admiració  dels  ulls  y  goig  del  esperit,  el  seu 
patrimoni  bibliogràfich:  ex  libris  R.  M.  et  amico- 
rum,  com  se  deya  en  els  temps  del  bon  Groller. 


(1)   BiBL.  11,68. 
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Carbonell:  «Chròniques  de  Espanya»  (Barcelona,   154Ó) 
Enquadernació  moderna  d'estil  clàssich,  executada  ab  mosàych  y  daurats  a  mà 

( De  la  llibreria  Miquel  y  Planas) 
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Algunes  edicions-mtniatura  catalanes 

UAN  se  publicà,  en  l'any  1881,  una  bi- 
bliografia de  llibres  de  formats  mi- 
núsculs (1),  digué  un  bibliògraf  que, 
necessàriament,  devia  haver  ofert 
grans  dificultats  l'acoblament  d'aque- 
lles referències  relatives  a  llibres,  en  general,  de 
curtíssim  tiratge  y  d'escassíssima  circulació  No 
hem  tingut  nosaltres,  fins  avuy,  avinentesa  de 
veure  la  bibliografia  en  qüestió,  emperò  estem  per 
endavant  segurs  de  què  poques  referències  sobre 
llibres  catalans  hi  deuríem  trobar:  perquè'ls  nos- 
tres llibres  solen  ésser 

i:    OilAClON     5 


extensió  ab  aquella  mena  de  lletra.  Y  una  estam- 
pació  nítida  d'unes  planes  axí,  no  es  cosa  que  surti 


1^      de  Ics  pe 

cados. 

Lerída-.Vox  Tho 

S  mas  Srr^ant    In)    ^ 

^         preílor.        ^ 


encara  més  poch  co- 
neguts que'ls  d'altres 
bandes. 

Certament,   no'ns 

anem  pas  a  empendre 
-j,  i^'^•rijn  raure     —  1.  1      .  j 

ijí  A     X     <i    ,   r  A      nosaltres   la   tasca  de 

«dc-la  Igleíla  ,  y  «g  completar,  en  lo  que 
^  GlonoíoS  Aguf  ^  fa  referència  a  Cata- 
2*  tiri  paia  peJir  ï  -y^  lunya,  el  treball  dels 
't      Dio<>  npr.í/in       tr      h\h\\ògrak microscopis- 

/es;  únicament  ens  plau 
»^  1     '  —      donar    noticia    docu- 

2Í  cados.  ^     mentada  d'alguns  lli- 

/-..•J•.r)«.  tU-  rÍL•  hres  pííits  que'ns  han 
passat  per  les  mans.  Y 
diem  pe/its  y  no  pas 
tnicroscòpichs, com  l'au- 
tor de  la  consabuda 
bibliografia,  jjerque'l 
nom  ens  sembla  impropi.  Se  tracta  de  llibres  que's 
poden  ben  llegir  sense  microscòpich,  y  alguns, 
fins,  són  estampats  en  caràcters  relativament  gran- 
dets  Perquè,  al  nostre  entendre,  lo  microscòpich  en 
aquesta  mena  d'estampacions  surt  ja  del  camp  de 
la  tipografia.  Les  arts  del 
gravat  poden  avuy  donar 
reproduccions  microscò- 
piques, per  qualsevol  dels 
procediments  fotomecà- 
nichs;  emperò  lo  verita- 
blement clàssich  en  aquest 
genre,  es  que  sia  feta  la 
composició  ab  caràcters 
movibles;  y  no  sabem 
que  s'hagin  gravat  niay 
punxons  per  a  picar  ma- 
trius de  fundició  de  gayre 
menys  de  quatre  punts. 
Y  aquests  caràcters  de 
quatre  punts  ja  oferexen 
prou  dificultats  al,s  caxistes  per  a  que  sia  tinguda 
per  obra  pacient  la  de  compondre  un  text  de  certa 
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i  L»    RINEI 

Saritlona 

LLORENS  HERHANOS, 
4865 


( I )  Blbliographie  des  impressions  microscòpiques  par 
Ch.  Nauroy  (Patis,  iSHI,in-\6),  en  Le  Lívre  (Bibliograp/ile 
Moderne),  Troisièmc  année  (Par\a,  lfe82),  pàg  32. 
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tampoch  sinó  de  mans  d'un  maquinistaestampador 

que  sàpiga  ben  bé'ls  recursos  de  la  seva  professió. 

Dels  llibres  que  anem  a  anotar,  en  nombre  de 

vuyt,  a  l'hora  que'n  donem  els  facsímils  de  les 


DOCTRINA  CRISTIANA 

EN   COBLES 
Composta  en  lo  xvim  seyte 

PER 

LO  R.  P    LEDESMA 

AUGMENTilDA  AB  LO  LLIBRE   DÍL 

VENTURÓS    PtLEGRÍ 
K  A8LES  COBLES  OE  LA  MORT 

Ara  Dovaraent  corregides 


BARCELONA 

ESTAMPA    DF    r      AITÈS 
I  es  I 


portades,  direm  aproximadament  el  cos  de  lletra 
empleat  en  cada  cas;  perquè  per  alguna  cosa  estem 
en  bones  relacions  ab  alguns  dels  actuals  succes- 
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sors  de  Gutenberg,  per  a  que'ns  poguèm  permetre 
parlar  en  termes  tècnichs. 

La  llista  està  ordenada  cronològicament. 


CANCONERET  CATALÀ 


■llIBRE  DE  BONS  AHONESTAMENTS 

per  FrK  Anselm  Turmeda. 

Roniiaige  del  ?enturos  Pelcgií, 

*B  Lli  COIIU  Dl  LA  HOkT. 

Segons  los  Ms.  j  edicions  antigues. 


BARCELONA: 

SSTAMP&  DS  r&O  IIKSA  T  SAMS. 

M.OCCC.XCl. 


[18.  .]  Oracion  que  compuso  el  gran  Padre  de 
la  Iglesia  y  Gloriosa  S.  Agusiín  para  pedir  a  Dios 
perdon  de  los  pecados. — Lérida:  Por  Thomas  Senant 
Impressor. 

De  71  X  48  mm.,  32  pàgs.  sense  numerar.  El 
tipo  de  lletra  es  de  nou  punts,  interlineat  a  dos. 

1865.  La  Llavecita  del  Paraíso,  devocionario 
dedicada  a  la  ninex.  —  Barcelona.  Llorens  Herma- 
nos,  San  Honoraio,  n.°  ?,  1865. 

De  48  X  34  mm.,  191  pàgs.  Tipos  de  lletra: 
6  punts,  interlineat  a  2  p.  y  4  punts,  també  interli- 
neat a  2.  Hi  ha,  ademés,  dotze  petites  estampes, 
gravades  al  aram,  distribuhides  pel  llibre. 

1883.  Catalunya  per  sos  rius.  Lo  Freser, 
per  y.  Massó  y  Torrents.  —  Barcelona.  Imp.  de 
L.  Obradors,  4.  S.  Ramon,  4,  18S3. 

90  X  58  mm.,  80  pàgs.  y  un  mapa  plegadiç. 
Caràcter  de  lletra:  5  punts,  desinterlineat. 

1 89 1.  Doctrina  Cristiana  en  cobles,  composta 
en  lo  XVI^"  segle  per  lo  R.  P.  Ledesma.  Augmen- 
tada ab  lo  llibre  del  Venturós  Pelegrí  e  ab  les 
Cobles  de  la  Mort.  Ara  novament  corregides.  — 
Barcelona.  Estampa  de  F.  Altés,  i8çt. 

90  X  55  mm.;  32  4-  48  pàgs.  Tipo:  5  punts, 
desinterlineat. 


Segons  los  Ms,  y  edicions  antigues.  —  Barcelona: 
Estampa  de  Pau  Riera y  Sans,  M.DCCC.XCI. 

De  83  X  59  milímetres;  64  pàgines.  Lletra  de 
4  punts,  interlineada  a  2. 

1911.  La  vida  de  Sani  y ordi.  Patró  de  Cata- 
lunya, publicada  per  yordi  Miquel y  Solà.  —  Bar- 
celona, MCMXl. 

De  65  X  44  mm.;  24  pàgines,  orlades  de  filets 
vermells.  Tipo:  4  punts,  interlineat  a  i. 

1 913.  Aplech  de  proverbis  rimat s  den  Guillem 
de  Cervera,  trelladats  del  original provençalesch  dot- 
zecentista  en  llénga  catalanesca  per  A.  B.  T. — Bar- 
celona.—  Stampa  tLa  Elzevirianat ,  M.XM.XIII. 
[errada,  en  lloch  de  M.CM.XI/I]. 

69  X  52  mm.;  32  pàgines.  Lletra  gòtica  mo- 
derna d'uns  6  punts. 

19 1 8.  Missatge  del 
President  Wilson  endre- 
çat al  Congrés  dels  Es- 
tats Units,  el  8  de  ja- 
ner  içi8.  —  Traducció 
catalana.  —  Barcelona, 
MCMXVIIL 

47  +  31  mm.;  103 
pàgines.  Lletra  de  6 
punts,  desinterlineada. 

Volem  creure  que, 
ab  un  xich  de  treball 
més,  hauríem  pogut  ad- 
quirir altres  noticies  de 
llibres  minúsculs  fets  a 

Catalunya.   Si  se'ns   hagués   acudit  ferho  alguns 
mesos  enrera,  hauríem  fins  pogut  aprofitarnos  de 

la    notabilíssima 
colecció  de    lli- 


Hplech  de  proverbis 
rimtts  deti  6uílUm  de 
Ctrver»,  trelUdats  del 
òrtgtn»!  proven(>le6ch 
dotzeceiitiata  en  Uéng> 
catalanesca  per  H.  B.-C 


Barcelona .  —  Btamp»   "  La 
eizcPtrUna".  M.XM-XXXI 


brets    d '  aquesta 


MISSATGE 

DEL 

PRESIDENT 

WILSON 

endreçat  at 

CONGRÉS  DELS 

ESTATS  UNITS 

cl  Sdc  Janer  1918 
Traducció  catalana 


BARCELONA 
HCMXVIIl 


1891.  Cançoner  et  català.  Llibre  de  Bons  Amo- 
nestaments,  per  Fra  Anselm  Turmeda.  Romiatge 
del  Venturós  Pelegrí,  ab  les   Cobles  de  la  Mort. 


mena  en  possessió  de  Mr.  C.  B.  Hurst,  Cònsul 
dels  Estats  Units  a  Barcelona.  Mes  ara  ja  es  tart, 
perquè  aquell  nostre  amich  ha  estat  trelladat,  ens 
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sembla,  a  la  illa  de  Cuba,  pel  govern  del  seu  país. 
En  el  temps  de  la  seva  estada  aquí,  Mr.  Hurst 
tingué  ocasió  de  fer  estampar  el  Missatge  del 
President  IVilson,  descrit  abans,  la  versió  cata- 
lana del  qual  fou  establerta  per  nosaltres  sobre 
l'original  anglès.  Y  fou  per  exprés  comanament 
de  Mr.  Hurst,  que  també  nosaltres  redactàrem 
l'endreça  que  figura  en  la  segona  fulla  del  llibret 
en  qüestió,  la  qual  diu  axl:  «A  la  noble  Gent 
Catalana  es  dedicada  la  present  edició  joiell  d'un 
document  històric,  per  C.  B.  Hurst,  Cònsul  general 
dels  Estats  Units  a  Barcelona  > 

Diguem  aquí  també,  ja  que  hi  som  posats, 
alguna  cosa  de  la  Vida  de  Sant  Jordi  impresa 
en  191 1  y  posada  a  nom  d'un  fill,  aleshores  acabat 
de  néxer,  del  Redactor  de  Bibliofília.  Se  tracta, 
senzillament,  d'una  publicació  de  caràcter  domés- 
tich:  la  participació  de  naxença  del  susdit  infant, 
que  distribuhirem  a  parents  y  amichs;  circumstan- 
cies que  queden  fixades  en  el  prefaci  del  llibre.  El 
text  de  la  Vida  del  sant  es  tret  del  Flos  Sanctorum 
català,  segons  el  manuscrit  del  segle  xv  de  la  Uni- 
versitat de  Barcelona. 


Exlibris  d'En  Joaquim  Figuerola 

QUEST  artista  es  ja  conegut  dels  amichs 
de  la  nostra  Bibliofília  gràcies  a  les 
diverses  manifestacions  de  la  seva 
activitat  que  figuren  reproduhides  en 
>.yTtl  aquestes  planes.  Emperò  encara  que- 
dava un  aspecte  de  les  aptituts  artístiques  d'En 
Figuerola,  que  no  havíem  posat  de  manifest:  els 
exlibris,  dels  quals  en  té  també  dibuxats  el  nostre 
amich  un  cert  nombre,  oferint  una  gran  varietat  de 
maneres  y  estils. 

Axò  podrà  veures  en  les  sis  planes  que  se- 
guexen,  hont  hi  ha  reunits  vintidós  exemplars 
(546  a-v\  el  temps  de  producció  dels  quals  va  desde 
l'any  1907  fins  al  present. 

Constatem,  de  passada,  que  l'afició  a  ferse  fer 
marques  de  biblioteca  no  sembla  pas  haver  min- 
vat gens  desde'ls  dies,  que  ja'ns  aparexen  llunyans, 
de  la  «Revista  Ibèrica  de  Exlibris»  (1903-1906).  Y 
diguem  també  que  no  sempre  a  cada  una  d'aques- 
tes manifestacions  correspon  en  la  realitat  una  co- 
lecció  de  llibres  ben  tinguda  y  degudament  ordena- 
da. No  es  tampoch  cosa  fàcil,  segons  se  veurà,  per 
als  nostres  bibliòfils,  optar  definitivament  per  una 
marca  que  sia,  en  el  cas  de  cada  hu  d'ells,  exclusiva 
y  única,  com  pretenen  certs  tractadistes  rígits  en 
excés  obligantlos  a  renunciar  a  tot  ulterior  cambi 
de  distintiu  o  divisa.  Si  es  axò  un  signe  dels  temps, 
caldrà  convenir  en  què  no  excelexen  pas  per  llur 
constància'ls  bibliòfils  de  la  època  que  correm; 
contribuhint  molt  poderosament  els  coleccionistes 
d'exlibtis  a  la  producció  sobreabundant  d'aquesta 


mena  de  marques. 


Y  no  obstant  {qui  serà  que  s'atrevexi  a  abomi- 
nar públicament  del  coleccionisme?  Un  amich  nos- 
tre ens  afermava  molt  seriament,  no  fa  gayre,  que 
precisament  la  superioritat  del  home  respecte  dels 
demés  éssers  creats  està  en  què  ell  es  l'únich  ani- 
mal que  colecciona. 

Perdonèmli  al  susdit  amich  lo  irrespectuós  d'ay- 
tal  asseveració;  tot  establint,  per  compte  nostre, 
que'l  qui  comença  coleccionant  exlibris  està  un 
xich  més  aprop  de  coleccionar  llibres  que  abans.  Y 
com  que  d'axò,  en  definitiva,  es  de  lo  que's  tracta, 
acceptem  de  bon  grat  que's  dibuxin  exlibris,  molts 
exlibris,  y  que  se'n  facin  coleccions  copioses,  des- 
mesurades, de  cent  mil  exemplars  y  més,  compe- 
tint ab  el  difunt  Comte  de  LeiningenWersterburg, 
que  arribà  a  reunirne  una  barbaritat  de  milers. 

Emperò  si  a  nosaltres  algun  dia'ns  tornava  a 
rebrotar  el  coleccionisme  exlibrístich,  tractaríem 
de  ferho  ab  mesura  y  discreció,  seleccionant,  en 
quant  fos  possible,  com  feya  l'amich  En  Alexandre 
de  Riquer,  mort  no  fa  gayres  mesos;  o  com  fa 
també'l  per  fortuna  ple  de  salut  En  Antoni  Dal- 
mau; altre  bon  amich  nostre  y  estimat  bibliòfil, 
a  qui's  deu  la  publicació  d'una  flamant  revista  Pro 
Exlibús,  que  tenim  devant  dels  ulls  mentres  es- 
crivim aquestes  ratlles. 


Una  endevinalla  ortogràfica 

A  algunes  setmanes  que  un  vespre, 
anantsen  de  retorn  cap  a  la  seva  llar, 
el  Redactor  va  comprar  un  diari. 
Poca  cosa  d'interessant  solen  dur, 
ordinàriament,  els  diaris.  Emperò  un 
hom  ja  s'ha  avesat  tant  a  comprar  el  diari,  que'l 
compra  quasi  d'èsma,  se'l  fica  (també  d'èsma)  a  la 
butxaca,  y  allà's  queda'l  diari  moltes  vegades 
sense  llegir.  Mes  el  ciutadà  que  ha  adquirit  un 
diari.,  àdhuch  no  haventlo  tan  sols  desplegat,  ha 
acomplert  ja  un  deute  de  ciutadania  y  està  en  pau 
ab  la  seva  conciencia  civil.  Per  que  un  diari  a  la 
butxaca  sempre  suposa  en  el  possessor  una  espiri- 
tualitat alerta,  un  interès  per  la  cosa  pública,  una 
afinitat  ab  el  bategar  universal  y,  per  a  dirho  en  un 
mot,  una  identificació  perfecta  del  individuo  ab  el 
seu  temps  L'home,  ab  el  seu  diari,  devé  ipso  facto 
lo  que  se'n  diu  l'home  modern.  ^Y  què  més  pot  un 
hom  desitjar  qu'ésser  tingut,  notòriament,  per 
un  home  modern?  Si  ara  algú'ns  obligava  a  dir,  ab 
tota  franquesa,  com  se  pot  fer  per  a  ésser  o  dexar 
d'ésser  modern,  tampoch  no  sabríem  què  dirli. 
Emperò  axò  no  desvirtua  aquella  nostra  premisa 
de  què  comprar  un  diari  constitueix,  en  els  nostres 
dies,  un  acte  verament  transcendental...  y  rnodern. 
Aquell  vespre'l  diari  fou  La  Publicidad.  Hau- 
ria pogut  ésser  qualsevol  altre,  perquè'l  Redactor 
no  té  predileccions  en  matèria  de  periòdichs  y  pe- 
riodistes; emperò,  cal  dexar  assentat,  per  respecte 
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nes,  IS  de  didembre  de  1920 


a  la  veritat  històrica,  que  aquell  vespre'l  diari  que'l 
Redactor  comprà  fou  La  Publicidad.  Precisem  més: 
era'l  número  248  de  la  tedición  noche»  de  La 
Publicidad,  corresponent  al  dia  15  de  desembre 
del  any  de  gràcia  1920. 

Donchs,  es  en  aquest  número  del  diari  que'ns 
trobàrem  ab  unes  titulars  al  cap  d'un  article,  que 
pintaven  axí: 

EN  MARTI  I  I  EL  COMTE  EN  JAUME 

De  moment  no  hi  entenguérem  res.  Ens  des- 
entelàrem  ab  un  bech  del  mocador  els  vidres 
de  les  ulleres,  ens  fregàrem 
els  ulls  ab  el  mateix  moca- 
dor, y  tornàrem  a  llegir:  En 
Martí...  i...  i...  {Què  voldrà 
dir  axò? 

Recordantnos  aleshores 
de  què  la  nostra  llengua  ca- 
talana pateix  desde  fa  algun 
temps  la  opressió  tirànica 
dels  noucentistes  normalisa- 
dors  de  la  seva  ortografia,  y 
de  què  aquests  senyors  sen- 
ten un  odi  a  mort  contra  les 
y-gregues,  atinàrem  en  què 
alguna  d'aquelles  tres  /// 
podia  correspondre  a  una  Y. 
Y  procedírem  per  raciocini 
a  establir  les  tres  següents 
combinacions: 

En  Marty  i  i... 
En  Marti y  i... 
En  Marti  i y... 

Tampoch  axò  no'ns  deya 
res.  Mes,  cavilant,  caygue- 
rem  en  que  també  alguna 
d'aquelles  tres  ///  podia 
correspondre  a  una  xifra  de 
la  numeració  romana;  y'ns 
proposàrem  mentalment  les 
següents  interpretacions,  que 
no'ns  satisferen,  ignorant  la  existència  en  el  pla- 
neta Mart  de  cap  circumstancia  o  accident  relacio- 
nable ab  aquests  símbols: 

En  Mart  I  i  i 
En  Mart  II  i 
En  Mart  III 

Intentàrem  encara  altres  combinacions: 

En  Martí  YY  el  comte  .. 
En  Martí  II  el  comte... 

Tot  inútil!  ^Y  pot  ésser  veritat  axò  de  què  la 
llengua  catalana,  tan  clara  sempre  y  tan  precisa, 
s'hagi  tornat  de  sobte  una  cosa  tan  hermètica  y 
complicada? 

A  la  fi,  començant  a  llegir  el  text  del  article  al 


qual  servia  de  títol  aquell  geroglífich,  vinguérem 
a  compendre  que's  devia  tractar  del  nostre  Rey  En 
Martí  I,  y  que  la  interpretació  justa  del  enignaa 
podia  ésser  aquesta: 

EN  MARTI  I  Y  EL  COMTE  EN  JAUME 

Ja  veyeu,  donchs,  com  hauria  estat  fàcil  d'en- 
tendres, si  no  fos  per  aquesta  follia  temerària  d'in- 
novar, que  ha  dut  a  la  supressió  radical  de  la 
y  grega,  considerant  que'l  seu  ús  desfigurava  mas- 
sa'ls mots  d'origen  erudit  (i). 

Ja  es  una  rahó,  en  bona  fel  Sobre  tot,  posada  en 


ioza  entre  Francia,  Anglaterra  e  Itàlia 
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EL  DARRER  COMTE  D'URGELL 


EN  MARTI  I  I  EL  COMTE 
EN  JAUME  ■ 


El  mes  de  Juliol  <ie  l'anv  1  «08,  el  rei 
Martí  Domeaava  cl  comte  d'UrgeU,  Jnu- 
niB  d'Aragó.  llocUnent  general  del  reial- 
me. AQuest  DOinenameal  preseata  una 
(ni;>ortaucia  cxti-aordioÀria  per  a  judi- 
car eia  dreta  a  la  successió  de  la 
quu,   mes  eoüavaat,   &í  comte  d 

*'  linr 


la  prematura  mort  del  i]ual  sense  fill* 
legítims   no   podia   preveure   ningú, 

1  anem  ara  a  l'expUcaoió  de  i'aclitud 
d'escandalosa  i  baixa  dupltcjiat  atri- 
buïda graluitamcnt  a  En  Marti  1.  El 
monarca,  segons  En  Janer.  condescen- 
Ja  "presumptuosa  demanda"  dol 
t.'•eüadant-lo   a   Saraji 


boca  dels  que  han  desfigurat  el  català  fins  a  dexar- 
lo  desconegut  per  als  matexos  fills  de  la  terra  hont 
aquesta  llengua  es  naturalment  parlada  y  escrita. 


(1)  Vegis  BiBL.,  II,  347.  Encara  posteriorment  el  gra- 
màtich  senyor  Fabra  ha  parlat  d'aquesta  qüestió: 

«...la  convenció  ortogràfica  relativament  moderna  se- 
gons la  qual,  en  els  grups  de  vocals,  s'escrivia  I  o  y  segons 
que  es  tractés  d'una  /  sil'làbica  o  assillàblca,  no  és  una 
convenció  exclusivament  catalana,  sinó,  ben  al  contrari, 
comuna  a  totes  les  ortografies  coetànies:  en  castellà  mo- 
dern la  grafia  ayre  ha  precedit  la  grafia  aire;  en  portuguès, 
peyto  a  peito:  en  francès,  roy  a  rol;  en  alemany  Kleyder  a 
Kleider. 

>Els  qui,  en  els  nostres  dies,  han  reemplaçat  sistemàti- 
cament les  grafies  or,  ey,  etc.  per  ai,  ei,  etc.  no  han  fet  altra 
cosa  sinó  introduir  en  el  català  una  simplificació  operada 
ja,  TOTALMENT  o  PARCIALMENT  (!),  en  les  altres  llengües. 

•Avantatges  pràctics  de  conservar  en  els  diftongs  la  )• 
BANDKjADA  (!!)  del  portuguès,  italià,  francès,  alemany,  etc? 
Absolutament   cap.  I,  en  canvi,  donada   la   pronunciació 
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Els  Pensaments  d'En  Joan  Bonhome 

(Continua  de  la  columna  5J2) 

LÒRIA.  —  Pel  camí  de  la  glòria  anava 
pujant  un  home,  encara  jove,  emperò 
enormement  carregat  d'elogis:  ja  no 
podia  més.  Havia  emprès  l'ascensió  ab 
dalit,  mes  la  seva  mala  estrella  volgué  que  massa 
aviat  l'aplaudiment  l'acompanyés,  obligantlo  a  pre- 
cipitar el  pas  y  ocasionantli  axò  alguna  entrebanca- 
da.—  Teniul  ara,  al  últim,  ha  caygut  sense  forces: 
el  séu  bagatge  de  vanitat  l'ofega.  Emperò's  torna 
a  axecar,  perquè  ni'l  remey  li  queda  de  renunciar  a 
la  seva  empresa,  cercant  en  l'apartament  del  camí 
la  tranquilitat  y'l  repòs:  els  seus  amichs  aleshores  el 
lapidarien,  donantse  per  decebuts;  ells  l'havien  es- 
collit per  geni,  y  geni  haurà  d'ésser,  tant  si  vol  com 
no.  —  Torna  a  empendré  penosament  el  camí:  mes 
aleshores  s'adona  de  què'l  temple  de  la  glòria  es 
encara  mòlt  més  lluny  de  lo  qu'ell  se  creya. 

GRAMÀTICHS.— Si  en  lloch  de  poderme  dir 
del  vostre  gramAtich  reformador  qu'es  un  gran  es- 
tudiós y  àdhuch  un  químich  eminent,  me  poguéssiu 
dir  d'ell  qu'es  un  home  de  seny  y  de  bon  gust,  ho 
preferiria;  perquè'ls  gram.ítichs  són  com  els  anar- 
quistes: si  saben  de  química  són  mòlt  més  perillosos. 

GRANDESES.  — Quan  el  senyor  O.  va  anar  a 
Ironiand  per  a  fer  conèxer  un  llibre  séu  als  socis 
del  casino  La  Torcaz,  se  trobà  a  l'estació  que  ningú 
no  l'esperava:  tots  els  del  casino  aquell  havien  anat 
a  una  cacera.  El  senyor  O.  cregué  que,  a  pesar  de 
tot,  li  calla  enviar  un  telegrama  al  séu  periòdich. 
donant  compte  de  l'arribada:  *Llegado  sin  navedad, 
Recepción  delirante.t  Y  era  axò  ben  bé  l'exacta  tra- 
ducció del  séu  deliri  de  grandeses. 

GUST.  —  Mòltes  de  les  estranyeses  que's  fan, 
tant  en  art  com  en  literatura,  tenen  com  única  rahó 


actual,  l'ús  de  la  !>  en  els  diftongs  ens  portava  a  desfigurar 
GROLLERAMENT  (!!!)  un  gran  nombre  de  mots  presos  deJ  llatí 
i  del  grec:  heroic,  fluid,  aicloiile,  arcaic,  etc.»  ("Converses 
filològiques»,  CXLVl;  de  La  Publicldad.) 

En  la  seva  nrgumentació'l  senyor  F.  sembla  prescindir 
de  què'l  castellà  continua  escrivint  ley,  rep,  hoy,  etc,  per  a 
evitar  la  pronúncia  le-l,  rei,o-i  a  que's  prestarien  aquells 
monosílabs.  Y  que'l  francès  escriu  encara  nays,  royaume, 
ftec.  etc,  etc,  conservant  la  f  sempre  que  li  ha  convingut 
respectaria  per  una  o  altra  rahó.  Lo  qual  està  mòlt  lluny  de 
la  supressió  total  de  la  i>  del  alfabet  català  decretada  sense 
remissió  pel  senyor  F.,  prescindint  dels  inconvenients  inne- 
gables que  axò  havia  de  durnos. 

Y  es  que'l  gramàtich  senyor  P..  com  a  bon  revolucio- 
nari, es  sumament  simplista.  Y  tendeix  al  doble  fi  següent: 

/.  El  català  s'ha  (Vescriure,  tant  com  se  pugui,  diferent- 
ment  del  castellà,  per  tal  d'obligar  als  catalans  (f  als  no  cata- 
lans çue'ns  vulguin  entendre/  a  estudiar  la  nostra  llengua 
sense  aprofitar  per  a  res  ils  conexvmenls  adquirits  de  ta  cas- 
tellana. —  II.  El  català  s'ha  d'escriure,  tant  com  se  pugui, 
diferentment  de  com  s'ha  escrit  fins  ara,  per  tal  de  consagrar 
els  prestigis  del  senyor  F.  com  a  definidor. 

El  resultat  únich  d'aquesta  pretensió  absurda  ha  estat  ja 
a  hores  d'ara  obligar  a  la  gent,  fastiguejada  de  tantes  difi- 
cultats y  entrebanchs,  a  tornarsen  altra  volta  cap  al  castellà. 


d'ésser  l'ausencia  de  bon  gust.  Cal  dir,  emperò, 
que  de  gust,  bò  ò  dolent,  cada  hu'n  té  a  la  seva 
manera;  lo  qual  s'explica  per  la  següent  rahó  teo- 
lògica que  Pascal  reporta  en  la  novena  de  les  seves 
Lletres:  tUn  efecte  de  justicia  commutativa  es  que 
tot  treball  honest  ve  recompensat  en  lloança  ò  en 
satisfacció.  Quan  les  grans  inteligencies  fan  una 
obra  excelent,  són  justament  recompensades  per 
les  lloances  públiques.  Mes,  quan  un  enginy  curt 
treballa  obstinadament,  per  acabar  no  fent  rès  de 
bò  y  no  podent  axí  obtenir  la  pública  lloança,  per 
tal  que'l  séu  treball  no  romangui  sense  guardó  Deu 
li'n  dóna  una  satisfacció  personal,  de  la  que  no 
pot  ésser  envejat  sense  ferli  una  més  que  bàrbara 
injusticia.  Per  axò  Deu,  sempre  just,  dóna  a  les 
granotes  la  satisfacció  de  llur  cant.»  —  Aplicant 
aquesta  rahó,  he  pogut  jo  ara  expiicarme  un  fet 
ben  singular:  que  hi  hagi  qui  perseveri,  fa  déu 
anys,  en  una  per  a  ell  monumental  Summa  ideolò- 
gica, que  no  es  sinó  l'absurda  cantarella  d'un  ba- 
traci infatuat.  En  cambi,  no  he  arribat  encara  a 
compendre  (tal  volta  per  manca  d'una  rahó  teolò- 
gica) que  les  granotes  tinguin  admiradors  y  fins 
imitadors  de  llur  cant.  ^Serà  que'ls  homes  del  nos 
tre  temps,  corretgint  a  Darwin,  no's  creguin  des- 
cendents del  mico,  sinó  del  gripau? 

ABILITAT. — Jo  admiro  l'extraordinària 
HABILITAT  d'aquests  moralistes  que,  do- 
nant en  un  comentari  quotidià  la  fórmu- 
la superior  d'una  vida  espiritual,  saben 
fer  passardesapercebudes  les  immoralitats  de  la  seva. 

HONORS.  —  A  un  sacerdot  mòlt  virtuós  y  hu- 
mil li  proposaven  ferlo  bisbe:  t  No  (va  dir),  jo  no 
tinch  pretensions  d'ésser  bisbe;  ara,  quan  tingueu 
necessitat  d'un  martre...  —  Precisament  (digueren 
els  altres)  un  martre  es  lo  que  necessitem;  emperò'l 
volem  fer  bisbe  per  a  què'l  séu  sacrifici  sia  de  ma- 
jor exemplaritat.» —  Si  algun  dia  vénen  a  oferirte 
alguna  honor,  pensa  que  potser  porta  aparellat 
algun  sacrifici  que  altres  no  han  volgut  acceptar. 
Les  honors  sense  sacrificis  bé  prou  que  tenen  sem- 
pre un  excés  de  solicitants. 

HUMILITAT.  —  Axò  de  I'humilitat  en  els  ar- 
tistes sempre  m'ha  semblat  una  cosa  suspecta.  El 
poeta  A.  rebaxa  en  tota  ocasió'ls  mèrits  del  poeta  B. 
Aquest,  per  lo  contrari,  a  totes  hores  fa  grans  elo- 
gis del  poeta  A.  ^Creureu  de  B.  que  dóna  ab  axò 
prova  innegable  de  la  seva  humilitat?  Nó:  ell  té  la 
convicció  de  què  algun  dia  la  gent  el  proclamarà 
superior  al  poeta  A. 

[IDEALS.  — Mentre  a  Nova  Gotia's  lluytà 
per  l'independència,  el  poble  sabé  man- 
tenir immaculats  els  seus  ideals;  mes,  a 
mida  qu'anà  recuperant  les  seves  lliber- 
tats, se  li  anaren  desvetllant  les  antigues  concupi- 
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cencies.  Aleshores  aparegueren  uns  prohoms  que 
proclamaren  arribada  l'hora  de  les  retribucions. 
Y  tot  fou  fet  objecte  de  mercadeig;  fins  les  mane- 
res d'escriure.  Per  axò  jo  crech  que,  en  la  vida  es- 
piritual dels  pobles,  són  més  de  témer  que'ls  dels 
temps  adversos  els  mals  de  la  prosperitat. 

IMMORTALITAT.  —  Certs  autors  han  pogut 
conseguir  que'ls  seus  contemporanis  els  proclames- 
sin immortals.  Cal,  emperò,  desconfiar  mòlt  d'aques- 
tes iMMORTALirAT.s  de  per  vida;  perquè  si  l'autor 
arriba  a  passar  de  la  cinquantena,  corre  gran  perill 
de  sobreviure  a  sa  pròpia  immortalitat. 

INDIFERÈNCIA.  — L'indiferència  en  qües- 
tions de  moral  revela  manca  de  dignitat;  en  qües- 
tions artístiques,  manca  de  sensibilitat;  en  qüestions 
de  llenguatge,  manca  de  gust  literari.  Donchs,  pen 
sèu  que,  axl  y  tot,  sol  prevaldré  en  aquestes  coses 
el  criteri  d'una  majoria  d'indiferents,  que's  decan- 
ten sempre  a  favor  del  més  cridayre. 

INGRATITUT. —  Els  grans  homes  solen  con- 
siderar ab  indiferència  als  que  des  de  sota  defensen 
la  causa  d'ells;  creuen  axò  cosa  obligada  als  llurs 
merexements.  Aquesta  ingratitut  dels  grans,  sola- 
ment pot  ésser  mortificadora  per  als  que'ls  defen- 
sen per  interès  personal;  no  per  als  que  ho  fan  ab 
convicció  y  admiració  sinceres. 

INTEGRITAT.  — Si  ets  pare  de  familia,  no't 
creguis  absolutament  segur  de  la  teva  integri- 
tat en  defensar  principis  qu'has  sostingut  tota  la 
vida.  Encara  podria  ésser  que'l  teu  fill  te  vingués 
a  dir  que  li  perjudiques  la  carrera.  Aleshores 
la  teva  integritat  te  semblaria  un  puritanisme 
ridícol. 

OVENTUT.  — Alguns  joves  literats  del 
temps  present  han  comptat  la  llur  joven- 
tut per  un  mèrit.  Que's  donguin  pressa: 
perquè,  de  lo  contrari  ^quin  altre'ls  en 
quedarà  d'aquí  a  uns  quants  anys? 

justícia.  —  Si  en  algun  moment  el  mot  injus- 
ticia  s'arriba  a  escapar  dels  teus  llavis,  procura  que 
no  caygui  en  el  teu  cor  transformantshi  en  despit 
ò  en  enveja;  fés  que  se'n  pugi  al  teu  cervell  per  a 
convertirshi  en  nou  afany  de  perfecció  y  en  noble 
estímul.  Quan  un  home  tractat  injustament  s'ano- 
mena una  cosa  axl  com  Cervantes,  el  séu  afany 
insadollable  de  justícia  acaba  per  traduhirse  en 
alguna  cosa  axí  com  un  Quijote. 

AYSERS  —  Un  escriptor  dels  primers 
temps  del  imperi  del  darrer  kayser  ale- 
many, va  definir  aquest  autòcrata  com 

un  diletant  d'acció.  Les  previsions  d'Eça 

de  Queiroç  han  resultat  profètiques:  perquè  la  pos- 


sibilitat en  què  l'emperador  se  trobava  de  posar  en 
pràctica  totes  les  seves  fantasies,  el  convertí  en  un 
dels  més  grans  flagells  de  l'humanitat  y  en  causant 
de  la  ruina  del  séu  pafs  També  a  la  nostra  Laye- 
marca  se  li  esperen  tal  volta  jorns  difícils,  per  culpa 
d'uns  quants  diletants  que  han  pogut  ensenyorirse 
del  séu  govern.  Un  d'ells,  qu'era  inofensiu  mentre 
s'imaginava  reformes  del  llenguatge  layemarquès, 
el  qual  movia  y  capgirava  al  séu  albir  sobre'l  pa- 
per, ens  ha  dut  a  un  travers  de  dit  de  l'ensorrada 
del  idioma.  Un  altre,  que  tothom  contemplava  ab 
curiositat  mentre  s'ensajava  fent  jòchs  malabars 
d'abstraccions  y  de  sofismes,  ens  ha  portat  a  la 
confusió  espiritual  y  a  la  desorientació  més  espan- 
tosa. Un  tercer,  per  fi,  que  fou  en  altre  temps  el 
nodrissó  viciat  de  les  muses,  habilidós  en  combi- 
nar rimes  iròniques  y  en  estrafer  els  més  nobles 
sentiments,  ens  ha  convertit  la  poesia  en  matèria 
negociable,  fent  de  la  literatura  un  vil  ofici.  Cada 
hu  d'aquests,  que  no  ha  dubtat  en  fer  servir  d'es- 
cambell  per  a  sa  personal  ambició  les  coses  més 
sagrades,  es  avuy  en  la  nostra  ínsula  com  un  kayser 
en  petit;  y  merexerà  justament  el  séu  càstich  en  el 
Montgibell  dels  reventadors  de  pobles.  Amén. 

ABORIOSITAT.— Els  que,  fent  gala  de 
laboriositat,  diuen:  «Nosaltres  som  els 
que  treballem;  nosaltres  hem  fet  axò; 
nosaltres  farem  allò;  nosaltres  volem  fer 
allò  altre»;  són,  no'n  dubteu,  els  únichs  que  no  tre- 
ballen may  de  franch. 

LLENGÜES.  — La  Bruyère  ha  dit  en  una  de 
les  seves  màximes:  «Després  de  la  facultat  de 
discernir,  lo  que  hi  hà  al  món  més  escàs  són  els 
diamants  y  les  perles.»  Expliquèuho  als  gramà- 
tichs  mancats  de  discerniment,  que  creuen  poder 
condimentar  una  llengua  viva  com  ho  podrien 
fer  ab  la  llengua  de  vedella.   Hi  hà  llengües  y 

LLENGÜESl 

LLIBRES. —  Llegiràs  mòlts  llibres,  y  podràs 
escriuren  un  que  tal  volta  merexerà  que's  llegexi. 
Emperò,  si  per  haver  llegit  pochs  llibres  has  tin- 
gut temps  d'escriuren  mòlts,  es  quasi  segur  que 
cap  d'aquests  no  valdrà  la  pena  d'ésser  llegit. 

ALPARLAR.  —  Veig  qu'es  costum  dels 
artistes  malparlar  de  tots  els  demés 
que  professen  la  matexa  art.  Y  axò  s'ho 
saben  l'un  del  altre,  sense  que  cap  d'ells 

se'n  trobi  enutjat.  ^Serà  per  la  convicció  en  què  tots 

estan  de  què  ningú  no'ls  ha  de  creure? 

MODES.  —  Quan,  ara  fa  alguns  anys,  desenter- 
raren de  no  sé  hont  el  verb  assabentar  (que,  entre 
altres  accepcions,  té  la  d'enterar,  instruhir,  infor- 
mar), aquell  se  posà  de  moda,  y  fins  crech  que  va 
arribarse  a  establir  una  Agencia  d' assabtntamtnts 
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comercials,  de  la  qual  may  la  gent  no  entengué  què 
era  lo  que  allò  volia  significar. — Ja'n  poden  ésser 
d'estrafalaries  les  modes,  que  sempre  hi  haurà  uns 
quants  tarambanes  per  a  seguiries  a  ulls  cluchs. 
Fins  que  s'adonaràn  ells  matexos  de  que  la  gent 
ets  ha  pres  per  lo  que  realment  sOn:  (Ja  ho  he  dit!) 

MODÈSTIA.  —  Fingir  modèstia  es  sempre  una 
cosa  per  demés.  El  poetastre  que  anuncia:  «Se- 
nyors: ara  vaig  a  Uegirlos  uns  versos  meus,  que  són 
mólt  dolents»,  s'exposa  a  què,  en  acabant,  algú  li 
digui:  «Home!  <quína  necessitat  tenies  de  dirnos 
qu'eren  dolents  els  teus  versos?» 

MORALISTA.  —  Un  moralista  me  fa  mòltes 
vegades  l'efecte  d'un  satírich  malhumorat.  Un  satí- 
rich  que,  rihent,  rihent,  sàpiga  posar  en  ridícol  els 
nostres  defectes,  té  l'aventatge  de  què,  si  no  conse- 
gueix  corretgirnos,  al  menys  no'ns  amohina. 

EOLOGISMES.  —  L'escriptor  que  ha  de 
recórrer  al  expedient  dels  neologismes 
traheix  sa  pròpia  inepcia.  ^A  què  ve, 
poeta,  aquesta  paraula  nova?  ^Per  ven- 
tura has  descobert  en  tu  mateix  alguna  sensibilitat 
inèdita  que't  convertexi  en  un  nou  prototip  de  la 
familia  humana?  No  sies  pretenciós:  per  a  dir  lo 
que  vols  dir,  ja  hi  hà  prou  paraules  en  el  nostre 
idioma  y  maneres  infinites  de  combinaries.  No't 
calen,  donchs,  mots  nous.  Te  caldria  tenir  no  més 
una  petita  cosa  que  no  tens:  ànima  de  poeta. 

NOUCENTISME.  — A  Nova  Gotia  la  gent  de 
lletres  ha  posat  de  moda,  darrerament,  la  paraula 
noucentisme;  y  aquest  concepte  ve  aplicantse  ab 
alguna  freqüència  al  tractar  de  certes  individuali- 
tats contemporànies.  S'ha  pogut  observar,  de  pas- 
sada, que  tothom  sol  usar  d'aquest  neologisme  en 
sentit  irònich.  Per  la  meva  part,  no  tindria  cap  in- 
convenient en  acceptar  el  nou  vocable  y  fins  en 
procurarne  la  difusió,  si  tingués  una  idea  un  xich 
precisa  de  la  tendència  literària  ò  artistica  que  re- 
presenta. Emperò'l  mal  està  en  què  no  possehim 
encara  una  definició  del  noucentisme.  Y  ^per  què 
no  n'hauria  de  proposar  jo  una?  *El  noucentisme 
es  un  afany  immoderat  d' exhibició y  una  cotisació  de 
valors  literaris  ab  vistes  a  la  nòmina. » 

NOVETAT.  —  Quan  m'anuncien  una  novetat 
literària,  ja  estich  veyent  per  endavant  que'm  dona- 
ran, espatllada,  alguna  cosa  antiga. 

NUNISME.  —  Axò  del  nünisme  ve  a  ésser  una 
altra  manera  d'escriure  estrany,  relacionada  ab  el 
noucentisme  y'l  cubisme.  Són,  tot  plegat,  manifesta- 
cions apremiants  del  filometalisme.  Emperò,  de 
més  apremiants  en  deurem  veure  encara,  si'ls  temps 
no  cambien  y  no  baxen  de  preu  les  subsistències; 
cosa  gens  fàcil. 


Lít-íf  4  BLIDATS.  —  Per  a  mòlts  Obudats  podrà 

servir   de   consol   el   pensar   que,   dels 

triomfants,    pochs   n'hi    haurà   que   no 

acabin  dintre  d'aquest  any  mateix,  per 

ésser  oblidats  també. 

OBRES.  —  Una  comissió  de  dames  postulants 
compareix  a  presencia  del  senyor  A.,  riquissim  fa- 
bricant de  samarretes  patentades,  que  té  fama  de 
poch  dadivós.  El  troben  en  el  sumptuosíssim  casal 
que  s'acaba  de  fer  construhir  a  S.,  poblet  dels  en- 
contorns  de  Bisanci,  ocupat  en  dirigir  els  darrers 
treballs  de  decoració  del  edifici.  Les  reb  a  peu 
dret,  entremig  de  fusters  y  pintors  que  passen  y 
traspassen  feynejant.  La  presidenta,  que  coneix 
l'home  y  està  perfectament  exempta  de  tot  defecte 
de  pronuncia,  l'embesteix  obertament:  «Senyor  A., 
venim  a  ferli  un  favor:  li  demanem  que's  digni  con- 
tribuhir  a  la  nostra  obra  d'Educació  Professional 
ab  alguna  quantitat,  tal  com  correspon  a  la  seva 
posició.  —  ^Y  d'axò,  senyora,  en  diu  venirme  a  fer 
un  favor?  —  Y  tall  tothom  sab  que  vostè  es  mólt 
rich,  mes  també  hi  hà  bastantes  males  llengües  que 
fan  córrer  que  no  dóna  may  rès:  donchs  ara  nosal- 
tres venim  a  proporcionarli  una  bona  ocasió  per  a 
que  pugui  demostrar  lo  contrari.  —  Diuen  bé... 
diuen  bé...  Quina  llàstima  que  ara  s'hagin  apujat 
tant  els  materials  de  construcció...!  Y,  precisament, 
quan  a  la  fàbrica  treballem  tan  poch...! — Bé,  home! 
no  li  exigirem  pas  gayres  centenars  de  mils  duros...» 
Segueix  aqui  una  llarga  pausa  El  senyor  A.  sem- 
bla estar  mólt  amohinat  ab  I'obra  de  casa  seva; 
emperò,  en  realitat,  es  que  pensa  en  el  compromís 
de  I'obra  d'aquelles  senyores.  Cull  de  terra  algunes 
puntes  de  Paris  qu'un  dels  fusters  s'ha  dexat  caure 
passant.  Palpa,  després,  ab  la  punta  del  dit  la  con- 
sistència del  vernis  d'una  porta.  Al  últim  sembla 
decidirse:  «Y  díguim:  ^no  faran  pas  després  un 
bombo,  publicant  en  els  diaris  la  llista  dels  que 
haurem  pres  part  en  la  sotscripció?  Perquè  jo 
^saben?  no  estich  per  aquesta  mena  de  vanitats... 
—  Si  vol  —  fa  la  presidenta, —  al  dir  que  vostè  ha 
pres  part  en  la  nostra  obra,  dexarèm  de  fer  públich 
l'import  del  séu  donatiu.  Emperò,  axò  si,  haurà  de 
permetre  que'l  nom  de  vostè  sia  inscrit  en  el  frontis 
d'una  de  les  aules:  es  un  acort  de  la  Junta... —  Està 
bé:  donchs,  apúntinmhi  dèu  pessetes.  Y  ja  podran 
passar  pel  meu  despaig  qualsevol  dia  30  a  cobrar- 
ies, que  jo  avuy  mateix  donaré  ordres  al  caxer.» 
La  presidenta,  al  allargar  la  seva  mà  enguantada 
al  senyor  A.,  vol  encara  esclarir  un  detall:  «^Seràn 
nou  pessetes  noranta...?  Perquè  ^bé  voldrà  en  el 
rebut  un  segell  de  dèu  cèntims...?  —  Senyora,  natu- 
ralment! No  permetria  pas  vostè  qu'encara  després 
l'inspector  del  Timbre  vingués  a  imposarme  una 
penyora!» 

OLIGARQUIES.  — També  en  la  república  de 
les  lletres  s'arriben  a  imposar  devegades  les  oli- 
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GARQUÍES.  Aleshores  tots  els  instruments  de  fer  so- 
roll qu'aquelles  manegen  servexen  per  a  fer  córrer 
els  noms  dels  que  les  formen,  creant  el  buyt  del 
silenci  entorn  de  tols  els  altres.  Emperò  axò  val 
tant  com  voler  tapar  un  garbell  ab  el  dit:  si  conse- 
guexen  obstruhir  un  forat,  en  queden  altres  mil  al 
veritable  mèrit  per  a  poder  passar. 

OPINIONS.  — L'intelectual  N.  es  un  dels  més 
grans  prestigis  de  la  nostra  època.  La  seva  erudició 
portentosa  no  es  més  que  l'auxiliar  utilissim  d'una 
inteligencia  preclara;  l'altitut  del  séu  pensament  va 
de  parella  ab  la  noblesa  del  séu  juhl.  Ell  es,  ade- 
més,  un  literat  exquisitíssim:  la  seva  ploma,  sempre 
elegant,  sab  procurar  a  les  idees  la  més  escayenta 
vestidura,  l'expressió  més  adequada,  l'estat  de  vi- 
bració essencial.  Ell  té,  indubtablement,  sobre  les 
coses  que'ns  afecten,  les  seves  opinions  formades; 
y  aquestes  opinions,  per  ésser  filles  d'una  conexen- 
ça  pregona  dels  assumptes,  per  procedir  d'un  seny 
privilegiat  y  per  venir  revestides  d'un  prestigi  in- 
contestable, ens  foren  a  tots  d'una  utilitat  grandís- 
sima,  si  arribàvem  a  conèxerles.  Emperò  N.  es  un 
home  prudentíssim:  no  vol  ferir  la  susceptibilitat 
de  ningú;  ell  creu,  ademés,  que  no  té  prou  indepen- 
dència. Les  seves  opinions,  donchs,  són  una  força 
perduda  per  al  comú  benefici;  perquè  les  opinions 
no  valen  rès,  si  no  arriben  a  constituhir  convic- 
cions, y  si,  quan  hi  hà  necessitat,  no  prenen  fins  la 
forma  de  coaccions.  Ara  que,  en  aquest  cas,  se  fa 
precís  exposar  els  prestigis...  Emperò,  ^es  que  d'al- 
tra manera'ls  prestigis  signifiquen  alguna  cosa,  si 
no  han  de  venir  a  donar  força  a  les  opinions? 

ORATÒRIA.— El  poble  de  Cròtalolandia  de- 
manava a  l'omnipotencia  d'un  dels  seus  Reys  que'ls 
dongués  el  sol.  El  Rey,  davant  d'una  exigència 
com  aquella,  que  no  estava  en  el  séu  poder  satis- 
fer, cridà  a  un  dels  seus  visirs,  home  de  grans  pa- 
raules, y  l'encarregà  de  trèurel  del  compromís. 
L'orador  féu  davant  del  poble  congregat  una  elo- 
qüentíssima  arenga,  remarcant  els  inconvenients 
del  sol,  insistint  sobre  les  seves  taques  y  fent,  en 
cambi,  un  gran  elogi  de  la  lluna,  de  la  qual  pon- 
derà la  superior  utilitat  perquè  ilumina  precisament 
quan  més  manca  hi  hà  de  claror.  Fou  tan  convin- 
cent, que'l  poble  de  Cròtalolandia  se  conformà  a 
renunciar  al  sol,  optant,  en  substitució,  per  exigir 
la  lluna.  Aleshores  el  Rey  demanà  al  mateix  visir 
un  servey  igual  a  l'altra  vegada:  y  l'orador  parlà  en 
aquesta  ocasió  ab  no  menor  eloqüència,  dihent  de 
la  lluna  tot  lo  mal  que  pogué.  Mes  el  poble,  com- 
prenent l'engany,  arrossegà'l  ministre  y  destronà'l 
Rey,  posantne  un  altre  en  son  lloch.  —  Heusaquí'ls 
inconvenients  de  I'oratoria.  jNo  hauria  estat  mi- 
llor fer  servir  les  dots  de  la  paraula  per  a  infondre 
a  la  gent  la  idea  de  què  no  hi  hà  al  món  cap  Rey 
capaç  de  donar  al  séu  poble  ni  la  lluna  ni'l  sol,  co- 
ses, per  altra  part,  de  Ics  quals  n'hi  hà  prou  tenint 


la  llum  del  sol  durant  el  dia  y  la  de  la  lluna  a  les 
nits?  Aleshores  quedaria  reduhit  aquest  problema 
de  bon  govern  a  trobar  el  més  adequat  servey  d'ilu- 
minació  per  a  les  nits  sense  lluna,  dexant  que'l 
mateix  poble  pogués  triarse  un  fanaler  del  séu 
gust  y  fins  concedintli  la  llibertat  de  deliberar,  en 
general  assamblea,  respecte  les  hores  més  conve- 
nients d'encendre  y  d'apagar  els  llums  en  cada 
època  del  any.  Perquè  I'oratoria  no  serveix  de  rès 
quan  no  va  acompanyada  d'un  ferm  propòsit  y  dels 
medis  apropiats  per  a  la  immediata  satisfacció  de 
les  necessitats  públiques;  comptant,  ademés,  ab 
que'ls  pobles  conexen  millor  les  seves  que'ls  Reys 
y  que'ls  visirs  matexos,  per  més  sabis  y  eloqüents 
que  aquests  darrers  puguin  aparèxer. 

ORTOGRAFÍES.  —  Conten  de  no  sé  hont  que 
la  gent  tenia  nou  maneres  de  ferse'l  llaç  de  la  cor- 
bata. Vingué  un  quidam  que,  per  certs  inconve- 
nients que  axò  duya,  se  ficà  al  cap  que  tothom 
havia  de  ferse'l  llaç  d'una  manera  nova  inventada 
per  ell;  y  aleshores  hi  hagué  llaços  de  dèu  mane- 
res.—  Una  cosa  per  l'estil  ha  passat  a  Otgeria  ab 

les  ORTOGRAFÍES. 

ilARENTS. —  Convé  aprofitar  els  moments 
de  relativa  prosperitat  per  a  ferse  adme- 
tre pels  PARENTS  richs;  perquè'ls  llaços 

de  familia  solen  afluxarse  mòlt  depressa 

entre  parents  massa  desiguals.  Procura,  donchs, 
que'ls  teus  no  puguin  algun  dia  ferte  retret  de  què 
no'Is  has  anat  a  veure  cfins  ara  que'ls  necessites». 

PARTITS.  —  En  política,  art,  segons  diuen,  de 
governar  els  pobles,  cal  tenir  més  en  compte'ls 
defectes  d'aquests  que  les  virtuts.  A  Nova  Utopia, 
terra  de  gent  interessada,  hauria  estat  impossible 
organisar  un  partit  a  base  de  sacrificis;  emperò 
fou  relativament  fàcil  constituhirne  dos  ò  tres  a 
base  de  recompenses. 

PEDANTERÍA. —  La  pedantíri'a  ò  falsa  sa- 
biesa,  al  revés  de  la  falsa  virtut,  no  sol  anar  acom- 
panyada d'hipocresia:  el  pedant  quasi  sempre  ho 
es  de  bona  fè  y  sense  pensarsho. 

PENSAMENT.  —  En  mòlts,  la  suprema  como- 
ditat del  viure  es  la  conseqüència  de  llur  perfecta 
adaptabilitat  al  pensament  dels  altres.  Mes  no  re- 
sulta a  tothom  igualment  fàcil  renunciar  al  propi 
pensament.  Y  d'aquí  n'han  vingut  els  martres. 
Y  també'ls  hipòcrites. 

PERFECCIÓ— M'escriuen  de  Beocia  que,  grà- 
cies als  bons  oficis  d'unes  quantes  persones  honra- 
des, la  llengua  d'aquell  país  ha  assolit,  la  setmana 
passada,  una  perfecció  superior  a  tot  lo  d'abans. 
Aquesta  mena  de  constatacions  són  una  cosa  mòlt 
característica  de  Beocia. 
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Doucet:  «Les  I'iancéks  merveilleuses»  (Paris,  [1916]) 

Knquadernació  moderna,  executada  ab  mosàych  y  daurats  a   mà 

segons  projecte  d'En  Joseph  Roca  y  Alemany 

(De  la  llibreria  Miquel  y  Planas) 
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PERIODISME.  —  El  periodisme,  considerat  es- 
trictament, es  la  més  inferior  de  totes  les  manifes- 
tacions literàries;  potser  ni  a  literatura  arriba.  Ara 
que,  quan  aquest  ofici  cau  en  mans  d'un  home  de 
geni,  els  tronos  trontollen  y'l  món  s'estremeix.  Es 
aleshores  que  la  literatura  pot  competir  ab  els  més 
poderosos  explosius,  que  lo  mateix  poden  obrir  un 
istme  qu'enrunar  una  ciutat.  Per  axò  jo  tinch  la 
convicció  de  què'ls  més  grans  esdeveniments  histò- 
richs  de  la  nostra  època  han  estat  l'obra,  en  gran 
part,  del  periodisme.  Com  les  llengües  del  vell 
Isop,  són  els  periòdichs  capaços  de  tot  lo  més  bo 
y  de  tot  lo  més  dolent.  Y  tu,  ciutadà  retret  y  pacl- 
fich,  qu'obres  cada  matí  la  porta  al  teu  diari  ^no 
sospites  que  mòltes  vegades  la  teva  tranquilitat  do- 
mèstica depèn  d'aquella  fulla  de  paper  volandera? 
iQui't  dirà  que'ls  detalls  del  trousseau  y  de  les  joyes 
d'una  seva  amiga  que's  casa,  no  posin  de  mal 
humor  a  la  teva  muller? 

PERSONATGES.  —  Segons  conten,  el  gran 
pintor  'Velàzquez  tenia  un  macip  que  li  molia'ls 
colors;  cosa  que  feya  ab  tal  destresa,  que  l'artista 
li  digué  un  dia,  afaíagantlo,  que  l'èxit  de  les  seves 
pintures  era  degut,  sobre  tot,  a  la  bona  preparació 
dels  colors.  Axí  mateix  he  sentit  a  un  celebrat  poeta 
declarar  la  seva  admiració  pel  gramàtich  F.,  al  qual 
arribava  fins  a  proclamar  mestre  séu.  —  Oh,  noble 
generositat  dels  esperits  superiors!  no  tens  més 
qu'un  inconvenient:  que'l  macip  que  mòl  els  colors 
y'l  dòmine  qu'ensenya  les  primeres  lletres,  s'ho 
prenguin  de  debò  y  s'arribin  a  creure  personatges. 

PLAURE. —  Diu  Sèneca  en  un  dels  seus  pro- 
verbis: «Mira  més  a  quals  plai;s  que  a  quants.» 
Fent  una  aplicació  inversa  d'aquest  principi,  dech 
confessar  qu'estich  força  content  d'haver  desplagut 
a  qui  jo'm  sé,  a  pesar  de  veure  que  són  tants  els 
que  cerquen  plàureli.  Per  a  un  home  de  conciencia 
rígida,  dèu  ésser  un  gran  goig,  encara  que  difícil, 
arribarse  a  puaure  ell  mateix. 

POESIA.—  El  Poeta  ha  retirat  a  altes  hores.  La 
colla  dels  amichs  l'havia  retingut  en  el  foytr  de  la 
Gran  Tarpeya,  hont  la  divette  Lolita  Jocunda'ls 
tenia  a  tots  magnetisats  ab  les  seves  malicies.  For- 
maven també  part  del  aplech  alegroy  un  cert  nom- 
bre de  subdivettes  qu'afegien  varietat  a  la  reunió  y 
animaven  els  esperits.  Lo  qual  vol  dir  que  les  copes 
de  xampany  y'ls  bons  tabachs  circularen  profusa- 
ment.—  El  nostre  home  havia  sortit  d'allà  ab  el 
cap  un  xich  tèrbol,  acompanyat  d'alguns  íntims 
que  no'l  dexaren  fins  a  sa  casa:  estava  un  xich  ma- 
rejat; cosa  que  ja  li  havia  succehit  alguna  altra 
vegada  en  ocasions  semblants.  Perquè,  axò  si:  ell 
creu  que  la  poesía,  com  tot,  ha  d'ésser  oportunis- 
ta; y  que'l  poeta  ve  obligat  a  no  dexarse  perdre  les 
bones  ocasions  y  fins  a  procuràrseles.  Tot  lo  qual 
no  es  cap  obstacle  (sinó  ben  al  contrari)  per  a  que 


la  gent  reconegui  en  el  nostre  campió  un  ver  tempe- 
rament de  literat  y  d'artista.  Per  altra  part,  ell  té'ls 
seus  títols  reconeguts  oficialment  en  tota  mena  de 
Ciències  Gayes,  y  per  axò's  disputen  la  seva  pre- 
sencia'ls salons  a  la  moda;  y  ell  se  dexa  estimar. 
Emperò,  de  quan  en  quan,  ab  algun  estirabot  en  la 
conversa  ò  alguna  dita  càustica  a  propòsit  d'un  au- 
sent,  traheix  el  séu  caràcter  mofeta;  lo  qual  es  en- 
cara una  rahò  més  de  que  tothom  l'afalaga  per  lo 
espiritual  y  enginyós  que  sempre's  mostra,  limitantse 
alguns  a  declarar  tímidament  que  mòltes  de  les  seves 
coses  l'acusen  de  tenir  poch  cor. — Hèusaqui,  dohchs, 
que'l  nostre  hèroe,  que,  com  vos  he  dit,  a  anat  al  llit 
a  deshores,  està  encara  roncant  sorollosament  a 
pesar  d'ésser  bastant  més  de  l'hora  meridiana;  quan 
se  presenta  un  séu  amich,  el  qual  ha  conseguit,  com 
altres  vegades,  introduhirse,  sense  ferse  anunciar, 
fins  a  la  matexa  cambra  del  dormilega.  Y  ara  es- 
colteu, si  us  plau,  el  diàlech  dels  dos  camarades, 
que  m'ha  estat  possible  transcriure  fidelment  grà- 
cies a  una  art  subtil  que  ja  us  revelaré  un  altre  dia: 
«iQuè  fas  al  llit  a  aquestes  hores,  carcamal? — Home 
^sabs  qu'ets  mòlt  bèstia?  No  veyes  qu'estava  dor- 
mint y  qu'ara  tu  has  vingut,  ximple  més  que  xim- 
ple, a  trencarme  la  sòn?  —  Molt  pitjor  fóra  que 
t'hagués  trencat,  tal  com  merexeríes,  alguna  altra 
cosa!  —  Home  ^y  a  què  vé  ax.ò?  Sembla  qu'estàs 
mòlt  virulent...  —  Tu  diràs!  ^que  no't  recordes,  per 
ventura,  del  negoci  que  tenim  pendent?  Mes,  avuy 
he  vingut  decidit  a  arreglarho  d'una  vegada:  neces- 
sito aquells  diners  de  la  flor  natural  de  Castellbe- 
neyt,  que  tu,  com  a  president  del  Jurat  y  per  no 
haver  pogut  jo  anar  personalment  a  recollirlos  el 
dia  de  la  festa,  t'encarregares  de  donarme.  Ab  axò, 
ja  ho  sents:  vínguen  les  pessetes;  les  necessito  im- 
prescindiblement avuy  mateix. —  Y  ara,  noyl  ^que 
per  ventura  intentaràs  ferme  creure  que  la  poesía 
premiada  era  teva? —  Nò!  de  fet  era  teva;  axò  ja  ho 
sabem;  emperò,  de  dret,  es  meva;  perquè  jo  la  vaig 
tirar  en  nom  meu  y'l  poeta  premiat  vaig  ésser  jo;  y 
com  que'ls  tractes  foren  que  tu  y  jo  aniríem  a  mit- 
ges, de  les  cent  pessetes  del  premi  me'n  toquen 
cinquanta.  Vínguen,  totseguit,  els  diners;  perquè 
durant  més  de  mig  any  m'has  fet  passar  ab  bones 
rahons  y  sense  dexarme  veure  ni  una  sola  d'aque- 
lles pessetes.  —  Y'l  temps  que  tardaràs  a  vèurelesl 
^creus,  potser,  que  jo  tinch  aquí  una  sucursal  de  la 
Caxa  d'Estalvis?  Desenganyat,  noy:  els  diners  sòn 
fets  per  a  circular;  y,  qui  sab  hont  paren,  a  hores 
d'ara,  les  pessetes  del  premi...!  Ja  pots  ferlos  un  nus 
a  la  cua. —  Donchs,  consti  qu'ets  un  informal  y  un 
poca- vergonya!  —  Y  tu,  un  estúpit  y  un  imperti- 
nent!—  Y  tu,  un  cinichl  — Y  tu...  —  Y  tu...— Y 
tu..,>.  Els  lectors  que  tinguin  aficiò  a  interpretar 
punts  suspensius,  podran  suplir  els  mots  omesos 
servintse  del  Diccionari  de  la  Rima  que  tinguin 
més  a  mà.  Y  no  cal  que's  preocupin  massa  de  la 
valor  poètica  dels  vocables;  perquè  en  aquest  cas 
no  es  axò  cosa  essencial  per  al  culte  que  tots  pro- 
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fessèm  a  la  divina  Poesía...;  com  l'anomena,  quan 
actua  solemnement,  aquest  mateix  gran  poeta  que 
aquí  us  he  volgut  retratar. 

POLÍTICA.  —  No  es  possible  donar  una  defini- 
ció de  la  POLÍTICA  que  s'acosti  un  xich  a  la  realitat, 
y  que  ja  la  matexa  definició  no  resulti  una  cosa  im- 
política:  €  Val  més  no  refiitnarho.•» 

PORTADA.  —  Hèusaquí  un  llibre  nou;  fixeu- 
vos  en  la  portada:  el  nom  del  autor  hi  va  acom- 
panyat d'una  Jlarguíssima  enumeració  de  títols, 
dignitats,  merexements  y  altres  circumstancies  per- 
sonals; no  hi  manca,  aparentment,  rès.  Mes,  si  algú 
es  capaç  de  llegir  el  llibre,  observarà  que  l'autor 
s'ha  oblidat  d'un  títol  que  ningú  no  podria,  ab  jus- 
tícia, discutirli:  el  de  mal  escriptor. 

PRECOCITAT.  —  La  mare  que  ve  a  veurem 
pera  parlarme  d'un  poema  que  ha  escrit  el  séu  fill, 
insistint  en  què  aquest  no  té  més  que  vint  anys, 
obté  de  mi  la  següent  resposta:  «Senyora,  lo  de 
l'edat  no  m'interessa;  dèxim  el  poema,  y  ja  li  diré 
després  si'm  sembla  bo  ó  dolent, >  La  precocitat 
no  sabria  afegir  cap  mèrit  a  l'obra  literària;  més 
aviat  fa  sospitar  les  seves  imperfeccions. 

PREHISTÒRIA.  — Les  excavacions  fetes,  de 
poch,  en  l'emplaçament  d'un  antich  poblat  ibèrich, 
han  posat  al  descobert,  entre  altres  troballes  de 
gran  interès  per  a  la  arqueologia,  un  cadavre  que 
tenia'l  crani  atravessat  de  dalt  a  baix  per  un  clau. 
El  professor  de  prehistòria,  a  qui  fou  consignada 
la  tètrica  troballa,  la  mostrà  als  seus  nombrosos 
dexebles,  y  disertà  llargament  sobre  aquest  tema: 
«Mòlt  poch  estudiada  abans  del  segle  xix  la  pre- 
història, se'ns  presenta  aquesta  ciència  cada  dia 
ab  un  major  interès,  gràcies  als  descobriments 
d'estacions  prehistòriques  desconegudes  y  al  estudi, 
millor  orientat,  de  les  costums  y  de  les  creencies 
pròpies  d'aquelles  remotissimes  civilisacions,  se- 
guint els  vestigis  de  l'activitat  religiosa  y  guerrera 
dels  pobles  que  les  disfrutaren.  Tal  volta'l  crani 
qu'ara  tinch  a  les  mans  ens  evoca'l  resultat  final 
d'una  feréstega  topada  entre  tribus  enemigues,  ab 
les  crudelíssimes  represàlies  exercides  pel  vence- 
dor sobre'l  capitost  dels  vençuts.  O,  tal  volta,  do- 
nada la  fè  bàrbara  y  supersticiosa  d'aquells  pobles, 
fou  aquesta  una  víctima  del  més  primitiu  fanatisme 
religiós,  purgant  axi  un  horrible  perjuri,  una  blas- 
fèmia proferida  contra  la  deytat  solar.  Potser  fou 
un  traydor  al  séu  monarca;  potser  un  adúlter;  pot- 
ser un  parricida...»  Y  l'extraordinària  lliçó  seguí 
desplegantse  eloqüent,  majestuosa,  ab  interès  sem- 
pre crexent. —  Quan  el  professor  hagué  terminat, 
brollà  d'entre'ls  oyents  un  murmuri  d'admiració, 
ofegat  al  instant  per  un  aplaudiment  unànim.  Em- 
però, mentrestant,  un  vell  filosoph  de  testa  blanca 
s'havia  anat  obrint  pas  a  travers  de  la  multitut. 


Examinà  ab  atenció  damunt  de  la  taula'l  crani 
ab  el  clau  atravessat;  y  murmurà,  com  si  parlés 
per  a  ell  tot  sol:  «iQui  sab?  Potser  fou  aquest  clau 
el  càstich  d'un  home  sincer,  que  tingué  la  franque- 
sa de  dir  al  capitost  de  la  seva  tribu  que  li  pudia 
l'alè...  Y  quants  capitosts  d'avuy  farien  encara  lo 
mateix,  si  gosessinl» 

PREJUDICIS.— Hi  hà  qui's  té  per  lliure  de 
prejudicis  perquè  va  apendre'ls  primers  renechs 
en  els  braços  de  la  dida. 

PRETERICIÓ.  —  Al  morir  en  honrada  pobresa 
l'escriptor  Z  ,  la  paraula  preterició  brollà  de  tots 
els  llavis  Acudiren  al  enterrament  des  del  príncep 
fins  al  darrer  dels  seus  preferits.  Y  sembla  que  tots 
deyen:  «'Vaja,  ara  sí  que  podrà  estar  content:  ell 
haurà  sigut  el  primer  qu'haurèm  enterrat!» 

PREVISIÓ  — D'un  home  escarmentat  se  com- 
prèn que  tingui  per  norma  de  vida  la  desconfiança. 
Emperò,  no  s'ha  de  confondre  may  aquesta  ab  la 
previsió.  Axò  valdria  tant  com  renunciar  als  ali- 
ments per  por  a  les  gastralgies. 

PRÍNCEP.  —  Conten  d'un  príncep  de  terres 
mòlt  llunyanes  que'l  primer  diu  d'ocupar  el  soli 
reyal  ja  va  experimentar  grans  temptacions  d'abdi- 
car. Y  tot  li  vingué  d'uns  versos,  baxament  llago- 
ters,  que  va  dedicarli'l  poeta  àulich.  Ara  vegeu  si 
n'es  d'exposat  l'ofici  de  príncepI 

PROFESSIONALS.— Una  vegada  uns  quants 
poetes,  havent  dinat  opíparament,  sentiren  la  con- 
veniència d'oposarse  a  l'intrusió  dels  qu'anomena- 
ven  despectivament  aficionats;  y  s'atribuhiren  ells 
matexos  el  títol  de  professionals.  Emperò  algú, 
després,  els  féu  notar  que  a  les  professionals  del 
amor  se  les  anomena  meretrius. 

PROFIT. —  Un  goliart  deya:  «Me  dol  no  tenir 
més  apetit,  a  fi  de  poder  menjar  de  tot  lo  que  hi 
hà  per  menjar.»  Y  un  pedant  li  replicava:  «Donchs 
a  mi'm  sab  greu  no  tenir  més  temps,  per  tal  de  po- 
der estudiar  tot  lo  que  hi  hà  per  estudiar.»  Opinió 
d'un  tercer  en  discòrdia:  «Tan  bèstia  de  mal  profit 
me  sembleu  l'un  com  l'altre.» 

PROPAGANDA.—  Estich  convençut  de  què  la 
millor  propaganda  d'un  llibre  la  fan  els  llegidors. 
Si  jo  arribo,  donchs,  a  escriure  un  llibre  que  trobi 
qui'l  Uegexi  jquè  se  me'n  donarà  a  mi  de  lo  que'n 
diguin  els  crítichs,  que  seran,  tal  volta,  els  únichs 
que'n  parlin  sense  haverlo  llegit? 

PSEUDÒNIM. —  En  alguns  escriptors  el  firmar 
ab  pseudònim  resulta  una  fanfarroneria:  si  firmes- 
sin els  escrits  ab  llurs  veritables  noms,  foren  encara 
més  desconeguts. 
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PURIFICACIÓ.  — Quan  l'activitat  depuradora 
de  certs  filòlechs  hagué  elevat  l'idioma  a  un  grau 
de  PURIFICACIÓ  ja  insuperable,  algú  de  la  colla  féu 
veure  la  conveniència  de  substreure  aquell  al  us 
barroer  de  la  gent  del  poble.  Mes  no  calgué  ferho: 
el  poble  havia  ja  renunciat  a  servirse  de  la  llengua 
purificada,  bon  punt  s'hagué  adonat  de  què  no  li 
servia  per  a  ferse  entendre. 

PUZZLES. —  EI  versayre  que  s'imagina  ésser 
poeta  perquè  sab  dexatar  prolixament  en  ratlles 
curtes  uns  quants  conceptes  trivials,  confon  les  es- 
pècies: ell  es,  senzillament,  un  aficionat  als  püzzles, 
aquests  trenca  caps  anglesos  en  els  quals  un  hom 
ha  d'esmerçar  vintiquatre  hores  per  a  reconstituhir 
una  cromolitografla  vulgar. 

UALIFICATIUS.  — A  força  de  sentirse 
aplicar  els  matexos  qualificatius,  certs 
homes  deuen  acabar  per  oblidar  el  ver- 
dader  significat  de  les  paraules.  Per  a 
ells,  eminent,  genial,  deuen  equivaldré  al  nom  de 
fonts,  talment  com  Joan  ò  Joseph.  Y  axí  no'ls  vin- 
dria gens  de  nou  sentirse  dir  un  matí  per  la  serven- 
ta: cDon  Eminent  ^voldrà  que  li  entri  la  xocolata?> 
tAquí  té  les  sabatilles,  Don  Genial.» 

AHÓ.  —  Hi  hà  un  cert  apriorisme  utili- 
tari, mòlt  propi  dels  nostres  temps,  que 
diu  al  que  protesta:   t  Protestes?  senyal 
de  què  pertsl»  No  obstant,  una  cosa  es 
perdre  y  una  altra  no  tenir  rahó. 

RECOMPENSA.—  Deya  un  autor:  tjo  tinch  fè 
en  la  meva  obra,  y  per  axò  confio  en  una  recom- 
pensa, que,  de  segur,  me  concediran,  encara  que 
no  més  sia  per  a  encoratjarme. —  Axò  dependrà  — 
li  digueren  —  de  què  la  teva  obra,  àdhuch  excelent, 
vingui  escrita  seguint  els  cànons  de  la  nova  ortodò- 
xia y  ab  tinta  de  la  marca  Sitquemhi,  que  despatxa'l 
químich  W.  (carrer  tal,  número  tants,  primer  pis, 
primera  porta)  a  dues  pessetes  el  litre.  (Tornant 
l'ampolla  abonen  un  ral.)» 

RELLOTGES.  —  Conèxer  ab  precisió  totes  les 
sobtileses  del  més  complicat  sistema  d'escriure  de- 
gut a  la  paciència  d'un  home,  ha  d'ésser  cosa  mòlt 
difícil;  més,  ab  tot  axò,  encara  no  n'hi  hà  prou 
per  a  escriure  bons  versos  y  bona  prosa.  La  relació 
entre  aquestes  dues  coses  es  la  matexa  que  hi  hà 
entre'l  que  fab  fer  rodes  de  rellotge  y'l  que  sab 
fer  rellotges. 

RENUNCIES.  —  Vaig  veyent  que  cada  una  de 
les  meves  renuncies  se  traduheix  en  un  gran  des- 
cans del  meu  esperit.  Si  de  renunciar  als  èxits 
fàcils,  a  la  notorietat  efímera,  a  la  situació  vistosa, 
me'n  pervé  tant  de  confort,  el  dia  que  sabré  renun- 
ciar a  tot  desig  de  recompensa  llegítima,  de  noble 


triomf,  ^no  serà  la  total  conquesta  de  mi  mateix  y 
la  meva  més  gran  victorià  sobre'ls  altres?  Mesquina 
cosa  es  la  fama,  de  la  qual  diu  el  filosoph  que  sols 
existeix  per  l'opinió  que  de  nosaltres  tenen  els 
demés.  Y  .jquè'n  treuría  jo  de  què'ls  demés  me  tin- 
guessin per  un  gran  home,  si,  conexentme  millor 
qu'ells,  jo  opinava  lo  contrari? 

REVOLUCIONS.— En  literatura  y  art  jo  ac- 
cepto tota  mena  de  revolucions,  mentre  no  aten- 
tin  al  bon  gust.  En  aquest  sentit,  potser  caldria 
anar  a  la  revolució  més  transcendental  de  totes, 
que  consistiria  en  suprimir  per  a  sempre  més  les 
revolucions;  les  quals  no  fan  sinó  remoure'l  llot 
de  sota  (arribisme,  exhibisme,  filometalisme),  fins 
que,  al  cap  d'algun  temps,  tot  torna  a  quedar  quasi 
com  abans.  Y,  per  l'avenç  que  pugui  representar 
aquest  quasi,  els  revolucionaris  no  són  pas  indis- 
pensables: l'obtindriem  igualment,  fins  a  despit 
d'ells. 

RIQUESES  —  Es  indubtable  qu'en  n.ólts  les 
riqueses  suplexen  la  manca  d'altres  merexements 
en  la  consideració  que  se'ls  otorga.  Emperò,  si  jo 
fos  un  home  de  mèrit  y  tingués  diners,  consideraria 
una  gran  injustícia  que  se'm  regategés  aquell,  atri- 
buhintho  tot  a  l'ehcacia  del  meu  portamonedes. 
Heusaqui  un  dels  inconvenients  de  les  riquesss, 
que  pot  consolarnos  de  no  possehirne:  són  un  obs- 
tacle de  menys  per  a  que's  faci  justícia  als  nostres 
mèrits. 

ilABOTATGE.  —  Ab  el  nom  de  revisió  de 
valors,  alguns  males-ànimes  del  nostre 
temps  s'han  donat  al  sabotatge  espiri- 
tual: de  tot  lo  que  s'ha  fet  en  el  món 
abans  de  néxer  ells,  rès  no  val  rès.  Ay,  pobrets, 
quan  vingui  la  reacció!  Se'ls  haurà  de  commutar  la 
pena  de  mort  que  merexen,  per  la  pena  d'oblit, 
qu'encara'ls  doldrà  més. 

SENTIMENT.— L'estudi  d'un  idioma  com 
ara'l  nostre  no  pot  ésser  perfet  si  no's  té  en  comp- 
te la  part  reservada  al  sentiment.  EI  poeta  digne 
d'aytal  nom  es  l'únich  que  veritablement  pot  sentir 
la  llengua;  no  pas  el  gramàtich  carregat  d'aprioris- 
mes, que  s'ha  de  servir,  per  a  sentiria,  d'un  micrò- 
fon registrador  encarregat  expressament  a  Alema- 
nya. Axò  val  tant  com  pretendre  emocionarse  ab 
el  cor  dels  altres. 

SOLITARI.  —  No's  pot  considerar  solitari 
més  qu'aquell  que  no  ha  après  a  estimar  la  solitut 
y  cobeja  encara  ab  anhel  la  companyia  dels  homes. 
Si  tingués  en  compte  que  poques  vegades  aquests 
lloen  sincerament,  y  que'l  desinterès  no  es  sempre'l 
mòvil  de  les  llurs  accions,  el  solitari  acabaria  per 
sentirse  més  ben  acompanyat  ab  els  seus  propis 
pensaments.  Y  quan,  de  tart  en  tart,  se  posés  en 
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relació  ab  els  homes,  aquests  l'estimarien  tant  més 
en  quant  els  portaria,  com  un  present  dels  Déus,  el 
tresor  verge  de  les  seves  meditacions. 

SOLUCIONS.  — Hi  hà  gent  d'una  tan  crassa 
ignorància,  que  per  a  totes  les  coses  se  creuen  tenir 
SOLUCIONS,  les  quals  solen  consistir  en  la  destruc- 
ció, de  bones  a  primeres,  de  tot  lo  vell;  sense  pen- 
sar, com  diu  Sainte-Beuve,  que,  en  lo  tocant  als  in- 
teressos espirituals,  les  ruines,  un  cop  fetes,  corren 
gran  perill  de  quedar  ruines  per  a  sempre  més. 
Considereu,  donchs,  si  me'n  fan  de  por  aquests  in- 
novadors, barreja  estrafalaria  de  farsants  y  d'ilumi- 
nats,  als  quals  devem  la  ridícula  invenzió  del  Bre- 
viari de  la  Ra(a! 

SUFICIÈNCIA.— El  redactor  en  cap  A'El 
Clam  de  Gotlandia  es  lo  que'ls  de  la  seva  matexa 
colla  s'han  donat  a  dirne  una  alta  mentaliíai:  sab 
de  tot,  y  en  tota  qüestió,  sia  del  ordre  que  sia,  ell 
té  de  mostrar  la  seva  suficiència.  Té  lloch,  per 
exemple,  un  Congrés  de  Biologia;  y'l  nostre  home 
hi  pren  part  ab  una  Memòria  sobre  la  utilitat  de  les 
ciències  mèdiques.  Se  celebra  un  curs  de  Conferen- 
cies sobre  Matemàtica;  y  ell  hi  envia  un  Report 
sobre'l  sistema  mltrich-decimal.  Compareix  a  una 
Junta  d'Agricultors;  y  allà  pren  la  paraula  sobre  la 
Importància  de  t'aygua  en  r Agricultura.  Per  fi,  si's 
tracta  d'un  Congrés  de  Filosofia,  ell  no  dexarà  d'as- 
sistirhi  per  a  parlar  del  diví  Plató  y  dir  d'aquest 
que  fou  grech,  emperò  que  hi  hà  alguns  dubtes  res- 
pecte l'any  de  la  seva  naxença.  Naturalment,  en 
cada  una  d'aquestes  ocasions  són,  respectivament, 
els  metges,  el  matemàtichs,  els  agricultors  y'ls  filo- 
sophs  els  ünichs  que's  donen  compte  de  que  l'ilustre 
personatge,  ab  tot  y  la  seva  encartronada  prosopo- 
peya,  parla  de  coses  que  no  entén;  emperò  tots  els 
demés  que'l  senten  y  que  formen  el  remat  dels  seus 
admiradors,  se  fan  llengües  de  la  suficiència  ab 
què  tracta  de  totes  les  qüestions;  y  més  que  n'hi 
haguessin.  Per  axò  ningú  no  dubta  de  què'l  veurem 
Ministre  mòlt  aviat. 

SÚPER.  —  La  invenzió  d'un  Ubermensch,  ò  sia'l 
super-home  nietzschià,  ha  fet  d'aquest  prefixe  súper 
una  mena  d'adjectiu  aplicable  a  totes  les  activitats 
humanes  quan  tenen  per  coeficient  la  supèrbia.  Axí 
tenim  avuy  suPER-poetes,  suPERgramàtichs,  super- 
filosophs  y  suPER-de-tot,  que  han  arribat  quasi  a  fer 
odiables  aquelles  matexes  coses  útils  y  merexedo- 
res  d'estima  que  pretenen  exaltar.  Es,  únicament, 
contra  aquests  superbiosos  que  jo  entench  a  totes 
hores  combatre;  com  combatria  la  matexa  virtut  si 
algú'n  volgués  fer  una  suPER-virtut  d'aquesta  mena. 


EMPS.  —  Un  dels  grans  secrets  de  la  vida 
es  saber  perdre'l  temps  útilment.  Mireu, 
si  no,  quin  goig  en  treuen  d'aquest  món 
els  que  no  saben  esmerçar  el  temps  més 


qu'en  acoblar  riqueses  per  als  llurs  hereus  malgas- 
tadorsl 

TEORIES.  —  Un  pintor  naólt  mediocre  cregué 
del  cas,  un  dia,  explicar  la  transcendència  de  cer- 
tes pintures  en  un  llibre  qu'escrigué,  hont  desen- 
rotllà prolixament  les  seves  teoríes.  Mes  no  con- 
seguí  pas  convèncer  a  ningú.  ^Qui  no  li  feya  agafar 
el  pinzell,  en  compte  de  la  ploma? 

TOVALLONS.  — He  vist  en  una  botiga  de  ro- 
bes uns  TOVALLONS  de  criatura  ab  unes  lletres  bro- 
dades: iNo  sies  golut»  *No  t'embrutis*.  Penso  que 
fóra  útil  provehirne  a  mòlts  dels  nostres  homes 
públichs,  per  a  quan  prenguin  possessió  dels  llurs 
càrrechs. 

TRIOMFAR. — L'afany  d'arribar  depressa  com- 
promet estèrilment  les  millors  disposicions.  Sols  de 
TRIOMFAR  honorablement  se'n  pot  dir  triomfar: 
perquè,  al  que  per  vies  iilegitimes  ha  lograt  con- 
querir una  reputació,  ve  que  un  dia  ò  altre  algú  li 
posa  al  descobert  aquelles;  y  aleshores  la  seva  glò- 
ria usurpada  se  li  converteix  en  ludibri.  Al  temple 
de  la  Fama  no  es  pas  prudent  cercar  entrarhi  ab 
clau  falsa  ò,  d'amagat,  per  la  escaleta  del  servey: 
perquè,  quan  els  de  dintre  s'adonen  del  intrús, 
s'afanyen  a  trèuresel  del  davant  llençantlo  per  la 
finestra.  Y,  si  algun  mèrit  realment  tenia,  fins 
aquest  se  li  desconeix. 

TURIFERARIS. —  Si  no  fos  pels  turiferaris, 
tal  vegada  alguns  que  passen  per  grans  homes  po- 
drien arribar  a  interessarnos  un  xich. 

^jNIVERSIT ATS.— L'haver  freqüentat  les 
UNIVERSITATS  no'ns  assegura  cap  com- 
petència en  la  difícil  ciència  del  viure: 
les  UNIVERSITATS  són,  tot  lo  més,  els 
llochs  hont  acabem  de  perdre  la  nostra  ignocen- 
cia.  Des  d'allà  se'ns  mostra'l  camí  a  recórrer;  y  es 
ja,  després,  qüestió  nostra  l'arribar  per  ell  a  fernos 
homes;  a  menys  que'l  nostre  destí  no'ns  reservi 
per  a  una  perpetual  puericia.  En  aquest  cas,  tant 
ens  valdrà  haver  fet  estudis  com  nó:  may  no  pas- 
sarem d'estudiants  y'ns  tocarà  constantment  tenir 
de  pagar  estrenes. 

ANITAT.  —  A  tot  escriptor  de  concien- 

cia  que  perseveri  en  el  séu  desig  de  per- 

feccionarse,  ha  d'acabar  per  semblarli 

que  la  publicació  del  séu  primer  llibre 

fou  exclusivament  un  acte  de  vanitat. 

VELLESA. —  La  definitiva  vellesa  no  comen- 
ça fins  que'l  cor  ha  acabat  de  perdre  totes  les  ilu- 
sions.  Jo  no  sé,  emperò,  què  es  preferible:  ò  disfru- 
tar  d'una  llarga  joventut,  fundada  en  ilusions  que 
may  no  podrem  veure  realisades,  ò  assolir  aviat 
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una  VELLESA  exempta  de  folles  ilusions,  que'ns  per- 
meti fruhir  les  realitats  de  la  vida  pacíficament  y 
ab  tota  tranquilitat. 

VIATGES.  —  No  diria  ningú  lo  mòlt  qu'ense- 
nyen  els  viatges!  Teniu:  hèusaquí  la  meva  maleta, 
que  durant  tres  ò  quatre  anys  ha  donat  voltes  pel 
món  y  du  enganxades  les  etiquetes  de  totes  les 
fondes  hont  he  posat  y  de  totes  les  estacions  hont 
l'he  facturada  Donchs  bé:  ^no  creyèuque  podriem 
constituhirla  en  arca  santa  del  futur  Ministeri  de 
VIATGES  y  interrogaria  com  un  oracle  en  les  àrdues 
qüestions  de  la  vida  internacional?  ^Per  ventura'l 
senyor  H.  no'ns  ha  resultat  un  fènix  en  pedagogia, 
per  un  procediment  anàlech? 

VIDES.  —  Paraules  d'un  incrèdul:  «No  tinch 
pas  per  cosa  impossible  la  existència  d'una  altra 
VIDA  millor  que  aquesta;  en  lo  que  no  podria  creure 
may  fóra  en  una  vida  pitjor.  —  Donchs  a  mi  (li  res- 
pongué un  creyent),  com  més  aumenta  la  meva 
fè  en  una  vida  millor,  se'm  va  fent  aquesta  més 
passadora.! 

ILSONlA. —  Sovint  les  circumstancies  vé- 
nen a  donar  actualitat  a  les  coses  velles, 
es  quals  prenen  aleshores  noms  nous. 

L'antich  procediment  de  carregarse  de 

rahó  (aparentant  insensible  ò  resignat  davant  dels 
abusos  de  la  força,  prolestarne  pro  formu/a  a  fi  de 
què  la  gent  se  n'enteri  y  sense  la  més  petita  con- 
fiança de  què'l  fort  en  faci  cap  cas,  per  a  després 
obtenir  del  copdepuny  sa  màxima  eficàcia),  cons- 
titueix l'actual  sistema  wiLSONiÀ.  —  Convindria  que 
no  oblidessin  axò'ls  incipients  directors  de  pobles; 
aquells,  vull  dir,  que  no  miren  prim  en  abusar  de 
les  llurs  facultats,  refiantse  de  què'ls  que  protesten 
són  gent  de  bona  pasta  Solament  un  orgull  desen- 
frenat pot  no  dexar  veure  als  governants  la  força 
útil  de  les  oposicions  y  lo  temerari  qu'es  dexar 
qu'una  protesta  rahonable  s'exacerbi  en  la  impos- 
sibilitat de  ferse  escoltar.  Perquè,  com  ha  dit  un 
dels  més  assenyats  escriptors  que  m'ha  escaygut  la 
sort  de  conèxer:  «Quelcom  se  subleva  dins  de  nos- 
altres quan  sentim  que's  confonen  les  nocions  de 
força  y  de  dret,  que's  dóna  la  potencia  com  a  limit 
de  la  moral...  Honor  del  esperit  humà,  de  la  idea- 
litat  llatina  recta,  íntegra,  absoluta,  es  haver  des- 
cobert, y  mantingut,  y  proclamat  que  l'últim  dels 
miserables,  que  la  bestiola  més  desvalguda  de  la 
terra  ò  del  espay,  pot  tenir  rahó  contra  tota  la 
humanitat  que  la  hi  negui.»  «Y  donchs  (me  po- 
dríeu objectar),  ^en  què's  diferencia  del  Cristianis- 
me la  flamant  doctrina  wilsoniana?»  Precisament: 
en  què'l  wilsonisme  admet  la  possibilitat  del  cop- 
de-puny,  tant  més  fort  com  més  forta  sigui  la  rahó 
de  què  hagi  pogut  carregarse. 


IMPLESES.  —  De  mòlts  grans  homes 
d'altre  temps  s'han  fetes  proverbials  cer- 
tes ximpleses.  Mes,  suposant  que  totes 
elles  fossin  verídiques,  l'haversen  perpe- 
tuat el  recort  fins  a  nosaltres  deu  ésser  a  utilitat 
d'alguns  ximples  contemporanis,  que  han  pogut 
axi  elevar  les  pròpies  ximpleses  a  la  categoria 
d'actes  genials, 

ACHT.  —  El  feliç  propietari  del  vacht 
Totes-me ponen  es  lo  que  se'n  diu  un  op- 
timista. Ell  fa'l  camí  de  la  vida  com  un 
viatge  de  plaher,  semblant  constantment 
un  colegial  en  perpetuals  vacances,  ò  un  nuvi  pa- 
radoxal que  realisés  tot  sol  indefinidament  el  séu 
viatge  de  noces.  Ell  es,  com  tot  home  rich,  arma- 
dor y  pilot  de  la  seva  vida.  Extén  al  vent  ell  mateix 
les  veles  de  la  seva  confortable  nau  y  s'abandona 
plàcidament  a  les  delícies  de  la  navegació.  La  força 
del  vent  aumenta,  fins  a  devenir  huracanat;  y  la 
ràpida  embarcació  avença  com  una  sageta,  men- 
tre'l  séu  propietari  exclama  satisfet:  «Ara  va  bé!» 
—  Amichs:  no  us  fieu  massa  d'aquest  vacht  que  té 
un  nauxer  dotat  d'una  confiança  tan  excessiva.  El 
perill  no  està  en  què  ell  vagi  a  estellarse  contra  les 
roques,  sinó  en  què,  al  passarnos  pel  costat,  ens 
capbuci  la  nostra  pròpia  Barca 

|]EL. —  Podràs  desplegar  un  gran  zel  en 
servir  els  interessos  de  la  república;  y 
faràs  bé.  Emperò  no  dexaràs  d'exposarte 
a  decepcions.  AxI,  per  exemple,  els  que 
tot  ho  fan  per  interès  personal,  creuran  lo  mateix 
de  tu  y  tractaran  de  disputarte'l  suposat  benefici 
del  teu  ZEL.  Aleshores  el  príncep  resoldrà  que  la 
feyna  que  tu  feyes  la  faci  una  altra  persona  més 
indicada. 

ZOOLATRÍA. —  Diuen  els  esperits  forts  que 
la  religió  en  els  nostres  temps  va  niólt  de  baxa. 
Emperò  axò  no  obsta  per  a  que  persistexi  l'antiga 
adoració  al  vedell  d'or.  Ademés,  la  nostra  incredu- 
litat no'ns  priva  de  posar  la  nostra  fè  en  el  pinta- 
mones  que  fa  cubisme,  en  el  galifardeu  qu'escriu 
versos  decadentistes  y  en  el  pedant  que  lucubra 
sobre  filosofia  del  noucents.  Tot  lo  qual  pot  resu- 
mirse,  dihent  que  la  nostra  irreligió  actual  es,  en 
realitat,  una  més  que  vulgar  y  ridícola  zoolatría. 
—  Dech  fer  constar,  ab  tot,  que  jo,  esperit  retarda- 
tari,  seguexo  defensantme  dintre  les  velles  preocu- 
pacions, que  crech  més  convenients  a  la  meva  terra 
que  no  pas  certes  novetats  qu'ara  s'usen.  Cosa 
qu'he  volgut  refermar  posant  per  escrit  aquests 
meus  Pensaments. 

Ad  Maiorem  Patriae  Gloriau 


Fidel  Giró,  Impressor.  —  Mallorca,  170.  —  Barcelona, 
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Una  gloriosa  pàgina  humil  del  Bisbe 
de  Perpinyà 

NS  arriba  de  la  Cat;ihinya  francesa 
una  sinipàiica  publicació,  franca  y 
senzilla,  d'una  noble  y  austera  ama- 
bilitat com  ja  començàvem  a  anyo- 
rarla  en  la  nostra  renaxent  (potser 
n'hauriem  de  dir  r^-decadent)  literatura.  Tant  de 
noucentisme  pedant  havia  ja  acabat,  en  bona  fe, 
per  embafarnns. 

VAliiunach  Català  Rossellonès  de  La  Veu  del  Ca- 


nigó, IÇ2I  (i)  ens  torna  a  dexar  sentir  la  fresca  y 
alada  remor  dels  paysatges  de  la  terra  y  la  natural 
expressió  del  nostre  verb  nia^ern,  lluny  dels  afec- 
tats retoricisnies  de  que  tant  se  plauen  els  escrip- 
tors hermafrodites  de  la  metròpoli. 

Aquest  Almanach  ha  vingut  a  proporcionarnos, 
sobretot,  la  sorpresa  d'una  bella  pàgina  d'un  pa- 
triotisme desinteressat  y  ja  quasi  desconegut  en  la 
Catalunya  mancomtmitzada,  d'un  amor  obert  y  ge- 
nerós com  ja  l'ignoren  e's  dirigents  de  la  Lliga,  ajuhl 
dels  quals  una  sola  disciplina  fèrrea  ha  de  regnar, 
fins  en  lo  espiritual,  per  damunt  de  tots  els  cata- 
lans. Axí  es  com,  cercant  l'autono- 
mia, hem  anat  a  caure  sóta'l  des- 
potisme dels  de  casa  mateix.  Plora, 
plora  Catalunyal...  Emperò,  dexem- 
nos  de  lamentacions,  y  escoltem  lo 
que'ns  diu  Monsenyor  Juli  Carsela- 
de.  Bisbe  de  Perpinyà.  Axò'ns  tor- 
narà'l coratge. 


La 


Llengua  Catalana  en  lo  Bisbat 
DE  Elna 


Gràcies  à  Deu,  la  llengua  catalana 
senyoreja  encara  en  la  diòcesis  de  Elna, 
com  als  temps  passats.  A  pesar  dels  es- 
forços tentats,  durant  dos  sigles  y  milj 
de  dominació  francesa,  pera  ofegaria,  la 
seva  vitalitat  inagotable  s'ha  quedat  vic- 
toriosa y  torna,  à  les  hores,  à  ensenyo- 
rirse  en  la  parlada  usual,  en  les  revistes 
literàries  y  en  losdiaris.  Per  tot  arreu  se 
desperta  un  renaixement  primarench:  els 
prosistes  escriuhen  pagines  elegantissi- 
mes  llegides  ab  plaher  per  tothom,  els 
poetes  son  innombrables  y  canten  del 
Canigó  à  la  mar,  com  los  aucells  al  sol 
ixent.  Tal  vitalitat  pot  sorpendre  los  qui 
no  reflecten,  però  pareixerà  del  tot  natu- 
ral als  qui  esbrinen  les  causes  primor- 
dials y  llurs  efectes. 

No  falten  intel•lectuals  partidaris  de 
una  espècia  de  unitarisme,  destructor  de 
tota  personalitat  regional,  qui  pretenen 
modificar  al  profit  de  llurs  conceptes 
personals  l'ordre  establert  en  el  món  per 
la  Providencia.  Sapiguin  tals  somniadors 
que  Deu,  qui  ha  volgut  y  qui  ha  ordenat 
la  diversitat  dels  pobles,  ha  donat  à  cas- 
cun  d'ells  un  caràcter  particular,  una  per- 
sonalitat pròpia  que  son  com  un  reflecte 
de  la  llur  terra  y  de  la  llur  llengua  y  que 
diferencien  la  llur  raça.  La  terra  y  la 
raça  son  unides  inseparadament,  y  de 
llur  unió  va  néixer  la  llengua  desprès 
de  una  gestació,  de  vegades,  secular. 
Tentar  de  aniquilar  un  dels  tres  termes 
d'aqueixa  trinitat:  la  mare-terra,  la  raça 
ò  la  llengua,  encara  que  fos  ab  pretext 


Eximeniç:  cLibre  dels  Angels"  (Barcelona,  1494) 
Vol.  U  6., 921 


(I)    Fascicle  de  R7p.,  de  19  X  14  cm. 
(Pci pinya,  Inip.  Catalana,  J.  Comet). 
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de  unitat  nacional,  seria  una  obra  impla  y  ademés  qnimé- 
rlca.  Es  tan  Impassible  anivellar  los  pobles  com  anivellar 
lo  món.  La  parla  catalana  no  es  un  dialecte,  es  un  idioma, 
una  verdadera  llengua  apropiada  à  la  nostra  terra  y  à  la 
nostra  raça,  y  per  això  viurà  tant  com  viurà  la  raça  cata- 
lana, sempre  més 

Benehida  siguis,  llengua  catalana,  llengua  nobillsslma, 
filla  primogènita  del  llatí,  llengua  tant  hermosa  y  tant  so- 
nora, tant  enèrgica  y  tant  dolça,  tant  magnifica  y  tant  sen- 
zilla; llengua  única  dels  nostres  passats!  Es  tu  que  has 
redactat  les  cartes  de  nostres  llibertats  antiguas  y  de  nos- 
tres costums;  es  tu  que  has  escrit  les  cròniques  de  la  nostra 
gloriosa  historia  y  que  has  cantat  en  versos  enlayrats  la 
bellesa  de  nostra  terra;  es  tu  que  has  despertat  ab  los 
cants  populars  les  tornaveus  de  nostres  montanyes  rega- 
lades y  de  nostres  valls  hermoses,  y  que  has  posat  tantes 
vegades  en  nostres  llabis,  amb  tos  goigs  piadosos,  lo  nom 
dolcíssim  de  VHermosa  Morenela. 

Benehida  siguis,  llengua  de  la  meva  esposa  estimada, 
la  santa  Iglesia  de  Elna;  llengua  sagrada  de  la  doctrina 
y  de  les  pregaries;  per  amor  de  tu,  pera  que  visquis  sempre 
honrada  y  estimada,  he  manat  als  meus  sacer- 
dots que  fassin  la  doctrina  en  català,  y  als  alum- 
nes del  Seminari  que  rezassin  en  català  y  que 
s'exercitassln  à  la  predicació  catalana  tant  com 
à  la  francesa.  Al  sentir  tals  manaments,  no  hi  ha 
dupte  que 'Is  meus  predecessors  en  la  Seu  de 
Elna,  y  sobretot  el  gran  Eximenès,  varen  ale- 
grarse  en  llurs  sepulcres  y  benehirme  com  a 
verdader  pastor  de  llur  ramat. 

Això  me  dona  confiansa  que,  per  lo  tant  y 
tant  que  he  fet  a  honor  de  la  terra,  de  la  raça 
y  de  la  llengua,  els  Catalans  aymadors  del  nos- 
tre trosset  de  Catalunya  se  recordaran  de  jo 
quan  seré  mort,  y  que,  al  pronunciar  el  meu  nom, 
afegiran  de  seguida  les  paraules  tradicionals: 
Déu  l'hagi  perdonat!  ó  bé:  Al  cel  sigui! 

Juli,  Bisbe  de  Perpinyà 

Al  costat  d'aquesta  prosa  senzilla  y 
emocionant,  com  n'apareix  de  preten- 
ciosa  y  ridícula  la  que  solen  escriure'ls 
tncnos  sabios  alliçonats  per  Don  Porapeu 
Fabral 

Aquests  són  els  que,  persuadits  de 
que  ells,  gràcies  a  les  lliçons  del  Mestre 
(un  mestre  que  no  ha  escrit  may  ni  una 
sola  plana  literària),  han  assolit  els  cimals 
suprems  de  la  perfecció  en  matèria  de 
lletres,  us  diran  ab  desvergonyida  agres- 
sivitat de  crítichs: 

•  [Hem  rebut  el  nou  llibre]  Algues;  proses 
catalanes  de  H.  Nadal  Mallot,  de  les  quals  podem 
lloar  el  moviment  de  l'estil  i  la  substanciosa 
vigoria  de  la  construcció.  Dièmne  també  la  joia 
d'haver  rebut  aquest  llibre  català  imprès a  Amè- 
rica, amb  bona  ortografia  y  amb  normal  dignital 
literària.'  (I) 

{Eh?  ^què'ls  en  sembla  d'aquesta  ma- 
nera de  valorar  els  mèrits  literaris  d'un 
llibre?  Dexant  apart  allò  del  moviment  del 


estil y  la  substanciosa  vigoria  de  la  construcció,  que 
no  passa  d'una  verborrea  sense  cap  sentit,  lo  ver- 
daderanient  intolerable  es  lo  altre,  lo  de  la  normal 
dignitat  literària.  íQuè  han  volgut  dir  ab  axò'ls 
pedants  criticastres  de  La  Kevistaf  Anèmho  a  es- 
catir,  si  podem. 

jSerà  normal  dignitat  literària  escriure  parà- 
grafs de  prosa  tan  afectada  y  ridícula  com  aquesta: 
«El  ciutadà  que  fa  part  del  món  polílic-espanyol, 
en  recordar  mant  episodi  de  impotència  revolucio- 
naria i  assabentat  de  l'imperfecte  exercici  de  la 
democràcia,  etc»?  (pàg.  250). 

iSerà  normal  dignitat  literària  la  premiosa  ex- 
pressió verbal  que  posa  de  manifest  aquest  frag- 
ment: «Però  entre  aquests  casos  i  el  en  que  es  sap 
el  que  es  fa...»?  (pàg.  264). 

{Serà  normal  dignitat  literària  escriure  aquesta 
frase  gramaticalment  incomprensible:  *Elq\\\  cons- 
titueix l'univers  íí;«  ànimes  actives..»?  (pàg   264). 

^ocaboíari  molt  profitós  per 
apendre£o  £atalan  aiamanf 
y  go  aiamanp  £atatan. 


(1)    La  nevista,  n"  95,  pàg.  '<7I. 


«Vocabi;lari  català-alemany» 
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iSirk  normal  dí°;nitat  literària  escriure  bosqiternl 
(pertanyent  a  bosch)  per  bosch  petit  (pàg.  260), 
envaeix  per  invadeix  (pàg.  261),  eslatjarse  per  hos- 
tatjarse  (íd.),  mandat  per  coinanament  (pàg.  250) 
y  formes  viciades  com  viiirer  (pàg.  251)  y  aper- 
tanyer  {pkgs.  261  y  262)?  jY  grafiar  axí'l  nom  co- 
negudíssim  del  fabulista  Lafontaini'  (pàg.  264). 

Si  tot  axò  es  normal  dignitat  literària  a  criteri 
dels  senyors  de  La  Revista,  es  cosa  evidentÍFsima 
a  criteri  nostre  que  aytals  senyors  estan  molt  mala- 
ment de  dignitat  d'aquella  mena. 


Una  producció  genial  d'En   López-Picó 

RRiBEM  a  temps,  abans  de  cloure'l 
present  segon  volum  de  Bibliofília, 
per  a  poder  ferhi  entrar  una  de  les 

coses  que  ha  escrit  En  Joseph  Maria 

y^^^y-al  López- Picó,  poeta  representatiu  de  la 
Catalunya  del  noucents,  ídol  dels  cenacles  literaris 
subvencionats  y  corifeu  del  reformisme  iingüístich 


0cculo:ufn 

S rapat  lo  pufcnt 
^ocabolan  en  la 
noble  vila  t)e  "per 
pinya  gmcítre^lo 
í?an  Hofcmbact). 

^^d>»O.C  tí.08» 


/©nencfc 
amen 

^ebíuUt  íft  Míci* 
vocabolarí  in  &er 
ecllcft9t3«perpm 
iavonmcífterban 
rcnTaoréba(í)3lm 
DaníJOAvn^ú. 


(Perpinyà,  1502) 


que  du'l  nom  del  Pare  Fabrici.  Heusaquí'l  text 
d'En  Joseph  Miría,  tal  com  es  aparegut  en  La 
Pablicidad  del  vespre  del  dia  30  de  maig  de  1921: 

Comiat  de  maig 
Mireu  com  passa  la  mesada  bella 
i  altres  mesades  venen  regulars. 
Mireu  enlaire  on  es  fa  viu  l'exemple 
dels  vols  concèntrics  i  espaiats, 
la  pura  benestança  de  tot  l'any. 

J.  M.  LÓPEz-Picó 

Hem  de  reconèxer  que  quan,  ara  fa  set  anys, 
lloharem  al  senyor  López-Picó  per  algunes  belles 
qualitats  literàries  que  creguérem  reconèxer  en  els 
seus  escrits  d'aleshores,  estàvem  molt  lluny  d'ima- 
ginàrnosel  capaç  d'arribar  ahont  ha  arribat. 

Sobretot  allò  de  les  mesades  que  venen  regulars, 
ens  ha  commogut  de  debò. 


L'Art  del  Gravat  a  Catalunya 
en  els  segles  XV  y  XVI 


La  eslampació  xilogràftca.  Truchs  professionals  y  per- 
feccionaments lècnichs.  Adveniment  de  la  imprempta.  No  hi 
ha  invenció,  sinó  progressió  insensible. 

o'ns  proposarem  pas  escriure  una  his- 
toria del  gravat  a  Catalunya,  ni  tan 
sols  disertar  sobre  la  introducció 
d'aquesta  art  en  el  nostre  país.  Tenim 
ja  format,  de  temps,  el  nostre  con- 
venciment de  que  moltes  invencions  sobre  que  s'ha 
vingut  discutint  durant  segles  no  han  estat  prò- 
piament invents  sinó  perfeccionaments  industrials 
afortunats,  deguts  quasi  sempre  a  operaris  obscuis 
que  no  tingueren,  de  segur,  conciencia  de  que 
inventessin  res.  Cada  hu  cerca  sempre,  pel  compte 
que  li  té,  reduhir  al  mínim  esforç  y  a  la  màxima 
comoditat  (tot  y  no  prescindint  de  la  excelencia  dels 
resultats)  la  tasca  que  per  habitut  professional  té 
comanada.  Axí's  compren  que  quan  una  art  o  una 
ciencia's  troba  en  un  grau  d'avançament  que  fa 
possible  l'adquisició  immediata  d'un  nou  progrés, 
la  invenció  o'l  descubriment  surgexen  quasi  espon- 
tàniament de  les  mans  del  artesà  o  del  home  de 
laboratori,  y,  lo  qu'es  més  significatiu,  en  diver- 
sos llochs  molt  separats  a  voltes,  ab  simultaneitat 
que  sols  a  primera  vista  pot  semblar  desconcertant, 
emperò  que'ns  aparexería  plena  de  lògica  si  cone- 
guéssim els  camins  seguint  els  quals  cada  inventor 
pel  seu  costat  ha  pogut  assolir,  ab  independència 
dels  demés,  un  resultat  comú  a  tots  ells.  Res  més 
admissible,  donchs,  que  la  imprempta  fos  inventada 
a  Harlem  y  a  Estrasburg  y  en  altres  llochs  quasi  a 
la  matexa  hora:  a  tot  arreu  s'estampava  ab  plan- 
xes xilogràfiques;  a  tot  arreu  eren  coneguts  una 
seria  de  truchs  professionals  que  simplificaven  la 
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tasca  del  gravador  d'aytals  planxes  y  que,  quan  hi 
havia  lloch,  li  permetien  corretgirne  les  equivoca- 
cions. Ax(  per  exemple,  el  gravador  en  fusla  que 
cometia  una  errada  en  el  gravat  d'una  planxa  molt 
avençada  de  treball,  sabria'l  procediment  de  salvar 


la  major  part  de  la  feyna  feta,  suprimint  de  la  plan- 
xa'l bocí  equivocat  y  embotinthi  una  peça  de  fusta 
nova  en  la  que  repetia'l  gravat,  rectificantse  ell 
mateix.  Si'l  xilografista  que  gravava'l  text  d'uns 
Evangelis,  després  dhaver  esmerçat  algunes  hores 


tüLíbio  od  mur  noble  f  ef 

fozçado  cauauero  cl  Conde  -panú 

nuplee>  €  òclao  grandes  au^ 

mrae  cinc  paíTorpo:  alcan 

çarclVmperío^cCo 

llantínopla^ 


«El  Cunde  Partinüples»  (Toledo,  1526) 
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en  buydar  una  caplletra  de  complicat  dibuix,  se 
trobava  ab  (|iie  la  mattxa  inicial  se  repetia  en 
una  de  les  planes  següents,  la  possibilitat  d'aprofi- 
tar la  feyna  feta  adaptant  aquella  primera  lletra 
feta  movible  a  un  buyt  reservat  en  la  segona  de  les 
dites  planes,  es  una  cosa  tan  natural,  qu'es  fins 
inacceptab'e  que  no  s'acudís  a  qualsevol,  y  a  tot 
hom,  per  consegüent,  sense  consultarho  ab  ningú. 
D'axò  a  gravar  les  lletres  una  per  una  a  fi  de 
combinaries  ab  complerta  llibertat,  hi  ha  un  pas 
tan  petit,  que  qualsevol  bon  artesà  estampador, 
ben  possehit  dels  recursos  del  seu  ofici,  podia  in- 
tentarlo  pel  seu  compte.  Si  la  fusta  no  era  una 
substància  prou  sòlida  per  a  garantir  la  permanèn- 
cia de  la  forma  gravada,  tot  era  qüestió  d'emprar 
el  metall,  el  qual  ja's  gravava  per  reserva  (o  sia  en 


ro  en  romàce*^  r9du5ídapo: 
Juaiit)emetia« 

«La  Iliada  de  Homero»  (Valladolid,  1519) 


alt  relleu)  y  servia  per  a  fer  estampacions  idènti- 
ques a  les  xilogràfiques  o  de  placa  de  fusta.  Si,  axí 
y  tot,  no  resultava  pràctich  juxtaposar  els  elements 
gravats  sobre  petites  plaquetes,  difícils  de  mantenir 
en  aquella  posició,  tot  se  reduhía  a  auginentar 
l'alçada  o  profunditat  del  cos  fins  a  convertirlo  en 
un  prisma  ab  la  lletra  o  signe  gravat  en  el  seu 
extrem  superior.  L'arrenglerament  de  totes  aques- 
tes petites  peces  per  medi  de  interlínees,  o  sia 
planxetes  primes  de  metall  interposades  vertical- 
ment entre  línea  y  línea,  era  cosa  indicada  per  a 
facilitar  el  maneig  d'aquell  primitiu  material  d'im- 
prempta.  Y  axí  successivament. 

Axò,  en  quant  té  referència  a  lo  que  se'n  diu  la 
composició.  Si  volem  fixarnos  en  la  part  d'estam- 
pació  (secció  de  màquines,  com  ne  diuen  avuy  els 
del  ofici),  trobarem  coses  per  l'estil. 
El  problema  de  la  tinta  era  un  dels 
més  grossos  a  resoldre,  y  havia 
d'anar  seguint  de  prop  la  evolució 
de  la  tècnica  tipogràfica.  A  la  tinta 
quasi  líquida  ab  que  s'estampaven 
les  robes  per  medi  de  blochs  de 
fusta  gravats,  hagué  de  substituiria 
una  tinta  més  espessa  quan  se 
tractà  d'estampar  sobre  una  matè- 
ria menys  permeable,  com  es  ara'l 
paper.  Un  procediment  d'imprimir 
fregant  pel  dors  la  fulla  humiteja- 
da  aplicada  sobre  la  planxa  xilo- 
gràfica  de  plà  damunt  del  taulell, 
requeria  un  colorant  de  composi- 
ció quasi  pastosa  y  molt  adherent, 
diferent  del  que  calgué  quan  se 
tractà  d'obtenir  la  imprempta  per 
medi  de  la  pressió,  utiiisant  una 
prempsa  de  fer  vi  inodificada  se- 
gons el  cas  requeria.  La  tinta  d'im- 
prempta,  negra,  brillant,  inaltera- 
ble, indestructible  quasi,  feta  a  base 
d'oli  y  de  sutge,  era  ja  inventada, 
no  se  sap  per  qui,  molt  abans  d'En 
Gutenberg.  Y  potser  te  més  impor- 
tància per  als  ))rogressos  del  art 
d'imprimir  aquest  detall  de  la  tinta 
(y,  ja  no  cal  dirho,  el  de  la  fabri- 
cació del  paper,  qu'es  el  suport  per 
excelencia),  que  tot  lo  relatiu  als 
mil  detalls  que'ns  permetrien  tots 
plegats  parlar  d'una  invenció  prò- 
piament tal,  si  fossin  fruyt  d'una 
sola  iniciativa  o  d'un  moment  de- 
terminat. Per  axò  nosaltres  creyem, 
com  hem  dit  abans,  que  la  im- 
prempta, com  tantissinies  altres 
coses,  no  té  inventor  conegut  ni 
desconegut:  es  l'obra  lenta  del 
lemps  y'l  fruyt  de  la  pràctica  suc- 
cessiva de  molts  artesans  aplicats 
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y  estudiosos.  Kn  Gutenberg  seria  un  d'aquests, 
el  méi  notori  que  ha  pervingut  a  la  nostra  cone- 
xença. 

II 

Orígens  del  gravat  segons  Aín.  Guiliol.  Procediment  a 
seguir  per  a  estudiar  la  seva  historia  a  Catalunya,  Acobla- 
meni  sistemàlich  de  reproduccions  de  gravats. 


iNTRE  d'un  ordre  d'idees  semblant  creyèm 
que's  pot  plantejar  també  lo  relatiu  a  la 
t^tf^  historia  dels  orí- 
■:^^  gens  del  gravat.  Y 
aquesta  feyna  ens  la  dóna 
quasi  feta  del  tot  l'erudit 
Mossèn  Josep  Gudiol,  el  con- 
servador insustituhible  del 
Museu  Diocesà  de  Vich,  qui 
escrigué  fa  alguns  anys  lo 
següent  (i): 

«El  gravat,  que,  de  totes 
maneres,  donà  origen  a  la 
imprempta  y  a  la  producció 
del  estampat  ab  caràcters 
movibles,  no  es  més  que  la 
industrialisació  de  l'obra  del 
ornamentista,  dibuxant  o  es 
criptor,  naxent  espontània- 
ment del  emmotllat  practicat 
desde  l'antiguitat  més  re- 
mota en  la  producció  de 
terres  cuytes  y  de  metalls 
fosos.  D'aquí  passà,  natural- 
ment, a  la  producció  d'estam- 
pats sobre  texit  a  fi  d'estal- 
viarne  la  feyna  complicada 
de  produhir  motius  orna- 
mentals, a  diferents  tons,  ab 
el  teler  y  simplificar  una 
feyna  que,  per  a  imitar  la  es- 
tofa de  diferents  tons,  feya'l 
brodador,  el  pintor  (algunes 
vegades)  o'l  tapisser. 

»Els  texits  estampats  sOn 
ben  antichs:  hi  ha  tractadis- 
tes de  la  historia  de  la  estofa 
que  classifiquen  certs  texits 
estampats  o  decorats  ab  mot- 
llo  de  fusta  com  del  se- 
gle XIII.  Potser  en  axò  s'exa- 
geri la  nota,  puix,  per  lo  que 
he  vist,  no  sembla  pas  pru- 
dent admetre  tanta  antigui- 
tat  als  motius   ornamentals 


que  decoren  tals  texits,  generalment  de  li(  y  algu- 
nes poques  vegades  de  seda,  donant  motius  per  a 
trepa  ab  fons  generalment  monocrom  o  d'un  tó. 

fEn  nostre  país  s'han  trobat  alguns  d'aquests 
texits  estampats  servint  de  forro  interior  a  caxetes 
de  fusta  de  les  que  servien  per  a  guardar  guants  o 
joyes.  El  motiu  que  més  freqüentment  se  troba  en 
ells  es  un  sembrat  d'estrelles  de  color  de  cànem 
blanquejat,  destacantse  sobre  camper  blau;  devent 
atribuhirse  al  segle  xv.  Y,  com  referent  a  aquests 
texits,  val  la  pena  de  retreure  una  partida  que  trech 


( I )  Pàgina  artística  de  La  Veu 
[de  Catalunya],  n."  llu  (V!8  març 
1912);  article  intitulat:  Quelcom 
sobre  gravat  primitiu,  per  Josep 
Gudiol  y  Cunill,  pbre. 


Carbó:  «Libeo  dei.  arte  de  las  Comadres»  (Palma,  1541) 
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d'un  inventari  del  altar  de  Sant  Vicens  de  la  Cate- 
dral de  Vich,  del  any  1409,  autorisat  pels  notaris 
Bernat  Escayó  y  Pere  March  Poquí, enque's  llegeix: 
Ytem  .[.  altre  pali  de  drap  emprentat  de  tinta  ab 
son  frontal;  lo  que  sens  dupte  fa  referència  a  un 
indument  d'altar  d'un  texit  estampat,  que  deurem 
considerar  com  a  aborigen  de  les  nostres  tan 
vulgars  indianes. 

»Del  texit  era  natural  que  la  estampació  passés 


al  paper,  originant  la  estampa  Es  inolt  possible 
que  la  primera  manifestació  del  gravat  sobre  paper 
fossin  les  imatges  religioses  o  sien  les  estampes,  de 
les  que'ls  investigadors  n'han  trobat  exemplars  que 
semblen  documentats  y  que  ab  rahó  un  dels  més 
antichs,  un  Sant  Cristòfol,  se  fa  datar  de  1423; 
haventse  citat  una  Mare- de  Deu  ab  quatre  Santes 
que  porta  una  data  que,  per  més  que  hagi  sigut 
llegida  M.CCCCXVIír,  no  fóra  pas  ben  estrany 


mar^.       ^^Icncíd* 


íi-oípío. 


Eximeniç:  «Regiment  de  la  cosa  pijblica»  CValencia,  1499) 


s? 


G 
O 


05 


H 

< 
c/J 

üï 

u 
Q 

ai 

o 

j 


581 


bibliofília 


582 


que  defçiiís  entendres  1458.  Eitudis  moderns  fan 
acostar  altres  produccions  del  gravat  fins  als  dar- 
rers anys  del  segle  xiv  y  fins  quelcom  endins  de  la 
segona  nieytat  del  segle. 
El  Iwis  Protat,  niotllo  de 
fusta  de  noguera,  tallat 
ab  habilitat  suma,  trobat 
anys  enrera  entre  les  ru- 
nes d'un  monestir  francès, 
pot  referirse  bé  a  finals  de 
la  catorzena  centúria.» 


n'esperàvem  eloqüents  resultats;  no  tal  volta  pa- 
lesos a  la  nostra  pròpia  limitada  comprensió, 
emperò  segurament  utillssims  y  lluminosos  de  re- 


presentada en  aquests 
termes  la  qüestió  dels  orí- 
gens del  gravat  a  casa 
nostra,  es  evident  que  la 
única  feyna  verament  útil 
a  què  pot  dedicarse  qui's 
preocupi  d'aytal  qüestió, 
es  anar  reunint  y  seriant 
els  documents  y  referèn- 
cies que  permetin  després 
anar  seguint  y  estudiant 
les  evolucions  del  gravat, 
donant  tota  la  preferència 
que  merexen  a  les  mani- 
festacions efectives  d'a- 
questa art.  Res  no  val,  en 
matèria  d'arqueologia,  lo 
que'l  testimoni  material, 
visible  y  palpable;  y  ab 
major  motiu  si  aquest  se 
troba  autentificat  per  refe- 
rències documentals  coe- 
tànies. La  taula  de  la  'Ver- 
ge dels  Concellers,  d'en 
Dalmau,  es  un  cas  esplèn- 
dit  de  coordinació  entre 
l'obra  conservada  y  les  re 
ferencies  d'arxiu  que  n'ex- 
pliquen la  eclosió  ab  tota 
la  prolixitat  de  detalls  de- 
sitjable. Mes  no  sempre 
l'arqueòlech  troba  la  seva 
tasca  tan  ben  preparada 
y  planera.  Kmperó  es  evi- 
dent que  la  reunió  de 
molts  fets  d'un  ordre  anà- 
lech  els  fa  explicables  l'un 
per  l'altre,  fins  quan  cada 
un  de  per  si  no  fos  sufi- 
cientment explícit. 

Reunir,  donchs,  en  les 
nostres  mans  sistemàtica- 
ment el  major  nombre 
de  reproduccions  de  gra- 
vats catalans  primitius,  ha 
constituït  desde  fa  alguns 
anys  una  tasca  de  la  que 
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velacions  per  als  homes  d'estudi  als  quals  precisa- 
ment dedicàvem,  d  intenció,  el  nostre  treball  de 
recolectors;  del  qual  hem  procurat  tenir  al  corrent 
als   lectors   de    Bibliofília,    insertant   en   tandes 

Mí  comcnfa  Ir 

htoe  bon  fe  recepten  los  actce  òc  I9t5cr 
çn  maío?  partída^e  ú  fanr  a  Alaría  mag 

t)alcna:c  De  fanta  CDarta  tots  geume  nate  Oda  àüs 
tatoet?)eruralcm. 


successives   els   gravats    fruyt   de    les  nostres  re 

plegues. 

Avuy,   en  aquest  breu  estudi,  ens   proposem 

traduhir  alguna  de  les  consideracions  qu'hem  anat 
fentnos  a  mida  que  les 
nostres  adquisicions  aug- 
mentaven en  importància 
y  varietat. 


3na  l3r5cr  era  8  (ínaíge  1\eal<)  part 
De  (on  p3re:Ic  qual  [pauía  nom  entau 
ríielarua  mare  fama  nom  ^aufta;e 
fonct>  maltbe  tperetatcnla  dutatDe 
bjcruralemrqla  majozpart oela  cm<^ 
tateraíuaetentiiabrit^cóttnua  mee 


De  trenta  canallsre  anaua  ab5ra0Uurepe6;<era  íot6l 


III 

Primitius  gravats  en  fusta. 
Estampes  en  fulla  solta,  d'ori- 
gen alemany  principalment,  l.a 
llur  probable  introducció  a  Ca- 
talunya a  les  primeries  del  se- 
gle XV.  Inventaris  catalans.  Es- 
tampacions  vigatanes  en  1428. 

Ls  productes  de 
la  indústria  de 
la  estampació 
del  paper  ha- 
gueren de  fer  la  llur  entra- 
da en  el  nostre  país,  com 
objecte  de  comerç,  molt 
dejorn  del  segle  xv,  y  se- 
rien principalment  de  pro- 
cedència alemanya.  No's 
tractaria  encara  de  lli- 
bres, sinó  de  representa- 
cions religioses,  colorides 
ab  trepa  o  a  pinzell  sobre 
un  contorn,  més  o  menys 
prolixament  modelat,  ob- 
tingut xilogràficament. 
D'aquestes  manifestacions 
se'n  conexen  avuy  un  bon 
nombre  en  museus  estran- 
gers, y  l'editor  Heitz  de 
Strasburg  n'ha  reunit  els 
facstmils  en  una  publica- 
ció que  vegé  la  llum  poch 
abans  de  la  guerra  (i). 
Les  més  antigues  que'n 
publica  semblen  ascendir 
a  1410  (deurien  havernhi 
encara  d'anteriors),  y  són 
de  gran  format  algunes 
d'elles.  Al  nostre  enten- 
dre, no  fóra  estrany  que 


«Gamaliel»  (Barcelona,  devers  1503) 


( I )  Primilh-e  Holzsclinitte, 
Einzclbitder des  XV.  lahrltun- 
derts.  -  J.  H.  Ed.  Heilz  (Heitz 
&■  Miindvt),  ütraisburg  i.  Els. 
—  Vol.  en  fol.  de  18  pàgs.  y 
75  làmines.  La  edició  duquent 
llibre  fou  de  400  exemplars 
numerats;  ademés  d'una  altra 
edició  de  5u  exemplars  ab  les 
làmines  colorides  El  que  nos- 
altres possehim  es  dels  ro  co- 
lorits. 
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poguessin  tenir  aquest  origen  les  que's  troben  es- 
mentades en  els  inventaris  donats  a  conèxer  per 
Mossèn  Gudiol: 

1403;  Inventari  de  Francesch  Manyà,  de  Vich: 
«1.  tros  de  paper  pintat  on  es  lo  crucifix  de  Jesu 
Crist». 

1420;  Inventari  de  Joan  de  Noguer,  barber  de 
Vich:  «Un  tros  de  paper  on  es  pintada  la  Verge 
Maria  ab  son  fill  e  Sant  Ga- 
brieU. 

1424;  Inventari  de  Pere  de 
Soler,  beneficiat  de  Vich:  «I.  pa- 
per qui  sta  ficat  a  la  paret  de  la 
cambra,  on  es  lo  crucifix  de  Jesu 
Crist  e  I.  àngel  e  altres  ymages». 

1430;  Inventari  de  Bemat 
de  Puigbacó,  canonge  de  Vich: 
«Un  retaule  petit  de  paper  ab 
figura  de  la  Verge  Maria». 

1441;  Inventari  de  Martí  de 
'l'onià,  de  Vich:  «Dos  fulls  de 
paper  en  que  son  pintades  les 
ymages  de  la  Verge  Maria  quan 
fou  coronada  e  de  Sant  Miquel.» 

D'altra  manera  decisiva,  en 
el  sentit  de  probar  que  aquí 
ja  s'estampava  xilogràficament, 
poch  o  molt,  en  el  segon  quart 
de  la  quinzena  centúria,  es 
aquesta  altra  referència  que  tam- 
bé devem  al  mateix  tractadista: 

1428;  Manual  del  notari  vi- 
gatà  Pere  Artigues:  dona  comp- 
te de  que'l  bisbe  Jordi  dOrnos, 
el  darrer  dia  de  maig  del  dit 
any,  provehí  la  església  de  Sant 
Esteve  de  Granollers  de  la  plana 
y  l'anexa  de  Sant  Julià  de  Vila- 
mirosa,  en  la  persona  del  pre- 
bere  Jaume  Andreu  de  Puig. 
Aquest,  dia  16  de  juny,  prengué 
possessió  del  càrrech  y,  entre 
altres  coses,  trobà  en  la  casa 
rectoral  «algunes  cedulas  de 
contractas  stampades». 


IV 

Els  noyps  estampats  xilogràflí•a- 
ment.  Naypers  barcelonins  de  1442 
a  1468.  La  fulla  de  nayps  del  segle  xv 
del  Museu  de  Vich.  La  entrada  dels 
impressors  alemanys  devers  1468:  al- 
guns eren  tamhé  gravadors.  Ràpida 
adaptació  dels  argenters  indígenes  a 
les  necessitats  de  la  nova  indústria. 
Estampes  catalanes,  valencianes  y  ma- 
Ilorquines  anteriors  a  la  imprempla. 
Retrat  del  Príncep  de  Viana  (1462). 
Estampes  del  Roser  y  de  Sant  Aniüni, 
per  Fra  Domènech  (1488).  Estampa 


de  Ramon  l.ult,  per  Descó.i  (149.1).  Estampa  dels  Tres  Ar- 
càngels. Fulla  de  nayps  d'Agustí  del  Bosch.  Conclusió. 


A  fabricació  de  nayps,  com  indústria  in- 
dígena ja  ben  arrelada  a(|ul  (igual  que 
per  tot  arreu),  degué  ésser  la  primera  en 
beneficiarse  de  la  xilografia  per  a  obte- 
nir resultats  superiors  als  que  li  procurava  l'us  ex- 
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elusiu  del  pintat  ab  trepa  o  patró  perforat.  Es  molt 
probable  que'ls  naypers  barcelonins  dels  quals 
cità'ls  noms  En  Puiggarí  ja  fa  anys  (i),  y  qu'exer- 
cíen  en  la  nostra  ciutat  entre'l  1442  y'l  1468,  no 
fossin  gravadors  en  fusta;  emperò  podien,  certa- 


(I)   Bbl, II,  197. 


íoiio  facrcpagmcooctoasacuriflimi  ac  clanflïmíor' 
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manummcadcm  prbe  coinoíanre5  fubanno  írtcama 
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ment,  estampar  nayps  ab  motllo  xilogràfich  gravat 
aquí  mateix.  Si,  com  sembla,  cal  recular  un  xich 
la  època  en  què,  per  tot  arreu  d'Europa,  eren  ja 
usuals  les  estampacions  ab  fusta,  la  fulla  de  nayps 
trobada  pel  senyor  Font  de  Rubinat  en  la  tapa  d'un 
incunable  català,  y  que  després  ha  regalat  al  Museu 
de  Vich  (i)  podria  molt  ben  ésser  un  trassumpte 
de  les  nostres  xilografies  de  mit- 
jans del  segle  xv,  quan  encara  la 
imprempta  pròpiament  dita  no 
havia  entrat  en  el  nostre  país. 

Aquesta  art  pogué  ésser  in- 
troduhida  aquí,  com  general- 
ment se  creu,  poch  abans  de 
1474,  o  com  alguns  ho  accep- 
ten també,  en  1468  [Gramàtica 
d'En  Mates)  Ca);  emperò  axò  no 
faria  sinó  determinar  un  nou 
expandiment  de  les  aplicacions 
del  art  del  gravat  que  aquí  ja's 
practicava.  Èntre'ls  alemanys  im- 
pressors cjue  aleshores  vingue- 
ren, n'hi  havia  alguns  qu'eren 
també  gravadors  (3);  y  les  ne- 
cessitats de  la  nova  indústria 
hagueren  de  moure  aviat  l'afany 
de  la  gent  que  aquí  exertía  oficis 
similars  al  de  gravar:  ens  volem 
referir  als  argenters  y  orfebres, 
especialment,  que  s'aplicaren  al 
gravat  de  matrius  de  lletres  (4) 
y,  es  de  creure  també,  a  la  pro- 
ducció de  gravats  per  a  la  deco- 
ració dels  llibres  matexos,  com 
ne  són  exemple  la  magnífica 
orla  d'estil  venecià  y  la  caplletra 
(primera  d'una  sèrie),  que  apa- 
rexen  ja  en  el  Kempis  barceloní 
de  1482  (s). 

Ademés  dels  nayps,  hi  hague- 
ren, pels  començos  de  la  segona 
meytat  del  segle  xv,  temptatives 
de  gravat  català  qu'encara  no 


miíAmm'ifAi4 


F.xfObiTüRis»  (Barcelona,   1522) 


(1)  Vegis  la  reproducció  en  Bi- 
Bi.iOFiLiA,  II,  182  a;  y  la  noticia  en  la 
col.  199. 

(2)  BiBL.,  I,  148-157. 

(3)  Exemple:  En  Hans  Mock,  que 
formava  part  de  la  companyia  d'Kn 
Liischner,  en  14a8  (Sanperey  Miquel: 
/)e  la  inirotiucció  de  la  Imprcmla  Bar- 
celona, 1909;  ps.  f3  y  seg.) 

(4)  En  Gabriel  de  Villamarichs, 
que  ti•igué  relació  ab  la  matexa  im- 
prempta d'En  Luschner,  era  un  argen- 
ter de  Barcelona  (Sanpere,  obr.  cit., 
p.  53);  també  era  un  argenter  En 
Alonso  Fernàndez  de  Córdoba,  de  la 
companyia  d'impressors  valencians. 
(Serrano  y  Morales;  Diceionario  de 
las  Imprcnlas.  Valencià,  1898-99; 
pàg.  149). 

(5)  Vegis  la  reproducció  en  Bi- 
BLiOFiL'A,  I,  84  a;  y  la  noticia  de  la 
col.  84, 
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miraven  a  la  indústria  del  llibre.  La  coneguda  es-  ésser  situada  pels  nostres  tractadistes  al  entorn  de 

tampa  del  Príncep  de  Viana  (i),  que  acostuma  a  la  data  de  1462,  en  què  morí'l  susdit  príncep,  es  la 

(I)    Reprodiihida  en  Bjbl..  II,  106  a; es  una  simplifica-  Aquesta  miniatura,  molt  interpssant,  fou  rpprodiihida  en 

Cid  gràfica  d'una  mínialura-retrat  del  fill  de  Joan  II  conten-  facsímil  cromolitogràfíchdins  el  vol  XXVI  dels  Docunienios 

gudu  en  un  còJex  de  la  Biblioteca  Naciunal  de  Madrid.  inéílilosílcl ArchivoilelaCoronnilc  Arav;óii.{}iax<:e\ot\a,\bQi)• 


f  Comlemperado:  vengué  ab.fon  fill 

2^ímsa  ^cnifaleniperpcndrce  ocílru^raqiidía. 
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única  mostra  que'ns  ha  arribat  del  nostre  gravat  En  efecte,  els  més  moderns  estudis  publicats  al 

primitiu  en  talla  dolça  o  sia  ab  incisions  en  la  estranger  sobre  la  historia  del  gravat  (i)  accepten 

planxa  metàlica  per  profunditat  en  comptes  del  ja  com  a  indubtable  aquest  fet,  que  fins  ara  no 

tallat  per  reserva  que  caracterisa  la  xilografia  y  

que  també's  practicava  en  el  metall,  com  s'ha  vin- 

txiit  a  rprnn^vfr  ít-irrpr-imí.nt  CÍ    Pierre  Gusman:  La  Gravaré  sur  bols  el  d'épargne 

gut  a  reconexer  darrerament.  ^^^  „^,a, ^u  x/V'  au  XX'  siecie  (Paris,  iyi6). 


Vol.  II 


Sedulius:  «Carmen  Paschale»  (Barcelona,  1508) 
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havia  sinó  estat  objecte  de  les  sospites  d'algun  es-  iiiirats  avuy  com  a  gravats  en  metall  a  la  manera 

pecialista.  Per  lo  tant,  alguns  dels  gravats  tipogrà-  tipogràfica.  Y  axò  explica   certes  diferencies  de 

fichs  que  comparexen  en  les  edicions  del  segle  xv,  qualitat,  que  fins  aquí   no's  dexaven   compendre 

dels  quals  se  creya  qu'eren  gravats  sobre  fusta,  són  gayre:    vegis,   per   exemple,   el   Sant  Miquel  del 


Lull:  iDe  Nova  Lògica»  (Valencià,  iS»») 


595 


bibliofília 


596 


Llibre  dels  Àngels  de  1494  (i).  Emperò  la  franca  ble   en  quant  a  sa   naturalesa  valenciana  y  a  la 

manifestació  del  gravat   calcogràfich,  incontesta-  seva  data,  es  la  constituhida  per  les  dues  estampes 

d'En  Francesch   Domènech,  de    1488,  represen- 

(1)   BiBL.,11,  567.  tant  una  d'elles  els  Misteris  de  la  Verge  del  Kc- 


Lull:  «De  Nova  Lògica»  (Valencià,  1512) 
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ser  (i)  y  l'altra  Sant  Antoni  Abat  (2).  Són,  una  y      altra,  obres  ben  remarcables  del  art  del  gravat,  en 

relació  ab  la  època. 

'Per  desgracia,  sembla  que  haurem  de  donar 
(2?  BiBL 'l'í' líoo  per  perduda  una  de  les  manifestacions  del  gravat 


ríaf  tíBíIagros  becbos 

ainuocacionoc  nucílraOeno^ 
moeCOontferrat. 
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català  priíiiiiiii,  provinent  aquesta  vegada  de  Ma- 
llorca. La  estampa  del  Beaí  Ramon  Lhill,  gravada 
en  fusta  per  En  Francesch  Descós  en  1493,  no  ha 
reaparegut  desde  la  època  en  què  fou  trobada 
per  En  Bover  y  enviada  per  ell  mateix  a  Madrid. 
Avuy  sols  sabem  lo  que  d'aquest  gravador  escrigué 
En  Furió  en  1839,  poch  després  de  la  referida  tro- 
balla, sense  que  ja  may  més,  aparentment,  hagi 


tingut   ningú   ocasió  de  veure'l    gravat   de   que's 
tracta  (i). 


(1)  Diu  en  Furió:  «Drscós  (Franciscà),  mallorquln  de 
•  la  familia  del  erudito  Arnaldo  Descós  tan  cèlebre  por  sus 
»  obras.  Nació  a  mediados  del  siglo  xv,  y  dp  su  tiabilidad  en 
»  el  grabado  solo  tenemos  una  làmina  del  B.  Raimundo  Lu- 
t  lio,  en  madera,  con  el  escudo  de  los  Llulls.el  de  la  Ciudad 
>  de  Palma  y  el  del  grabador.  Esta  obra  la  ejecutó  su  autor 
»  en  1493,  y  es  de  mucho  mérito  por  remontarse  a  la  època 
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CJ^cnite  afcendamus  ad  montcm  oni.iadoomum 
oei  Jacob.      ircfaíf..í;. 


«Historia  y  Milagros  de  Ntra.  Sra.  de  Montserrat»  (Barcelona,  1550) 
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>  en  que  se  descubrió  el  grabado  por  el  ce  ■ 

•  lebre  Massó  de  Finiquerra.  Nada  hay  de 
» sombreado,  todo  es  perfil.  Esta  estampa, 

•  única  que  se  ha  visto,  la  encontró  nuesiro 

•  buei  am'go  D.  Joaquín  Maria  Bover,  entre 
»  otros  papeles,  en  el  archivo  de  Buflalbufar, 
»y  habiéndola  enviado,  muy  a  mal  grado 
»  nuestro,  a  la  Renl  Acndemia  de  la  Historia 

•  con  oficio  de  311  de  iulio  [de  1839?],  mereció 
»que  aquel  respetable  Cuerpo,  con  el  suyo 
» de  5  de  setiembre,  no  tan  solo  le  manifes- 

•  tase  el  mérito  de  tan  antiguo  grabado,  sinó 
»  que  le  diese  las  gracias  por  su  atención  de 
»  un  modosatisfactorio.  Este  Descós  era  hijo 

•  de  D.  Bernardo,  varón  excelenteen  la  ora- 

•  toria,  poesia  y  griego,  y  sobrino  del  sabio 

•  D.  Arnaldo  Descós,  lumbrera  de  nuestra 

•  literatura,  quien,  en  sus  epístoles,  celebra 
»  mucho  8u  ingenio,  teniendo  solo  diez  aiíos 
»  de  edad.  Estudio  en  el  Puig  de  Inca  con  el 

•  maestro  Bartolomé  Far.»  (Diccionario  his- 
tóiico  de  los  proíesorcs  de  las  Bellas  Arles 
en  Mallorca;  Pa\ma,  i83t-;pà2  49). 

( 1 )  Ejcposición  de  Grabadns  de  Autores 
espafloles,  celebrada  por  la  Asociación  Ar- 
lisllco  Arqueoló••ici  Barcelonesa,  en  enero 
de  ISSO  (Barcelona,  I88O1;  PÍK- 5.  La  repro- 
ducció, mòlt  reduhida,  en  la  làmina  4. 

(2)  BiBT..,  II,  162  «-6  y  16fi  a;  y  la  no- 
ticia de  les  columnes  195  y  següents. 

(3)  BiBL.,II,25i[I -6U]. 

(4)  BtBL,  II,  I  l4«•/í. 


No  hem  sabut  tanipoch  retrobar  el  rastre  de  la 
Estampa  dels  Tres  Arcàngels,  gravada  en  fusta, 
positivament  del  segle  xv,  que  figurà  en  una  expo- 
sició del  any  1880  en  la  nostra  ciutat.  En  Puiggarí 
la  cregué  catalana  o  mallorquina  y  n'anota  les 
seves  particularitats  (i). 

Y  ab  la  referència  iiltimaque  farem 
aquí  a  la  fulla  de  Nayps  Girbal{2),  que 
al  nostre  entendre  entra  ja  en  els  pri- 
mers anys  del  segle  xvi,  quedarà  expo- 
sat tot  lo  que'ns  calla  dir  sobre  manifes- 
tacions gravades  no  destinades  al  llibre. 
Y.\%  Nayps  Girbal  çoútn  avuy  ésser  vis- 
tos també  com  un  gravat  en  metall  per 
talla  de  reserva,  o  sia  a  la  manera  ti- 
pogràfica; y  serien  l'obra  d'un  gravador 
català  anomenat  Agustí  del  Bosch. 

Emperò,  com  ja  hem  mitg  indicat, 
la  tasca  grossa  per  al  historiador  dels 
origens  del  nostre  gravat  comença  ab 
la  introducció  de  la  imprempta  en  el 
nostre  país.  Dejorn  les  edicions  cata- 
lanes y  valencianes  (sobre  tot  aquestes 
darreres)  s'avaloren  ab  gravats  xilogrà- 
fichs  que  demanen  urgentment  una 
catalogació  sistemàtica.  Hi  ha  verita- 
bles tresors,  desconeguts  o  insuficient- 
ment divulgats,  en  aquest  camp  d'in- 
vestigació. Bastarà  dir  no  més  que,  fins 
ara  fa  poch,  no  han  estat  conegudes 
del  públich  les  sexanta  estampes  de 
la  Vida  de  Santa  Magdalena  (Valen- 
cià, 1505)  (3);  essentho  no  més  d'uns 
quants  anys  abans  les  setze  ilustra- 
cions  barcelonines  del  Carcer  d' Amor 
(1493)  (4)  y  les  vuyt  del  Procés  de  les 


Olives  (1497)  (i).  La  Vida  de  Santa  Caterina  de 
Sena  (Valencià,  15 11)  ab  les  seves  trenta  cinch  es- 
tampes (2),  es  ja  més  coneguda.  Emperò,  repe- 


(I) 


BlBL. 
BlBL. 


,1,  16  a-h. 
,11,  460  [1-36]. 
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timho  encara,  solament  una  recopilació  integral 
àe  tots  els  gravats  qiie  figuren  en  les  edicions  ca- 
talanes, valencianes  y  mallorquines  fins  al  1550, 
podrà  donarnos  una  idea  justa  de  la  importància 
del  nostre  gravat  gòtich.  Y  podrem  estudiar  ales- 
hores lo  que  la  inspiració  dels  nostres  gravadors 
prengué,   per   als    llurs   treballs,   dels    manuscrits 


miniaturats  que  la  nova  art  de  la  estampa  repro- 
duhía,  de  la  imatgeria  tradicional  representada 
per  la  pintura  dels  retaules  en  lo  que  fa  als  te- 
mes religiosos  y,  per  fi,  dels  models  de  gravats 
alemanys,  francesos  y  italians  que'ls  venien  ab 
els  incunables  d'aquests  paisos,  constituhint  ja  un 
començ  del  negoci  de  llibreria. 
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ttmunoantur  ímonaftcrío  fce  catbcxít 
ot  ícniecmtme  valmtíne, 

S.\NrA  Catherina  de  Ssna»  (Valencià,   15  ii) 


Paradoxa 

sobre  la  Itnprempta, 

de  P.  LI.  Courien 

ilEM  trobat  entre 
els  pamflets 
poKtichs  d'En 
Pau  Lluis  Cou- 

rier  la  següent 

enginyosa  paradoxa  sobre  la 
Imprempta  (i).  Serà  una  al- 
tra de  les  peces  del  nostre 
futur  recull  de  «Curiositats 
bibliogràfiques»: 

[]s  la  imprempta  lo  que 
malmet  el  món.  Es  la 
lletra  de  motllo  lo 
que  fa  que  s'assassini 
de  la  Creació  ençà. 
YCaín  llegia'ls  diaris  en  el  Pa- 
radís terrenal.  No  se'n  pot  duptar 
eens;  els  Ministres  del  Estat  ens 
ho  afirmen,  y'ls  Ministres  no  men- 
ten, sobre  tot  quan  parlen  en  el 
Congrés. 

Malehit  sia  l'autor  d'aquesta 
damnable  invenció,  y,  al  enscmpg, 
els  que  n'han  perpetuat  l'us  o'ls 
qu'en  mal  hora  ensenyaren  als 
homes  de  comunicarse'l  pensa- 
ment entre  ells!  Per  a  una  gent 
axi  no  té  l'infern  calderes  prou 
bullentes.  Emperò,  observeu  el 
progrés  sempre  crexent  de  la 
perversitat.  En  Testat  de  natura 
preconisat  ab  tanta  de  rahó  per 
En  Jcan-Jacques,  l'home,  exempte 
de  tot  vici  y  de  la  corrupció  dels 
temps  en  què  vivim,  no  parlava,  si 
bé  cridava,  murmurava  o  grinyo- 
lava,segons  les  seves  sensacions 
de  cada  moment.  Aleshores  sf 
qu'era  un  gust  el  governar.  Res 
de  llibells,  res  de  periòdichs,  res 
de  demanar  constitucions,  res  de 
reclamar  contra'ls  impostos.  Oh 
edat  feliç,  que  va  durar  tan  poch 
lemps! 

Aviat  els  filosophs,  insligats 
per  Satanàs  a  trebucar  un  tan 


( I )  Forma  la  novena  lletra  al 
redactor  de  »Le  Censeur•  y  du  la 
data  del  10  de  març  ISSíO. 
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Kentil  ordre  de  coses,  per  mjdi  de  ceris  mavlm^nts  fets  ab 
la  llengua  y'ls  llavis  articularen  sons,  pronunciaren  sílabes. 
íA  hont  éreu  vos,  Séguier?  (I).  Si  des  d'un  bon  principi 
haguessin  estat  reprimits  tan  culpables  excessos  del  espe- 
rit anàrquich,  y  sotsmès  a  incomunicació'l  primer  que  tin- 


(I)  Magistrat  de  la  època  de  Lluis  XVIII,  l'absolutisme 
del  qual  inspirà  a  En  Courler  la  maioria  dels  seus  pamflets 
o  llibells  polítichs.  (Noia  del  Traiiuclor). 


gué  esma  de  dir  6a,  ho,  bl,  h},  ba,  el  mó.i  estava  salvat;  l'al- 
tar sobre'l  trono,  o'l  trono  sobre  l'altar,  ab  el  tabernacle 
consolidat  per  sempre  més,  no  hi  hauria  hagut  may  per  may 
revolucioni.  Els  9Òuj,le5  pensions,  augmentarien  cada  any. 
La  religió  ..  les  costums...  Ah,  que  bé  que  aniria  tot!  Nimfes 
de  l'Opera,  encara  participaríeu  de  la  mènsa  abacial  y  de 
les  rendes  dels  pobres.  Emperò,  jes  que's  fa  may  a  temps 
allò  que  cal?  Mancant  de  disposicions  preventives,  succehf 
que'ls  homes  acabaren  per  parlar,  y  tot  seguit  se  posaren  a 
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'Ronoítícb 

per  lanf.SP&iIUi^. 
,xm\u£  eurara  en 
T^art  fins  f  erca  oci 
Snf  .afi••d.rncpi.compóft  per 
lo  iRcneréf  melh-c  .^aípar.^. 
Sl^olerameíb-een  ertsf  mede 
fina.  I^atural  oela  Ciutat  oe 
©icl>:e  coméía  a  S'rac  tar  oela 
epparitio  oci  Cometa  en  lanf 
ptoppalTar. 


')^^vcc  oomíne 
popolo  tno. 


Molera:  «Pronòstich  per  l'any  1533»  CBarcelona,  1533) 


607 


BIBLTOFILÍA 


608 


dir  mal  de  l'Butoritnt;  la  qual  no  va  trobarho  bé,  se  creE'ié 
ultratjada,  envilida;  dictà  lleys  contra  l'abiis  de  la  paraula; 
la  llibertat  d'enrahonar  fou  suspesa  per  tres  mil  anys,  y, 
per  virtut  d'aytal  ordinació,  tot  esclau  que  obris  la  boca 
per  a  dòldres  dels  cops,  o  per  a  demanar  pa,  era  crucificat, 
empnlat  o  escanyat,  ab  gran  satisfacció  de  tota  la  gent  de 
bé.  Les  coses,  axi,  no  anaven  pas  del  tot  malament  y'l  go- 
vern merexfa  consideració. 

Mes,  quan  un  Fenici  (penso  jo  que  degué  ésser  algun 
artesà,  sense  cap  titol,  sense  ascendència)  hagué  ensenyat 
als  homes  de  pintar  la  paraula,  de  fixar  per  medi  de  ratlles 
aquella  veu  fugitiva,  aleshores  començaren  les  inquietuts 
imprecisades  dels  que's  cansaven  de  treballar  en  profit  d'al- 
tri y  al  mateix  temps  començà  la  devoció  monàrquica  dels 
que  volien,  de  totes  passades,  que'ls  altres  treballessin  per 
a  ells.  Els  primers  mots  traçats  foren  ltih:rlal,  llef,  dret, 
eguilat,  rahó;y]a  des  d'aleshores  se  vegé  clarament  que 
aquesta  art  enginyosa  anava  d'una  manera  directa  a  rega- 
tejar les  subvencions  y  les  retribucions.  D'aquesta  època 
daten  els  amobinos  de  la  gent  colocada,  dels  cortesans. 

Fou  encara  molt  pitjor  quan  l'home  de  Maguncia  (tan 
poch  noble,  crech  Jo,  com  el  de  Sidon)  s'hagué  imaginat  a 
son  torn  comprimir  entre  dues  posts  la  fulla  que  un  altre 
formà  de  draps  reduhits  a  pasta:  axf  es  d'habilldós  el  dimo- 


ni en  nprofitarse  de  tot  per  a  la  perdició  de  les  ànimes! 
L'Alemany,  per  aytal  medi,  multiplicant  exos  treçats  figu- 
ratius que'l  Fenici  havia  inventats,  multiplicà  en  proporció 
les  paraules  que'l  pensament  engendra.  Oh  terrible  influen- 
cia d'aquesta  raça  que  no  serveix  a  Deu,  ni  al  rey,  entrega- 
da  a  les  ciències  del  món,a  les  vils  professions  manuals! 
Niçaga  perniciosa,  què  no  faria  ella  si  se  la  dexava  fer, 
abandonada  sense  frè  a  aquest  fatal  esperit  d'inquirir,  d'in- 
ventar, de  perfeccionar!  Un  obrer,  un  miserable,  ignorat 
en  el  seu  obrador,  d'uns  quants  parràchs  en  fa  una  pasta,  y 
d'aquesta  pasta,  paper,  que  un  altre  s'empesca  rellevar  ab 
un  poch  de  negre;  y  heusaquf'l  món  capgirat,  les  velles  mo- 
narquies sotsmogudes,  en  perill  les  canongies!  Diabòlica 
indústria!  Rabiós  afany  de  treballar,  en  lloch  de  retre  culte 
als  Sants  y  fer  penitencia!  No  hi  ha  ningú  bò  sinó'ls  fra- 
res, com  afirma  Mr.  de  Coussergue,  la  noblesa  titular,  y 
missenyors  els  lacays.  Tot  lo  que  resta  està  pervertit,  tots 
ja  raciocinen,  o  raciocinaran  aviat.  Ja  les  criatures  saben 
que  dos  y  dos  fan  quatre.  O  lempora!  0  mores!  com  deya  Ci- 
ceró.  Oh  Mr.  Clauzel  de  Coussergue!  oh  Marcassus  de 
Marcellus!  (I). 

Y  a  tant  hem  arribat,  que  ja  no  hi  ha  sinó  un  medi  per  a 
governar,  sobre  tot  des  de  que  un  altre  emissari  del  Infern 
ha  tret  aquesta  altra  invenció  de  distribuir  cada  matí  a  vint 


(I)  Dos  personatges  polítichs,  diputats,  ultrareyalis- 
tes,  del  temps  d'En  Courier,  les  opinions  dels  quals  aquest 
combatia  ab  la  seva  verba  irònica,  com  n'es  mostra'l  pre- 
sent escrit.  (Noia  del  Traductor). 

C:l^:cclar9  tvtiKaopufcula  fufnapofita  txiigentíflíme 
reuifa  ííaftígata  jpcr  vcnerabílcm  parrcm  fratretti  aiber 
tum  caflellmiutn  elenctumrojdttiis  pzedicatojuttt: 

iraitç;crum  Xugduiújnipenfo  TLyximxi  i0>artíiií. 
Wrfàap^H'qqrfpnenfis  octobiis,  finit». 


CmnsT^tí^tp^íuílcgio 


Marca  de  Pere  Mai.o  (Barcelona,  1573) 


Marca  de  Louis  Mar7in  (Lyon,  1515) 
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o  trenta  mil  subscriptors  una  fulla  en  la  qual  se  llegeix  tot 
lo  que'l  món  diu  y  pensa,  y'ls  projectes  dels  governants  y 
les  temences  dels  governats.  Si  continuava  aquest  abús, 
iquè  podria  empèndres  la  Cort  que  no  fos  per  endavant 
comprovat,  examinat,  jutjat,  criticat  y  escitil?  El  publich 
sVntremetria  de  tot,  voldria  ferhi,  en  tot,  intervindre'l  seu 
interès  particular,  passaria  comptes  juntament  ab  el  treso- 
rer, vigilaria  a  la  policia  superior,  y  faria  befa  de  la  diplo- 
màcia. En  fi,  que  la  Nació  faria  anar  al  govern  com  si 
aquest  fos  un  cotxer  pagat,  que'ns  ha  de  dur,  no  pas  ahont 
ell  vulgui,  sinó  allà  hont  nosaltres  volem  anar,  y  pel  cami 
que  més  ens  convingui;  cosa  terrible  de  sols  pensarhi,  con- 
traria al  dret  diví  y  als  manaments  reyals. 

Emperò,  com  si  encara  n'hi  hagués  poch  de  totes  aques- 
tes maquinacions  contra  les  bones  costums,  la  gran  propie- 
tat y'ls  privilegis  dels  alts  estaments,  vetaquí  una  altra 
cosa.  Diuen  de  Berlin  que'l  doctor  Kirkausen,matemàtich 
famós,  ha  imaginats  no  fa  gayre  uns  nous  caràcters,  una 
nova  prempsa  manejable,  lleugera,  movible,  portàtil,  de 
butxaca,  sobretot  expeditiva,  y  l'us  de  la  qual  es  de  manera 
que  un  hom  hi  escriu  com  qui  parla,  tan  depressa  y  fàcil- 
ment: es  una  laquillpia.  En  una  sala,  sense  que  ningú  se'n 
adongui, se  pot  imprimir  tot  lo  que's  diu, y,  allà  mateix,  tirar 
milers   d'exemplars   de   tota  la   conversa,  a  mida  que'ls 

c2íb:ecompoft  per  frare 
Éíicelm£urmeda  abla  o:a 
do  Del  àngel  Cudodí. 


actors  parlen.  La  ploma,  d'aquesta  feta,  ja  no  servirà  quasi, 
devindrà  inútil.  Una  dona,  a  casa  seva,  en  lloch  d'apuntarse 
el  compte  de  la  bugadera  o  les  despeses  de  cada  dia,  ho 
imprimirà,  diuen,  per  tal  de  ferne  mes  via.  Ja  us  dexo  pen- 
sar. Senyor,  quin  diluvi  va  a  inundarnos.  y  lo  que  podrà  fer 
la  censura  contra  un  desbordament  semblant.  Y  encara  hi 
afegexen  (y  es  la  cosa  pitjor  per  a  tots  els  que  pensen  com 
cal  o  cobren  una  retribució)  que  la  combinació  d'aquests 
nous  caràcters  es  tan  senzilla,  tan  clara,  tan  fàcil  de  com- 
pendre,  que  l'home  més  grosser  aprèn  de  llegir  y  d'escriure 
en  una  sola  lliçó.  Aquell  doctor  n'ha  feta  públicament  la  pro- 
va ab  un  èxit  espantable;  y  un  pagès  que'l  dia  abans  ab  prou 
feynes  sabia  comptarse'ls  dits,  desprès  de  vuyt  o  deu  mi- 
nuts d'explicació  ha  compost  y  distribuhit  als  concurrents 
un  discurset  d'allò  més  ben  arrodonit,  en  bon  alemany,  que 
començava  ab  aquestos  mots:  Dèspotes  ho  nomos:  o  sia,  se- 
gons la  traducció  que  me  n'han  feta  :  La  lley  ha  de  gover- 
nar. íAhont  hem  arribat,  Deu  del  cel?  íQuè  serà  de  nosal- 
tres? Per  fortuna,  l'autoritat  advertida  ha  presesdisposicions 
per  a  la  seguretat  de  la  Cosa  pública :  ja  s'han  donades  or- 
dres; tota  la  policia  d'Alemanya  s'ha  posat  en  persecució 
del  doctor,  ab  l'oferta  de  cent  mil  florins  a  qui'l  dugui,  mort 
o  viu;  y  s'espera  d'un  moment  al  altre  la  noticia  de  la  seva 
detenció.  La  cosa  no  es  pas  de  poca  importància;  una  inven- 

cBeuota  oiuio  queoeu 

tir  qualfeuol  cl>jílía  o  cl):iílma 
cadd  ioiïí  quaf  fe  leua  Del  Iilr  ^  es 
tcmolravírrur. 

'r  .€uare8lorenpo:t>eirepuI 
I  /ci):equíg  nofalrres  fonct> 
■  *  m,  <mc\f\C2^t  en  la  creu»  Tn  6u 
lo  pare  qui  per  rtofaltres  pecca^ 
do28  t)asvulgut  que  lo  reup2ect> 
00  fíll.^cruc(?2tít  <offens  mo2t  :c 
fjafffo  eti  larb2e  t)era  vera  creuç 
qfotsfoíTem  mTlíurats  61  poder 
6Ienemíc|?  3  toigans  fen^o:  gra 
da  De  remtírto^Bmeti* 

^f  oncb  cftampat  lo  pio 
fent  tractat  en  la.^nftgne 
£íutat  De  ]&arçeIona  per 
i&uran  faluanyacb  £n  làf 
íXbxLl^x.xx'oii.  a.íuj. 
dlmedDefetébze. 
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Cid  axf,  en  el  segle  en  que  som,  que  arribés  a  extendresi  y  ja  Iftica:  intrigues,  complots,  notes  reservades;  ja  no  hi  hauria 
estarien  ben  llestos  tots  els  fonaments  del  ordre  social;  no  hipocresia  que  no  fos  desemmascarada  tot  seguit,  ni  impos- 
quedarfa  rès  amagat  per  al  públich.  Adéu,  recursos  de  la  po-       tura  que  no  fos  desmentida.  iCòm  governar,  després  d'axò? 
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Algunes  notes  més  sobre  gravats 


OM  a  complement  del  article  sobre'l  gra- 
vat català  (columnes  572  a  604  del 
present  volum)  y  podentse  ara  ab  como- 
ditat fullejar  les   nombroses   reproduc- 


cions per  nosaltres  aquí  aplegades,  procedents  de 
llibres  catalans,  valencians  y  mallorquins  estam- 
pats fins  al  1550,  anem  a  donar  compte  d'algunes 
particularitats  qu'heni  degut  remarcar  examinant 
els  susdits  materials  iconogràfichs.  No  haurem  d'afe- 
gir, segurament,  res  d'essencial,  a  lo  que's  diu  en 


auicúcp  bàcrcguli  fccufifucrít: 
patfupiUoflt  miaTc.adgar.Pí• 


Scvbo?rt0•ca.íriit.ti.pj.ï©ifunf  llit' fití  rc> 

julejjfciroica.qciiagclkofiidafclociO.Tifcr^i 

roüoiaf  eiéplorf  údaroç  mtlftafia  eccHe  aproi? 

ci'':fmóit)'  acribufcpfirmaf.^fòcceftapSocü  ^_^ 

patrémúda  7  imacratarelífiio;qc>efcédé8  a  pfe    ^ç§p^^^t?f 

luniinú;|?ei^  fíbú  eKép\antTiçba\it  aptis  tra^ 

dtta:zoemúprpinfcnn|;tófràcirc07Cürcqnri 

D?  mfpirata.-fotiue  in  fe  quaíí  cótimt  tcftímO' 

niu j  f rinirati9  ]@  ec  è  cui  atellate  paulo  nemo 

oe  ccrero  ocOeteíTe  moleH^rquà  icpApaf 

[iontd  fiie  ntsmattbus  confirmauiCTO 

km in(liruto;em ipííus paíTioois íuc    A^^o. ^T^Z <i& 

(igni9notabilitermri3iiiri.»ec  "l^o  //j't /^^ //%■*--  ' 

aii8ipapa.ri|.pbifup:a,  ^^í^   <v/^o^^é 


liitíiicpobf  uaumtbcc.•ícdo  rcpleaf  bfidictwcalfifs 

i  mi  pf  ie  f clellie:?  in  fra  repicaf  bfidúttonè  oilecti fi* 

liKuj cu frtiíïïmo  fpú  padetOT  oib'  i^tutib'c f lo»  t  oI 

bf  fctia.  et  cflo  ii  fracifC  puul'  pf  7  ^n'>'.C(>túíü($  poí 

I  tu:cófirmopobifl(t97fo:i8  illa  ícrimmà  bndkrioné. 
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wX^  wL•  l•'Y'j 

^lona  irinotr.frafriï  cseno:uni:ralu(:jFrancirfer 
ií:onrcruatuo2U5:ilarum  fíliozum.•pafcr  Tfritíkt, 
íecncdíc{ilotr:8rcgipufíllowm:oulcíeafran£ifcc. 
É0fon8p:efe(rov.Ttfapfftóc.iiO8iuualfrantifcc. 
1PffOjmflíúífoí::(}aC{>fuioç;no9 atigc  ífrdrifcc. 
£ftuswf!0jum:rir}iepcccafoium:o»luc5franafcc, 
«3!;risniofúfafro::.•físnamírdtío{::ollWe^àci('cf. 
®atoiibonotr:pf  grefli  fítóçaugamur  ifranafcc. 
f  n  regno  cfloç.'cbpjosngclctccócciic  ^ranciíce* 


ffrancífcí  co:da ;  rrabíí  ad  fcpíuríroo^mn  co^da. 
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l'esmentat  article;  emperò   no  hem  cregut  inútil      algun  dia  historiar  les  arts  del  gravat  en  el  nostre 

cridar  l'atenció  sobre  certes  particularitats  que,      pafs. 

tal  volta,  seran  d'algun  interès  per  a  qui's  proposi  i).     Art  de  bé  morir  (544  a-k). — Aquestes 
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onze  estampes  son  copies  simplificades  de  les  que 
decoren  les  edicions  xilogràfiques  de  VArs  viorien- 
di,  fetes  a  Alemanya  abans  de  la  invenció  de  les 

ZlOare  t)c  beuiljuinü  todempo  e  ver^e 
2.um  oaqucft  moíi.•t)el  cel  luent  caruoncle 
Zll^trra  poKam:t)e  noftra  "çidamarga 
E>oUnr  nos  foitrcom  Ijaucm  fet  offtnfa 
211  vo(trc  fill:  t»cu^  fetif  Oi  benigne 
f£nkns  tentnt:que  nolíre  coi  pcrftima 
í^Lue  forn  contents;  re  falTe  facrifici 
E>eno(lracar»i:íívoítrefill  Ijornana, 

C/^ttogofamrlesnoílrestnane  eflendre 

Ïpcravntantjeivortrc  fill  mfignc 
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fHisroRiA  DE  LA  Passió»  (Bircelona/ 15 1 8) 


lletres  movibles.  Un  d'aytals  exemplars  xilogrà- 
fichs  havia  estat  adquirit  a  Nuremberg,  pel  desem- 
bre de  1521,  per  Don  Ferran  Colom,  qui  va  ins- 
críurel  en  el  Regisirum  de  sos  llibres 
ab  el  n.°  205;  y  es  el  mateix  que  ha 
estat  reproduhit  en  facsímil  per  cura 
de  Mr  Huntington,  el  fundador  de  la 
«Hispànic  Society»  de  Nova  York. 

Les  nostres  estampes  procedexen 
d'una  edició  sense  data,  que  també  fou 
reproduhida  en  facsímil  per  la  «Socie- 
tat Catalana  de  Bibliòfils>  en  1905, 
atribuhíntseli  aleshores  en  la  breu 
nota  bibliogràfica  que  se  li  afegí  al 
6nal,  l'any  aproximat  de  1491  y  Va- 
lencià com  a  lloch  de  sa  estampació. 
Axò  no  obstant,  el  senyor  Haebler  la 
considera  feta  a  Barcelona,  per  Ro- 
sembach,  devers  l'any  1493  (Biblio- 
grafia Ibérica  del  Siglo  XV,  II  part, 

Pàg-  13)- 

Emperò,  lo  més  curiós  del  cas,  es 
que,  en  altra  edició  de  \'Ars,  en  llen- 
gua castellana,  feta  a  Saragoça,  y  que 
descriu  el  senyor  Sànchez  en  sa  Ètblio- 
■  grafia  Zaragozana  del  siglo  XV  (pà- 
gina 24),  hi  ha  també  aquestes  onze 
estampes,  aparentment  impreses  ab 
les  matexes  fustes;  lo  qual  suposaiía 
un  intercambi  d'elements  industrials 
entre'ls  tipògrafs  de  Barcelona  o  Va- 
lencià y'ls  de  Saragoça.  Per  la  cir- 
cumstancia d'ésser  abdues  edicions 
indatades,  y  malgrat  que'l  senyor  Sàn- 
chez atribueix  a  la  de  Saragoça  la 
data  de  1483,  no'ns  es  permès  deter- 
minar ab  ceriesa  quina  degué  ésser 
impresa  primer,  la  catalana  o  la  cas- 
tellana; ni,  per  lo  tant,  si'ls  onze  gra- 
vats en  qüestió  han  d'assignarse  a 
Saragoça,  a  Barcelona  o  a  Valencià. 

2).  Lo  Carcer  d'Amor  (144  a-/). 
—  En  Sanpere  y  Miquel  fou  qui  prime- 
rament parlà  d'aquesta  sèrie  de  setze 
gravats,  en  la  Revista  de  Bibliografia 
Catalana  (Barcelona,  1902;  volum  II, 
pàg.  54  y  següents);  haventse  publicat 
desprès,  en  1906,  per  iniciativa  del 
bibliòfil  barceloní  D.  Lambert  Mata, 
una  reproducció  en  facsímil  del  incuna- 
ble que'ls  conté.  Sembla  que's  tracta, 
per  rahó  de  la  data  del  llibre  (1493), 
de  la  primera  obra  que's  coneix,  ori- 
i^inabnent  ilustrada  a  Espanya;  per- 
què'l gravador  no  pogué  inspirarse 
més  que  en  l'obra  matexa  d'en  San 
Pedró  per  a  crear  les  seves  composi- 
cions. No's  tracta,  donchs,  aquesta  ve- 
gada, de  còpies  de  gravats  fets  ante- 
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riorment  fóra  d'aquf,  sinó  de  gravats  originals. 

La  circumstancia  de  que  en  la  primera  de  les 
setze  estampes  (o  sia  la  que  fa  de  frontispici  del 
volum)  hi  hagi'l  títol  de  l'obra  posat  en  castellà,  a 
pesar  de  tractarse  aquí  de  la  traducció  catalana, 
ha  fet  suposar  que,  tal  volta,  aquestes  fustes  fossin 
procedents  d'altra  edició  castellana,  avuy  desco- 
neguda. El  senyor  Sanpere,  emperò,  no  accep- 
tant la  dita  hipòtesi,  se  decanta  a  creure  gravada 
originàriament  a  Barcelona  aquesta  sèrie  d'ilustra- 
cions  (De  la  mtroducción  y  estabUcimiento  de  la 
imp renta;  Bar celona.,  1909,  pàg.  312). 

També  es  de  remarcar  la  fortuna  assolida,  ab 
el  temps,  per  alguna  d'aquestes  estampes.  Sobre 
tot  la  144  d,  per  rahó  del  assumpte,  ha  pogut  ésser 
aplicada  a  diverses  obres,  per  a  representar  cada 
vegada'l  respectiu  autor  en  actitut  d'escriure'l  seu 
llibre. 

En  Sanpere  parla  d'haver  vist  igualment  repro- 
duhida,  en  llibres  impresos  per  en  Rosembach  y 

3íib:cDda  fancta  Mçm  w 

glarinflttul^ida  e  oMcnada  per  lo 
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ceíà^tc  confirmada  e  apjouada  per 
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en  altres  d'estampats  a  Burgos,  la  làmina  144  c, 
perqne  permet  ésser  interpretada  com  la  visita  feta 
a  un  escriptor,  en  el  seu  escriptori  o  estudi,  pel 
comentarista  o  l'impressor  del  llibre. 

Finalment,  l'estampa  144  /,  a  pesar  de  que,  pel 
seu  assumpte,  no  sembla  pas  poder  tenir  gayres 
aplicacions,  fou,  no  obstant,  utilisada  en  dos  casos, 
quan  menys,  ben  diversos  per  cert:  i)  en  la  portada 
d'una  edició  castellana  de  la  Iliada,  feta  a  Valla- 
dolid en  1519;  y  2)  en  la  portada  de  El  Conde  Par- 
tinuplés,  de  Toledo,  1520;  llibres,  un  y  altre,  de 
prou  raresa  per  a  justiíicar  aquestes  dues  reproduc- 
cions dels  frontispicis  respectius,  (vegis  Bibl.,  II, 

573  y  575)- 

3).  Regimemt  de  la  cosa  pública  (579). — 
Aquesta  làmina  es  també,  manifestament,  una  com- 
posició original,  posat  que  vol  traduhir  la  localisa- 
ció  del  llibre  de  Fra  Francesch  Eximeniç  en  la 
Ciutat  de  Valencià,  ja  que  a  ella  y  a  sos  Jurats  va 
dirigit  aquell  en  la  intenció,  clarament  expressada, 

petit  lib^e  compoil  e  o^denaf  pervti 
pob?e  obferuant  frare  menoioetmo 
nefttr  oe  fanaaCOartd  oe^eTud  oc 
JS9rcelona:lo  nom  Od  qual  fia  cone^ 
gur  per  oeu:perqae  ambe  al  re^e 
reu.€llampar  enla  iobitàiXíí  ínfígne 
ciutat  oe  Barcelona  permeíb'e^oan 
1V>rembac(?  Blemany  a  %VP9\\) .  oe 
Octubre  oel  Brit  Oe  la  falut  noilra 
CDil•&.c/cr. 
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del  autor.  Són,  donchs,  les  famoses  torres  dites  de 
Serranos  lo  que  ha  volgut  representar  el  gravador 
en  el  seu  dibuix;  com  també  a  Fra  Eximeniç,  en 
el  personatge  tonsurat  que  hi  ha  a  la  part  dreta. 

4).  Carmen  Paschale  (510/). — Aquesta  cu- 
riosa portada  dels  Himnes  llatins  de  Sedulius,  im- 
presos a  Barcelona  en  1508,  presenta  en  sengles 
figures,  artísticament  combinades,  les  personifica- 
cions de  les  parts  de  l'oració:  verbum,  nomen,  par- 
ticipium,  actributum,  pronomen,  conjunctio,  interjec- 
tio,  prepositio.  Axò  dóna  a  entendre  que  aquest 
gravat  fou  primitivament  concebut  per  a  una  Gra- 
màtica llatina;  emperò,  tenint  en  compte  que'ls 
Himnes  de  Sedulius  complien  també  en  les  escoles 
la  funció  de  textes  pedagògichs  per  al  estudi  del 
llatí,  podria  molt  ben  ésser  que  aytal  gravat  fos 
propi  del  llibre  en  qüestió. 

Respecte  de  lo  que  no  sembla  haverhi  cap  dupte, 
es  sobre'l  caràcter  alemany  d'aquesta  obra:  si  la 
fusta  fou  gravada  aquí,  ho  seria  copiantne  una 
altra  d'alguna  impressió,  que  no  conexem,  feta  a 
Alemanya  o  als  Paísos  Baxos. 

5).  Gramàtica  de  Nebrija  (600  «).  —  En  la 
portada  d'aquesta  impressió  barcelonina  dels  da- 
rrers anys  del  segle  xv,  compareix  novament  l'orla 
famosa  del  Tirant  lo  Blanch  valencià,  ab  la  marca 
de  Spindeler  (cfr.  ab  Bibl  ,  I,  410  a). 

6).  MissALE  Benudictinum  (5107). —  Notem 
únicament,  a  propòsit  de  l'orla  dels  àngels  qu'en- 
quadra  aquesta  magnífica  estampa  de  l'Anunciació, 
que  uns  fragments  d'aquella  són  utiiisats  pel  matex 
Rosembach,  alguns  anys  després,  en  la  portada  del 
Plani  de  la  Verge  Marta  (vegis  Bibl.,  II,  2  a). 

7).  Obra  a  llaors  de  SantChristofol(i2i). 
— Ens  limitarem  a  recordar,  respecte  d'aquesta  es- 
tampa de  Sant  Cristòfol,  qu'es  una  composició  con- 
cebuda dintre  la  tradició  iconogràfica  del  susdit 
Sant  y  reminiscència,  per  lo  tant,  d'aquella  altra 
famosa  estampa  de  1423,  que's  conserva  en  la 
Biblioteca  Rylands  de  Manchester,  adherida  a  la 
contratapa  d'un  volum  que  havia  perlenescut  als 
cartoxos  de  Buxheim  (Alemanya).  Sabut  es  que 
aquesta  mostra  de  gravat  alemany,  per  rahó  de  la 
data  grtvada  de  1423  que  ostenta,  ha  estat  tin- 
guda, durant  llarch  temps,  com  la  més  antiga  fusta 
gravada  ab  data  certa.  Avuy,  emperò,  se'n  conexen 
d'altres,  a  les  quals  s'atribuex  alguna  major  anti- 
güetat. 

8).  Obres  en  llaor  de  Sancta  Catherina  de 
Sïna  (152).— La  particularitat  d'aquesta  estampa 
es  la  inicial  H,  gòtica,  que  apareix  als  peus  de  la 
Verge,  damunt  de  l'estrada  del  trono.  Sembla  que's 
tracta  del  monograma  del  artista,  primera  lletra, 
probablement,  del  seu  nom  (Hans?=Joan).  Mes  no 
creyem  pas  que  aquest  indici  sigui  suficient  per  a 
determinar  la  procedència  de  la  fusta;  la  qual,  si 
per  rahó  de  la  H  y  de  la  tècnica  del  gravador, 
induhiría  a  crèurela  de  procedència  germànica,  en 
cambi  les  dues  Santes  Caterines,  y  les  Santes  Eulà- 


lia y  Dorothea,  que  són  advocacions  molt  pròpies 
del  nostre  país,  farien  veurehi  una  producció  indí- 
gena o,  quan  menys,  gravada  aquí,  tal  volta  per 
un  dels  gravadors  que's  dugueren  els  primers  im- 
pressors alemanys.  Sabut  es  que  a  Montserrat  hi 
hagué,  ab  la  companyia  d'en  Luschner,  un  gra- 
vador a  qui  s'anomena  per  Mestre  Joan  (Hans:). 

9).  Marques  d'impressor  (607,  608,  609 
y  622). — L'objecte  de  publicar  aquestes  marques 
no  es  altre  que  demostrar  gràficament  una  cosa  que 
molts  ja  saben:  que'ls  impressors  del  segles  xv-xvi 
eren  sumament  fàcils  a  copiarse  les  marques  entre 
ells,  no  pas  ab  intenció  fraudulenta,  sinó  solament 
com  adopció  de  temes  y  símbols,  que  cada  hu  pre- 
nia d'hont  bé  li  semblava. 

A  Catalunya  axò's  troba  molt  sovint.  Bastin, 
per  a  probarho,  aquests  dos  exemples:  En  Pere 
Malo  usa  una  marca  (607)  que  imita  ab  molta 
exactitut  la  d'un  impressor  lionès,  Louis  Martín 
(608);  en  Duran  Salvanyach  (609)  té  la  seva  qu'es 
una  reproducció  servil  de  la  de  Guillem  Eustace, 
impressor  de  París  (622). 

10).  Flor  dels  Sants  (576  «).  —  A  notar,  en 
la  estampa  central  d'aquesta  plana  de  1524,  que's 
tracta  de  la  matexa  fusta  gravada  que,  setze  anys 
abans,  havia  servit  per  al  Sedulius  de  1508  (591). 
Emperò  lo  curiós  es  la  operació  de  regravat  de  que 
fou  objecte,  buydantli'l  fons  negre  primitiu  y  reser- 
vant sobre  blanch  totes  les  figures. 

11).  UsATGES  DE  Barcelona  (158  a).— Heus- 
aquí  una  obra  bén  notable  y  de  la  qual  no's  pot 
duptar  qu'es  de  producció  indígena.  L'incunable 
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per  al  qual  fou  gravat  aquest  frontispici  es  un  llibre 
ben  nostre  y,  per  lo  tant,  l'alegòrica  representació 
d'unes  Corts,  presidides  pel  Rey  d'Aragó,  no  podia 
ésser  manllevada  enlloch. 

Cal  comparar  aquest  gravat  ab  el  frontispici  del 
nostre  volum  I,  Allà  hi  ha  aquesta  matexa  estampa 
ricament  miniaturada,  reproduhida  del  singular 
exemplar  dels  Usatoes  que's  conserva  al  Arxfu 
General  de  la  Corona  d'Aragó.  Aquest  exemplar, 
que  degué  tenir  el  valor  d'exemplar  oficial  del 
nostre  capdalt  recull  legislatiu,  presenta  la  plana 
colorida  del  frontispici  executada  damunt  mateix 
de  la  estampació  en  negre  del  boix  gravat;  de  ma- 
nera que,  per  transparència,  pot  vèures  perfecta- 
ment la  impressió,  que'l  miniaturista  no  feu  sinó 
interpretar  en  colors,  modificant  en  molts  llochs  el 
dibuix,  com  es  de  veure,  sobre  tot,  en  la  ornamen- 
tació de  la  faxa  superior,  ocupada  pel  soli  reyal 
y'ls  escuts  dels  quatre  pals,  a  part  y  altra. 


Bibliòfils  de  cavall 

AMBÉ  entre'ls  aficionats  a  llibres  hi 
ha  categories;  y  abans  encara  més 
qu'en  el  nostre  temps.  Avuy  difícil- 
ment s'acudiria  a  ningú  que'ls  bibliò- 
fils poguessin  ésser  de  peu  y  de  cavall, 
com  els  soldats  o'ls  guardians  del  ordre  púbiich. 
Més  aviat  sembla  que'ls  del  nostre  gremi  hagin 
d'ésser  gent  de  butaca  o  de  cadira  de  braços,  es  a 
^\x gent  asseguda,  qu'es  la  més  còmoda  posició  de 
llegir. 

No  obstant,  en  el  sumptuós  segle  xvii  alguns 
bibliòfils  espanyols  —  y  extrangers  també,  de  se- 
gur —  cregueren  del  cas  ferse  efigiar  cavalcant 
fogosos  corcers,  dexantnos  axi  una  gràfica  fusió 
de  la  cavalleria  ab  la  bibliofilia;  exercicis,  tant  l'un 
com  l'altre,  que  suposen  un  coratge  enlayrat  y  ge- 
nerós, una  disposició  d'es|)erit  propicia  al  desin- 
terès y  a  la  grandesa  de  cor.  Y  consti  que,  si  no 
tots  els  bibliòfils  y  tots  els  cavallers,  en  la  pràctica 
fan  el  degut  honor  a  aytals  principis,  no  es  per 
culpa  nostra,  sinó  d'elis,  y  per  allò  de  que  la  per- 
fecció en  qualsevol  ordre  es  cosa  sempre  costosa 
d'assolir. 

Dels  dos  bibliòfils-cavallers  (o  cavallers-bibliò- 
fils)  que  aparexen  en  les  adjuntes  planes  (620  a-d), 
es  el  primer  Don  Pedró  Antonio  de  Aragón,  fill 
segon  de  Don  Enrich  Ramon  Folch,  Duch  de 
Cardona,  que  nasqué  a  Lucena  en  161 1,  y  morí, 
quasi  octogenari,  després  d'una  vida  molt  aven- 
turosa  de  politich  y  de  militar.  Fou  Virrey  y  Ca- 
pità General  de  Catalunya;  preceptor  del  Infant 
Baltasar,  fill  de  Felip  IV;  embaxador  d'aquest  Rey 
a  Roma  y  a  Nàpols.  Retornat  a  Espanya,  exerci'l 
carrech  de  Virrey  d'Arago,  per  al  qual  fou  nomenat 
en  1677. 


Se'l  te  per  home  fastuós,  gran  aficionat  a  les 
arts  y  bon  conexedor  de  llibres,  dels  quals  n'ad- 
quirí en  quantitat,  sobretot  en  ses  estades  al  extran- 
ger.  Feu  cessió  de  la  seva  biblioteca  al  Monestir 
de  Poblet.  Usava,  per  a  marcar  els  seus  llibres, 
d'una  típica  enquadernació  de  pell  vermella,  ab 
l'aplicació  daurada  de  les  seves  armes  y  la  llegen- 
da: DoN  Pedró  de  Aragón. 

Escrigué  algunes  obres  de  tècnica  militar  y  pa- 
trocinà la  publicació  d'alguns  llibres. 

L'altre  dels  nostres  bibliòfils  eqüestres  es  Don 
Lluis  de  Benavides  de  Carrillo y  Alvarez  de  Toledo. 
Marquis  de  Fromista  y  Caracena.  També  per 
tenesqué  aquest  personatge  a  la  cort  de  Felip  IV, 
al  servey  del  qual  exercí'ls  càrrechs  de  governador 
de  Flandes  y  de  Milà.  Abans,  com  a  militar,  havia 
estat  a  Portugal  en  funcions  de  guerra,  per  cert 
poch  afortunades. 

Era  fill  de  Valencià,  hom  nasqué  en  1608. 
Moria  a  Madrid  en  1668,  després  d'haver  conreat 
ab  passió  la  bibliofilia  y  haver  fe  de  mecenes  ab 
llarguesa,  en  repetides  ocasions. 

Usava  en  els  seus  exemplars  un  superlibros 
constituit  pel  seu  escut,  estampat  en  or  sobre 
abdues  tapes. 

Tant  els  llibres  del  Marqués  de  Fromista  com 
els  de  Don  Pedró  de  Aragón  han  estat,  corrent 
el  temps,  dispersats  per  tot  arreu,  possehintne 
avuy  diferents  bibliòfils,  que  se'ls  estimen  ab  motiu. 
Sempre  es  axò  un  consol  per  als  bibliòfils;  y  per 
axò's  plauen  tant  dexant  marcada  la  llur  possessió 
en  exlibris  y  superlibros  que'n  donguin  fè  a  la  pos- 
teritat. 


L'Alfabet  de  <Bibliofilia> 

ES  dues  planes  d'aquí  prop  (620  h  ■  r) 
tenen  per  objecte  oferir  als  nostres 
amichs  la  sèrie  completa  d'inicials  de 
Bibliofília,  qu'encarregàrem  ja  fa 
temps  (vegis  Bibl.,  I,  656)  al  artista 
oan  Vila  (d'Ivori)  y  qu'hem  vingut  utilisant  en  tot 
el  present  segon  volum.  Com  que'ns  era  cosa  difícil 
conseguir  que  totes  les  vintisset  lletres  anessin  sor- 
tint com  inicials  dels  nostres  articles,  hem  pensat 
que,  axi  com  axí,  podiem  obtenir  el  matex  fi  sense 
trencarnos  tant  el  cap:  donaríem  l'alfabet  complet, 
en  un  parell  de  làmines;  y  encara  en  la  mida  més 
gran  a  que  l'hem  fet  gravar,  y  a  dues  tintes,  per  a 
major  lluhiment. 

Hi  hem  afegit,  per  arrodonir,  algunes  vinyetes 
y  frisos  de  la  matexa  sèrie,  o  sia,  compostos  per  a 
fer  joch  ab  les  lletres,  representant,  com  aquestes, 
infants  ab  llibres.  No  duptem  de  que  axí  aquesta 
manifestació  artístich  -  bibliogràfica,  podrà  ésser 
apreciada  com  mereix  y  constituhirà  un  atractiu 
més  del  present  segon  volum  de  Bibliofília. 


6-1921 


MH 

^M 

^C-T^V-irJTi 

m 

{( 

í_.   1 1  iíL-A-^  -^y^ 

í  />  jj. 

TAULA    D'ARTICLES    (1915-1920) 


Acadèmia  de  Bones  Lletres  (El  cervantisme  en  la  R.) 294 

Alfabet  (L')  de  «Bibliofilia» , 624 

Algunes  notes  més  sobre  gravats 6t3 

Any  (L')  de  les  morts,  a  Valencià 93 

Art  (L')  del  gravat  a  Catalunya  en  els  segles  XV  y  XVI 572 

—  I.     La  estampació  xilogràfica.  Truchs  professionals  y  perfeccionaments  tècnichs.  Adveni- 

ment de  la  imprempta.  No  hi  ha  invenció,  sinó  progressió  insensible  ....        572 

—  IL    Orígens  del  gravat  segons  Mn.  Gudiol.  Procediment  a  seguir  per  a  estudiar  la  seva 

historia  a  Catalunya,  .acoblament  sistemàtich  de  reproduccions  de  gravats.       .       .        577 

—  III.  Primitius  gravats  en  fusta.  Estampes  en  fulla  solta,  d'origen  alemany  principalment. 

La  llur  probable  introducció  a  Catalunya  a  les  primeries  del  segle  XV.  Inventari.s 
catalans.  Estampacions  vigatanes  en  1428 584 

—  IV.  Els  nayps  estampats  xilogràficament.  Naypers  barcelonins  de  1442  a  1468.  La  fulla  de 

nayps  del  segle  XV  del  Museu  de  Vich.  La  entrada  dels  impressors  alemanys 
devers  1468:  alguns  eren  també  gravadors.  Ràpida  adaptació  dels  argenters 
indígenes  a  les  necessitats  de  la  nova  indústria.  Estampes  catalanes,  valencianes  y 
mallorquines  anteriors  a  la  imprempta.  Retrat  del  Princep  de  Viana  (1462).  Estam- 
pes del  Roser  y  de  Sant  Antoni, per  Fra  Domènech  (1488).  Estampa  de  Ramon  Lull, 
per  üescós  (1493).    Estampa  dels  Tres   Arcàngels    Fulla  de  nayps  d'Agusti  del 

Bosch   Conclusió • 586 

Art  (L')  vell,  l'art  nou  y  l'art  de  sempre 143 

Ajuntament  (L')  de  Barcelona  y'l  tValeri  Màximo» 95 

Autògraf  (Un)  d'En  Bernat  Metge 370 

Bibliòfil  (bos  exemplars  de) 539 

«:  Bibliofília»  (La  colecció) 503 

—  y  la  qüestió  ortogràfica 367 

Bibliòfils  de  cavall 623 

Bibliografia  catalana  del  tParis  e  Viana» ,       .       .        207 

€  Biblioteca  Catalana»  (L'Institut  d'Estudis  Catalans  y  la) 179 

—  —         (Un  antich  projecte  de)        . 256 

Bisbe  de  Perpinyà  (Una  gloriosa  pàgina  humil  del) •       .       .       .        567 

«Blanquerna»  (EI)  d'En  Ramon  Lull:  .       .' , 79 

Bulbena  (Una  nova  publicació  d'En) 177 

«Cançoner  Devot»  (El),  d'En  Miquel  Ortigues  (segle  XVI) i 

—  —        cPlant  de  la  "Verge  Maria,  ab  les  dolors  e  lahors  de  aquella;  e  la  visitacio  de 

Sancta  Elizabeth;  e  altres  hobres  fetes  en  lahor  del  sagrament  de  altar, 
e  de  Joachime  Sancta  Anna,  e  de  Sant  Miquel,  e  de  Sant  Onofre;  e  lo 
Credo  in  Deum  ab  una  prote  statio,  la  Ave  Maria,  lo  Pater  noster  e  la 
Salue  Regina.  Ab  ses  hystories  corresponents.» 3 

—  —  [I].  Plant  de  la  sacratissima  Verge  Maria 4 

—  —  [11].  Cobles  de  la  sacratissima  Verge  Maria,  senyora  nostra,  contemplant 

lo  seu  gloriós  Fill  Jesús  mort  e  posat  sobre  les  sues  castes  faldes.       .  1  q 

—  —  [III  |.  Cobles  en  lahor  de  la  Sanctissima  Verge  Maria,  mare  de  Jesús.    .       .  22 

—  —  \iy\.  Cobles  de  la  "Visitatio  de  la  benauenturada  Sancta  Elizabeth,  mare 

del  gloriós  Sanet  Johan  baptista 25 


626  BIBLIOFÍLIA 

«Cançoner  Devot»        [V],  Cobles  en  lahor  del  Sanet  Sacrament  del  altar 27 

—  —  [VI].  Cobles  en  lahor  dels  beneuenturats  Sanet  Joachini  e  Sancta  Anna, 

pare  e  mare  de  la  saeratissima  Verge  Maria,  Senyora  nostra.       .       .  íq 

—  —          [Vil].  Cobles  en  lahor  del  gloriós  e  benauenturat  prineep  Sant  Miquel,  de- 
fenedor  de  les  animes  nostres 33 


[VIII 


Lahors  de  Sanet  Onofre 36 

Lo  Pater  noster 38 

La  Aue  Maria 39 


—  —           [Xr    La  Salue  regina 41 

—  —         [XII     Lo  Credo  in  Deum,  ab  vna  neeessaria  y  molt  deuota  protestatio.  42 

—  —        í^m^]  Oralio  a  les  plagues  de  Jesús 45 

—  —        [Nota  erítiea] 46 

—  —        [Nota  bibliogràfica] 49 

Catàlech  bibliogràfich  (Un  nou)  d'En  Antoni  Palau 174 

Cervantisme  (El]  en  la  R.  Acadèmia  de  Bones  Lletres 394 

Cisma  (La)  ortogràfica fo6 

Colecció  (La)  tBibliofilia 503 

—      (La)  d'incunables  de  Mister  Thacher * 175 

Comalada  (Fra  Miquel)  jes  l'autor  de  la  fHistoria  d'En  Desitjós»? 471 

Conferencia  donada  al  «Ateneu  Barcelonès»  :  Contra  la  Reforma  Lingüística 323 

—  feta  al  «Centre  de  Lectura»  de  Reus:  Sobre  la  reconstitució  del  patrimoni  espiritual 

de  Catalunya 129 

Confidències  (Les)  d'En  Joan  Bonhome 453 

—  Nota  editorial 453 

—  Capítol             I.  Rahó  del  present  llibre 454 

—  —                II  Caràcter  del  present  llibre 454 

—  —               III.  La  meva  familia 455 

—  —               IV.  El  meu  carrer   .       .       .       .      • 456 

—  —                V.  La  gorra  de  cop  y  la  gorra  de  mariner 461 

—  —               VI.  El  mestre 462 

—  —             VII.  La  dobleta  o  la  filosofia  reproductiva 462 

—  —            VIII.  El  brivall  atormentador 463 

—  —               IX.  La  lliçó  de  dibuix 464 

—  —                 X.  Els  pantalons  d'home 465 

—  —               XI.  La  primera  comunió  o  la  conciencia 480 

—  —              XII   El  professor  de  francès 481 

—            XIII.  El  candidat  papiçot 482 

—  —            XIV.  Els  amichs 482 

—  —              XV.  Les  conexences 483 

—  —            XVI.  La  disfreça  o  la  dignitat  en  potencia 483 

—  —           XVII.  La  lliçó  de  natació  o'ls  escrúpols .  484 

—  —         XVIII.  Els  polls  o  la  sinceritat 485 

—  —            XIX.  Breu  digressió  fiílològica       . 486 

—  —              XX  Coleeeionisme 487 

—  —            XXI.  La  imprempta  o  la  imprudència  temerària 488 

—  —           XXII.  L'èxit  literari    .       .       .       .   " 492 

—  —          XXIII  La  carrera  de  lletres 493 

—  —          XXIV.  La  crítica  per  insuflació 497 

—  —           XXV.  El  feminisme  o  un  matrimoni  com  Déu  mana 498 

—  —          XXVI.  La  vida  austera 500 

—  —        XXVII  La  rifa  de  la  mona  o  la  popularitat 500 

—  —       XXVIII  Acabament 502 

«Conyarins  (Ordinaeió  de  la  Confraria  dels  honrats)» 476 

Correspondència  del  Rosselló 219 

Costums  (Les)  literàries  del  Noucents 127 

Cultura  (La)  catalana  y  la  premsa 98 

Debat  per  la  Llengua  Catalana 359 

Diàlech  de  la  Guerra 221 

Diàlechs  de  Llibres:  Diàlech  primer 312 


bibliofília  627 

Diàlechs  de  Llibres:    Diàlech  segon .       .       .              .       .  371 

■    —       —       —            —      tercer  y  darrer 410 

Diputació  (La)  de  Valencià  y  les  «Obres  d'En  Roiç  de  Corella». 153 

Discurs  presidencial  de  la  «Festa  de  la  Poesia  y  de  la  Musica»,  de  Gracia 505 

—  —          en  la  «Festa  de  la  Poesia»,  de  Girona 457 

—  —          dels  Jochs  Florals  de  Cornellà      .       .       .       .      h      ^ 467 

—  de  Resposta  a  D.  Joan  Givanel  y  Mas,  en  la  R.  Acadèmia  de  Bones  Lletres.       .              .  298 

Edicions-niiniafura  catalanes  (Algunes) 541 

Elogi  (L')  oficial 306 

Endevinalla  (Una)  ortogràfica 546 

Enquadernació  (Els  estils  clàssichs  de  la):  Aldus,  Maioli,  Grolier 55 

—  —          —           —       Canevari,  Tory  y  altres  derivats .       .       .       .       .       .  287 

-^            (Una)  miniaturada 81 

—  catalana  antiga  (Més  notes  sobre  la) 473 

—  —       del  segle  XVII  (Adició  al  estudi  de  la)      .....       .  81 

—  d'art  a  Baicelona  (El  renaxement  de  la) 383 

Enquadernacions  castellanes  dels  segles  XVI  y  XVII ...  214 

Escrit  (Un)  inèdit  d'En  Oliver 537 

Estampes  ca  talanes  dels  segles  XV  y  XVI 94 

—        (Les)  valencianes  de  «La  Vida  de  Santa  Caterina»  (1511)     .......  460 

Exemplars  (Dos)  de  bibliòfil ■ 539 

Exiibris  d'En  Joaquim  Figuerola 545 

—  (Més)  d'En  Joseph  Triadó 410 

Fantasia  de  la  vetlla  de  Sant  Jordi 126 

Figuerola  (Exiibris  d'En  Joaquim) 545 

Fulla  (Una)  satírica  barcelonina  del  segle  XVI 476 

Gomis  y  Mestres  (Obit:  En  Cels) 83 

Gravades  (Portades  y  làmines)  en  metall,  dels  segles  XVII  y  XVJII 443 

Gravat  (L'art  del)  a  Catalunya  en  el  segles  XV  y  XVI 572 

Gravats  (Algunes  notes  més  sobre) 613 

«Historia  d'En  Desitjós»  (La)  en  castellà 286 

—  —        —        (Fra  Miquel  Comalada  ^es  l'autor  de  la) 47 1 

«Histories  Troyanes»  (Les)  en  català 267 

—  —        (Nota  preliminar  de  les) 268 

—  —         §  r.  L'autor  y'l  llibre 268 

—  —         §  2.  La  traducció  catalana 271 

—  —         §  3.  Els  manuscrits  catalans .       .  273 

—  —         §  4.  Discussió  de  variants .  278 

—  —         §  5.  El  nostre  text  imprès 281 

—  —        §  6.  Comentari  final 282 

Iconografia  y  Obituari : 511 

Imprempta  a  Espanya  (Els  orígens  de  la) 163 

—  (Paradoxa  sobre  la),  de  P.  LI.  Courier 604 

Impressor  (Marques  de) 310 

Incunables  de  Mister  l'hacher  (La  colecció  de)      ..11. 175 

Institut  d'Estudis  Catalans  (L')  y  la  «Biblioteca  Catalana» 179 

Jochs  Florals  de  Beocia  y  de  Mataró .       .       .      • 401 

'  —       —      —  Cornellà  (Discurs  presidencial) •..■....  467 

—  —      —  Gerona        —                 —            .       .       .       .       , 457 

—  —      —  Gracia          —                -^            . 505 

—       —     (Els)y  les  Normes .-.•..■ 107 

—  —     (Entorn  dels) .       .• 435 

Kempis(El)del  P.  Gil(i62i) 257 

Literatura  catalana  de  Londres 173 

López-Picó  (Una  producció  genial  d'E,n)  . 571 

Llengua  Catalana  (Debat  per  la) 259 

Llibres  (Diàlechs  de):  Diàlech  primer 312 

—  —                  —      segon .  371 

—  —                  —     tercer  y  darrer  . -.  410 

Vol.  III                                                                                                                          *  31 


628  bibliofília 

Lliure  (El)  Estol  dels  Cantayres 467 

Marques  d'Impressor 310 

Metge  (Un  autògraf  d'En  Bernat) 370 

Moment  (Un  trist) 308 

Montesquieu  (Una  sàtira  bibliogràfica  de) 533 

Mots  plaents  y  desplaents 305 

Nayps  (El  Joch  de)  a  Catalunya 181 

Normes  (Els  Jochs  Florals  y  les) 107 

Nostre  (El)  Verb  intangible 457 

Nota  (Una)  de  Rousseau  sobre'l  cTirant  lo  Blanch» 510 

Noucents  (Les  costums  literàries  del) 127 

Novela  (La)  d'un  Bibliòfil:  Diàlechs  de  llibres 312.371)410,503 

tObres  d"En  Roiç  de  Coreila»  (Les)  y  la  Diputació  de  Valencià 153 

Oliver  (Un  escrit  inèdit  d'En) 537 

cOrdinacions  dels  honrats  Conyaríns»  (Barcelona,  1700) 476 

Origens  (  Els)  de  la  Imprempta  a  Espanya 163 

Ortigues  (EI  «Cançoner  Devot»  d'En  Miquel) i 

—  (El  notari  Miquel) 163 

—  (Una  nota  més  entorn  de  l'obra  d'En  Miquel) 83 

Ortogràfica   (cBibliofilia»  y  la  qüestió) 367 

—  (Una  endevinalla) J46 

—  (La  cisma) 106 

Ortogràfiques  (Els  Jochs  Florals  y  les  Normes) 107 

Pàgina  (Una  gloriosa)  humil  del  Bisbe  de  Perpinyà 567 

Paradoxa  sobre  la  Imprempta,  de  P.  LI.  Courier 604 

€  Paris  e  Viana»  (Bibliografia  catalana  del) 207 

Pensaments  (Els)  d'En  Joan  Bonhome ji»  549 

Periodisme  ( El)  ^es  un  sacerdoci  ? 307 

Portades  y  làmines  gravades  en  metall  dels  segles  XVII  y  XVIII 443 

Precocitat 128 

Primers  (Els)  resultats  de  la  Reforma 445 

Proses  (Les)  d'En  Suriflach  y  Senties lyo 

Producció  (Una)  genial  d'En  López -Picó 571 

Publicació  d'En  Bulbena  (Una  nova) j^j 

Reforma  (Els  primers  resultats  de  la) 445 

—  Lingüística  (Contra  la) «2» 

Renaxement  (El)  de  la  enquadernació  d'art  a  Barcelona 383 

Rosembach  (L'impressor)  ^fou  prevere? jii 

Retalls  per  a  conservar «oj 

—  Telegrama  de  Bilbao 307 

—  Parla  Mr.  Enrich  Bergson,  excusantse ^ .  307 

Rousseau  (Una  nota  de)  sobre'l  «Tirant  lo  Blanch» 510 

Sàtira  (Una)  bibliogràfica  de  Montesquieu 533 

Sobre  la  reconstitució  del  patrimoni  espiritual  de  Catalunya 120 

Suriflach  y  Senties  (Les  tproses»  d'En) 1^0 

«Tirant  lo  Blanch»  (Una  nota  de  Rousseau  sobre'l) 510 

Triadó  (Més  exlibris  d'En) ■ 4,0 

Trist  (Un)  moment «og 

Torras  y  Bages  (La  mort  del  Dr.) ',-g 

«Valeri  Maximo»  (L'Ajuntament  de  Barcelona  y  el) ge 

Veniu,  amichs,  que  parla'l  Poeta! cos 

Verdaguer  (La  mort  d'En  Àlvar) '  -0 

Veus  de  dalt 25è 

«Vida  de  Santa  Caterina»  (Les  estampes  valencianes  de  la) 460 

«Vida  (La)  de  Santa  Magdalena  en  cobbles»,  per  Mossèn  Jaume  Gaçull 231 

Villena  (Sor  Isabel  de)  y'l  seu  llibre  «Vita  Christi» ge 

Visita  (La)  d'un  Persa  a  una  Biblioteca  de  Paris  en  17  r<),  de  Montesquieu 53^ 

«Vita  Christi»  (La  nova  edició  de  la)  de  Sor  Isabel  de  Villena «gj 

—        —      (Sor  Isabel  de  Villena  y'l  seu  llibre) ge 


i 

m 

i 

^^ 

1^ 

j^Ti'^ 
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TAULA   D'ILUSTRACIONS  (1915-1920) 


Ca 


Art  de  be  morir 

Aureum  opus 

Beltran-Ferrandis:  Obres  contemplatives 
Calliç:  Directorium  pacis  et  treuge  . 

Cançoneret  català 

Capítols  e  ordinacions  del  General  de 

thalunya 

Carbó:  Libro  del  Arte  de  las  Comadres 
Carbonell:  La  Historia  de  Joseph    . 
Celaya:  Clarissimi  doctoris  scripta  in  tertium 

volumen  Sententiarum  . 
Cervera:  Aplech  de  proverbis  . 
Cobles  de  Destrohíulo  de  quan  te    . 

—  de  la  salutació  de  Nostra  Senyora 

—  novelles  de  la  Passió 
Columnes:  Les  Histories  Troyanes  . 
Comalada:  Espejo  de  Religiosos 

—  El  Desseoso 
Confessionari  molt  útil. 
Confessors  la  vera  guia  (Dels)  . 


Consolat  de  Mar 


Consulado  de  Mar 

Costums  de  Tortosa  (Llibre  de  les)  . 
üecretales  Gregorii  noni 
Dolors  de  la  Mare  de  Deu  (Los) 
Eximeniç:  Confessionari     . 

—  De  la  temor  de  Deu 

—  Llibre  de  les  Dones. 

—  —    dels  Àngels    . 

—  Regiment  de  la  cosa  pública 

—  Scala  Dei     .... 
Eymerich:   Directoriun  inquisitorum 
Fenollar-Martinez:  Historia  de  la  Passió 
Furs  e  Actes  de  Cort  de  Monçó 
Fuster:  Omelia  sobre  lo  Psalm  de  profundis 
Gaçull:  La  Vida  de  Santa  Magdalena  en 

cobbles 


Gamaliel 


a)  Impresos 

Valencià? 

? 

1491? 

544«^ 

— 

Diego  de  Gumiel 

>SiS 

157 

— 

Joan  Jofre 

1515  96, 

97, 100,  lOI 

Barcelona 

} 

1 500? 

102  a 

— 

Pau  Riera 

1891 

543 

^_ 

Carles  Amorós 

'534 

108 

Palma 

Hernando  de  Cansoles 

154» 

S'O".  578 

Valencià 

Cristòfol  Cófman 

1502 

105 



Joan  Jofre 

1527 

614  iè 

Barcelona 

Elzeviriana 

1913 

544 

Valencià 

? 

1530? 

146  </ 

— 

> 

«535 

146  a 

— 

? 

1515? 

I30 

Barcelona 

L'Avenç 

1916 

267 

Saragoça 

Pedró  Hardouyn 

1535 

287 

Lisboa 

Luis  Rodríguez 

1541 

474  «^ 

Barcelona 

Carles  Amorós 

1532 

146^,  164 

Valencià 

Cristòfol  Cófman 

1512 

165 

Barcelona 

Carles  Amorós 

I53S 

606  c 

— 

Joan  Luschner 

1502 

510* 

— 

Carles  Amorós 

1518 

104 

— 

J.  Rosembach 

1518 

446  «,447 

Valencià 

F.  Diaz  Remano 

1539 

510*» 

Barcelona 

A.  Guillem  de  Monpesat  1539 

584  a 

Lió 

1510 

390 

Valencià 

> 

>53c? 

146  £ 

Barcelona 

Gabriel  Pou 

1507 

Í48 

— 

Carles  Amorós 

1509 

149,  582 

— 

J  Rosembach 

1495 

150  a 

— 

Pere  Miquel 

1494 

567 

Valencià 

Cristòfol  Cófman 

1499 

579 

Barcelona 

Bellestar  y  Giglo 

1523 

510  e 

— 

Joan  Luschner 

1503 

6i4> 

— 

Pere  Posa 

1518 

615,  617 

Valencià 

? 

IS" 

596  a 

— 

Lambert  Palmart 

1490 

iia 

— 

Joan  Jofre 

150S 

231.  '34, 
252  fi-6o| 

Barcelona? 

? 

1503?    n7,  583.  589 
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Uranollachs:  Lunari Barcelona 

Historia  y  Milagros  de  Nuestra  SeQora  de 

Montserrat — 

Homero:  La  liíada Valladolid 

Ledesma:  Doctrina  Cristiana     ....  Barcelona 

Ludolf  de  Saxonia:  Lo  Quart  del  Cartoxà    .  Valencià 

I^ull:  Apostrophe  Raymundi     ....  Barcelona 

—  Arbor  Scientie — 

—  Ars  inventiva  vcritatis                           .  Valencià 

—  Dií  Nova  Lògica — 

Llaveciía  del  Paraiso  (La) Barcelona 

Marquilles:  Comentaria  súper  Usaticis  Bar- 

chinonensium — 

Massó  y  Torrents:  Lo  Freser     .       .       .       .  — 

Missale  Benedictinum — 

—  parvo  Barcinonensis    ....  — 
Molera:  Pronostich  per  l'any  1533  ... 
Nebiija:  Gramàtica — 

Noia:  Libre  de  l'Art  del  Coch  ....  — 

Obra  a  llaors  de  Sant  Christofol      .              ,  Valencià 

Olesa:  Spill  de  be  viure — 

Oracion  de  San  Agustin  ....  Lérida 

Ortigues:  Cançoner  Sagrat  de  Vides  de  Sants.  Barcelona 

—  Plant  de  la  Verge  Maria   .       .       .  Valencià 

—  —      —             —    ....  Barcelona 
Paris  e  Viana ^• 

—  — Gerona 

Partinuples  (El  Conde) Toledo 

Porta:  Sermones  festivitatum  Virginis  Marie.  Valencià 

Roiç  de  Corella:  Historia  dejoseph    .       .  — 

San  Pedró:  Lo  Carcer  d'Amor  ....  Barcelona 

Sant  Bernat:  Epístola  de  Regimine  Domus.  Valencià 

Sant  Jeroni:  Epístolas  de  San  Hieronymo.  — 

Sant  Joan  Bonaventura:  Vita  Christi     .       .  Montserrat 

Santa  Tercera  Regla  (Libre  de  la)   .       .       .  Barcelona 

Sedulius:  Carmen  Paschale — 

Sorio:  Divini  eloquii  expositoris  súper  psal- 

mumXXXXIIII — 

—  Liber  contra  septem  blasfemias    .       .  Valencià 
Supplementum  Privilegiorum  Fratrum  Mi- 

norum Barcelona 

Tomich:  Conquestes  e  histories  dels  Reys 

d'Aragó — 

—         Histories  e  conquestes  dels  Reys 

d'Aragó — 

Tovar:  Libro  de  Musica — 

Turmeda:  Libre  de  Bons  Amonestaments.  — 

Usatges  de  Barcelona — 

Vida  de  Sancta  Catherina  de  Sena.  —  Obres 

fetes  en  lahor Valencià 

Vida  de  Sant  Jordi  (La) Barcelona 

Vida  e  Trànsit  de  Sant  Jerònim      .      .      .  Barcelona 


J.  Rosembach 

i5'3  i 

154  flV,  510  al>, 
544  /,  614  ah 

— 

'.SM 

StOí- 

Pere  Botin 

1550 

597.  599 

A.  Guillén  de  Brocar 

1519 

575 

F.  Altés 

1S91 

542 

Hagenbach  y  Hutz? 

1495 

510  h 

Pere  Posa 

1504 

'45 

— 

1505 

150  b 

Diego  de  Gumiel 

1515 

403.405,406(7 

Jorge  Costilla 

1512 

593.  595 

Luis  Tassó 

1865 

541 

Joan  Luschner 

1505 

510  d 

L.  Obradors 

1883 

542 

J.  Rosembach 

1521? 

400  «-/í,  510/, 
òoòb 

— 

iS<^9 

'55 

Carles  Amorós 

1533 

606  <l 

— 

IS" 

600  a 

Joan  Luschner 

1505 

604  a 

Carles  Amorós 

1520 

160,  510  in 

Pere  Trinxer 

1498 

121,  124 

Joan  Jofre 

1515 

146^ 

Tomàs  Senant 

17.. 

541 

L'Avenç 

igi2 

47 

Joan  Jofre 

iS«f 

50  ab 

J.  Rosembach 

1528 

2  a-b,  3  42 

Pere  Miquel? 

1490? 

144,  204,  205 

> 

1495 

200,   20I 

Miguel  de  Eguía 

15:6 

573 

Joan  Jofre 

1512 

94/  390  " 

Joan  Jofre? 

1510? 

146  d 

J.  Rosembach 

1493 

144  Í7/ 

N.  ^pindeler 

1498? 

153 

Joan  Jofre 

1520 

S^of-g 

J.  Rosembach 

1518? 

113,  ii6, 
146,  e-f 

— 

1515 

619,  620 

Carles  Amorós 

1508 

S'O'.  591 

J.  Rosembach 

1515 

209,  21  I 

— 

1522 

586.  587 

Joan  Jofre 

iSir 

Ibi 

Carles  Amorós 

«5'3 

611,  613 

J.  Rosembach 

IS'9 

5'0/ 

Carles  Amorós 

1534 

605,  606  a 

J.  Rosembach 

1510 

2\2  a  fi 

D.  Salvanyach 

'527 

609.  610 

Pere  Miquel  ? 

'495 

158  a 

Joan  Jofre 

1511    I 

S2,46o[i-36], 
602,  603 

L'Avenç 

1911 

544 

Pere  Miquel 

«493 

614  i,  614  / 

bibliofília  b3l 

Villena:  Vita  Christi Valencià        J.  Costilla  1513         94»^,  94Í, 

390  [1-31] 

—  — Barcelona       C.  Amorós                      1537  94  c  d, 

400  [1-42] 

—  —            —             Elzeviriana                     19x6  388 

Vinyoles:  Ometia  sobre  lo  psalm  del  Mise- 

rere  mei  Deus      .       .       .       .       .       .     Valencià         N.  Spindeler                   '499  '09 

Vocabulari  Català  Alemany      ....     Perpinyà        J  Rosembach  1502  570,  571 

Voràgine:  Flor  dels  Sants Barcelona       Monpesat?                       1524     572  a,  576  a, 

580  <J 

—  Flos  Sanctorum  romançat              .            —            J.  Rosembach                1494       102  í,  208 « 
Wilson:  Missatge  del  President      ...       .   .         —            L'Avenç                          1918  544 

b)  Manuscrits 

Columnes:  Les  Histories  Troyanes;  una  pàgina  del  manuscrit  A ■,  276  a 

—         —         —             —         —       —      —          —        ü 276  b 

Contracte  de  Societat  Tipogràfica  entre  Botel,  Hollz  y  Planck  en  1873       .       .       .       .       .       .  170  a 

Uaragall  (Poesia  aulògrafa  d'En  Joan) 324  a 

Metge  (Document  autògraf  d'En  Bernat)  (1395) 364  a 

c)  Enquadernacions 

Annales  Consulum  (Roma,  1560:  estil  aldl) .  294  a 

Capítols  dels  Drets  del  General  de  Cathalunya  (catalana,  segle  xvu) 82  a 

—  —————          —         (—         —      — ) 484  a 

Carbonell:  Chiòniques  d'Espanya  (moderna:  estil  Grolier) 540  a 

Cent  millors  Poesies  (Les)  (moderna:  estil  aldí) 294  b 

Chrònica  del  Rey  En  Jacme  Primer  (moderna,  per  Guérin) 372  a 

Doucet:  Les  Fiancées  Merveilleuses  (moderna,  per  Roca) 556  a 

Ejecutoria  Calatrava  (castellana,  (segle  xvi) 224  b 

—  Condado  de  Godó  (moderna:  estil  Grolier) 298  a 

—  Monasterio  de  Rioseco  (castellana,  segle  xvi) 216  a 

—  Moreno  (castellana,  segle  xvi) 220  b 

—  Salzedo  (castellana,  segle  xvi) 22S  í 

—  Torres  (castellana,  segle  xvii) 224  a 

—  Valladolid  (castellana,  segle  xvii) 220  a 

—  Villalobos  (castellana,  segle  xvii) .  216  í 

Enquadernació  del  segle  xvi,  probablement  italiana  (çstil  Grolier) 298  b 

—            industrial  del  segle  xvi,  del  llibreter  Trinxer .  494  a 

Evangeliari;  manuscrit  del  segle  xvi  (castellana  coetània) 228  a 

Evangelium  secundum  loannem;  Lió,  1553  (estil  Maiòli) 62  a 

i]  Gràfich  d  una  enquadernació  d'estil  Maiòli 56 

2]     —        .—              —                _         _       -aldí.       . 57 

I  31     -         -              -                 -         -        . 60 

4|     -         -              -                -         - 61 

5l     —        —              -                -      aldí 64 

6J     —         —               —                 —       Grolier 65 

7)     —         —              -                 -       Maiòli-aldl 68 

81     -         -               —                ___.... 69 

9]     —         —              —                 —         —     -Grolier 71 

lO)       —            —                    —                       ___.... 72 

iij     —         —              —                 —       Grolieraldí .                   73 

•2]        —              —                        —                           —              —           — 74 

,13]     —        —              —                _         _      _ 75 

14]     —        —              —                —      aldí 289 

,5]     _        _              _                _         _ 190 
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i6 

>7 
i8 

30 
21 

32  I 

»3] 
»4| 


Gràfich  d'una  enquadernació  d'estil  aldl 
—        —  —  —      Grolier 


i()o  a 
392 
293 
396 
297 

300 
301 


—  —  —      aldí 

—  —  —      Canevari 

—  —  —      Tory 

—  —                —      Grolier • 302  a 

—  —                —      aldí-grotesch 303  í 

urament  otorgat  per  Carles  III  (catalana,  1765)    .       .       .       .       • 4H4  6 

Longus:  Oafnis  y  Cloe  (moderna,  per  Figuerola) 376  a 

Llegendes  de  l'altra  vida  (moderna,  per  Figuerola) 80  a 

Maeterlinck:  La  Sagesse  et  la  Destinée  (moderna,  per  Roca) 373  i 

Prat  de  la  Riba:  Ley  Jurídica  de  la  Indústria  (moderna,  per  Figuerola) 368  a 

Roig  de  Corella:  Obres  (moderna,  estil  Maiòli) ós  ^ 

Rojas:  La  Celestina  (moderna,  per  Figuerola) 380  6 

RusiDol:  Oracions  (moderna,  per  Guérin) 368  i 

Verdaguer:  Pàtria  (moderna,  per  Guérin) 380  a 

Vida  de  Lazarillo  de  Tormes  (moderna,  de  gust  Maiòli) 376  6 


d)  Exlibris 


Amigo   y  Bosch  (C),  per  J.  Figuerola 546  0 

Bonmatí  y  Soriano  (C),  —  —  546  « 

Canibell  (E.),  -  —  546  / 

Cafiete  (A.),  —  —  546  r 

Cassan  (P.),  —  J.  Triadó  420  c 

Chicot  (Germans),  —  J.  Figuerola 546  q 

D.  J.  Q.,  —  J.  Triadó  420  g 

ü.  R.  O.,  —  —  420  í» 

Eliodoro  (P.),  —  J.Figuerola 546»» 

F.  J.  C.  B.,  —  — 546  >4 

Ferrreira  (C.)i  —  J.  Triadó  420  r 

Figuerola  (J.),  —  J.  Figuerola 546  f 

-        (R.),  -  -  546  /■ 

Font  de  Rubinat  (P.),  —  J.  Triadó  420  / 

G.  (M.),  —  —  430  y 

Gómez  y  Fumells  (E.),  —  J.  Figuerola 546  « 

Institut  Català  de  les  Arts  del  Libre,  per  J  Figuerola 546  / 

Lange  (E.),  per  J.  Triadó 420  ' 

Marinel'lo  (M.),  —  —  430  a 

Mestres  (F.),  —  J.  Figuerola 546  v 

Miquel  y  Laporta  (N.),  —  —  546  / 

-  y  Planas  (R.),  —  —  546  k 

-  ySolà(M.),  -  — 546^ 

Montserrat  [Monestir  de],  —  —  546  x 

[Nolla]  (Isabel),  —  J.  Triadó  420  / 

-  (M.  I.),  -  -  4*0/ 

Petit  (J.),  —  —  . 420  b 

Puig  (T.),  —  J.  Figuerola 546  d 

Queraltó  (Dr.),  —  J.  Triadó  4»o  /* 

Russell  (J.),  —  J.  Figuerola 546 « 

Serra  (D.),  —  —  546  c 

-  (LI.),  -  -  546* 

Soler  y  Vilabella  (R.  N.),  —  —  546  ^ 

Torras  Farell  (L.),  —  J.  Triadó  420  d 

Triadó  (J.),  —  —  430  n 

-  (V.  M.),  —  _  420^ 
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Triadó  y  Nolla  (A.),            per       J.  Triadó           420  m 

Universal,                              —                —               420  h 

—                                     —                — 420  k 

Villa  (L),                               —       J.  Figuerola 546  /> 

e)  Retrats 

Bulbena  y  Tosell  (A.) 177 

Gener  (P.) 514 

Gomis  y  Mestres  (C.) 84 

Miret  y  Sans  (J.) 513 

Monserdà  de  Macià  (D.) 5'* 

Morató  y  Grau  (J.) 512 

Picó  y  Campamar  (R.) 511 

Oliver  (M.  S.) 513 

Suriflach  Senties  (R ) .  171 

Torras  y  Bages  (ür.  J.) 179 

f)  Marques  d'impressot 

Acadèmica  (La):  Serra  Germans  y  Russell,  de  Barcelona ^i2j,  m,v 

Avenç  (L'):  Massó  y  Casas,  de  Barcelona 312/ 

Castells  (Éduart),  de  Valls      ..- Ji'J' 

Elzeviriana(Imprenta):  Borràs,  Mestres  y  €.•,  de  Barcelona 312^,/ 

Eustace  (Guiilaume),  de  París  (1512) 622 

Giró  (Fidel),  de  Barcelona 312  e,r 

Malo  (Pedró),  de  Barcelona  (1573) 607 

Martín  (Louis),  de  Lió  (1515) 608 

Oliva,  de  Vilanova  y  Geltrú ...       313  d,  h 

Poncell  (N  ),  de  Igualada 313  i 

Forta  vella,  de  Vich 312Í 

Ramon  Germans  y  Nebot,  de  Vendrell 31*^ 

Sugrafies  (F),  de  Tarragona  .       .       . ^12  c,  k,  I,  a,  s,  x 

Tatjé,  de  Palamós 312» 

Thomas  (J),  de  Barcelona 312/" 

Viader  (O),  de  Sant  Feliu  de  Guíxols  .       ..- 312a 

Vidiella  (Vda.)  y  Pau  Casas,  de  Reus 313  « 

g)  Gravats  en  metall 

Aragón  (Pedró  Antonio  de),  retrat  publicat  a  Nàpols  (1671) 620  a 

Avilés:  Ciència  heroyca  del  Blason  (Barcelona,  1725);  frontispici 444^ 

Aymerich:  Nòmina  et  Acta  Episcoporum  Barcinonensium  (Barcelona,    1760);  frontispici 

per  Vicents  Galceran 444  k 

Codorniu:  Vida  de  D.  Raimundo  de  Marymon  (Barcelona,  1763);  frontispici  per  Pascual 

Moles 444  i 

Elias:  Vida  de  Fr.Joseph  Gasch  (Barcelona,  1765);  frontispici  per  F.  Boix 444/ 

Fromista  (Marquès  de),  retrat  publicat  a  Milà  (1648) 620*/ 

Mare  de-Deu  del  Roser,  estampa  gravada  per  Fra  Francesch  Domènech  (1488)       .       .       .  114  a 

Moncada:  Espedicion  de  Catalanes  y  Aragoneses  (Barcelona,  1623);  portada  per  J.  B.  Villar.  444  b 

Officium  et  Missae  Defunctorum  (Barcelona,  1686);  portada    ........  444  « 

Olmo:  Lithologia  (Valencià,  1653);  portada 444  c 

Ramirez:  Via  Lactea  (Valencià,  1678);  portada 444  e 

Sant  Antoni  Abat;  estampa  gravada  per  Fra  Francesc  Domènech  (1488) 110  a 

Sant  Jordi,  Patró  de  Catalunya;  estampa  del  segle  XVII 126  a 

Serrano:  Fiestas  Seculares  de  S.  Vicente  Ferrer  (Valencià,  1762);  frontispici  per  V.  Galceran.  444  h 


634  bibliofília 

Solórzano;  Embleniasregio-pollticos  (Valencià,  1658};  portada  per  J   Felipe      .       .       .  444/ 

Valda:  Solenes  fiestas  a  la  Immaculada  Concepción  (Valencià,  1663);  frontispici  per  J.  Caudi.  444  d 

Viana  (Príncep  de);  estampa  catalana  del  segle  XV 106  a 

Villena  (Sor  Isabel  de);  retrat,  per  Pascual  Moles .       .  395 

h)   Varia 

Bibliòfils  (Els),  aquarela  de  Mariano  Fortuny Frontispici 

Colecció  d'inicials  y  vinyetes  de  Bibliofília,  originals  de  Joan  Vila      .  620  be 

Ferros  de  daurar  dels  estils  Aldus,  Maiòli  y  Grolier 76-78 

—  —      —    del  segle  xvn 8a 

—  —      —    dels  segles  XVI  y  XVII      ...,., .  216-218 

—  —      —      —      —    XVII  y  XVIII .  474,  475 

Naips  (Fulla  de)  ab  la  divisa  de  Valencià;  escola  flandesa iio^ 

—  catalans  de  començos  del  segle  XVI. .      162  a-t,  \66  a 

—  —      de  les  darreries  del  segle  XV     .       .       .       .       • 182  a 

—  —      del  segle  XVIII,  del  fabricant  Pere  Rotxotxo igoaà 

—  —     de  les  darreries  del  segle  xviii,  del  fabricant  Maties  Savall 194» 

—  valencians  ab  la  data  de  1640  .       .       ...       . 186  a^ 


TAULA   DE    NOMS   (1915-1920) 


ARÓx  :   530. 
Abadal    y    Vinyals 

(R.  de)  :  277. 
Abelard  :    532. 
Adam  :    11,   41,   53,   499. 
Adistre  :  281. 
Adonis  :  498. 
Adrià  (Mateu)  :  271. 
Agreda  (Maria  de  Jesús  de)  : 

90. 
Agualada  (P.   de)  :    189. 
Aguiló  (Àngel)  :  53,  207,  208, 
Aguiló  y  Fuster  (Marian)  :  51, 

53.  54.  79.    III.    118,    134. 

136,    208,    257,    320,    323. 

328,   384,   459,    538. 
Aguiló  (Plàcit)  :  384. 
Agustí  (Sant)  :  89,  399,  543. 
Agustín  (Antonio)  :  395. 
Alamanni  (Luigi)  :  288. 
Alarcón  (Pedró  Antonio  de)  : 

376. 
Albareda    (Anselm    M.')  :   98. 
Albornóz  (Maria  de)  :  86,  395. 
Alcalà     Galiano     (Antonio)  : 

135,   262. 
Alcalà  (Duch  de)  :   258. 
Alcanyíç  (Lluís  de)  :  93. 
Alcover   (Antoni)  :    140,    141, 

219,    221,    343,    344,    354, 

363- 
Alcover   y    Maspons    (Joan)  : 

133.  135.  358- 


Aldus   Manutio 


55>   59> 


62, 


65,  78,  386,  540. 
Alegre  (Bonaventura)  :  274. 
Alexandre  VII,  Papa  :  444. 
Alexandre  Magne  :  317. 

Vol.  II 


Alfonso  I,   Duch  de  Gandia  : 

394- 
Alfonso  II,  Duch  de  Gandia  : 

394- 

Alfons  el  Sabi,  Rey  de  Cas- 
tella :   190,  327. 

Alfons  V,  el  Magnànim,  Rey 
d'Aragó  :  85,  91,  302,  375, 

394.  396- 

Alfons  XI,   Rey  de  Castella: 

395- 
Alfons  XIII,  Rey  d'Espanya  : 

138. 
Allemagne    (Henri-René   d')  : 

182,    183,    191,    193,    194, 

207. 
Almirall    y    Forastè    (Joan)  : 

539- 
Alóma  :  79. 

Altés  (Francisco)  :   543. 
Amat    (Joan   Carles)  :    178. 
Ambròs  (Sant)  :   399. 
Ametller  (Joseph)  :   276,   278. 
Amorós   (Carles)  :     378,   392, 

399- 
Ana  (Santa)  :  2,  4,  48,  50,  91, 

395.  396.   397- 
Andreu  (Jaume)  :  298. 
Anjou  (Blanca  de)  :  86. 
Anselm  (Sant)  :  399. 
Antequera  (Ferran  de)  :   279. 
Antoni   (March)  :   318. 
Antoni  (Sant),  abat:  585,  597. 
-■antonio  (Nicolàs)  :   233,   271, 

395- 
Apeles  :   144. 

Apolo  :    273,    291,    490. 

Aquiles  :    269,    272,    273. 


Aragó    y    Foix    (Alfons    d*)  : 

85- 

Aragó  (Jaume  d')  :  95,  394. 

Aragó  (Ferran  d')  :   319. 

Aragó  (Pere  Antoni  d')  :  320, 
623,  624. 

Aribau  (Bonaventura  Car- 
les) :  136,  364,  365,  539. 

Aris   (Berenguer  d'en)  :    189. 

Aris  (Miquel  d'en)  :   189. 

Aristòtil  :  318,  532. 

Ariza  (Duch  d')  :  394. 

Armengou  (G)  :    190. 

Arquímedes  :   524. 

-4»-^  moriendi:  617. 

A  rt  de  he  morir:  616. 

Art  de  l.n  lecture  (L' ),  de  Le- 
gouvé  :    358,    379. 

Art  de  lire  (L'),  de  Faguet  : 

379- 
Artigues  ;    vegis   Ortigues. 
Artigues  (Pere)  :  585. 
Artús  :   141. 
Arús    y    Arderíu    (Rosendo)  : 

384- 
Asenjo   Barbieri   (Francisco)  : 

383- 
Ashley  (Frederich  W.)  :   176. 
Astruch  (Bonjuheu)  :   189. 
Atanasi   (Sant)  :   399. 
Atlàntida  ( L' )  :  359. 
Augíes  :    151. 

Augurelli    (J.    Aurelius)  :    68. 
Aulestia    y    Pijoan    (.Antoni)  : 

79- 
Aumale  (Duch  d')  :  288. 
Ave  Maria:  2,  4,  39,  50,  51, 

52- 
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Avela  (P.)-   189. 
Avicena  :  376. 
Avilés  (Joseph  d')  :   444. 
Ayet  (Felip)  :   204,  207. 
Aymerich   (Mateu)  :   445. 

' ABRA     (Salvador)  : 
206,   214,   215. 
Baer    &     Co.     (Jo- 
seph) :   185. 
Balaguer    (Pere)  :    189. 
Balaguer  (Víctor)  :  375. 
Ballet  y  Torres  (Joseph  Pau)  : 

J31.    133.    138- 
Balrries     (Jaume)  :    135,    262, 

380. 
Baltasar,    Infant  :  623. 
Barberà  :    189. 
Barberà   (Faustí)  :    155. 
Barcelona    (Comte   de)  :    397. 
Barrera  (Jaume)  :  88-92,  286, 

398- 
Bartomeu  (Sant)  :  393. 
Batlló  :  384. 
Becet  (Pere)  :   272. 
Bécquer   (Gustavo  A.)  :    432. 
Beethoven  :  525. 
Belin  (Th.)  :  288. 
Bembo  (Pietro)  :  71,   288. 
Benet  XIII,  papa  :  276. 
Benet   Hispano  papa  :  52. 
Beraldi  (Henri)  :  371. 
Bergson  (Henri)  :  307,  462. 
Bernardo  (El)  de  Balbuena  : 

380. 
Bernat  (Sant)  :  89,  398,  399. 
Beroaldi  (Ph.)  288. 
Berthelet  (Tomàs)  :   63. 
Berthelot  :   224. 
Bertran  y  Bros  (Pau)  :  375. 
Bessarion  :  319. 
Beuló  (Salvi)  :  193,  194. 
Bever  (Ad.  van)  :  510. 
Bíblia:  431,  489. 
Bíblia  Pauperum:  255. 
Biblioteca  Catalana:  179,  208, 

267.  379.  503>  538- 
Blanca,    Reyna  de  Navarra  : 

397- 
Blanquerna,  de  LuU  :  79,  379, 

471. 
Boades  (Bernat)  :   319. 
Boccaccio  :  278,  319. 


Boeci  :    176,    433. 

Bofarull    (Manuel    de)  :    277, 

278. 
Bofill  y  Matas  (Jaume)  :  259, 

265. 
Boil   (Joan  Tomàs)  :   393. 
Boix  (Francisco)  :  445. 
Boix    (Vicents)  :    94. 
Bonaventura  (Sant)  :  8g,  176, 

252,  400. 
Bonilla  y  San  Martín  (Adol- 

fo)  :  296. 
Bonsoms   (Isidro)  :    142,    175, 

294-298,    304,    305,    384. 
Borges  (Antoni)  :   192,  197. 
Borges   (Pere)  :    192,    197. 
Borges    (Roderich    de)  :    igi. 
Borja    (Rodrigo    de)  :    398. 
Bornat  (Claudi)  :  378. 
Boscà   (Joan)  :    135,   262. 
Bosch  (Agustí  de)  :   19G,   197, 

586,  601. 
Bosch  (Andreu)  :  131. 
Bosch   (Miquel)  :    194. 
Botel  (Enrich)  :  167,  i6g,  170. 
Botet  y  Sisó  (Joaquim)  :  142. 
Bouchot  (Henri)  :   182,  384. 
Boutroux  (Emile)  :   462,  486. 
Bover  (Joaquim  Maria)  :  599, 

601. 
Bracóns  (Lluís)  :  311. 
Brama  dels  Llauradors  (La), 

de   Gaçull :    94,    253. 
Brenardet    (G)  :    189. 
Bretón  de  los  Herreros  (Ma- 
nuel) :    134. 
Bretschneider  :    102. 
Briseyda  :  270,   272. 
Briz   (Francesch    Pelay)  :    79. 
Broquetes   (Francesch)  :    258. 
Bru  (Arnau)  :   192,   197. 
Brull  (Joan)  :   194. 
Brunet     (Jacques-Charles)  : 

233- 
Brunet  (Joan)  :    192,    197. 
Brunet  y  Bellet  (Joseph):  181, 

185,  igo,  191,  196-199,  202- 

206. 
Bulbena    y    Tusell    (Antoni)  : 

52,  54.  177.  389.  544- 
Bulow  (Karl  von)  :  219. 

Buonarotti    (Miquel    Àngel)  : 

498. 


Bury  (Ricart  de)  :   319. 
Bussesso    (Alexandre)  :     192, 

197. 
Byron  :   133. 

IPABANYES     (Manuel 
de)  :    262. 
Cabrera  (Ana  de)  : 

475- 

Cadalso  (Joseph)  :   516. 
Caín  :   604. 

Calabria  (Duch  de)  :  319. 
Calatrava,  llinatge  :  215. 
Calcas  :   272,   284,   285. 
Calderón    de    la    Barca    (P.)  : 

380. 
Calíban  :  453. 
Calmette  (Joseph)  :  219. 
Calopa  (Bernat)  :  271. 
Camarón  (Joseph)  :  445. 
Campanella  :  491. 
Campoamor  (Ramon  de):  376. 
Canals  (Antoni)  :  52,  96,  161. 
Cananea :    248. 
Cançoner   de    les    obretes    en 

nostra  lengua  materna  més 

dívidgades:  53. 
Cançoner    Devot,    de    Miquel 

Ortigues:  i,  46,  48,  49,  50. 
Cançoner  Mistích:  52. 
Cançoner    Sagrat    de     Vides 

de    Sants:  41,     46-48,    82, 

163. 
Cançoner    Satírich    Valencià: 

93,  94,  i6ü. 
Candide,  de  V'oltaire  :  376. 
Canevari  :  56,  287. 
Canibell   (Eudalt)  :    165,    195, 

311.  312. 
Cànovas    del    Castillo    (A.)  : 

383- 

Capítols  dels  drets  del  Gene- 
ral de  Catalunya:  81. 

Capmany  (Antoni  de)  :  131, 
135.    '63,   262. 

Caractères  (Les),  de  La  Bru- 
yère  :  516. 

Carbonell  (Pere  Miquel)  :  54, 

540. 
Carcer  d'Amor  (Lo),  de  San 

Pedró  :  161,  601,  618. 
Cardona,   llinatge  :  255,  394. 
Cardona  (Artal  de)  :  394. 
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Cardona   (Uuch  de)  :   251. 
Cardona  (Joan  tie)  :  394. 
Cardona  (Onofre  de)  :  394. 
Careta  y  Vidal  (Antoni)  :  194. 
Carlemany  :   319. 
Carles    III,    rey    d'Espanya: 

393.  474- 

Carles  V,  emperador  d'Ale- 
manya :  214. 

Carles  VI,  rey  de  França  : 
185,   191. 

Carles  XII,  rev  de  Suècia: 
376. 

Carles  de  Viana  ;  veyis  Via- 
na. 

Carles  Amat  (Joan)  ;  vegis 
Amat. 

Cannen  Paschale,  de  Sedu- 
lius  :  621. 

CarmencHa  o  L•i  Biiciia  Co- 
cinera:  489. 

Carmini  (Joan)  :    194. 

Carner  (Joseph)  :   138,  343. 

Carreras  y  Candi  (Francesch): 
207. 

Carselade  (Juli)  :  568,  569. 

Cartas  sobre  Pompei,  de  Pi  y 
Molist  :  380. 

Cartoxà  (Lo),  <le  Ludolf  de 
Saxonia  :    252. 

Casanova  (Rafel  de)  :    138. 

Casanoves,  professor  de  fran- 
cès :   481. 

Casas  y  Carbó  (Joaquim)  : 
325,    326,    328,    329,    332, 

334.   346,   365- 
Casas  (Pau)  :  311. 
Cassandra  :  284. 
Castany  (Joan)  :    193. 
Castelar   (Emili)  :   380. 
Castells    (Eduard)  :    312. 
Castells  (Marian):   312. 
Català  (Lluís)  :  82,  83. 
Català    (Vicents)  :    83. 
Català  (Victor)  :    137,   452. 
Catalina   (Severo)  :    499. 
Catalogo  Jc  la   Biblioteca  de 

Salvà:  378. 
Caterina    de    Sena     (Sania)  ; 

460,  602. 
Caudi  (J)  :   444. 
Cayius  (Comte  de)  :  510. 
Cebrià  (Sant)  :  393. 
Cecoma  ;    vegis    Sescomes. 
Vol.  II 


Cedoni    o    Celedoni     (Sant)  : 

244.  252 

Celestiim  (Laj:  381,   386. 

Centurió  :  248. 

Cervantes  Saavedra  (M.  de)  : 
133.  135.  294,  355,  379, 
432,  551- 

Cervera  (Guillem  de)  :  544. 

("habàs  (Rocli)  :  141. 

Chantreau  :   481. 

Chatto  (W.  A.)  :   181,   185. 

Chipre    (Leonor   de)  :    394. 

Ciceró  :  318,  608. 

Cid  (El)':  470. 

Cim  (Albert)  :  319. 

Cinto  (Mossèn)  ;  vegis  Ver- 
daguer (Jacinto). 

Ciurana   (Jaume)  :    160. 

Clara   (Santa)  :   393,    397. 

Claret    (Bn.    de)  :    190. 

Clauzel  de  Coussergue  :  608. 

Clemencín    (Diego)  :    181. 

Cleopatra  :    318. 

Climent   VII,    papa  :    56. 

Clitemncstra  :    270. 

Cobles  de  la  Salutació  de 
Nostra    Senyora:    50. 

Cobles  de  I  a  Verge  Maria 
contemplant  lo  seu  Fill:  19, 

49-51- 

Cobles  de  la  Verge  Maria, 
Mare  de  Jesús:  22,  50,  51. 

Cobles  de  la  Visitació  de  San- 
ta Elisabet:  25,  50-52. 

Cobles  de  Sant  Joaquim  e 
Santa  Ana:  29,  50-52. 

Cobles    de   Sant    Miquel:    33, 

50-52- 

Cobles  del  Sant  Sagrament 
del  Altar:  27,  50-52. 

Cobles  noves  de  la  Verge  Ma- 
ria:  50. 

Cocentayna  (Comtes  de):  159. 

Codines  (Mateu)  :   192. 

Codorniu  (Antoni)  :  445. 

Colecció   aBibliofilia»  :    503. 

Colom  (Ferran)  :   i,  2,  618. 

Colominas    (Andreu)  :    475. 

Colonne  (Guido  delle)  ;  vegis 
Columnes. 

Columna  (Francesch)  :  459. 

Columnes  (Guiu  (W)  :  268-28-,. 

Comalada  (Mic|uel)  :  471-473. 

Comet  (J.)  :  568. 


Comte  (August)  :   466. 

Concepte  General  de  la  Cièn- 
cia Catalana:  525. 

C'onesa  (Jaume)  :  267,  271- 
283,  286. 

Confessions  (Les),  de  Rous- 
seau  :  510. 

Confidències  d'En  Joan  Bon- 
home  (Les):  453,  461,  480, 

503- 
Consolació    (De),   de   Boeci  : 

433- 
Constans   (Léopold    :    271. 
Contes  de  Perrault:  375. 
Copinger  :    176. 
Corbaccio  (II):  270. 
Cormellas  (Sebastià  de)  :   51. 
Corneli  :   268. 

Cortejón  (Climent)  :  294,  304. 
Cortey  (Pau)  :  54. 
Corts  (Sebastià)  :   54. 
Corvinus   (Maties)  :   319. 
Costilla  (Jordi)  :  390. 
Cotarelo  y  Mori  (Emilio)  :  86. 
Courier  (Paul-Louis)  :  604. 
Covelluzzo  :    191. 
Credo  in  Deuni:  2,  4,  42,  48- 

52- 

Crès  &  C."  (Georges)  :  510. 

Cresques  (Ben  da)  :   221. 

Crisòstom  (Sant  Joan)  :   400. 

Cristiada  (La):  380. 

Cristòfol  (Sant)  :  185,  580, 
621. 

Criterio  (El),  tie  Balmes  : 
380. 

Crofts  (Tomàs)  :  232,  233. 

Crònica  de  Jaume  I:  385. 

Cròniques  catalanes:  375. 

Cròniques  d'Espanya,  de  Car- 
bonell :   540. 

Cruz  (Ramon  de  la)  :  134, 
380. 

Curcio    (Quinto)  :    302,    375, 

376- 
Curial  y  Guelfa:  91,  271,  273. 
Cypèíle  (Pierre  de  la)  :  208. 
Çapila  (Miquel)  :    192. 


ÀFNis    V    Cloe:    317, 
386.' 
D'Alembert  :    532. 
Dalmases  (Pau   Ig- 
320. 
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Dalmau  (Antoni)  ;  546 
Dalmau  (Lluís)  :  581. 
Damascè  (Sant  Joan)  :  400. 
Damians  (Pere)  :  194. 
Dniiça  de  la  Mort:  54. 
Daniel  (Sant)  :  igi. 
D'Annunzio   ((ïabriele)  :   316, 

532- 
Danoy(M.)  :  219. 
Dant     Ali{,^hieri  :     268,     278, 

379.  488- 
Dares  :   268-274,   278,   283. 
Darius  :  318. 
Darwin  :   550. 
Deberdt  (Raoul)  :  182. 
Decdinerone,    de    Boccaccio  : 

317- 
Decretals  de  Gregori  IX:  391. 
Delpont  (Juli)  :  219,   220. 
Derome  :  55. 
Descartes  :   380,   532. 
Desclot   (Bernat)  :    375. 
Descós  (Arnau)  :  600,   601. 
Descós    (Bernat)  :    601. 
Descós  (Francesch):  586,  599- 

601. 
Deseoso  (El):  471. 
Desitjós    (El);    vegis    Hist(j- 

ria. 
Despuig  (Lluís)  :  53. 
Diana  :  273. 
Diario    de    un    testigo    de    la 

guerra  de  Àfrica,  de  Alar- 
cón :  376. 
Dictis  :    268,    269,    273,    274, 

278,  283. 
Diderot  :  304,   376. 
Dímes  :  434. 
Diodor  de  Sicilià  :  317. 
Dionís  l'Areopagita  :  400. 
Discours   de   la   Méthode,    de 

Descartes  :  380. 
Divina  Comèdia,  de  Dant  Ali- 

ghieri  :  317. 
Dolz   (Joseph    Esteve)  :    393. 
Domènech  (Francesch)  :   197, 

585,  596- 
Domènech     y     Muntaner 

(Lluís)  :  539. 
Domingo  (Sant)  :  53. 
Don  JiHDi  Tenorio:  376. 
Doii    (Juijote   de   la   Mancha: 


80,  181,  295,  302-306,  317, 

432,  502,  529,  551. 
Donadeu  (Pere)  :  194. 
Dorotea  (Santa)  :  622. 
Dos    Aguas    (Marquès    de)  : 

277. 
Doucet  (Jerome)  :  540. 
Duenas  (Juan  de)  :  475. 
Du  Guesclin  :    183. 
Dumas    (Alexandre)  :    316. 
Duran  (Joan)  :    193. 
Durer  (Albert)  :  498. 

IçA  de  Queiroz  (José 
M.")  :  551- 
Eclesiastès    ( L' ) ; 

431.    432- 
Ecos  de  las  Montafías,  de  Zo- 

rilla  :  321. 
Ehrlich  :  224. 
Elena  :    270,    272,    273,    ^80, 

284. 
Elías     (Francesch     Xavier)  4 

445- 
Elionor  :  vegis  Leonor. 
Elisabet    (Santa)  :    2,    3,    48. 

50- 
Eneida:  530. 
Enrich    íl,    rey   de   Castella  : 

85.   394- 
Enrich   III,   rey  de  Castella: 

397- 
Enrich   IV,   rey  de  Castella  : 

196. 
Epicuri  :  224. 
Epístoles  de  Sèneca:  433. 
Escàndalo  (El),  de  Alarcón  : 

376. 
Escayó  (Bernat)  :   579. 
Escolano  (Gaspar)  :    131. 
Esquií  :  318. 
Estela,  comanador  :  52. 
Esteve  (Sant)  :  244,  585. 
Eulàlia  (Santa)  :   53,  622. 
Eurión  de  Petra  :  280. 
Euripides  :    318. 
Eustace   (Guillaume)  :   622. 
Evast  :  79. 
Eximeniç    (Francesch)  :    176, 

198,    200,    261,    379,    569, 

620,    621. 
íixodc:  530. 


ABRA  (Pompeu):  326- 
370,  407-410,  435- 
440,  446,  449-451, 
548,  549.  557.  569. 


Fabregat  (Joseph)  :  385,  386. 
P'aguet  (Emile)  :  379. 
Far  (Bartomeu)  :  601. 
Faust,  de  Gounod  :  359. 
Faya   (Ramon)  :    192,    197. 
Felip  Neri  (Sant)  :  395,  444, 

445- 

Felip  IV,  rey  d'Espanya  : 
623,   624. 

Felipe  (I.)  :  444. 

Feliu  (Teresa  Antònia)  :  393. 

Felí  (Srta.)  :   510. 

Femme  (La),  de  Michelet  : 
499. 

Fénélon  :  356. 

Fenollar  (Bernat)  :  52,  87,  93, 
94,    160,   397. 

Fenollet  (Lluís  de)  :  375. 

Fernàndez  de  Córdoba  (Alon- 
so) :   588. 

Fernandez  de  Heredia  (Juan): 

319- 
Ferran    I,    rey   d'Aragó  :    86, 

397- 
Ferran    III,    el   Sant,    r.ey   de 

Castella  :  86. 
Ferran    V,    el    Catòlich,    rey 

d'Espanya  :   ig8,   199,  396, 

397- 
Ferran  VII,   rey  d'Espanya  : 

207. 
Ferràz  (Joseph)  :  155. 
Ferrer  de  Pontils  (Joan)  :  189. 
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ERRADES  QUE  S'HAN   NOTAT 

Columna    69.  En  la  penúltima  llnea  hauria  de  dir  Malòli-aldí  allà  hont  diu  Matilí- Groller. 

Plana       102.  La  signatura  del  plècli  ha  d'ésser  ó  en  lloch  de  J. 

—  102  6.  La  foliació  ha  d'ésser /05  6  y  no /O^  o. 
Columna  115.  Linea  17:  cal  llegir  irreconciliable  ab. 

—  118.  —  18:  —      —      evolució. 

—  122.  —  20:  —     —     respectable. 

—  170.  —  18:  la  puntuació  ha  d'ésser  «//í/jo/i-er,  en  lloch  de  e//*,/»o/ser. 

—  839.  —  5:  cal  llegir  ?ae[e]í,  en  lloch  de  ?u«[s]. 

—  252.  —  penúltima:  sa  vida  en  la,  en  lloch  de  sa  vida  a  la. 

—  288.  —  4:  cal  llegir  admiració  de  qui. 

Plana    302  o.  -  ultima,  ha  de  dir  B/é//o/eca  A^oc/ona/rfe /"or/s  en  lloch  de /m/>erí«/rfe  r/ena. 

Columna  401.  -  29:  cal  llegir  treballar,  e  l'ocell. 

—  408.  —  29:  —     —    d'aquest. 

—  421.  —  10:  —     —    aniria  aquell. 

—  485.  —  42:   —     —    com  transflgural. 

Plana     600  a.      En  l'epígraf  cal  llegir  Barcelona,  1511,  en  lloch  de  devers  1500. 

—  627.      En  la  signatura  ha  de  dir  Vol.  // y  de  cap  manera  Vol.  lli. 

Les  demés  errades  no  observades  han  de  quedar  a  la  correcció  inteligent  de  qui  se'n  adongui. 

Emperò  no's  poden  pendre,  pròpiament,  com  a  tals  errades  les  indecisions  y  inconseqüències  orto- 
gràfiques que  són  de  notar  en  la  primera  meytat  del  volum,  ocasionades  per  la  revolucionaria  transfor- 
mació de  la  Ortografia  de  la  nostra  Llengua,  imposada  per  En  Prat  de  la  Riba;  fins  a  tant  que'l  Redactor 
de  Bibliofília's  pronuncià  contra  la  susdita  reforma,  reintegrantse  a  la  tradició  ortogràfica,  segons  se 
declara  en  l'article  de  les  columnes  367  a  370 


REGISTRE 

(Les  xifres  en  exponent  indiquen  les  fulles  de  cada  signatura.) 


Signatures:  (  Y,  1«,  2\  3»,  4»,  5",  Ò'S  7",  8»,  9»,  10*,  11*,  12",  13'^  14»,  \ò\  W,  17", 
21'»,  22",  23".  24".  25".  26'*,  27'»,  28",  29*.  30^  31*.  32«.  Total:  286  fulles. 


18»,  19»,  20», 


Aquest  segon  volum  de  Bibliofília,  començat  a  estampar  pel  mes  de  desem- 
bre de  1915,  no  ha  estat  acabat  fins  al  mes  de  juny  de  1921.  Els  indus- 
trials que  hi  han  treballat  són  els  matexos  als  quals  fóu  deguda  l'obra 
del  primer  volum. 


0 


4 
I 


/ 

Z  Bibliofília 

270A 

C35B5 
V.2 


PLEASE  DO  NOT  REMOVE 
CARDS  OR  SLIPS  FROM  THIS  POCKET 


UNIVERSITY  OF  TORONTO  LIBRARY 


